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Otum teftatumĄ; facimus præfentibus Literis noftris quorum 
N intereft Univerfis x fingulis. Quia Nos Libram Concioncg 
ro Dominicis diebus totius anni, nec non Feftis folennibus 

D. N. j. Chrifti in fe continentem ab Adm:R. P. BONAVENTU- 
RA GELAROWSKI Soc: JEsu confcriptum docto labore, zelo & 
eruditione plenum , quoniam Fidei Orthodoxæ non repugnat & bo- 
nis moribus minime adverfari, quinimo Apoftolicz pietati, & cul- 
tui Divino' per omnia correfpoudere dignofcitur, Ideo eundem Li- 
brum luce publica merit dignum cenfemus, & przvia hac approba- 
tione noftra Ordinaria Typo excudi, Jurisg; publici tieri, & ad 


fpiritual= clium incrementum , libere transmitti concedimus & 
permitti per przfentes, quas in maiorem przmifiorum fidem 
manibus is fub'cripfimus & figillo communiri mandavimus, 


Datum cx A Noftra Lubavienfi die- 2. Nenfis Februarii Anno 
Domini Izzg. FELIX EPISGOPUS Culmenfis 


x Pomefani£ mpp. 
| TES 


aia aa’ Ea kk Fofepbus Grofzenyki Caunfarum Curie 
meaa ZE Epifcopalis Culmenfis Notarins mp. 
wę: sym, diarii sa 
Namaste NĄ, 33 F A C U L T A S 


R. P. Prepofiti Provináialis Soc: JESU per Poloniam. 
Um Opus pofthumum»> quod inferibitur Conciones pro DO- 
minicis totius anni & folennioribus Feftis Chrifti, Authore 
P. BONAVENTURA GELAROWSKI aliquot Societatis no- 

ftre Theologi recognoverint , & in lucem edi probavwerint, pote- 
ftate mihi facta ab A. R. P. noftro Michaćle Angelo Tamburino 
Societatis noftrz Przpofito Generali, facultatem concedo, ut ty- 
pis mandetür , fi iis ad quos pertinet ita videbitur. In cujus fidena 
has Literas manu” mea firmatas x figillo munitas dedi Jaroslaviz 
die 30. Aprilis Anno Domini 1727. 


MARTINUS TRĄMPCZYNSKI Soc: JESU. 
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COZ ERY 4d Pań fki, ktory fobie pod tenzas przy- 
RZN EŻ Ni) pominamy , na ktory Od nęafinicyfzegO 
Š (A 2j] do naywiękfzego ftawić fiz nusiemy, nie 
HNR AN ieft to baykå y ftrafzydło; na ulęknienie 
I > {iç ludźiom wynaleźione, Pob: Sł: wice 
rzyćie że ieft BOG fprawiedliwy w nie= 
bie, wierzyć mufićic że fądźic będżie 
dla fprówiedliwośći, A tak to ftrafzny 
fąd będżie,że Prorok lfaiafzse. 13. Wzru=- 
fzony boiaźnig woła: Ulalate" miulate! 
quia prope efi dies Domini, qaafi vaflitas 
ad nos veniet y ięczćie od bolcśći, ryczcie od bořaźni, wyicie od 
przeftrachu ludzie» mlulate, Oto dzień Pańfki, dźień Sądu idżie, 
4 idźie iako fpuftofzenie iakie; erce dies Domini ventet crudelisa 
Mądry Owo był Pan Francufki Pipinus, å przećię przy bankietach; 
tańcach ; y wefołzy chwili, fucha? pokoiowego, ktory mu do u- 
cha zrozkazu iego fzeptał: Domine Pipine © poft hec tandem erit 
judicium , to uffyfzawfzy Wpadał do biifkiego pokolu> y'za nogi 
Ukrzyżowanego Chryftufa uchwyćiwfzy , płakał mowiąc: Leo rm 
giet quis non pavebit? Mądryż to był Thomas Morus, ba y po- 
Ozny» a przećię poKoiowy przed nim kfiąfzkę na kfzałt regeftrow 
trzymał mowiąc : jam pleni [anty non addas quidąnam ad jwdici= 
«w. [onas czeka wizyftkich , co więc mawiali miodzi Rzymfcy 
A śwywol- 
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fwywolni, qaid agis! Catenis refpice fellan: Ey dafzo boia {wys 
wolnym ciałem okolona, długoź fwywolić będźiem 2 Ey dufzo 
moia wnałogach grzechowych zanurzona A długoż wnich leżeć, 
dlugoż innych gorfzyć będźiem A Ey dufzo moia Oto od roku trzy- 
nafiego, aź do roku .pięćdziefi;t-go, fzęścdziefiątego, wrożnych 
niecnotach brodżiemy, a długoż brodźić będźiem ? refpicę Cato- 
nis fellam. Sąd Boży» fad ftrafzny naftępuie, ftrafzny fad Boży 
zrożnych przyczyn, å naprzod ztcy, że nam ná ten fzd ftrafzne 
pozwy wydadzą, otym mowić będę; Ad M. Ð. G. 

Gen» 41. Kiedy Jozcfa po Egipcie oprowadzano, powiada 
Fifmo S. Clamanie pracone ur omnes coram co genu fletterent. W O+ 
źny przed nim wołał, znayćie Pana wafzego : Ante judicium veni- 
et preco Tuba, praco fulgura ©- tonitrua, preco. biatus terre, ch 
voce gYanag inclamabant: nltionem adverfas infenfasos > mowi Bo- 
ftrenfis, ipo: będźie przed fądem ofłatnim, erans figna» tyle 
aaych tofzy tubalnym głofem o pomftę na nas do BOGA wo. 
łać będą, 5 
zim infzemi znakami mowi Hieronim 9. y Beda: będźie 
y ten; że morze nå kilkadźiefiąt łokci złożyfka fię fwego podnie- 
tie, y potym tak głęboko upźdnie, że gookiem ludzkim trudno 
doyrzeć będźie, icit tego fundament w Pfalmie 92. Mirabrles ela- 
tiones Mariszy dźley elevaverunt flumina vocem |namyclevaverunt 
flnółus; na pokazanie tego mowi ten Doktor: iak to ftrafzny fąd 
Boży na grzechy Pańfkie tędźie. Mare gaod tnfolefcit nec admit- 
zit terminos y potentes © nobiles funt s qui legem non ferant. O mO- 
rza! morza! Panowie nå włośćiach, Pankowie na kluczach; Szlichec- 
kie {tany nå wiofkach y folwarkach; roźlewaćie fi; teraz wgrze- 
chach wśfzych iako wody, effufus es ficut aqua, Wybiiaćie fię wzło- 
ściach wafzych ni fukty morfkie nie boiąc fię prawa y fądow, dea 
kretow ludzkich; macie śmpunsbilitatis charakteryftykę , Szlachci- 
cem» wolno mi to. Pańfki y Szlachecki Stan ofobliwie doftatnich; 
ieft teraz iak morze, ktore podrywa cudze brzegi > zalewa miafta, 
odbiera cudze infuły, tik y Panowie wowych zasazdach , wiolen- 
cyach, cudze majętności, domy ; grunta odbieraią. Panowie wie]. 
Cy» fą to morza» trudno im groblą poftawić , trudno ich określic, 
Do morza wpźdśią wfzyftkie rzcki, y byftre y błotnifte y głębo- 

icz 


zza 


, mae DD w h 


PRENOZPCZEZ 


Ná Niedzielę pierw/zą Adwentu. 3 


kić , Wfzyftkie morze prźyimie; tak y Panowie: przypadną do nich 
źli, fwywolni ffudzy, przyimą ich do boku fwego> przypadną He- 
retycy, Zydźi, przyimą y tych w protekcyg. Panowie {fy 10 mo- 
rza. Gdy rżeczki małe wzbiorą nie tak fzkodzą, niechże morze 
wyłeie » nisofzacowane fzkody przynośi, grzechy Pańfkie fą inun- 
dicyc morikie, Popełni profta kondycya we wśi albo miafteczku 
cudzołoftwo » coż ztąd za fzkoda? fzkoda na dufzy> fzkodá na wie- 
rze małżeńfkięy; á Pan co? będźie cudzołożca albo iawny albo 
firyty; ieżeli iaway to fzkoda przez wzgorfzenie wftugach, dyf- 
folucya prawom » obelga exprafumptione imps- itatis, kto mnie bẹ- 
dźie o to karał ? krzywda dźiatkom, bo im fwego czafu co żywo 
zada, y wyrzuci urodzenie. Ieżeli (kryty cudzołoźca, to krzywda 
legitimis dziedźicom , kiedy fię y źle urodzone potomfwo zamie- 
{za do cudz: y fukcefiyi, dla tego grzechu pewny gość wdomu), giç- 
fzkie przeklęćciwo na dziztkach. Nuďz daley, będą gniewy, zawżię- 
tości miedzy prywatnemi łudzmi, grzech wielki, grzech przećiw- 
ko miłośći Chrześćciańfkicy; będą miedzy Panómi, grzech niero- 
wnie cięfzfzy, bo fzkodliwfzy, bo gdy fię miedzy Panami zAwezmy 
gnicwy, zrywaią rady Seymowe, Seymikowe, zrywaią dobra pofpo- 
litego promocyą > nic fzczerze przeciwko nieprzyiadielowi> nic za 
ubogiemi ludźmi, nic pro bono publico nie mogą wdyfidencyach 
konkludować, Gdy Panowie wzawźiętośći żyią, ubogiey Szlachcie, 
ubogim łudźiom po miaftach, miafteczkach, po wsiach, małom 
rzekł, Powiatom, Woi.wodztwom, Kroleftwu całemu czupryna 
trzefzczy. Ze po Powiatach Woiewodztwach nie bywa: tak długo 
Sędźiow» Poifędkow» Pifarzow, Podkomorzych» y inuych Urzę- 
dnikow» ktorzy pod liberum calcmium podpadaią» ktoż temu wi, 
nien? gniewy y zawziętośći Pańfkie. Bierzciefz fobie proportiona- 
liter o drugich grzechach Pańfkich miarę, y przyznać muficie « 
że grzechy Pańfkie, fą iako morfkie cxundacye, Wofam tedy na wast 
O morza, morza Panowie! burzydćie fię tera7 , niechże ieno przyi- 
dźie Sąd Boży, flućlus maris defpumaniis confufiones faas y aż wy 
fig zchronić ták głęboko zechcecie, żeby was by można y oko Rø- 
Śkic niedoyzrzało; śle darmo» nie zchronicie fię przed Sądem Bo» 
im, ftanąć do fądu chocieście Panowie zá poz "em wąm wydanyme 
mulicie, Omnes nas manifejlari epories anie Trsbwnal Ghriftis 2 
Aa er: 
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Cor: $. Nie będźie tâm károc, nie będźie pofzofnych , hie będźie 
pod bok prowadzenia, nie będźie na grzbietach wśafzych modney 
wymyślney bogźtey fzaty, potentes qeondam Reges nudo petore pal- 
pitabunt -mowi Hieronym S, co fię teraz winfzey codzień fzacie 
prezentuiecie, to na fądźie Bofkim , bokami świecić będziecie, nu- 
do pećłore, CO fię teraz nikogo ani Boga nawet famego nicboicie » 
to na fądzie Bofkim iako ryby od ftrachu drzeć będźicćie palpita- 
bani. 

Będźie y ten znak przed fądem Bofkim, iako namienia Ifae 
fafz w Rozdziale 26. Revalabit terra fanguinem fanm © non ope- 
riet ultra inierfećlos (kos: Ziemia wypdśći z fiebie żioła -y drzew- 
ka małe, ktore fię krwią pocić y plufzczeć będą, na pokazanie iak 
ftrafzny Sąd będźie na wfzyftkich mężoboycow, y tych ktorzy fię 
iakimkolwiek fpofobem do cudzey śmierci przyłożyli. Ziapocą fię 
tam mocno krwawnicy. Teraz picholika, fugę, poddamego , kazać 
o ladaco kiymi zbić „zabić, nic to; naiecchać, porąbać, okrutnie 
zabić, nie to; krew z ubogich poddanych wyćifkać » zikory ich o- 
dźierać , teraz to nic; dla fukceflyi pomoc komu do prętkicy śmier= 
éi, ftara albo nie do upodobania żona, trucizną ią zprzątnąć, dla 
upatrzoney młodey, nic to teraz ? O poczekayćicfz icno: homicidia 
jufo cruore, mltro enavigabunt ad grandem confufionem. "Là krew 
ktorąśćie wylali> albo z ubogich wycifneli » iako woźny pozywać 
was na ftrafzny Sąd Bofki będźie vox fanguinis clamat. Paweł 
Dyakon, brat Cefarza Carogrodzkiego, z iegoż rozkazu zabity, po- 
kazywał mu fig wiDalmatyce z kielichem krwi pełnym, wofdiąc na 
Cefarza: Bibe fraternum fangvinem, przy ftole bibe, pofzedł do 
pokoiu bibe. Coż rozumiecie co to będźłe zrozlewcami krwie na 
fzdźie Bofkim, nic pewnieyfzego > że od wfydu wielkiego iakby 
ich we krwi umoczył, pocić fię y od ftrachu drżeć będą. 

Mowi Pfalmifta w Pfalmie 104. in ficco flmmina: wyfchną rze« 
ki Apoc: 16, Omnis anima vivens) mortua eft in maris to pifmo 
Beda ftofuic do tegos że przed fądem Pańfkim wfzyftkie rzeki wys 
fchną, przez co pokaże BOG iàko ftrafzny fad iego ngm wfzyfte 
kim. Teraz człowiecze obraźafz nieuftannie BOGA twoiego, coż 
éi z4 to? czy na cię BOG pioruny rzica? czy piekło ná cię burzy? 
bibens omnes peccatores terra teraz ngm rzeki miłofierdźia iego 


płyną» 
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płyną» teraz co zywo rzeki mitofierdźia piie, bibent s niechże ieno 
przyidźie fad Vańfki, in ficco flumina; wyfufzy tę rzekę miłofier< 


dźia zapalczywość gnićwu Bożego zapalonego. Kiedy Chryftier= 
nus Krol Duńfki buntownikow w więżieniu ofadźił» y nå śmierć 
zkazał, gdy fię za nimi przyiaćiele przyczyniali, kazał na całć 
miafto wołać; perierunt tempora mijericordie, Toż nas na fądźie 
Pańfkim czeka» będźiem wołać o miłofierdźie bofkie , perierunt» 
będźiem wołać o czas do pokuty, darmo: perierunt; będziem wołać 
o powrot do żywota > perźcrwit > będźiem wołać o przyczynę Mórki 
Jezufowey do BOGA > darmo perierunt ; niewyfłucha nas BOG, bo 
ni ten czas miłofierdźia Bofkiego wfzyftkie rzeki y fontany wy- 
fchną. Nie tylko tam rzeki wyfchną, ale iakośćie ftyfzeli omniś 
anima viuent mortua eft in mari; wfzyftkie ryby w morzu pozdy- 
chàig na pokazanie mowi Hieronim S. fak ftrafzny f3d Pańfki tym 
będźie, ktorzy żyją na świećic iak ryby. Mowi Bazyli S. Major 

ars pifciumo alter alteram devoraty © minor>efca majoris eft y ptze< 
fzkodźiłeś innym do godności, zkądby {ię mogł był podeprzeć 
rybo pozarłaś rybkę: odiąłeś wdowie, ubogiemu człowiekowi, fpo- 
fob wyżywienia , wzbiłeś fię na monopolium , rybo pożarłaś rybkę, 
dla chćiwośći twoiey: wćiągnąłeś drugiego wnicłufzne prawo, do 
kofztow wielkich, y przez kofzta do uboftwaś przywiodł, tybo 

ożarfaś rybkę. zabrałeś przy Poborftwie, przy Podfkarbftwie- 
zfkarbu z fKrzynki publiczney, rybo! rybo! tak wieleś rybek prácu- 
iącycha darmo fię z kładaijscych pożaria; sxtirabet diuitiasdevens 
ire tuo; nie ztrawna to potrawa» niech ieno przyidźie fąd Boży; 
qżarłocznego kałdona twego» wyciąg ćtocoś pożarł, y fitrafznemit 
Sędźiemu prezentować będą. Umiera we Francyi zły urzędnik Sta- 
tfs Minifter; ktory nieźliczone pochłonął flbftancye> y iuż ivż 
konaiąc ziwoła : ab quantum rućlaboin eternitate> qui hominum ab- 
fumptas opes non digeram, O fądźie Bofki iakeś ftrafzny; pożera 
iącym drugich. Ryba ieft to rzecz niema; milcząca. Zyiećie teraz 
iak ryby nieme, na urzędach zofłaiąc : widźićie obra?ę Bofką, wi 
dźicie połomanie praw, dyffymułuiecie, Cięfzkie grzechy widząc nie 
karzecie dla refpcktu> Duchowni nic o cześć Bożą, o wiarę „ nie- 
mowią, rybyśćie nieme; firafzny was fąd Bofki za to milczenie cze« 
ka, Zaniemicicćie nieraz na fpowiedźiach dla nicrozumnego wfty* 
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du, Okoliczności » zczeguinośći s nie pówatwies O-Tyby: ryby miłe 
<zące! iak fłrafzny was fąd Bofki czeka. 

Pifmo Apoc: 6, Reges terra, © Principes © ITribani, e divi- 
res Ć fortess © omnessferuns © libersabfcondent fe in fpeluncis © in 
pétris montium, y owo Ifaie 13, unnsgn:sgse ad proximum [unm 
fizpebit» traktwiąc Ferus powiada: że miedzy znókami :nfzemi 
przed fadem Pańfkim będźie też y tony że ludźie nie oftoią fig 
wdomach, miaftach, y Pałacach fwoich, ale ulickac będz do lafow, 
między gory, do iafkiń; owe Krolewikię Pańfkie Pałace _y pokoie , 
owe Szlacheckie dwory, owe kamienice bulow ie w miafłach, pu- 
ftkami ftać bedz. Hmiera Comes w A iglii Fórfzterus, kazawfzy 
pootwierać drzwi we wfzyftkich poko ach pałacu fwego zawołał 2 
O fallax caftrum, quod mesrades in perenne exilinms iakem wiele 
fpendował , iakcm wiele kofztow łożył na ten pałac» na ten dwor, 
na tę kamienicę, na to domoftwo, coż mi potym? kiedy ztego på- 
łacu, ztego dworu, ztcy kimiecice, ztego donolłwa na wygna- 
n wieczne poydę? o iakbym fobi: lępicy był poradźił, gdybym 
był choć iednę tych kofztow cząftkę łożył na miefzkinie Wieczn e 
w niebie, Uchodząc do iimy,4 ztamtąd na (xd Boży, będźie fig mi - 
iat Ociec z Synem, Macka z Gorky, brat z bratem, mjż z żony â 
przyiaciel z przyiaciełem „á żaden do żadnego ffowa mowić nie będ 
dźie, unasqnisd, finpebi:; żeby BOG pokazał iak ftrafzny Sąd bę- 
dźie, na Owe grzechy nafze ięzyczae, grzech: zbytniey y niepocz- 
ć'wey konwerfacyi» śćiftych atfektow y kombinącyi. Teraz fzkaluie- 
ciec, płataćie cudzą poczciwość , diviferunt fibi vefłimentay fzarpie- 
cie fukienkę cudzey fawy, tak że y płatka poczóiwośći na bliźnim 
niezoftawićie; owe wifze ftoty y bankety, owe wafze ichadzki» fy 
to theatra, in gnibas mimam agit fama aliena mowi Publius > fą 
theatra na ktorych wyftawuiecie cudzą Rawe , żeby tę albo owg o. 
fobę reprefentowała ; tego awa reprezentuie u was ćiurę, hołyfz4, 
nic poczćiwego; tego urzędnika reprczentuie łakomego , niefprą- 
wiedliwego ; tego Duchownego nie nabożeńftwo, nie Anielfkie ży. 
cie: y tak każdemu rozdacie albo przynaymniey przypniecie łatkę 
nieffawy : Nuż owe wafze kombinacye, fpiknienia fię in damnam ter- 
tii» CO fię uporczywie fpikniećłe na Szdąch » na Elekcyach, na Rá. 
gufząch pofzeptami, praktykami uadrabiacie, Niech ieno Sąd Boży 
Š c j ; przyidźię 
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przyjdźies zamilkniećie rofprawnifiowiey cudzey ffawy fzArpacze 
zafzyie wm BOG nà ten czas rozWiozłe pęby wafze, rozfzyie ście 
fie przyliaźni wafze, unusgnisą, ad próximum Sunam fiupebit. Co to 
teraz wścifley żyiecie przyiaźni, to na Sądźie Pańfkim iakbyśćic fię 
nigdy nie ziali, ffapebit; wołać tylko z Bernardem S. będźiecie, Ve 
mibi mifero! cumueneru dies illa jndiciiydemi(fo capite pra confufio= 
ne mala cenfcientie fabo trepidńs. ; 

Powiada Jan 5. w Rezždźiale 16. Er facla [fant falęńra © voe 
ces Ć tonitruas O ierra moths faćlnseft magnuss qwalis nunguam fuie 
śf, ex quo homines fuerunt fuper terram. Nå co mowi Atcuinus:; 
że przed fądnym: dniem bęuźie y ten znak ,. błyfkawice s ogaie, pto- 
mienia z nieba poleca, Fudżi; miafta, domy, palić będą; y to ftrAe 
fzny będźie pozew, 4 na kogoż tor Oto na dwojaki ogień, ktorym 
teraz ludźie gorciećie, leden ieft ogień cielefnośći, Powiedzcie mi, 
feżeti też ieft micdzy wami zgromadzenie, ziazd „ publika, żeby 
ten ogień fzeroko' nie graflował ? ziażdyy publiki Wafze y fą to ftofiy 
drew ná zapał y ognia ćielefnego: ieftże ktory ftam, ktoremuby ten 
Ogień nieprzygrzał «£ cielefnośći płomień nieći fię wdźieciach s Wybu= 
eha wwyroftkach, fzerzy fię w młodych , frzednie lata pali, ftae 
rym dokucza, duchownych parzy, y ták pożarem idźie, kr gaid 
boc pre nefas! mowi Saľvianus : mali efisarfimus! arfimust 6 tanten 
Jlemmas quibus jamarfimus ñon timemus: cały świat od tych přo- 
mieni zagorzały. Niech ieno Sąd Boży przyýidżie, thm BOG pokae 
że iako te płomienie cielefnośći ogniem wiecznym karać będzie, 
Drugf ogich ieft zśpalczywości. Dalekoby leniwiey fię Otwierały 

o Kościofach, y Cmentarzach groby, gdyby fię do tego nieprzy. 
Pri daty wafze piorunifte cholery, oparzyfta walza à częfło e lada- 
co fantazya, zeby fię trzeba (pytać? qnid leum ftomacharts ob 
#nguenr? to truciznami, to żelazem; to trofkaniem nie iedurgg 
fprzątnęła 7 świźta ; IAdA ffowko u was Przyiaźń y miłość chrześći. 
ańfka pofzarpie, lada krzywda y ubrdana fufpicya > iedność y po- 
koy rozerwie, y nå nieprzełomane gniewys zäwźięcia, y tai kory 
przerobi; zkgd potym te płomienie wybuchną ná Szdach , na Sey- 
mach, Scymikach, Ekkcyach, na Ratufzach, żeby zg:ębić x wni- 
wecz obrocić, tak wybuchną „że ich przez całe życie y medyacye 


a Tzylaćiel(kicyizy przeprałzaiące, y Krew w Nayświętfzym Sakra. 


aącucie 


KAZANIE 
mencie Jezufowa nie ugafi; otoż te ognie iak będźie Sędżia ftrło 
fzny na ftrafznym fądźie fwoim, y po fądźie na wieki karai, pokas 
że, cxttnguct sgnibus ignes. 

4. Esdra 15. Pifmo S. mowi tak: Ecce vifio horribilis, exi- 
eni nationes draconnm s exient ut apri de (jlva, © confiabunt jn ps» 


gna. Przez tych Smokow rozumicią Oycówie u Mendozy; że fię 


przed fidnym dniem wfzyftko czartoftwo na powietrze wyłypie, y 
na dwie fię części y woyika rozdźieliwfzy, z defperacy: y gniewu że 
już iuż Sąd Boży y na nich naftępuie , ftrafzliwie (wym fpofobem 
z fobą walczyć y woiować będą, aby przez-to BOG pokazał, iak 
ftrafzny Sąd Boży będzie, po ktorym iako potępieicom fzkodźić 
czartoftwo będzie; kiedy fobie nieprzepufzczą. O! żadnymi cz 
rzekami nieopłikane dufze, ktore fię wich moc doftaniecie, będźiee 
cie miały gofpodarzow tyranow, będźiedie mały katow> wfp tł mie- 
fzkańcow wafzych. Skarzyła fię Lucilla uciekfzy do Róodźicow: 
Tortor a tergo domi eft Quintinus, toż czeka niefzczęśćie potępicia 
COW> tortor a tergo Ćięlzki fetor, ćięfzkie ćiemnosći , ćięfzki głod s 
cięfzkie pragnienie, nayciężfzy będźie kat czartoftwo, tortor m 
tergo. 

* Słyfzeliśćie iako żwawe, ftrafzne, na nas BOG przed fzdera 
fwoim pozwy wyda» uczyńmyfz fobie reflexyą tę : leželi Sąd Boży 
tak ftrafzny wznakach fwoich będźic, coż rozumiecie iák ftrafzny 
fym Sąd wfobie być miifi: Dominus de excelfo rugiet mowi Jeremia 
afz, ftrafznie wgniewie woim na grzechy sSędźia Chryftus zary= 
knie, ktoż fię nie ulęknie? Leo rugret quss non pawebit? ryknie ną 
niezgodne Małżonkow miefzkania, ryknie na krzywdy y oppreilye 


` ubogich, ryknie na gnicwy nieprzełamane, ryknie na machiżwele 


ftwa, fakcye, y niefzczerośći, de excelfo rugiecr , å przećię my tego 
nieuważamy > å przećię my fię na tak ftrafzny Sąd Bofki nie oglą» 
damy! gdźie latere erit impoffibile apparere intolerabile mowi S. 
Bernard: y utaić fię niepodobna» y doftawać nieznośna ná tym fądźie: 
Karol V. miał pierść:cń, wktorym był zegarek» ile razy miał go- 
dźiny bić, zawfze Karola kolnąt wpalec. Słuchacze moi, Sąd 
BOGA nafzego zegar buiący, ile razy fig na obrazę BofKą odważa- 
ćie, profzę was przez zbawienie dufzy wafzey» niechże was nie wpa- 
lec śle w fumaicnic tkuic, ey czy mi teu zegar Sądu Bożego» gdy na 
nim 
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nim ftinę , nie wybiić wieczności niefzczęśliwey, ktora godźin nie- 
rachui: , kwaterami fię nie kreśli, momentami fię nie kończy, O Bo- 
że Sędzio moy, na iakiż mię na Sądzie twoim dekret chowafz,ieże- 
li ćię tym grzechem obrażę , pewnie mnie łafkawy dekret od ciebie 
niepotka, Miał tyle powagi u Rzymian Cato, że gdy co złego y 
niepoczćjwego kto robił, à Cato nadfzedł wołali» Cato advenit; y 
zaraz fię wfzyfcy po ftronach rozchodźili. Niech y u was Sąd Bo- 
fki ma ten refpekc, natrze na was natarczywość czartowika » od 
BOGA odwodźić będźie, niechże wąm wgłowie y pamięci tkwi Sąd 
Bofk:, Cato advenit, iá fig na obrazę BOGA odważę, coż za tym 
idźie” Caro aduenit, Oto mnie fad ftrafzny zá to czeka, Młodyś, 
fzturmuie do ciebie ciclefność, pamiętayże na to Cato advenit >ż€ 
Sąd Boży nad tobą wifi. Łaąkomyś, cudzym płaczem y krzywdą ła- 
duicfz fubftancyg , pamiętayże nå to Cato aduenit, że Sad Boży 
przyidźie, y wfzyftkoć coś pochłonął cudzego, zgardłąa wydrze. 
Zaśadłyś y zśwźięty wgniewie , pamiętayże ná to, Cato advenit s 
przyidzie Sąd Boży ktory cię z owey kupy y ucześnictwa wypędźi» 
gdźie wieczna miłość y zgoda. Nitchże wgm ta pamięć Sądu Bo- 
żego będźie wędźidłem » y hamulcem od złego» ktorego 
icżeli fię ftrzedz będźiccie, zapewne łąfkawego nå Sg- 
dźie oftatnim Sędźiego Chryftufa znaydźiecię, 
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E ftrafzny Sąd Boży przyfzły będźie ztey miary, że ngm nań 
żwawe wydadzą pozwy » fłyfzeliście N, M. à dźifiśy zkąd iego 

ogr omnośći dochodźić będźiemy? oto ztąd; Tw es, tyżefto? 
Gdy nam pozwy wydadzą, wfzyfcy fię na nie do fądu ftawić mufice 
my. Omnes nos manifeftari oportet ante Tribunal Chrifti. C2. Gor 
$-)y ztemi co przed nami kilka tzfięcy lat żyli, y ztemi co po 
nas kilka fet lat żyli; y ztemi co fię na krain świata y pod źiemig 
Wychowali, y z Aniołami y z duchami potępionemi poznawać fię bg- 
"'€my na onym ratufzu powfzechnym, y oni nas znayfkrytfzych 
Brzechow poznawać będą zez WCWATZ> 7% esy nicznaliśmy cigs z 
2 =! ar O DOŻ ZE cyześ 
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tyżeś to? O tym mowić będę, gdy nas przez pozwy z4wofiią nā 
Sąd Bofkis ftaniemy tam, ják nå ratufzu iakim; y 7tąd nąm tam 
cćięfzko będźie , że fię wfzyfcy obeznamy, poznamy każdą ofobę y 
życie, zrąd nąm ćięlzki ftrafzny Sąd Bofki będźies że fię na nim 
mic nie zatai, 

Apos: 4. Opifuie [an S. Pana BOGA nifzego zafiadaiącego 
miedzy 24 ftarzyzną y å około tronu iego Coś nakfzrałt tęcze £ Z tes 
goż tronu wypadały pioruny, y ftrafzne łyfkawice: Br in confpedła 
fedis tanqnam mare vitream fimile Cryfiallo, ©" in circniin fedis 4a 
animalia plena ocwlis ante © retro. Dopieroż Panie Boże! ludźie 
befpieczniey grzefzyć będą mowi Beda : bo Pan BOG nafz dalcko 
24 morzem ; nierychło nadeydźie karać złośći nafze, © in eonfhee 
Gu fedis sanąnam mare. Chcemy doyść do Pana Boga nafzego, 
trzeba przez morze, Mare awaritadinums mare tribulationum y 
nic iednę falę y nawałność, lub od ludźi , lub od nieprzyiaćiela du- 
{zy nafzcy wytrzymać potrzeba; atoli to morzey vtreuny AtWO 
fię ztłucze > łatwo ie każdy, kto zechce fzczerze» przełamać może, 
Dawfzy tym dyfkurfom pokoy» to tylko uwaźąm > że to morze 
przezrzoczyłłe iako fzkło, znaczy ofłatni ftrafzny Sąd Bofki z te- 
go naybardźicy> że fię na nim nic nie zAtii, N. K. Coż też teraz 
moze być naygłębfzego ma tym świccle „ ieżeli nie ferce ludzkie? 
miczbrodźifz go, dna fię wnim niedobierzefz „ właśnie iemu uży 
co wPfalmie 103. Hoc mare magnum © [patiofum manibus, illše 
reptilia quorum non efi numerass animalia pufilla cam magnis, tO 
to morze wielkie y fzerokie ferce ludzkie. © moy Boże czego fię 
wtym morzu głębogim, fkrytym > nieprzeyrzanym, fercii ludzkim 
nieznayduie y chowa" shie reptilia qaorunt non eff namierms, TOZe 
maitych grzechow, myśli» zdrady obłud, zśiadłośći » qworum non 
sft numerwss y ktoż wie otym? nikt, tylko my famiy nikt tego 
morza nafzego zbrodźić nicmoże, Pravum efi cor kominis © in- 
ferwtabile © quis ceynofcet illad, ( Ierem ry. ) OWE nafze grzechy 
kryfome> zataione po kątach , po iklepach, y Iafach » y to mo- 
Yze> mare fpariofum, morze zalewśiące wiadomość lud?k3. Niech 
zć ieno oftatni dzień Sądu Bożego przyidźie» aż te morza nafze 
niczbrodzone ferca ludzkie » tiny fig ficat mare vitreum fimile Ery- 
fallo, przezroczyfie iáko nayślicznieyfzy krzyfztał > gi krzys 
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fzta? obroćčie ku fońcu » doyrzycie wnim naymnicyfzey ieżeli wnim 
ktora iet makuty, tak na oftitnim fądnym dniu, ferca nhfze pełne 


„złośći, tak grzechy nayfkrytfze obiawione wfzyftkie będą, nay- 


mnieyfze ich oko ludzkie doyrzy, tam figę pokaże iako fię Kaim pa- 
ftwit nad niewinnym Abłem; tam fig pokaże iakie fprofnośći 50- 
domczykowie płodźili, tam obaczemy wiednym oka mgnieniu 
wfzyftkich złoczyńcow niecnoty> tam namerasi funt capilli ca- 
pitis noftris włofy to ieft myśli naymnicyfze, tam ng woczach 
całego świata na oczy wyrzucać będą, dźiwne fkryte zamyfły nâ- 
fze, pamiętafz kiedyś y wten Cza8»> y Wten Cza8> ná tych å na 
tych mieyfcach, to 4 to myślił, A przychodź iłoć że fię to niego- 
dźi, pamiętafz że obaczywizy dobre mienie s dobrą fubftancyą u 
drugiego» a chcąc go znicy wyZuć> myśliłeś fobie, inaczey tego 
niedoydę, tylko przez prawo; mąm na niego ten pretext, tę klucz- 
kę, ktorą-go ztey fubftancyi wyzuię y zubożę. Pamiętafz żeż 
fig zlada okazyi zawźiął nie na jednego» y wtey zawźiętości» tak 
wielcś fię razy fpowiadał, takes wiele razy kommiunikował, 

Pan JEZUS w Ewangelii przyrownał Kroleftwo niebiefkie 
dô fieći wpufzczoney w morze: Simile ef Regnum Calorum fage- 
ne miffe in mare; iatO podobieńftwo do moiey materyi ftofuię 
tak: kiedy przyidźie Sąd Bofki» zbiorą nas Aniołowie na iedno 
mieyfce iako ryby do matni, o Boże moy iakiego tam braku nie 
będźie? Napatrzyćcie fię kiedy owo zmatni ryby na żiemię wyfy- 
puig, żadna fię tam ryba nieutai, wfzyftkie oglądaią ; tak właśnie 
na oftatnim dniu fądnym będźie, tam iawnie Obaczemy, kto znas 
do dobrych ryb, 4 kto do niepożytecznych należeć będźie, 1c- 
ficze ia tę ficé y matnią przyrownywam do ferca ludzkiego, ferce 
ludzkie ieft to fagena miffa in mare, O moy Boże; iak wiele y ro- 
żnych grzechow w fercu nafzym iako ryb wmatni zoftaies nikt 
teraz tego nie wie, niechże ieno przyidźie Sąd Boży, niech ieno 
nA nim matnią zwody wyciągnąć każą, aż owe ryby ktore rozu- 
miały że befpiecznie ukryte być miały, po iedncy z matni wybie. 
taig, y każdą z ofobna opatruią, tak będźie na fądnym dnia grze- 
chom nafzym, otworzą ferce nafze iako matnią» aż w matni żab- 
fko brzydkie, myśli niepoczćiwe, chući pożądliwe, affekty nië- 
piękac, nuż dalcy, aż wmatni ję wodny» animal tortnofum re: 

Baj" 2 T4 


ris animantibus callidior, frantoftwa; ochydy obłudy, aż tam 
wąż z żądłem, ięzyczne grzechy, fzarpiące cudzą fawę, wąż iado- 
wity, iadem złego życia infzych zarażalący» patrzą daley> aż ra= 
czyfko wfpak przez złe y Opaczne {prawy od Boga odftępuiące » 
z poyrzą dalcy, aż coś zembatego niby fzczuka, infze rybki po- 
mnieyfze pożeraiąca, y tak to wfzyftko pokażą światu, pokażą 
ludżiom , niebu y piekłu y czartoftwii. 

zdi Reg: c. Ig, Fonathas 6 Achimas explerateres defcend e- 
rant in puteums tulit autem mulier- & expandit velamen fuper os 
přtei» quafi ficcans ptifannas © fic res latnit. L woyfka Abfolo- 
nowego pobieżeli dway fzpiegowie albo taczcy pofłańcy» żeby ich 
nić poftrzeżono» fkryli fię wfłudnig, zeby ich y tam wftudni nie- 
fzukano , niewiafła iakaś chcąc owych fzpiegow utaić, zawiefiła na 
wierzchu ftudni chufłę , niby dla fufzenia, 6% fic res latnit » y tak 
fiş owi fzpicgowie za ową chuftą utaili wfłudni, 4 wiećicfz iak fię 
zwała tą niewiafta „ co to tak fztucznie tych fzpiegow utaifa? Słu- 
chayciefz Origenefa: afłntia peccandi © folicitndo latendi, efi mea 
lier obuelans pateum; N. M. Choćby nayzłośliwfze intencyc > 
choćby nayfzkodliwfze zamyfły, choćby naygłodnieyfze zawźięto- 
ści przeciwko nieogarnionemu Maleftatowi Boikiemu, dźicig fię 
teraz iak wftudni zakryte» trofkliwość nafza cała ieft na tym, ia- 
koby to utaić, © fic res latet. Dżicią fię po kątach , po domach, 
piwnicach » gufła, radzenia fig bab, czarowania, nafania> zapifo- 
Wania fię czartom„ wyprzyfięgania fię Boga; Exenteracye Ciężar 
nych białychgłow: palenia kości ludzkich ná czary, ktoż teraz o 
tym wie? y kat nå mękach nie wyćiśnie, €* fic res latet, po mija- 
ftach więkfzych, ofobliwie przy publicznych ziazdach, dźieią fię 
niewftydy, res latet, wpofzepnych konferencyach y naradzaniach 
fig, dźieją fię zruinowania ludźi ; fortuny, y fawy ludzkiey, tak je- 
no uczynic, tym fpofobem nå niego naftąpić: res latet. Byt 
w K.roleftwie rożne rewolucye 4 fzkodliwe, ktoż ich ieft autorem? 
res later, ktoś; zapewnë nić wiedzą; bywały u nas oczywifłe krzy- 
wdy od heretykow , bywały kontempty Boga nafzego pod ofoba- 
mi chleba zoftaiącego » przyfzła agitacya fprawy, pobrano mie- 
dzy fiebie pienigdze, wfzyfiko to pogładzono , ale kto? res latet: 
W tak wiclu miaftach, miafteczkach , żydoftwo na głowę nieprzy- 
iażine 
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aźne Chrzęściańfitwa Exceffy poczyniło, y wielką zniewagę wierze 
Chrześćiańfkicy w zabitych dźiatkach; w fprofanowanych Krucy- 
fixach, przyfzła fprawa na Sąd, pobrano korrupcyć, przedaro« 
wano prywatnie» aż za żydoóftwem przećiwko Chrześćianom de- 
kret , kto go wyrobił? res latet. Mowi Pifmo S, Moab olla fpei mety 
każdy teraz złe broiący ftara fię oto» żeby wfzyftkić zamyfły ic- 
go> były iak wgarncu pod pokrywką Żeby niewybuchły, res latet, 
teraz wfzyftko iak wftudniiakiecy głębokicy; y iefzcze zamkniętey» 
nikt nas nie doćiecze co my myślemy, albo czynicmy; res latety 
niechże ienoprzyidźie Sąd Boży „data eft ei clavis puteis Otwo- 
rzy BOG tę fłudnią» y zá otworzenicm wybuchnie wfzyftko ná 
wierch tak że fię nic wnicy ńiczatai, Pifze Alex ab Alex; że pewny 
narod tak był okrutny w Bffrycey że dźiatki małe ktore więc ma- 
tki podrzucały maiąć ie z ufomności ludzkiey, zaraz iak ie nale- 
źli, rzucono ie wftudnią „ Ktora fię nazywała fepalcbrim infantum, 
á rzucając wołano £ genitorenć non habery fepeliasur; fierota to» 
nicma oyca, nikt fię do niego nie zna, to go wftudni utopić y zá- 
walic: fepeliature Pytano fię u ftołfu XNfążęcia Hetruryifkiego mo- 
wi Gafpar Ens: qais eft maximøs orphanus? kto też ieft naświe- 
čie naywiękfzą fierOtą? iedni mowili y nie źles że dufza, bo ktoż 
ma około dufzy fzczerą y pilną opiekę; żeby ićy nie ztracił? al- 
bo żeby do wiccznego uboftwa nieprzyfzła, ieżeli icy fam Bog ná 
opiekę fwoię Oycowfką nie weźmie, to będźie fierctą wieczną, 
Drudzy powiadali y że fierota naywiękf7a trup; y Ci nie źle,|bo o 
trupa: wizyfcy niedbaią, oto fię tylko ftaraią, żeby go zdomu 
wynieść y wdole zagrześć: inni mowili, y naylepiey, że naywiękfzy 
fierota grzechy pokaże fię w miaftach, wciewodztwach , K.role- 
ftwach „ nawet y Wprywatnych domach jiaki exces, A kto fię do 
niego przyzna ? żem ia to uczynił, iam zgrzefzył; genitorem nem 
habet, miemafz Pana Oyca coby fig przyznał do niego, że to moy 
fynaczek, moy to grzech, Dźieią fie teraz po świecie » po miafłach, 
domach, rożne grzechy : znaleźiono na ulicy, wpolu, wlefić , zà- 
bitego trupa, Obwoływano nà czterech rogach rynku głowę za- 
bitego? 4 przyznał że fię kto-do tego zaboyftwa? genitorem non ba- 
bet, (ierota, niemafz Pana Oyca, fepeliatur. Kto zamiefzania do- 
mowego ieft autorem > kto falitorem > genitorem non habet > weż ię 
: ; u ig 
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Ke nikt przyznać fepeliatur. Tak wiele'kontrybiicyi z ubogich Ius 
dzi.wyćiśniono , gdziefz fię to podźiało? kto -to zabrał? genitorewo 
nenkabee , nikt fig do tego grzechu nieprzyznas; niechże jeno przyda 
aźie Sąd Boży, rcyclabunt celi iniquitatem nic diç nå nim nieza- 
tai, ale wfzyfiko na iawie będźic. Wałaią wobiawieniu Jana S. A- 
niotowie : .guoadn<d, Aoremns DEI fervas in frontibus eoram (Apaca 
7. paki ich nie napiętauiemy na czelt» czemu nie Ki ręku, -czemu 
nie na ufzach albo fcrcu? fc fiet miferis in judicio, fisznm in fron- 
te, fignum in promptw mówi. Hieronim> quo facile difcernemars 
żeby nas na pierwfze fpoyrzenie poznano y wfzyftkie złe (prawy 
nafze, Staniemy Duchowni» ftaniemy Zakoani na Śądźie Bożym» 
na pięrwfze fpoOyzrzenie poznacie wfzyfcy co.wnas wrzało, śn-firot= 
sibuso tam uas poznawfzy zpodżiwieniem rzeczećie, wyżeśćie to 
wielebni Nauczycicie, wielebni Kaznodźieie> wiel:bni Spowiedni - 
£y, wielebni Pafterze nasi, o cożeśćie nas ftrofowali, wtoście fami 
wpadali: improbe, guem ipfe accufaveras, gaem ipfe woki(cum da 
wnaveras, domum tnay clam recepifiśi mowił Ifocrates, otośćie 
wielebni Duchowni, ote grzechy na nas wołali, na fpowiedźiach 
karali, wrefelucyach potępiali, á famiśćic ie do ferca .przypufzcza 
li. Ah biada nym Duchownym nå Sądźie Bożym, bo na nim wfzyfte 
kie myśli nafze, owas {prawy nafzen iawnie na ako wfzyfcy.obh= 
czyćie, Teraz tylko ktofiowie grzefząs do tego czafu tak wiele 
ludzi, malżeńftw, familii, powadzona» Paiftwa, Krgleftwa zmie» 
fzano; nicprzyiaciela do Oyczyzny wprowadzono, zwiątki -poczy- 
nent sady are „dla fakcyi porwano» ktoż:to porobit, ktoś 2 
nicchżeieno fłaniemy na Syd BOży».tam fię dowiemy wfzyftkiegoą 
å podobno na tych na ktorych fię nigdy niefpodźiewamy, 

Apoc: $. Powiada Jan 5. Vidi librum in dextera fedentis, fi- 
gram figśllis feptem> © cum apernijjet figillum feptómam, faćl um 
eft filentinm in cele quafi media bora . iak tylko oftatnią pieczęć 0- 
derwano, ćicho fię na niebie ftało; faćlum ef flentium „przez tę O- 
ftatnią „pieczęć; rozumie Grzegorz S. arcanum mundis niewiados 
mość? Teraz nic o fobie niewiemy, ftanie Sędżia BOG, położą 
przed nim Aniołowie kfię gę całego świata » poodrywa wfzyftkie pie- 
częci, ktorymi ta kfięga była zapieczętowanay naoftatku odedrze 
fiodmą pieczęc? arcanum mandi dotąd nićwiedźicliście co wkina 
Wrza- 
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wrzafo €o'24 myśliy co zi fprawy iego były, iakie byfy pokufy+ 
y kicdy» gdźie „ ziakicy okazyi> wiele razy na nie zezwalał, Oder- 
wie Sędźia pieczęć aperwifjet figillunry zawołalją cicho ćichov y tak 
fig ućifzą wfzyfcys faum eft filentsum; że wizyftkie wfzyfikich 
grzechy uffyfzemy; y zadumaw (zy fię ieden do drugiego ffowa nie» 
przemowiemy; tylko ró; ktoby fię. był fpodźicwał na tego diicho< 
wnego> na tego młódego spa tego ftarea y na te coreczki na tę 
Matkę y Oyea »' na tego świątobliwego, takich rzeczy? Mowi Jan 5. 
Sedit wutier>feriptum erat in fronte ejns Myfierśum M eretrix illa 
WAINA. śxpoc : IJe Zgadnýićie co fig, teraz u tego; utcy; y oweys 
wełowie w fereu Wwarzy 2 Z.gadnyicte có fię teraz u ludźi w fercu 
knuie ? Z.gadnyaćie co fię.teraż u ludźi w domach dźicież zgadnyi- 
ćie matki „ gdźie Wafze coreczki, y zkim kombiaacye mitwaią ? zgas 
dnyićie Dyeowie , Dozorcy, iakimi ściefzRami'Wafi (ynówiec chodzą 2 
Myfterinm s nierządnica dafza nafża y wfzyftko to mifternie kryiey 
eai; niechże ieno przyidźie Sąd Boży, zaffonę. odrzucą > myfłeriume 
zmażą, aż fig wfzyftko wyiawi, nie fig niezatai. "Feraz między wa- 
mi machinacye s fakcye „promcecye > derrocye  fpychania fię , zem- 
Ry, zakręty, myfferiuw » taiemnica © ktorcy żywy duch niewie; 
niechże ieno przyidźie Sąd Poży> tam fięten fckret wyiawi, ý za- 
wołać mufićie» co Volfius w Anglii, zanc demum incipit nocere nem 
feijfe privatum, Obeyzrzýićie fię na wafze rozmOWy;: przypornişe 
ie fobie wafze dyfkurfy, o iakeście wielu mmi pogorfżyłi piak wice 
fe tego dla was do piekła poydzie x nikt teraz tego miewie, myfteri= 
wm, ale na Sądźie Pańfkim cały świat wiedźieć będźic, 4 wy zowym 
u. Drexchiufza młodźianem narzekać będźiecie: Ve mibó duplex! quia 
non folus pereosfed Patriarcha nequitiesfubrer multes jacebo. WieRet 
wielki ( mowi Strabo). napadł w A tkenach , dmie, rzuca, y odfy- 
pał iednę wyfepkę -y dobył.na nicy. ftarego K ośćiołka, do Ktorego 
gdy wefzli » aż na O%arzu: Bożek wyrznięty, zpufzczonymi Gczy - 
ma za'zafonką, obaczywfzy towWfzyfcy rzókli,: że to była albo 
Adolum uerecnndia > albo Egnominie: © confufionis. Teraz zakopa- 
ne grzechy náfzë, tëraz przyfypane niewftydy, krzywdy, krzywo- 
przyfięgi > niech ićno przyfdźie- Sąd Peży;,- congregabit elećłos a 4e 
ventis y powitanie taki fzum y wicher; że to wfzyftko odfypie, y 
odkryic, pa wafz wityd y fromotę, Idolune ignominses Weraz fya 
nacz. 
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naczkow, y corčczki; ktore Matki miedzy włafnë zamiefzały, Oy- 
cowił krwawą fwoią pracą rownie z włafnymi dźiclą» niechże czył: 
dźie Sąd Boży, tam fiş pokaże, ktore do dźićdźictwa należały» Ido, 
lum tgnomtnie, Teraz rozumiecie że owe pod Kościoły, pod fzpi= 
tale, pod kamienice, podrzucone dźieći, zatrze fię to, nikt otym 
wiedźićć nie będźie, o niefzczęśl iwe Panny matki, tam 
ktoreśćie takie: Idolem tONOMminiA; zakopały: Fanftine 
turbas cogisó, qmietttm rmmpere $ Pogrzeb 
fpowiedźiach, pogrzebliśóie y grzebiećie wielce niewftydow po go- 
fpodach, pogrzebliśćie y grzebiećie wiele wiolencyi po nocach, 
pogrzebliście y .grzebiećie wiele fakcyi po miaftach » po powiatach, 
wfzyftkich tych trupow na dźień fądny BOG wfkrzesi, y zgrobow 
wyprowadźi na wafz wftyd y fromotę, A wy narzekać będźicćie fza 
prltum quid rurbas. Mieli ten zwyczay Egipcyanie że wboźnicach 
zaffony przed Oitarzem wiefzali, A zá zaffoną miafto czego pocz- 
ćiwego to albo kot, albo fmok, albo kamienna ftatua, ktorą za 
Boga czóili, kto nie wiedźiał, wfzedł do boźnice, widzi że piękna 
zafłona, odchyli, aż tam brzydkie kotczyfko , fmok ftrafzny, Nà- 
fze niecnoty y grzechy, zoftają teraz iak za zafłony> nikt niewie 
co za tą zafłoną; niechże ieno przyidźie dźień fądny> zerwą tę za- 
Rong, in fine hominis denudatio ejas, tam fię dopiero dźiwnych» 
ftralznych, nigdy niewidanych rzeczy dowiemy, o iaki to tam wftyd 
y fromota nafza będźie! Mowi 5. Chr 
cclium crimen in m:dium delatum, haic confeffui innetefceret s 
nonne fieret, mt ille interire, quam tot fui peceati teftes habere vels 
iet. Jeft nas tu kupa wtym Kościele, czuie ktokolwiek na fig grzech 
cięfzki, gdyby też teraz nąm wfzyftkim grzech iego obiawiono , 
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nifefłabst confilia cordium. Oświeći nas BOG, oświeć: > y iako przy 
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widźł óko ludzkie; Strafzliwy Sgdźie Bofki, toż nąm to wfzyftko 
wyrządźisz, Kiedy BOG zapalony gniewem fprąwiedliwośći, zafię- 
dźie na ftrafznym Trybunale, iak śnieg owe zaffonki fumnienia nā- 
fzego ztopnielą, A my fię wydamy Zniecnotami nafzemi. Teraz że» 
by nafzych złośći nikt nie doćickł , larwami fig pokrywamy;_o lar- 
wy, larwy, poftury ludzkie, ofzukiwacie teraz świat, że grzechow 
wafzych dociec niemożećie, niechże ieno ftaniemy na Sądźie Bo- 
fkim , wfzyftkie nam te larwy zedrą y zawołaig, ecce homo, € opera 
ejus, oto człowiek, y fprawy iego; Owe wafze zmyślone nabożeń- 
ftwa > zmyślone panieńftwa » zmyślone fprawiedliwości, larwy to fg, 
Zetwą wam ie na dniu fądnyma; ecce homo: Pomnisz niby Panienko> 
iakoś fię od Rodźicow wykradała, iakieś wymowki wynaydowała y 
iakoś fię dla oka ludzkitgo piękrzyła » jakoś kryiomo wnocy zchadz- 
ki miewała, iakoś fię za cnotliwą udawała, niewiedźjano otym 
Pomnifz iakoś ty albo ty zmyślał nabożeńftwo, dla prożney chwaa 
ły, miano Cię za fprawiedliwego, ecce hemos virtutes comniouebyne 
tur, y Cnoty zmyślone na Sądźie Bofkim fię wydadzą; tyleś razy 
mężu, przyiacielowi dożywotniemu złamił wiarę, tyleś razy żono 
męża zwiodła» nikt otym miewićdźiał, tyleś razy fugo Fana twego 
zwiodł, ukrzywdźił, nikt otym niewiedźiał, ecce homo, wfzyftko 
fig to na Sądźie Bofkim wykluie: Nad grobem Epam'honda napi- 
fano: Hiftoria faculorum , a czyć ow plac y dolina Jozafata na kto- 
ra fię wfzyftkie ftany, wfzyftkich kondycyi ludźie, ftawić mufiemyy 
nie będźie hiftoria feculorums cokolwićk niewiadomoścją ludzką 
zafzio, wfzyfko to dopofpolitey wiadomości podadzą : Ve mihi! 
ufe mih /pecialibus śndnor, © boni Monitor tncedo> © neguitiis 
ścateo $ mowił Kaznodźicia Antyocheńfki choć pobożny » ah mnie 
biada! komżą Kapłańfką y ftutą przed wami fię udawam, na znak 
pobożności, 4 dufza moja przed Bogiem grzechami fkrytemi zale- 
gla. Nie lękam fię tego, że umrę; nie lękam fię tego, że mnie czy- 
cowe czekaią męki, bo wiem żem nie tylko na czyściec, dle y na 
piekto zarobił? tego fię lękam, czego fię lęka? Bajazct Cefarz Tu- 
recki, od Tamerlana wżelazną klatkę wfadzony, od młafta do mia- 

a prowadzony, publicum tbeatrum timeo, tego fię lękam że nå 
niu fądnym tego fig na mnie dowiecie, czego fię na mnie nigdy 
micfpodźiewacie, 5. Gertruda Panna, cudami fawna iimieraiąc s 


gdy 


gdy poczuła że fię iuż iùż na Sąd Boży ftawić miała, przeftrafzoc 
na uchwyćiwfzy Śpowiednika zá fuknig zawołała : fudicium menm 
śnfłat, putasne me in canfa mea non cafuram? Qycze Coż rozumiefz 
czy mnie BOG na Sądźie» zá moie grzechy niepotępi* unas nie- 
mafz mieyfca na ktorymbyśmy BOGA a cięfzko nieobraźili, nie 
mafz czafu żebyśmy go grzechami niezmazali, obrocę fię na prze- 
fzłe lata moie, całe pułki grzechow, obrocę fię na wiek doyzrza- 
ły» nieźliczone grzechow woyika, patrzę ná fłarość moię, widzę 
że dobierąam miarki, 6 tu Sąd Boży nademną wifi, 4 iakże fię na 
nim fprawię? Ah Boże lutośćiwy śle oraz ftrafzny Sędźio, coż 
iuż mam zfobą y z grzefzną dufzą moią robić, otood wftydu zwie- 
{zam głowę, Oczu przez fromotę nieznośną na ćię podnieść niemo» 
gç, oto fię do zwyczaynego grzefznikom lekarftwa udaię s śngemi- 
fto tanqnam rens, culpa rubet vultus mens» fupplicanti parce DE- 
US. Twarz moia iuż wftydem fpłonęła, niecnoty popełnione ia- 
gody mi purpurą fromotną zfarbowały» ięczę grzefznik, ryczę 
przeftępca, żebrzę miłofierdźia, /wpplicant* parce DEUS, Amen. 
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Ażdego prawie roku s nå Kazaniach Adwentowych ftrafzemy 

was N. N. ftrafznym przyfzłym Sądem Bofkim ; A przećię to 
rzecz dżiwna» że na was nic wyftrafzyć niemożemy. Nie u- 
ważacie tego co my do was mowiemy, nie pamiętacie na to, co 
Grzegorz S. mowi: Ffufłorum mens femper folicita venturo examini 
intendit, omne enim- quod agunt, metannt, dum cante confiderant y 
ante quantum judicem Jtabunt Choć ludzie ¿więći, fprawiedliwi, 
A przećię fię ćięfzko boig, y cokolwiek czynią w boiaźni fprawuią ; 
kiedy uważają że ftrazny Sąd Bofki nad nimi wifi, á my; iakby- 
śmy tego nierozumieli; Sądu Bofkiego fię nieboicmy, dla Boga 
zkąd nąm ta śmiałość y nieuważne befpieczeńftwo? ia rozumiem 
ztąd, że fię fpodźiewamy» że nąm te racye y wymowki na Szdźie 
Bofkim uydą> ktore ngm teraz przed ludźmi uchodzą, ufprawie- 
sliwiaiąc fię z grzechow nafzych; o toż żebyście wtę nadźieię nież 
: SAVAA grzefzyli, 
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grzefzyli » dowiodę wąm że Sąd Bofki y ztey miary ftrafzny bę- 
dźie, że na nim żadna ngm racya, żadna wymowka, nie uydźie » 
ktorąbyśmy {iç zgrzechow nafzych Sędźiemu ftrafznemu CGhryftue 
fowi wymowić y ufprawiedliwić mogli. > ; A 

O dwuch Jeryftach Greckich napifa? mądry Poganin: Efchte 
nes poft fe porta farcinatńi leca; Domojnenc: vero jarcinam Jepbi= 
Jmatum © uerborum. Nafz prawi Efchines prawnik > nofi PR fo- 
bie torbę z prawami, nic znicy nie produkuie tylko prawa; a De- 
moíthenes nofi torbę zwykrętami, farćinam fopbifmatum Choć cO 
naygórfzego dowcipnie wykręci» y złą fprawę ná nogi poftawi. A> 
zafz fię nie tak teraz miedzy nami dżieie? choćbyśmy cò naygor= 
fzego oczywiście zrobili, à przecię my fię ztego, wymowić „wykrę- 
ćić potraficmy » czyli to na fydach przed Sędźiami, czyli to na 
fpowiedźi przed Kapřanem; nie trudno nąm O racye, O wymowki; 
pełna ich torbę przy fobię noficmy, farcinam verborum, farcinane 
fopbirmatum. Niechże icno czafu fwego, wowym uniwerfalnym 
ratufzu Sądu Bożego ftaniemy» nie ftanie nas tam nà owa, nåra- 
cyc, pa wymowki, na wykręty, gęby tam rozdźiewić nie będźiemy 
mogi ; non poterit ei rejpondere unum pro mille mowi Job w Roz+ 
dźiale 9. 

Opifuie Ezechiel Prorok odmianę dźiwną €. lo. In atrio fas 
gies bominis, © facies Cherub facies Leonis facies aquile; potym 
mowi: © ecce ventus turbinis © facies hominis © facies bovis’ 
Cherubin mądry, w wołu fię nierozumnego.Odmienif, coż to z4 
Odmiana? Ah ieżeli Bofkie miłofierdzie nie przyftąpi biada du; 
fzy nafzey; ngm Gi to tu przefiroga, Gherubinowieśmy mądrzysmy 
teraz, ftanie nas na tyfigc racyi y wymowek> żebyśmy wymowili 
y za dobre udali, choc złe fprawy nafze ; poczekayciefz Cherubi- 
nowie, mędrkowie; fądnego dnia, tak wąm tam pomiefza BOG 
koncepta, y racye wafze, że was iako wołkow nierozumnych, ną' 
żadną racyą nieftanie. i 

Apoc: cap: 10. powiada Jan S. Vidi Angelum amićlnm nubes 
śris in capite ejus, © babchat in mana fna licellum aperinm „© cum 
ciamejfet, locuta funt tonitrua voces [nas, Wiećiesz CO znaczy ten 
Aniof zkfiążeczką y ztęczą? á pofłaremu około niego pioruny, y 
grzmoty? oto komcatujący ná pifmo Boże powiadaij, że to tu 
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aM diçfzkg nafzę nędzę, ktora nas czeka ná Sądźie Bożym opifano. plam 
8 Gdy teraz zgrzefzemy, iefteśmy iako Aniołowie obrotni» wymowni, log, 
A= ||| tyfijc mamy po gotowiu racyi, wymowek, tak właśnie iakbyśmy ciem 
| ie wkfiążeczkach zpifane mieli, kabebat in manu [fua libellum, Niech wymi 
| że ieno dowcipni Aniołkowie, na Sąd Boży ftaniecie, locuta [unt eres ; 
2 de throno tonitrua, aż owe wafze dowcipne racye,y wymowki, ftra- nich 
BI fzny Sędźia iako piorun iaki zagłufzy, staniemy na Sądźie Bożym» ne ná 
| JI aż iris in capites Tęcza około głow nafżych, o ktorey napifano ieżd: 
Bill Colores videntur ©: non funt; Teraz choć co złego zbroiemy, mą- wied; 
| my tego pozorne racye y wymowki» colores videntur; niechże ie- zła 
LIW no fłaniemy na Sądźic Bożym, aż non funt, aż te pozory, kolory; zeby: 
1 ftatyftyczne y polityczne, ale nie Chrześciańfkie racye zpełzną „co/0= Oto € 
u | Tes videntur ©* non funt. Weśćie fobie naprzod urzędowe grzechy, konii 
f miedzy ktoremi ieft culpabilis ignorantia niewiadomość, co fię y maigi 
iaka obraza Bofka dźicie przez tych » ktorzy do urzędu wafzega £effyc 
należą , y wymawiaćie fię , niewiedźiatem y niewiem, czym ia pro- Thec 
rok, żebym wfzyftko wiedźiał co fię dźieic? O nie uydźie wąm ta zumr 
| wymowka na Sądźiec Bofkim. Gen: 21. Abraham inerepavit Abi- bie w 
4 melech propter puteum aguas quem vi abfłulerant fervi ejus, Ć re- na 53 
l] | II! fpondii Abimelech y nefcivi quis nam rem iftam fecerit; Oto; Krolu czyci 
BI Abimelechii poodbieraf ftudnie , å Krol co na to? nefciyś „ niewie» voluc 
EO dźiałem y nicwiem otym , na co Glofla: Si a: Abimelech nefcivit s tylcść 
| fed ut Rex fcire dębnii > niewiedźiałeś aleć ta racya y wymowka nie dne f 
uydźie, boś powinien był wiedźięć. Uczyńćiefz refiexygina fię; pode proż: 
i Gzas urzędu twoiego tak wiele złego tak wiele přaczow> zćifkow przeg 
było, iak że fię z tego na Sądźie Bożym fprawifz ? będźiefz fię chciał drudz 
M | wymowić niewiadomośćią , ne/ciyś, nicwiedźiałem, nić uydzieć tą wefoł 
| Wymowka , boś powinien był wiedżicé; fcire.debuifti, Toż fię zwa- fpraw 
mi Rodźicy refpektem dziatek» Panowie refpcktem fug, Gofpo- na Są 
i darze refpektem fwywolney czeladki, ftanie na Sądźie Bożym, nię śn vol 
| nydźie wam ta wymowka» niewiedźiałem nefciyi, bośćie Rodzicy 
j €o fię miedzy dziatkami, Gofpodarze co fię miedzy czeladką dźie- go T 
fcs powinni wiedźieć, fcire debmfti. Powiada Pocta, że gdy dwie tyby 
fwawolne fioftry» koło Kościoła Dyany fkakały, pląfały, wyfzedł ftaka 
Flamin y rozgnicwawizy fię ną owe pląfy rzecze: Magna Diana yt dźie } 
uefiras gemiim voccs permifecat oroz tang ale crefennt z tune fenfim 50 gr 


plama 
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plama refurgit, tanc, pnellain volucres abiere gementes. Toc Apos 
log , ale to nieomylna prawda, że my'na fądźie Bożym głos utra- 
ciemy, ktorzyśmy grzefząc na tym świecie głośno noćili, racye y 
wymowki z grzechow nafzych, á tylko ięczenie zoftanie, izn volu- 
eres abiere gementes, Biorę naprzod konfelfyonaty, bywały tam przy 
nich , y będą grzechy walne, bywały nałogi dawne, bywały wyzna 
ne na fpowiedźiach fakcye„ miefzania, utrzymywanie niezgod, na- 
ieżdzania , dla pifańftwa zaboyftwa. Ufyfzawfzy to roftropny fpo- 
Wwiednik rzekł: o Panie miły niemogę cię rozgrzefzyć, bo to tu za- 
fzła krzywda bliźniego, bo to tu zafzła obligacya do reftytucyi; 
zebyś nagrodźił, Wczymeś kogo ukrzywdźi?, å penitent co na to? 
Oto do racyi, do wymowek że to mvfiało być dla teraźnieyfzych 
koniunktur , propter rationem flatus, da Kapłan rozgrzefzenie, trzy. 
maiąc fię ow Pana JEZUSA s ut audio, judico, odeydźiećie od kon 
feffyonału> aż wy applauduiecie fobie, oto ten Spowiednik, ten 
Theolog, wyffuchał moich racyi, dał mi rozgrzelzenie: to to ro. 
ztimny Kapłan; dał mieyfce racyi moiey; wyśpiewuyćie noćcie fo- 
bic wefoło, niefzczęśliwi opłakani penitenći, niech ieno ftaniecie 
na Sąd Boży; nie uydą wąm.-tam> te ftatyfkie racye, a kiedy oba- 
czyćie że wąm wafze racye nie nydą, ięczeć żałofno będźiećie, in 
wolucres abiere gementes. Biorę wafze fzkatuły, intraty; zbiory» 
tyleśćie łożyli na rekreacye, tyle na traktamenta ə na zbytnie mo» 
dne ftroiec; tyle na karty, na koftki, nå piiatyki, tyle na pfy, na 
prożnych foiakow; biorę fzdowe expedycyć, ná ktorych icdni 
przegrali , A niefłufznie ; A przecię Sąd pokazał racyą że fłufznie; 
drudzy wygrali, å niefłufznie, 4 przećię fąd pokazał, że fłufznie 
wefoło fobie wyfpiewuycie teraz, że wam racye tych zbytkow, nie- 

fprawiedliwośći; krzywdy ubogich uchodzą, niech ieno ftaniecie 
na Sąd Boży, aż wąm te racyc nieuydz, nuż wy od żalu ięczeć; 

in volucres abiere gementes. 

Teraz niemafz tak nędznego fumnienia , żEby nie miało fiyea 
£0 Theologa guie. Teraz niemafz tak oficroćiałego grzechu,kto. 
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.; 8 grzefznika, żeby niemiał fwego załogi: bene omnia; A na Sg. 
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c Bożym niebędźie żadnego cxceffu > niebędźie by naymnieyfze- 

80 grzechu, ktoryby niemiał ná fig tafty gatora, Unum qnodó, peccas 
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sao babes hie fanw defenforem ibi traditorem mowi Chryzoftom $. 
A Kommentarz naowe owa z Pfalmu ad excsfandas excufationes in 
eccatis, ununiqnodą, flagitium habet funm» quia. żaden grzech nie 
jeft taki chudy pachołek, żeby za (obą niemiał (wego qusa,niemiał 
racyi » czemu fię to tak ftało, y żeby fię ziedney na drugą nie pize- 
fiadat; y rachule ie tak: iw avaro eft quia indufiria, providentiaś 
śn luxuriofo quia fragilitatis, in raptore quia neceffitatis;in jndroe 
quia grattndźnis, ja timido gaia prudentia, sn fuperbo quia injuries 
gn difcordibus quia antipathie, in amantibus qaia Jjmpathie. Wey» 
zrzemy lakomemu:wíkrzynie, fzkatuły, worki » z zdzierftwa, z0pe 
prefiyi ubogich, zniezapłaconych albo wytrąconych czeladce za 
fug» zlichwy, zniefłufznie wyciągnionych Arend napchane » 4 to 
zkąd? á godzifz fię to? 4 czemu nie ma godźić, mąm ià fwoie gøiá 
indufirie, obrot to moiey głowy, y induftrya. Wcyzrzemy wa- 
kcye ludźi ladaiakich? coż naylepfzego czynifz , wżdy pomnyi nå 
Sąd Boży, każdą publikę, każdy ziazd , każdą gofpodę ćielefno- 
ścią zafzpegifz ? coż czynić guia fragilitatis , utomnym człowiek» 
Giętzkie pokufy, gorącą mam komplexyą. Podźmy do zdźiercowy 
in raptore biorę, drę> fzarpię bo mąm po fobie qaia, bo tak ne» 
sefóias bellà każe, Przyjdźiećie na $ąd Boży, coż fię ftanież fu- 
chayćie co pifmo Boże mowi: In cujus manu ventilabrum , pers 
purgabit aream fkam. Luc 3. Wręku iego fźufla, albo miciadło; 
przemieie plewy od pfzenice, y pfzenicę od plem, oddźieli prawe 
dę od nieprawdy; pozorną racyą Od prawidzimwey. Mufiatem to u» 
czynić per reverentiam ; plema to> niemogłem fię prźełamsać y źmy» 
ciężyć > plema to, naftąpiono mi na honor ; na poczcimość, niem0+ 
giem tego uftąpić, plewa to» prims to motas byli, plcma to, mia» 
łem ultawiczną napaść, plema to, zgoła racyc nąm żadne y my» 
monki na Sądźie Bożym nieliydą, 
Pilze Boetius, Romana juventus dum infolefce ret habebat = 
nasqwisą, śllormm ineptie [na inuolucrnths CHT, fed dum fłarent ante 
Catonem, Catonis rigidum quare s cur juvenile eventilabat s © illud 


chr juvenile proclamabatur, ridebatur ; evanefcebae. Mieli młodźi | 


zafłohkę czemu to czynili, albo dla rozrywki, albo dla kompaniis 
albo dla refpektu, y tak mfzyftko zaffonili, ale pozmani na Sąd 
Katona; ftaogli przed nim; aż Ows zafioukę » OC chr > ome racyć 
wyśmiąs 
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rdysmiańo , zkarano, Ze tórsź grzefiemy; mamy ói fACye y nrj 
mowki, wktore grzechy nafze obmiiamy s żeby ich nickarano 
niechże ieno ftaniemy ná Sąd Bożys aż nań tam Tacycz wymówki 
żadne nie uydą, wyśmicią to mfzyftko s proclamabatur, rśdebatur> 
evaneftebar, N. M. niepofądząm , ieft takich wiele ktorzy maig 
u fiebie tę rezolucyą: mam prawda znaiomość y konfidencyą ztą s 
albo ztemi ofobami, ieft tam konwerfacya częfto, iako mowi Bo- 
ftrenfis: eft amicitia fed efi fmni © impwdicitia , ludźie otym fze- 
peys ba y gadaią s ale coż ? opuścić tę konwerfacyg, to y fiebie y 
tę ofobę mtufpicyą podam „ iak fię.odftrychnę » to będą mowić, o- 
toż prawda cośmy mowili, znać mu Spowiednik na fpomicdźi przy- 
kazał, żeby konmerfacyi ztą ofobą zaniechał, dla tego fey sie 
mogę per politicam rationem POTZUCJC, Macie rezolucyą : mąm fi- 
gs ktory mnie nå wfzelkie złe prowadźi, tylko że mi wygodny» 
fortunę moie trzyma, on wfzyfikim a dobrze» bo £ moim poy- 
ckiem rz3dźi, nie mogę go eżpedyować ; bobým Źginął. Macie se- 
zolucyą : iefteśmy przy boku Pana, przy boka Pani» icft ti prawda 
Okazya do obrazy Bofkiey, wiak:ey materyi, mytylko wiemy, coż 
na ich łafce fifa nam należy, do czegcfz fię udamy, ieżeli tę fiużbę 
Opuściemy ? niechże ieno ftaniecie na Sgd Boży» żadna wąm ztych 
mymowka nië uydźżie, wfzyftko to zkafuią „ wyśmicią> ridebatur e- 
wancjecbat. ł 
Teraz grzefząc, doznaiemy fzczęśćcia S. Felixa, ten ucieka- 
iąc przed prześladowcami » y nie mając fig gdzie zchronić, wpadł 
między ścianki dwuch domow; podle fiebie ftoiących, wtym paiąk 
fpusćimfzy fię, całą owg dźiurę pajęczyną zarobił , y Świętego po- 
krył, iako murem obmarował > bo gdy nadefzli prześladowcy, y 
obaczyli paięczynę rzekli ; mufi go tu nie być, boby tu tey paię- 
czyny nie byo; przerwałby ią ućiekaiąc, darmo go tu fzukać, Je- 
la putabatur muras, © agger erat; Teraz choć zgrzefzemy: łatwo 
fi; mymowiemy, obroniemy, bO ngm lada paięczynka> lada racyi- 
ka, za mur potężny fianie> tela putabatur murus; ale na Sądżie Bo- 
žym nie tak: bona nim żadna racya, y wymowka nie uydźie, ale 
fig wfzyftkie te mury obalą, albo fię wpaięcze fiatki obrocą., 
Kto też mogł fzpetnicy mykroczyć iako Adam $ Gen: 3. kic- 
dy maisc naukę» y mądrość , Od Pana BOGA taką» iacta * 
1109 
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Filozof y Teolog choćby fię y tyfiąc lat iiczył mieć nlemożć, á 
przećię fię dał ofzukać iedncy niewieśćie, tak był przy mądrości 
fmoicy nicrozgarniony> że uwierzył Ewie, zapomniawfzy zakazu 
Bofkiego > na namowę czartowiką uczynił, a Panu Bogu fwoiemu 
pofufzeńftwa niedotrzymat; 4 przećię ztak Gięfzkiego grzechu chéiať 
fig wymowić koniecznie Adam : Mulier quam dedifti mihi decepit 
me, na co mowi Kommentarze ut poffet retundere odium facti, fic 
loqmitur: O ludźie ludźie wfzylcyśmy Adamomwe dżieći, przećrw 
Bogu, przeciw zdrowemu rozumowi» przeciwko miłości bliźnie- 
go, Ćięfzko y częfto wykraczamy, a przećię fię racyami, wymon- 
kami, ochronić chcemy. Zafişdźiećie owo do ftołow, wnidźie» 
cie wdyfkurfy o cudzym żyćiu y obyczaiach, popłataćie fawçę bli- 
źniego, że wtak cięfzkim grzechu, fumnienia nicmaćic, fkładacie 
fię tą racyą> że to prawda com ia momit? y rozumiećie że mie 
ta wymowka ná Sądzie Bożym uydźie? o nie uydźie, ázaz to nie by- 
ła prawda co Cham na Qyca (wego Nozgo» przed bracią fwoią po- 
wiedział, choć tylko przed dwiema? a przećię tak cięfzkie na nic- 
go Oćiec przeklęctwo włożył : maledzćdus Ghanaan fervus fervornim 
erite Tak y mam nie uydźiena Sądźic Bożym» że co o bliźnim złee 
go mowicie, prawdę mowicie, 

z Oczywiśćie wykroczył Saul, że przeciwko wyraźnemu zaka« 
zomi Bofkiemu » pepercit Saul Agag © optimis gregibus ovinum © 
armentorum I. Reg: 14. przyidźie Samuel, fpyta fię Saula. guare nom 
audifti vocem Domini, verfus es in predam s fecifti malum coram 0% 
gulis Domini? Patrzćieíz iaką nå to niepoffufzeńftwo wynalazł ra- 
cyg Saul; Talit de preda populus oves, © boves ut tmmolet Domine 
DEO fuo? prawda zem ia tak wiele zdobyczy to owiec» to iafze- 
go bydła, zOoftawił przeciwko zakazowi Bofkicmu» alem też z te- 
go udźiclił naprzod Bogu na Ofiarę, å potym ubogim na iafmużny, 
A ufzłafz mu ta racya przed Bogiem? O nieufzła, tak y wam, nić 
uydźie na Sądźie BOżym żadna wafza racya »y wymOowka. Spytay- 


my fię tych, ktorzy prace y Krew ludzką mwzebranych na publiczne ' 


potrzeby piniędzy, na podparćic fwolcy fortuny zażywaią , ktorzy 
od kwitow więcey wyćiągaią» niżeli to waży co napifano wkwićic? 
Spytayćie fię Ekonomow, Adminiftratorow ; y infzey czeladki , kto= 
czy Panom fwoim krzywdę czynią; gdźie mogą to ich fzarpią, 
quare 
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guare non sudifti vocem Domini y verfus es in predam. Iakim fu» 
mnieniem Pana y ludźi ubogich krzywdźicie? lak fię ztego grze- 
chu Bogu wymowićie? ieżeli o racyą p wymowkę idźie, nic łatwicy- 
fzego, pierwfza racya że Pan, ktorego krzywdzę ieft Pan doftatni, 
nie znać tego co ia mù wezmę, a potym ztego co kogo ukrzywdzę» 
daię na Chwałę Bożą do Kościoła, daię do Klafztorow , fzpitalow s 
iałmużnę; o zła to Theologia, zapewne na Sądźic Bożym nieuy- 
dżie. Quid tibi proderit honorata mifericerdias daum flebit iajuriata 
jafłiria? ( mewi Hugo ) niepomoże wąm nic na Sądźie Bożym iat- 
mużna, niepomogą nic ofiary, z krzywdą bliźniego uczynione , odit 
rapinam in bolocaufio, wprzed trzeba fprawiedliwośći dofyć uczy- 
nić, wprzod co fię komu winno oddać > non remittitur peccatum do- 
nec refłitnatur ablatum s trzeba pomnieć co S. Franćifzek de Paula 
powiedźiał jednemu bogatemu» gdy mu iałmużny pięćdźiefiąt czer- 
wonych na Kościof przyfłał» na ktore weyrzawfzy rzekł Swięty: pri- 
mo injuriatorum lacrymas reftitutione tergaty poftea relignum in 
elsemofynas difpergat, rozdawać po Kościołach, fzpitalach, Kla- 
fztorach iałmużny, rzecz dobra, śle trzeba wprzed tym ktorycheś 
krzywdząc fzpitalnikami , żebrakami poczynił > oddać, Powiedzcie 
mi, kiedy Zacheusz odebrał zbawienie wdomu fwoim? pewnie nie 
wten CczaS', kiedy Pana wdom fwoy przyłął y częfłowat , ani wtenczas 
kiedy połowę fubftancyl ná iafmużny rozdał» dimidium bonorum meos 
rum do pauperibus, alę wtenczas, kiedy to, wczym kogo ukrzywdźił 
oddał; fi aliquem defraudavi reddo qsadrupluni. 

Na ofłatek wfpomnyimy fobie co Jan S, w Rozd: 4, powińda: 
Samarytinka przy ftudni z Chryftufem rozmawia, y rzecze: Patres 
noftri tn monte boc adorant, mamy dawny zwyczay Oycow nafzych, 
że na tey tylko gorze trzeba fię kłaniać Bogu, A Pan co? nefcitis 
quod adoraris> źle to czynićie> że fię Zwyczaiem Oycow wafzych bro- 
nićie, nic uydźie wąm ta wymowka przed Bogiem, nefcitis, trzeba 
fig pytać zkąd fię wźiąt, y czy to dobry zwyczay, Nąm to przeftro- 
83 grzefzyćie oczywiśćie, A przećię wy mowicie ja nic grzefzę, bo 
tak iet dawny zwyczay, Patres noflri, że od poddanych tak wiele 
choć zubożałych wyciągąm; że y w Święto fory y podwody niewa* 

uig, Parres noftri, że podatki zwielkim uciemiężeniem ludźł wy* 
Vicraę każę , Patres nofiri > nic zà mnie fię to wfzczęto, sę noftris 
awny 
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dawny to zwyczay, według ktorego moi Anteceflorowie wybierali, Ze 
na mego Adwerfarza czalem kalumułą nadrobię y Patres oftriy by- 
walo to przedemmną , tak uczynił Syba, przed piąćiu tyfięcy lat na 
Miphibozeta , a iefzcze Pana (wego. Zu: fię aggrellya uczyni na męża, 
z okazyi zakochania w iego żonie, bywało to y przedemng „ tak uczy- 
ni? Dawid na Uryafza, Parres nofiri, że ia młody, w młodych latach, 
pozwaląm fobie fwawoli, że na pyiiatyki tracę zapiiam fię , bywało 
to y przedtym, że młodźi fwawolni byli. Ze ia trzymam ma iętnośćy 
folwark, prawem nizpewnym» wżdyć to od fta lat trzymali ante- 
ceflorowie moi, że czyńfzow do Kościoła » do fzpitala, do Klafz= 
toru niepłacę , bo też y moi anteceflorowie niepłacili, cy nefritis 
źle fię zwyczaiem zkładąć , bo wąm ta racya nie uydźie przed Bo- 
giem na Sądźie. Pamiętaycie na owę exekucyą ktorą BOG liczynit 
w Belgium, iżko pifze Pexenfelder: wpewnym Zamku bywały ftra- 
chy, że fię wnim nikt oficdźieć niemogł» przećięfz fię odważyli 
dwoch Zakonu nafzego, wefzli na noc do owego zamku» wtym o 
pułnocy łofkot wielki, patrzą Oycowic co fię dalcy dźiać będźie» 
aż wynyidźie ofoba wfzyftka wogniu, pytiią fig iey coby zacz 
była? odpowiedźiała, dices tibi qui poft me veniet s wynyidźie dru- 
ga y trzećia ofoba» także odpowiedziały; dicet tibi qui poft me ve- 
niet» co famy iefteśmy powiedź ten, ktory zanami przyidźie, wy- 
nidźie na oftatek ofoba wefoła, pytaią fię iey coby zacz była» y 
te ofoby co przed nią przefzły? aż odpowie, ći co przefzki , fą to 

ofiefforowie dawni tych dobr, śle niefłufzni, dla tego potępieni s 

ronili fię oni przed Bogiem dawnym zwyczaiem, Patres noftri, że 
to y ich anteceflorowie te dobra trzymali, Ale im ta wymowká 
przed Bogiem nieufzła , bo wiedżieli że y ich Anteceflorowie niee 
ftufznym prawem też dobra trzymali» ia żem nie wiedźiat ieftem 
zbawiony. "Teraz N. M. możecie fię przed ludźmi złożyć zwycza- 
iem dawnym, że to rak dawno bywało, Patres noftri» ale wzm ta 
wymowka ná Sądźie Bożym nie uydźie. Ah dla Boga oftrożnie 
żeby fię'wąm to nieftało, co Jan Š, Apoc: Io. powiada: accepi li- 
brum de manu Angeli > © devoravi, © erat in ore meo tanguam mel 
dulce > © pofiqnam devorajfem cum amaricatus efè venter mens. Pro- 
ftadtwo , robotni y wrożnych rzemioffach záprácowani ludźie, ná- 
grzefzyli, y grzęfzą, goDy fię na kilku kart niezmieściło, Pinowie 
przy 
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przy dobrym bydie, przy wygodach pomyślnych, przy niezno+ 
śney ciała (wąwoli, przy niepoiętey ambicyi; dumie, nagrzefzyli 
y grzefzą, tak żeby ich grzechow kfięgi y tomy całe nieobięły, li- 
brum accepi; każdy grzech Pańfki ważnieyfzy nad tyfiąc chudopa: 
cholfkich, każdy grzech bogacza, przeważy fto żebrackich, niech 
źeby ieno teraz chciał kto Panow, ba y ubogich o grzechy ftro- 
fować, takbyśćie ich pięknemi na pozor racyami bronili, żebyście 
ie udźli za niegrzechy> cokoiwiek fię do tąd czyniło» niemafz wtym 
grzechu, aż miło fuchać» rsanguam mel in ore, âle potym kiedy 
ftaniemy przed Sędźią Bogiem, owe nafze dulcedines, fodkie, fma- 
CZne- udńtne racye, y wymowki, WCOż fię obrocą ñ czym fię za- 
kończą” amaricatus eft venter mess; gOTZKOŚĆi ŻołĆi nas nabawią, 
Ah biadafz dufzy nafzcy., ieżeli iey na porękę nie weźmie mifofier- 
dźie Bofkie, nor rejpondebo ei unum pre mille; Krwi JEZUSA ob- 
ficie wylana , opiekunko grzefznikow » w tobie nadźileja nafza:; że 
ty na Sądźie oftatnim nie przeciwko nąm» Ale z4 nami ftawać y wo- 
łać o miłofierdźie będźiefż > Amen, 


Ná Niedzielę czwartą Adwentową 
Parate viam Luc: 13. 


dokąd że fię nąm to wdrogę wybierać każą? O droga ftrafzna 

y niebefpicczna Oto na Sąd Boży, na tę nieuchronną pań- 

fzczyznę gotuymy podwody, ná ktorych powieźiemy całego 
żyćią nafzego tłomoki> tam naymnicyfze fowo, y myśl, z tege- 
ftru odbierać będą, tam nam zregeftru przeczytaią, peccáta con- 
fequenrie; albo iako ie nazywa Cypryan S. peccata pragnantia ©- 
metrifantia, grzechy z ktorych kiedy ieden popełnitcmy, zaraz 
fię z niego drugi urodzi, naprzykład » niezgadzaią fię z fobą ludźie 
ofobliwie możni, oco ztey niezgody grzechow? zamiefzania, nic- 
fzczerośći, nieporządek w Kroleftwach, fzarpaniny, płacz ludzki, 
Przeklęćtwa , reftytucye to peccata confeqnentia, "I am ngm z rege- 
ftru przeczytają peccata commi/fionis; grzechy popełnione, kto- 
rych tik wicle że ic trudno będzie porachować, á poftaremufz od 
Szywiękizego AŻ do naymnicyfzego z rcgeftrowane pryeri 

; Ę Dz am 
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Tåm ngm peccata omiffionis > Opufzczone cnoty» dobre y mitofierne 
uczynki, opufzczone łafki Bofkie iak z regeftru przeczytaią, y 
przeczytawfzy rachować fię nąm ze wfzyftkiego każą» redde ratio- 
mem willicattonis tue s po zkończonych rachunkach; wybierać ngm 
fig wdrogę każą, parate viam s à dokądże y wiaką drogę? oto ¿bit 
bomo in domum aierniiatis fua, nie wiednę wfzyfcy drogę poydzie- 
my, iedni do domu fzczęśliwcy, infi do domu niefzczęśliwcy wic- 
cznośći; iak to wten czas będźie rozftanie y pożegnanie żałofne » 
kiedy fię po Sądźie Bożym każdy wfwą drogę rozchodzić będźie» 
my, © tym mowa moia będzie. Ad M. D..G. 

Ze Pan BOG nie icht $kwapliwy na karanić grzechow nafzych, 
mąmy tego żywy obraz u Mateufza S. w Rozdźiale 13. w owym go- 
fpodarzu» ktory zafiawfzy rolą, wyborną pfzenicą, fpodźiewał 
fię> że ze wfzyftkicy miał mieć pożytek y pociechę, aż kiedy pod- 
raftać poczęła pfzenica, pokazał fię też miedzy nią y kąkol, appa- 
ruermnt © zizania, porzegfzy to wierna czeladka , daią zuać go- 
fpodarzowi, żeby zawczafu kąkol wykorzenić kazał inftygują , y na 
tę fię uffugę Panu ofiaruią, vis imas colligimuść A gofpodarz co ? 
Sinite crefcere usá, ad meffem, kazał dyffymulować kąkolowi, 4ż do 
żniwa, á fkoroby żniwo przyfzło, kazał naprzod kśkol wybrać, 
golligite primum ziżania > zebrawfzy, kazał winopy powiązać, y na 
oftattk wogień wrzucić, alligate ca in fafcicnlos ad comburendum» à 
wyborną pfzenicę kazał zgromadźić, do gutmna fwoiego, zriricum 
antem congregate in borrenm meam. ; 

Co fię ztym kąkolem y wyborną pfzenicą fłało s to fię nå Sg- 
dźie Bożym 2 złymi y dobremi ftanie, fic erit in con(wmmatione [42 
euli ¥ teraz fię tak świąt zepfował, że na nim daleko więcey złych, 
niżeli dobrych; multi vocati panci elećli ; teraz tak fię ten kąkołk 
ludźie źli miedzy dobremi , iáko kąkol miedzy pfzenicą rofkrzewi- 
li, y pomiefzali, że nicmafz tak świętego zgromadzenia , w ktorym- 
by fię źli nicznaydowali s niemafz tak złego zgromadzenia, w kto- 
tymby fię dobry nieznalazł, tak fię teraz źli zdobremi pomiefzali, 
że z trudnością złego od dobrego rozeznać, bo fię traz by naygor- 
fzy kąkol, umie za wyborną udać pfzenicę, widźi to BOG, widzą 
Aniołowie S5. y niemogąc fię cierpliwość: Bofkiey ktorą ma níd złe- 
mi wydźiwić> częfto fię Bogu ofiaruią na wykorzenicnic y wynifzcze» 
nie 
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nie złych ; vis imus colligimus yà Pan BOG cof finite crefcerry 
przykazuie Aniołom żeby złym dyfiym(ilowali „ á pokifz? ssą, ad 
mejjem ? dż do dnia fądnego. Jak dźień Sądny przyidźie» Oiużteż 
dłażcy złych miedży dobremi BOG óierpieć niebędźie, alc cóż Ue 
€żyni , Oto fie erir im confammations feculi: exibunt Angelis © [epa- 
rabunt malos de medic juftorwm > Ak tuż wfzyfcy na dolinie Jozafa- 
towey ftaniemy, wynidą Aniołowie» y wyłączać złych y bezbo- 
żnych , zpofrzodka dobrych y fprawiedliwych będą > radźiby fię na 
ten czas bezbożni miedzy dobremi utaiM > Jako fię teraz taig, dle fię 
Gtafć niebędą mogli, bo Aniołowie wfzyftkich złych od dobrych 

rozcznają y wyłącząw EPESI ć 
A fakicfz to wyłączeńie będźie? oťó powiada Mateufz 5. fe» 
parabit eos ab invicem ficut paftor fegregat oves ab hadiss © flatser 
oves quidem Q dextris fuis hedos antem a AE wyłączy do- 
brych od złych; iako pafterz wyłącza owce O kozłow; y poftawi 
dotrych na prawey, a złych na lewey ftroniey a Paweł S, powiada: 
Simat rapiemur obviam Cbrżfis in aera; ŻE Mniofówie dobrych wy- 
łączą; y wyłączywfzy podniofą z żłemie na powietrze» fprawiedliwi 
po prawcy ftronie ać przed Sędźig będą, a bezbożni na żiemi zofła- 
ną, oiakoby fię na ten eżas radźi bezbożni od wybranych nieroz- 
dźiclali, radźiby fię wgorę zfprawiedliwemi podnieśli; y znimi na 
prawcy ftronle- pofiwieni yli, Ale dażmo s feparabasr wyłączą sA 
choć fig opierac bezbożni y trzymać wybranych Będą; rapiemntr po- 
rozrywają A nicfowie wfżyftkich;ehoćby nayśćiślcyfze przyiaźni » kto- 
re teraz bezbożni żwybranemi maią; rapiemar, oderwą matkę od 
dźiatek, oderwą dźfutki od rodźicow, mężow od żon, żony od mę- 
ż6w, braci od fieftrs fioftry od braći, przyfaćiela od przyjaciela, 
unus affametur alter relingneinr. © iakie to tam żałofne rozftanie 
będźie? kiedy fię rodźicy zdźiatkami, dźiatki z rodźicami; żony zmę« 
żami, mężowie Z żonami; przyjaciele zprzyiaciołmi > rozfiawać y że- 
gnać będą na wieczne nicpowitanie; y nieobaczenie, O iaki tam łacz, 
tyk, y narzekanie będźie bezbożnych. Kanclerz Angiclfki Thomas 
Morus, wyprowadzony nà plac, gdy go wielki gmin lugźi otoczył, 
Corka fedynaczka przerznęłś fię przez owe liczne kupy, y padfzy ná 
Tzyi Oyca , tłumiąc w fobie żal, przecięfz wybuchneła mowiąc: Ln= 
£zbre thentruw > qaod miki Pairem eripisy o nielzczęśliwy placu ktoą 
cy 
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W ry mi kochanego Oycå wydźlerafz, y dźielifz mnie od niego? Sgad Bo- 
ży plac to będzie żałofny, plac żadnemi łzami nicopłakany; obezrzy 

fig tam zły fyn, zuchwalec; na dobrego Oyca, o lngubre, tikże fig 
Qycze moy kochany, dźiś ztobą rozftanę y pożegnąm na wieczne nie- 
B powitanie y nieobaczenie fię z tobą? (poyrzy Corka na Matkę; że» 
| ngm Gćię kochana Matko, miewayżźe fię tam w niebie dobrze na wie- 
E. 4 iam niefzczęśliwa na wicki, Poftrzeże mąż ŁOnę, żona męża, 

| ah iako nas żałolae piekło nå wieki rozdżíicla, lugabre theatrums 

II ytikże nas rozrywalą na wieki? o fercê przenikiiąca waleta y 

} pożegnanie. 

i Latofne to prawda będźie rozftanie y pożegnanie bezbożnych 
zwybranemi, ale nierownie żałofnieyfza będźie, kiedy fig bczbo» 
żni z niebem, zwiecznośćij fzczęśliwą, zSwiętymi» z Nayświętfzą 
Matką, ale ofobliwie z Bogie n rozftawić y żzgnać będą. Kiedy 
fię Pawet S, z fwoiemi rozftawał y żegnaf uczniami, powiada pifmo 
5, że go wyprowadzali śż do morza, kiedy przyfzło do rozitawa» 
| nia y pożegnania, nuż tu co żywo wpłacz, fatas ef? fletus mae 

| gras> © procaumbentes fuper collem Pawlis ofcelabantur eum, dos 

| lentes maxime in verbe koc, qaod dixerat illis, gaod amplis faciens 
2) | AIN ejus non effent vifuri. Coż rozumiedie co to tam za żal nieznośny 

| 

| 


= ER 


IA na Sądźie Bożym będźie, kiedy to Chryftus na rozftaniu fię zbez- 
I bożnemi, rzecze do wybranych: Venśte benedicti Patris mes» pofi- 
Sig ll dere Regnam; podźiękuią wybrani za łafkawy dekret, y zradościg 
BI niepoiętą ubiegać fig będą do powitania Chryftufa, y do pocałowa« 
Ek nia Ran iego, 

A bezbożni patrząc na to, ledwie fig od żalu pukać nie bę- 
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r | dą, nufz dopiero kiedy do oftatniego fiş z Chryftufem rozftania y id 
| | pożegnania przyidźie, O iaki tam żal, y narzekanie będźie? kiedy te 
im Chryftus precz z oczu, precz od twarzy fwoicy, bo do piekła n 

Ml iść każe, ite śn ignem aternum » uftyfzaw(zy ten dekret bezbożni , f 

pie płakać śle wyć y ryczeć od żalu będą > iako Ezau ryczał od ża- c: 

lu, że pierworodne prawo > z4 marną rzecz przeda! > irragiit fletm Ji 

magne. Ták y bezbożni ryczeć od żalu będą, że prawo do nieba; 4d 

$ za ladaiaką rzecz, zá momentową ládáiáką rofkofz ftracili, W 

INA to bczbożni boleć będą, na co Scipio, Affricanus bolał, f 

gdy na wygnaniu å nie woyczyźnic (woicy umierał, O Pasria qua = 
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ee offa Scipienis habebis, čo mnie ćięfzko boli, że nie zdźiadami ; 
Pradźiadami moiemi złożone kość: wiednymże grobie leżeć będz, 
Coż rozumiecie, iåk to żal nficznośny bezbożnych będźie; kiedy 
ich Chryftus na fądźie oftatnim, nie od oyczyftego grobu, ale od 
wiecznego nieiftaiącego pokoiu wydźielać będźie? a dokądże 2 fe- 
pulchra demus eorum in perpeinam s thm do ćiemnośći zkąd światła 
na wieki nicobsczą, do grobow piekielnych» z ktorych na wieki 
zbawiemnie nie powftaną y gdźie raz iakożkolwick padfzy, iako u- 
marli wtruńnie, tak oni fię nigdy nieporufzą. O iśko tam żśłośnie 
narzekać na PC GA bezbożni będą; O Beze fprawiedliwy Wydźie- 
łafz mnie do pickła; á długofz tam będę > wpiekle być, fuż tám 
żyć na wieki, o Boże miłośćiwy, to. twoim miłoficrnym okiem nie- 
fpoyrzyfz na mnie ? y zowych ftrafznych mąk piekielnych nieu- 
wolnifz # ficut mortui in [epulcbro quoram memor non es amplins 
darmo y wpieklc byc iuż tám żyć na wieki. A kiedy Boże minie ty- 
fiac lat , wżdyć nå potępieńcow wípomnifz ? non es memor amplins, 
á kiedy fię Pźnie przewali fto tyfięcy lat, wzdyć przecię obeyrzyfz 
fię y rzeczefz: A ktoż totam'leżyć non es memor amplisszy zá mil- 
tion miHionow lat nie tylko nie weyzrzy, ale ý nie wfpomni BOG 
na potępieńeew» wfzakeś Boże wizect mocny, ( rzeką potępieńcy ) 
y także mnie uż z tty ftrafżncy kompanii wfzechmocność twoja 
nicwyprowadźi ? tak to ieft niewyprewadźj, w.piekle być, fuż tara 
życ nż wicki. Opifuie Pocta dwuzłoczyńcow, ktorym kazano lo- 
fy nå śmierć rzucać » pźdro iednemu więcey iedń$m tylko punktem 
niż drugiemu, y mufiał iść na śmierć, y idąc nä to tylko żśłośnie 
narzekał : pando difkerh imr no, nie to mi żałofna, że na śmierć 
idę, y umierać mufzę, àle na to kolcię, że dla marncy rzeczy, dla 
fednego punktu, z zdrowiem zżyćiem pożegnać fię mufzę, 'Takąfz 
nicomylnie bczbożni na Sądźie Bożym piofnkę nocic będą; Ah éig- 
E SHN moýy od Gicbię stworzyćielu, Odkupicielu moy, wie, 
czney rżdośći fkarbnico , od ciebie nayślicznieyfze światło Matko 
Jezufowa s od was Aniołowie y Święci Pańfcy » panllo difterminor 
*no , dla nikczemnych rzeczy, dľa niefzczęśfiwych refpektow, nå 
Wieki fię dźielić mufzę. Ah niefzczęśliwym ia dla złego towarzy- 
twa, ktore mnie na złe nawodźiło, ah niefzczęśliwym iá z rozumu, 
zcm fię nim nierządźił , àle tylko chućią y namiętnościami ć r1fka 
moOiecgo; 
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W maoiego; Ah niefzezęśliwym ih z woli moiey, ktora była prawda piu 

| fktonna do złego» alem ią mogł przy łafcę y pomocy Bofkiey prze- pro 

A glamac, å nieprzełamałem, bom nic chciał; Ah niefzczęśliwym ià ma 

| dla frzedkow, ktore mi dobrotliwy BOG do zbawienia dawał, á kri 

I iam ich zaniedbywał? Ah niefzczęśliwym iá zftrony Boga moiego; zły 

| |] ktory mnie od twarży fwoiey ná wicki odrzuca dla grzechow mo= na 
JI ich» w ktorychem fig byt zatopit, Napominał mnie Bog, przez we- dla 

NI wnętrzne nadtchnienis, ey nic czyń tego» ey popraw fię, bo nie- cie 
II wiefz dnia y godźiny, ktory cię na Sąd ftrafzny Bofki zawołaią, u- Zes 

j pominał mnie, przez kazufy rożne; ktore mnie potykały» upomie der 

W nat przez cudze nagłe śmierći, á iam na to wfzyftko niedbał , bry» to: 

i katem» wierzgałem, y zá lada pokufą y okazy% zrzucałem zficbię trå 

| iarzmo przykazania Bofkiego » firat vitula excgtiens planfirum. ac 

Było przedemną tak wielu wtychże latach; wtychże okazyach ; 

wtychże grzechach, co y ia, á przecię fzczęśliwi, poydą do nieba, „ kaz 

bo fię upamiętali, upamiętawlzy poprawili » y fzczerzę za grzechy był 

| pokutowali, mogłem y ia być tak fzczęśliwy iak oni, bom fię mogł dźi 

„| wgrzęchach moich upźmiętać , mogięm za nie pokutować » 4 dla cze 

| S Hii marney rzeczy niepokutowałem. jeft tradycyą hiftoryiczna o mfo- tan 
| | HI dym Porcyufzu Rzymfkim; gdy zniedbalitwa przegrał w Rzymie pie 
BIN fprawę, wktorey fzio o dźiedźićtwo wielkie, wpadfzy wfzaleńftwa do 
"BIN we dnie y wnocy wołał: Patrem laberes perdidi, Ten niepochybny chc 
dali potępieńcow lament będźie, kiedy fię z Chryftufem ná fądźie oči- ie c 
"BN tnim rozftawać y żegnać będą, Ah biada, zh nieftetyfz złościom wy: 
JB moim, dla ktorych Qycowfkie prace, y ftarania marnie patrici. dźie 
|| łem? Patrum labores perdidi, Ociec moy*BOG , wfzechmotnością WEN 
sa INIA fwoią znifzczego mnie wyprowadźiwízy, na obraz fwoy do nieba płać 
pa | był ftworzył, Syn iego Krew fwoię przenaydrofZfzą aż do oftatniey la S 
kropelki wylał, y wyfączył, żeby mnie od piekła odkiipił » Oćjec zał 

LI wfzyftkich zgubionych ludźi, Duch S. tak wiele fafk na mnieśliije Tow 
fzatowa!, à iam te wfzyftkie ftarania Boga około mnie, zftracił , à czy 

marnie zftraćł ; Parrøm labores perdidi. fira 

Powftań zgrobii Lizymachu Krolu, powiedz nąm iakoć ow ark 

r22 był żałofny, gdyś dla kubka wody Kroleftwo ftraćit ; ten oba fra 

toczony nieprzylaćieclem, gdy mu zewfząd odebrano wodę, profił Syn 

przynaymnicy o kubek; obiecano, żle żeby Kroleftwa uftąpit , ná- Fraz 
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piwfzy fiş 4 infignia Krolewfkie zktadsiąc „ żałośnie lamentował: 
propter panxillwm agaes chem regnum perdidi. luż przeftań Lity- 
machu płakać, będziefz miał więccy takich narzekalnikow, nie © 
kroleftwa doczefnego , ale wiecznego zgibę, gdy na Sądźie Bożyra 
złych od Boga wydźielać na wieki będą, oĘiåk żałośnie lamentować 
nad tą zgubą będą; Ah nędzni» gdzieżeśmy byli rozum podźielis 
dla trochy wody» dla trochy rofkofzy, prędko przemiiaiącey po- 
ćicchy; nigdy nieufłaljące Krołeftwo niebiefkie ztraciliśmy. Na to 
ześćie mi wyfzły niecnoty » na to konwerfacyce, kompanie, -konfi- 
dencye , narożeście mi wyfzły zdrady > fakcye > mócl.iawelftwa, na 
tożeśćie mi wyfzły fwawole, rofpufty, żem Boga zgubił » niebo u- 
tracił > za momentową fwawolg wieczność fzczęśliwą przemarnował, 
A co naydięfzfza żem Boga, niebo ftracił na wieki. 

Dyonizyufz gdy Dyona fzwagra {wego do więżienia wtrąćić 
kazał, wydał takic prawo; ktoby za Dyonem fowo rzekł, żeby 
był śmiercią karany; Zona tedy uważaiąc ten zakaz Pańfki, przyi- 
dźie przed Dyonizyufza> ftowka vie rzecze, ale tylko rzewno pła- 
cze; pytaią fię icy oco płaczefz? nieodpowiedźiała y ffowka, fpy- 
tano y drugi y trzeći raz, y ffowką fię ná niey dobadać niemogli, do- 
piro zrozumiawízy tego milczenia przyczynę Dyonizyufz; rzecze 
do nicy: faris peroraftś, ftoy nie płacz» dofycieś za mężem twoim 
choć nie ffowy âle fzami fkucecznie fapplikowała ; bo go te łzy two- 
îe od więżienia uwolnią. To tak teraz, poki tu żyiemy, wyprofić> 
wymodlić, wypłakać, co tylko chcemy na Bogi możemy, àle nà fgs 
dźie oftatnim „ chocby fię bezbożni we łzy rofpłynęli, choćby krwaa 
wemi łzami płókali, nie nie wyprofzą , nic niewymodlą, nie niewy. 
płaczą. Tak fię ftamie potępieńcom , jako fię ftało Synow i Piotra Kroa 
lè Sycylyifkicgo, ktory mżiąc fufpicyą, Otrućiznę ná Syna (wego, ka- 
zał go do więzienia wtrącić > Coż CZyni fyn? dufaige miłofierd źiu Oya 
cowfkiemu , napifał do Oycá famemi łzámi lift ná puřarkufzu; prze 
czytaw(zy lift Ociecc, odpifał fynowi także na pułarkufzu, frufira, frua 
Bra > nópifat Syn drugi lift, iuż nie łzami, śle krwią famg » na całym 
arkufzu, á Odiec przeczytawfzy lift» odpifaf także na arkufzu: frus 
“Yas frufira, nec lacrymas, nec [anguinem exaudjem» darmo darme 

ynu > Ani na twoic łzy; Ani nà twoię krew; refpektować będę. Tee 
*aZ choćby naywiękfzego Sroka, byle fię tylko Paca gong 
T . 
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Chryftus do tAfki przyjąć» bic peccatores recipit; alë na Sądźie ofta- 
thim , iak raz bezbożnych od'twarzy, y řafkr odrzući, tak ich na 
wieki nieprzyimie, Teraz choć nagrzefzyćie, maćie tak wiele Kapła- 
now> ktorzy was zgrzechow bynaywiękfzych rozgrze(zyć mogą, Ana 
Sądźie Bożym będźie tak wiele Kapłanow, Bifkupow» Papieżow, A 
żaden znich y iednego potępieńca nierozgrzefzy, Y także BOG nay- 
mędrfzy nie wynaydźie fpofobu, żeby potępieńcow kiedyżkolwiek y 
choć za million lat, z piekielnych mak wyprowadźił? darino nie wy- 
naydźie, wpiekłe być» iuż tam żyć na wicki. 

Y także Rany JEZUSA moiego> krwi obfićje wylana, tak wy- 
czerpana będźie, y kropelka iey isdna nie kanie, ktoraby ogicń 
piekielny przygafiła, tak a nie inaczey, y iedna więczy kropelka 
K.rwi Jezufowey po fądźie ofłatnim nå potępieńcow niekanie, 

Ey dla Boga , wzdy fię obaczmy! Pifze Hifioryk» że w De- 
Jandyi, gdy morze wylało; y na dwadźieścia tyfięcy domow Zzato- 
piło, y ludźi co niemiara, gdy włodźiach rybołowowie ieźdźili, 
naleźli na iednym pagorku wyrzuconą od wody kolebkę, y wniey 
dźiećcię fpiące wpielufzkach , a przy nofzkach iego koćę także fpig- 
cë befpiecznie; choć falé morikie co raz powfławśły, y daie tego 
befpiecczeńftwa przyczynę Poeta : dormiit in tato y fueras nam pni 
fios fpało oboie bęfpiecznie, bo iedno dźiećię sá drugie kocię by- 
10; iedno iefzcze » drugie nigdy rozumu niemiało, alesśmy nie dźie- 
ci, mamy rozum dofkonały, wierzemy że nad nami nicomylny, á 
ftrafzny Sąd wifi, wierzemy że fię ná nim nic niczatai dle fię wfzyfte 
ko wyiawi, Wierzemy że na Sądźic Bożym żadna nam wymowką 
zgrzechow nie uydźie; wierzemy że BOG ná fądżie oftatnim ,' ża- 
dnemu fię potępieńcowi ubłagać nie da, żeby miał dekret raz fero- 
wany odmienić, ale iako- kto padnie, czy na prawą, czy na lewą 
frovę, iużyfz tak na wieki Iczeć mufi, abi ceciderit lignum„sbi 
erit, a czemufz ztym wfzyftkim, około zbawienia dufzy nafżey 
ofpale chodźiemy ? czemufz fię zawczafu ną ten. Sąd niegotuiemy? 
czemu fobie zawczafu Sędźiego ftrafznego Chryftufa nienymuie- 
my? ozefzły nafz rozumie? więc przynaymniey teraz fię obaczmy; 
y uczyńmy fobie reflexyą nato, co mowi Pifmo S. Ibit homo im 
domum aeternitatis [ua s to ieft artykuł wiary, ż€ tu domii włafne* 
go niemamy tylko gofpodę , wktorey zmordowani do czafu od- 
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poczywamy, „drugi artykuł wiary, że nas dwa tylko domy wie- 
Cznośći czekaiąż, do ktorych fię po pożegnaniu rozeydźiemy, Dom 
albo fzczęśliwey albo niefzczęśliwey wieczności, to was każdego y 
mnie zatrwożyć powinno» że niewicmy ktory nam dom wieczności, 
po Sądźie oftatnim otworzą? ktoż Wie, Czy domu fzczęśliwey wie- 
Cznośći przedómną zamknąć nie każą, clanfa efi janna. 

Ah JEZU ukrzyżowany , Okrutnie.dla zbawienia dufzy mo- 
iey na Krzyżu rofpięty, przez tę miłość ktora cię z nicba wżywoś 
Nayświętfzey MATKI Twoiey fprowadźiła > przez tę miłość, kto. 
ra Cię na Krzyżu rofpięła, Oto leżąc przy nogach twoich, iako ia- 
ki fzczeniuch , wołam do ciebie. Inter oves locum prafta, © ab hae 
dis me [equefira,fłatnens in parte dextra, kiedy złych od dobrych 
wyłączać, złych na lewą, ń dobrych nå prawą ftronę będźitfz, A do- 
pieroż kiedy fię Z tobą źli rozftawać y żegnać będą na Wieki, nićch 
że ia fię od ciebie BOGA mego nie dźielę , niech fię z tobą nicroz= 
ftawam y żegnam ną wieki, ne permittas me feparari a te» Ale mi 
day tę łafkę , żebym wufławiczrey pómięći przyfziego twoicgo Są. 
du ftralznego, tak fię wząchowaniu przykazań twoich ćwiczył » że= 

bym iśko Syn» za tobą Oycem moim» dowieczney fzczęśliwey 
wieczności zAlzedł, y tam ćjię BOGA moiego z Świętemi 
chwalił na wieki, Amen. 
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lmvolvit cum pannis Luc: 2. 


Coż ci to było potym naymilfza dźiććino znieogarnionego fię 
7puśćiwfzy Maieftatu, kurczyć fię y drobnieć wczłonki śmitr- 
telnośćią nadwerczone ? Mater exponit infantem totins natura 


- antignicate majorem mowi Leno, rodźi Matka niemowlę » dawniey= 


(ze nad wfzyftkie natury, niezmierny BOG drobnieic, dźłecinieie 
wickuifty, wfzechmocność fię krępować dopufzcza. Amor elandis 
Majefłaris ocalos. Auguft: Bogacz między bydlęty ubogim fię ro- 
dźi, BOG Człowiekiem fię ftaie, peperit Filinm fuum primogenita 
*nvolyit enm pannis: Niechże do ciebie Panie moy, Z Bernardcna 
tzeks; 2 facnie O in ficulum ta es DEUS, © tece infans faas «8 
E2 aptis 
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unius diei: bedac Bogiem od wiëkow , a zdźiecinieć; Oyca wnie- 
bie maiąc 4 opuśćić go, An.elfkię miawfzy zåftępy»å miedzy bydlę- 
ta fię udać, o cud nieftfychany» Humanam vitam mutuatur de teM- 
pore qui temporibus prefłitit aternitatem, dźiwnie fis Zeno Veronen: 
pożyczać fobie y żebrać trochę pary y powietrza; na przeciągnic- 
nie życia do czafu, 4 przecię czafy na wieczność rozkładać, © od- 
miana niepojęta! Więc coż nam tu po tobie tak znędzniony Boże, 
niedołężna dźiećino? uchoway Boże tak y pomyślićć Wielka nas 
łafka, wielkie fzczęśłie potkało, o więkfzym dla nas y nicbo nie- 
pomyśli: Y przy tym 14 ftanę > pokażę, że zdrobniałego fkrępo- 
wanego ták ubogo Narodzonego BOGA pielufzki, fzczęśćie nam 
wielkie zawiązały> á proscicy mowiąc: dopierośmy fzczęśliwemi 
być poczęli zurodzonego BOGA. -Ad M. D. G. 

fudicum 7. przyciągnąwizy Madyanitowie zwoyfkićm na 
rielitow, gdy fię gdzieś obozem położyłi, iedney nocy dwuch 
zołnierzow » tak {obie fen powiadaią: Pidi fomnium © videbatur 
mihi quafi fwbcinericius penis ex bordcos volvi in caftra Madian, 
cumg pervensjffet ad sabernaculum s percafit tllud atg, [øbvertit G 
terre fundirus cocguauis. Uéiefzay iakiś fen, chleb ieden uderzył 
wnamioty Madyańfkie, y wfzyftkie wproch obrodił ; znać że ten 
chleb znieffufznośćią» zukrzywdzeniem ubogich, do namiotow fig 
toczył, y dla tego też namioty pokołatat ; boć to tik bywa, feftie 
nata [mbftantia cito perit; à inaczey snjufta bona perdunt PAS orem 
funm,*bywa to że dobre mienie, łakomie z zdzierftwem z "brane s 
iako fię zśtoczy, tak do oftitaiego uboftwa ramuie, percuffit illad 
6 fubueriit in terram, takći to chlcb umie> przytoczy fię do ià- 
kiego takiego chlebą fztuka, vśdębatar miht qnafi panis „ przytoczą 
fig doftatk:, extra fpberam licitry krom fufznośći zebrane, przye 
toczą fię bogactwa , pieniactwem ratufznym, prawnemi wykrętami, 
zdradą tylko gofpodarfkiey ćiekawość: 1mieniem pokryte pochwy: 
tane., Coż znich za pociecha y pożytek? fubyerttt © terre fundi. 
tus codqnauit » nie tylko namioty ale y fortunę wnich zruinuią; do 
tegos niedługo fie wrękach łakomych zabawią y utrzymają, ufta- 
nowić fię nie mogą, tylko wsdebaniwr volvi zataczaią fię zręki do 
rekis tertinś non gaudebit hares. -Owe wafze chleby , nå ktore fig 
zaprafzaćie> profzę na chleb, pytam dię was, do Czego Was przywo» 
dzą? 
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dzą? ieżeli tego czifto bywa, y przy poczefny zbytki, nie fedne- 
go znamiotu , zfubftancyi wywrocą , wfzyftko fię przeie, przechula» 
perca/fit © evertit tabernaculum. [Mad to przy takowych chlebach 
y to bywa » że przez zwady y zwody; fubvcrtit nie ieden fię tak wy- 
wroci, że go aicobudzą y dzwony kośćiclne. Nic porzucaymy ie- 
fzcze y tey uwagi, ten chleb do Madyanitow fię toczący nauczył 
nas, że jeżeli to chłeb fwawolmy wfzyftko pomiefza > pewnie niko- 
mū ba y namiotom Pińfkim nieprzepuści y pokażą komu iiki chleb, 
wolyebatur iefzcze to rzeczy niepewne, Więc on turbować» przewra- 
cac , iurisdykcyi nad fobą uwicczyć, dla niefzezefnego trochy chle 
ba, terra cocquavtt. 3 
Szczęśliwy to był chleb Iraelitow, bo znakiem był ; że po- 
wywracawfzy namioty nieprzyłać elfkie, wpierwfzym fzczęśćiu, przy 
wolnośći ofwobodzoney befpiecznie y wefeło żyć mieli: Omnia itag 
cafira turbata [uni © vociferanies Mad:asrite alulantes fugermnt, 
Wyprowadźiło było ( imaginacyg 5. Maxima powiadąm ) nieźli- 
czone na nas woyfka pickło, wktorym uż była wfzyftka fortuna 
nafza , iefzcze wpierwfzym Rodźicu nafzym Adźmie upadła, cho- 
dźilismy iak po dierniu, fpinas © tribułos germinabir tibi, fifa pra- 
ce, mło pożytku, in fudore © labore; błogofławieńftwa y nie było 
fychać „ maledićla serre, Nåd to iuż fobie miedzy nami ci Mady- 
an'towie piekielni, namioty fwoie zżłożyłi byli krotko mowiąc, 
przez ich natśrczyweść, prawo do nieba; do fynoftwa Bofkiego, 
wfzyfiko fzczęśćie nifze przepadło było; więc coż tu czynić vidi 
fomniums będzie to wfzyftko dobrze» mowi: Maxym S. Pants hie 
Chriftum fignificat» qui de calo virimie potentia [na develysitur in a- 
sernitatis erbes de mafa natura humane in nativitate fua accipiens, 
tabernaculum diabol: centrivit > nofiramg, naturam corruptam priorà 
felscrtari reftirøite Chleb ten znaczy Nowonarodzonego EOGA 
ktory fię znieha wokrągu wieczności na źiemię dobrowolnie zto» 
czywfzy, wżiął vá fię zmafly natury ludzkicy y y wnię fię że tik rze- 
kę przyoblokł > przyoblokfzy namioty ezartowfkie poobalał, 4 ni- 
ze fzCzęście na nogi pofławił, Ktoś tam chleb odmalować kazał, á 
nad nim podpifac : bac fłabilis fortuna , to my dnia dźifieyfzego 
MOWiĆ y noćić wefoło mamy; bac fłabilis, na Bogu dźiś narodzonym» 
ftócćcznie (ię ugruntowało fzczęście nafze, 
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Poradźmy fię wtey mierze nowego "Teftamentu. Marci 12. bo» 
gitą offerte do Kościelnego fkarbu wrzucaią 1fraclitowie, multi dia 
vites jaćlabant malta bogacze, Panowie bogar podarunki jaćłabant 
malia; cum renifer uma widna panpers mifit dno minuta, © convo- 
cafis dijcipulis ait JESUS: amen dico wobisą qaoniam vidna bac» 
plss omnibas mifit qui miferunt in gazopbylacium przyfzła uboga 
wdowa, y do {Karbu dwa małe pieniążki wkarbonę wrzuciła zy rzekł 
JEZUS: ta naywięccy zbogaćła tkarb» iakoby chćiał mowić: wi> 
dżicie iako tu wiede przefzio Panow, bogaczow., kupcow » iaki taki 
to frebrem to złotem to inng monetą {Karb napełnia , coż rozumiecie? 
pewnie fig fkarbnica zbogaćiła, o mizernie zbogaciła , á widźicicfz 
tę wdowkę ubogą? dwa tylko drobne pieniążki przyłożyła aż zá- 
raz fkarb Kościelny zbogaciła, fortuna y fzczęśćie iego, teraz fię 
dopiero naprawiło y na nogi powftało, 

Radbym iá wiedźiał, czemu choć Panowie bogaci» bogate 
urzucali podarunki, przecięfz nic wfkarbie nie przyczynili? Znać 
to były podarunki» ex rapina zzdźierftwa ludzi ubogich, albo 
zcudzey fubftancyi, bo wierzciefz mi takie honoraria» takie zbio- 
ry niezbogacą śni dufze wafzey> ani Boga: odio babe; Dominus ras 
pinam in bolocaufło, zla to, y Bogu nieprzyjemna offerta» wźią* 
wfzy komu niefłufznie kilka tyfięcy> dać ieden na pia opera, y ná 
iałmużny: ubogim, a kilka tyfięcy na fię obroćić, bo nie ubogim 
powinna być reftytucya» śle temu ktoremuś krzywdę uczynił, Do- 
ktorowie Święci, y miedzy nimi Chryzoftom S. pięknie to wykła- 
da, y ftofuie do dźificyfzego Feftu Narodzenia Pańikiego. Ditafłś 
generis bumani gazopbylaciam widma Synagoga, dumate prodiermat 
dno minuta, corpus [cilicet © anima carne induti DET. Natura nae 
fra, y cały narod ludzki, byłac to kiedys zacna, wfpaniała , bo- 
gåta fkarbuica » bo miała wfobie monetę, na ktorzy twarz famego 
Boga wyb ta była, fecit DEUS hominem ad śmastnem fuam» alë 
za niefzczęśćiem pierwfzego rodźica, zubożało było » y cale upa- 
dło było to generis hamani gazopbylacinm , przychodzili bogacze 
wielcy; malts divites jacłabant multa, chdieli ratować tey fkar* 
bnice, kladli wielkie kofzta , ale darmos przychodzili Abr ahże 
mowie zwiarą nieprzełomany, y pofufzeńftwem ślepym» przychoe 
dźili Jakubowie, Moyżefzowie> facie ad faciem 2 Bogiem rozmae 
Miaiący: 
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wlaiący, Dawidowie fecundum cor DEI, kładli przed Bogiem za- 
fugi bogate (wole, ale darmo, jaćlatis multa multi diuites, tTZE- 
bå tu od kogo infzego fzczęśćia lepfzego oczekiwać. Cam venif]ek 
widna mifit duo minuta» przychodzi czas, gdy ofierociała owdo= 

wiała w wierze fwoiey boźnica żydowfka, rzuca y wydawa zfie- 

bie, rodzonego z Panienki pod mniemanym uboftwem nowonaro- 

dzonego Boga y Maieftat fwoy pokrywaiącego ćiałem ludzkim y 

dufzą ftworzon3 s ktore fię przy niecogarnionym Boftwie zdadzą ià- 

ko dzo minuta, dwa drobne pieniążki» y tak dopiero gazopbylaci= 

um generis hamant y do fwoiey perfckcyi ydo fwego dawnego fzczę- 

icia przychodźi» ditafii generis humani gazopbylacium, dopiero- 
śmy fzczęśliwemi Znarodzonego Boga poczęli być. 

Ponieważ tedy nowonarodzona dźiećino tobie fzczęścić nafzę 
reparowane winni iecfteśmy > więc zpowinną y poddańftwa pełną ree 
werencyą „ do ciebie Boga Stworce nafzćgo , ale zdrobniałego przy- 
klękuicwy, Devote adórzż mus cum Magis , devote amplelłimur cam 
Simeone infantiam Salvńsoriś noftri» [ufcipientes miferścordiam in 
medio Templi rui DEUS, zchylamy głowy nafze, pod błogoffawień - 
ftwo dźiećinncy ręki-twoiey> benedje hereditati tna. Spraw to nay- 
milfza dźiećino, żebyśmy na to żywo y fłatecznie pamiętali, co 
nam na przeftrogę twoy fuga wierny S. Infułat Weroneńfki Zeno 
napifał: ideo carnem dignatus eff induere, mt nemo fe poffit per car- 
nem cum judicii dies venerit excafare. Przyiął BOG nafze ciało, 
także żyić:e„ żebyśćie fię na fądnym dniu ułomnośćią Ciała wafzego 
niewymawiali > krom. tego; bierzcie dźiećinę BOGA, na ręce wa- 
fze, obnośćie go po domach, izbach, po fklepach, y po warfzta- 
tach wafzych, y mowóie: Tu JEZU moy wdomu moim s tu nasym 
mieyfcu zawiiała fię nieczyftcść, zawiiały po bokach chowane nice 
pocz ćwych śffektow fomenta, tu zafiadała wkramie chliwość, yła- 
komftwo do zbierania, tu wtey wsi, y majętności zagęściło fię obe 
ciążenie ubogich poddanych, to cxakcyami niefufznymi » to ro» 
bocizną nad powinność, nawet y wSwięta, tu zwady, tu zawźięto= 
ści, tu fzkalowania , tu zmocnione długimi gniewami nienawiści, 
więc już więcey y dłużey tych nieporządnych wdomu moim gofpo 

arzy ćierpieć niechcę, ty mi JEZU moy Od dnia dźificyfzego go- 
fpodarowąć, ty rządzić» ty fzczęśliwie panować y terąz> y na Wie» 
ki będźiefz, Na 


Ní toż Swięto, 
Habitavit in nobis Joan: r. 
4my zacnych gości fuchacze naymilśi ; Actor 19. kiedy Pi- 
weł z Barnabą A poftotowie uczynili cud w Macedonii, wy- 
, „padł zwołem pogańfki Kapłan, chcącim go ofiarować, po 
mieście całym wołał: Dii fimiles fachi bominibus defcerderunt ad 
mes. Otoż dnia dźifieyfzego BOG, fatus eft quafi mnus ex nobis 
Gen: 5. przyfzedł wgościnę do nas, ciśnie fię miedzy nas, indy- 
Benat y micyfkie na fię przyimuie fala: quafi unas ex nobis. Ale 
to iak:ś gość nicudatny> mowi Zićno: /6-confideras prafepe, ibi puer 
eft; fi refpicis fabnlum» panper eft; fi adueriis mewbra, mifer ei s 
I attendis ad Toftph > tanquam Patrem » ignobilis eft > fi refpicis ad 
pauperem Matrem, nudus eft ; a niemogłzćs Panie nowonarodzony 
Maieftatu twego ukrytego, wprowadźić wiaki Pałać kofztowny? 
palatiis non delećłatur, qui venit animas £óminum> eiiam in IKIh= 
riis © in fierqwilinie querere, mowi Thcódorctus; aleć to ćialną 
y fzczupła bardzo ftancya Panie y Boże moy żłob bydlęcy 2 praw» 
da, atol: ia dowiodę przy tcy ftaienki ćiafnośći obfzerną BOG poe 
kazał miłość przećiwko dufzom nafzym. 
Luce 10. Homo qaidam inetdiy śn latrenes > © plagis impofi 
sis abierunt femiuive relićło. Samaritanus quidam iter faciens» vi- 
dens eum y mifericordia motus eft, 6 imponens śllnm in jumentum 
Suum, duxst in flabulums © curam ejus egite Pierwfzy rodźic nafz 
Adam, homo qwidam. napadt był na rozboynikow»żiefzcze tak wic- 
tutnych» nad ktorych wićrutnieyfi być nie mogą» pierwfzy roz. 
boynik czart, drugi rozboynik grzech pierworodny» bo nas roz- 
bił z żyća, gdyby nie grzech pierworodny > niewiedźielibyśmy 
byli, co to choroba co to ftarość, dopieroż co to śmierć, roz- 
bił nas ten rozboynik zpierwfzey nićwinnośći > omnes sn Adam pec» 
eauimns, wfzyfcy fię w gniewie Bożym poczynamy; rozbił nas złae 
fki Bofkicy> y prawa do nieba, bo cośmy mieli po pewnym czafie 
przenofiny mieć Z raiu do nieba zćiałem nicumieraiągc > to teraz po 
grzechu, ćiało wźiemię paluis es in pulverem reuerteris> A dufza 
mie do nieba źle albo do odchłani Albo do piekła ; rozbił nas grzech; 
zzdrowcgo rozumu; y zwoli regularncy y pofufzney, po A 
wielkie 
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wielkiE zaćmienie padło nA nafz rozum» y choć go poleruią inityn- 
kta, nauki, Kazania, fpowiedźi, poftaremu nam rzeczy niebiefkie 
nie mogą wniść wgłowę „4 choć rozum coś poymie, żć to trzeba 
czynić tego fię trztba ftrzedz, tedy wola niechce, y choć oczywi- 
śćie widźi, że to źle, że fię to niegodźi, że za to piekło, á przecię 
fiş wola niechce przełamać, deteriora feqnor. Cowy Rodżicy ná 
dźiećiach wafzych, żeby ich do dobrego przyfczyć» rozg y kań- 
czugow napfuiecie, co kiiow nałamiećie > kto temu dla Boga winien? 
wola przez grzech zepfowana, niemożemy iey do dobrego nakło- 
nić, tylko przez cięfzkie karania. Rozbił ią drugi rozboynik czart, 
zpowolności y poffufzeńftwa rozumowi , ftowem bomoincidit inla- 
trones. 

Przecięfz ulitował fię BOG miłofierny, widząc ćięfzkie zka- 
leczenie nafze, obiecał nam naprzod w Raiu, zefłać taką niewiaftę, 
ktora miała porodźić Syna Bożego, ktoryby zmocy y niewoli 
czartowfkicy narod ludzki miał wyprowadźić, ipfa conteret caput 
tumm s ċicízył fię tą obietnicą, Adam y Ewa, przez dżłewięć fet 
lat, a niedoczekali fię, Potym ztwierdźił obietnicę fwoię BOG, o 
przyfzłym Zbawićielu, Noemu, gdy mu po potopie ofiary oddawał, 
czekał tey obietnice Noe, śle fie niedoczekał. Minęło po potopie 
dwieście dźiewięćdźicfiąt y trzy lat » przypomnia? znowu BOG obie» 
tnicę fwoię Abrahamowi, że z domu iego miał wyniść Z,bawiciels 
czekał Abraham, y niedoczekał fię, Od Abrahama aż do niewoli 
Egipfkicy, od wyśćia zniewoli Egypfkiey, aż do Dawida; wyfzło 
lat tyfiąc dwadźieścia » obiecał znowu BOG Dawidowi, że miał mieć 
Zbawiciela zdomu fwego, czękał > y ten fię niedoczekał, tylko o 
nim prorokował , wowym naybardźiey Pfalmie. Dixit Dominus Doe 
mino meo. Od Dawida aż do Babilońfkiey niewoli, zwyśćią Zniewo» 
li aż do Jana Ghrzcićiela , minęło lat dźiewięćfet trzydźleśći y trzy, 
przez ktory czas wiele BOG był Prorokow wfkrzefif , ktorzy iuż 
iawaie o przyfzłym Chryfłufie opowiadali. Zá Jana tedy Chrzci- 
ĉiela» czekali wyglądali ludźie, y doczekali fię niepoiętego, niefty- 
chinego miłofierdźia Bofkiego » gdy był od łotrow zbity y zkalee 
czony, narod ludzki: Samaritanus quidam iter faciens , OW Sama» 
Tytan niebicfki Syn Boży; iter faciens puśćił fię wdrogę, ná tem 
świata mifęricordia motmiy zmiłowawfzy fig nad Adamem, y nami 
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wfzyftkimi, imponens [uper tumentum; iuz ftrupiefzały, y Bogu e- 
bumarły narod ludzki podźwignął , y na bydlątko ciała nafzego Bo- 
ftwem fwoim iemu ziednoczonym wfpartego, daxit in fiabulum dnia 
dźificyfzego zaprowadźił nas do ftafeuki s y wtey iuż poczyna mieć 
około nas ftaranic, ceram ejws egit, á nie obfzernyfz to ku nam 
Chryftifa affckts a nie obfzernafz to miłość y kiedy pominąwfzy u- 
padłych Aniołow y na ratunek famtgo tylko narodu ludzkiego fię wy- 
fata? Oh zadumiały Auguftyn; zapatruiąc fię na zdżiećiniałcgo dla 
nas BOGA, nie mogąc poiąć wielkicy miłeść. ku nam, zawołał: O 
manifefta propter me snfirmuitaś s © mira bumilinas, 20 gua jie latuit 
drvinitas. O niefkończony BOZE, niezwyciężomy Mocarzu, Řex 
fecnlormu, ktorego żadne przedwieczne wieki offabić niemogą , iśkoś 
dla nas wtych dźiećinnych członeczkach ofłabiał s że fię fam rufzyć 
y podnieść niemożefz , płaczefz iako dźiecię x fzukafz, y fiefz pierfi 
jako dżiećię , dafz fię powiiać iako dźiecię , dafz fię kotyfać'iako dżie« 
<ię, o infirmitas> © gdybyśmy pomnicli na to debrowolne offabica 
nie BoftWa s nigdybysmy wżadney okazyi, przy rożnych urzędach, 
y funkcyach aáfzych, zfiłą nafzą» nad drugich niewyieżdzali, mo- 
wiąc : pokażę 1a na nims iak wiele mogę „ azafz nie fita BOG możc A 
à przećię tey fify y mocy nad toby nicpokazuies o tira humilitas s 
BOZE zdziećiniały, ktory inrueris ab)/fos, kiedy zpeyrzyfz y na 
maywyfzfze ftworzenia z Maiefłatu twego, wfzyftko to w naturze y 
wielkość! fwoley zniknęło, BOZE gæi fedes faper Cherubim podnio- 
Rei twoy Maieftat nad Xiążęta, BOLE ktoryś ogromnośćiz twoi% 

rzefzedi ftatury Anielfkie, ktorys wielkość: twoją przefzedł go» 
dnośći Archaniołow » ktorys wfpaniałością tweig przefzed? fzlache- 
ttwos Tronow; Mocarzow; y Xigżąt niebiefkich, zniżyłeś fię aż 
do dwoyga bydląt, zniżyłeś fię aż do wizyty paftufzkow , zniży?-ś 
fię aż do garzść fiina, zniżyłeś fię dla mnie, aż do ubogich pielu- 
fzek, o mira humilitas, o gdybyśmy pamiętali na to upokorzenie, 
niewyieżdzal byśwy zwyfokim urodzeniem y z pohańb:eniem iofzychs 
© man:fefta infirmitas, 

Jong 10. Fonas ingrefas eft Civitatem trium dieram , ©> cte- 
navit: quadraginta dies Ć Nintve [ub vertetéry © pervenit hoe ver- 
bum ad Regem, furrrxih Rex de folio 6 sndmins efł Rex facco, © 
Jedit in cinere zna głos Jouafza, Krol powitał z maicftatu fwcgo, o- 
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blok? fię wgruby wor, y położył fię Wpopicęłle. Wołali Oycowie 55. 
zgiębokich otchłani, Korare cali defuper, © nubes plant jufinmy 
śkalifte y krzemienifte prawie nieba, zpuść:efz nam kiedyżkolwiek 
rolg. A wrofic fprawiedliwego, to ieft Meffyafza. Wołali: Urinam dis- 
rumperes celos, © pluas jufłum wołali: mitte quem msjjurns es. 
Na głofy tak żałofne narodu ludzkiego zgubienego, powftał dźifiay 
BOG, wtora Ofoba 1 royce Przenayświętfzcy z'T ronu Boftwa fwo« 
igo, furrexit 6 indutus eft facco; y przybrał fig wgruby wor cia- 
ta ludzkiego, fedit in cinere, zafiadł obywatelem na prochu źiemi 
nafzey, 6 factus eft quafi nnas ex nobis, A nie obfzermafz to miłość 
iego ku nam grzefinym * Ah Boże moy Wciele ludzkim zdźiecinia- 
Ty» znowu fię przypatruie A uguftyn S. y upłakiwaiąc mowi: do cie- 
bie : Ubi es propter me , in diverforio angufło „in pannis © prefepio, 
gui regit fidera fugit ubera, decore © [apientia smplet Angelos, © 
caro infirma factas eft, puer factns eft> legmitur in fns Patris,omnia 
per śpfam facla funt, © tacet in finu Matris, O gdybyśmy chcieli 
pamiętać ná tego BOGA zdźicóiniał*go, tak przed Oycem Przed- 
wiecznym wymownego, że fig wfzyftko, przez Słowo iego fłało, a 
przed Matką tak milczącego , że iako dźiccina dnia iednego > O- 
Wa mie umiał wymowić; bylibyśmy oftrożnicyfi więzyku, y wię- 
kfzego w mowie pomiarkowania» y tobyśmy dobrze rozważyli, iak 
fię to affekt y miłość icgo przećiwko nam obfzernie wydała, kiedy 
fig dla nas do takiey dźiećinności zpuścił» że chcąc wfzyftkiey nä- 
fzcy biedy; y nędze zkofztować y'zażyć, y ffowa iako niemowlę 
wymowić niemogł. 

INowonarodzona dźiećino Boże, chocieś fię tak bardzo dla 
miłośći zbawienia nafzego utaił , przecięfz ia do ciebie mowić be- 
dę, co napifano o kawalerze icdnym: Credits inter oves MATNAS 
<ondetur Acbilleszingenium prodet prodet ovile Achillem, żeby był 
Ofobę fwoię przed napaśnikiem utaił oblokł fię wfkory owcze, y 
ftanął miedzy owym bydłątkiem ktore nå rżeś wydane być miałos 
niemogł fię utaic. Tofz ia mowię, zdziećiniały Boże, oblokłeś fię 
dobrowolnie wfkorę ciała ludzkiego na rześ y wfzyftkę nędzę, 0- 

rom grzechu, pod ktore ludźie podpadamy , mowmyfz co chce- 

y> przećięfz fię y ztąd nayhardźiey wydaicfz zwielką przeciwko 
Abawicniy nafzema miłością; ingenium predęs prodes ovile Deum. 
Fa Chciaż 
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Chciał fię by? wielki Bizyli obrany na Bifkupftwo utaić, y 
zamknął fię wiedney iafkini, śle go BOG ogniftym fupem nad nim 
wydał : Hamilitas Bafilium in perra abfcondebat, fed ignis in aere 
prodebat mowi Nazyanz: Y ty nowonarodzona dżiećino Boże; 
choćbyś fię chóia? wftaience miedzy bydlętami utaić, ogicń cię ob- 
fzerney przeciwko nam miłośći wyda, fed ignis in aere prodebat. 

Kiedy Cato fławny Rzymianin opponował fię przy wolnośći 
Rzymfkiey> y napadfzy na putk Juliufzow znim fię incognito ztarł , 
ieden-z żołnierzow zpoyrzy trefunkiem na cień icgo na źiemi , z4- 
wołał : Quid ffamus focit, tefłatur etiam nmbra Catonem, Oto y po 
famym ćieniwznać że Cato. Choćbyś fię dźiećino Święta, niewie- 
dźieć iak grubymi ciała ludzkiego cieniami utaić chciała, nie Utaifz 
fię, tefiatur O nmbra Catonem y bo ten lam cich obfzerną twoię mie 
tość przeciwko nąm wydaie.. 

O Olympie gorze powiadałą, że gdy na niey fowo iakie ná- 
pifzą > y wkilkamaście fat owego owa wiatr nic narufzy. Wypifa- 
ła miłość Bofka fowo przedwieczne na prochu śmiertelności na- 
fzey> y tak fię nas to fowo mocno trzymać będźie, że fię iuż nas 
więcey niepuśći y quod femel afjump/fit nunquam derelingnet , à nié- 
obfzernyfz to Chryitufa przeciwko nam atfekt * 

Coż iuż na końcu czynić mamy oto przyfizpmy iak możć- 
my znaygłębfzą pokorą » y uniżonością „ znabożeńitwem , do tego 
Pana nafzego, a tak fobie dlś pożytku nafzego duchowaego po- 
myślmy co 5. Fulgencyufz: Majefłas DEI inacceffibiliss fata eft 
pervia etiam. pafłoribusz etiam tniqmis y etiam hoftibus fniss etiam 
peccatoribus, © ta bumuncio vix quanded, admittis cos, qui altins 
afcendent in celo fupra te. Naymilfza dźiććino, wfzak wfzyfcy two- 
ią mocą ftoiemy , chodźiemy, á ty ofwoicy mocy chodzić nić mo- 
żefz, Matka cię naprzod wżywoćie nofiła, 4 potym na ręku pialtu» 
fe na coż to$ mowi Auguftyn; portavit eum in utero Mater, porta- 
wit in manibas, portemus nos enm in cordes przyidzie okazya da 
gnicwu> do zemfty nad nicprzyiacielem, przyidźie okazya do ue 
krzywdzenia bliźn ego, lub to na awie, lub na doczefnym dobrym 
mieniu , przyjdzie okazya do (wywoli, do zbytku, y rofpufty cia- 
ga, micyciefz wtych okazyach Boga wfercu, mieyćie boiaźń iego; 
micycie miłość icgo, y dłą tcy miłość, Boga wafzega tak fię go trzye 
maycciz 
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maycie » żebyście od niego wżadney okazyi nieodpadli. Naymilfzą 
dźiećino, a nicożeś fię to położył miedzy bydlęty*> DEUS pofitns 
efł in medio animalium ut hemo erigat fe de medio befłiarum y tn gre- 
mium Angeloruñi, ille locatur in fłabulos nt homo fłatnat fe celo. 
Naymilfza dźiećino 5 czemu fię ták poniżafz pod ręką Matki two- 
icey wpielufzki cię uwifaiącey ? oto mowi Bernard S. Dominus ha- 
miliatur [fub manw infirma, © cgo ferons mon bamiliabor fub mans 
omnipotentis. Naymilfza dźiećino y wierzęć mocno żeś ieft Bogiem, 
śleś przecię dźiećię. mowi Zeno: Cante admodum vive, gui modo 
pser efi y nifi came vixeris in magna indignatione judex tibi futn= 
ras ejb. ; 

I oranin ficdmnaście woichnych potyczek znieprzyiacioł- 
mi {wemi przegrali, więc urodźił fię im Godefridus trzeci ich Xią> 
żę, wźięli dźiećinę wkolebce» y przy drzewie iednym położyli, 
wtym na nieprzyjaciela uderzą y ile razy uftępować poczęli, zawfze 
fię ni owę dziećinę Pana {wego obeyrzeli „ y takiey fiły Z poyrzenia 
na Onę dźziećiwię abywali s że nieprzyjaciela zwyciężali ; JEZU moy 
nowonarodzona dźłećino gdy na nas natrze natarczywość cielefna, 
zpoyrzyimyfz na iego Święte ciało, gdy natrze duma y pycha; 
zpoyrzyimy ná ićgo głęboką pokorę, gdy nå nas natrze zbytek y 
niepomiarkowane łakomfiwo, zpoyrzyimy na wynifzczone uboftwo, 
gdy na nas nitrze gniew, zpoyrzymy nalzy iego wielką ku ngm mi- 
łość:y wyćiśnione „ 4 tak wfzyftkich nieprzyiacioł nafzych zwycię= 
żemy, 

7 Na oftatek nowonarodzona dźiećino, vefłtimentum tibi eß 
wżźiąłeś ćiała nafzego na fię fukienkę, efto princeps nofter, bądźżć 
iuż Panem náízym > uczyń tak iako uczynił dźiećina Lupus Bifkup 
'Traickteńfki, w ktorego ręku iak fię tylko urodźił> widźianoświeu 
tny krzyż znapifem : Salus populo> pobłopofławże y ty naymilfzą 
dźiećino dnia dźificyfzego wlzyftkiemu ludowi twemu, A tak pobło» 
goffaw, żeby wfzyAkim ofobliwie ffuchaczom moim, narodzenie 


a było, falxs popalo na zbawienie wieczne y chwałę wicczną, 
men, 


żę Ná Swięto Świętego Szczepana 
Ait Stephanus ecce wideo Celos apertos, Allorum 6. 
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Die JESUS fersbis, Ziedney ftrony lcpfza fprawa zm 


drym niż zproftakami, bo od mądrego wiele fię naliczyc mo» 

że:kto chce, y fumaienie ufpokoi y niczawiedźie,-y gdy mu 
cacyą fłufzną powiefz» ufficha» da rozumowi mieyfce, y uczyni 
wfzyftko; y tak, że rozumny był Abraham, tylko mu rzekła Sara: 
ejice ancillam» zmarzfzczył fię prawda, ale ufuchał. Zdrugicy 
ftrony zła (prawa zmądrym, ofobliwie gdy-.przy rozumie fumnienia 
dobrego niema, pomicfza, pokloci» potúrbuiė y do aieba fię też 
trudno doftanic; pięć Panien było mądrych, pofzły do nieba, kie- 
dyż? media noćle> ukradkiem fię wcifnęty. Dicebat fcribis, iużem 
powiedźiał, że lepfza fprawa zmądrymi» niżeli znieukami > albo ca 
fię to trochę poduczyji'a nie douczyli> 4 ztym wfzyftkim fifa o fo» 


ie trzymaią,, wy wafze. on fwoicj nic fiętam niefprawi dobrego; 


A to wiecie co wiKarał Achitophel, guod confliam ejas non e8' fae 
Elum inieruit Jyfpendye 2. Reg: Ly. ledwo iig obits nie przydzie, 
Dixit Pharifais, zpiefzczerymi mowić rzecz piebzfpieczna» wywro- 
cą, wynicuią; fy owo Obrazy, ziedney ftrony zaydźiećie, to Pio 
płaczący, zaydźiecje zdrugiey ftrQny, aż łotr zaboyca, to tik nie- 
fzczery» z Piotra uczyni łotra, tak rzecz choć fałfzywa udana drue 
giego, żeby go xd tO na pal wbi trzeba. Mitto ad vos Prophetas; 
przychodzą do was Prorocy> y dobrze, bo zaraz przeniknie, dle 
gdy kto natym icft, żeby tylko wybadać wyciągnąć za ięzyk» iuż 
to zły Prorok, taki był Herod, vocatis Magis dydicjt ab ess tempus 
felle, mittens eos śnterogate dc pmero, kichoy iakże tam, coż tam» 
ktoż tam bywa! coż tam gadywaią? iuż to obmierzły Prorok, 
M itto ad pos Prophetas, ptzećię(z .pod liczbą poffat Prorekow Chry- 
ftus, ale to teraz tych prorokow bez liczby» y dla tego fię na (wo» 
ich proroctwach ofzukiwaią, y tak ftarzy prorokuią fobie, icfzcze 
ten roczek pożyję, teftamcnc y dom na.końcu roku rozporządzę s 
Omylifz fig itarufzku; młody prorokuie przyidę ta do ftarośći, taną 
fię dopiero poprawię « pomylifz fiş młodziku, nie doczekafz ftaro= 
ści, ego dixi sn dimidio dierum meorum vadam ad portas inferis 
ifaie 38: Rodźicy prorokuig fobie, będźiemy mieli ztego Syna y 
z Corki pociechę ; pomylićie fię niebożęta, concepit dolorem © pe” 
perit iniqnitatems Z fyna będźiećic mieli żal y fmuteck, a z Corki 
fromotę. Na Kazanie zakładąm te ffowa, video celas apertos y zpy= 
tam fig ktorym kluczem Szczepan 5, nieba fobie otworzył. 

Wielkię 
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Wielkie tó Szczepana S. fzczęśćie, że mu iefzcze 7h żywota 
miebo otworzono, 4 zátym mogłbym fufznie ztego Szczepana 52 
chwalić; śle to pominąwfzy y idę do kłucza ktorym fobie nieba 
otworzył, y niedaleko chodząc znayduię nie iedeń śle kilka kI- 
czow w Dźieiach Apoftolfkich y ktorymi fobie Szczepan S. niebo 
otworzył. Napryod ait Stephanus video calos aperros, © ipfi lapi- 
dabant cum. Zrydźi Szczepana kamionuią ; A on tak to cierpliwie 
zniofł, że mu fię zdało być fak w niebie. to pewny y pierwfzy klucz 
na otworzenie nieba. Poczęftuie was Fan BOG lub przez fię, lub 
przez Iudźi iakim kamiennym twardym poćifkiem, gdy €o tak cier- 
pliwie zniefiecie, że uwas wdomiu nie będźie iak wpiekle, nie będźie 
2łorzeczenias nie będźie przekłęćtwa , nie będzie narzekania na Bo» 
ga, Że albo go na niebie niemafz, albo ieżeli iet uto o mnie zapó- 
mniał; ale iak w niebie wefotoy fak w niebie cichO; re decet Silentis 
am, tO wam Otworzy do nicba, to klucz nieomylny do ni*ba, ćier- 
plwość y ferce Chrżeściańfkie Wutrapieniach, Czemu Jakob miał 
niebo otwarte y Boga widźiał y Aniołow, ktorzy mu drabinę do 
nieba przyftawili? oto mówi Pifmo S. zalit anum de lapidibus fup- 
pofuit capiti © dormivit Gen: 28. miafto podufzki miękkiey y ma- 
teraca delikatnego > Opatrzyła Jakubowi Opatrzność Pofks twardy 
kamień y tak'go to niczrurbowało , że głowę położywfzy ńa kamie- 
niu » fpokoynie fmaczno zafnął? > facile vider calum quś in ajjisćtłone 
fufiśnet lapidem Domini mowi 5. Grzegorz, Da wam BOG przyia- 
cicla dożywotniego , albo piiaczkę, albo niedozorną , albo utracye 
ufzkę , kamień to twardy, nie da wam Bog dźiatek, kamień to twzra 
dy, a icżeFi da; to fię niecchowają y A icżeli fig chowaig „ to niekar- 
ne, złe, fwywolne , niepofłufzne „na przeklęctwo żarabiaią y Kamień 
to twardy, przepuści Bog na was niefzczęśćie ; przepuśći niedofta» 
Tek, uboftwo, przepuści ięzyki Fudzkie, kamień to twardy, przepue 
śći Bog człowieka możnego, prawnego wykrętnika, à icfzcze fu« 
a Złego, beki AE maciefz tyle cnóty iako Jakob; 
żebyście fie na tz kamizeńie ni Mm ieuty vali. ślę Z 
śćie ná nich OKGS nić zafygiat, RE iri pata ode 
inyo Gogrodźie nå ble, y WidźiŹć pizczotki madir oniy 
e yn wogro a bie, y Widzi że pfzczołki macierzy fwoiey 
+. przygrawają , wtym nadeęgdźie chłopiec fwywolny, dmuchnieę 
Puly aż ci tu wfzyftkie pfzczoły opuśćiwfzy matkę  przeftaw (zy ity 
brzę - 
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brzęczeć, z żądłami wylećiały, na to patrząc pomićniony Doktor; non Juj 
taką uczynił dla nas reflexyg: Heminum bac calamitas eft , accinunt {wego , 
devoti gratią, DEO, quamdin affićlione non irritantur , pof © lam- wfzyft 


ji 
f 

| des rampant © in aculwis irafcentia quosvis obvios vexant. Szetešći ad Per 

| fię wdomu, dobrze idzie gofpolar wo, dobrze idźie ftodoła, do- dedit 
II brze idźie obora; gccinunt; niechże będźie Bog błogoftawiony; zrzodi 
li PIIN) fzczęśći fię wdomu, dobrze idą fklepy, tak winny y korzenny, iako gorz S 
LIM y fukicnny » ieft codźienny odbyt zpożytkiem, chowaią fię dźiatki in refr 
f zdrowe, piękne, y roftropne; accinunt» niechże ieno Bog fzczę» NiC tni 
s śćie odmieni; niech dmuchnie iakim utrapieniem, © landes ram- nic od 
| punt, aż wy Boga porzucaćie, dyabłow tyfiącami wzywacie; œ in błagar 

| U aculeis , gofpodarftwo Bog zepfuie, á wy zniecierpliwośći na czary, — Jakob 
| | y czarownice zkładaćie że to ta, y ta zrobiła pofądzaćie, brać do git nei 
więźienia, bá y męczyć każećie, © Jandes rumpunt, ielteśmy iako medan 

głupie dźiecka mowi Chryzoftom S. dźiecko z matką fię pieści, zą tkaąt 

| nią chodżi gdy mu chleba zmaffem daie, gdy ie obłapi y pocałuie fzego 
ji wynidźie matka do fieni, przeftroi fię inaczey , weźmie na fię iaką tknie i 
| larwę „ wnidźie do izby, nuż fię to dźiecko lękać > od ftrachu udice mięcan 
SAN kać przed matką zpłaczem, odwracać fię od niey. O głupie dźiec- niedźi 
fii IW ko, wżdyć to Pani matka ta, ktorać dopiero chleba zmałem da» A niot 
NW wała, tylko że fiş inaczey przebrała. Toćy wy chodieśćie niedźjee  T9%%0 

l ci czynicie» poki wam Bog daie zmafłem chleba, poty fię Boga trzy: b ba. M 
i macie, a iak fię wlarweczkę iakiego utrapienia ubierze, y was nawie» b :lfką 
IU dźi, aż wy fię od Boga odwracaćic przez niećierpliwość y defperae za 
cyć, takim fpofobem bądźóie pewni, że fobie nieba nieotworzycie, go ik 
a | iako Szczepan 5. iefzcze żyiąc nicbo otworzył, A ktorymże klue Wo. r 
| | czem” oto cierpliwością. człów 


Drugi klucz, ktorym fobie Szczepan S. niebo otworzył, AiE 
wtychże dźieiach A poftolfkich znayduię : Clamavit Stephanas voce W 


| magna dicens: Domine ne fiatmas illis hoc peccatums to klucz, y Nek 
pewny do nieba, nic tylko fię na nieprzyiaćioł fwoich nie gniewać; 35 F z 
ale fię zå nich modlić, ale im dobrze a icfzcze głośno przy wfzyfe «i (ob 
kich życzyć y odpufzcząć ; maciefz rzemieślnika ktoryby wąm tak s A 
fzczęśliwy klucz wyrobił? ieft, ieft tafka Bofka, ale my go u pafa aosi 
y przy fercu nofić niechcemy. S. Fulgencyufz pyta fię, czemu to ie, tak, 


mowi Szczepan D, video calos apertos y qaia condonatęri śnjariarnti 
non 
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non fuffcit nnum celum, darować krzywdę» kochać nieprzyłacielą 
fwego ; tak to ieft fzczęśliwy klucz, że nie iedno tylko niebo» ale 
wfzyftkie nieba otwiera. Powiada Psfmo Boże Num: 20, lognimint 
ad Petram © illa dabit vobis aquas, percu/fiig, Moyfes bis filicem © 
dedit agnas. Uderzono ią raz niepoczuła, uderzono drigi raz „aż 
zrzodło zniey ną ochłodzenic wyt ryfnęto, Sis ergo perra mowi Grze- 
gorz S., percujus ab hofte primo mon fentias, fecundo etiam benefac 
in refrigerio; àle tey cnoty chocby Icy zświecą miedzy wami fzukał 
nie znaydźie, tak was boli uderzenie, y Owfzem naymnieyfze dotknie- 
nic od nieprzyjaciela > że to do śmierci częfto, delikatnie, y niču- 
błaganie czuiećie. Xięgi Rodzaiu Gen: 32. powiadaią, że gdy fię 
Jakob z Aniołem pafował, y niemogł Anioł Jakoba przekonać: terż- 
git nervam femoris ejns 6 fiatim eMaTCMit » quam ob caufam non co- 
medun:r nervum in femore qui emarcnit nsh in prafentem diem» do- 
tknąt fig Jakoba Anioł» tak go te obefzło > że to do dnia dźificy- 
fzego nic iedna żyła ale żyły pamiętają ; nas Gi to tu wytknięto nas, 
tkn'e nas kto > czy fowsm uizoftrożnym » tak to czuiemy, tak to pa- 
m ętamy> asd, in prefentem diem s choć temu kilka lat ; å iefzcze fię 
niedźiwuię Zydom, że pamiętali bo Anioł ich tknął, śle że nas nie 
Anioł, als'ułomny tknie człowiek zniereflexy: , znieoftrożności, zu- 
łomaośći, y to pamiętać y oto fię gniewać, iuż to nie klucz do nic- 
p ba. Wybaczcie mi co powiem, mamy wtcy mierze fantazyą dya- 
belfką; przyidzie opętany czžowiek do Kosćioła w Niedźielę, trafi 
kiedy Kapłan ludźi swięconą wodą kropi, padnie nå tego, y nå tcea 
go kropla, ukłoni fię przeżegna fię, padnie też kropla święconey 
wody na opętancgo, aż wrzawa > fofkot po Kośćiele, rzuca miota 
człowieka» ręce załamuje» głową w mur biie; o nietrzebać nam Ope- 
tancow fzukać, fkropi was kto fowem, iednym dysguśćikiem, ice 
dnym afronć kiem, å choćby y czym więccy» pofłaremu to tylko kro» 
pelką» 4 iakich o tę kropelkę lamentow, ufkarzenia fię , załęmowa» 
nią ręku, od złośći krzyczenła, com iá temu człowiekowi winićns 
do śmierci mu nicodpufzczę ; Ey dla Boga niebaczni ludźie, chce» 
čie fobie otworzyć do nieba, trzeba nieprzyiać'ołom wfzyftkie da- 
rować krzywdy, y kochać ich. lefteśmy iako zwierciadło, oktorymi 
mowi Symbolifta , qaovis (piramine pallet , na biedną parę zblednie= 
le, taka icft złość ludzka» „biedna para wymowionego fęwka, tak 
G WaS 


K.A Z-A Niek 


nas pomiefza» Ze od zřośći nietylko poblednieien: 
nicpomyślemy, Powinniśmy raczcy naśladować nier Ozumnego Wiel- 
błąda » do ktorego kiedy, dyrektor przyidźie, y uderzy raz y drugi 
wkolana > a wielbłąd co bė to? percn(fus genua fieis dklęknie, uni- 
ży fig; Tak dufzo Chrześciańfka tak, uderzy waś kto, lub ná ga- 
wic, lub nà fubftancyi, jeżeli fię nie zdobędżiecie na tę cnotę, że- 
byście mu dźiękowali, że wam opatrzył okazyą do zafługi, to przy- 
naymniey wnidźcie wkąt, y uklęknawfzy podźiękuycie Bogu> że wąm 
dał okazyj do cnoty» a o krzywdźie y zc mácie zapomniycie, 

Ale rzeczecie, iefzczeby to mnieyfza fowa darować ale kica 
dy to on prawem, radą, zdradą» na moię naftępuie fortunę, nawet 
y na zdrowie moie, aiakoż mu to darowac? ftoyćie > ieżeli tego 
klucza mieć niebędźiecic > zapewne fobie do nieba nie otworzycie; po- 
wiadaią Zywoty 55, Anonn: Bifkup Koleń (ki przez złość y zbunto- 
wanie wygnany był zmiafta y Z Bifkupftwa od włafnychże Kolencza. 
now, gdy myśli o ukaraniu ich „ zaśnie, y Obaczy Biikupow Świętych 
w niebie rożnych fiedzących , miedzy ktorymi chce też ow Bifku 
Koleńfk;i ufieśc, aż fpoyrzą wfzyfcy na niego, y ftrafznie Ookrzykną; 
4 iak tu chcefz ficdźieć? En labor im pectore, y wyganiaiąc go mo- 
Wili: Non śntrabis donec donaveris snjuriam Colonien/b us gni te 
expulerunt. 

Nâoftatek clanravit voce masna dicens Domine ne fiatnas il- 
lis boc peccatum © cum hoc -dixiffet obdormivit in Domino, zaczął 
nabożnie, zkończył wtymże nabożeńftwie wtcyże wierze» wteyże 
miłość: nieprzyiaciof, to kłucz do nieba ftateezność wcnocie, wye 
trwanie do końca wfafce Bofkicy y miłośći iegO> ale tO trudno u 
nas O ten klucz. Powiadaią . że pewny Krol» kto po nim na krolee 
ftwo naftąpi , kaza? poftawić trzy krzefła, do ktorych fię trzem fy- 
nom ubiegać kazał, pobieżat ieden, wpuł drogi upadł, zapędźił 
fię y drugi, przed famym upadł krzeffem , y tak trzeci ofiadł, 
Toż fig y známi na drodze wieczności fzczęśliwcy dźíicie, á czy 
taz y my porywamy fię do Bogi? 4 coż potym, kiedy ledwo co 
Pos 2 aż znowu poupadamy, y niedoydźiemy Kroleftwa nie- 

iefkiego> ktore nam Bog zgotował, àle y wtym famym ieft dźie 
wny y niedośćigły Bog, tę fobie uczyńmy refexyg, video celos as 
pertes, ledni żyiąc widzą nicbo, drudzy piekło, icdni Mają nice 
; bo; 
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bo» do ktorego nic wnidą, drudzy widzą żeby ie ofiggnęli> po- 
myślze fobie każdy, a ia Boże miły, do ktorego regeftru należeć 
będę, ieżeli weyrzę na przefzłe moie grzechy, trudno o niebie y 

A RF. bo mi wrota do niego zaw3liłA złość y nieprawość mo0ias.. 
oł, ah ferdecznie żiłuię , iczeli weyrzę ná rany, y miłofierdźie 
twoie, mąm nieprzełomóaną nadźieię, że przez zafługi Szczepana 
S. nicbo mi otworzy fz. 3 - i 

Ná toż Swięto 

Mitto ad vos Prophetas Sapientes & feribas Matt: 23; 


Aprzod przeczytana Ewangelia wiele nim nħuk podawa: dja 
N cebat JESUS feribis miito ad vos Prophetas © [cribas, prze- 
cięć to dobrze, ki:dy fię mądry do mądrego dofłanie przecię 

go zrozumieją rozeznaią, ufzacuij; ale gdy przed nicuczonemó 
ię pokaże, śmierci fię to rowna. Co to ieft $ Pan idąc do Jeruza- 
iem, ecce afcerdimus mOWi © męce» okrzyżu; ośmierći, sll5 a= 
sem borem nihil sniellexermnt, gotowa tam męka, mowić co przed 
tikimi, co ćię nierozumicią. Antonius fummus Predicator in pifci- 
bns, Beda eximius Dottor in lapidibus, picrwfzy cuda czynił» Kae 
zania miewał ale przed rybami, co tylko oczy Wytrzefzczały, drue 
gi przed kamieniami, co żadnego fenfu niemiaży, Dicebat [cribis 
mittto feribas s leć Y to niedobrze; kiedy mądry na mądrego napad. 
dnie, iuż tam bez licha nie będźie, oecsdetis, niemafz cięfzfzey rzea 
czy, iako gdy fię mądrzy miedzy {fob} zawezmą , nie iednemu Znich 
zmelancholii do śmierći przyidźie, occidetis, factum eft prelium 
magnum in celos dyabeł mądry trafi na mądrego Anioła, tik fiş 
miedzy fobą zawźięli, że y Bogu ieden nieprzepuśćił , dicebat feri- 
bis ex illis occidetis > niemafz gorfzcy rzeczy, jńkó gdy mądrzy 
poczną wfumnieniu błądźić, niech Bog uchowa świata od grze- 
chow ofobliwie mądrych; bo ći wfzyftko» nawet y przykazanie 
Bofkie wfpak poprzewracaią , Chrześćcianie powiadaią że przykazań 
Bofkich i=ft dźiefigć; Oni powiadaij, że tylko fiecdm, bo unich 
Przyfięga ieft reffrzółie mentis > fimplex fornicatio non efi peccatams 
Tześćianie mowią: że ict Czyściec, i oni powiadaią , że to Kig- 
åy iurgclt; m;drkowic gdy grzefzą, potgżaie grzęfzą. Aaron że 
y= G2 > mydr ys 


f? 


5 mądry» ulat Cielca, grzech wielki batwochwalftwo iak wo?» perfe- | chwa 
| quimini de Civitates iużći to mnicyfza, śle to cięfzfza , ferujalem rada 
E | eccidis Propbetas, wielki grzech Prorokow zabiiać, śle fię nie dzi- zęby, 
| wuię, wielkie miafto , wielkie wnim grzechy, fą prawda grzechy zać ; 
Ji! po wfiach, dworach , śle naywiękfze wmiaftach, przyliedźie żoł- Aż m) 
III nierz» dworzanin, Pan do miśfta, iuż tam niebędźie bcz grzechu» Pifmo 
l Malier in Civitate peccatrix, Wfzędźie fy grzefznice, ale naywię- Mini 
II kfze wmiaftach; Pana JEZUSA gdźiefz krępowano, biczowano? niego 
i wmieśćie, Ale co to icit mirto Propbetas Japientes fcribas> A ieden waży? 
I tylko Szczepan; to to Szczepan za wielu Prorokow, Mędrcow ftoi? 
l tak to icft; Szczepan 5. zcnotami fwoiemi zá wielu ftoi, wieloma śmier 
| "Y wyrOwna> y Owfzem nad wielu zacny. Vade. 
ANI S. Szczepan dla Chryftufa odważył fię pierwfzy zdrowie po- da ci. 
fożyć y:krew wylać , to to cnota, gdy fię kto pierwfzy bez przy- wali | 
kładu na trudność iaką odważy, za drigimi isć lad kto to potra- wanie 
| fi, ale wprzod drugim drogę torować to grunt. Nóżdiedźie nád CHE 
| brod nicznaiomy Pan zfługą , Śż tu Pan zafianowiwfzy fię nåd bro- pofre 
14 | dem , do figi mowi; braćifzku iedź wprzod , á iá poiadę zà tobą: prim 
BIN A fługa cot Mośći Panie nie myślę ia otym, å to czemu, fpyta fię wiel 
UAM Pan? odpowie fugś: boś mnie W. M. Pan na to przy:ął > żebym 
Il | ia iako fuga za tobą ieźdźił? nie przed tobą. Lada kto to potra- Synaj 
i fi zá drugim iść, śle przed drugimi fię ochynąć y wpław poyść ta PSA 
| wielka; generofifimum ducem eligant serui tranatnri marie mowi S. Źnic 
i Auguftyn, chce przez odnogę mor fkg przepłynąć ftado ieleni> ktoż SZCZ 
tu wprzod poydżie czy młody ielonek, czy boiaźliwa łani ? genes 4 Sz! 
H | rofiffimum naywfpanializego dobieraią rogacza, on fię naprzod o: dy íf 
| hynie, on przed wfzyfikimi płynie. "Tak miedzy ludzmi» żeby fi mog 
ohynąć» żeby fię wprzod náráźić, iuż to mufi być generofi/kmus, za Pi 
s Powiadaią; że fię trzech ná wicżą ofądzonych zefzio, kiedy im 0 wied 
tworzono do wieży; nuż fię Oni częfłować , kto ma wprzod do wie: dto ; 
ży wniść; tak to, kiedy do wieży» kiędy tam gdźie ćiafno, niewi: fere 
dno, dkropno, nicwygodno, niechce nam fię przodkow ć» podź kto i 
ty wprzod, Powiądaią że myfzy zwofawfzy fię do kupy, taką uczy: Że w 
mity radę: cięfzką fzkodę mamy od domawego kota, bo nas ukrad iR 
aac) 


acbyśmy kiedy zadzwowi» uciekały y przed nim fię pokryły, p” lep 
chwi- 


Nå Swięto S. Szczepana: 


perfe- chwaliły to myfzy, Aż iedna rzecze: Miłe fioftry, dobrać tò wafza 
jalen rada» Ale fię trzeba relektować ná to,że kot ma pazury; ma oftre” 
ę dzi- zęby, å ktoraż fię naprzod odważy dzwonek na fzyię iego przywią- 
zechy zać ; tak miedzy wami bywa, będźie trudność zpazurami, zzębami» 
 żof- àz my fię pytamy, kto fię na nię.wprzod odważyć Enoch» mowi 
echu; Pifmo 5. Gen: 4. primus cepit invocare Dominum rapnit enm Do» 
ywiç- minus; infi bożkom piofnki śpiewali, a Enoch naprzod Panu Bogus 
rano Å niegodniśćie go ludźie, niech idźie do nieba, bo fig pierwfzy od- 
ieden ważył wzywać imienia moiego. 
ftoi? Miał tę cnotę.5. Szczepan ,=bo fię. on pierwfzy nå mękę y 
ielonm _ śmierć za Chryftufa odważył ;mowi Chryfłus do Piotra Maszt: le, 
Vade ad mare © mine hamam © pifcem qui primus afcenderit tolle 
e po- da cis pro me © pro te. Po owey Jerozolimie iáko ryby iżkie pły- 
przy- wali uczniowie Chryftufowi, złość żydowfka, zarzuciła prześlada - 


wanie iáko wędę zarzuciła na Szczepana kluczkę > contra Moyfen le- 


ra- A > 

P cuius efè, ktoż pierwfzy z uczniow Chryftufowych nå wędę , ná śmierć 
bto pofzedł ? primns afrendit Srepbanns pretium, redemptionis Chrifti 
obg s. primus in fe oftendit mowi 5. Ambroży Szczepan S. zà wielu y nad 
rta fię wielu. > j - 

ebym O S. Szczepanie pifmo S. powiada: Swrrexerunt gnidam de 
otra Synagoga Libertinorum Cyrenenfium 4Alexandrinorum difputantes 
ść ta cum Si ephano Ć non poterant refifiere fapientia ejas, zrożnych boe 
>wi S.A Źnic mędrkowie powitali na SzczepAna;-ztg prefumpcyg > że mieli 
A. Szczepana przedyfputować > y od Chryftufa go y wiary iego odwieść, 
gene B Szczepan 5. tak dowćipnie, tik mądize,.24 Bogiem y Chryftufem 
od: ol dyfputował,: że go zaden zowych mędrcow przedyfputować nie 


by fi mogł, non poterant refifiere [apientie ejus. Wy ludzie choć fię też 


Rod za Pana Boga uymiccie, lada kto was przedyfputuie> y od Boga cd- 
sa dł wiedźie, Umiera Kardynśł w Rzymie ną wrżod s'ktory mu był gar- 
E dło zawalił, na Obraz ukrzyżowanego Chryftufa oczy wlepił, y 
ieai fercem ciłym fpowiedniká aktami do niego przy!lgnął, wtym eo 
podź kto może,iak po umarłym bierze > Obaczy to kóczkodan domow Ys 
uczy” že wfzyfcy biorą 3 ikoczy po K ardynalfki Kapelufz, y położy go 
krad AC na głowie, obaczy to umieraiący Kardynał, rozśmiał fig. N'e- 
(ryię: mice miedzy wimi bywa, rufzy was nabożny do Boga affekt, 
y; pó” ="tpicie wnicgo Cczy y ferce wafze, proteftuicci; fię, że fię przy 
wie a BO ga 
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Bogu do śmierći trzymać bdźiečie, niechże fię pokaże mały iàki 
koczkodan > niech przyidźie okazya do dawnych fwawoli, do da- 
wnych grzechow , Aż wy oczy z Boga zpufzczaćie > iż wy Bogź po» 
tzucaćie, Prawdźiwiśćie wnukowie Adamowi , był to Teolog taki, 
że rownepo fobie niemiał, bo mia? fcientiam infafam, COż go od 
Boga odwiodło 3 oto isdna Ewa, ta go niedyfputuizc fię znim prze- 
dyfputowała: dedit mihi. Powiada ig Hiftorye Kościelne, że Satur- 
nious 5, Męczennik idźie podle lowifza Ofowianego mocno ofadzo: 
nego Bofzka, dmuchnie na niego, aż Bożek o źiemię, na drobne 
cząftki fię pokrufzyt takie y wafze iffekca przećiwko Bogu, pro. 
teftuiećię fię przed całym światem, quis me feparabit a charitate Ghri- 
fi, negy mors s ned, fames, niechże ieno na was dmuchnie tylko iĝ- 
ka pokufa, niech wam co pofzepnie ftary przyiaćel, dawna towa- 
rzyfzka, dawni koOafidenći, żż wy Boga porzucacie, iż wy Boga 
zapominadie, i T 

Szczepan 5, choć fię przeciwko niemu ufzykowali mędrcowie » 
Rabinowie ztalmutami, z Xięgami, nie dał fię od Chryftufa odwieśćy 
nad wielu wyśmienity: powiada fam ofobie: eces video celos aper- 
tos 6" FESUM fłantema dextris, S. Szczepan ták miał oczy dobres 
iafnc, że na żiemi będąc, Boga w niebie widżźiał, My zaś takie ge 
czy mamy» że zźiemie Boga niedoyrzemy, dobrze mowi pifmo Boe 
że: ocali fuliorum in finibus terra, pokiśmy in medstullio terra 
miedzy doftatkami > fukcefami » przyiaciołmi, poty niemamy Oczus 
coby na Boga zpoyrzeć, dopiero gdy nas nå granice, za ktorymi 
wieczność wyprowadzą, oczu zpuzderka dobywać będźiemy, Lwy- 
czay uPerfow był taki, określono wielkie koło, w ktorym gofpo- 
dyni fiedziała , jednemu tedy zdomownikow oczy zawiązano; y fzue 
kać gofpodyni kazano, niżeli znalazł , tu fię potknął » tu upadł; ta 
80 potrącano, A.gdy chciał z4 koło wyniść popchnięto, à gdy na. 
padł na micyfce gdzie gofpodyni fiedziała wołali : Mater adeft tø 
lumina fołve. Ah nędznicy nicuważni ludźie, okryśliła nam Gofpo- 
dyni Opatrzność Bofka fpherę lat, y zabaw nafzych , chodźicie; pras 
cuiećic. harniedie, 4 coż potym? kiedy oślep, aż gdy przed wami 
ftanie śmierć: Mater adeft tu lumina folte, dopiero przeyrzycies 
ah coż będę czynić, trzeba fię to obaczyć, oto iuż śmierć woczach 
dvtrząla zegarka, Zachcufz non poteras videre TESUM, © afcene 
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dit in arberem, zaftąpi wam młodym tarba przylacioł» kompanii y 
zabaw> że dla nich y czafu niemafz na Boga fpoyrzeć»> aż dopiero 
gdy was pofadzą na drzewo wyheblowane na trunnę y tu [unina fol- 
ve s powiada Pocta: ungusbus apprebken/i Jolis radios Jpećłare docena 
tury zagniezdźiwfzy fię tu na ziemi; niepatrzemy na Fana Boga, 
dopiero gdy naś wpazury śmłerć weźmie, y ku drugfemu światu wy- 
nofić będźie » dopiero wten czas będźiemy Oczy do Bogi podnofić. 
Szczepan S. miał dobre oczy, bo na źicmi zofławaż, à przecię Bo- 
gå doyrzat s videos y : $ 
Naioftatek'pofiris bumt genibus voce magna clamavit Donii- 
Ee > ne ffatnas illis bec peccatam > głOśno fig modlit za nieprzy:ąciof, 
głośno im zbawienia wiecznego życzył. 
nieprzyiaćiot fwoich modli? Kto zwas o 
śno żeby drudzy fyfzcii mowi; nie tylk 
śle głośno gadamy nś nieprzyiaćioł nafzychsże y wdźiefiątey kå- 
mienicy ffychać ;tak ich życie.,. fortunę 
my: . Wielkafz to cnota była Peryklefa 


tot vićlorias maximum fe vićlorem 
Jamin domum reduxit, 
kto go dobrze poprowa- 
chrześćiańfkiego áffektu 
oświeci £ y owizem kto go nie zaćmi, a dopieroż ktoby fię miał zá 
niego modlić, y błędy iego ták przed Bogiem, iako y ludźmi wy- 
mawiać, leden to taki Szczepan $. ktorego żebyicie wfzyfcy nåśľáe 
dowali > życzcie fobie tego, y ià wąm życzę Amen, 


Ná Święto S. JANA Ewangelifty 
Petrus autem conuerfus dixit, Hic autem quid Foon: 2r 
Habysmy mogli zabrać nauki, zdźificyfzey Ewangelii: A naprzod, 
powiada Ewangelia: widit illum difcipulum, bierzciefz z tego 


naukę, iak to Jan $, dofyć fkromnie 0 fobie mowi: illum» nie 
A tdi GR i ć Opifuie 


opifnie że krewny Pańfki, że konkurował o Kroleftwo, że na gorze 
Tabor widźiał Chwałę Chryftufa » ale tylko śllum > trudno ztąd Ja- 
na 5. miechwalić, bo to więlka å zatym rzadka cnota» abjecłe ne- 
giećlim fiebie wipominać; my żaś fiebie wielce fzacuiemy, nigdy 
o (obie tylko chwaąlebnie mowiemy. Niewiem ieżeliśćie uważali pie 
fmo S. iam uważał Sap: 18, Parentum magnalia in qnatnor ordini+ 
bus miflis in medio ssntinngbulis, coż tozà magnalia parentanm B 
Ruben effufns ficut agua, Ifachar afinus, Beniamin lapus rapsa, COŻ 
tu było chwalić, co ryfować, wynofić, y iefzcze dzwonkami złoty- 
mi głofić ? tak ci my wfzyfcy czyniemy » nas famych choć też nie 
malz zczego chwalemy » nad infzych fię przekładamy. Naftąpił na 
Bifkapftwo Raweanackie Theodorus ; y podał regeftr co wydał ná 
fwoimw Bifkupftwie na repiracyą Kość.ołi: naprzód frontem ad Tem- 
plum reparavit, druga Horologium Capituli fplendidifime renova- 
uity trzecia, Ecclefie arcum cominode ampliavit, gdy ná rewizyy 
tey reparacyi połano, Aż trzy delki miafto moftu położono» mia: 
fto Ziegaru, index odmalowano , miafto Kościoła babiniec rozfze- 
tzono, y przypifano: © tantis expenfis Sentum nęn.elocavit:* nas 


„£i to tu wytknięto; bo my kiedy co choć niewielkiego ofobliwie 


dla Boga, y Kościoła iego uczyniemy » naprzykład; ftarą (uknią na 
Ornar damy, aż my herby fwoie, imiona (woje wyfzywać każemy, 
In cena recubnit fupra pećlns Domini, Jan 5, niepolegał na promo- 
cyi żadney, nie polegał na refpekiach ludzkich, ale na (amego 
Ch ryftufa pizrfiach , na famey łafce Pana Jezusowey; azafz y tonie 
wielka cnota» niedbąć onic» tylko oratkę Chryftufową ? a kto zna$ 
ma tę cnotę.? kto znas ieft ; żeby nå iakich re[pektach niepolęgał 2 
5. Marya Magdalena de Pazis, ćlągaie za kaptur Spowiednika, Paz 
ter putosne me [aluan fore s mowćie wy co chcecie, żadna fpriwa; 
ufł uga wafza, tik fzczera nie ieft, żeby na iakim refpckcie niepołee 
gała, żeby fuga miał fzczerze Panu Rużyć, nie dla fwego iakiego 
interefu, żeby żona młoda, ftarego męża, żeby fyn rodźicow bez 
interefu żadnego miał kochać? to cnota, Podźmyfz iefzcze daley; 
Petrus autem conuerfus dixit. Hic auten quid ? przecięć mowiąć 
prawdę , Piotr nieochotny fuga Chryftufow, Pan miu za fobą iść ka- 
Że, fequerefie, A on Oporem poltępuie, nawet ĉonverfas Petrus, ná 
młodego Jaaa zkazuic s bie a#sem guid! à ten Jan Pźme gdis fie paz 
źiçic 
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dźieie? powiadaig Oycewie S5. że tymi owy figmere me , Pan Piotra 
wzywał nå Krzyż ;/equere me, Zamuą zamną Piotrze ná Krzyż, pa. 
ftrzegł miły ftarzec s więc na fwoie micyfce młodfzego ftręczy ; bie 
amieii guid? Oto młodźik» tikći naylepiey ftarych wyfzynkowaćs 
A młodych ochraniać bsc antem quid ? iá ftary, dawno wfzkole two- 
iey wyćwiczony, więc mi na to przyidźies że katufze mną wycie- 
rac będą? A Janowie pod cxempcys, pod refpekta poydą , bic autem 
quid * tak to pofpolicie bywa, że kiedy co przykrego, cięizkiego, 
to ieden na drugiego zwalamy. Arkę Pańfką prowadzono proceffio- 
haliter, coż fię ftało wtcy pracęfiyi $ oto recalcitrarunt bovesz żE 
fip Arka nachyliła do upadku» poftrzegł to Oza Kapłan. Aż on zno- 
wu Arkę zwala na. woły; to tak y my czyniemy, będą tablice śięfzkies 
przykazania kamichne , to my ie na kogo infzege „zwalamy; bie an- 
tem guid? A czemh ia, czemu też nie ten, ma dźwigać? Traf fię 
fprawa odiofe materi e, niech to po mnie fukceflor zkombinuie. Tra- 
fię trudność iika w uplenieniu nieporządku, zoftawić to temu co 
po mnie naftąpi » ieden na drugiego zkładamy, á ofobliwie gdy zay- 
dą grzechy > excela, mankamenta> nie ja to, nie ia to, Pytano fię 
uftołu Xiążęcia Hetruryi, kto też naywiękfzy fierota? Odpowie 
dźiał Filozof, peccatum maximus orpbanas eft, 
Znać niechce, ale go każdy na kogo infzego zw 
ga na Pana» Pan mowi że fi; fuga domyślił. å fługa mowi że Pan 
kazał ; dobrze mowił Prifcianus , folum verbum pecco defeckivmn G> 
anomalum eft quia folum non baber primam perfonam fed duas tu © 
ille, uchowży Boże przyznać że to ia pobłądźiłem » 4 ktoż 2 PR 
ille > na kogo infzego zwalić, ftanie fię frkoda wdobru Pańikim, nie 
ia to, śle przefzły Podftarośći, kto pofałfzował regeftra ? nie iå to, 
Ale przefzły anteceflor , kto {karbu publicznego narufzył? nie ia to, 
śle przefzły Poborca, tik to kiedy fig co źle zrobi, jeden nå drugie- 
80 zwalamy, Hic autem quid? Niemafz ci miły Piotrze czego ja- 
NOWi wymawisć, hic autem quid? co zacz Jan, oto tiki rybak, iako 
Y tY> refciebant retia; oto Widzę nayczęitfza wfzędy kweftya , hic 
usd? ktoś ty? znamy Ćię, nota Mathematicis genefis tna; wiedzy 
fąfiedź; iako kto fiedźi; IDoznała tego żona Libertyna w Rzymie, 
„OCYZĄ Claudyufza zoftawfzy Senatorem » gdy wpewnym pofi edzeniu 
zafiądz należyte fobie RZY yz ta widząc ćifnęta fię wzrok 
zy 
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dzy Senatorki;y lubo byłą iiko drugie Sepatorki bogato przyftroio: 
na y ubrana, poftaremu iey Senatorki miedzy fię niepuśćify, rzecze te 
dy zgniewem: Anoajł slam centempfitis, y ia też Mościwa Pani, iak 
Y wy» a dotego Auguftula ; aż icy iedna z Senatorck odpewie: Vefhi 
Augznfiulas fed tu fizpram Cafaris; prawda że fuknia twoia mości 
wa, dle O tobie wiemy, ktoś ty iet; à śmiefz figę znami rownać, Hit 
aniem quid? włzyfcy mamy tę przywarę, że fiebie zaniedbawfzy do 
cudzego domu zaglądamy; bic aatem guid ? nie iako my; ale iaka 
fię ten y ten, ta y tá fprawuią, codźień kommiflyą zprowadzamy, 
lfaiafz mowi: Secretum meuni minis Hebrayczyk czyta, macies meń 
mibi, fchniemy gdy cudzego fekretu niewiemy, y tak unas gore, å 
my ufąfiada gafiemy; pofzliśmy na Filozofa, Quero veftigia anti- 
quorum civi#nm xy tak my tylko fzukamy perćiamy tropiemy żyćdie 
ludzkie, 4 co fię w domu nafzym dźicie na to niepatrzemy. byc auren 
guid? że fiz nie wtym fenfie Piotr o Janś pytał, wymawia go 5, Leo, 
admirantis vox fuerat, pa:rzy Piotr nå wyfokie cnoty Jana, patrzy 
né panieńftwo iego , na aftekt do Chryftufa, y zdumiawfzy fię rzecze: 
Hic antem quid? à dla Boga coż to ict Jan ? uczniow przefzedł: 
Ewangeliftow przewyfzfzył , A poftotow zwyciężył, ludzką kondycyş 
daleko zoftawił , zgadzam fię iá z Piotrem S, y dowiodę, że Jan S 
wóiele y kondycy: ludzkiey coś więcey nid ludźi, 

Gen: 2. emmifit Dominys DEUS foporem in Adam chmó, obdor* 
miffet talit nnam de coftis ejas © replevit carnemproca © aedificavit 
Dominns DEUS cofam in mulierem Gadduxit eam ad Adam © di* 
xit Adam: hoe nanc os ex ofibus meiss © caro de carne meas TOZ* 
bierzmyfz to pifmo: adificavity Pan BOG białągłowę wybudował; 
poftśremu białegłowy tego budynku poprawuią; kiedy go cheblo: 
wanymi wftęgami , koronkami przyczyniaią s capas altum aduficam 
mowi Andromachep: d fronte videbis Poft minor eft, iać tego nić 
ganię, byle obrazy Bofkiey, zguby czafu, y kofztow niepotrzebnych 
zuprzykrzeniem lub to Rodźicow; lub męża niebyło, edificavi: co 
fiam in mulierems przezornie to BOG uczyni; że zicdney tylko 
kości nie ze dwuch białą głowę wybudował ? bo jeżeli teraz zacięty 
uporczywe, choć tylko z ićdney kośći » cożby dopiero było gdyby 
ze dwuch kości wybudowane, o dopierożby były uparte, o dope 
cożby fig wíwoim uporze przełamać nicdały. Y to uwagi rzec? 
s | godna s 
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godna; fmmi/; Dominus foporemin Adam. Adamie mum woly fewo- 
tzyć, adjatorinjm fim:le, będźżie to ftworzenis nad poięćie twoie, 
podźże ty fpać , smmifit foporem» takdi naylepicy wten czas fpać» 
kiedy fiş Adamowi na zgubę zAnofi»naktorą A dam ferdecznie miał 
narzekac y narzekał, Mulier quem dedzfiś mihi decepit me. Azafz 
y my Adama rako dźieci Oyca wtym nie nśśląduiemy ? kiedy fię na 
nas zbiera pickřo, kiedy pokufy ań nas nacieraią, kiedy na nas o- 
kizye naftępuią» kiedy zguba dufze nadchodźi, to my wnayltpfzą 
śpizmy; immi/it feporem > pofzlismy na Ewangelicznego gofpoda- 
rza, ktory iak tylko ząfngł , aż zaraz inimicus bomio fuperfeminavit 
zZj)zania , à OD natofpał, cam dormirent homines aedificavit coftam. 
Szczęśliwaś Ewo y niewiafty, że was BOG zkośći ztworzył, przy= 
pådnie pokufa na obrazę Bofką > wfpomniycie (z fobic na fwoy po- 
czątck, ey zkości mnie-.Bog moy wyprowadził, wiem że mnie tą 
ofoba nś złe miękczy, otoż dla miłośći Boga y dufzć moiey, ftawię 
fię kośćianą fKłonić fię na obrazę Bofką nie dam > będę pamiętała 
co zinfzey okazyi naucza Tertulian: Vela capat; Mater» propter fi- 
lżos , fi foror prepier fraires s fi filia propter Patres > cmnessimte era- 
tes periclitantury muram fest tso firne m2 nec oculos emittat pro= 
Prios. nec admitiat alienos; zkośći mnie Bog ftworzył, toc nieużye 
tą zofłanę, że y Bogź nicobrażę, y nikogo nie zgorfzę » zkośći mnie 
Bog ftworzyi $ o toć fa po tyfiąc kroć razy niefzczęśliwa, bom nie 
iedney niewinności, nie iednemu młodemu kośćig wgardle, 
na zbawienie dufze ftauęła > O zgubo nigdy nieopłakana> o ruino ni- 
gdy nie nagrodzona! ielt tak wiele tego.to wkancelaryach , to W WOy- 
fku, to przy dworach, na warfztatach, utrzymać fię od grzechu 
niemogą > 4 iam temu Winna > iam im picrwfzą okizyą była, O iak 
ftrafzny Sędźio cięfzko mnis karać będźi:fz: Tylit dę latere> nie 
zgłowy Bog Ewę ftworzył » żeby nie była nad mężćm rządźiochą ; 
nie ftworzył znogi, bo fię zona mężowi iako noga, iáko niewolni. 
ca wyfługiwać nie powinna, ale zbokuod ferca zkąd pochoaźi fzcze- 
ta przyraźń. $ 
Oycowie 55. y Kośdielni Doktorowie powiadaig: że ten fen 
Adamow nie był przyrodzony y tak czytają: immifit Dominus ex< 
safim vim operatiuam propbetia A Tertullian: immifit extafim mk 
Pariiceps fieret Angelica chria, Trzeba byfe Adamowi zgadnąć y 
i Hz ai opifać 
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| sach rodzay iedney biażeygłowy» os ex offibasy cara de carne noe 16. 
| 6 


a, aż go dla tego famego wynofzą nad ludźśe: immsflt extafim > 
| ui particeps fieret curie Angelica. Ch 
Podźmyfz teraz do jana $, zafypia na pierfiach Jezifowych fen 
[| iako drugi Adam > recebust fuper pecas Domini, otoż rmmifit Do- bol 
Wii | minses feporem s idźie potym na wyfpę Patmos, tám dźiwne o Synu xin 
ANI BofXim rzeczy zrozumicwa» weżmie piero y rodzay Bofki zacznie pony 
Till opifywać > in principio erat Verby à na oftatku, 6 Verbum 'Caro ac 

| 


factum eft y właśnie keby rzekł > os de ofib ws noftris y caro de carne nan 
y s . OW a rx A 

nofira, A zatym immifirt Joporem ut particeps fieret Aneelice curia. nął 

Wnieściefz fobië z tego: Adam żeby był rodzay iedney biały 


O: ; głowy kos 
M zgadi, przefzedł ludzi naftępuiących, particeps fieret Angelica cu- pie: 
rie» a© Janice co rzèczemy * ktory ledwo nie de verbo ad verbum pren 
z Adamem, nie Ewy ale famego Boga prawdźiwego rodzaiu y po- Do 
krewicńfłwa znaturą ludzką dofzedł , Verbum caro factum ef, praw- iak: 
dźiwie Jan S. wiele ludzkim nad ludźie. teg 
(ik Jakoż muficie mi to przyznać, kiedy wata przypomnię Pawła Zeb 
| (ff Apoftofa ffowa: 2. Gor: Iz. raptus św paradifum © andivit arta- P> 
ANI na que nom licet konini loqaś, ftyfzałem prawi Rowa» ktorych żem Jøa 
| JANA NNI człowiek , niegodźi mi fię mowic y Mos licet homini logui. Jan zaś S. got 
ME doiłyfzał , doyrzał Słowa Przedwićcznego,,. y wolno mu ie było lir- ad 
| dźiom opowiadać s śn principio erat Verbum y toć Jan S. mufi być coś Eey 
więcey niżeli człowiek» in rertium calum raptus esso vas electio- 24 
| | ais, Doctor gentium s awaifti verba que non licet bomini lo quiy Fo- Z. 
| 4annes andiyst verbum unum © licnit illud predicare hominibus; noń bą A 
ergo Foannes homo fed pls quam homo mowi S.. Leo, dla tego Ori- nied 
genes Jana S. nazywa Angelus divinus, Kniotem uboftwionym, coż inż 
rzeczecie, kiedy [ana S. Hieronim lib: 3. in Cap: 4. Ziach: nad tem 
i Aniołow wynofi kiedy mowi: arcana noverat Foannes Evangeliftas pon 
W g”: anfus ef dicere qaod Angels forfiran nefciverant y tåk fie wyfoko a 
Ad Jan S. wybił, że fię od miega y Aniołowie rozumu nauczyli, nobis- Aà 
i | cum Angeli didiceruny qod ignoravcrunt mowi S Chryzoftom śe ER 


Prologo ad Evangelium, tik fig wyfoko wybif Jan S. że fię y Anio. pó 


| łowie fami icgo dźiwuią wyfokosci, plane conflat, ipfos Angelos fum” R 
j Kia cum sttenttonesejus fe exbibere auditores mowi tenże $, Doktor. trzi 
Potrzebną zadał Chryfłus 0 fobie kweftyą Apoftotom Matt: i 
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16. Quem dicnat effe bomines filium bominis * powiedzciefz mi fzcze= 
rze moi Apcftołowie, co też o mnie lndźic mowią? INaprzod ztey 
Chryftufa kweftyi; bierzmy inftrukcyą ták: Niezgwadźi fię czz- 
fem fpytać co toż łudźie onas mowią ? guen dicunt efe bomtnes $ 
boby ubyřo wiele grzechow ofobliwie ktore popeźoiacie ex» irrefłem 
xione © mala ińformaticne yà naybardźicy ztąd „że kiedy wam kto 
powie wczym fię macie poprawićs to fie zaraz urażacie > gniewacieg 
A cowiękfza prawdy fobie mowić niedaćie »nś to wam przypomi- 
nam Apolozek taki. Ziołnierz ieden wybrawfzy fig na woynę y fłi- 
ng! ma nocleg w dorau, do ktorego fig niiechało rożnych młodźi» 
kow wnawiedźiny fwywolne> ktore trwały ypo pułnocy, wtym zá- 
pieie kogut» A Páni to ułyfzawfzy, pyta fig fużbifty co ten kogut 
pieie y odpowiedźiała fiuż bifta > Oto Mośćia Panf piecie facis injuriam 
Domino meo, Mośćia Pani krzywdę czynifz wielką Panu moiemu;,. 
iakże to przyjęła Pani? oto kazała koguta zśrznąć, żeby więcey 
tego nie pial y wtym drugi zapicie kegut s znowu fię Pani pyta fu- 
żebney, co tćn kogut picie? odpowie ffużbiffa > Oto Mościa Pani 
picie to: Socias mens morenns cf? pro veritates © ego mori paratas 
Jam. Towarzyíz moy zśrznięty że prawdę Opiewał s y iam na to 
gotow, y potkśio go to , bo go kazała Páni zarznąć; znówu zapie- 
ie trzeci, znowu fig Pźni fużbftcy pyta, co ten kogut picie; od- 
powie ffużbifta , oto Mośćia Páni picie to: Audis, vides; tace, fi vis 
vivere in pace s choćbyś Ryfzał y widźiał » milcz > jeżeli chcêfz żyć 
wpok oiu. Ták yunas fyfzemy, widźiemy„ bá y- mamy miedzy fo- 
bą wiele grzechow » coż tego zaprzyczyna? bo fobie prawdy mowi 
niedamy; tace. Druga inftrukcya niech będzie ta: Nie fpufzczay= 
my fig na fwoie o foble zdanie y rozumienie, Ale też daymy ucho 
temu, co onas ludźie mowig y rozumicig, esem dicunt homines ? 
powiada Alciatus: że Merkuryufz Bożek wfzedł raz do Sznictrza, o- 
baczył tam rożne ftatui, ofobliwie lowifza y Pallady, obaczył tez 
y fwoję, y pyta fię Sznicerzas co trzebA dać zà ftatuę Jowifza? od- 
powiedźiał Sznicerz: centum anreos, fto czerwonych à zá Palladę 
wiele, Odpowiedźiał Sznicerz: ośmdźiefiąt czerwonych, y pomyśli 
Obie, leżeli za Jowifza trzeba dać fto > toć pewnie zá moie fratuę dwie- 
scie Czerwonych > pyta fig tedy Sznicerza, å za ftaruę moię co dać 
trzeba, odpowie Sznicerz: $; q%i5 prima duo fimmlacra emerit Merz 
GKTEME 
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caris gratis adjicietur > icżeli kto kupi ftacui Jowifza y Pallady, to 
mu darmo bo tylko wprzydatku dam Merkuryufza; nftyfzawfzy ta 
Merkuryufz mowi fobie: także ją to uludźi mąło ważę ją 'Tak mie- 
dzy wam: łudźmi, połpol:ćie wy fiła o fobie rozumiecie? talenta 3 
fprawy, nawet ffowa wafze wyfoko fobie fzacuiećie, niechże jeno 
poyda na taxę ludzką, aż tu ś7Tatis, aż tu ludźie mowią że fię dar- 
mo tak wyfoko fzacuiemmy gratis; Pofzlsśmy wtsy mierze na Abfa- 
lona, ktory co rok zdeymował zgłowy fwo'ey Wiofy, © ducentis fi- 
clis argenti appendecaty y fzacował ic fobie dwieśći. frebruikow, to 
y my tak choć będą talenta Jadaco, å przećię ic my wyfoko dacen- 
tis ficlis fzacuiemy, 
` Quem dicunt homines? dobra y to przeftroga dla was, gdy 
fię pytaćie co też owas ludźłe rozumiciz y mowią? niepytayciefz 
fig dwornie kto to mowił? àle imperfonalster dicnnis dicant, nie zà- 
wadźi pytać fię, dać ucho co też O nas ludzie mowią? byleby to 
było ku poprawie żyćja, A nie dla rozfiewania niczgod> y nie dla 
zemfty> tak iako, 
Ná tę kweftyą odpowiedzieli Chryftuf>wi å poftołowie, alit 
Eliam , alij Jeremiam ant unum ex Prophetis, o Panie chcefz wje- 
dźieć co o tobie rozumitią y mowią? Oto cię iedui za Kliafza, infi 
za Jeremiafza albo zą iedncgo z Prorokow maig? a choć to, co lu- 
dźic mowili o Chryftulie było na Chryftufa pochwałę , å przedię 
A poftołowie nie powiedzieli kto to mowił, ale tylko alsi alii. Wy 
zaś nie tak ludźie» bo kiedy co okim ufyfzycie niedobrego» utrzy- 
mać języka niemożecie, śle przedtym na kogo gadano, co» y kto 
mowił, wyplećiecie> y wyplotfzy niezgody miedzy ludzmi ficiecie, 
Wiedźieli dobrze A poftoiowie że fię nic icden nå Chryftufa naga- 
dał, reputacyg mu y honor ruinował, wiedźieli dobrze A poftoło: 
wie, że o Chryftafie źle y niecnotliwie gadali, że vini potator, fea 
ductor, że Chryftus plianica, zwodzca» czarownik; a przecię aní 
wpowfzechnośći o tym Apoftołowie niewfpomnieli, wiedząc że to 
impoftury, dopieroż ofob ktore na Chryftufa gadały niewyjawili, 
O iakby mniey na świecie kłotni » Zwad, prawowania, naieżdzaaia y 
zaboyftw było » gdyby owi domowi, poboczni» dworfcy A poftoł- 
kowie, niedyfzkretni od uchi Hiftorycy, wtym A poftołow Chryftu- 
fowych naśladowali» śleć to jakoś uuas teraz rzelzociana, fićciana 
gęba, co fig wnicy nic niezoftoi. > 3 Wyfu- 
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Wyfuchawfzy Chryftus Ápoftotow tżecze dó nich: Vos aa- 
tem qħem me effe dicitis $ å Wy zaś cO O mnie rozumiecie y mowicicè 
dźiwna to partykiułka , wy zaś co? To te A poftożówie do ludźi nie 
należą £ takci mowi Hieronim S. Cam dixi(fer gńem dicunt homines 
filinm hominis; fubjecit: wos antem qem me efje dicitis? illis guig 
komines funt homineni opinanttbuss Woś gui Dii ftis quem me efe 
dicstis! jeżeli to Chryftus Apoftóřow ħád ludźi wyfoko wyniojł „ 
coż dopiero rzeczemy © Janie Swięty,“ inni wfzyfcy, ludźie, bo o 
Chryftufie fądźili iżko o człowieku; imaginowali go fobie iiko 
cziowięka; a naywięcey iśko Proroka s dla tego fię nad icgo natu- 
rę ludzką nie wybili, dla tego też ludźie s illis gwia homines fens 
bominem opinaniibas. Ale Jan 5. ktory Boftwa famego w Chryftu- 
fie dctknął: DEUS erat Verbum iuż fig nad fudźi wybił; qui de 
filio hominis lo quuntur bomines funts qut vero Divinitatem ejus at- 
sıngun: non homincs fed Dzi appellantar; tóż y Doktor Anielfki 
in Catena o S. Janie mowi: In jpechlanda [fumnie Divinitatis effene 
zia, praecedit Prophetas s Jepergrediter Patriarchas fuperat Apofiolosz 
bamanum geńustranśyclat. Nuż nauka y oftrość dowcipu icgo czyż 
y ta nieprzechodźi zwyczajnych granic ludzkich; Puścmy precz 
żarliwość ic go, dla ktorćy cały świat tle Z niego ćiggnął do wiary 
Chryftufoweys niewfpominaymy nieuftannych prac ckoło trzody 
Pańfkiey, daymy pokoy affektom przeciwko Matce Jezusowey, ac- 
cepit cam in fua, famo ledyne panieńftwo y czyftość nienarufzona- 
ferce żadnym nieporządnym affektem niezkalane, ti fama cnotą 
tak wyfoko Jana S. wyniofła, że go Aniołom zrownała. Per bane 
Joannes fit in carne Angelus calefit:, in terra: mowi Chryzoficm SĘ 
Ta go porywczcyfzym uczyniła, że wprzod nåd innych C kryftufa 
po zmartwychwftaniu dofzedł, Petro tardius ambulante , elatis Vipa 
ghitattś alis pfecuczrit ad Domtnem mowi Hieronim S, Ta do tå- 
iemuic Bofkich przypuśćiła, eapo'nit virginitas qvod nupiie frire 
non poterant; tå do pierfi Jana |czufow ych przytuliła, recubust 
fuper pedłus Domini. ` 
A Nå koniec ipytay fig każdy fam ficbie z Xiędzem Robertem 
sotue]lem: hie aniem quid ? quid fui» quid fum, quid ero? y od- 
POWiaday fobie, byłem „czym, ieftem niczym, będę coś gorfzego 
NIŻ nic, hic aniem quid? bytem w grzechu poczty, iefićm pełin 
grze- 
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grzechow, a ktoż wie czy za nie wpiekle på wieki niebede 3 bie au- 
zem qnid? gdym był niczym niemogłćm być potępiony, teraz tym 
ieftem żereficktuiąc fię na grzechy moie» ledwie zbawiony być mo* 
gcs bic autem quid? czym byłcm wiem, żem by? złośnik y grze» 
{znik wielki, czym 1eftem niewiem, bo niewiem czym miłośći czym 
nienawiści godźien, czym będę tego niewiem, czym byłem, odpuść 
Panie iako miłośćiwy, czym ieem, popraw iako łafkawy, czym bę- 
de, kieruy y fporządź iåko niefkończonie mądry; Amen, 


Ná Święto Świętych Młodźiankow 
Occidit omnes Mat: 1. 


Uż też tego tygodnia Kazań aż nazbyt, ieżeli wam fię przykrzy 

kiedy ich fuchacie, dopieroż mnie fię przykrzy, kiedy ie powia- 

dam, a pożytku żadnego wwas N, M, zkazań moich nie widzę 3 
atoli y dziś trzeba Kazanie powiedzieć na dźificyfze Święto Swię- 
tych Młodźiankow; około ktorego ŚWięta rożne mi przychodzą re- 
flexye : pierwfza reflcxya, że te Niewinniątka nic dobrego nå świe- 
cic dla Boga, dla Chryftufa> y wiary iego nie uczyniły, 4 świętą 
śmierćig pomarły, à nie wielkiefz to fzczęśćie tych niewinniątek ? 4 
wy N. M. iefzcze fobie daleko w iękfze fzczęśćie obsecuieće> bo nie 
dofyć na tym że nic dobrego nieczynicie, ale owfzem wiele złego 
czynićie, 4 przećię fię iako niewianiątka śmiercią dobrą, śmiercią 
świątobliwą umierac fpodźiewacie morsatur anima morte jufłoruma 
Druga reflexya czyli mi taka, że po Święcie 5, Jana w ktore 
Święto Wino święcą, zaraz Święto Świętych Niewinniątck» à pofpoe 
lićie przy winie trudno O niewinność y niewinniątkaą, alem to fobie 
folwował , że to wino święcone, y potrofze go tylko lidźie piią , 4 
zatym przy używaniu tego wina mogą być niewinniątka naybare 
dźiey iednak to uważam, czemu to na Święto Młodźiankow nie fpic= 
Waią ną Mfzy Swiętey Kapłani, Gloria sn excelfis DEO? y przy- 
chodźi mi racy2, ktorą zà propozycyą zakładam ta: Gdy kto nie- 
winny, nie mowią ludźie Chwała Bogu, bo ludźie nie tubig gdy kta 
miedzy nimi niewiany, radźiby żeby wfzyfcy byli winnemi y grze- 
fznemi iak Oni. Ad M, D, G. Só" 
CE laźie 
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ldźie fobie Themiftoclcs młody ze fwawoli zkom anią fwoią 
proftą drogą przez ulicę śle bardzo błotniftą» ieden widząc iák fię 
inni iuż zafzargali, chciał zboku minąć błoto, poftrzegł to The- 
miftocles y rozgniewawfzy fię rzekł: ant abi ant mecnm maculare s 
albo podź precz, albo fię tak iako ia po błoć:e fzargay. To tik 
miedzy wami bywa , ofobliwie młodźi zeydźiećię fię na dobrą myśl» 
hulacie, lufzcykuiećie, pofzargacie dufzę, zafzargacic fumnienies 
niechże kto zá wami nie idźie niechże niechce dufzy fzargać, śż 
tu gotowa holera, y przynuka, ieżeli fię ia fzargam, czemu fię y 
ty nie maíz fzargać” ieżelim ia fię upił, czemuż nie y ty, ieżeli iá 
fubftancyą poczéiwość tràcę, czemuż y ty tracić niemafz ? tak to 
pofpolicie ludźie nie radźi dobrego widźicie, radźibyście żeby 
wfzyfcy byli źli, 

Mowi Prorok: Vidi Dominum fedentem Super folinm excelfum 
fłabant Seraphim fex ale unis © fex ale alteri, © duabns faciem 
ejas velabant. Wtych Serafinach to tylko uważąm, ponicważ ten 
Pan ktory na Maieftacie fiedźiał, całą gębą był Święty, niebyło mu 
czym Oczu zaplufnąc, na coż tedy Serafinowic: Velabant faciem e- 
jas» twarz iego Świętą zafaniali? là rozumiem że to ludzką ma- 
nierę ći Aniołowie chcieli wyrażić, à coż to za maniera ? oto ta, 
kto Swięty » kto niewinny, nićlubią ną niego ludźie patrzyć, zaffo- 
nic go iak cudowny obraz, albo wkąt znim. 

Na gonitwach pod Olympem gorg, fta? pofąg lowifza Zpro- 
mieniami, ieden fwawolny mřodźian Theogenes ná koniu fwywo- 
ląc, napadł na owe promienie, y Oczy fobie nimi pokřoł $ toć poc- 
tyczna bayka, ale to nieomylna prawda, że niewinność å iefzczę 
promienifia kole was woczy» że na nię pśitrzyć proftym okiem nie- 
możecie, niechze będżie miedzy fugami fzczery, y życzliwy Panu, 
kole to drugich woczy» niech będźie miedzy młodemi (zczere nie. 
Winnigtko., co to iefzcze niewie gdźżic ludafz Chryftufa zdradźił, 
kole to fwywolnych zepfowanych woczy. Owo wGrecyi gdy fię 
gdzieś na pyatykę zmawiali fwawolni młodźikowie, chciał też zni- 
mi poyść Oreftes fyn Kapłana Pogańfkiego, ale go żadną miarą do 

Ompanii przyiąć niechćieli, tym fię zkładaigc: Ta > Pater feme 
Per cum Diis mujfitas in Templo, To tik Y Wy pofpolicie tych kto- 
"ZY niewinnymi będąc , częfto z Bogicm rozmawiaią niclubicie bo< 

ysċie rajźi żeby wfzylcy byli gk źli, iakcście wy fami, a. 

in 
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Pana JEZUSA obaczyli Uczniowie » 4. on fuchą nogą po mó: 
rzu chodźi áż Oni zawołóli: pbantafma, fantaftyk to. Y wy ták 
gdy fię kto na poczćiwośći nie pofzarga y niezammoczy, iakże wy 
go nazywacie ? pbanzafma, fantaftyk, pium delirium» dziwak, lh 
dźiom fię akomodować nieumie. 

Qwo udawnych Sżxonow był zwyczny, gdy chcieli doyść ko: 
go mieli wźiąć na Krolcftwo, wykopáli trzy doły: wiednym kość 
ludzkie, w drugim węże y gadźina, wtrzedim złoto» kto te rzy 
doły przefunąt, tego koronowali ; to przeczytawfzy weftchnądem 
ferdecznić > o nicuwago ludzka! kto miedzy wami tak żyie że prze: 
fkoczy boiaźń przyfztey śmierci, foveam o/fium J boiażń przyfzłego 
pickłá> foveam draconum s nódżicię nicba , to wy mu applanduie- 
ćie chwalicie; toś brat, toś grzeczny, tośrubacha. A nato fię nie: 
reflektuitcie, co fię ztakimiż rubichami ftśło, Sap: 2. dodawali 
oni fobie ochoty , nalegali drugich do fwawoli » rofpufty, niewin: 
nych tak nielubili, że y patrzyć na nich niemogli, grauts eft nobis 
ad videndum, å nå coż ta fwywola tym młodźikom wyfzła ? Oto ni 
to»ergo errovimus nos infenfati vitam illorum puiabamaus infaniam 
ecce quomodo computaiś [uni inter filios DEE.. "To tik teraz ywy 
nielubicie niewinnych» fzydźićie znich, świątofzkami, pia deliria 
nazywacie, że was wfwawoli, piiatykach y grzechach wfzetecznych 
naśladować niechcąs niechże ieno obaczyćie na fądźie oftatnim, ze 
te niewinniątka poydą wkomput Synow Bofkich ; wten czas dopie: 
to uznawfzy głupftwo wafze, ergo erravimus, wołać będźiecje nós 
snfenfati vitam illorum putabames infaniam ecce qaomodo inser fili- 
os DEI compntati funt. Zeby wam do tego głupfiwa nieprzyf7ł0; 
chwalóiefz BOGA kiedy obaczycie niewinniątko 4lbo niewinniątka; 
A proście BOGA żebyście y wy za przyczyną Swietych Niewinnią* 
tek ftali fię przez prawdźiwą fKruchę Y pokutę zwinnych niewinuige 
tckami, Amen. 


Ná Niedźielę po Bożym Narodzeniu. 
Erant mirantes fuper bis que dicebantur de illo. Luc: 2. 
l; iå też niewiem kto fię przed ludzkim wybiega ięzykiem» kic? 
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mogł przed nim, wiem że Chryftus iako dźicćina nikomu nieda? oî 
kizyi> nikogo y ffowkiem nieuraźił, a przedię go ludźie na ięzyk- 
wźięli, y takie onim rzeczy gadali , że fię temu Mitka iego y mnie= 
many Ocice Jozef wydźiwić niemogli, erant mirantes [uper bis que 
dicebantur'de illo. A dla Boga coż takiego ludźie o Chryfłufie na- 
rodzonym gadali, y tak prętko» bo wkilka dni:po iego narodze= 
nia» wżdyć to Chryftus nie tylko był niewinniąckiem» Ale (amą 
niewinnością, nie tylko był Swiętym, ale famą świątobliwością » A 
jakże ludźie mogli gadać O nim 3 A przećięż gadali, y owfzem że 
był Chryftus niewinny y nader Swięty» dlatego famego o nim lu- 
dzie gadali, y żebyśćie tę prawdę uznali, biorę fobie na Kazanie 
dźifieyfze propozycyą tę; że nam ludźiom naymiiley o drugich» å 
daleko lepfzych niżeliśmy my gadać. Ad M. D. G. 

Język ludzki ieft to rzecz tak gadatliwa > żeby rad bez prze- 
ftanku uftawicznie gadał, sngrietum ef malum» ufycha ięzyk ludz- 
ki» kiedy czego niegada, Czemuż to Pan BOG ięzyk ludzki wgę- 
bie gdźie to uftawiczna wiłgotność ofadźił iak rybę wwodźie? odpo- 
wiada Auguftyn S. nt intelligamus quam lubrica fit lingvas ryba ue 
ftawiczoie fię rufza , ieżeli nie cała to przynaymniey ogonem y fkrze» 
lami, to tak ięzyk ludzki radby uiławicznie gadał » a kicdy niema 
co, to gada co mu tylko ślina do gęby przyniefie. [Nie darmo to 
Kapłan przy chrzóie dźiećinic na ięzyk kradźie fol > COŻ rozumie- 
cie tego za przyczyna” oto powiada Bernardyn S, Ne facile lina 


gua putrefcat s [ed omnia prudenter ©- [apięnter loquatur, żeby iç- 


zyk kiedy mu przydźie gadać, wfzyftko zuwagą y refiexyą gadał, 
å przecię y fol choć święcona ięzyka żeby ladaczego nie gadał nie. 
utrzyma. |Język łudzki powiada lakob S. Adoftol, tak to dźika 
nieugłafkana beftyjka że iey nikt ugłafkać śni pofkromić niepo- 
trafi, lingyam nullms domare poteft, Jac: 3. to prawdą że przedtym 
palec na uftaą pofóżony ięzyk gadatliwy pofkramiał, śle teraz tak 
fię rozwiozły gęby ludzkie, że chochyś nie palcem śle citą pieśćią 
ie zatykał» to nie tylko nieumilkną » ale iefzcze więcey gadźią, 
Powiedzciefz mi O Czym wy też nayczęśćiey ludzie gadaćie, 
y o czym wam naymilcy gadać? ia rozumiem że O ludźiach aiefzcze 
ję” cych niżeliśćie wy fami > y dowodzę wam tego z Pifma 5. Num: 
2, pofwąrzyły fię dwie EEEN Marya fioftra Moyżefzowa zbra- 
2 tOwWg 
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tową fwolą, zowege pofwarku iak to pofpolicie miedzy białymi- 
głowami bywa, przyfzło y do tego, że Marya roziadfzy fię y Bra- 
tu fwemu Moyżefzowi nieprzepuśćiła, locntaq; efi Maria contra 
Myfem, ale co iey tylko złość y kordyaka do gęby pizyniofła to 
na Moyżefza daleko lepfzego niż fama gadała, erat enim Moyfes 
Vir mitifimns. Doniofo fię to do Moyżefza że Sioftra iego wła» 
fna na niego nie dobrze przed ludźmi gadała? 4 coż na to Moy- 
zefz? to pewnie złym za złe oddał, to pewnie y on na Sioftrę 
przed przyiatiołami fkarzył, nie czytam nic takowego wpifmie 5, 
o Moyżcfziu, zczego fobie wnofzę, że Moyżefz choć wiedźiał co 
na niego Sioftra gadała, å przećię fię oto nieuriżał, a dopieroż 
nie mścił fię, złym za złe oddałąc, nawćt y nie apprehendował te- 
80» że onim Sioftra gadałi, y owfzem tym fobie apprehenfyg 
wybiiał zgłowy, że to białagłowa Znatury do ogadywania ludźi 
fkłonna O nim gadałż, dyby to był iaki cyłowick godny o Moy- 
żefzu gadał, pewnieby był Moyżcfz apprchendowa?ł y uraż ał fię; 
ale że białogłowa gadzłś> co icy złość, y kordyaka niewieśćia 
gadać kazała, dla tego Moyżefz ani fię na Sioftrę Urażał, anite- 
go uważał, ofobliwie też y ztey przyczyny, bo wiedźiał Moyżefz, 
žo to ludźiom naymiley oludźiach lepfzych nad fię gadać, 
Azafz y między Wámi nie tak bywa? zeydżiećie {ię kmofzki, 
Sąfiadki, Przyjściołki, o czego choć wkrotkim czafie nie gadacie? 
a iefzcze o lepfzych, godnieyfzych niżeliście wy fame» Niech tyl- 
ko iedna zacznie, nicutrzymacie fię y drugie, żebyście niemiały 
choć o lepfzych niżeliśćie fame gadać, tak iako kiedy ieden w no. 
cy zapicic» to za nim wfzyfcy kogućdi pieią, to też tak między 
wami, naygorzey icdmcy zacząć okim choć nad fig lepfzym ga- 
dać, będziecie wfzyftkie piały, będźiecie gadały, bo to ludziom 
naymilcy © ludźiach gadać, 
„ , Pilzą Poetowić, żę Momus był to ofobliwy obyczaiow lu- 
dzkich Cenfor> choc fam był wielkie ladaco, a przecie każdego 
choć lepfzego ogadał, każdemu przyganił > naymiley mu było 
ep ch niżeli fam był gadać, y obyczaie ich taxować, y 
cenfurować> y tak wyrobiz Walkanus wołu zrogami na głowie; 
obaczy to Momus, aż zaraz Wulkanowi przyganił że zle rogi 
dał wolowi na głowie, lepicy było dać między oczyma, żeby wof 
widział 
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widźiał kogo ma rogami bość. Obaczył potym Momus człowie- 
ka od Jowifza r.yftawionego y.temu przyganił » że miał oczy 
wgłowie, lepicy by było gdyby miał człowiek oczy wpierfiach, 
żeby każdy widźiał co fię wf:rcu u kogo dźieic: o takich Mo- 
mulow y między wami nietrudno, boy wam naymiley o lcpfzych 
niżeliście wy fami gadźać, y ich obyczaie, talenta taxować y cen- 
furować, A dezeli fię trafi że kogo pochwali ie» to mu zaraz łat- 
kę przy fzyiecie; że y Swięći brodawki maią udaiecie, 

Pfal, 72. powiada pifmo S. pofuerunt in celum os [uum Ć 
lingva eorum tranfiit in terra Chaldayczyk czyta. pofuerunt in 
Janćtos os [unm © lingva corum wffit Sonćtos terre a Gencbrar- 
dus in omnes lingvam. fuam, nemini parcum, de rebms omnibas te- 
mere loquuntur a "Tertulian Ne mortuis parcunt, guin - illos de 
Tegmie f[epnlrura extrahant. Ba choćby fię ktoiak naylepiey fpra- 
wował, poftaremu wy iego fprawy choć święte potraficie wyfzpo- 
cié, ba iuż drudzy wgrobach zgnili, a przećcię wy y umarłych 
dobywacic y {prawy ich ctnfuruiccic, nic milfzego iako o lc- 
pfzych niżełsśćie wy fami, gadac. 

Wiemći ia że Pifmo 5. gadatliwych przyrownywa do fzcze= 
kaiącego Pfa. quare- maledictt canis hic Domino meo. 2. Reg. 
16. bo iako pies na godnieyfzego, nizceli fą, pofpolićie fzczekaią» 
to tak y gadarliwi ponieważ o lepfzym gadaią niż fami, psi to (4 
fzczekat,cy, ale że nierozumnie iako nierozumni psi fzczekaig, dla 
tego też iako psi częfło pod ławą odfzczekiwać mufzą; ale day- 
my temu pokoy, to tylko uważmy co Duch S$. Eccl: 10. mowi: 
M sjea morientes perdant fvavitatem ungventi, mucha choć to 
maia y miżerna robaczyna, a przełię kiedy wpadnie wiaki choć 
naywonnicyfzy oOlciek, obrzydi go człowiekowi; kiedy ią naturę 
muchy nważam> widzę że to rżecz miżerna> 2lc ma wielką śmia- 
łość y befpieczeńftwo, wfżędźie mucha, czy do Pałacu, czy do 
Pańfkiego pokoiu wleći, choć muchy nie profzą, y owfzem odga- 
niają je od potraw, poftaremu fię muchy odegnać niedadzą, wprzod 

azdey potrawy y napoiu ofobliwie fodyczą zaprawionego zko- 
fztują, tak to mucha śmiała, że fię nie tylko na chłopfkim śle 
telz y ną Pańfkim ufieść nie boi. 

To takież befpieczeńftwo y śmiałość gadacliwi ża 1 oni 
1450 
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iako muchy nikogo nieminą; nikomu nieprzepifzczą, ile hoć fe” 
pfzego niż fami ogadaią; pofpolićic much naywięcey> kicdy lu- 
dźie ufłołfow albo obiad albo wieczćrze iedzą; porachuyciefz 
gdźie też naywięcey, Ogadywania, bramowania» taxowania oby- 
czatów, talentow ludzkich, icżeli nie przy fołach y ucztach, 
bankietach> y pofiedzeniach, muchy nayradnicyfzće padają na te 
potrawy w ktorych fodycz czuią, to tefz tak gadactliwym naymi- 
ley o tych gadać wktorych ffodycz fwiątobliwości y enot Chrze> 
śćiańfkich czuią. Muchy te plugawe Swiętey Pauli wdowie nic- 
przepuściły, boi udały że z Hieronimem S. nicpoczćiwe pr/o- 
wadżiřą życie, nieprzepuśćiły te muchy $, Athanazemu, bo goo- 
gadały że Arfeniufzowi rękę udłył, nieprzepuśćiły te muc 
Grzegorżowi Nazyan: bo go udały że Czarownik, y przez czary 
na katedrę wfzedł, azatym choćbyście byli tak dofkonali jak Pau- 
la wdowa, choćbyście tak świztobliwi byli iak Athanazy, albo 
Grzegorz, ięzykow ludzkich nieuydźiecie, ho tym naymiley ga- 
dać olepfzych nizli fami. Konczę relexya, powiedziałem y do- 
wiodłem że ludźiom maymiley gadać o lspfzych nizli ci co gadą- 
ią, porachuyciefz fię teraz ieżeli między wami nie'nafz takicy 
abóhy ktora to zwykła gadać o l:pfzych nizli ona? jeżeli ieft 
pamiętay że na to mucho, że o lępfzych gadafz niżeliś ty, pie 
miętay na to mucho, żeć to łatwo by naylepfzego ogadać, ofzka- 
lować, ale odfzczekiwać y fawę wracać bardzo trudno, difama” 
re cave, nam revocare grave A przecięfz ieżeli chcefz dufzę zba- 
wić, trzeba fławę ktorąś polzarpał» albo wźiął bliźniemu konie- 
cznie wroćlć non remittitur peccatum donec reflitnatur ablatum. 
Zdrugiey ftony ieft wiele między wami takich, co fię fKar- 
zycie że owas ludzie gadaią ? żeby wam lżcy było znosić tę 
ludzkie © was gadania» taki wam daię fpofob; porachuycie fig 
zżyćiem waízym> czy to prawda co: ładźie o was gadaig, Czy 
nieprawda? ieżeli prawda? nie dźiwuyże figę, a dopieroż niegnie- 
way fig że gadaią, alc fię popraw wtym co ludźie otobie gada- 
ią, Non fac non dicent. ieżeli nieprawda to co ludźie o tobie 
mowią,. pornchuy że fię zfumieniem, jeżeliś też ty o lepfzych 
niżeliś fam niegadywał albo y teraz niegadywafz $ jeżeli gady” 
wat y gadywafz niegnicway żefię, żę tefz o tobie gadaią griminor te 
eriwinor abs te, $ Jeże- 
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p Jeżelis zaś nigdy żadney okazyi niedał, żeby ludzie © to- 
bie gadali, -a przećię oni gadaig, ciefz że fię tym, czym fię cie- 
fzył Seneka Male de te logumniur homines, fed mali, gni nefciant 
bene (ogni; mowveret me fi Lalins Cato logweretur, ale kiedy baba 
od kądzieli ale kiedy mucha plugawa> O mnie gada, cale tego 
hieuwazam, Tyna fig ćiefzćie czym fię ciefzył Auguftyn S. fen- 
tiant de me bomines qaod velinty modo me confcientia coram DEO 
non accufet niech ludźie Omnic gadaią co chcą, nie omnie to tyl- 
ko gadaią, porrafig oni y o iepfzych niżelim ja ieft gadać, à na 
COŻ fię mam gniewać? że o mnic;'grzefznym gadai4, kiedy O 
Świętych gadaig, byle mnie tylko fumnienic moie przed Bogiem 
bieogadywało, uważać tego, frafować fię o to, a dopieroż 'gnie- 
wać fię oto y mścić tego niebędę, bo wicm zapewne, choćby co 
naygorfzego na mnie ludźie gadali, icżeli niewinnie, nietylko mi 
drogi do zbawienia dufzy moiey gadaniem fwoim nie zatamuią 
y niczągrodzą, ale iefzcze otworzą, Amen, ; 


Na NOWY ROK. 


Confummati Junt dies. Luce 2. 


"Toż widźićie N. M. na coto choćby nydlifze zyćia ha 
fzego lata wychodzą, oto na to, że zkończyć mufz Se 
fumaty fast dies; były zrazu lata życia ludzkiego dła żę, 
a przećię choć y naydłufzym na koniec przyfzło, A 
funt dies. powiada pifmo S. Gen. f Vixit ddam 6 fatum ef 
omne tempus ejus 930. annis COŻ fię ftatoy © mortuus eft; coż 
Saky fećti fant omnes dies Enos 905. anni, COż fię fafo? [c 
Mortwms ef, COŻ iefzcze; Vixi Matbufalem © Jach funt dik 
cjus obo anńi: a coż fię y ztym ftało? © mortuns efi; Otóż sa 
Widźićie na co to żyćie nafze choby naydłufz wyn HAEA i 
Summatt funt że fię zkończy, Były dni za Jożkeki 4 ne, ke 
dne, wefołe,- fol ne mo wtare» te fie zkoń R RE 
RA J y te liç zKończyły ,, confummatě 
pe yty za Samucla Proroka dni do upodobania, non veneras 
fych < aena 2. Reg: 23. y te fię zkończyłył; były bli. 
alow przed nami y przy nas dniy lata iako rozga Já- 
; = Skoba: 
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koba Patryarchy pftres raz fzczęście driigi rafz niefzczęście, y tē 
fię zkończyły. confummati funt dies, Były lata o ktorych mo- 
wi Jeremiafz Anni quibus expećlavimus pacem © non erat bo- 
nam Fer. 8. mineły fkończyły fię y te, Były lata o ktorych 
mowi Jeremiafz Cap, 10, Non bone egerunt pafłores 6 DEUM 
non guafdverunt propterea omnis grex eorum difperfus eft, Po 
wfzyftkich kroleftwach rządcy nie dobrze poftępowali, bo nie 
Pana Boga y Chwały iego fzukali> ale {wego pożytku» dla tego 
byty roffypki, uieżdzania za granice; pofłaremu y te lata fię zkoń- 
czyły, Były lata wktorych Sanćła concuicata funt c contami- 
nata © facerdotes fali funt in lutam © humilitatem Mach. 4. 
Kościoły na wielu mieyfcąch Heretycy osiedli, drugie puftofzo- 
no: infze zefzpeczono, zrabowano, zprofanowano, Kapłanow od 
kośćiołow poodganiano, ba y fzpetniz zniewążono, a gdźiefz fy te 
lata? iuż ich nizmafz, iuż fis zkończyły, confummati funt di ZA 
wfzytkie te przefzłe lata nie ofczykowie to, iuż ną drugi fwiat 
pofzli, iuż ich Bog cfądźił, Coż tedy będźiem czynić na te» 
raźnicyfzym kazaniu? Oto to; będę ia tych niebofzczykow lita 
przefzłe wfkrzefzół, iakie byty, y iakie fą uwążać będę» a po- 
tym taki Rok nowy powinien być, żeby nam na dobre, a co 
naywiękfza na zbawienie dufz nafzych wyfzedł, nauczać będę. 
Ad M. DÐ, G, 

Imi Reg. Cap. 23. ait Sanl ad mulierem, divina E* fufci- 
ta mihi quem dixero tibi, te tehy Samuelem, Sciśniony zewfząd 
Saul woyfkiem cudzoźiem‘Kkim, przypadł do wrożki, y rżecze: 
prawda że dawno Samuel iuż pogrzebiony przecięż go ty wfkrześ? 
fmfcita. Lata przed nami przefzłe iako umarie, iuż ie dawao po- 
grzebiono wniepamięci, bo ktoż znas pamiętą co fię przefztych, 
dawnych lat dźiałoć coć trochę ieft pamięci po kfięgach, prze- 
Cięfz ia ie będę w(krzefzał, żebyście fig jm przypatrzyli iakie co 
lata przedtym były, jakie teraz, | 

Zacne Od cnoty Poganow; Za Alexandra woiownika takie 
były lata» że gdy raz do niego pod namiotem leżącego przy: 
fzła wielkicy urody y familyi Pani, y na coś niepoczórwego z4- 
krawała, fpytał fię iey, ieżeliby męża mia?a, odpowiedźiałą ze 
miała» porwał figę złożą Alexander y zawoła; abfcęde ne com- 
MACHĄ 
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miachles leddum mariti tui, Ah dla Boga» ah wftydźie y fromoe 
to, iakie to y za Poganow lata bywały! Teraz kiedy fię iaka 
podobna trafi okazya, zowią to fwywołne y rozwiozłe biało gło- 
wy Galantomią, a mężowie maige żony zowią to amica conve- 
nientia przyiácielíką zchadzką, Spurina urodźiwy Młodżian 
Rzymianin żeby byt poczćiwośći nienadwęrężył przez zalotng 
do fiebie konkurrencyą» gębę fobie nożem ofzkaradźił y ofzpe- 
éii, A teraznicyfzych lat żeby poczćiwość ftracic y zapałom Gic- 
lefnym zadofyć uczynić, odważaią fię młodźi na zalotne pole dyn 
i ychoć im gębę przetną, uic'na to niedbalz, 

Ezechiet Prorok Cap: 7. opifuie lata tak; Comturbatio fw- 
Per comturbatsonem wenitę 6 auditas fuper aditum acceffit> lata 
pzefzie były takie wktorych nam iedna bieda niedokuczyła , bo 
lecdwieśmy fię iedney biedy pozbyli, zaraześmy na więkfzą y £ięfze 
fzą y nie iednę trafili, conrurbatio faper contarbasionem; przypł» 
fuie drugi Prorok Jeremiafz Cap. 19. inebriavi eos uż fopian- 
tur © dormiant fomnam. częftował nas Pan Bog przez te lata’ 
gorzkiemi utrapięniami ktorych fkoftowawfzy mieliśmy fię Bogu 
pokornie wyprafzać, A myśmy iefzcze twardźicy zafnęli y byliśmy 
iako. piiani nieuweżaiąc co fig znami, y około mas dźicie, 


"Przydawa tenże prorok, jakie lata nafze przefzić były, andierune 


genties ignominiam tuam, © ululatus tuys replevit terram: gaia for= 
tis impegit in fortem &@ ambo pariter deciderans,  Nufz weyrza- 
wfzy na rofpieranie fię na uporczywe przy fwolm widźimifię zda- 
nie, ną zacięte dyfidencyc y awerfye; wcyrzawfzy na obywate» 
low zewfząd śćiśnionych; weyrzawizy na rożne plagi» ktorymi na$ 
Bog przez te lata za grzechy nafze iako Oódiec niekarnych Synow 
karal, nie trzeba było na to wołać Proroka quid tw vides Fee 
mias każdy znas widźiał y czuł Oczywiście rozgę nad fobą Hr 
84%. wigilantem efo video. 
l Nufz fufcita mihi: Samnelem, wfkrzeż mi przefzłe lata, Stas 
£zy Qycowie na puftyni miewali miefiące TOZne, na rożne zaba» 
WY rOzłożone» między infzymi mieli tefz menfem fcopafhM> We 
ktory na wyżywienie miotły robili; Lata przefzłe były to mena 
LES feoparums bo wte lata wymioit nam Pan Bog za grzechy ną 
FE łOktuny, intraty, Wymiott mądrych konfiliarzew, wymiotd bi 
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tnych y odwaznych żofnierzow, wymiotł ftatopolfky fzczerość; 


i | 
NIN wymiotł przez powietrza miafta» wfi, ale że to plagi od Boga, ri 
I plagi doczefne, lubo to iako ludźie czuć mufielismy, y do tych tek 
MNA czas czuiemy, aleśmy fię powinni ftofować do woli iBoga nafze- fpo 
| | go> y rękę iego całować, że nas tu iako Oćiec łafkawy za grze- prz 
| | M chy nafze karże, żeby nas na wieki nie karał, jey 
AN I Lace 1mo. Elzbiera porodziła syna; przyfzio do imienin fe 
at lakie mu dać imię, fprzeczność miedy ftarfzyżną y fąfiedztwem złą 
powftała. či vocabant cum nomine Parris fui Zachariam, 4 Mat- Aż 
ka kontradykowała negmaguam nie zowćie mł go iminiem Qyca nej 
JW iego. N. M. iak dawno na świecie żylemy, co rok ngm fię Syna- iaia 
IANA N czek annus 1700. 1701. c, urodził. te lata tylko poroku na ¿wiecie mi 
! I żyły, zaraz umarły, wfkrześmyż ic, y poradzmy fię jakie im i- 
l mic damy? vocabant nomine Patris choćbyśmy im chcieli dać Grn 
jl imiona Dźiadow Pradźiadow nequaquam bo Dźiadowie Pradźiado- Eat 
wienafi niby proftacy byli, niewieicy bngużfie, nie głębocyjliteraci, Hi 
| tak iako teraznieyfze wieki, a przedię fortece, zamki zakładali; te- grz 
ili| raz pufte; onigrunta Oyczyzny, Oni Prowincye rozfzerzali, te- Gie 
IAIN raz fię kurczą za lat nafzych, bo y włafnego fwego ufiępuiemy- ten 
lit i Oycowie y dźiadowie nafi mieli rozum na Zbieranie fpokoynie y e 
i IN) | | pięknie, lata zaś nafze maią rozum na cudze zarwanie, y bliźnie= "A 
M li I go ukrzywdzenie. U nich fię maiętności fprawidliwie nabyte na- ta 
[i | | zywały klucze competenter zrobione, że fię nie trafiły tylko tu, m 
MANII a nie do cudzego» a lata nafze miedzy więlu ludźi rozruciły wy- a 
p trychy do cudzych maiętności, Niemałą klucza prawa ale wy- pi 
j WI | trychy . wykrętow, ; me 
(Il i Nufz Oycowie y Dźiadowie nafi mieli dwie Coreczki, Fi- K 
| dem ©  Libertatem; Obiedwie nienarufzone w panieńftwie fwoim, ae 
4 Panna Wiara niezmazata fię żadną Sekta, Wolność niezmazała fię ico. 
twowolnośćią. Starfzą Corkę Fidem slcznie y pięknie firoili fta- wi 
ji rzy Polacy» za nię {ię uymowali, y do fzabel fię za nię podczas ) das 
Ewangelii na Mfzy S$, porywali, a Pan Bog ich tefz wżiął był ką 
na fwoię opiekę. Odrugą młodfzą*Corkę Wolność, tak dalece niedba- pe 
ją Polacy, Pan Bog tefz za to drugley CoreczCze pofagu umknął, app 
bo Wolność złota zubożała, zchłopiała y znikczemniała, mi 
~ Swfcira mihi Samuelem wikrześmy przefzłe lata, napifa? git: 
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Baroniufz, że pewne |ftadfo Małżeńfkie, doradźiwfzy fię wtak 
trudney rzeczy duchowieńftwa, na to fię było zmowiło, aby ofta- 
tek życia wczyftośći na ofobnym y wydźłelonym od fiebie y od 
fpolnego pomiefzkania micyfcu przepędźić mogli, uczynili taky 
przez kilka lat miefzkali ofobno, po kilku lat dufaiąc cnocie fwo- 
iey, iuż fię fiebie nieftrzegli pofpołu mięfzkali, Po pewnym cza- 
fie pofyła żona do męża miły mężu powiłam fyna; obierniceśmy 
złamali, iakże mu dać imie» ikrufzony na fetcu mąż odpowie 
dźiał vocetur latro bo nas rozbił czyftośći Bogu przyobieca- 
ney N. M. reflektuycie fię na przepędzone lata wafze, y icżeli 
między nimi znaydźiećie taki Rok, ktory was złafki Bofkiey y 
milosci iego rozbił, nazowcięfz go 4otrem. EK 

Sufciia mihi Samuelem wtkrzesmy. iefzcze lata nafze prze- 
fzte, Pifze Sandzmufz, że Akademia Lowańfka wyftawiła Roku 
Pańfkiego 1503. Katafalk między fzkołami, y dała taki napis: 
Hic fitas eft curfor fine pedibus, rens multorum © nullius Tu po» 
grzebiony Kurfor nog niemaiący, a prętko uchodzący, fita wi- 
nien, bo na niego wfzyfcy zkładaią co fię złego tego roku fłało, 
tenci to rok niefzczęśliwy winien, © nullius a Rok nic nie wi- 


‘nien, ale ludźie y grzechy ich, Aliquibus aligwa promifit, plurie 


wos decepit, emnibys vitam diminust, plurimós abfialit. przeczy: 
ta to Patrarcha y rzecze: boc me tangit, Pluribus falutis, ple 
rimis initium dedst reprobationis, y weftchnąwfzy rzecze koc śm 
me timeoy hoc iufte animam sśugulat» żem fobie tego roku le- 
pfzą oblecowałt fortiinę y intratę złafki y promocyi ludzkicy, hoe 
me non angit: bo to nietylko ia był tego roku miefzczęśliwy» plue 
rimos decepit. że mnie tego roku niedofzło com fobie obiecowa?, 
hoc me non angit> bo fig wey mierze ftofuię do woli Boga me- 
icgo y powtarzam fobie co mowił Thomas Morus Kancierz zë 
wfzyftkiego wyzuty Thomas deceptus ef im terris, fed fidei vae 
dem babet in calis. Omnibus vitam diminnit, że mi ten rok wiel- 
ką fztukę uiął zdrowia, hoc me non tangir: bo wiem CO napifat 
Tertulian quantum de momentis perdo tantum de eternitate Mmihè 
#pproguinquwabit że tego roku fzczeście mnie dawne Opuściło» że 
mi tego roku wielć ubyło» a mało co przybyło, kot me mow 1an- 
éit: bo mnie ćjefzy Maxim: S, Ia tantis Chriftiaumi nec rider fE 
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wihiant, nec plorant fi fugiunt. Ale to grunt, De malis vix 
qwenquam correxit Lata przęfzłe, przepędzone, kogoż między na- 
mi poprawiły? kogo nalepfzego odmieniły» czy poznośiły mię- 
dzy nami zawaśnienia» czy przełamały niewftydy, ufpokoiły dif 
fidencye, czy porownały ambicye, czy reftytucyą krzywdy cudzey 
nakazały? De malis vixquengqnó correxis widźieliśmy Pyfzeliśmysże 
ten naglć bcz difpozycyi fortuny y dufzy, bez Xiędza, bez fpo- 
wiedźi umarł, a gdźiefz fię iego dufza obrodiła ? a przećję my 
tego nicuważamy> ani o tym żeby fię poprawić myślemy, Po- 
fzliśmy coś na Syreny morfkie, gdy żeglarze ktorą ułowią, pi- 
fzczą żałośnie; y zeydą fię wfzyltkie, y bardzo iey żałuiąc wie- 
fzaią fię tak uporczywie przy okręcie; że go y wywrocić ufiłu- 
ią; uchodząc tedy niebeśpicczeńftwa Zeglarże, pufzczaią dyrenę 
zokrętu wmorze, y tak za nią wfzyftkie Syreny po owym żalu 
znowu na głębokość morfką idą. Tak my przez lata przepędzo- 
ne Czyniliśmy, gdyśmy ufyfzeli że tego y tego śmierć nagła wo- 
kręt wieczność! zarwała> lamentowaliśmy trochę, popifzezeliśmy 


trochę przed Bogiem, nuż potym wdawnieyfzych nałogów nur: 


ty wroćiliśmy fię, a o dufzy nafzey miżerni pływacze, Zapomnie= 
liśmy. A na to co? Plwrimis falmzis vel reprobationis initiam 
dedit, co falutis chwałą Bogu» że wlatach przefz?ych miłośier= 
dźie Bofkie wiclom przepuściło> niech będźie Bog za to po- 
chwalony, ale ieżcli reprobatienis śnitiwni» ofobliwie tym, kto» 
rzy przez tć lata przefzie dobierali igrzechow fwoich iniarki, 
dobrawfzy iuz na żadne fumnienia zgryżienia niedbali, ale ;e > 
tami rozrywkami zbywali, wtym tefz powoli ich Bog por 
ślepotę przepuśćł, że człowiek ani na śmierć, ani na fad Re ys 
ani na piekło fię nieoglądał> y tak tym oślepionym lata prze- 
(zie initium reprobationis początkiem zguby wieczney. 

Apoc, 6. In dextera fedentis vidi librum © cum aperuiffet 
figillnm 4tum © ccce equus pallidus © qui fedchat [nper illum 
nomen ilii mors © infernus [equebatur eum Coto za klięgi wrę- 
ku Bofkich? co za koń ktorego śmierć ofiedłała, y za nim pie- 
kro? Liber visa nofira in manibus DEI eft, inde egredinstúr an= 
ni dierum tangnam equi fine-freno, Lata nafze zkfięgi żywota 
kiorg Bog wręku trzyma wypądaią iako koń bczuzdy, © ecce 
€q4 85 
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equms, biezą; y nas erętlig, a za nim piekło. ffagnum © lacut 
śrremediabalis lacryme mowi Bazyli Seleuc, weyrzeyćie profzę na 
lata wafze, czy dźiecinne> czy młodociane, czy doyrzałe czy do 
ftarośći na chylone, ktoreście przepędźili na rofpuftach» fwowo- 
lach, niepoczćiwych konwerfacyach> na zapałach cielefnych, gnie» 
wach, zawźiętościach, coż fię ztymi laty fłało” oto ie śmierć o- 
fiadia, a zatym nie żyią przed Bogiem, nomen ślli mors. Poy- 
izyióie na lata wafze przefzłe, y przypomniycie fobie ow rok 
ktoregoście fię naprzod na grzech śmiertelny odważyli ? potym 
daley a daley ładowali; to tewfzyftkie lata okieiznała śmięrcy zkfiąg 
żywota węmazała deleatur de libro viventium. 

Spoyrzyimy na nafze akcye> choć niby chrześciańfkie, kto. 
tcómy przefziych lat odprawowali, weźmy tylko fpowiedź: 
komunie, każdego roku kilka razy ba y kilkanaście albo kilka- 
dźiefiąt fpowiedźi odprawiliście, a iakiefz to fpowiedźi były 3 
Oto na więkfzy wafz grzech, boście ie bez prygotowania należy- 
tego, bez fkruchy prawdźiwcy, y żalu za grzechy, dopicroż bez 
poftanowienia prawdźiwego, żeśćie więcty tymi grzechami Boga 
obrażać niemicli, Podźmyfz do komunyi, y te bywały częfłe, 
alé coż kiedy nie dobre» bo nienabożne y niegodne, Judafz raz 
tylko niegodnie kommunikował, a zaraz go czart Opętał, pof buc- 
cellam panis iniroivit in cum Satanas, a WwWas po każdcy komit- 
nyi nic ieden fzaran ale tyfiącami tego witępnie , bo y wdźicń 
komunii tyfiącami , milionami przeklinacie, w zawźiętośći prze» 
ćiwko bliźniemu trwaćie, czas po komunii na fwawoli, na piia- 
tykach, kartach, tańcach» na konwerfacyach nieporządnych trawi- 
cie, Spoyrzyimy wprzefzie lata nafze wieleśmy wnich zaorali na 
pożytek dufzy nafzey; wielcśmy zafiali na zbawienie , iakismy 
prowiant zebrali na daleką drogę witczności, iuż drudzy żyie- 
my so. infi 60. infi go. lat, a wfmmnieniu wielkie putki, gdyby 
nam teraz umierać przyfzło> czyby fię znalazło Chrześiańfkie ży» 
Cie. ktoreby nas pofiliło na drogę wiecznością 

Powiada Jan S. Apoc: 14. Vidi fedentem filium homines hae 
centem in manu fua falcem acutam © demejja efl. terra, prez tę 
kofę rozumicią Doktorowie SS, lata nafze przefzłee y fifznie: 
bo nam Bog za grzechy nafzę lata blifko przefzie ną Pea 
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fę przerobił» demeffa efi omnis terras Weyrzeymy w Senat y ra- 
dy, wićlkie wnim głowy te trzy lata iako kofa zgoliły y wyćięły. 
weyrzeymy w Maiafła> wyćlęły nam przez powietrze zacnych y 
godnych obywatelow; a pozoftałych przez uftawicznie podatki» 
naiazdy, zubożyły demejja:eft terra, Tak był okrutny Kaligula 
ze kilkanaście Panow wielkich zciąwfzy Tron fobie między o- 
wymi trupami poftawić kazał, To tak właśnie y przefzłe lata u- 
czyniły, trupem położyły powagę, awe nafzego narodu, trupem 
położyły nabożeńftwo y żarliwość o wiarę SWiętą, trupem poto- 
ły przywileie Miaft» wolności y prawa, y zafiadły fobie nad true 
pami, iakżetu naprzefzie lata nie narzekać? 

Za pierwfzego rodźica nafzego Adama w raiu, Pan Bog 
złożył Seym walny, a że iefzcze nie było ludźi, zlediało figę nąń 
ptaftwo, zefzły fię zwierzęta, addnxit ea ad Adem Gen. 2. y co 
Adam infufe (cienie człowiek poftanowit, tego nieodmieniano, 
vocavit Adam anime viventis ipfam eft momen ejas uczynił A- 
dam konftytucyą, żeby fię to; żeby fię to zwierzę tak, ten ptak 
tak; zwały, y do dnia dźifiefzego tak fię zowią. To tak dawne 
lata były eo raz chwalebnie poftanowiono, tego dochowano, Ale 
lat nafzych co ludźie dobrego raz poftanowig, ta znowu za rok 
Zepfuią, fą dobre prawa, fy konftytucye , a coż potym kiedy 
ich exckucyi niemafz. 

Opifuie Tan S. młafto: Vidi Civitatem Sanum novam Ferae 
falem ornatam ficut fonfam Apoc: 21. Przefzłych lat, nie trudno 
było otyfiąct, o klenoty, o frebra, o fprzęty bogate; a teraz po miae 
ftach pełno ruin dla uftawicznych kontrybucyj y podatkow, dla 
tmnieyfzonych przywileiow, dla rofkrzewionych po miaftach ży» 
dow, dla zkupionych kamienic» Panowie, Szlachta , Duchowni 
makonni, trzymałą kamienice, poftaremuż podatek podatkiem i- 
dźic» a Panowie fzlachta, a Duchowni fię do tego nieprzykłada- 
iy, łatyja tu miafła ruina, nuż ruina przez tych ktorzy ex offie 
cie wkamienicach mieyfkich ftawaią, a iedney fzyby woknie na- 
prawić fwolm kofztem nie dadzą, dlá tego telz Civitas non ut 
forfa ornata. 

To iuż widźiliście N. M, iakie to lta przefzie były ? a 
terazńicyfzy Rok izki będźle? zdąć fieke ma być REP 
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dićlus qui venit in nomine Damini? iakifz kolwiek będźie, niech 
fig wola Boża dźieie, my fię o to ftaraymy> zebysmy go po chrze« 
ściańfku na zbawienie nafze na rocznym 'Tronie ofadźili fpofo- 
bem takim, 

Powiada pifmo S. Ati Reg. Cap. 9. Unusqwiśą; tollens pal 
linm Junm pofuerunt fub pedibus eins, in fimilitudinem Tribunas 
lisy © cecinerunt Tuba dicentes vivat Feha Rex: To tak y zRo- 
kiem nowym uczyńmy. pofadźmy gona Tronie fądowym, in/imili= 
sndinć Tribwalis, niech nam przy codźienney nafzey Chrześćiańfkięy 
reflicxyi rozfzdźi, co fię godźi> a co fię niegodźi, co według Bo- 
ga y przykazania jego, y co też od przykazania Bofkicgo zdro- 
żnego. Niech ten:nowy Kok będźie fydźią między Bogiem y na- 
mi, zawczmą fię intencye nafze y zamyfły złe, żeby adwerfarza 
fwego tego Roku dognębić, żeby tego roku dalcy brnąć wnałogi 
fzpetne> żeby fig Wteż konwerfacye tego roku wdawać *wkore 
y przefztego roku, żeby okazyą do ćięfzkicy obrazy Bofkiey tee 
go roku przy fobie trzymać, ktora fię roku przefziego trzymała, 
niechże nas ten nowy Rok rozfądźi, czy nam go na to Bog po- 
zwolif, żeby my tak tego Roku zobrazą Bofką żyli, iakośmy 
Roku przefziego żyli. 

Apelles obaczywfzy mifłernie odmalowany obraz od Proe 
tegenefa ale niewdźięczny rzekł: Ingens labor ac fiwpendum opus» 
fed granie defunt que illud in celes transferant.  Nieofzaczowa» 
ney prace kofzt y nakład, ale niemafz Bogini Łafki żeby to 
zaleciła przezd Bogami wniebie. O moy miły Boże iakośmy fię 
Gięfzko przez te łata przefzłe napracowali, Panowie niby okołe 
Dobra pofpolitego iako fię głową nakręcili; Na Trybunałach za- 
fiadaiący iak wiele trudności około rofządzenia zawiłych fpraw 
podięli, ffudzy iak wiele niewczafow na ufugach Pańfkich y af- 
frontow zgryźli y ztrawili, obywatcle miaft jak wicle inwidyi za» 
ftawiałyc fię za pofpolftwo y prawa fwolę połkneli, Przyiacies 
le iako wiele ftofow za przyiaćiot fwoich ponieśli; Gofpodarze, 

zemieśnicy; mierney kondycyi ludźie, iak wiele potu wylali, iak 
fig ćięfzko napracowali, fizpendum opus, labor ingens? Coż po- 
tym wfzyftkim » zbierzćje to wfzyftko, śćsśnieyćiej mocno albo 
WSarśći albo wpraśie> pewnie y kropla łafki Bofkicy ktorąbyśćie 
Za 


my DG EZ R ZZ z Z 


80 KAZANIE 


za to wyfużyli, nie wypadnie: Gratje defwnr Niechże tedy ten 
Rok nowy wfzyfłkie fprawy wafze tak miarkuie» żebyście fobie 
nimi iako naywiękfzą iafkę Bofkg tego roku wyłużyłi y wyrobi- 
li, Zafiadfzy między ludźmi rachuiecie fobie lata, recytmicóie sak 
chłopcy penla wfzkole urzędy waíze, afcenfy wafze, prace walze, 
trudy wafze, to za moią induftryg» to za moią fKrzrętnośćiy, tó 
z2 moim kofztem ftaneło, Ingens labor, a coż potym kiedyścię 
za to wfzyftko y iedncy odrobiny łafki Bofkiey nie ou ymali : 
defunt gratie, Niechże tedy tea Rok nowy będźie u was Sędzią 
y niech was -rozfądźł iako fię tego Roku fprawować macie żebye 
śćle iakO naywiękfzą łalkę Bofką pozyfkali, 

Jakże iefzcze ten Rok nowy żeby nam na dobre wyfzedł 
Obchodzić mamy * oto tak; powiada pifmo S. 3, Reg, Cap. :8, 
Dominus tranfii; © operuit Elias umltum fuym pallio Pam idzie 
a Eliafz wźziąwfzy płafzcz okrył głowę» żeby nic niewidźiał, 
COŻ to zapłafzcz ktorym: fobie Eliafz Oczy zafłonił, żeby niewi+ 
dźiał co Bog około niego czynił + odpowiada na to micyfce S. 
Ephrem In omne fancitum DEL promptitądo cecapellinm bene die 
XETiS, quo inueluuntur ocnli czriofitatis, guid fic mecum agit DE- 
US, quare mecum fic agit, Zpufzczenis fię cale na walą Bóżą icit 
to płafzczyk ną oczy, kto fię -zpuśći ńa wolą Bożą nić 
gląda, niepytą fie czemu to tak Pan Bog ze 
my nie fnaczey, 

Zyczyćie fobie M. N, żeby wam teñ Rok nowy na dobrę 
wy fzedłs fprawciefz fobie taki płafzczyk na tea rok, to-ięft day» 
Kic fię na wolą Bożą, wewfzyftkich okfirrencyach chocby fg ca 
naycięfzfzego ftało, mowie omnia quacunque fecit in Japientsa fer 
city bene omnia fecits ale mnie Bog podobno tego roku ubos 
wem cięfzkim nawiedźł, a drudzy figę dobrze mieć będą a cze» 
muz to? Omnia bene fecits a kiedy mnie Bog tego roku nie. 
Szczęśćiem iakim lubo to na zdrowiu, lubo to na fortunie y fa 
wie nawiedźi? coż czynić? Oto płafzczykiem oczy zafłanić, nies 
pytać fię czemu to tak Bog zemną czyni? ale fię Zpuścic na wo» 
lą ićgo fwiętą» y Wierzcić mocno; że co Bog zwami tego iroku 
uczyni, wfzyftka dobrze wyśmienicie uczyni» bsne omnia fecit 
Pamiętayćic tego roku y na naukę wielkiego Fogi Bożtgo Ke 
ietaną 
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letina S. temu gdy- przyiaciele odradzałi, żeby fię był z weńez 
cyi nieprzenofił zfwoim Zakonem de Neapolu, powiadałąc że tam 
drogość wielka, a zatym niebędzie mogł ziałmużny braci wyżye 
wić, odpowiedźiał : Videbo utram alius ft DEUS Venetiis © a- 
lins Neapolis ieżcli was Bog tego roku chłofłać rożnymi utrae 
picńiami będźie, mowciefz fobie, uirum alins fit DEUS, a zaż 
to nieteń Bog mnie trapi ktory mnie przefziego roku głafkał? 
ten że to Bog, tak mądry, y tak dobry, nic, mi złego nieży* 
czy, czemuż fię do woli iego niemam ftofować» Tenże to Bog 
wfzechmocny co y przefzzych lat, potrafi mnie znaycięfzfzEgo Wy- 
prowadźić niefzczęścia y ytrapienia, . Jeżeli o ten płafzcz po- 
ftaracie fig N. M. na ten nowy rok, upewniam że wam na do 
bre wynidźic: A dopieroż ieżeli fię poftaracie na ten rok o 
płafzcz ktory wynalazł Maldonatus: Charitas DEI © proximis 
lmsfimum pellium eft, inde pendent lex © Prophete y charitate 
DEI calar mentis concipitur, charitate DEI inffammamur; chari- 
tate proximi eque amicos ac inimicos contegimus, maliitudinenm peca 
catorum operimnsy Miłość Pana nafzego iak płafzcz nas grzc= 
ie, do tego wfzyftkiego co fię Bogu podoba. Miłość bliźniego 
y to obfzerny powinien byc płafzcz» bo powinien pokryć nie 
tylko przyiaćioł; krewnych: domowych, ale tefż y nieprzyiacioł 
y adwerfarzow naftępuiących na fawę, na fortuoę, na zdrowie 
twoic> powinien ten płafzcz pokryć defekta y ułomnożci ludz- 
kie» o te fię tedy płalzcze na ten rok pofłaraycie a zapewne wam 
na dobre wynidźie. Wiem że fię Prałat pewny Achacyufz po- 
Kazał po śmierći pobożnemu Kapłanowi wopiętym y krotkim ptas 
fzczyku, fpytał fię go czemu tak w opiętym y krotkim płafzczu? 
Odpowiedźiał breve fuit meritum, breve datum pallinm. Jeżeli 
chcecie N. M. żeby wąm ten rok na dobre wyfzedł» fłarayciefz 
fię na ten rok nic opłafzczyk opięty, ale obfzerny miłości Chrze- 
ściąńfkiey, kiorymbyście nietylko przyiaćioł ale y nieprzyiaciof 
wafzych okryli. macie nieprzyiacioi, maćie zgryźliwych fąliad ow 
nicżyczliwych fobie wielu, ieżeli Boga kochacie , upadnyiciefz» 
przed ukrzyżowanym Chryftufem> y ferdecznie wefchnąwfzy 
mowcie: Boże fromotno dla mnie obnażony; oto mąm płafz- 
czyk miłości ku bliźniemu hordan nontety w trorki- ntos i Ra. 
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że ukrzyżOWany przyrzekam, że na ten rok rozprzeftrżenię ten 
piafzczyk miłości, tak żebym płafzczćm y naywiękfzych nieprzy- 
iacioł moich okrył, ieżeli fię N. M. o taki płafzcz na ten rok 
poftaraćie zapewne wam na dobre wynidźie. 

A żeby to y prędzey y pewnie było uczyńmyfz tak: gdy 
Mauryliufza dźięćię a potym Bifkupa Andegawcńfkiego do chrztu 
przyniefiono> trzeba położyć też oraz y drugie dźiećię y dano 
mu imię Lucianus, cudownie tedy po chrzćie dźiećina Maury- 
lius podniost rączkę» y nią oncy drugicy dźiecinie Lucyanowi 
błogofławił mowiąc: Luciane feliciter crejce> ego quando ero pa- 
Jior tunss tu ovis mea eris. IN. M. dwie dnia dźificyfzego dzic- 
Giny do nas przyniefiono, iedna fłarfza bo iuż ofmy dzień od 
iey narodzenia, druga dźiećina infans unius dies Rok nowy do- 
piero mu kilka godźin: Więc naprzod podźiękuymy Bogu że 
nas do tego roku przyprowadził, poź kgny: za dobrodźiey. 
ftwa ktore nam roku prefziego świadczył, podziękuymy, że nas 
grzefznych przez cały rok przefzty cierpliwic znofił , prośmy 
pokornie dźiećiny pierwfzey, ktorey dano dźifiay imię J EZUS, 
aby tey drugicy dźiećinie Roku nowemu błogofławił feliciter cre- 
fee, niech za błogofawieńftwem Jezusa dźziećiny ta druga dźiedi- 
na Rok nowy feliciter crefce, niech niech mowie rośće na zagu- 
gi przed Bogiem, na łafki do zbawienia, niech rośnie y prze- 
rośnie wfzyftkie utrapienia y dolegliwości, niech tak pięknie ro- 
śńiea żeby ta dźlećina rok teraźnicyfzy, ieżeli kogo znas zabie- 
rze; doroff za łafką Nayfłodfzego JEZUSA wiecznego po 
$mierci zbawienia. | 

Kończę powinfzowaniem wfzyftkim tego nowego Roku; 
day Boże zebyście go wfzyfcy przy zdrowiu dobrym» y fzczę- 
ściu ftatecznym przepędźili, życzę życzę wfzyftkim, żeby na ten 
sok zpełniło fię pifmo Jocla Proroka, reddam vobis annos, quos 
comedit bruchus locufta © erńgot życzę żeby tego roku zptľsiľřo 
fię co 3. Reg. Bog Obiecał unufgnisgue fedebit fab vinea fuá & 
ficu fua. Niech fiedźi Szlachta wfwoich dworach, Prałaci be- 
śpiecznie wfwoich ftalach, Bifkupi przy katedrach, kupcy niech 
fig smiało wfwoich fklepach y kramach roftafzuią> obywatele 
miaft po fwoich kamienicach niech beśpiccznie Swpodąciei Us 
c Odzy 
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todzy tzómieślnicy na fwoich Warztatach niech bez przefzkody 
zafiadaig y robią wocabisis hunc annum celeberrimum © [anćis- 
fimum Levite 23. miech wam wfzyftkim ten nowy Rok będżie 
zawołany na cały świat, ale y dla życia Chrześćciańfkiego zba. 
wienny, Amen. 


Na SWIETO trzech Ktolow. 
Ecce Magi ab Oriente vemerunt © invenerunt pu- 
erum Mat: 2. 


Rzeczytaną na dźifieyfzą uroczyftość trzech Krolow Ewangelią 

tak uważam: Gum natns efet Fefus in Bethleem Judei ecce 

Magi ab oriente uenerunt, że fiş o narodzeniu Chryitufowym 
dowiedźieli trzey Krolowie choć daleko od Bethlcem, bo śż na 
wfchodźie Rońca kroluiący, to dobrze, ale to źle, urodźi fię 
między ludźmi ułomność faka zgrechem y to fkrycie iak wita? 
ience, y zaraz O tym wfzyfcy powinni wiedźieć, in Oriente © 
Occidenie, nie tak każe miłość bliźniego czynic, ale tak: ab feon- 
dit idola Rahel fub firamentis camelorsniy Gen: 31. choć fię też 
urodźi iaki bařwanck, pokiyć to, żeby otym nikt nicwiedźiał. 
Ecce magi ab Oriente venerunt, To ći dla Boga narodzonego» 
choć daleko choć do ftalenki, choć byli zabawni rządem kro- 
leftw fwoich, a przećię fię nie lenili puśćić wdrogę; Coż ma to 
rzeczećie mięfzkaiący po wfiach y maiętnościach; a ćięfzko wam 
iecchać o połmile do Kościoła na Mifzą, y inne nabożeńfto; y 
tak dla gnufnośći y lćniftwa co dwor to kapliczka, a przy kapli- 
cy zaraz muśi być diabeł, a coż to za diabeł? oto ten, że pod- 
dani pótrząc na kaplicę dworfką, do kościoła niepoydą y dla 
tego wkośćicle puftki a nie diabeł że tO? że poddani wiiedźie- 
łe y wŚwięta Mfzy 5. y Kazania nieffuchiwaią y to diabeł, że 
iakakolwiek obwencya na wofk ubogiemu Plebanowi ufłanie> y to 
diabet? że lada biegun pryidźie y Mfzą mu wkaplicy odprawić 
dopufzczą y to niechwalebna. Ecce Magi, pięknafz to kiedy 
kogo zcuoty palcem pokazuaą ecce Mag;, tak wytykano Chry« 
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foftomi S. Hic Sacerdos neminem timer, nifi peecetums tak y 
Jan S. zkazywał Chryftufa, ecce agnus DEI, gui tollit peccata 
mundis ale gdy kogo wytykaią palcem dla fwawoli; oto iużci 
idźie, iuż tam nie będźie bez obrazy Bofkiey, iuż -tam będźię 
otrzeba trunny, bo to ief-zwadźca, napaśnik y rozboynik, ale 
bo zä rok kolebki, takı ieft prawie niepoczciwiec y Wiolentarż, 
Ecce magi, ubi efi qui nasus eft Rex Fudeorams uważyłem to; 
że Cztery razy fzukano Pana Jezufa. Szukali go nayprzod Kro- 
lowić, ale iakże? ubi eft qui natas eft; fzukali go narodzonego 
gdzie mu przyfpiewywali Aniołowie; Gloria in alrifimis DEO, 
Drugi raz fzukano Pana Jezusa ubi pafcas, Boga dobrze ieżć y 
pić dalącego> ubś pafcas. -Trzeci raz fzukała go Matka Nayświęc- 
tfza kiedy iey wkośćiele Jerofolimfkim zoftał » ub; habitas. 
Czwarty raz fzukała go Magdalena ale iuż zkrzyża złOżontgój 
tulerunt Daminum meam © nejcio ubi pofuerunr cum. Nie wil- 
ka to dofkonałość Boga fzukać gdy wam wefoło zagrają, fzukać 
Boga tam gdźie was nakarmi> nic wielka to Boga fzukaąć wka- 
mienicy, wkorey was ofadźił; to grunt fzukać, Boga ukrzy- 
%owanego y przy nim fłanąć; Boga obnażonego, przy uboftwie 
fię iego nie Zmarzfzczyć; Boga wyśmiancgo y iczykami ludzkimi 
zdefpektowanego> ytąż manierąiak on wfzyftko Wytrzymać, zdobę- 
dźiedicfzfię na tyle dofkonałości? Vdimus fiellam ejns in Oriente 6 
wenimus. Jek co wtych Monarchach chwalic, iuż ten pięknie 
y chwalcbnie pofłępuie, kto na iawie iak przy świetle z niczym 
fię nie ktyiąc poftępuie, ale kto fiş kryie zakcyami fwymi, po- 
deyzrenie wielkie» a tego podeyrzenia fundament wielki, karte- 
czki y pofclftwa> fkryte podarunki zeby Matka niepoftrzegła, 
Audiens aniem Rex Herodes twrbatns eff, To tak między lu- 
dźmi bywa ofobliwie miedzy, Rodźicami że fię Bog narodźi w. 
fercu fynaczka czy Coreczki, że fię Rodźicy turbuią, a dla Po. 
ga czy nic będźie Mnifzką? czy ten fyn nicbędźie duchownym, 
© iakich turbacył y zamięfzania y przefzkod» a na to fię nie rea 
fcktulećic, icżeli wy dźiątek Bogu żałuiecie, kcofz wie Czy wam 
ich nie zabierze, żebyście znich pociechy nie mieli. Ire eż rę. 
nunciate mihi, fam Herod nie fzedł do Chryfufa> ale krolom 
aicprzefzkądał, y owfzem radźił żeby fzykali Boga; ste, Te 
> niç- 
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nieznośna kiedy fię y fami do Boga niemamy y iefzcze drugim 
przefzkadzamy; Mąż nienabożny rzadko kiedy wkościele bywa, 
y iefzcze łaie że że żona nabożna, że nigdy Mfzy S. nieopuści, 
y że fię co Święto fpowiada. Pan ledwie kiedy Mfzy S. fucha, 
y iefzcze czeladce y poddanym do kośćioła w$więto uiepózwa* 
la ale im robić każe, kiedy fię fami do Boga nie maćie to pry- 
naymniecy drugim nieprzefzkadzaycie. Obsulerunt ei manera, 
Co; tefz za kolędę ci trzey Monarchowie Fundatorowie wie- 
izących zpogańftwa, Chryftufowi oddali 2 powiada S. Maxim: 
że dwolaką, iednę z fzkatuły, drugą zupokorzonego ferca, ab ar- 
ca protfilerunt manera hofpiti novo, a corde deprompferunt hons- 
rem tanqnam DEO, å Pan Jezus dał że tefz iaką kolędę tym 
Monśrchom* Wdimus ftellam, y bardzo zacną dał, bo im dał 
gwiazdę ktora ich do Chryftufa przyprowadźiła, Więc y ia tak 
uczynię, naprzod uż nie zfkrzyuki ale z przeczytaney Ewangelii 
kolędę a porym gwiazdy lumina miebiefkie po kolędźie rozda- 
wać będę Ad M. D. G. 

A naprzod ponieważ umnie nie ieft ordynaryufz Auditor 
ale przychodźien tylko, Jaśnie Wielmożni y Wiclmożni Pano- 
wie wąm iako gośćiom nayprzod daię kolędę Er fłella antece- 
debat cos © fietit fupra ubi erat pzer. Bierzćiefz Panowie moi 
tę gwiazdę za kolędę, iak ta gwiazda, antecedebat, tak y wy 
macie precedencyą fwoię, ieft precedencya w powadze, ieft w ho- 
norach, ieft w]urisdykcyi, icft wintratach, ieft wobligacyi ftanu 
Wafzego precedencya wobradzaniu y pomnożeniu Chwały Bo- 
fkicy, y obmyślaniu okoto dobra pofpolitego; wy do tego wfzy- 
fkiego nad infze ftany nślcżycie : także we wfzyftkich akcyach 
poliępuycie» żeby wpunkt iak ta gwiazda, niewybiegaiąc gdźie- 
indżyj, tyko tam bieżćie gdźie Bog, gdźie chwała icgo y wola, 


Beti nbi erat puer, pomnyićie na to co powiedźiał Filip Krol 


ifzpańfki, Tira per maria, trans maria quero mortalia» wt nos 
Perdam eterna, Tak w Okrętach moich rozefłanych po morzu, 
tak włudźjach moich rozefłanych za morze fzukam awy» fzukam 
Powagi imenia Hifzpańfkiego, mortalia, żebym micutraćit nieba, 
żebym nie chybił Boga» ftetit ubi erat paer. Tę gwiazdę kto- 
"a> antecędębat, nażywa 5, Fulgencyfz Boiąźnią Bożą, ab ille 
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fiella fnlgebat Timor, © reverentia noviter nati Dei, per quam 
dncebantur ad bonorandum enm. Obaczyli gwiazdę zaraz ich 
tknęła rewerencya Boga y pomyślili fobie, podźmy mu fię zboia- 
źnią pokłonić., Tę ia wam Panowłe moi gwiazdę po kolędźie 
daig na to, żeby wąm wewfzyftkich wafzych akcyach ta gwiazda 
Boiaźń BolKa pr yświecała, pomnieyfzcy kondycyi ludźi utrzy- 
mywać przy cnocie, przy Bogu, może boiażń ludzka, bolaźń 
rawa, boiaźń urzędu, ale was Ponow nieutrzyma chyba ledyna 

olażń Bofka. Corto fą Panowie bez boiaźńi Bofkicy > mowi 

Cyprian $. Generoffimi fed fimul ferociffimi equi fine frenos 
zřući zficbie kogo chce, y nikt go nie ūtrzyma. Pytano fię A- 
raozyufza fwiątobliwego Kapfana przy dworze Krola Hifzpańfkie- 
go; (pifze Orlandinus) haberent aliguam herbam ad confervan* 
dam cafiimonian, odpowiedźiał : babce herbam gaam quotidie fub- 
odoror © vocatur Timor DEI, mam żiořko ktore mnie wnay- 
więkfzych okazyach utrzymuie przy czyftośći, a to źiołko zowie 
fig Boiaźń Boża. Tak Panowie, powinniście we wfzyftkich okut- 
rencyach wafzych tego źioika Boiaźńi Bożcy wąchać, a tak przy 
wielkiey wafzcy fwobodżie : będzie wcale przykazanie Bofkie, 
(Traf fię okazya przeftępftwa przykazania Boikiego, pomyślć'efz 
obie poki żyię y to by miy to ufzło, bo ktożby mnie za to ka- 

ał, ale gdy umierać będę, iakże fię Bogu ztego fprawię ? -oto 
narzekać będę iako narzekał umieraiąc wielki Pan PlEfcius> E- 
rant in vita mea altifimi faltus, ¢ ecce døm morior vix pźyca 
verba afferams nec fatisfaciam. poki fig żyto wfzyftko fię prze- 
fkoczyło, ale teraz przy śmierci niczego nieprześkoczę, nie uy- 
dźłe mi nic, bo fię ze wfzyftkiego trzeba Bogi fprawić. Tę 
gwiazdę Hugo Carenfis nazywa ufzanowaniem Boga» erat in- 
notefcentia inter gentes ad bonorandum Diam. Dobra. to dla was 
Panowie gwiazda, "Tak fobie codźień pomyślcie, ufzanował mnie 
Beg, że mi dał urodzenie Pańfkie, dał urodzenie Pańfkie, daf 
mi rozum Oftry, dał mi obrot wradach, dał mi powagę y fortu- 
nę pańlką> niech że ja go tefz fzanfiię, żebym czći iego iakim- 
kolwiek pretextem nieodftępowat, Quid retribmit mihi? Nie 
mąm mu czym Oddźć, więc mu przyngymnicy Oddam uniżonym 
pofzanowaniem, Więc Panowie moi gdy fig według tcy gwiazdy 
>- fpra- 
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fprawować będźiecie, będźłe wafzā precedencya y tu y wnicbie 
antecedebat eos> zprawdżi fię co powiedźiar Cārenfis: Optina- 
tes qui pracedant nos diffieultate curarum quas fuftinent, pracadt 
© meritis, pracedant © gloria. 

Nayprzewielebnieyízym Prałatom y Kanonikom tutecznym 
coż dąm za kolędę? To prawda że gwiazda owa ktora trzech 
Krolow prowadźiřa do Pana Jezufa, nie fama poftępowałá, ale 
ią Aniol mufiat prowadźić, y to Anioł zgorney Dyecczyi a po 
nafzemu zArchidyccczyi, mowi Carenfis : Fait ibi dućłor An- 
gelus, isque de prima Angelorum. dsvifioney qui per fiellam duxit 

egess © exierunt de Bethleem in Orbem magni Sacerdotes, Bie- 
rzccfz fobie tedy tego Anioła de prima divifione, za kolędę * 
Ten Anioł prowadził y ftrzegł Krolow ktorzy wyfzli, imagni 
facerdotes, azafz y wy ile po te czafy iefteśćie, magni przed Bo- 
giem Kapłani? magni wmądrym chwalcbnym y świątobliwym 
Archidyecefyi rządzeniu» magni; dla dawnych na tym micyfcu y 
Od dalekich lat zaftarzałych zafług, tu wąm, merstis śncanusit e- 
tam ba mogę mowić galeis incanuit atas bośćie nie raz za tar- 
czę fłanęli, powagą» y obrudą fwoią, immunstatibus © maie- 
fari Ecciefiae Magni dla pracowitych expedycyi częśćią po Try- 
bunałach, częśćią dla innych uftawicznych około publicznych 
potrzeb prac y fatyg. Magni dla wiclkicy y nieomylnćy na- 
dźiej na przyfzłę mfus publicos; Magni dla wielkicy nauki y 
zycia przykładnego. Magni dla rofporządzenia ufawicznego 
wtym Kościele nabożeńftwa. Niech że was ten Anioł ftrzeże 
żebyście przy iegó ftraży po długich latach otrzymali ten ko- 
niec, ktory otrzymała gwiazda, Angelus iile døxit fielam © 
tandem Jub ejas cuftodia in officis fui Janétitate evanuit, mowi 
Carcnfi8> żebyście po chwalcbnych pracach y wyfugach wae 
fzych, tam ftańęli gdźie was ten Anioł czeka y czekać będźie» 
zpochwałą Synefyufza,' alius eminenter fletst, per virtutes proce- 
ebat, plens diebus plenior meritis» dn calos abiit 6 àn patria 
$gloriofe quievit. 
z Jchmościom tutecznym Penitencyarzom, zapatruiąc fię na 
ich ftateczne y nieprzełamane prace, dawąm za kolędę też gwia- 
zdę o ktorcy mowi Chryfolog: Stelw illa duccbaę Gentilium due 
ECS 
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ces 6 eornm compungebat corda, ambulabat cum ambulantib nss 
Labar cum quiefcentibus, wigilabat jcum dormientibus, Propor- 
cyalna to dla was kolęda. Ta gwiazda prowadźiła do Boga 
Poganow y ferca ich dyfponowała y krufzyła, Azafz fię y wąm 
nietrafiaią.zpoganiałego fumnienia y obyczaijow ludźie? ktorych 
wy ferca pracowicie do Boga przez fkruchę y żál za grzechy 
dyfponuiećic y kieruiecie Idy kupą ofobliwie proftactwo do 
konfefiyonatow, bleżycie y wy, ambalabar, wypowiadałą fumnie- 
nia {wego zawiłości, wy cierpliwie ftuchaćie, fabat, fpi nie ieden 
wgrzechach y nałogąch zniebefpieczeńftwem zguby dufzy wła- 
fneys wy czulećie na to, iako ich obudź:ć podźwignąć; bierz- 
Gięlz tę gwiazdę, a potych pracach wafzych tam ftaniecie gdźie 


ftanęli, Qa: erudiunt alips ad jafitiam, fslgebunt ficut fiela im = 


perpetmąs gternitates, 
Przewiełcbnym Jchmośćiom Kapłanom na rożey uffudze ko- 
śćloła tegoj zoftaigcym, dawąm za kolędę naprzod ow żłobck 
Pana Jezufa, wktorym miał twarde y ubogle złożenie Pan nice 
ba y żiemie. Ten żłobek coż znaczył ś oto Odpowiada Grze- 
gorz S. żę znaczył Ołtarz, /icat enim in altari quetidie immolatyr 
Cbrifins, ita nbi in bofłiam in carne parva obtalit fe Patri ater- 
no, przyftępuyciefz do tego żłobku ztakim nabożeńftwem, ztae 
ką fumnienia czyftośćią» iako Nayświętfza Matka gdy mu po 
karm dawała, gdy go piaftowała y podnofiła. Ale oraz życzę 
wam, żebyśćie przy tym żłobku znaleźli przez tak wicle lat za- 
trzymane na wyżywienie y fuftentacyg wafzę fupplementa, Prae 
cuiećie przy tym kościele iako robotni wołkowie okoła dufz lu: 
dzkich, około Pfalmodyi» a przecię ci pracowići wołkowie nie- 
maig należytego fwego obroku, bo czyn(z y fundufze niedocho» 
dzą, choć fię za tymi wołkami fim Pan Bog przyczynia Deut, 
32. Non ligabis os bovis terentis in area fruses t4aS> robią, pra- 
cuig» trzeba im dać, ba y drugie pifmo za mimi mowi: ubi [une 
Jegetes ibi manifefta fortitudo bowis, niechce fig to robić praca 
witemu bydlątku» kiedy mu za iego pracę conależy nie nafypią, 
Oprocz tego rożne gwiazdy y luminarzć wprafzaią fię żed 
bym ie ofiarował pokolędźie, a naprzod Judic. $. Stella mae 
nentes in ordine © curfu fuo pugnaverunt, nicrozerWanym: fry- 
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klem y porządkiem idącc, właśnie te gwiazdy, manentes śn ordi» 
ne Wam pobożni Kapłani po kolędźie należą, bo.y wy pilnu- 
iecie {wego porządku, im erdine manentes, przyidźie turnus y 
kadencya do fpiewania Mfzy 5. do fpiewania Pfalmodyi kościel- 
ncy, wfzyfcy, iñ ordine manentes © curfn, według porządku 
fwcgo pilnuiećie, nie ufkarzy fię Bog na was, ubi eras dum me 
laudarent afira matutina, Dobra by była y ta gwiazda dla waś 
pobożni kapłani, na ktorą trzey Krolowie patrzali, bo y my 
duchowni ztą gwiazdą fymboliluiemy, a na kogoż naybard ziey 
ludzie (wieccy oczy wytrzefzczaią? kto pierwfze, obiećham cen- 
fur, ieżeli nie my Duchowni, o kim naymiley dyfzkurować, © 
kim fię nagadać, iężeli nie oduchownych. Przeftrzegł nas wtym 
łan Bog» bo kiedy Arona Kapłanem czynił mowił do Moyżca 
(ra: adduces Aaron ad fortes tabernacnii, poftawifz go nie za 
drzwiami ale przy drzwiach, żeby go wfzyfcy widźieli, naucza- 
ięc nas, żeśmy Kapłani zawfzć na oku ludzkim y cenfurach. zro- 
bi kto co, choćby naywiękfzy cxcefg, poydźie to za drzwi, zam- 
kny to żeby miedzy ludzi nić wyfzło; niechże jeno duchowny 
wczymm naymniecy pobłądźi, zofłanie to przed drzwiami, żeby 
wfzyfcy o tym wiedźieli, Ale ia dla was pobożni Kapłani na 
kolędę infze gwiazdy znayduię, Apoc. 1. Vidi fimilem filio boms- 
ris inter candelabra © babebat fiellas feptem; miedzy złotymi Ko- 
ścielnymi lichtarzami ftał Pan Jezus y piaftował wręku fwoich 
fwiazdy; Te ia wam pobożni Kapłani daię po kolędźie gwiazdy- 
ktore Pan Jezus na ręku fwoich piaftuie. Krolowi Francufkiee 
mu wiclkj fummę piniędzy przyniefiono przy obecnośći trzech Pa- 
now, rzecze Krol do nich ktorego ręka zwas nayzafłużeńfza, tee 
mu fię ta fumma doijłanie; na to iedćn znich rzecze, Ego pore 
tavi enfem ante Regem. tutamen falutis, moia. ręka nayzafużeńfza 
bom nig nofi przed Krolem miecz obronę życia. Drugi rzecze: 
Ego portavi coronam Majefiatem Regis, moia ręka nayzaffużenfza, 
bom na niey piaftował koronę, na ktorey zawifa wfzyftka powa- 
ga y Majeftat Krolewfki. Trzeci rzecze; an nefcis Rex quia 
bec manus baiula, humerus portitor Regis abiećli; aza niepamięe 
tafz Krolu$ iakom cię tą moig reką zarzuconego wydźwignąt 
Ziamy? Na to Krol .odpowiedźiał, portaffi. Regem reporta ia 
RZEK M domun 
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domum tuam aurem; Ręce wafze pobożni Kapłani fy to plaftu- 
nowie zarzuconego Boga pod ofoby chleba y Wina, y rozumiem 
że go tak godnie tak nabożnie piaftuiećie, że na zadnego zwaś 
nie padnie Crifis ktorą dał M. Avila iednemu Kapłanowi, kto» 
rego gdy: widźłał że przy Oftarzu nie nabożnie y bez pofzano= 
wania Panem Jezufem whoftyi fzarzał rzekł do niego: An non 
śnteliżgis hunc optimo © bonejti/fimo loco natenn quem tamen ini- 
qwe traćlas. Y dla tego tefż was Kapłanow piaftuic tenże Jezus, 
iaftuie dufze y honor wafz> yļuymuie fię or Nolite tangere Chri- 
foi meosy choćby naygorfi byli: toż S. Bryidźie obiawił: Sci- 
te $raviffimum mibi effet fi unti mei difbonoreniur: quia etfi 
guandogque mali funt, fed qui etiam malos facerdotes dejzedłni, sn 
morte nullem habcbite Bądźmyfz pobożni Kapłani iako gwiazdy 
o ktorych napila? Chryfoftom S. Is celo pawiam © commer- 
cium habewr, Wniebie niech będźie nafza Qyczyzna, bądźmy iako 
gwiadzy, o ktorych Ambrozy S$, napifał $> Terras profitciunt fed 
de calo non defcendunt> źiemi fię do czafu przypstruymy» ale Z- 
nieba fęrcem, myślą» y affcktem nie ztępuymy, bądźmy iako 
gwiazdy, o ktorych Poeta napifał: Narie mstifima, nikomu fię 
nie naprzykrzą, dla tego' Chryftus pierwfzym Kapłanom A pofto- 
lom mowi: Non talercits baculum, negue virgatmy 6 nemrnen 
in via falutaueritis. nawet y nà drodze nie wdawayćle fię wzna- 
iomośći niepotrzebne, dopiaroż Wgofpodzie nikogo nie tknicie 
pocifkiem, natio mitifbnea; bądzmy iako gwiazdy, żeby fię o nas 
pe śmierci zpełniło co Batelaiufz wfpomina: Sidere celum adat- 
xiftisy umarł po pracach fwoich ten wielebny Kapłan, toć no: 
wa gwiazdą przybyła na niebie, 

Jaśńie wielmożym; wiclmożym Paniom daig po kolędźie 
fen Krolewfki; refion fo accepto in femnis nę redirent ad Hero- 
dem, fpali trzey Krolowie, Anioł im fiş pokazał prrez (en, ten 
daię wzm po kolędźie Jaśńie wicłmożne wielmożne Panie, żeby 
wafze {ny tak fwięte były iak tych Świętych trzech Kroli, y' nie- 
przedłużone iż ku południowi» dałę wam fén po kolędzie, žeby- 
ście cziyno fpały, y Mfzy Świętey y Kazania niczafypiały, a 
dopieroż zbawienia dufzy fwoity> żebyście niczaniedbywały, Nice 
ma nikt_więkfzcy wygody do zbawienia lakowy, był ście tylko fa- 
rac 
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mie chciały, S. Paula, Pani więlka, do Jeruzalem fię wybierała» pye 
tano fię iey, quo abis Pawla: Odpowiedźiała: salum quaro, na 
to icy 5. Hieronim powiedźiał, an nefcis Pawla quia domi calu 
babes y wpałacu przy wygodach wafzych przy rozrywkach wa- 
fzych możecie mieć niebo, 

]chmośćiom Woyfkowym za kolędę daię Mirę, ict was 
wiele takich, ktorzy ftraciwfzy zdrowie y fubftancyą, długo cze 
kacie zafług, Mira to gorzka. left tefz takich miemało ce 
zwyciśnieniem łez zoczu ludzi ubogich wydźierali y to Mira 
gorzka. O Mirze napifał ktoś z Medykow: ecafłimoniam cufło- 
dit centufa in puluerem, È hanfta in potu.  Bierzećiefz tę Mirę 
na to» żebyście niieli czyftość w mowie y akcyach, bierzcie Mi- 
Tę ktorey przypifano : dammodo fuperfit oder» choć na ogniu 
znifzczeje ale pięknie zawonieie. "lak y wy fobie mowcie, wy- 
nifzczyłem fię» potraćłem, niemafz pociechy» to przynaymniey 
prace y trudy moie Bogu ofiaruię» żeby przy fawie moiey bee 
Bus odors wniebie da Bog zawoniał, 

Szląchetnemu tutecznego Miafta Magiftratowi za kolędę 
dawam fzopkę, wktorey fię Pan Jezus narodźił, intrantes do- 
mum invenerunt puerum cum Maria Marre ejus O tey. fzopie 
mowi Zeno: erat domiciliam literature magna © fapientia ubó 
DEUS in bominem demotus ef, © homo ufque ad Divinitatem 
promotus, azafz y'Wrutecznym Magifracie tak zacnych y go- 
dnych Raycow, ludźi wyfoce rozumnych; y perfonas premotas, 
niemafz $ więc do was ten domek należy ktory nazywa S. Ful- 
gencyufz: Hofitium Divinitatis © Virginalis Maternitatis. lak 
wy przy ftaraniu wafzym, y gorącym nabożeńftwie założyłiśćie 
wtym Kościele Matce wafzey ktora was rodźi y znowu. wwnę« 
trzetrznośći fwoie przyimuie Panu Bogu miłe bardzo y ulubioe 
ne miefzkanie, to przez nabożeńftwa kū Nayświętfzemu Sakramen- 
towi, to przez iaśńieyfze nad infze wfzyftkie miafta Roraty. Zia- 
łozyliśćte miefzkanie Matce Jczufowey, przez nakłady ogniowe y 
Oświecenia Obrazow iey. WięC Za to pomięfzkanie Bogu y Mate 
Ce iego nieraz wyfławione» bierzcie pomięfzkanie y doméczek 
Fang Jezufa y Nayświętfzey Matki, micycie wićlką nadźicię że 
przy takicy kolędźie ez owo biogofawienftwo : ktore 

sy wypis 
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wypifił Drogo Oftienfis, Ibi habitavit Divinita, sbi habitavit 
cam virginitate IDEI Maternitas, inde effinxit omnis felicitas 
niech wam, będźie wfzelkiey fzczęśliwośći gofpodą. 

I Oprocz tego, Przeffawnemu Magiftratowi, y Radźie Mia- 
HNL fta tutecznego ofiarurię za kolędę gwiazdę, o ktorcy Apoc. z, 
l qui cafłodimne) ufque in finem opera mea, dabo illis poteftatemy re- 
| UN gent sn Virga ferrea, © dabo illis ftellam matmtinam, Przefławna 
HANY Rado, powinniście mieć za kolędę ftońce między gwiazdami na 
[Jl niebie, tośćie wy wMieście; tylko że Stońce icit rzecz gorąca o- 
parzyfta, y gwałtowna, a pofpolićie rada naylepfza, co zlekkaş 
Vi e nicgorąco, co na wytrzymang, A czym Roboam Kroleftwo ftra- 


` 


INNI Gil? Oto tym, że. gorących młodych rady fłuchaf, fecutus eft 
BRIN Me confilium invenums y że gorąco fobie poftąpił, wizyfcy mru- 
j li JM €zeli a potym fię y zbuntowali, Zkąd dobrze pouczął miodcgo 


Rośćciufza 'Tuliufz> dał on by? wpewney fprawie gorącą nazbyt 
radę, y żeby ig Zaraz wykonać: ociągał {ię a On rzekł: Tullsgs 

*phems in linguas afinus in confilio exeguendo. On go ztcy o- 
kazyi na bankiet zaprofił y umyślnie dźikiego wieprza nic ka- 
zał dobrze uwarzyć, kiedy przyfzło do owcy potrawy niedowa- 
rzoncy, aż Rofciufz ieść niechce, y przyczynę dawał, że niedc- 
warzona potrawa; aż dopiero rzecze 4 ulHus, 
guo praecipitavit culina, Ch nom times confilium 
uit faror, © fervor, wierzę boifz fię potrawy niedowàrzoney, 
żebyć niefzkodźiťa, bardźyićś fię powinien bać rady dobrze nier- 
warzoney, bo to rzecz nieftrawna, zatym wiele może zafzkodzić, 
| WI Niedam wam ffońca, ochłodźić prawda defzczem ktory wyć 
| "NN zźiemie, ale bardzo gwałtownie, dat refrigeria fed violenter er- 
trahir fecmm, zebyscie y wy gwałtownie win, grzywien, podat- 


Times aprum in 
in quo precipita» 


kow niefprawiedliwych ziudźi ofobliwie ubogich niewyćifkali. 
NN Daię wam tedy Gwiazdę, a nie inakfzą tylko zardnną. 
BMI | to kolęda dla was, bo wiem że w 
dopifzczą» muficie rano myślić o 
od zbytnich ciężarow ochron-ć, w 
| | piero po czńfie, bo to co fię zawczafu obmyśli nie po czafie; to 
| J maylcpfza rada, lepicy zawfze złemu zabiegać niżeli ie wyganiać, 
Dawam Wąm, ffckam maturinam, a ktorey mowi Chtyfoftom S. 
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fiela confolatoria in morbiś, y tea y ten ięczy» płacze, narzeka» 
wafza rada powinna temu zabiegać, żeby fię nikt na niefprawic” 
dliwość nie fKarzył y nienarzekał. Daig wąm fiellam matutinam» 
oktorcy Symbolifta napifał ; Sola reficit folem, choć infze gwia- 
zdy zaydj, Ona fię na fońce ogląda. Bog wafz y prawo ieft 
fońcec, pamiętayćiefz na tos żebyście fię wradach wafzych na ni- 
kogo nicoglzdałi tyłko na famego Boga y Prawa wafze, [Dawam 
wąm  Jutrzenkę oktorey Auguftyn 5. napifał: ad matutinam fiel- 
lam [celera tremunt, quia oculata ch, folis enim lucem ducit} infze 
gwiazdy slepe, nic przynich niewidic, obaczy ta gwiazda, że lub 
czafem zboże bardzo tanie, a przecięfz chleb zbytnie mały, y 
piwo drogë, poftrzeże was ta gwiazda, że targi wświęto rano 
czynicie, że kramy wświęta Otwieracie, [Dawąm wam, ftellam 
matntinam, O ktorey ktoś napifał: ducit defideriorum © terrene 
beatitudinis coronatum folem, życzę ferdecznie aby przy wafzym 
niedofpauiu y niewczafach poćiągnęliście za fobą Płanetę wfztl- 
lakich fzczęśliwych influcncyi y ktorzy teraz radźićie o dobru 
pofpolicym, żeby wgodźinę śmierci Bog |fam o dobrym wie- 
CZnym dufzy radźił, 

Miaftu temu kiedyś przeffawnemu dawąm za kolędę miafte- 
czko Bethléem, wktorym iię Pan JEZUS narodźił; pomyśli fo- 
bie iaki raki, nie bardzo nas ta kolęda podięfzy? 5. Auguftyn 
pifząc ną Phim. 44. y na ówe Rowa, Filie Regum sn honore 
tno, Corki twoie wpofzanowaniu: mowi: Filie Regum funt Ci- 
Viias, Miafta ofobliwie | anii fa to Krolewny» a zatym 
powinsy mićć fwoie pofzanowanie y refpekt, ele teraz widzę iufz 
te filie Regumy dla uftawisznych podatkow y exakcyi, dla na» 
fiępowania na przywileje» obrociły fię prawie wchłopowny; przed- 
tym te, Filia Regum były in fimbriw aureis, a teraz o grofz 
trudno, dopieroż nam rzeczećie będźie licho, gdy nam profte 
Miafteczko Bethleem za kolędę dano, fakaż nafza powaga, taka 
Securitas nafza będźie? Nic frafuycie fię, bo otym miafteczki 
mowi de Bufto: Oppidum erat dę| Muris, fed magna Urbs fatu 
ef de Ghrifti incunabulis» ubi œ Angeli verfabantur, © Magni 
Reges peregrinabantur. Ten ktory fię w Bethleem urodźił, wy- 
dźwignie was przy dawnym błozoławicńftwie (woim; ktorego- 
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śćle przedtym doznawali poftawi was, owymi łafk fwoich przy- 
wilciami ozdobi was. 

Oprocz tego dawam za kolędę Miaftu y obywatęlom iego 
Gwiazdę» ktora zowiefię» via lalea droga mleczna, żeby wam tego 
roku, mlekiem y -Rodyczą wafze zabiegi y ftarania płyneły, 
Powiadaią Poctowie: że gdy Jowifza Matka Bogow Cybela do 
pierfi przyfadźiła, zpierfi fwoich mlekiem na kamic* frzykneła, 
od tych czas ow kamień zawfze fię mlekiem pon y nażywano 
go Materni lactis exuberantia. Powfzechna w zyftkich nas Mar- 
ka Opatrznoćć Boga nafzego, niech Wąm płynie rzekami mle- 
Cznemi, niech was iako dźieći fwoie karmi y ticzy, 

Pofpolftwu Miafła tutecznego daig za kolędę Gwiazdy Jo- 
zełowe. Vidi per Somnium fłellm adsrare me; karue.to pokorn e by- 
ty gwiazdy» włafnie należą pofpolftwu po kolędźie, żeby pofpol- 
ftwo we wfzyftkim fzanowało fwoich Jozefow, to ieft przeffawny 
Magiftrat,* co on uradźi, rozumieć że dobrze uradźi, bo kazdy w 
Magiftracie ms dobre fumnienie y dufzy fwoley zawieść niechce, 

Tym ktorzy do Sgdow należy, daię za kolędę Gwiazdę» 
ktorą fię zowie virgo» żebyście zafiadałąc na fzdach pamiętali 
na przeftrogę Tertuliana; Firgo fit Fuftitia veftra, non adul- 
zeret in odiis} non lafciviat in vinditis» non fornicetar. in impe- 
tibm, Virgo fit non anus qua fenefeat tempore, ` 

Auguftyn S, tę gwiazdę ktora prowądźiła Krolow do Pa- 
ną Jezufa nażywa, Lingua celi, Tọ ia gwiazdę daię po kolędźie 
wfzyftkim, ktorzy fię prawem bawią, ofobliwie tym ktorzy 
wfpawach ubogich fieror y Zakonnych lidźi ftawaią, żeby ie? yk 
ich byt {wego czafu relikwią do nieba, tak iako Juryfty Flos 
reńfkiego po ktorego śmierci wfzyftko fię ćiało wptoch roffypa- 
ło, fam tylko ięzyk cały nienarufzony między gwiazdeczkami 
zoftał, fplendet quia Fus © fas nunqyam obfuscavit, 

Wdowcom dawąm po kolędźie, Limen are, prog Orta- 
czowy, żeby. po zmarłych żenach fwoich ładaiakimi aftektamł 
za prog przećiwnośći niewybicgali, niech fobie wpokufach mo- 
wią co Thomas Morus; Uxorem quidem perdidi, fed dotem & 
aduitalitum amorem ejus adhuc retineo, dawam prog przy ołtąe 
tzu, żeby za progiem domu {wego chodząc przypominali fobicz 
tu 
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tü fię na tymi mieyfcu żona moia modliwała, tu około gofpo- 
darftwa chodźiła, Więc weftchnę za nię do Boga iak przy ołta- 
tzu, więc fię modlić będę za nię iak przy Oftarzu, więc fię za 
dufzę iey poftaram o fuffragia Oftarzowe, więc za dufzę icy na 
Mfze 5. y ma iałmużny ubogim żałować cxpenfy niebędę, 
Wdowom za kolędę dawam złoto y kadźidło, Złoto wdoe 
Wom potrzebne na Wypłacenie długow po niebofzczykach Mę- 
zach pozofłałych, złoty wdowem potrzebne na prawo, na exa- 
kcye, bo zawfze więccy dlężarow na wdowy lub nief'ufznie kła- 
dą; wdowom trzeba'złota na pozoftałe dźieć, Dawąm y ka- 
dźidło, żeby przy fwoim ofieroćiałym ftanie były nabożne, bo 
albo fẹ wdowy młode, albo podefzie, oboygu fię każe Chyfo- 
ftom S. modlić. Annofa eft vidua oret, © im oratione premit- 
fat lecationem ante fe in Calums invenis efl oret tunc, Œ vanita- 
tem nugawkiwm cogitationum capedict © infidiastem fibi diabo- 
lum oratiofie pecntiet. Oprocz tego wdowom naprzod tym co 
iefzcze mysl; (ię za Mąż wydać, daię po kolędźie Gwiazdę, kto- 
ra fię zowie» Oculus Capre Amalibee, była kozka ktora Jowi- 
fza karmiła y za to ią na niebie między gwiazdami ofadźił fą 
y miedzy wdowami kozy ktore to wyfkoczyć na drugim wefelu 
myślą, niechże maig te kozy pilne oko» oclts capre, zeby pa- 
trzyiy czy tego żałować nie będy jak zle trafią. Wdowom pode- 
złym dais Gwiazdę, in medio nebule gwiazdę, 7a chmurą iak 
za zaffonką» żeby przez tę zafonkę iuż niewyglądafy na świat, 
niech nieupatrnią czyby ich jefzcze kto niewźiął, Niech bedą 
iako Anna, ktora z Kościoła niewychodziła ale fłatecznie WfierO= 
wie fwoim Pogu służyła y za męża fvego Boga błagała, 
Panieńfkiemu fłanowi daię po kolędzie Nayświętfzą Pannę» 
do ktorcy choć Aniol przyfzedł, y kilka tylko fow y to nabo- 
znych przemowił, turbata eß in fermone, zaraz fiş zturbowała 
żebysće Paany, ieżeli figę chcećić przy Panieńfkiey czyftości o- 
ftac, Wkonwerfacye fię zmłľôdźianíámi» choćby drugi był iak Aniof 
plewdawaty, dopieroż gdy do was wnawWiedźiny !nie Anlo? ale 
befpieczny młodźik a iefzcze zMuzyką przyidźie; y to wnocy, 


byście fię na oftroznośći miały, y © zachowanie panieńftwa fię 


turbowały, 
Oproce 
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Oprocz tego daię Paunom za kolędę, Futrzenke O ktorty 
gapifano.  Nunquam fine rubore , żebyście fiş y poka- 
zać ofobliwie młodym wftydźiły, y gdy fię pokażećie nigdy tyl- 
ko rumiencem figę zapłonąwfzy; przemowi kto co do was ofo- 
bliwie befpiecznie, nunguam fine rubore, Więc na taką mowę nië 
ufmiechaycie fiş» ale zapłopąwizy fię rumieńcem witydlywym» 
dyfguft pokażście, Daię wąm fiellas fixas, gwiazdy na fwoim 
micyfcu uftawicznie fiedzące, żebyście y wy na Konwerfacye nie- 
potrzebne nicwybiegały, ofobliwie bez matek» ale żebyście wdo- 
mu nad robotą przy matkách fiedźiały, Daię wam y gwiazdy 
iefzcze oktorych Job $. fellas clawdit quafi fub Jięnacyelo,, tże- 
byście oczy panieńfkie y ięzyk iak pod pieczęcią utrzymywały, 
niech y ufzy będą iak pod pieczęcią, żebyście piofneczck y żate 
tow: nieprzyftoynych niełuchały, 

Miodźiąnom dawąm po kolędźie dwie gwiazdy, pierwfzą 
gwiazdę dźifzeyfzą, ftellam in Oriente © fłetit, młodzi ieReście 
iako gwiazdy na wfchodźie» in oriente idżiećie Wgorę poftępuie- 
Gie wlata, wfłatury, wżywość» Wnadźieiesjp oriente, pomnyic'efz 
nato, że ta gwiazda byTa śm oriente © fłetit, y ftanela» y ufta» 
Ta, tak y wąm młodźi ftangć y ufłać, przyidźieftanąć przyidźie 
nad grobem» a nie wiecie czynie niefpodźianie: a niewieć:eczy 
Kapłana mieć będźiecie przy śmierć, Także tedy miodźi po» 
ftępuycie żebyście Wterminie żyća wafzego, y dobrze y befpie- 
cznie ftanęli,  Dawgm iefzcze po kolędźie, Orphei Lyram, a przy 
niey trunnę, Młodźi, wefofo wy iakby graiąc lata wafze prze- 
potae pomnyiciefz na to, że przy wefołośći wafzey pofpoólićie 
cywa feretrums, bo ieżeli kto tedy młodźi przy nietmairkowa- 
niu (Wim prętko wtrunnę wpadaią, y pofpolicie ich .czterey 
portitores, Wynofżą dogrobu; a coż to zą pornitores?> Oto Maldonae 
tus mowi j Ebriętas, preceps iray Incontinentia, dishonor paren- 
1am. Piłańftwo, gorzaľka młodego fpali> trunki go gorące wy- 
nędzą, y umierać mufi; Praceps śra rozgniewa fię miody, nuż 
napoiedynek, nuź do żelaza, aż obctną, Okaleczą, ba y zabiig, 
Incontinentia; wdacie fie młodźi wafekta nieporządne, potym 
y wdielefnośći niepomiarkOWane, nuż ztego fuchoty, puchlinys 
nuż choroby cudzoźiem(kie, Dishonor parentam mtodźi nie [zas 
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nuizćie Oyca y Matki; dla tego tey was Pan Bog wmłódośći 
ztego ¿Wiata ztrąca, 

Stanowi Maśłżeńfkiemu za kolędę dałę Jozefa S. y Nays 
świętfzą Pannę, ktorzy choć wuboftwie wielkim zoftawali: A przes 
Kię iedno na drugie nie narzekało, ale fig oboie do woli Bożey 
ftofowali, y wfwiętcy zgodźie zfobą żyli; włafnymi fię imio; 
nami nażywali, a terażnicyfze małżeńftwa częfto miedzy fobą 
maig złorzeczeńftwo przeklęctwa, nieukontentowania, niezgody 
y fwary. - Oprocz tego daWam ftanowi Małzeńfkiemu po kolę- 
dźić GWiazdę» ktora fię zowie Gemini dwoie, żebyście tak pod 
czóiwie zfobą żyli przy zachowaniu wiary Małżeńfkiey, żebyście 
trzećicgo Ani trzeciey do konwerfacyi nieprzyimowali» Gemini 
Dwoieśćie fobie ślubowali, niech że trzeći albo trzecia fię nie- 
mięfza, Ci Gemini zowią fię Caftor.y Pollux, y maią tę Wadę 
Że alterno funere vivant, nigdy razem być niemogą, ale kiedy 
iedno wnażidźie, to zaraz drugie zachodźi, azaz nicbywa takie 
ftadło; co to icdno na drugie y patrzyć niemoże? azaż nieby- 
wa tak nieftworne y niezgodne ftadło, ktore kiedy do rozwodu 
przyść niemogą» iedno drugie to trucizną: to infzym fpofobem 
zfwiata znofi, dla tego im zofobna za kolędę ofobne gwiazdy 
dawum, naprzod Mężowiieżeli ma żonę gofpodarną, ftAteczną, 
trzeźwią, Boga (ię boiącą> dawam, fwrdam fiellam Ztąd, że ći 
ludźie ktorzy fię zowią Arlantici gdy ta gwiazda Wfchodźł, 
wielkie gorąca panuią; dla tego ią laigs fzkaluią, a gwiazda 
jak głucha» nic tego nieuważa ale świedi; tak mąż powińien, 
choć tefz żona ile dobra trochę połaie, iakby tego niefyfzał, 
fak głuchy, niefprzećiwia fię, ale iako roftropny zmilczy żonie 
y ufłgpi. Małżonkom zaś ktorych Bog nawiedźił żwawymi, 
niedbatymi, fwarliwymi piiaczkami, daię po kolędźie infpergicu= 
lum Ampbionis kNaczyk, a:po nafzemu kośćielne kropidełko, a 
to na to żebyście gadatliwe żony, ićdnym ffowem y drugim 
furowym, iako kropidłem zkropili, a bardźiey fię tego zlękuą, 
niżeli gdy znimi na poiedynek ięzyczny wychodźić będżiecie. O- 
wo wEniponcie ieden maiąc złą, (Wwarliwą żonę, ofobliwie kie- 
dy fię upia, nagotował fobie donicę fmoły y kropidło, gdy żo» 
na podpiwfzy fobie żofkot E OREP poczęła, on mora 
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kropidfem wfmole zmkczanym kropifs te ffowa mowiąc” exorcif/e 
ze smmunde firitus, miła żono iuż ćię widzę z kielifzka zły 
duch opętał, tak długo kropić będę poki zdiebie nie wynidzicy 
y nie zły to exordifm, ale to niedyfzkrecya wicika, gdy mąż u» 
piwfzy fię nie kropidłem ale kiiem» albo obushems albo młotem 
żonę kropi, 

Zdrugiey fttony żonóm; ieżeli màiy dobrych; trzeżwichs 
zabiegłych, y fpokoynych Mężow;, dawzm za kolędę gwiazdę 
ktora lię zowie pifces, ryby na niebie; nåd rybami napifana 
bic Regnum filentinmy wfzyftkie milczą, dla tego tef miedzy ni- 
mi ćicho. Owo ikarzyła fię pewna żona przed Leoncyufzem 
Włochem na męża; że ig Okrutnie pobił $> odpowiedźiar icy 
Włoch; ieżeli chcefz żeby ćlę mąż Więcey mie bił, uczyń że taks 
kiedy mąż chałafować pocznie nabierz że ty wody S, Moniki 


utracyufzow , pilakow> zaboycow, daw: 


e młode ladaiiko bo na rofpuftach; 
fwawolach, zbytkach przepędzone, rzewliwie płakali za grzechy 
młodości wafzey, bo to eft ofobliwie wielkie dobrodzieyftwa 
Bofkic, komu BOG da doczekać ftarośći, żeby ftary grzechy 
fwoie opłakiwał, 

Rodźicom tym ktorym fig nie chowaią dźiatki, dawąm 
gwia- 
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gwiazdę. dźifieyfzą ktorą tak Ewangelia opifuie Mdimm ftellam 


ejm © fietit mbi puer erat. Narzekaćie, Jamentulećie Rodźicys 
że wam fię dźiatki niechowaią, ale fię iako gwiazdeczki poka- 
żą, y zaraz zgałnąs nie narzekaycieiz Rodźicy, y owfzem Bo- 
ga chwalcie fłerit ubi erat puers że dźiatki wadze tam ftangty 
gdźię {fam Pań Jezus ftanął. Rodźicom ktorzy małą dóiatki dà- 
Wim po kolędźie gwiazdę, ktora fię rowie biczem, żebyście RO. 
gdźicy dźiątki wafze wkarnośći trzymali» do dobrego naganiali 
choćbyśćić nic Rodzicy dźiatkom niedali» tylko dobre poczci. 
We, pobożne wychowanie» dofyć zo będźie, ale trzeba zamłodu, 
bo iak podrofną prędzey fiş złamać niżeli nakłonić dadzą fran- 
gar non fiedlnt, 

Doftatnicyfzym Panom y Pawiom co maig fugi fur bifte 
daię za kolędę prafepe Leonis, kolebkę, żebyście gniew y holce 
3; kiedy figę o ladaco naczeładkę rozgniewaćie umieli ukołyfać, 
Sługom y fuzbiftym daię klucz od fkrzynki, wkorey trzey 
Krolowie fkarby chowali, powierzy Wam Panowie y Panie klu- 
czy od zbiorow» y dobr fwoich: także przeftrzegayćie dobrą 
Pańfkiego» żeby nic naftronę nieodchodźiło áni do rąk wafzych 
nic nicprzylgnęło, 

Gefpodarzom ofobliwie tym co małą czeładkę, dawam po 
kotędźie gwiazdę z Pfalmu 146. numerat multitudinem fiellarh> 
Zawfze idąc {pač gofpodarze y Gofpodynie, porachuyćie gwia- 
zdy domowe, czy wfzyftkie wdomu, czy nocą ukradkiem na o- 
braze Bofką nicwychodzą, czy fię iaka ciemna gwiazda nŻ noe 
wdomii niezakradła, 

Na oftatek wfzyftkim wpofpolitości daię za kolędę infzg 
drogę, ktorą fię trzey Krolowie do fwoich krain wrocil. re» 
verji funt per aliam viam. kiedy Poflevinus poftrzegł że Krol 
chćjał Kada do Kościoła miekatołickiego, uiąwfzy końia za 
€ugle, rzeki do Krola: Non ef hac wia, que ducitad calum. mi- 
ościwy Krolu nie tędy droga do nieba. Ulczynćiefz na fię refle- 
Kyą, Czy tą drogą ktorą idźiećie trafićje do nicba? Jedniśćie poa 
tzuciłi Nabozżeńftwo do Nayświętfzey Matki Befkicy» Non eft 
bac wia qua duet ad celum» zapewne tą drogą nietraficie da 
gicba, Drudzy wgrzechy y cięfzkie zapądącic, 4 gzęfto fie por 
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wiadać wftydźicie non ef bac via. Jani zatopiliście ferca wchćie 
wośćl, włakomftwie, y zdźierftwie, Non ch bac wim. Drudz 
fię aficktami nicporządnymi tak poplątali, że fiş w 
mogą, -Non eft bec wia. Drudzy takeśćie 
przeciwko blizniemu w fercach wafzych rożża 
Chryftufowa ugasić niemoże, Non efl bac vi 

Więg reverfi funt poki czas ffuży 
MIifericordia, poki iefzcze fzeroka droga 
zechcemy obrocić, wdiaf(ną ściefzkę 
fię na infzą drogę, żcbysśmy nią tr 
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Ná Niedźielę po' trzech Krolach pierwfzą 
Dolentes querebamus te Luc. 2. 


Um factus efet Tefus annorum dnodeciuy afcendentibus il- 

lis Terofolymam fteundum confuetudinem diet fefiiy; y Pan 

Jezus zawfze był wciele ludzkim żyląc do Oy 
wafze iakie nabożeńftwo przez te lata wafze ktor 
wedwunaftym roku byliscie iak tak nabożni, 
ili, obrazki malowane, to wafze obiectum było, pomknelišćie fię 
do lat fzefnaftu, Ośmnaftu, aż nabożeńftwo, aż teneritude ton- 
fcientia precz, tak to pofpolicie Pan Bog zlat nafzych ma po- 
€iechę, naydaley do lat dwunaftu. Judicum |i3. mowi pifmo S. 
Samfon erit Nazarans DEI ah infantia fna, Samfon będźie nà- 
bożny, a dřugoż tego? abinfantia, coż potym? oto powiada 
pifmo S. Vidit maulierem; © ait placnit oculis meis, pofzedt y 
drugi raz za konwerfacyą, y uwikłał fię atfektami, aż nabożeń- 
ftwo precz aż tenerieudo confcientia precz. O młodźi iako pła- 
kać nad dufzą Wafzą trzeba, wlatach młodych nie trzeba Anio- 
ła malowac, poftąpiwfzy wlata aż Aniol odminił fię wdyabła, 
Seewsdum confvetudin em diei feffi: A wnafze Swięta iaki zwy, 
czay  wświęto fię upić; NŚWiętO na kartach» konwerfacyach czas 
ftrawić, wświętoj Pana Boga ftraćić? Stercm folennitatem veftre 
asit, mOWi Rog u Malachiafza wRozd. 2. gdźie naywięcey 
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fmrodow y grzechow iako wŚwięta przy piiatykach, tańcach 
y fwawolach, Et non cognoverunt parentes cjns. Nie zgubili 
rodźicy Pana Jezufa bo go przy Bogu wKošćiele zoftawili. A- 
łe to prawda że nikt prędzey włafnych dźieći nie gubi iako 
Rodźicy; pozwoli Oćiec: y Matka goracych trunkow, iufzże 
dźiećię zgubili, pozwoli Ociec y Matka wolney konwerfacyi, 
iużeśćie dźiecię zgubili, bo fię to rozwieźie choćby przynaylee 
pfzym przyftawie; a zafz niedobrego miał przyftawa Tobia- 
frek młody Anioła Rafała, a przecię go Matka opłakała, ia- 
ko iuż zgubionego. A iakież wy daićcie wychowanie dźiatkom? 
Oto iakie dawat Ifaak Efawowi fynowi, fame tibi pharetram; & 
arcam © affer mihi de venatione, chłopcze: pięknic -y moduć 
fzabelkę przypafać, kfzałtnie fię opafać, chyżo na konika wfieśc, 
a przykazanie Bofkie gdźie” a pacierz gdzie? a boiażźń Boża 
gdźie.» to. wy tak rodźicy gubicie dźieći. Pofł triduum inve- 
neraut illum in Templo, prętko go naleźli, bo go tefz prętko 
(zukali, My Pana Boga dopiero ną ftąrość, y woftatniey cho- 
robie fzukać chcemy, day Boże żebyśmy go znaleźli, Dopieroż 
to uwagi godno, Matka Nayświętfza y Jozef 5. żałowali ba 
płakali że Pana Jczufa na czas y bez grzechu zgubili, a my lu- 
ażie nierownić bardźiey zguby rzeczy doczefnych, aniżeli zguby 
rzeczy Wwiecznych,. nawet y zguby famego Boga przez grzechy, 
żałulemy. Ad M. D. G. o tym mowić będę, 

Gen. 3. Adam pierwfzy nafz rodźic obraźit Pana Boga 
Gięfzko, pożywaiąc fruktu ktorego mu Bog zakazał, zgrzefzy- 
wizy patrzciefz na co tefz naybardziey tak Adam iako y Ewa 
boleli? Adam. mowi: Malier quañ dedzfti mihi decepit mes ota 
ia Adam ktoremuś dał Panie wiadomość rzeczy bez nauki, oto ią 
Adam ktoregoś Panem nad całym światem iednowładnym uczy- 
niź, ofzukany ieftem od iedney białogłowy żony moicy, ta mnie 
głupim uczyniła. -Ewa także na węża narzeka, gdyby mnie lew 
albo orzeł ofzukał, iefzczeby to znośnieyfzą była, ale że mnie 
Wąż ofzukał, ferpens decepit me to mnie boli: iłuchayciefz co 
na to mowi SeleucenfeS, Non dolens gratiam DEI perditam; iram 

EI comparatam, evacnatum ins ad caelum, fed temporalem rem 


deceprioncm, Adamie y Ewo nie płaczećie jna to żeśćie Bogą 
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obraźili, nie płaczecie na to zecie łafkę Bofką y niewinność fra. 
gili, żeśćie prawo do Raiu y niebą utracili a powinnibyśćcie rze- 
wliwie płakać, bo to rzeczy wieczne, a wy na to tylko boleic- 
Gie, płaczecie żeśćie rozumni będąc daliście fig tak fzpetnie o» 
fzukać; a niemielibyśćie na co tak bardzo boleć, bo żę was o- 
fzukano to jeft rzecz doczefna, 

Daymyfz pokoy pierwfzym Rodźicom, wfzyfcysmy pra» 
wdźiwie Adamowe dzieci; bo nie żałuiemy tak nigdy zguby 
Wiecznych iako doczefnych rzeczy, pofzliśmy coś na owe wPo- 
gańftwie białegłowy, ktore co rok odprawowały żałobne y pł: 
czliwę lamenta nad ĄAdonidcm urodźiwym miodźianem, a gdy 
ich pytano czego tak bardzo płaczecie ? odpowiadały quia pule 
chrum perdidimym, O niedonofzony rozumie; azaż Bog y Żba- 
Wićiel nafz nad wfzyftkie pięknośći nie nayślicznicyfzy: mowi Aue 
guftyn $, Pajcber in fłabulo; pulcher in pueritia, pulcher in eremo, 
pulcber in catenis, paleber ad columnam» pulebęr in Grece, pul- 
cher sq calos pulcher in greąttone, palcher in redemptione in. fole 
wationę, Piękny Bog gdy fię dla zbawienia nalzego narodził ur 
bogo wfłayni, piękny Bog gdy fię wéiele dźiećinnym iako :nfzę 
dźieći czołgał po żiemi, piekny na puftyni gdźię ćięfzkość po- 
kus nafzych zczartem przełamał, piękny wfancuchach y ftrycze 
kach ktorymi nas na wolność wyprowadźił, piekny przy pręgie> 
tzu gdźie dla nas krew obficie wylał, piekny na krzyżu gdzie 
zrofpiętymi rękoma wfzyfłkich nas iako kochane dźieći chgiat dę 
fiebie przytulić aby nas zbawił, piękny wniebie gdźie przez 
caly "Wieczność napatrzyć fię go nie będą mogli pwięch 
Pańfcy; piekny przy nafzym ftworżeniu, piekny przy odkupie- 
niu, piękny przy zbawieniu nafzym, piękny na kazdy momenę 
gdźie nąm uftawicznie dobrodźicyftwa fzafuie, a przecię go przez 
grzechy nafze y łafkę iego gubicmy, nic nas to nie bołi, o ze» 
fzty rozumie! wRzymie dwuch fwywolnych młodych Grachus 
fow odfądźiłi Rrzymianie żęby na pierzśćieniu Oycowfkiego here 
bu nie zażywal', tak ich to bolało, że iawnie po Rzymie chor 
dząc y ręce załamuiąc mowili: Srempma Patris perdidigis, My 

rzez grzechy nafze herb łafkę Pana Boga traćicmy, a nigdy 
Ba to niczapłaczemy, Roeflcktuyćię fie icne goftatoicyfi, z kodon 
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ście tey ktorą macie» fortuny nabyli? ieżeli nie ztąds zeście y te- 
mu, y temu, krzywdę uczynżli; temuśćie fortunę zabrali, fiero4 
tyście niefufznie wykwitowali, fkarbuśćcie publicznego zatwali» 
eożeście przez to zyfkali$ flemma Parris perdidiftis , tafkęście 
Bofką ftracili; a zabolałoż was to kiedy? nuż daley, zalałeś nie 
raz rozums zbytnimi trunkami. rozume; ftraći, zdowieś zepf0» 
wał, cząs marnie ftrawiłeś> ubogim odiąłeś pozywienie, boć Pan 
Bog dał więccy niż drugim, nic źcbyś ztego zbytkował y hu- 
łał, ate żebyś ztego ubogim udźiclał, przy piiańftwie nie tylkoś 
fam beftyą zoftał, aleś y drugich nie tylko znog z%Walił; aleś 
ich wcięfzkie wciągnął piiańftwa>-cQż fie ftało? ftemma Patris per- 
dıdıftis a zabolałożcię to kiedy? A milałżeś kiedy © to fzkru- 
pul? Człowiecre; iaWnymi fkrytymi przekup onymi niewfłydami 
dufzęś y fumnienic popłątał; tak; że ztego wyniść niemożefz» 
dziś fig coś po fpowiedzi poprawifz, łutro żnowu będżiefz gor- 
fzy, à zabolałoż cię to kiedy? także rozumieycić y o infzych 
grzechach, wktoreśćie wpadałi, y do tych czas wnich leż ycie» 
a przecię Wy na to nie boleiecie, Armenta boum cum duceret 
heftis anlicas rifit, fremnit cum fagi acantisy mówi Poeta Re- 
Hcktuycic fię na przepędzone życia.wafzego lata, nie ftada wołow, 
al: cugi Taik Bofkich utraciliścies a jakżeście tak wielkiey zgu- 
by żdowali? Pofzła niewinnóść na chrzcie Świętym wźięta, po- 
fzła czyftość y panieńftwo, pofzła miłość Chrześciań (ka przez 
gniewy y niezgody y niefufzne fię prawowanić, a iakżeście ną 
tak wielką zgubę boleli? a kiedy czyżyk biedny, albo pies uko- 
chany zginął, koń ofobliwy zkalecżał; żłodźicy fię do fzkatuły 
doby? y co-naylepfzego źniey wybrał, o iakich turbacyi narzZe= 
kania, lamentows å coż to za zguba względem zguby łafki Bo» 
Zey, czyżyk to! utraćiwfzy nie raz fzczęśliwą wieczność przez 
grzechy, nie tylko nie zapłacztmy ale fię iefzcze ztego przed 
drugimi chwalensy y ciefzemy. Powiadaią że diąbet zmyśliwfzy 
chorobę teftament taki uczynił, Do verecundiam virtuti, pec- 
catis plenariam indulgentiams; Cnoćie zoftawuię zawftydzenie, dla 
tego przy niccnotliwych wfłydźicie fię być cnotliwymi, przy 
nienabożnych nabożnymi> przy niefprawiedliwych fprawiedliwy- 
mi, Peccatis indulgentiam, Grzefzóle ludźie ( mowi czart ) iak 
na 
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na urząd, ia Waat obieculë odpuft ziipełny y od przyflzłych prze: 
chow. To my tak za grzechy nafze y za utratę fzczęśliwey 
wiecznośći nie tylko niebolciemy, śle fię ztego tak ciefzemy y 
chlubiemy iakobyśmy za to zupełnego odpufłu doftąpili. 1 o- 
wfzem ieft tak wielu między nami zapamiętałych na dufzę fwoję; 
że lubo oczywiście widzą wiekuiftą dufzy (woiey zgubę, 4 prze- 
iię Oni żyć fwoie wżartach y krotofilach prowadzą, pifze 
Drexclius że gdy iednego zloczyńcę prowadzono na fzubienicę> 
tak tego nieuważał że będąc iuż na drabinie, obaczył człowieka 
zwfklęffym bardzo nofem, fpytał fiş go: iakby na owym wklę- 
fym nofie okulary nofił, na to mu odpowiedźiał dofyć roftropnie 
piubulnm afcendis © adhac ineptire vacat. © głupcze y fzaleń- 
cze, iuż na plac śmiertelny wftępuiefz, iuż fzubienica przed to- 
b, a iefzczeć fię chce żartow y figlować, Po grzechach popdł- 
nionych fprawiedliwość Bofka iuż iuż ma nas na plac niefzczę- 
śliwty wiecznośći wyprowadzać, A my nietylko nic zapłaczemy; 
Ale icfzcze żarty» śmiechy fobie ztego ftroiemy. Fam leones 
fances dilatant trade fceleffum:  Z,kazał zioczyńcę Chryfteernu$ 
Krol Duńfki na śmierć, żeby go Iwi pożarli, upewniono ftrożą 
żeby na tę y na tę godźinę do klatki lwicy otworzył. gdy fig 
złoczyńca doczekać niemoże żeby MKrolowi dano znać, famż€e 
przyidźie do Krola y rzecze: Res mon tantum ad caveam paz 
zet aditus fed iam È leones fauces dilatant, O moy mocny Bote 
po codźienney obraźic Pana Boga nafzego, otwiera na nss pa- 
fzczękę piekło ; |my to widźiemy 4 niezabolciemy! Dla Boga 
woła Chryfoftom 5. que potefl effe latitia? ubi metus, nbi pe* 
riculum, ubi ira Judicis, ubi carnifex, ubi barathrum» idque Giere 
nitate ad fundum non penetrandym. Obrażiwfzy Pana Boga, ue 
traciło fię prawo do nieba, aż tu metus, åz tu ftrach obudzi 
fię wnocy». kołatnie co» aż tu ftrach> A czy ieno nie czart po 
dufzę moię idzie? obraziwizy Pana Boga, Aż tu gotowe niebe- 
śpieczeńfitwo, żebym nie zginął a icfzcze wgrzechu» pufźcze fię 
wdrogę niebefpieczeńftwo żeby mnie niczabito wgrzechu, poycę 
fpać y, to niebefpieczeńftwo żebym fpiąc nieumarf wgrzechu» 0- 
brażiwlzy Boga czekaią ná mnie przefkodźićielcy czeka fumnie* 
Bie zawiedźione, czart ufuchany» Aniol ftroż Odemnie wzgar< 
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dzony» czeka Bog zagniewany, przepaść wiecznośći niefzczęśliwey 
niczmierzona: A ia na tak ftrafzne (zkody niczapłaczę? Ah ia- 
kie to niefzczęście! zgubi chłopek ubogi bydlątko, aż on rze- 
Wnie płicze, bo ubogi, niema drugiego; zgubi człowiek dufzę y 
niczapłacze choć niema drugicy. To dobrze pamiętam co Spar. 
tanowie czynili. gdy raz na walncy wOynie wiele Kawalerów a 
iefzcze młodych ztracili; wiedćn ich doł pochowali y kazdego 
roku rocznicę odprawując tak lamentowali : Hic tumalns eft 
magnorum meritorum, bic fepuichrum glorie nofire> bic annus pro- 
ditor magna in malta facula g. Obråżilismy Paná Boga wtym 
mieście, wtym domu ztą ofobą, a kto znas żałośnie weftchnie, 
y żślofno fobie pomyśli, Otom ia na tym micyfcu pogrzebł 
ftraconą przez grzech łifkę Bolka, pogrzebłem y niebo, coż 
mi było potym. 

To nieznośna co nápifał Piotr Damiani kardynał: znałem 
prawi iednego mądrego człowieka» ktory przez trzydźieści lat 
po świecie peregrynuiąc, bo był wNiemczech, wFrancyi> wWło- 
fzech> wHifzpanii, przefzedi Eutopę, Afyą, Affrykę, y wiclkiey 
mądrości y experyencyi nabywfzy, Ofiadł wOczyźnie fwoicy; y 
założył fzkołę, gdźie gdy fię wiele doniego uczniow cifnętos 
krewni drugiego także nauczyćiela na tymże mieyfcu zofta' ącego» 
Widząc że nowy nauczyciel wfzyftkich do fiebie przećiągnął, zmo- 
wiwfzy fię zafadźili fię na niego, y upirrzywizy idącego pugi- 
nałatni śmiertelnie ukłoli, na coż tefz umierając narzekał y bo- 
lar? to pewnie Kapłóna pragnął, to pewnie iako. mądry żal y 
fkruchę za grzechy wfobie wzbudzół? fuchaycicfz co mowi Dł- 
miani: ad ultimum fjiritum snclamare nen defiit, Hen quale 
damnum! heu quale damrum? © fi quid de confeffione. dicebatur 
alicnabotur a fenfibus, © interim clamabat: Hem quale damnum! 
de fapienie homine moriente dolebar Ó de anima pereunte non 
curabat. O mądrość fię ktora znim zginęta, frafował, a O du- 
fzy zgubę niezabolał. Azafz y my tego głupftwa na fobie nie 
Wyrażamy? Heu quale damnum, Jefzczem młody, iefzcze mi 
trżydźjeści lat nie minęło, iefzczebym fię mogł krewnym ná 
wiele dobrego przydać» 4 umierać mulzęs ben quale damnum 
Jelzcze mom fija fptaw niezakonczonych» iefzczem dłuznikow 'y 
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pretenforow do fukceffyl nić ufpokoił» 
tego niczakonczywfzy umierać mufzę, Jefzczem kalkulacyi y 
rcgeftrow nicoddał, anim fię ztey fortuny ktorą dano do moich 
ręku niewyrachOwał a umierać mufzę> Heu quale damnum! © 
iaki ia to kłopot po śmierci moiey żonie y dźieciom zoftawię! 
Jefzcze dźieći moie nie dorofe» iefzczem Corek moich niewy- 
dał, y nierofporządźił; a umierać mufzę, Heg quale damnum! 
y tak nad tymi rzeczami doczefnymi płacząc» o dufzy y przy- 
fzicy wieczności Zapomniawfzy nic nad nią nieupłakawfzy dufzę 
niefzczęśliwą wyźioniemy, 

Pofzliśmy wtey mierze ná głupie dźiecka, ktore że rozu. 
mu nie maig więcey fobie frafzki y czaczka niż maiętnośći choc- 
by naybogatfze ważą, ktore choćby kto zaiechał, odebrał, fpu- 
ftofzył, nic nå to dźieci nieboleig y niezapłaczą choć ná tak 
wielką fzkodę y zgubę; niechże dźiecku wydrze kto czaczko 
iakie> albo świecące iię (zkietko, o moy Boże jakiego krzyku; 
Wrzafku, płaczu dźiecko nirobi» że fig ledwie Od płóczu niero- 
fpuknie, "To ták y my, przyprowadzi nas kto do zguby łafki 
Bofkicy; wydrze prawo do nieba, do dobrego mienia wieczne, 
Bo» á zabolciemyż? å zapłaczemyż ná tak wielką fzkodę y zgu- 

e? bynżymniecy; niechże nam ieno kto te czaczka doczefne y 
frafzki wydrze, o moy Boże ako wy narzekacie, iako wy fi; od 
płaczu utulić niedacie, 

Czym że fię to dźicieś oto tym, że iakO głupie dźie- 
cka więcey fobic te czaczka y frafzki doczefne niżeli dobra 
wieczne Ważycie, y fzaciiecie. Niechbyś feno człowiecze uważył 
y uznał, iakicyicś fię fzkody nabawił kiedys Boga twego obrśźił 
y nie raz y nie lckko> Piotr tylko zgrzefzył, 4 do śmierci fię 
od żalu y płaczu utulić niemogł, o dopierożbyś ty powinien 
do śmierci famcy płakać boś nieraz, nie dwa ale bcz miary Bo- 
ga obrażił, Magdalena Grzefznica choć wiedźiała ze iey Chry- 
ftus wfzyftkie grzechy odpuścił, a przećię ona przez trzydźieści 
lat za nie żałowała y płakała; o dalckoż bardzicy powinieneś 

5 bo wiefz żeś grzefzył y nieraz, 
GH niewiefz, memo Jcit utrum odia 
łe Wiclz to człowiecze grzefzny źe cię zde 
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pewne śmierć czeka, fłatuinm.eft omnibus hominibus femel moris 
nic peWnicyfzego nad to że umrzefz? alc kiedy» czy zń rok; 
czy za lat kilkanaście albo kilkadźiefigt> czyli ieno tcfz nie te- 
go roku» nie tego miefigca> nic tego tygodnia, 4 dopieroż gdye 
bys to uważyl, że niewiefz jaka cię śmierc czy dobra? czy zła 
czcka? wiefz że iak prętko zkonafz» Zaraz tegoż momentu nà 
ftrafzny fd Bofki ftanielz, Ale iaki ćię dekret, czy na zbawie- 
nić, czy ná potęp enie wieczne potka, tego niewiefz, niechbyś ie- 
no człowiecze uważył co Prorok do uwagi podaic> guis ex vse 
bis habitare poterit cum ardoribus fempiternis, iako to niczno- 
šne męki wpiekle potępiency, choć tylko za jeden grzech čier- 
pią, y cierpieć będą ná wieki, coż fig ztobą dźiać będźie, kto- 
ryś nie raz ale bez liczby ćięfzko Boga obraźił? o pewnie nič- 
chciałoćby fię fmiefzkow, zartow, bo byś miał o co płakać y 
nad czym boleć; naśladowałbyś Bernarda S. ktorego kiedy py- 
tano o coby tak rzewno y częfto płakał?» odpowiedźiał, paves 
gehennam ubi erit fietus, pravenio fiexibus fictum. chybabyś i- 
ikierki rozumu niemiał, gdybyś nie wolał tu za żywota uftawie 
cznie chocby y krwawymi łzami, aniżeli po śmierći wpiekle na 
wieki zporępieńcy płakać» á nigdy nic niewypłakać, Macie ten 
zwyczay, że kiedy was zguba iąka potka ferdecznie żałuiećie. 
płaczecie» a ná coż wam fię ten żal y płacz przyda; oto fu- 
chaycie Chryfoftoma S. malćtarus eft quis pecunia © fiet, fed 
mulctam non emendavit, filium amıfit © fievit, [ed mortuum non 
refufcitavit, vides nulli horum prodcjje lachrymas. ukradnie wąm 
kto pieniądze o moy Boże iako wy żałuiecie, płaczecie, a na 
coż fig wam tën płacz przyda» kiedy fię zguba Za ten płacz nie- 
wroci? malćlom non emendavit. Zabrał wam Rodźicy Pan Bog 
Synaczka y Coreczkę, wktorycheśćie wfzyftkie nadzicie wafze po- 
křadáli, nuż wy płakać boleć molmit confolari quia non fKni, 2 
wypłakaliżeście co? a Ożyłyż dźatki na płacz wafz, nie ożyły, 
fed morinam non refufeitawit ; O zefzły rozumie tam płakać 
a nie niewypłaczefz> a tam niepłakać gdźie wfzyftko coś 

racił, wypłakać możefz. Vides nulli borum prodejfe lachrymas 
peccavit quis, © lachrymasus eft © delevit peccatum, zgrzefzy» 
wfzy ftraćiteś 1afkę Bofką> ftraciłcś prawo do nieba, wielkaż to 
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y nigdy godnie nicopłakana fzkoda, a przećię ty ná tę fzkodę 
y zgubę y miczapłakates ztwoią wielką krzywdą» bo gdybyś fzcze- 
rze żałował y zapłakał żeś Boga twego obraźił nłecomylnieć by 
fię y łafka Bofka utracona y prawo do nicba przez grzech zgu- 
bionego znowu wroćiło. 

Ziebyś fię zás do żalu y płaczu pożytecznego pobudźił 
Życzę żcbys uwdżył COś ty to za fzkodę fobie uczyni, Hen 
quale damnum! kiedyś Boga twego cięfzkiemi grzechami o 
żal. Dati Pan Bog urodę, zdrowie, à na cożcć tey urody y 
zdrowia zażył > Oto na ćielefnośći y zepfowanie drugich, zaży- 
Teś zdrowia na piiatyki, na zwady, bitwy, balfaranki, 
le damnum, datći Pan Bog fortunę» na cożeś iey 
na zbytki, na fakcye, na zamięfżańia, Hex gnale damnum, dąłći 
Pan Bog u ludźi affekt y powagę, na cożeś tego zażywał: oto 
ni poniżenie y znifzczenie drugiego, Hem gmale damnum, Dat. 
ći Fan Bog rozum dobry, dowcip oftry, obrot byftry, a naco- 
żeś tego wfzyftkiego zażył? oto na nawykręty niefufzne» na 
koncepta Iadaiakie, na rady fzkodzące y prywatnym ludźiom 
dobru pofpolitemu, Hex quale damnum. /Dałci Pan Bog umie- 
iętność prawa, ni cożeś iey zażył?» oto nà obronę niefprawie- 
prawy, byleć wprzod dobrze zapłacono, Hen guale 
damnum, Datċi Pan Bog długie lita, ná czym Żeś ie ftrawir? 
oto tylko na fwawoli, rofpuśćie, piiatykach» nierządach, Heg 
e za młodości błą- 


quale damnum» y nielepicy zë to byłe iefzcz 
gać Bogi? Dařéi Bog czas do wypłacenia wfzyftkich grzechow 
a ty tego miłofierdźia Bofkiego na złe zażywafz» bo 


bra- 


Heg qua. 
zazył,: oto 


twoich, 
wnadźicię miłofierdźia icgo grzefzyfz. Hen quale damnums mo- 
wigc fobie (Ecce peccavi heri 6 pepercit mihi DEUS 
co hodie © parcit mihi DEUS, peccabo © cras qria parcet DE. 
US. a nicuważaąteś głupcze co daley tenże Augultyn 5, napi- 
fał : © quia prefamebam zmpadenier in mifericordiam, adanxi 
mihi damnationem, adanxi eternam sgnominiani. 


i Hea quale da- 
mnum» a zapłaczemyz nad tak nicófzacowang fzkodą > day 
Boże. 


Prośmy O tę łafkę Pana Jezufą iako Auguftya S, profit 2 
Da miki quaja Domine FESH, lacrhymas ex toto afea inter= 
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nas, Zbawicielu nafz, przez owe łzy Matki twoiey ktore wyle- 
wała gdy cię zgubionego fzukała, dayże ńam tę łafkę żebyśmy 
nie dobr doczefnych ale wiecznych zguby żałowali y opłakiwa- 
li, day nam tę łalkę żebyśmy cię Boga nafzcgo nad wfzyftkie 
dobra doczefac przekiadali y fzacowali, y ztego fzacunku żeby- 
śmy woleli wfzyftkie dobra doczefne ztracić» aniżeli kiedy cie- 
bie Boga niefkończonego dobra grzechem iakim Obraźić y obre- 
ziwfzy łafkę twoię ztraćić, Amcn. 


Na Niedżielę wtorą po trzech Krolach. 
Nuptie faćłe funt im Cana Galilee vocatus est at- 
tem Ć Jefus Joan: 2. 


Gdźiefz nic wofoło u kogo Pan Bog gości y łafka iego 
przy dobrym fumńicniuż maximum feftum eft bena confeis 
entiag mowi S. Hieronim y ow żołnierz u Sandeufza kto- 

ry przez trzydzieści lat wgrzechach leżał» iak fię wyípowiadať 
wefoło zawołał : kaćłenns noćłes vixi, modoprime mihi ślluxit die 
es y gdy mu po fpowiedźi ktoś rzekł: dobry dźień, odpowie- 
dźiał, tak ieft, dźiś umnie dopiero dobry dżień; tak to gdźie 
Rog, tam y Wefcle, Vino deficiente dicit Marter- TESU Vinum 
hon habent, To przy Pauu Bogu raz tylko nie było, a gdźie 
ana Boga niemafz iuż tam tam zawfze niebędźie, gofpodarfkie 
zabiegi» fortuna bez Boga, mawiśt Hofyufz Kardynał : przecho» 
dnia ro kamienica, iednemi drzwiami wn:dą do was tyfiące, ina 
traty nieffufzne, a drugimi prętko wynidą. Quid tsbi Ć mihi 
Muiser nondum venit hora mca, Pan fie niby opierał, nić obie. 
cował a przećię uczynił, My zaś fifa obiecuiemy a mało czy» 
niemy; Adam czego nicoblecował fwoicy żonie, relinqact. home 
Patrem fuum CG matrem © adharebit uxori (ue; Gen: 2. patrz- 
«efz co fię ftařo Pan Bog fię pyta Adama, coś to zrobił? a oR 
odftąpił żony fwoicy y iefzcze ią wytknął. mulier qwam dedi» 
fi mihi dedit mihi de ligno vita © comedi Gen: 3. Nondøne 
Tenit bora mea, o pewnie przy bánkietach, pofiedzeniach nie 

gdźie tám godziny coby do Boga nalcżąła, dyfkurfy przećiwko 
A Kośćiel- 
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Kościelney luryfdykcyi, przećiw rządom Pana Boga» przećiw pocz- 
ćiwośći cudzey, athcufzowfkie, fzpetne, allegoryczne, cały czas 
wczmą. Nondum venit hera, fkąpy zegarek mamy dla Pana Bo- 
82» dla nas całe dni, a dla Boga y 
niemafzs całe dni konwerfowić, Ćałe nocy hulać, a gdy Święto 
przyidźie, to tylko iedney Mfzy y to lekty wyffuchać, Ktoraż 
to twoia godźina Panie oto ofłatnia przy śmierci, weście Rubry- 
celle, Martyrologia, patrzciefz co tam za Święta; oto tylko 
męczeńftwa y zefzćia Świętych, a narodzenie iecdnego tylko 5. 
JANA Chrzciciela; y pomyslcie fobie, Ah miefzczęśliwy do 
nas Boże! niemożefz fię u nas doczekąć godziny chyba oftacnieys 
narodzenie nie twoie bo grzechem pierworodnym zmazóne, dżie” 
Ćinność nie twoia, bo nierozumna, młodość nie twoia, bo fwa- 
Wolna» doyrzały wiek, nie twoy bo „duże fiły niepamięc Boga 
przywodzą: dopiero na ftairość gdy umierać trzeba to godźina 
twoia, Dixiy miniftris quodcengue dixefit vobis facile, "Tak 
powinno być co Pan każe niech fudzy cżynią. Abraham poftał 
Eltezara fugę po żonę fynowi fwemu, ftanic wgofpodzie, pro- 
fzą go ieść y pić, a fuga co? non comedam nifi loguar fermones 
meosy Gen; 24. ieść dni pić niebede, poki nie forawię co mi Pan 
rozkazał, Ale gdy to Pan pofzle do miafta, moy Panie (praw- 
ćiefz mi to a to, 4 fuga na gofpodźie zafiędzie nic nie fprawiy 
iefzcze przed Panem powie, Mośći Panie napadli mnie żołnierze, 
y pieniądze mi wydarli, taki fuga niegodźien y nazwifka fugi 
impleverunt ufque ad fummwm, przy Pana Bogu wfzyftko fporo 
ao ad fwmmum. Jzaak chwyciwfzy fię Pana Boga każe kopać 
Budhia, y nazwał ią Latitudo, kazał y drugą kopać y nazwał 
1% Abundantia, gdy przy Bogi mocno zoftawam na niczym mÍ 
zchodźiś nie będźie, Haurite nanc 6 ferte Arcbitriclino, to to 
Obra fprawa zBogi-m, wypił kielifzek wina, a dat (żeść ftą- 
gicw, nigdy nie ctraćićje kiedy co Bogu daiecic, Imi Res: 1 
Anna commodawviz eum Dominos COŻ potym? 6 peperit tres filios 
© duas filias 1. Reg, 2, Adam uzyczył Bogu żebra, a Bog 


mu za to oddał całe ciato, œ repleust pre ga carnem Gen: 2e 
Ale po tych uwagach koło tego fis zabawię> 
ón Cana Galilek vocotn; efi antem Œ- Fifas. 
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fię ludźie żenią, ia na tym Kazaniu przeftrzegać będę daki € poa 
Winny być poftanowienia Małżeńikie, żcby do nich zwabić Pa- 
na Boga Ad M. D. G. 

Genefis 24. Abraham wyfyła fugę fwego do Mezopota- 
mii aby tam dla Jzaaka Syna icgo żonę upatrzył, y upatrzy- 
Wfzy zprowadźii, przyiechawfzy fuga do Mezopotamii poftawit 
wielbiądy nie dałeko ftudni przed miaftem, eo tempore quo folent 
mulieres egredi ad bamriendam aquam, © oravit Dominam dicens: 
Domine DEUS Domini mei, fac mifericordiam Domino meo Abras 
ham, ecce ego fto prope fontem aques Opatrz żonę dobrą dla Jíaa- 
ka. Kto chce shieć żOnę dobrą, trzeba o niç gorąco Boga pro- 
fi; Co to ieft że po ślubach na wefelu ludźie tańcuią kołka 
czynią” odpowiada Thomas Morus. Coningium perpetnitatis 
advitalitia circulus efti ora anteguam ingrediaris ne vertigine me 
patiaris, Małżenńitwo icft to kołko dożywotnie» wktorym mąż 
Zżoną do śmierći chodźić mufi, modlże fię żebyć Bog takiego 
Opatrzył przyiaciela, żebyć fię znim głowa niezawracała, Będą 
wdomu kiotnie, zwady, przeklęćtwa, gonitwy, a iakże fię to gło- 
wa niema zakręcić? będą podpatrywania y ladaiakie wzaiemne 
fufpicyc między ftadłem, zchwali kto przed mężem włafną iego 
żonę, żć gofpodarna» ludzka aż cornu ejus exaltabitur in glo= 
ria, aż wir trridebit © irafcetur dentibus fuis fremet © tabe- 
[cer Bfalm. III. aż fig mąż gnitwa, O żonie zle trzyma, Wee 
fołego iey oka niepokaże, a iakże fię tu głowa niema zawracać ną 
takie pomięfzkanie * Trafi fię przy poficdzeniu, że iedno zmał- 
żęńftwa albo żartobliwie, ale poczóiwie co rzecze, albo fię do 
kogo rośmicie, albo ćicho gadać zkim będźie, aż tu fortis ut 
mors dilećlio, dura ficut infernus emulatio Cant 8. aż tu Zelo- 
typia piekła rufzy, a iakże fię wtakich fufpicyach nie ma gło- 
Wa zakręcić» Empedocl:s Poganiń powiada} duos homines de ter- 
ra creatosy vir ad meridiem mulier ad feptemtrionem, mąż na po- 
łudnie, a żona na pułnocy, kiedy to mąż będźie poftępowa? iak 
Wpołudnie, gorąco, oparzyfto, holeryczno, kićdy to u męża bę- 
dźie iak ku południowi, gdźie to jako mowi Pifmo $, Zwyczay» 
Rie chodźi demonium 'mcrzdsanums a ktoreż toś inter litigio- 
0s coniuges śracandia provocata ad menfam, tak że mifi rior 
ECH 
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lecą. Moulier ad fepiemtrionem; Kiedy żona iak od piłnocnhych 
wiatrow uprzątnąwfzy (fobie o ladaco fancazyą przedmuchywa 
iak wiatr na męża, kiedy żona zawfze pochmurna, kiedy iako 
południe daleko od pułnocka, tak {ię od fiebie dźicią mąż y żo- 
nas a jakże fię wtakim pomięfzkaniu nienia głowa zawracać? 9, 
Auguftyn mowi o nałożnicy Herodowcy> peperit filiam © fili- 
am faliantem, kiedy wftadłe iakim iedno wyfkoczy y nie raz zá 
płot wiary Małżeńfkiey, ieżcli częfto wholerze iedno za drugim 
od kąta do kąta, zizby do fieni ucieka, iedno hyżo ucieka 4 
drugic prędzty goni, a iakże fię to głowa nie ma zakręćićc, Dla 
tego przeftrzegam trzeba fię modlić iako ten Muga, ktochce że- 
by mu fię witanie małżeńikim głowa niczawracała. 

Coż daley ow fłóga mowił » Oto to mowił, ecce ego fie 
prope fontem agua» Gen, 24. oto ia Panie Boże moy ifzukam 
żony Jzaakowi nie miedzy*kuflamí, fzklenicami, ale prope fon- 
tem aques bo ia wiem żc fię trzeba trzeźwo © żonę ftarać, Co 
to iet dla Boga że między ludźmi częfto bywaią niezgodne; 
zgryźliwe pomiefzkauia? oprocz innych bywa y ta przyczyna, 
że fię nie po trzeźwiu o żony faraią, podpoią młodźrką ba choć 
nie młodźika, podpoiwfzy wyciągną na fowo, 


: ktorego fię na- 
gle upominaią, on diẹ też cofać wftydźi; niż do slubu, a po 
ślubie zwady y niezgody; tak to pofpolicie bywa» kiedy kto nie 
potrzeźwiii przysaciela fzuka, Ecce flo, wżywaią *ofiaruią, przy- 
iaźń, nie zarażże fię porywać ale ffo wprzod fię dobrze namy- 
ślać, wprzod fię pytac, iakie było wychowanie y pofzanowanię 
Rodźicow?* 'Tak uczynił młody Tobia(z, nie porwał fie bez u- 
wagi żony fzukać, ale aż mu Aniot Rafał obiawit Tibi dabi- 
zur © oportet cam te accipere coniwgem Tob, 6, y iefzcze fię To- 
biafz oćiągał y nądfłuchiwał, co też e przyfziey igo żonie fy- 
chac,  audto qguod' tradita efi Septem viris © mortui funt, anudiyt 
guod demonium eccidit śllosy aż mu Anioł mufiał mowić: audi me 
mnie ty wierz nie ludźiom, kiedy przyfzło do kontraktow, ac- 
cepta ckarta fecerunt confcripttonem coningii © tune primo epa- 
lati funt, È Angelus Raphael apprehendis demonium © religavit 
sn folitudiņne fuperioris ZEgypti Tob: 8, y wzgodźie y wpokoiu 
afobą żyli. A wam ludzie lada diabeł przez fuges przez Babę 
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poradźi, nu fię ftanowić, nu po poftanowieniu wielki diabeł niee 
zgoda, ktorego żaden Kapłan wygnać nie może, Więc prze- 
ftrzegąm żeby ofiç przyiacieią nie porywczo, ale zrefickyą y u- 
wagą ftarać. ŻĘ: ć 

Coż fis ftało po owcy modlitwie Elèezeras c ecce Red 
becca egrediebatur © śmpleverat kydriam aque, © dedit porum gis 
y iefzcze przydała; quin 6 camelis tnis dabo, palearum qnoqne 
© fani plurimum efi. apnd nosy © ait: ipfa ef quam preperavis 
Domingas fervo [no Ifaac. Ta nie infza ma być żoną Pana, moe 
iego> bo widzę gofpodarna, (nie wftydźi fię fama iść po wodę; 
choć nieprofta chłopowna, Ale wnuczka Pana wielkiego, do tee 
go ludzka y uczynna przećiwko gośćiom, dedst potum ei, nie 
wykwintna wńapoiu> bo fis wodą kontentuie> w inwentarzu fię y 
dobytku kocha» qein © camelis portum dabo, Więc kiedy będźie 
gofpodarftwa pilnowała, nie będźie fię na publiki» na ziazdy, na 
konwerfacye, co nie może być albo bez kofztu; albo: ięzykow 
ludzkich, zmęzem napierała, Ale kiedy to Rebcka iaka wmat- 
żeńftwie nierobotna, nie gofpodarna, iak obrazek malowany; 


"gęba tylko piekna, śle ręku niemafz>» albo ieżeli (3, to malo- 


wane, kiedy to nie będźie iak Rebeka ludzka, przyidźie gość 
męża niwiedźić, aż ona fię dąfa, po odeśćiu gości męża fłaies 
ubogiego nie ochłodźi» zfukiem odprawi, będźie iak Rachel, ab- 
fcordit idola fab fłramentis Gen: 3. woli że potrawa zgniie, 
niżeli ubogiego nig nakarmić» niebędźie iak Rebeka, co by fię 
to trunkiem podlcyfzym kontentowała> ale mężu day wina» iuż 
tam niebędźie błogofławieńftwa Bofkiego, y choćby mąż był 
kamienny mufi to poczuć, mufi na to farkngc, dla tego prze- 
ftrzegam icżeli wfłanie małżeńfkim chcecie do fiebie zwabić Boe 
gi, niechże żony będa iak Rebeki, 
i Kiedy tak iuż iługa poftanowił, żeby Rebeka żona Pana 
lego byłą, przyfzedł do Rodźicow y braći, y taką Oracyą Za- 
Czat; Si feciftis mifericordiam Domino |meo indicate mihi, fin ane 
tem alind placet © hoc dicite mihi © refponderunt Laban © Ba- 
inel, a Domino egreffus eft fermo, non pofumus extra placitnm e- 
jus-facere. Profzę was woła Pana mego ict, żebym Coreczkę 
Wafzę wżiął iemu za żOnę, niewydlogayéiel profzę Pana meee nå 
QiZe 
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kofzta, ale powiedzcic czy nie dacie? dicite a Rodźicy c0 ná 
to poniewafz ieft taka wola Boża damy, O gdyby rerazniey- 
fzych czafow ten byt y ztak prętką expedycyą poftanowienie 
fpofob, umnieyfzyłoby fię między młodym małżeńftwem kłotni 
y klopotow, kłaniaig fię rok, drugi, y trzeći o Goreczkę; å 
tym czafem kofzty, uchybienię, bo Pan młody musi kłaniaćy 
kofztować, a nic lepicyżeby to było> gdyby to Zięćiowi y Cor- 
ce wafzey wfzkatulc zofłato? będźie to pamiętał źięć gdy od- 
bierzt Corkę; wyiedźie iey ztym, O tom cię fobie u rodźicow 
twoich y drogo kupił, o tak wicłe dła ciebie ztracił, a pofagum 
iefzczć nieodebrał, niemafż cięfzfzey rzeczy iako kogo trzymać 
na długiey nadźicj: Terra promiffionis oblata, © non ftatim con. 
cejfa, omnes jugulavity mowi Ołym piodorus, 

Wtym mi fię tefz iefzcze Rodźicy Rebeki podobałi, yo- 
cemas puellam, Ćgnaramus illius Voluntatega: vifne sre cm viro 
ifto? Vadam. O przeklęte Mařżeńftwa wktorych rodźicy dźłe- 
ći fwoich nie pytaiąc wydawaią za kogo chcą; o iaki fira fzny 
fad Bofki ich czeka, die una trpudium © fulimsy torå virg in- 
fernusy mowi Synczyufz, gdy Matka corkę młodą za bogacza 
fłarca wypchnęła, Ze między ftadłem bywaią prz. ] 
rzckania; rozwody, zaboyftwa» do 'mfzych obroco: 
temu winien? rodźicy, że fig niepytali corki; 
bus non eft impofisum ingum inycneruni in pl 
arcam [faper planfirøms ibant antem vacce magie! 
Wiarzmie nigdy bydlątko niebyło, zaprzężono dwoie; 3 
niewićlki Gięzar na nie włożono; y tylko ni krotki czas przyka- 
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zanie Bofkie dźwigać kazano, przećię że je do jarzma przymu- 
fzano ięczały owe bydłątka, mugiebanty & iakże to dźratki wa- 
fzè nic máig icczęć; gdy ie ztym, zktorym niechcą do 
zaprzągacie y ciągnąć jarzmo przymufzaćie, a nie przez g 
nę, ale przez cale żywies à nie przykazanie Bofkie dá 
fe rozkazy, furye, fantazye, fuki, msgientesy przeftrzegam O ta- 
kie poftanowienias bo tak nie zwabićie Boga. 

Po owym pofłanowieniu powiada pifmo S. Imtroduxit eaw 
Ifaac in tabernaculum Matris Jna © accepit in uxorem, © dolo- 
rem quem cy Matris mofre conceperat temporavite W žalu cię 
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fikim fo zmarłey Marce, była mu ochłodą y pociechą, co wcyś 
rzał na poftępki Rebeki» dpiorem temperavit, Wniczym fię Co de 
nicy mie należało nie rządźiła, pomniała na to, że to nie dať- 
mo mowy pofzła za Mąż, nie pofzedł za żonę, bo żona za Wo- 
łą męża chodźić powinna. Jakoż niemafz gorfzey rzeczy, iako 
gdy mąż da fobą rządźić, nikt was prędzey nie oślepi iako 
rządy żon wafzych» ieżeli im fię zbytnie powodować dacie mie 
na dobre; bo ieżeli do nabożeńftwa do utrzymania grofza, ite 
żeli do trzeżwośći y pomiarkowania namiętnośći prowadzą, poe 
Wivnisćie ich mężowie fiuchać, bo,was wiele dobrego nabawić 
mogą fwoim rozumem y dźielnośćią wymowy. Oto Nabal znie- 
ważył zołnićrza Dawida, zawźiął fię Dawid» żeby Nabala zgu- 
bić, dowiedźiała fig otym Abigail żona Nabala» y Krola ule- 
gowała, a męża wego od śmięrći wybawiła. Jedna rozumna 
Abigail żona-przy rozrywce fwoley y przezornośći 24 trzy- 
dźicitu INabalow ftanie, bo więcey dokazać może. Nuż dolo- 
rem tetuperawit, Żyli pięknie, zgodnie, wefofo. Gdybyć to rze- 
czećić taka kazda żona była iak Rebeka, fnadno by to było o 
zgodę» y o wefołość, a przez zgodę» Boga y łafkę iego zpro- 
wadźić; ale kiedy to żona wielka proftaczka, nic dobrze nie 
fprawi, ale zawfze pęmyli? To piękna a coź to za dźiw, że 
białagłowa czalem pobłiądźi? gdyby ią to był Bog zgłowy A- 


' dama ftworzył, niepowinnaby była błądźić, ale że zkości a- ic- 


fzcze Od fzrca, zkąd rożne affekcye y namiętnośći pochodzą, 
pie trzeba fię dziwować że pobłądzi. Ale uporczywa» zwadli- 
wa, wrzafkliwó; ffuzyieyto co Filozof powiedźiał: una mulier in 
domo eft, fi repofnero, erunt dua, kiedy wrzełzczeć pocznie takie- 
go krzyku na robi iakby dwie albo dźiefięć narobiły, naylepiey 
zmilczeć. Ale łądaco> rozum częfto topi, pomocy żadney zniey 
niemam; fuchayciefz co na to 5. Chryfoftom mowi: $i uxor 
pawper efs noli exprobrare» Ji fiultas noli infulzare, fi ebria © 
iracunda condolendum non śrajceadum> DEO fepplicandum © ipfa 
admonenda, © confilio invanda, ieżeli rady tego 5. Doktorą 
£uchać będźiecie; nieomylnie do fiebie Boga zwabićie, 

è A żebyście iefzcze tym prędzey zwabili, przywodzę wąmi 
BR dowod małżeńftwo WEGA y Sary, żyli więccy niż fto 
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lat, a pizećlę między nimi zawfze była zgoda, ba y błogoffa< 
wieńftwo wgofpodarftwie Bofkie było, erar dives valde in poffes- 
fione anri argenti Gen; 13, bogaty był wzłoto y frebro, bogaty 
był w Inwentarz, © fuerant ei oves © boves iednym fłowem 
mowiąc» gdżiekolwiek fię obrocit Abraham z Sarą, wfzędźie y 
na wfzyftkim jmu fię fzczęśćiło, a ktoż był Ekonomem, kto go- 
fpodarzem u Abrahama * fłuchaycicfz co na to odpowiada O- 
lympiodorus, Timor DEL in cynckis familiam ejns regebat. Bo- 
iaźń Bofka ta była gofpodynią wdomu Abrahama, Wyfzedł tok 
czeladce, nikt fig zniey na Abrahama y Sarę niepofkarzył, że 
zafługi zatrzymali; że im za przypadkowe frkody zmyta wytry- 
ćilisy owfzćm tak było dobre piiftwo, że chéicli wfzyftkę fub- 
ftancyg fwoię fudze Fleczerowi zapifać? hic erit heres mens, 
czemufz to? bo między nimi była Boiaźń Boża, mowili fobie» 
boymy fię Boga, płaćmy czeladźi, zmyta im fzkody poczynio- 
ne niewytrgcaymy, bo nam ztego nic nieprzybędźie, a Oni nanas 
narzekać y płakać będą, Powiada pifmo S$. Gen; 43. dixit E- 
pbron ad Abrabam, terra pro qua poftulas quadringentos ficlos 
valet, winien był Abraham Ephrenowi cztery fta złotych, ode 
dat ic zaraz. nietrzeba było profić: oddayże iuż to więczy niż 
dźicfięć lát mineło iakeś oddać obiecał a nieoddałeś; nie trzeba 
mu było zfupplikami zaftępować, ålbo ie' przez duchownych 
ofyłać, iako teraz do nafzych Panow, miłośćiwy Panie Abra- 
Paie, miłośćiwa Pani Saro, ieft uboftwo koło nas, fy dźieci 
przy ubofłwie, oddayćie nafze; bo zaraz odliczył kiedy czas 
przyfzedł. czemufz to? bo między nimi była boiazżńj Boża, mo: 
wili do fiebie> ey trzeba nąm fię Pana Boga bać, oddaymy coś- 
my winni, dofyć to łafki że nam a iefzcze na zły czas wygo- 
dzono. Miał Abraham fąfiedztwo z Lot:m, więc iak to bywa 
fatin efl rixa iñter pafiores gregum Abraam G Loth. coż fię 
ftalo? to peWnic Sara podbiiała męża nie day fię, ftarfzyś ty 
nie ufłępuy, to pewnie długim prawem fię fięgali, fzkalowali, 
nachodźili; o nie; Abraham choć ftarfzy pofzedł do Lotha 
piodfzego y rzeki? f zy elegerts dexteram. ego ad finif rom 
pergam, Coż nam to potym wadźić fię y zle zpogorfzeniem dru- 
gich żyć, a toż ci dla pokoiu pretenfyi moicy uftępuiję, Cze- 
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mūz fiş to tak prętko zgodźił Abraham $ bo miał Boiaźń Bo- 
fką, mowił fobie; trzeba fię Boga bać, bo ieżcli teraz zSąfia» 
dem na źiemi nicbędę żył fpokoynie, pewnie mnie do nieba mie- 
dzy fąfiadow gdźie niemafz żadnych kłotni niepufzczą. Miał 
Abraham pienigdze y doftatki, to pewnie pleśniały po kątach, to 
p wnie czekał oftátnicy choroby zteftamentem? O nie ták; gdźicż- 
kolwiek fię z Taborami fwoiemi obrocił wfzędźie, edificavit al: 
tare Domine, mowił fobie; poki żyię fam za fiebie y za innych do- 
brze czynić będę, nie będę ia fię zpufzczał na fukcellorow ý E- 
Xecutorow teftaneutu bo fig Boga bo'g, wwielu mu zawiniłem; 
wolę mu fię za żywota powolcy wypłacać, ; Lyczyćie y wy N. 
M. Boga zwabić mieyciefz bolaźń Bożą». kiedy ta wftadle Mał» 
żeńfkim będźie, nicomylnic y Bog będźie, y błogofławieńftwa 
iego Bofkie między wami będzie, 

Na ofłatek mowi wpifmie S. Obed do Ruth fwiątobliwey 
białygłowy> fcit omnis populus qui habitat intra portas Civita- 
tis mea, te offe mulierem virtutis Rath: 3. Chcecie zeby zwa» 
mi Bog mięfzkał, niechże naprzod żona będźie mulier virtutis 
niewiafta cnoty wielkiey, a ktoreż to cnoty białogiowfkie? oe 
pifnią ie Doktorowie Święci; Vivant im edocendo -Timore Dei 
ad liberos; in prudentia ad-virum, in filentie © pace ad dome- 
ficos, in cuftodia domus, in operibus manum. Pierwfza cnota 
białychgłow zamężnich> żeby dźiatek` fwoich uczyły boiaźńi 
Boikiey, żeby fię dźiatki bały Pana Boga- iakimkolwiek_grze- 
chem obrażić. “Taká Matką była S- Blanka, bo ta Krolowi 
Fravcufkiemu Ludwikowi fynowi fwemu móawiała ; Fsli; male 
ut moriaris quam ut vivas, wolę cię ynii nå marach widźieć ani- 
żdli żyjącego a wgrzechu. Taka była Matka Gerfona Kan- 
clerza Paryiliego, kiedy mu więc chufty białe pofyłała do 
fzkoł, obwiiała ie wdyfcyplinę, wWłofienice mowiąc: bac funt 
inftrumenta fnbiugandi afelli tui. Tak czyniła Pulcherya, kiedy 
na jedney fali kazała wymalować rożne panny .y damy, y wo- 
dząc 'Theodozyufza te fowa do nich mowiła: wbi adoleveris 
hon tam formam ajpicias quam wtrtmtes, negace que per formam 
bom nibus, fed que Deo per virtutem placent eligas in uxore. 
Druga cnota. Vivant in prudentia, ad viram» mądrze y ro- 
ftro- 
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ftropnie zmężem poftępować, będźle mąż na czeładkę gniewliwy 
lco evertens domeflicos (nos, niepobudzać że go iefzcze do wię» 
kfzego gniewu y holery, ale łagodnymi łowy y wymowić ;y 
ochronić; hędzie mąż natowifty, fzukaćże Okazył y fpofobu ią. 
ko go pięknie od. narowow odwieść, y niemafz fzczęśliwizego 
męża iako kiedy mu Bog da tak roftropsą żonę ktoraby naro- 
Wy iego umiała roftropnie pokryć. "Trzecia cnotaz ży flenrie 
© pace ad domefiicos, kiedy fie żona będźie ftarała» żeby wdo- 
mu iey było ćicho, bez kłotni, bez przeklęctwą, kiedy tey eno- 
ty nie będźie miała, to taką białogłowę wrzafkliwą zowie pifmo 
5. głupią Mulier falta clamoroja. Czwarta cnota s5 cufłodia 
domus, niech rzadko kiedy zdomu wychodźi, #xor tua Sicut vi- 
tss abundans in lateribus domys tua, iako Winna maćjca bywa 
przywiązana, tak żoną niech wdomu fiedzi iak przywiązana; 
nich fię po ulicach po fpacyerach; po cudzych domach a ie- 
fzcze bez męża niewłoczy. Piąta Cnota, wiuar in operibus ma 
nnum nieprożnować ale robić ná famego fię męża robotę nie 
zpufzczac, [Nuż y to cnota, niewyciągać męża ną niepotrzebne 
kofzta. Tę miała, cnotę» Efber ngn qnafivit mundum mulie= 
brem, ieft że to na co wydać nie na ftroie, Y to cnota biało» 
łowfka, zły mąż niedba o Pana Boga, aż mu żona rozważa 
oiaźń fądu Bożego» y zeby fig do Pam Boga mawroćH, modli 
fig za niego» ale ga nicprzeklina, jeżeli białegtowy będą, Malies 
res uiriutis, będźie tam Bog zoftawat y przy Boga. wefele, 
Dopicroż jeżeli chcecie Boga do fizbie zwabić, niech że 
też mężowie będą viri wirtmris. S, Piotr pifząc o Małżeńftwie 
tak mOWi: Viri fimyl inbabitantesy [fecundam fcientiam quafi ine 
frmiori vafcalo honorem śnpertianiar tanqsam eobaredibys gratis 
© vites Mężowie ieżeli (3 mężowie cnoty, niechże tak żżonae 
mi poftępuią, iako gdy kto piaftuie fabe naczynie Wręku, po- 
winni je fzanowyać, wiele rzeczy dyflymulować, poWinni iako na 
fiabfzą płeć refpektować, ieżeli zachoruie tó ią porzucić, to o 
ckorą niedbać, © nistak banorem impertianturg powinien mąż © 
żonę chorą mieć fłaranie, niepowinien fey porzucać, bo iako 
zdrowa była, tak y chora powinna być żona mężowi miła y 
przylemna. Ale kiedy fis to trafia co napifał 5, 2 
elie 
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Meliore conditione mancipia comparantur nd fervitutem, in illis 
meritum emitur fervitutis in iftis pretinm ad fervitutem additur» 
daleko fzczęśliwfi fąniewolnicy» aniżeli u wielu mężow żony, bo 
niewolnik dóć on p'nigdze; alc za nie kupi fobie wolność; a żo- 
na Wnicfie pofag bogaty, y coż fobie zań kupi? oto wieczną 
nicwołą, bo iak niewolnicę mąż traktuie, zelżywymi fowami 
konfunduie, iako do niewolnice aftektu niema, iako niewolnicy 
do ręku nic nieda, przyzngm Wąm fię iuż -to nie vir uirtutiss 
iuż taki mąż błogofiawieńftwa Bofkiego niczprowadźi, Nuż 
potym powiada Empedocles ; że Męfzczyznę tworzyli Bogowie 
in feptentrione a żonę in meridie ieżeli mąż y żoną będą af- 
fektem od ficbie odlegli iak pułnoc od południa, nie będźie Pana 
Boga wtakim małżeńftwić, a zatym nie będźie y wefćla. A na 
to co? wkroleftwie Mogor gdy fię żenią, wprzod zfobą oboie 
obchodzą groby, będźie mąż co tak zle zzoną żyłe że fię iey 
zycie śmierci rowna» y wolała by fię iuż wgrobie Widźieć, bę- 
dżie mąż ktory dla ladaiakich poftępkow fwoich prawie do 
grobu zafmucouą żonę fwoię prowadźi, iuż tam Pana Boga nie- 
malz y wefela zadnego nie będźie, Pifze Hyftoryk - weftphal- 
fki, ze tam był pewny Comes wielki zelotyp, bo lubo miaf 
pOczćiwą żonę, przećięfz y oniey zle trzymał y rozumiał, gdy 
lę tedy wdrogę daleką wyprawi, niefufzne maiąc podeyrzenie ną 
ŻOvę, nie dufał ludźiom żeby iey upilnowali, kupił fobić tedy 
inkluza ktoremu odiezdzaiąc uiznaczył żeby iego żony przed 
pokufami bronił, y przy wierze Małżeńikity utrzymywał, pódiął 
fig tey funkcyi zły duch y wiernie rofpędzał niepotrzebnych go- 
šči że fię nic zł: go nieftafo, wtyne powraca mąż zdrogi do do- 
Mu> zafzcdł mu drogę czart y rzekł: Omnia bene ad vota tua 
lala funt feruwi ubi mt amicnsy 4 mąż biefowi odpowie: ami- 
cus quidem, es [ed mendas.  tOzgniewa fię czart y tzęcze: od. 
tych czas wolę wfzyftkich świńi Weftphalfkich aniżeli twoiey 
ŻOdy pilnować, bo widzę żeś plugawy Zelotyp, Gdźie bywa złe 
POruzumienie, podcyrzenie niefufzne, iuż tam Boga a zatym y 
Wefela wtakim małżeńftwie nie będźie. 

. Chcecie do was Pana Boga zwabić, niechże będźie między 
Wami nabożeńftwo, icdno na drugie patrzac zachęcayćie fię da 
£u- 
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fużby Bofkiey, y do cnot, zachęcaycie fię do iałmużny ale tak; 
żeby jedno o drugim mewiedźiało. Chcecie Boga do ficbie zpro- 
wadźić, zachowayciefz opifanie Nathana Proroka Jo Dawida, 
gdźie opiluigc żonę Uryafza zołnierza tak do Dawida mowł : 
Pauper nihil habebat, prater unam O vem paruulam, quam emerat 
© nutrierat de pane ilius comedens © de calice ilius Jumens in 
finu ejus dormiens, powinna być żona iak Owieczka tylko ie- 
dnego patrzyć; de pane illins comedensy żona niepowinna fię 
potrawami ofobkować ale fię iednymiż potrawami zmężem kon- 
tentować, de ralice bibens, żona iednym fię kielifzkicm powin- 
na kontentować, de calice bibens» śn finu ejus dormiens. kiedy 
to mąż tak będźie żonę fzanuiąty y kochńrący że ity zdrowie 
umie piaftować a gdy zachoruie trofkliwie fię o iey zdrowie fta- 
ra, niewątpóiefz o rym» że do fiebie zwabjcie Boga, przy kto- 
rym zawfze u was wefele będźić, Amen, 


Na Niedzielę po trzech Krolach trzećią. 
Nom inveni tantam fidem im Ifrael Matt: 8, 


Yfuchawfzy zbawiciel nafz Sętnika, ktory mu opowiadał 

że fuga iego choruie, pięknie go odprawił non inveni 

tantam fidem in Ifrael, to to poczciwy żołnierz gdyby 
przyfzło było na ludzi pewnieby go byli ofzdźili tak: prer me- 
ws male terqnetury mufic chorować boś go biiał, boś go na 
kołku wiefzał, male torquetur, bos mu ieść niedawałt, male tor” 
quetwr;" boś go podczas mrozu wdrogę Wyfyłał nie dawfzy mu 
fufzncy odziczy y dla tego przeźiąbł a Pan Jezus inaczy ofy- 
dźił, non inveni tantam fidem in Ifrael. Coż ztego za nauka” 
Oto ta propofycya, y o tym mowić będę, niech nas Bog uchowa 
od ludzkich fądów, bo złe; okrutne, niefprawiedliwe ludzkie f4- 
dy, Ad M: D. G. 

Pytano fię Thalefa Mędrca; iakiggo fię fzdu bać trzeba? 
odpowiedźiał: ubi femina voluntas, non vir intelledłus, arnam re- 
gist. tego fię fądu ftrzedz trzeba, gdźię wola a nie rozum fg” 
dźi, Co to-ich? gdy Pan Bog naywyfzemu Kapłanowi fza- 
ty 
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ty robić kazał tak mowił: facies rationale indicii Exod: 28. 
gdźież ie kazał położyć? © portabit ilud in pećłore, będźiefz 
naywyfzfzy Kapłanie fądził ludzkie fprawy, niechże rationale znak 
rozumu  będźie na pierfiach przy fercu, będźie wola y affekt 
Wzmagała, przytłumże ią rozumem, to dobre, bo według ro- 
zumu będźie ofądzenie. Ludźie zas pofpolićie według affes 
ktu fądzą; powiada pifmo 5. Vidi Dominum © Serapbim, © 
dzabus alis velabant faciem ejus Ifai 6. Mili Serafinowie y oO- 
wfzem że święty Pan, odfłonić twarz iego trzeba, żeby świąto+ 
bliwość iego wfzyfcy.: widźigli. Obraz to pofądzania ludźkie- 
go» będźie kto cnotliwy; świątobliwy, pobożny, ofądzą go 
ludźie żeby go załenić, nie dać mu wgorę» nieprzepuściłby na» 
fzym złym oObyczaiom, do tego ma powagę, śmiałby na nag 
naftapić, ma y dowćip byftry dofzedtby zamyfłow nafzych, to 
takie o dobrych y świętych fądy ludzkie. INuż Pan Jezus po» 
wiada» Ire, renunciate Joanni: ceci vident, claudi ambulant, [urds 
audiunt, morini refufcitaniar, © beatas quiin me non fnerit [can= 
dalifatus Luc. o COż to Pana Jezufa miano potępiac? gdyby 
był oczy komu wyłupił, albo nogi połamał; gdyby był kogo 
zabił, icfzczeby to nie dźiw choćby go fądząno, ale że wzrok 
przywroćł chromych na nogi poftawił, umarłych wikrześii, O 
coż go fądźić. 'Takieć to fy ludzkie fądy, przywrocą fpowie- 
dnicy komu zwas wzrok, otworzą oczy, y pokazą co fię niego- 
fdźi, że cję za te fprawy pewne potępienie czeka» ceci Videns. 
aż tu na fpowiednika iawidyie aż tu pofądzania że niedyfzkret- 
ny» zbyt oftry, nie umie na ludzi refpektować, takto y cnota y 
świgtobliwość na fądach ludzkich przegra, $ 

Boymy fię y ztąd fydow ludzkich; bo Pan Bog tego fg- 
dzi ktory przewinił; ludźie nierak, kto infzy zgrzefzył a lu- 
dźie kogo. infzego pofądzaią. człowiek winien, a ludźie Boga po- 
fzdzaiąs winien człowiek, a ludźie na diabła zkładaią. Oto tre- 
fng ale dobtą naukę dał proftak: Rodźicy przymufili do klafz- 
toru Gorkę, kiedy ią iuż odwożono y przed klafztorem znią 
ftaniono rzecze Panna do Woźnice: ¿miły woźnico żeś mnie na to 
mieyfce fzczęśliwie y niewywrociwfzy choć wzłey dobrze zawio£, 
Czym żcę to nadgrodzę? rzecze Woźnica; niczego sę tyl 
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ko o to profzę, abys Panno wfpomniała nå to, żem ia Maty- 
afz woźnica przywioł cię na to, mieyfce, bo ia wiem ec lię 
tu Panno prętko karność zakonna uprzykrzy, to ty pewnie na 
diabła narzekać będźiefz, a czyć mnie tu diabeł przyniofł > po- 
mnyiże na to że cię tu nie diabeł ale ją Matyafz wożnica przy- 
wiof. To tak ludźie kogo infzego pofzdzaią, a kto infzy 
grzefzy, 

Dźiwuiećić fig między fobąs co to za diabeł panow nå- 
fzych wtym Kroleftwie zaślepił, że fię tak dlugo poftrzedz nic- 
„m0gą, O nie dłabcłći to, ale difidencye, y prywatne intercfa o- 
ślepiły. Woyikowi mowią : ffużyłem tak wiele lat wwoyfku> że» 
brałem nle małą fummę to zdeputacyj, to zkonfiftencyi, to ztoż- 
nych exakcyi, a wfzyftko to diabeł pobrał, o nie diabeł, Ale 
fzynkowne y zalotne domy, dopieroż cyrulicy za leki na fzpe- 
tną chorobę te zbiory rozebrali. Skarzą fię Matki na Mło- 
dźikow fwywolnych zbie, częfto do Corek ich naźieraiącychy 
y Obaczywfzy idących narzekają: a czyć tych fwywolnikow zły 
duch prowadźi! o nie zły diich, ale dyffymulacya wafza Matki, 
że tych fwywolnikow nie zgromicie, affrontu im niepokążecię, 
Skarzycie fię Młodźi: diabeł mnić zwiodł, poczćjwość mola po- 
fzia precz, konfuzya ba y fromota Panienki y Rodźicow icy 
wielka, a tego wfzyftkiego przyczyną zły duch, o nie zły duch, 
ale wzaiemne nawiedzania, nocne konwerfacyc» podarunki, kar- 
teczki affektami nieporządnymi zapifane. Stanie figę wdomu go- 
fpodarfkim fzkoda» narzeka gofpodarzy a na kogoż? o to nå 
diabła, porwał zły duch ftada koni, wyproźnił obory, popalił 
folwarki, potopi? fzkuty» potłukł gradem zboża wpolu? o nie 
zły dichći to nie, ale łzy ludzkie» dle łakome y zkrzywdą lu- 
dzką zbieranie winno. Nuż dzieci fię niechowaigo Syn umiera, 
Corka kona» ktoż temu winien? czarownice. nóż tu biorą, mę- 
czą» palą choć niewinne, o nie czarowniceć to winne ale że fię 
wpiefzczotach chowały, że fię na nić łakomie zbierało; to to 
winno to. Zsgołaą grzechy winne a ludżie na diabłą zkładaią, 
boymy fię fądow ludzkich bo ludzie kogo infzego pofydzają nie 
tego co grzefzy. 
>. Nuż Pan Bog fądźić nas będźie o to co fwoiemi oczyma 
widźi> 
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widzi, y przenika niefkończoną dobrocią fwoig, Czart © tona 
nas fkarzyć będźie co widżiať y fyfzał, przyidźie do myśli za- 
milknie, bo Bog (zm wie o myślach. Ludzie pofądzaią ludźi 
6 to, © czym ludźie nigdy niepomyślili 4. Reg: Cap: 4. Het- 
man Krola Syryfkiego Naaman chce być ułeczony od trądu» 
Kroł go wyprawi do Krola Ifraclfkiego zpodarunkami do Joras 
ma Talt decem millia argentis fex millia auri, decem veftimenta 
mutatoriay a on co? Videte quot occafiones querat contra me, nie 
myślił o cym ale profit ; tak to ludźie pofądzaią Oto O czym 
kto y niemyśli, MNuż Daniel. 2. Nabuchodonofor videt fomnium, 
© precepit ut conyocarenteT arioli, magi fapientes, ut indicarent 
Regi fomnia fuas 6 nifi indicaveritis peritibis. a ZA CO mieli 
zginąć? O to za to; że fię Krolowi coś śniło ; tak ludźie co 
im fię tylko śni, zdraz pofądzą. Maurycyufz Cefarz miał dla 
fkąpftwa fwego zginąć» Pan Bog przez fen obiawił że zginie Od 
tego ktorego fię imie zaczyna od liter Ph: zaraz fufpicia na Fi- 
lipa, nu go ftraćić, a owo był Phokas, Sni ngm fię że to moy 
adwerfarz, moy nieprzyjaciel: nuż o tym myślić zeby go iako 
nieprzyjaćieła zgubić; boymy fię fądow ludzkich bo ludźie y za 
to {adzy co im fię tylko fni. Trzeba fię y ztąd_. bać fą dow 
ludzkich bo ludżie f;dzą O tym, na czym fię nieznaią, y ič- 
Gicze [adzy po piianu. Powiada Ewangelia Herod zafiadł na 
bankiet z Panami fwoimi» dźiewczyna przyidźie, pięknie tancułe, 
uciefzył fię Herod y rzecze : quidquid petieris a me, etfi dimi- 
dinm Regnis dabo tibi a ona co? da mihi caput Foannis Ba- 
prifiay Mar: 6. jedna dźiewczyna co (ię tylko na frafikach bia: 
łogłowikich znała, O głowie Jana Chrzciciela fądźiła» Herod 
takse piiany o tcyże głowie jana fądźił. i Tak ludźie o głowach 
rozumnych y mądrych fzdzą iefzcze po piianu, 

A to iefzczę gorzey, Pan Bog fąm tylko nås fądźić bę- 
dźie, a ludźie wfzyfcy kazdego fądzą> kazdy fądźi Panów, Bi- 
fkupow, Krolow, Duchownych, urzędy, a iefzczefz Pan Bog ia» 
ko naywyfzfzy Pan fądźić nas wfzyftkich będźie, a my łudźie 
choć nędznieyfi fądźiemy zacnieyfzych y godnieyfzych! mowi o 
nas tak Ambroży $e Homines feminudi, qui non habent quo fol- 
vants in popina clavas a Magifiratns grdisont, de ralen, 
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tis decernunt, chłopkowie na put nadzy, ktorzy nie mnią czym 
garca piwa wkarczmie zapłacić, fądzą o ludźiach zacnych, o Pa- 
nach, © Senatorach, o Bifkupach, fiedząc pod wiechy. 

A zaż fię y ztąd nie trzeba bać fzdow ludzkich’ Pan Bog 
fądźi albo przy dokończeniu żyćia» Albo fwiara; a lidżie ie- 
fzcze przed czafem fądzy, iefzcze fię nic niewydało, a ludźie iuż 
ofądzili, Powiada Ewangelia: fudzy przyfzii do gofpodarz4, 
ecce Zizania, vis imus colligimus, ściąć to, a gofpoparz co? fi- 
nite crefcere ufque ad Mejjem Matt: 13. czekayćie końca. to 
tak Pan Bog czeka, do konca do Augufta do Sierpnia; a lue 
dźie iefzcze in Janiario, wStyczniu do Sierpa fię (zdowego po- 
rywaią. Oto powiada pifmo Boże ledwo na kroleftwo Samuzl 
Prorok namaśćił Saula, iefzcze żadnego experymentu nie uczy- 
nily a ludźie go iuż ofądźili, Nanąmid ifte poterit nos fal- 
vake, © defexerunt eum 2. Efdr: 2. zaraz go po całym Ifra- 
elu ofądźili; o Mazgay ći to» flcytuch ći to, y fawę mu odebrali, 
a na to fię niereflcktuiemy że gdy przed czafem drugich pofzdza- 
my; jprzez to ffawę dobrą y Opinią O nas dobrą traciemy. 

Trzeba fię ztąd bać fądow ludżkich; Zbawiciel nafz fz- 
dźi iefzcze żywych» niźli zćiała dufza wynidźie; ludźie Qądżą 
y żywych, y fimarłych ktorych iuż Ppn Bog dawno ofądźił, 
a na to niepamiętamy co napifał Pexenfelder : że ieden mfo- 
dźian źle żyiąc, gdy fię żadną miarą (powiadać niechdiał; Sg- 
dźia go kazał wworzć utopić y myśli fobie wnocy, to ten po- 
fzedł do piekła, ponieważ za grzechy niechciat pokatow:ć, 
wtym Wftanie umarły y rzecze: Fudica vivos non mortitosy miferi- 
cerditer enim Dominus mecum proceffit © gratiam dedite 'Trze- 
ba pamiętać na to, co rzekł Carolus piaty, gdy mu radzono a- 
by pewnćgo heretyka wykopźć y kości iego według dekretu fpa- 
liċ, odpowiedź:ał Cefarz : Cefar © iudex [am uivoreim non mor- 
tuorum, tën ktory umarł już nienależy do nafzego fądu, Ale 
to iefzcze mnieyfza; to więkfza że tych fydźiemy ktorzy fię ic- 
fzcze nie narodził. Oto mamy wyraźnie wEwang-=lin, Fat a 
nativitate cacus loannis 9, obaczą to uczniowie, y pytaią fię 
Pana Jczusaą, Mafifter quis peccavit» bic an parenses ejus? a 
podobnaż to żeby ten ktory fi icfzcze byt uicurodźił, miaf 
zgor- 
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zgrzefzyć, y przez grzech ná Slepowate urodzenie zarobić? tak 
to ludzie fądzą y tych ktorzy fię iefzcze y nienarodźili. 

A na to co rzeczemy? Pam Bog fądźi według tego iako 
kto ieft, a ludźie nie według togo iako ieft> ale iakim był przed 
tym fzdzg. ieft kto dobry bo fiş poprawił; a ludźie fądzą zły 
to człowisk, tak przed tym żył: powiada Mateufz 5. Cam ef- 
fe Iesns Bethanie in domo Simonis leprefi, nie trzeba o tym wat- 
pić że go Pan Jezus uzdrowił» 4 ludźje mowili leprafus, bo byt 
przedrym leprofns> y Owa lepras pofzła na Synow, Wnukow y 
prawnukow; y tak ludźie mowią» nie będę fię ia ftarał wtym 
domu o żonę, bo Matka była leprofa, fantaftyczka, to też 
y. Corka taka będźie, mowią Rodźicy nie daymy Corki 
za tego młodźiana; bo Ociec iego był leprofus> zle żył zMat- 
ką, to tefz y fyn iego zleby mięfzkał zCorką nafzą. Trzeba 
figę bać Sądow ludzkich y ztąd, bo Pan Bog ieden tylko dźień 
fzdu fobie obrał, a u ludźi całe życie dies iudicii, bo przez 
całe życie drugich fądząs żyie kto lat trzydźieści, fzefćdźiefiąt, 
zawfze go ludżie fądzą, A to iefzcze gorfza: umrą či co go fy- 
dźili, naftąpiąę po nich drudzy, y ći go fądźić będą. >- Włafnie 
ludźie wtey mierze iak myfzy co Popiela ziadły, choć jedne Za- 
biiano to fię infze rodźiły co go kąfały. tak u ludzi, iedni tie 
mieraią co fądźili, drudzy po nich naftzpią co: znowu fądźić bę- 
dą; tak fię to między ludzmi nigdy nie przebierze tych połądźi, 
cielow. Potym Pan Bog fzdźić będźie na iednym tylko miey- 
fcu, na dolinie Jozafatowey; a ludzie fzdzą na każdym mieyfcu. 
ulicy, to zaras ludźi pofzdzacie, ftaniećcie wkośćie- 
dzacie, uftroił fię pięknie, y żona y dzieći, nie 
to. ufiędźiecie uftołu, o dopieroż przy nim 
ludzi pofądzaćie, Fan Bog fądźić będźie krotko, a ludźie całe 
dni y nocy fądzą. Pan Bog ludźi fądźić będźie tam gdźie EA 
a lydżie ludźi fydzą gdźie nigdy y niepoftaļi. Pan Bog fądźić 
będzie ludźi tych ktorych zna dobrze» a ludźie pofądzaią tych 
ktorych nigdy nie znali» y nigdy ich niewidźieli, 

Boymy fię y lękaymy fądow ludzkich; ale- fię tefz wy- 
ftrzegaymy driigich fądzić> a czemufz przecię częfto pofjdzamy? 

O mamy przywarę owego puftelnika» O ktorym napifat Caflia- 
RUS, 


ftaniecie na 
le dopieroż pofą 
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DUS, ` Sened gaidam interrogatus a quodam quid: caufe effet quod 
tam frequenter judicaret Monachos? odpeowiedźiał: gwia nec- 
dam te- ipfum cognovifti; qui enim feipfum novit fratrum Viria 
non ajbicit. Czemu tak częfto pofądzamy, bo niemamy cnoty o- 
wego ftarcą o ktorym S. Bernard. qui cum andiviffet peccajfe 
fratres amarifime flevit, kiedy go pytano o coby fak rzewno 
płakał, odpowiedźiał : bo ten dziś zgrzefzył, ia iutro mogę ie: 
fzcze ciężey niż on 7grzefzyć. Czemu tak częfto fądziemy, 
bo fira o fobie trzymamy, judicet de alterius errore, gai aon ba- 
bet quód in fe dämnet. Czemu tak częfto pofądzamy ? bo nie- 
chowamy nauki Auguftyna S. cogitemus fi hoc vitium babuimuss 
icżeliśmy kiedy tak zgrzefzyli iak tea ktorego. potępiamy? a 
na COż go potępiamy, a fobie przepufzczamy? ieżeliśmy nie 
zgrzęfzyli> pamiętaymyż na to, ze zgrzefzyć możemy, y tak 
zwiefiwfzy głowę, podniofzy do ukrzyżowanego Ciryftufa Oczy 
y ferce prośmy go żeby nas według wielkości grzechow nafzych 
nie fądźił ale według wielkiego miłofierdźia (wego był igm 
miłośćiw, Amen, 


Ná Niedzielę po trzech Krolach czwartą. 
Ipfe ver dormiebat © acceferunt ad cum difcipule 
© fufcitaverunt. 


Scendente in naviculum, nie trzeba batoów, nie trzeba okre- 

tow» choć Pan wielki zmieśći fiş Wmałą łodkę ? famego ta 

Fana fantazya wmałym fię kąciku zmiescic? a ludźie fię tak 
rofpośćcierałj, że y cudze grunta, wiofki, maiętnosći zatywaią, 
afcendente fecuti odka diminniivć, a przećję fię Wnicy tak fifa 
zmieściło? ubi eff concordia, ibi eft amplitudo, niermalz tam ciar 
fnośći gdźie ieft zgodne fąfiedztwo» chocby kilku fzlachty, wie- 
dacy fię Wfi zmieścić może» byle zgodni byli, ale ieżcli niefpo- 
koyni, choćby ieden od drugiego o milę miefzkał, ćiafno im 
będźies ztąd bywają zpędzania bydła, zaymowania ftada, ztąd 
najazdy y zaboyftwa, Legatus mens G> pinguis miffus Athenis 4 
Laco cumque ajcenderet theasrum popalus rfi polirzegfzy że fię 
znię: 


Na Niedzielę po trzech Królacb 12} 


Yniego śmicią rzekł głofem: ef mihi nxor fimillima, fi conveni- 
mus unns nos catinus capit» fi difcordamns tota platea non [ufficits 
Afcendente in naviculam morus magnus: To bolefna Pan fezuss 
Pan dobry, a przećię na niego burzą, będą Panowie dobrzy; a 
przecię na nich burzą fię ludźie, dla tego częfto ich Pan Bog 
karze, że Panow dobrych zabiera, a złych podawa. Motus fa- 
Glas eft in mari, a ktoż to zamięfzał $ niemafz autora imperfe- 
naliters zamiefzał? niemafz Princypała; zatrzeć to imper/onali= 
ter, y ztądéi motufy po Motufach bywaią, bo fig niepytamy a 
perfonę, czy ego, Czy zm? czy ślle imperfonaliter ! Motas fa- 
Cus eft, ipfe vero dormiebats burzy fię morzę a Pan co? oto na 
to fpi dobrze. To Pańfka Szlachecka fantazyaş choć, nA cię 
powitaną burze, nic fię tym nie zmiefzać; dobrze Theodoricus 
in profperis not eatolliiur, in aduyerfis ridet, „ale przy tcy burzy 
maig zniewagę” powiedźiano Konftantynowi Cefarzowi że An- 
tyochenczykowie wzburzyłi fię na niego» y obraz icgo miedźia- 
ny na rynku porłukli>. twarz zkalali, zaczym trzeba ich furowo 
za ten kontempt karać, Cefarż weźmie fię za gębę y uśmiecha- 
iąc fię rzecze: nnllam ubiqne in facie habeo lefarai; fkarzy- 
Gie figę na Antyochenczykow że twarz moię zkaleczyli, a ia ma 
twarzy moiey nieczuię żadney rany. Morus magnus fatus efi 
in mari ipfe dormiebat, Wiatry zpędźiwfzy fię do kupy y wi- 
chry dmuchaią; a Pan nà to nic niedba, na nas lada ffowkiem 
kto dmuchnie, jakie turbacye y pomiefzania, iakie gniewy y 
pragnienia, żeby fię koniecznie zemścic> y fwoie oddać» a na to 
niepamiętamy co Socrates urażony rzeki: percuterem fi non ira- 
ferery zemścił bym fie gdybym fię nie gniewał: Motas magnas 
ita mt nawżicula operiretør finćlibnsy a Todka co winna? fifa 
Winna» guia Fudam proditorem fufcepit. śiłaście Panowie Bogu 
winni, ieżeli złym grzbiet trzymaćlie y protekcyg im dawacie, 
śple vero dermiebat © accefferunsty a nie fpiy miły Panie, peri- 
mas, oto giniemy * Fo piękna Pan Jezus diabłow wyganiał 
niepodobało fię to łudźiom» zadał mu; im nomine Beelzebub eji- 
cie demonia, Wyganiał przedalących y kupuiących zkośćioła, y 
to fię ludźiom niepodobało, in qua poteftate bać facis? niechce 
fig Pan Jezus wnic wdawać; mowi fobie; ufpokoię fię żebym lu- 
AE i dźióm 
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dźiom dogodźił, dormiebaj, a tu znowu acyejferunt difcipuli, Y 
wołaiy na Pana, Panie czemu niedbafz o nas? o to giniemy ; 
tak to ludźie zżadncey akcył Pana Jezufowey niekontenći byli, 
każdey.przyganili, a ia ztego wnofzę propozycyą y dowiodę że 
trudno ludźiom dogodzic. Ad-M. D. G. 

Prorok Amos ducha Bożego pełny, ftanie przed *Bogicm, 
y pyta fig Bog, quid tu vides Amos Odpowie Prorok: wideo 
trullam cementariam, Oto Panie widzę kielnig mtularfką, co to 
za taiemnica * przy tak świętym proroku kielnia mularika? oto 
ta tiiemnica, kazał Bog Prorokowi mieć kazanie na pałacu O- 
zyafza y Jeroboama, ludźie go iako proroka fuchali, y rozu- 
miał Prorok, że owym fwoim kazaniem miał ludżźiorn dogodzić; 
aż tu Bog zawoła: gaid tu vides? nie wynoś fię proroku zkaza- 
niem twoim, bo ludziom nim dogodźifz$ bo choćbyś ty nayle- 
pfze rzeczy powiadał» poftaremu ty lidźiom nie dogodźifz, ic- 
den y drugi cię pochwali, a inśi wezmą kielnig mularfką, y o- 
czyć zaplufńą» że niedyfzkretnic, że oczywiśćie ludzi wytykafz, 
zadadzą ći o czymeś nigdy niemyslil, y doznafz proroku że to 
ludźiom trudno dogodzić, bo na każdą akcyą Walzę wynaydą 
kielniz muląrfką, co wąm nią oczy zaplufną., 

Powiada Mitologia że fię raz zlećiało praftwo na obiera» 
nie krola, y rzecze ieden nayftarfzy; zeba nam fobie obierać 
krola, iakiegoż obieramy? oto ia radzę obićrz my fobie, Orła 
żeby nas bronił; ma on moc wielką wfponach, co weźmie to u= 
trzyma, krzyknęło wfzyfto ptaftwo niepozwalamy na Orła żeby 
był krolem nafzym, zły by to Pan był, bo ma moc wpazurach 
zadrafnąłby nas, ba y ofkubałby nas ze wfzyftkiego nafzego pie- 
rza, a na oftatek by nas pożarł. Obierzmyż tedy Jaftrzębia ma 
oko byftre, doyrzy wfzędy; y na tego nie pozwalamy, bo gdy 
fię gdźic na kury albo gołębie wznęci, trudno go Odegnic, trze” 
ba nąm dyfzkretnieyfzego. Obierzmyż tedy Sępa» iuż fię też 
ten na puftyni bawi, a do tego feria avis; zawfze fię zda my* 
ślić, takiego ngm trzeba, y na tego niepozwalamy» bo to zły 
rządca co nicWiedźieć gdźie go fzukać, co nieprzyftępny y odru- 
gich niedba, fbi vivi. To obierzmy kruka, ptak przezorny 
dowcipny przeczuwa co będźie Gras Gras, a do tego niczbytkue 
iący 
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iący ofobliwie wftroius wczerni fię zawfze nofi; y na tego nie- 
pozwalamy, bo mać Om prawda dowcip, ale coż potym, kiedy 
tylko na ziodźicyftwo y zarwanie cudzego, a do tego rad fig 
śćierwem pafie, iakoż zły to y między ludźmi Pan, co trupy 
chwyta, odumrze fuga fwoicy fortuny; odumrze chłopek Odue 
mrze Szlachćic, fzlfiad, odumrze Xiądz» zaleci on do tych tfu- 
pow, y zkażd:go fię chce pożywić, moie to co po ffudze zo- 
itato, bo to ffużąc u mnie zebrał, moie to co brat zoftawił, 
bo mnie też wdźiale ukrzywdźił, moie to co chłopek ma, bo 
poddany na mnie poWinien był robić, moie to co Szlachcie zo- 
ftawił, bo był nie pewny Szlachdic, moie to co po Xiędzu z0- 
Rato bom ia Colłator. Obierzmyż tedy kawkę albo frokę, bo 
Gbojc nie pyfzne» doftępne, y rozmowne» y na tę niepozwalamy, 
bo ieżcłi wklatce fifa gadaią, dopieroż zklarki wylećiawfzy choć- 
by naywiękizy fekret, po całym by świećie roznioły, Obierz- 
myż tedy Gołębia, nie trzeba nąm fig będźić znim wykwnitować, 
nietrzeba nąm będźie na niego fifa łożyć, grochem fię famymi 
kontentować będźie; y ná tego niepozwalamy, bo ufławicznie 
ięczy, y ftęka, a ten nie wiele narządźi ktory Uftawicznie kwęka 
y choruie, a do tego częfło> bo co miefiąc dżieći wywodźi, czym 
żebyśmy ie pożywiłi, Obierzmyż fowę, befpicczni będziem, bo 
gdy wfzyfcy fpiq> Ona za wfzyftkich czuie. y nå tę niepozwala- 
my, bo zpod cudzcy ftrzechy wrobłe wyćląga. To obierzmy 
ficzygia albo czyżyka, wefoło> bo fpicwaiąc, rządżić będą, y na 
tych nicpozwalamy, bo choć ćiafno na nich jak to wklatce, oni 
tego nieuważaią ale fpiewaią fpacyruią iuż to zły rządca y la- 
daiakiey fantazyi, co choć ná niego ćiafno, a przecię on tego 
nie uważa. Obierzmyż niśoftatck ftrzyżyka, ptafzek drobniu- 
chny, choć też wczym wykroczemy> nie fkarzć nas, bo non sft 
tanti, malo fię nie wkażdy kącik zmieśći; y na tego niepozwala- 
my, bo to zły rządca, ktory wkażdy kąt zayrzy, ktorego to 
wkażdym kącie pełno. y tak ptacy niemogli dogodźić ptakom; 
à iakże lidźie maią dogodźić ludźiom? gdźje crifes y zazdro- 
śći zachodzą. 
Znowu Pan Bog tegoż Proroka pyta, gwid tu vides? leo 
ty Eroroku widźifz? odpowiedźiał prorok; Video nncinum pes 
R or Hi 
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morum, Widzę kluczkę nå iabika. coż wtym za taiemnica? oto 
ta, niemafz tak fzczęśliwego drzewa, niemafz tak pięknego ia- 
błufzka, żeby na niego kluczki nie wynaleźiono, y awy iego 
nie fzarpniono, łatwo o kiy kto chce pfa uderzyć, 

Proftyć owo był fzwice w Enipondie o ktorym Drexecliufz, 
ale fobie mądrze poftąpił? Fantaftyk ieden kaza? fobie brać mia- 
rę na obuwie, wźiął raz drugi» trzeći, zawfze fię fanta ftykowi 
zdało że fzwiec zle brał miarę, coż fzwiec uczynił, wźiął mia- 
rę y głowę nią Fantaftykowi mierzyć począł» a Fantaftyk zawo- 
ła: a coty to fzewce robifz? azato na głowie miarę na obuwie 
biorą, odpowiedźiał na to fzwiec: Menfura qaidem bona pro pea 
dibus, fed adhuc pro capite non conftat, iefzcze na dźiwaącką gło- 
wę miary fzukam, bo na obuwie iużem wźiął dobrą. Ja zaś mo- 
wię, we wfzyftkich fprawśch, akcyach, funkcyach, nigdy wgłowie 
ludzkicy miary niedobierzecie niedogodźicie mow conftate Pytam 
fig was wieleśómy mieli Krolow, Hetmanow, Szatds Minifros, Bi- 
fkupow, Sędźiow, a ktoż znich ludźiom dogodźił $ ofobliwie 
gdy przyftąpiła Malevolentia, kazdemu znich kielnig mularfką 
oczy zapluśniono, na każdego znich kluczkę wymyślono yý fa- 
wy nią: fzarpniono, 

A kto mogł lepiey ludźiom dogodźić ieżcłi nie przedwies 
czna mądrość Chryftus? a przećcę choc chciał niedegodźił, miaf 
naprzod Kazanie nabożnć, malier gmadam de tarha extollens 
vocem dixit: bemims venter qai te portavit, aż baba ffichaiąc te- 
go Kazania wzdychaiąc mowiła; o iak to pięknie nabożnie ten 
Kóznodźicia prawi, o gdybym ia też miała była tak mądrego 
fynaczka? å uczniowie co na to kazanie mowili ^ ototo: durus 
efi bie fermo.„je fmaczne to kazanie iak drwa gryzł. Mial po- 
tym Chryftus Kazanie mądre» locatus ef in parabolis, a dogo- 
dźił ze ludźiom ? niedogódżił» wipil borum tntellexermit, przy- 
ganiali mu że bardzo wyfoko y mądrze kazał, że go zrozumieć 
uic mogli, Miał potym Kazanie zprofta, ad intelligentiam, ale y 
tym ludźiom niedogodźił, bo mu mądrzy przyganiali Nonne 
bic ef filins fabris O rąbieć nas zprofta iak ćiesla toporemea 
Powiada im potym kazanie ftylem infzym, poftaremu niedogo* 
dźir ludziom? monve benedicimus quia demoniacms efl y a czyć 
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złego ducha ma wfobie, ktory mu powiada, co my krylomo ro+ 
biemy albo mowiemy. Miał potym kazanie na ofłatniey Więcze- 
rzy O zgodźie, aż exivit Judas, y za nim infi jakoby zkazania 


"nie kontenći wyfzli, powiadał im potym kazanie co fię doftate 


Panom y nie Panom, a dogodźiłże ludźiom> Tarbe magnifi- 
cebant, feriba murmurabant, cy Wawa fię wftatum y politykę, a 
do tego perfringit flatus. Pan Jezus kazaniami fwymi ludźiom 
dogodźżić nitmogł, a iakże ludźie ludźiom dogodźić maią. Kiee 
dy „Pan Jezus na kazaniach fwoich ludźiom dogodźić nicmegł, 
udał fię do konwerfacyi złudźmi, pofzedt do Panow, do bogaczowy 
do Ziacheufza, do Matheufza, poftrzegli to ludźie; nuż tů Pa- 
na jezufowi przyganiać, cnm peccatoribus manducat, © to tylko 
zPanami a iefzcze nieowfzeki dobrymi konwerfuic, wftąpił potym 
do ubogiego Piotra włodkę, aż Piotr nie kontent Woła:  exż a 
me Domine, Gafno tu na cię. miechciał iśc potym do nikogo, 2- 
le fobie fam po morzu chodźił»* aż tu uczniowie fantaftykiem 
go nazywaią, putabant cfe phantafma, Oto phantaftyk» odludek 
niema diẹ do ludźi. 'Jeżeli to tedy Chryftus ludźiom dogodźić 
nie mogł, a jakże my dogodźić mamy? 

Fantazya nafza ludzka ieft iak owa śieć czy rybna czy ptas 
fzą; wnidźie wfieć żaba wyrzucić ią» wnidźie płotka, wrzucić 
to znówiu wwodę bo to drobiazg, wnidźie fzczupak .popłatać go, 
y iefzcze pafolić. Wleći czyżyk wfiatkę do klatki znim, wlećń 
iarząbek zadufić go y ofkubać, wnidźie wilk wficć to go włeb» 
wnidźie niedźwiedź y tego włeb, wWnidźie farna albo ieleń 
choć żadncy fzkody nie czynią y tych po ibić, to tak dźiwace 
ka jeft fantázya ludzka że icy trudno dogodźić, 

Powiada Berchorius że pewny Ociec ftarufzek oddał Sy- 
nowi domowe rządy; że wfzyftkiego fię wyzuwfzy» wtym Ociee 
ftarufzek widząc fię być fabym profi (yna o beczkę wina dla po- 
fiłku, a fyn co na to? oto zaprofił Oyca do piwnice, wktorey 
ftało pięć beczek wina; przydą do pierwfzey beczki aż fię fyn 
Oycu deklaruje, że -z tey beczki mu zpuśćić nie może bo icft 
kwafkowate, przyidą do drugicy beczki, fyn rzecze: y tey be- 
czki oycze dać ći niemogę, bo iefzcze niezapłacone, przyidą do 
$rzećicy beczki, y tey mowi fyn dać ci niemgę Oycze, bo zbyt 
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młode, iefzcze fię lagier nie uftał, poydą do czwartey beczki, 
powiada fyn y teyci beczki zpuśćić niemogę bo inż zamowiona 
y zapicczętowana Już tedy ftarufzek fpowiedźiał fiş że ofta- 
tnig beczkę miał mu fyn fpuśćić, ale fię na fwoiey. zawiodł nå- 
dźleł y na fynu, bo ten chegc Oyca *ftarufzka zbyć, protefto- 
wał fig; prawda że wtey piątey beczce ick wino dobre, ale go 
dać nicmogę bo ieft nazbyt mocne /uperat calorem, boie figę Pa- 
nie Oycze żebyś od tego wina wgorączkę nie wpadł bo zbyt 
ftare a zatym mocne y gorące, y tak wcałey piwnicy nie możo- 
no wina wynaleść żeby iedney gębie dogodźić., Coż dopiero 
wielom, mianowicie pańfkim» © moy Boże co to kuchmiftrowie 
nicpowymyślali potraw; y zapraw, żeby tylko ludźiom dogo- 
dźić mogli» a poftaremu fig Panowie y Panie nå potrawy fkrzą, że 
źie potrawa A przecię nie 
wfzyftkim fmakuie, iedni chwalą drudzy ganią. 
Powiada pifmo 5. Vidi Seraphim! © clamabant Santus & 
Gelaban: faciem cjas Ifui. 6, ba niech będzie człowiek iak A- 
mioł, poftaremu ludźiom niedogodźi velabant, niech bęJżie fpo- 
wiednik iak Aniol, poftaremu ludźiom niedogodźi bo kiedy pra- 
wdę p to fzkrupulat, kiedy każe co cudzego odd:ć, by nay- 
więk(zemu nieprzyiaćjelowi odpuścić y urażę darowac, podaietę 
do grzechu zdomu wyrzucić to niedyfzkret, nazbyt furowy. pe- 
babant, będźic fuga zporządkiem, zmoiego fię zbogaćH, będżźie 
fuga co niema nic, O niechce 80 okradnie mnie bo niema nic, 
będźię wefoły, o nieftatek, będźie ftatcczny, o pyfzny.  Będźie 
%ż0na roftropna, gofpodarna, niech fowo choć na dobre mężowi 
€zeCze, to rządźiocha, fwarliwa; nie rzecze ni 
parta ma diabła wnofić. Powiada Jan S.. wRozdzial= 18, rogave= 
gant Pilotum st frangerentur coram crura. M łośćciwy Panie, u- 
kryżowaliśmy Jezusa, y znim dwuch łotrow, fyfzemy że jefzcze 
éi łotrzy żyig» więc żeby przędzey pomarl, niechże im poła- 
Gaiemy golenie. tak fig itato Venerunt milites CH primi fregerunt 
Srura, > alterins gui cum ipfo crucifixus fueran przyfzli żołnice 
€16 Obaczą że łotrzy na krzyżach żylą; żeby nic żyli połama* 
li im golenie, przyfzli do Panś Jezufa, viderunt Kiortuum, wi- 
dźicli że iuż umart, to peWnie umariemu przepuśćili? O nise 
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przepuśćili unas militum lancea latus ejus aperuit, ieden zżofe 
nierzow bok Chryftufow włocznię otworzył, Oto piękna» że ło- 
trowie żyli, połamać im golenie że Chryftus umarł; przebić 
mu bok y ferce, a to widzę źle żyćs zle umierać, bo lubo żyć 
będziefz, lubo umrzefz ludziom niedogodźifz, 

Dyonizyufz Cefarz przebrawfzy fię wpodfe fuknie, chćiat 
zrozumieć czy też rządami ludźiom dogodźił? pofzcd? naprzod 
micdzy żołnierzy, fucha co mowią: aż ufłyfzy że na niego nå- 
rzekaią, O zły to Pan, fkąpy, lenik: nas za icgo rządow niedo» 
chodzą, nikt fię pod itgo rządem dofużyć niemoże. pofzedł 
miedzy kupcow, aż Oni narzckaią że za tego Pana odbytu nie- 
mafz» a to dla wielkich y niefprawicdlwych cxakcyi. pofzedł 
miedzy rzemieślnikow, aż narzekaią miecznicy, za tego Pana 
niemamy odbytu na fzable, bo pokoy» cyrulicy płaczą że nie» 
maią kogo leczyć, bo fig ludźie nie biig, pofzedł potym miedzy 
chłopy, aż Oni narzekiią niefzczęśliwy to Pan, bo fię za niego 
wpolu tak nie rodźi> ak fię za innych rodziło» nioftatck powra- 
caiąc do domu natrafił na babę, a ona podpiwfzy fobie upadła» 
y dzbąn zmlekicm ztłukás nuż tu nárzekać, za tego Pana nic fię 
niefzczęści, nic fię dobrego nie dźicie, powrociwfzy do Pałacu 
Dyonifyufz> uznał że trudno y owfzem niepodobna ludźiona 
dogodźić, 

Na murach Poznańfkich wymalowana byfa hiftorya taka : 
Pielgrzym pewny zmałym fynem iechał na ośle» obaczą to ludźie 
nuż opni przyganiać Pielgrzymowi że offa obciążył, poftrzegfzy 
to Ficlgrzym żeby ludzkicy famtazyi dogodźił, kazał fynaczko» 
wi zofa zeyść a fąm tylko na nim fiedząc iechał, obaczą to lue 
dźie nuż Piclgrzymowi przygan'ać; że fąm zdolny na ośle fie- 
dźiał a fynaczkowi małemu kazał piechotą chodżić, kiedy tak 
lucźiom niedogodźił» fynaczka na ofa wfadźit a fąm picchorą 
fzedł przy ośle, obaczą to ludźie nuż tu pielgrzymowi przyga= 
niać, że fyna na offa wfzadźi a fam ftary piechotą chodźił, 
kiedy pielgrzym widźi że ludźiom nie dogodził» kazał fynowi 
Zleść zofła, y przy nim piechotą oraz zfynaczkiem fzedł, lu- 
dźie to obaczą; nuż tu wfmiech» faki to proftak ten pielgrzym, 
Maiąc powoz, maiąc Ofa, a piechotą chodźi, Tak to ludżiona 
i tru- 
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dno dogodźić, że im y fam Bog dogodźić niemoże, da Pan Bog 
defzcz> to my o pogodę profiemy, da pogodę to my o defzcz 
do Pana Boga, wołamy, da Pan Bog zdrowie toście fwywolni, 
rzepuśći chorobę, to wy narzekacie, o zdrowie profići*, da Pan 
og zdrowie, to wy fobie smierci życzycie. każe Pan Bog u- 
mienać, to wy wyprafzacie, dla tego zawołał Aniof mà icduego 
chorego u Seniora. guid wobifcnm faciemus, pati non vultis, egre- 
di simetisy źle żyć» zlec umierać, nie wiem iak wąm dogodźić, 
Pifze Rodigins że Lucillus zaprofił na podwieczorek mło» 
dych Grachufow, zaprofi wmęfkim y doyrzałym wie Quin- 
tufa; wfłarym wieku Pifona, podwefcliwfzy fobie każą młodźi 
dyfzkantem fpiewać> a Quintus zawoła, nie dyfzkantem ale Te- 
porem» albo Altem, a ftary Pifo zawoła, nie dyfzkantem ani te- 
norem ale baflem niech fpiewaią. Lucillius widząc że im nie 
mogł dogodzić kazał muzyce Odeyść. Przyśpiewuyćie wy iak chce- 
(ie ludźiom, lub to dyfzkantem, lub tenorem, lub altem, lub 
ballem, nigdy im niedogodźićie, bo oni pofzli na cierpiących 
arthrifim, ktorych gdy wfzyfcy zdaleka miiaig, to oni narzekAig 
że ich nie pilnuią, a kiedy kto do nich przyfłąpi to wołają 
żeby Od nich zdźaleka żeby ich nieuraźił, 
Jeżeli to ludźiom trudno dogodźić, a na cóż fię bardźicy 
o to ftaracie żebyście ludźiom a nie Panu Bogu dogodźili? wni- 
dźie do Apteki Pofiydyufz> obaczy fako piofun pokraiany wpra- 
fy kładą» fok zniego wyćifkaią gorzki y rzecze: de tanto labe 
re de tanto f(udore © adhac abfjntbium» coż fig fię ztak wielkicy 
pracy okroiło; tylko gorzkość. (O moy Boże czego wy nieczy- 
nicie, prac, trudow, kofztow niepodeymulecit, żebyście ludźiom 
dogodźili, żebyście fię, ludźjom podobali? ftaracie fię o doży» 
wotniego przyjaciela, żebyście mu fię podobali, to na podarun- 
ki; to na fługi, to na appardncye łożycie, to bezfenne nocy, to 
melancholiczne dni prowadźicie, czy nie Oodmowig, czy drzwiae 
mi niedadzą; © adhøc abfynthinm. jeżeli fużycie, nic to zdro- 
wie, byle fig Panu podobać, ieżęli wpromocyi cudzey korzyftae 
Cie, nic to praktyką y fakcyą, nic to y włafną fzkatułą nadło» 
żyć byle temu wclekcyi, wgłośie honoróm ufużyć; a coż za 
korzyść ztego wlzyfikiego macie? de santo labore Gr adhuc abe, 
fnikiam 
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[mtbium, y ufugł wafze, y kofztow wafzych zapomnią, y ic- 
fzcze affront pokażą, A gdybyście fetną część tego co dla lu- 
dźi czynićie, dia Boga czynili, © iakbyśćic Bogu prędzey niż lu- 
dźiom dogodźili, bo ludźłom choćbyśćie chóieli niedogodźicies» 
a Bogu kiedy zechcecie, zawfze dogodźicie; a daymy to, że lu- 
dźiom dogodźićie długoż tego? otọ Co fię dziś ludziom podo- 
ba, iutro fię podobać nie będźie, a Panu Bogu co fię raz po- 
doba zawfze tię podobac będzie, dobrze mowi Grzegorz $. qu$ 
valt alteri placere quam Dzo, vére. nefcit quantum ft bonum pla- 
cere DEQ, rak to ieft rzecz dobra Bogu fig podobać y icmu 
dogodźić, że ieżeli ty Bogu dogodźifz, „tak ci też Bog y wży” 
ciu y po śmięrci dogodźi> że ziego łafki na wieki kontent bę 
dźiefz, Amem. 


'Nś Niedzielę po trzech Krolach piątą. 
Cum dormirent homines Math: 13. 


O wielce uważać, y nad tym ubolewać potrzeba; rolą piş- 
knje y pracowicie uprawiono pfzenicą wyborną zafiano> y 
żeby był urodzay nie zafpali około tego fudzy, a gdy fię 
frkoda dźieje» gdy kąkol nieprzyiazny człowick zaśiewa, aż na 
to wfzyfcy fpią, cya dormirent» a wżdyć to naybardźicy Wtem 
Czas, kiedy fzkoda albo niebefpieczeńftwo iakie naftępuic czuć 
trzeba? ale widzę ani czeladka> ani gofpodarz tego nieuważa- 
łą, widzę że wfzyfcy na to fpią, cum dormórent, daymyfz pokoy 
tym fpiochom, bo wfzyfey tę przywarę mamy, że gdy fię znami zie 
dżieieę, nic tego nieuważamy, fpiemy na to. Ad M. D. G 
Otym mowić będę. 
| Genefis Cap: 40. Piforum Magifter ait? Vidi [omninm 
guod tria canifira farina habereny jeper caput menm, O de dane 
aves comedere, © refpondit Fofeph, trie cansfira tres dies adhe 
Jeny poft quos Pharao anferet caput tunm, © [ufpendet te in crnceg 
© lacerabunt volmoreś carnes tuas. afztetnik do więżienia zroz+ 
kazu Pharaona dany, profil „Jozefa» żeby mu fen wytłumaczył 
ktory był taki; snno mu fig, że nad głową widźiał trzy =, "ng 
chle- 
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chleba, a ziednego kofza ptaki dźiubały ; 
śląc wytłumaczył ten fen tak: wielkie niebefpieczeńftwo około 
ciebie nieboże, bo zá trzy dni każe cię Krol obieśić; ia Ztego 
pifma tę tylko uwagę biorę; tria cantfira farine fuper capat me- 
nn © de «no ayes comedere, trży kofze chleba rożnego na gło- 
wie fię moiey oparło; y wyiedli go pracy. Wierzcie mi'że chleb 
a po Wafzemn fortuna, dobre micnie, ktore fię tylko na głowie 
famey a do tego wykrętncy funduie, nie nadaie fig, ten co go 
nabywa takim fpofobem nie zażyje go, ale kto infzy przyleci» 
przypadnie zboku y poic; bodayże to włafoą choć krwawą pra- 
cą chleba fis dorabiać; mowi Ewangelia, Tbefauro abftondito in 
agro, Mar: 13, {karb zakryty wroli, a COŻ to zà rola? zaora- 
ne grunta rola to ugofpodarza, włafnym grofzem kupione towa» 
ry rola to u kupca, zapracowane ręce rola to u rzemiefnika, (za- 
bla y rynfztunek woienny rola to u żołnierza, nà tey roli pra- 
COWĄĆ» będźic chleb fpory, thejauro abftondito in agre. ale tyl- 
ko myślić jako komu co Gdebrać, iako kogo podcyść y wyfa- 
dźić, jako bez nakładu zebrać, to fię nie uda. 
Powiada Maflćniufz wmądrych Apołogach fwoich: że fię 
fowa śmiała zpaiąka, że ma głowę małą a kałdun wielki; ¿f 
minimum caputy cetera venter babci» coż iey na to paiąk odpo- 
wiedźiął > y owfzem że wierna praca moia na ktorą fię wywnę- 
trzam robiąć paięczynę, Utuczyła mnic a ty mając tak wielką gto- 
wę iako to fowa, całey nocy nie fpifz tylko myślifz> iako wrobla 
Zpodcudzey ftrzechy zarwać, iakżeć fię ten dobry byt y dobre 
mienie zcudzych wroblikow nadáie? oto gdy fię we dnie poka- 
Żefz wfzyftko ptaftwo na ciebie krącze y biie. Tak to zkrzy- 
Wdą ludzką nabyte maiętności, gruntą» kamienice doftatki nie 
nadaią fię; kto chce żeby mu fig chleb y fortuna nadała, niech 
nå to według ftanu y kondycyi robi, a nie na famych induftriach 
fig funduic. Nen ditabitør impins, mowi Job wRozdziale :4. nee 
perfeverabit din fubfantia ejus y wRozdziałe 12. divitias quas 
devoravig evomety g de ventre illins extrabes eas, Nie icden 
przez fwoie złe zabiegi y wymyślone nie według Ghrzćśćiańfkicy 
przed drugim dobre mienie devorawitą 
zdifzą zniego wydarł, dufza ná jpotępienić 
z” pofzła 


Jozef ule wiele my- 


miłosci fpofoby> pożart 
a Pan Bog iç oraz 
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pofta, a bogactwa wcudze ręce pofzły. Dla tego mądrze nas 
pifał Dikcyonarz dworiki; quid eft polonieć prefumptie?* Syn iê» 
dynak bogatego Oyca: naiechać, znieważyć» obciąć» zabić, prae 
fumptioy ma moy Oćiec piniądze zapłaći on to za mnie, ftanie go 
y na tyśiące, Quid eft polonice Aućtoritas? ato Collator alba 
fzlachćic wparafi fwoiey, o coż taka powaga? oto, idź, icdź 
fugo do Xiędza żeby mnie czekał choć po południu Znabożene 
ftwem, albo żeby pofpiefzył» niech kazaniem nic bawi» authori- 
tas, dopieroż autboritas; wolno; głośno» śrreverenter, w ko- 
ściele gadać, a ty kapłanie nic o to mię mow» a ieżeli co o ta 
Kfigdz rzecze» o iakie gniewy, kłotnie, o to, z Kfiędzem! fzukać 
na niego kluczki, żeby mu dźiefięciny niedać, [Nuż aućloritas 
domaga fię Pan Collator żeby mu patynę po Mfzy dać całować» 
a nie uważa że nic tak na piśmie ftoi, nic kśżdemu to do pa- 
tyny, Quid efl polonice lubricitas? ślifkość, trudno fię utrzy- 
ma dobre mienie» przez wykrętne fpofoby nabyte, ieżeli poftośń 
rok y drugi, porym fię obali, aż z owego bogącza chudy pas 
chożek, 

To wam namieniwfzy zokazyi założonego pifma, biorę 
fobie na uwagę to co mowi przełożony nad pafztetnikami: Vie 
di fomninm, quod tria cansfira farine haberem fuper caput mesm: 
Oto cię przeftrzega Jozef, że te trzy kofze znaczą trzy dni, po 
ktorych ćę krol obiefić każe, czemuż ty tego nicmafz wgło wie; 
Wreflexyi, y pamięć, że fię zle ztobą będźie dźiało, ale fupra ça- 
par ale [upra capnto nic tego nie uważafz * „Naż ći to tu wfzyfke 

ich ten niebaczny człowiek wyraża, tudźiefz niebefpieczenftwo, 
tudźiefz nadwerężenie dufzy y zbawienia; tudźiefz śmierc y zgu- 
ba a uważamyż to? fupra caput, Wgłowę nam to nie wchodzi. 
Tu nas zgory za niefprawiedliwośći nafze, za ćielefnoźći, zapo- 
gorfzenia, za pognębienie ubogich, za wydarte fortuny» 28 za- 
niedbane Oyczyzny dobro, pioruny fądu Bożego czekałą, tu od 
dołu łona piekielna dogara, tu zbokow rożne utrapienia fząr- 
pią» a my na to fpiemy, a my tego nićuważamy, cam dermi- 
rent homines, To fię znami dziele co fię ftało (iako pifze Po- 
eta) ziakimsić Tympiufzem; Funditur © guatitar per fomnóa 
femper, Tympius śuclamat veniat fi Leocadia noftras przyległ byk 

S afiektera 
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affektena Tymtpius dô iakicyz Leokadyi, 
od tęfkności, gdy mit lekarftwo nå fpinie dano 
fnął> że lubo go budzono, kołatano, bito» tundiiur guaritary 
obudźić go nie możono, tylko przez fen woła: tnclamat -venit 
Leocadia. Azaż y nas Pan Bog rożnymi plagami nie bije? a- 
Zaż rożnymi utrapieniami nie kałace» a my na to fpiemy ynic 
tego nicuważamy, wfzyftko to fupra capat. Aże zacznę od do- 
czefnych rzeczy; w Eeniponćie pifze; Sandes idzie Młokos wdłu- 
gim płafzczu, wtym począł bić Zegar, a chłop Wwyrznięty zka- 
zuie ktorą godźinę wybiia, pofłrzeże tego żołdat, że ow Mło- 
kos zatopił fię prawie oćzyma na Zegar, przypadnie cicho y 
ù poftrzegfzy to ludźie wałaią na Mto- 
umy © non fentis iaćlurom ? Tys o- 
czy wlepit wchłopa zkazuiącego godźiny na Ziegatze, a na zło- 
dźicia ktory dię kradnie niemafz reflexyi, y choćci fztukę pta- 
fzcza urznął, ty tego nieuwazafz, Obcina y przycina nam Paa 
Bog: fukienki, poczyna nas opięto nofić, a vważtmyż to? obciął 
nąm Pan Bog zgodne Panow Polfkich ferca, efufus efi fanguis 
in: rixa fuperborum Ecclef: 27. żeby iedna ftrona drugicy nie 
uftąpiła, iuż fię fita krwi wylało» a łez iefzcze więcey zoczu lu- 
dźi ubogich» wadzą fię Panowie, a krew fig fwoią fzabią wyto- 
€zona leie, zwielkiem Powątpieniem, czy ztey teraźnicyfzey woy- 
ny do nicba fię doftang? iaki- taki może znich mowić Jerem if. 
xare gennifis me virum rixas a nacożeś ich Qyczyzno porodź; - 
ła > oto fy mężami kłotni; nie niedbałg» tylko zeby każdy 
znich fwego dopiął: y tak niedopniemy, y giniemy, a uwóża- 
ćiefz to? a błagąciefz wtak niefzczefney toni Boga? żeby wfzerz 
aż do końca złe niepofzło $ miżerny fczczeniach gdy Pan nåd 
nim bicz albo rozgę trzyma grożąc mu, pada na źiemię y no- 
gami fię czotgą do Pana; congregata funt fuper me Pagella- 
ego sgnorawi> zebrať pofpolitym rufzenicm Pan Bog na nas chřo- 
fty y bicze» a bicze oltre, droćiane, P/ał: 34. a my tego nie 
uważamy percnfi eos © non dolserunt: attrivi cos © rennernnt 
«ccipere d;fciflinam : icftesmy niekarne chłopięta, Matka biic 
chłopca» a on iefzcze grzbicta nadfławia, ftoi w uporze fwoint, 
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Mówił przedię fię Bogu nie korzemy, a przećięs do nabożEńfłwa ypo: 


uty niemamy. Wre wQOyczyźnie iak wgarcu» wfzyftko fię miefza; 
a my na to iemy> piiemy, fpiemy, y kiedy trwoga to zmaiętno- 
ići do maiętnośći,* ba y zagranice uciekamy, a przećię fig do Bo- 
ga nie mamy. Obdćiął nam Bog konfidcncyg wzaiemną, że pra- 
wie żadne rady, żadne feymy y fcymiki fzczerze nie idą, dyfzku= 
Tuig nå feymikach wolnie racye komponiią, vota rotunde powia-> 
daig, a tak snvolute wniefzcerości, że fię zrozumieć nie mogą 
co kto intendit, y dokąd zmierza przez ktorą niefzczerość ginic- 
my» a przecię tego nic uważamy. Obcięto nam miłość Oyczy- 
Zny y dobra pofpolitego, prawdźi fię na- nas pifmo : unusguisą> 
fedebat [ub vite fua każdy tylko drzewka fwego pilnuie» a publi- 
czoe dobro kto tylko chce otrząfa uważamyż to ? a błagamyż 
Boga żeby tego nie było f. Obcięto między nami. Szlachecką 
generofiiatem, y Wfpaniałość, przedtym przy urodzeniu fziachec- 
kim byliście żiemianami, a teraz fantazyą macie przeku pieńcow, 
wolność, prawa Bofkie y ludzkie, powagę fzlacheckiego fłanu,* 
2a kilkadziefigt Talerow bitych, za wina. węgierfkies za trakta- 
menta Pańikie przedawacie, a uważamyż to? a błagamyż Boga, 
żeby nam ferce dobre wroćił » Cor mundum crea in me DEUS, 
Obćiął nam Bog reflcxyą ffufzną, że wolność fiş iuż przefutrQ» 
Wata na fwawolą, na huczki, na wierzganić przeciwko fafzney 
zwierzchnośći, na depreffyą ponifzfzych ftanow» coż tego za rae 
cya? oto ta, Wolno mi, bom Szlachcic, kto; mi co za to uczy» 
ni? widźiemy żeby tey wolnośći trzeba poprawić, a przecię ity 
poprawić niechcemy, by ieno icy kto infzy niepoprawif» beczka 
fig rozfypie, to iey iuż obręczami nie pobiiać? rozfypaliśmy fię 
wwolnośći, wprawach, to iuż dać pokoy*» uważamyż to? Obe 
sią? nam Pin Bog granice, obćiął wafallaty, obciął Prowincye; 
obciął braci na poniewierania fif po cudzych Pańftwach,. was 
£o czeka Bog to wie, a uwayamyż to . Obćiął nam Pan Bo 
dobrych, świętych, przykładnych duchownych, a to za nieufza- 
nowanie ftanu duchownego, obóiął przezornych Konfyliarzow, 
Obćiął mężnych y odwaźnych żołnierzy, a uważamyż to? fpic= 
My na to wfzyftko. 
Pytam fig was» powicdzćie mi co to za rok teraznieyfzy” 
52 y co 
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y coto za fata były przed tym rokiem? nie zbłądźicie, ieżeli z Je- 
temiafzem Prorokiem powiećie lata auditionis, bo coż była 
przez te lata fychać? oto mowi drugi Prorok Nahum Cap: 3, 
Vex flagelli, c vox impetns rotes © vox egni frenentiss vos 
quadriga, © yox equitis afcendemis, © vox micaniis glad, 6 
vex fulgarantis hafte, vox maliitudinis interfetorum c vox graz 
vis rwine» dofyć aż ufzy bolą. Nieftychać nic tylko řofkot od 
biczow, nie fyckać nie tylko uftawicznie ładowne wozy» iędne 
do Węgier, inne do Gdańfka, inne do CzęftochoWwy, vox im- 
petus rote, nie fłychać nic tylko wew equs frementis, fzkapy 
czały wafzą wytuczone krefcencyg» nie fłychać tylko vox gua- 
driga, chłopi , miefzczanie y Szlachta Duchowni bez refpektu 
zprzęgayćie konie, woły niech będą podwody; choćby wnay- 
gorfzą drogę: więźcie prowianty; nie ffychać nic tylko vox ea 
quitis afcendentis, tętnienie '4dacych czy weduie czy Wiocy> a 
QFAZ vox Micantis gladii, zrapierem nad karkiem ftoią wołaiąc» 
prętko wydawaycie, Coż iefzeże ftychać $ oto ftychać vox møl- 
pirudinis śnterfećlorum ; kupami po wWoiewodztwach; Miaftach; 
Wrach ludźi bito, tluczono, dręczono, męczono, wołali, płakali, 
ftękalis od tak wielkicy biedy umierać mufieli> maultitnudiniś 
śnierfećlorum. Coż iefzcze fychać? oto fychać vox gravis rø- 
ina, obaliła fię powaga, obalifa: Piwa» obaliła fortuna, obalły 
fię popalone Pałacć,. dwory; Miafta y wfi; to takie lata za nas 
były, anni, anditionis, a my ná tak ftrafzne gniewu Bożego ło- 
fkoty na obiedwie ufzy fpicmy, 

Mowi wRozd: w. Prorok Jzaiafz: radet Dominus innova- 
enla conducta im bis que trans fumsn funt, pożyczył fobie Pan 
Bog że tak rzekę brzytewki od powietrza zaraźliWego, wygolif 
miafta, miafteczka; wśj, ktoreż; in bis qui trassfanien funty 
Bore fy 74 Wifą, zaoftrzył znowu tę brzytcwkę Pan Bog, y 
przepłynął przez Wifłę, y ku nam znią pomknął> a uważamyż 
toà a fzukamyż. fpofobow, żeby rę brzytówkę Pan Bog zchował» 
żeby y nas nią nie zgolił > a gdźież nabożeńftwa y gorące fup- 
plikacyc, & choć będą wielcż na: nich bywa? fpicmy- my na to 
wizyftko, 

Ey dła Boga: Dyturruni Pyrame ecce volumina fumi re” 
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fpice num fcintilla domi, zpoyrzy żona Pyrëmufa ná dach, oba- 
Czy że fię cały dom zśdymił zawoła tedy: ecce volumina fami, 
Oto rożnymi zakręty dym fię wali. Oczy nafie iak wdymie 
ufchoąć od łez niemogą; odbierze Bog zdrowie, każe leżeć rok 
ieden y dźiefigty, zerwie Bog przyiaćicla dożywotniego, zAbietze 
dziatki y przyiacioł, zerwie fiiwę y fortunę, ey refpice, weyzrzyi 
ieno każdy wfumnienie, czy tam nie znaydźiefz za CO cię Bo 
dotyka» wcyzrzyi Wintratę czy tam wniey cudzego nie maíz 4 
à wy co nå to? oto fpićie choć ni was wołamy, nic tego nies 
uważaćie, 

Alećby to znośnieyfza była nie uważać tych fzkod Wrześ 
czich doczelnych; ale to grunt, to żałofna, kiedy Dufza y zba. 
wienie ginic, a my ná to nicuważamy, a my nå to fpiemy, a 
przecięż to bywa, nie ieden {ię taki zZnaydźie, ktory fobie mo» 
wi; było tak wiele przedemną lichwiarzy, łaKOMCOW; fzarpa- 
czow, iako y ia, było tak wiele ktorzy na rożnych urzędach 
zoftżiąc, według przyfięgi fię niefprawowali iako y ia, partu 
findia przez relpckt fomentowali, ubogich oprymowali, iako y 
ia, było tak wiele głow wykrętnych, ktorzy przez wykręta wgo- 
rę pofzli iako ia, iedni „znich nagle pomśrli, drudzy rycząc» 
defperuigc dulze wyźłonęli, drudzy idąc fpać, drudzy wdrodzes 
infi przy ftole iedząc y piiąc, napadła na nich mdłość, wodki 
ferdeczne niepomogły, apoplexya przypadła ratować ich było 
niepodobna; pomail, a gdźież ich teraz frukać? a wiakicyże wies 
cznośći ofiedliji” niewiem, niewiem: a ktoż wie czy komu zwag 
tego roku tu tak niefzczęśliwy koniec nieprzyidźic a uważamyż 
to? a lękamyż fię tego» cum dormirent ipiemy na to. 

Widźiemy częftokroć wfobi», y czuiemy Oczywifte zdślce 
pienie na dufzy, bO nieaważamy co fię godźi a co fig niegodźj, 
Czuiemy wfobie niechęć ku Bogu» y ku chwale iego» że nam 
grzechow zśakazuie, y że za nic piekłem karże y kżrać będźie 
ńa wicki, choć o tym dobrze wiemy, A przedę żadnego affektu 
ku przyfzłym rzeczom, ktore nam f4 zgotowane wfobie nieczuięe 
my, contra omnipotentiam DEI corroboratus ef Job: If. gwal- 
tem nas Pan Bog ku fobie, ku miłości fwoicy, ku #uzbie fwo- 
ity ciągnic, à my fiş przy wolnośći uafzcy gwał$em opisy, 
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Po grzechach popełnionych Weyrzy nà nas miłośierdźie BofkiE» 
y prowAdźi nas do fpowiedźi, to albo odkładamy, albo umyślnie 
roftaka, żeby nam Oczu nieotworżył> y priwdy niepowiedział 
Bay. albo kiedy naćifk wielki, żeby nas Spowiednik nie ba- 
wil, wten cZA8 nà fpowiedź idziemy, Prowadźi nas Bog nå 
Kazania, cy idź na Kazanie, nauczyfz fię tam wiele dobrego do 
zbawienia dufzy twoicy, a wy fię Opieraćie Bogu, fzukaćie oka- 
zyi, iakby fię od Kazania umknąć, ząbawy fobie wymyślacie że- 
y na Kazanie nie poyść- Ciągnie nas Pan Bog do fiebie przez 
natchnienia wewnętrzne, ah co czynifz człowiecze? otoś wizyft- 
ko ferce wżiemi bo wrzeczach doczefnych zatopił, wzdy przy- 
naymnięy czafem podnieś ferce twoie ku Bogu, przypomuyi ną 
iakis koniec ftworżony» zśwołay nabożnie, vrta venturi facńli, 
a my CO na ten inftynkt? opieramy fię Bogu, ey gdyby to iak 
nżydłużey pożyć a przy miłośći y zdrowiu dobrym; żeby {tiş 
grzechami nafyćić, y bolęfno nam, że nas Bog.z światą bierze» 
bolefno że zą grzechy piekło nazqączył, a zć to fprawiedliwie 
uczynił, tego my. nieuważamy bo nå to fpiemy.. INa tym nie- 
ktorzy fumnienia fwego ufpokoienie zakładąią że wgrzechy zA- 
brnąwfzy uchoway Boże poftuchać co duchownego, uchoway Bo- 
że wfpomnięć co opiekle, uchoway Boże fądcm Bofkim ftrafzyć, 
a drudzy iefzcze gorśi, żeby nie mieli uwagi y reflexyi, dźień 
wdźień fumnieniu gębę zalewaij, 4 wiakicy zofławaij toni nie- 
uważalą, t 

Jonafz Prorok ućickaige po morzu wokręcie przed gniewem 
Bofkim, tak twardo zafnął, że nie tylko nawalnośći morikiey y 
niebefpieczeńftwa nie uważał, śle choć go budzono, choć na niego 
wołano, furge invoca DEUM tuum Si forte recogitet de nobis œ 
non pereamus; a przećię fie go dobudźić niemożono. A czyż 
y na was iako Jonafzow ipiących ofobliwie wtey nawałności 
Wktorey Zoftalemy, my . Kaznodźicie nićwołamy, [urge invoca 
Denm tuum: cy czafby telz tych zbytkow piłatyk, fwywoli po- 
przeftać, a do Boga fię przez pokutę fzczerą nawrocić, oto fię 
gniew Boży co raz to ardźicy po Miaftach> Miafteczkach> y 
wfiach fzerzy y rOżarza; boymy fię, bo ktoz wie Czy wtym Zå- 
micfzaniu nic zginiemy > a wy co nå te wołania påfze? oto wnay- 
lepfzą 
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lepfzą fpicie,.y tego co fig zwami dźicie nieuwazacie. Jet le- 
karftwo ktore fię zowie, foporiferum tego kiedy kto zażyie tak 
go ufpi, że choćby nie tylko na ufpionego naybardźiey Wofał; 

choć byś nie tylko ftrzelał, ale choćby ufpionego brzytwami 
rzniętó ręce; y nogi urzynano, niepoczwie, ani fię ocknie A czy 
y nas Bog roznymi fpofobami nie budźi żebyśmy fię ztwardego 
fnu ockuęli, mało to że Kaznodźieie wołamy ná was, furge in- 
voca Deum» przepufzcza rożne plagi, biic rozgą morowego pO- 
wietrza, chiofła biczem uftawicznych przechodow woyfk nieprzy- 
iacielfkich, karze mieczem poftronnych narodow, karze nieczgodą 
y niepokoiem, karze wylaniem krwi przyiacioł krewnych, fąfia- 
dow aifzych; 4 my co na to? oto iakbyśmy foporiferum wźięli, 
fpiemy na tos nic tego nieuważamy, Ale by to iefzcze Znośnicy- 
fza była, gdybyśmy tylko nieuważali, y do Boga fie nienawracali, 
Co załośnieyfza; że fig pod tymi Bofkiemi plagami nie tylko nice 
poprawiamy, ale fig iefzcze gorfzymi ftawamy. Patrząc na tę 
lporczywcść -y zaciętość nafzę, mogę zCypryanćm $. zaląc fię 
zawołać: ecce irregantur divinitus plaga, © nullus DEI me» 
tus, ecce verbera defuper © fiayella non defunts © nulla formi- 
do, å choć fię też czafem odckniemy y do Boga porWiemy, dłó- 
goż tego? „powiada Strabo że Jaflius Poeta każdego dnia na 
rynek chodźł, y na cytrze pieknie graląc ludźi wiele ná fd- 
chanie zgromadzał, długoż tego było fłuchacza” wates perfona- 
bar G pofiguam dabatur fignam coemendi pifces> populus diffiwed 
bar, trochę poftuchawizy: łutnifty, znowu fię ludźie do przeku - 
pftwa> do handłow wtocili. Co fię ztym Poetą przedtym dźią. 
ło, to fię teraz częfto zPanem Bogiem dźicie; Zagra Duch swig- 
ty lub to przez natchnienie wewnętrzne, lub to przez Kazno- 
dźieję ślbo Spowiednika iakiemu wgrzechach zaftarzałemu> aż fię 
OW grzefznik krufzy, aż fię do Pana Boga iak ze fnu porywa, 
długoż tego? vares perfonabat> oto poki zkościoła nie wynidźic= 
čie: iak wynidźiecie to wy znowu tak twardo zafypiacie że 
choćby fię naygorzey zdufzą wafzą dźiało, wy tego uważać 
niebędźiecie, 

ć Dla Boga pomniymy na to co nśpifał Profper zAugińfty- 

BA: Qui non confiderar; nec andit, iw vita D:sm obiurgantem, 
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increpantems śmpellentems confcientiamąque latrantem, jufo DEI 
indicio non N in morte Deum mufitantem, quin nec pref- 
aA Minifirum DEI clamantem, y że to prawda co Pro- 
{per napifał, doznałem ia tego na iednym takim, ktory wżyćis 
fwoim choć naybardźicy grzefzył, nic tego nicuważał, do kto- 
rego iuż konająccgo, gdy mnie zawołano, przypadnę y ftarę 
nad nim» widzę że pierfiami ćięfzko robi, oczy wfłup fię zano- 
fzą, flagma wgardle fkrzypi, kołdrę y pościel zbiera, ludzźi itż 
nie zna, zawołam tedy naniego;- człowiecze widzę żeć iuż ze- 
garck zycia docieka, a iak wyciecze nieomylnie umierać mufifz, 
więc poki iefzcze żyiefz, podnieś {erce twoie do Boga, do kto- 
tego idźicfz, icżeli niemożefz ufty, to fercem weftchniy za prze- 
{zic grzechy twoie, nom confiderat in morte prefbyterum claman- 
tem. Człowiecze wołam ną cię fowami Ducha S. Quarite Do- 
minum dany inveniri poteff. Tcraz przez żal y fikruchę fzukay 
Pana twoitgo, bo iakci ligę teraz umknie, iużyż go na wieki nie 
dośćigniefz, azaż mało takich, ktorzy choć cdięfzko y długo 
aliri; a przecię wofłatnią godźinę śmierci miłoficrdźie Bo- 
Rie otrzymali» y fzczęśliwie ztego świata zefzli, czemuż y ty 
nicmafz mieć tcy nadźicie w Bogu, że ćię iako miłofierny Ociec 
do fiebic przyimie, bylęż fię do niego nawrodił ? nic tego nic- 
uważa. Non confiderat clamantem> Wołam na niego znowu : 
Człowiecze niewiem czyś przez całe żyćie twoie kiedy uczynie 
åkt miłośći Boíkiey y żalu fzczerego z4 grzechy twoie, a po- 
winienes był uczynić ofobliwie wniebefpieczeńftwach iak to- 
wchorobie, albo iadąc wdrogę „ albo fpać idąc ,  mow- 
že teraz fercem > boć język iuż nię fuży: Amor me 
us DEUS mens, miferere mei, y tego hie uważa, mon confide- 
rety COŻ daley było czynić? Oto mi przyfzła ta reflexia; czy 
ieno miły Xfięże włafne twoie grzechy nieprzefzkadzaią; dla ko* 
tych nie ieftci godźien fkutecznie tey dufzy ufużyć? więc tni 
około ftoiących zawołałem ; dźiatki moie, ilekolwieck was tu 
przy tym niefzczęśliwie konłńiącym ieft, profzę was klękniyćje 
wfzyfcy, a z4 tego koniiącego Boga proście» ktoż wie czy. fię 
miedzy wami tak fzczęśliwy nie znaydźle na ktorego modlitwę 
maprzod, à potym na tego konśiącego miłoficrnym rues Q 
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kiem że fię reflcktować będźie? klęknęli wfzyfcy, modlili fię 
wfzyfcy, poftaremuż, non cónfiderat, konaiący do reflexyi nic- 
przyfzedł, Naoftatek kiedym poftrzegł, że fię iuż zbliza zkonś« 
nic obrocłem fig do około ftolących y pytałem fig ich; ey 
powiedzciefz profzę, czy Wtey. chorobie pragnął Xfiędza, czy 
przyńaymniey wfpomuniał O fpowiedźi że bez niey niechciał umic- 
rać żebym y ia mogł był mieć, pradentem prefumbptionem, Ze 
chciał po kżtolicku umierać, Yy „żebym mu mogł dać oftatnie 
rozgrzefzenie? na te moie pytania odpowiedźieli mi domowi, 
długo prawda wchorobic leżał, Ale wtcy chorobie śni o Xiędzu 
åni o fpowiedźł niewfpomniał. teraz go iuż zawaliła walna 
choroba, odsbrała zmyfły, y Choć na niego Oycze Wwołaćiey nom 
confiderat prefkyrerum clamantem» uż nie uważa» y uważać nier 
będźie» ztym włzyftkim iam konaiącego nieodftąp:ł> choć Win 
dźieli że non confiderat, że tego com ia mowi? nieuważał, y 
Gwfzem wźiąwizy wrękę Crmciixy wołałem do ucha konaiiące- 
go: człowiecze oto obraz y figura Chryftufa za cię ukrzyżo- 
Wznego, icżeli iefzcze mafz zupełne wóWnętrzne zmyłfły, mowże 
z Auguftynem S. Pareant mihi mifericordie vifcera per tua val- 
nera, przez głębokie rany twoje JEZU ukrzyżowany, pokaż 
mi wnętrzności miłofierdźia twego, y tego nieuważał, mon con” 
Siderat- Taczątem tedy commendationem anima, klęknąwfzy» Lie 
beres te a cruciatu Chriftus, qui pro te crucifixus efis Liberct 
te ab eterna mortes, Cbrifius, qui pro te mori dignatus efi, patrzę 
czy iuż zkonáľř, Widzę że iefzcze żyle> ale nen confiderat prze- 
cięż ia mowię dalcy do BO$ga, Ne memineris Domine śniqnita- 
ium, © ebrietatum quas fufcitavit furo 6 ferver malè defide- 
ri y to darmo» wkonwulfyach ftrafgiiych, Wmanii> bez pamię- 
gis bez reflexyi, bez Sakramentow» bez dyfpofycyj, zapómnia- 
wfzy o fobie umarł, Dano krewnym przyjaciołom, znać Ośmiet= 
ćiiego> wfzyfcy fię o to nmapierwey pytali iak umarł è czy do- 
brze, czy żle, czy zdyfpolycyą, czy bez dyfpozyi* kledy po- 
Wiedźiano że niedobrze, bo bez wfzelkicy dyfpozycyi dufzy u- 
mari, zadźiwiwfzy fię pytali, à dla Boga czemuż t0> czy nier 
miat Kapłana przy śmierći ktoryby go był dyfponowWał do da- 
Drey tmierćci, był y Kapłan do (amego zkonania, kle miemogf 
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nic wikorać, coż tego za przyczyna? oto ta ktor 
znaczył: Qui non confiderat in vita Deum obi 


confiderabit in morte DEUM mufitantemy nec pr 
mantem, 
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Pifzćicfz tedy temu niefzczęśnikowi nśgrobek, A iakiż % 
Oto naprzod zEcclefyaftyka : Domine neno corrigit guem tw 
defexerise Nikt tego nigdy nicpoprawi ktorego Bog odrzuci, 
pifzciefz y drugi zPfalmu Mortuns a cordes Obumarło zkarnie- 
niało mu fercey pifzćiefz y trzeci zpifma, Dominus śrridebit 
eos de cale © [ubfannabit cos. Przeczytawfzy te nigrobki wroć- 
ciefz fig do dufzy wafzeys a zeby nie przyfzła na tak ftrafzny 
koniec, niezafypiaycie około zbawienia dufzy wafzey» ale fie O 
nig zwfzelką całością y pilnośćią ftaraycic. Amen. A 


Ná Niedżielę po trzech Krolach Szoftą. 
Accipiens homo feminavit in agro, quod cum creve- 
Yit, majus omnibus oleribus, fit arbor, Mat: 1 34 


F, fię tak buyno źiarno goTczyczne rozrofo» że zźiołką 

ftało fię drzewem, nie dźiwuymy fię, bo to nie profty go- 

fpodarz y człowiek, śle fąm Pan Bog iako tłumaczy Grze- 
gorz 5. to źiarno zaślał, A coż przy Panu Bogu nic fporo? o 
tym będę mowił, że przy Panu Bogu, przy fłużbic y boiaźni 
icgo wfzyftko idźie fporo. Ad M. D. G. 

Ezech: Cap: 10. 4Adnimalia plena oculis gradiebantyr ia 
gaainor orbis partes © ambnlabant © non revertebant ur © rore 
fegnebantiwr, © rotas iflas vocavit volubiles> © fatura earam, © 
altitudo, erat horribilis nimis, quia elevatá eft gloria Domini 
fuper illas. Czemuż zwierzęta rozbitgały fię na Cztery świata 
częśći? czemu gdźiekolwiek fię udały nie cofnęty fię; czemu kot- 
ka przy nich fzły fmarowno? volabiles, czemu tak podrofty że 
ftrach było nå nie fpoyrzeć? nie infza tego wfzyftkicgo przy- 
czyna tylko ta: elevata eft gloria Domini fuper ilas, że chwa- 
tę Panfkzą po całym świecie rozwoziły. Wąm to zwierzątka 
rozumne ludźie nauka; chcecie żeby wąm zamyfy wafze nie (zły 
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oporem, żebyście tak wbłoćle nie zawiąźli: mieyćiefz na to nie 
iedno ale ryfigo Oczy, żeby był przy akcyach wafzych Bog, y 
chwała iego, elepazą eft gloria Domini, niech za wafzym ftara- 
niem chwała Bofką bierze gorę, niech, fię nie nachyla 4 dopie- 
foż niech pie upada» A nic omylnie wam wfzyftko poydźie iak 
ma kotkach fmarownych, retas vosavis volabilesy rozrośniecie 
fię wdobre imię y mienie; urośńiećie u fąfiadow u nieprzylae 
<iot> u pofironnych narodow» fiatwra sjøs erat horribilis, imię 
Walze ftrafzne bedzie wfzyftkim, gdźickolwiek fię obroćićic, Wfzę- 
dżie wam fię fzczęśćić będźie, nom reverzebaniur, mis cofniecie 
fis, bo wam wfzyftko fporo y fmarowno poydźie, 

Zafiędźiecie na rady lub koronne lub fzczegulne po Wo- 
iewodztwach y Prowincyach y „ratufzach, ieżeli tam pierwfzy 
głos będźie miał Bog» y część iego, boiażń iego, wfzyftko wam 
poydźie fzczęśliwie wfzyftko fporo.. Jaki taki zwas wzmoże {ię 
ma ọwẹ heroiczną odwagę Granera Senatora, o ktorym Sand g- 
us, ten wfzedfzy na mieyfce rady, in perempiorio tak votum 
fwoie zaczął: Dum śngredior husy, dsyorisium facio cum praten- 
fionibus aliogui infis fed privatis, Wteraźnieyfzcy radzie rozwod 
czynię że wizyftkimi moiemi prywatami bo prywatne fą. Jeże- 
li Bog będźie zafiada Nradźie ludzkicy, fporo tam wfzyfiko poy- 
dźie bo dobie ludźie pomyślą: końiecznie tu trzeba zpretenfyz> 
mi, zintereffami prywatnymi rozwod uczynić, bo ieżeli ia uftąpię 
moiey pretenfyi, interes moy fzwankować będźie, a ieżeli ia 
mego prywatnego interefu nie uftąpię, to catcy Rzeczypofpoli- 
tey dobro fzwankować będźie, Jeżeli Pan Bog będźie przy ra- 
dach ludzkich, błowofawienftwo odbiorą? auferam a vobis cer 
lapideum © dabo vobis cor carmenm, Y pomyślą fobie fkutecznie 
cò mowiła 3. Reg: wdowa Sareptanfka: Vivit Dominas DEUS 
iuns quia non habeo panem nifi quantum pngillns capere poteft 
faring: en polligo ligna st faciam mibi © filio meo © comedamas 
6 moriamur. Azaz nie cięfzko osieroćiała oyczyzna nafza, wyr 
dała tak wiele porcyi> tak wiele kontrybucyi, tak wiele pro- 
Wiantow, pofzły ftogi y fterty, pofzły fłafzcy; już wfzędzie 
miemafz, ieżeli fię nie zgodźiemy, dalcy Wydawać nieprzeftaniem, 
a fami od głodu umierać mufiemy; trzeba fię tedy zmiękczyć, 
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trzeba wżigć cor carem. y ufłąpić preten(yi, inaczey do zgody 
nic przyidźiemy. inaczey zpełni fig proroctwo Jeremiafza: ag- 
dierunt gentes ignominiam tuam © ululatus tuns replevit terram 
Cap: 46. nmadftawinią ucha poftronne narody, co fię znafzym 
Kroleftwem dziele, iako fobie pofępuią rady; audierunt, y przy 
rozerwanych fercach to do tey, to do owey.fakcyi, obaczą ną 
oko hanbę nafzę, y przyniewolenie nas pod cudze iarzmo, mu- 
ficmy fię uczyć iężyka ktorego Oycowie nafi y nie znali, lin- 
guem awdiuimus quam non noverant paires noftri, fynowie y Co- 
ry Szlacheckie wniewołą poydą, płakać na nas będz, ulwlatuś 
comederunt Patres nofiri uvam © dentes nofiri obfupnerunt» 
ah niemiłosierni Oycowie iakośćie nas ma rzeź wydali; wyście 
fię wychowali po Szlachecku, 4 mąmeśćie Jeremiafza Proroka dla 
uiczgody wafzcy zofławili przeklęctwo, difceoperi humerum ta- 
«m Glofa przydaić ad laborem, każą nam zawinąć rękawow 
do roboty, do koźice, Oycowie nafi wradach prywatny fwoy 
antercfs oganiali, fwoie tylko grobelki fypali, fwego dachu 
bronili, a gdy przypadła nawalnica y ich wofobności y ich 
wfzyftkich zatopiła. 

Chwycicie fig iakicgofzkolwiek gofpodarftwa, icżeli Pan 
Bog y boiaźń icgo gofpoódarować u was będźie> wfzyftko go- 
fpodarftwo y fporo y wgorę poydźie, Powiada Hugo Kardynaf 
ua OWO pifmo Lerare fierslós, że Pun Bog obaczywizy dwie fie- 
roty przyfpofobił ic fobic za Corżczki, pierworodney imię było, 
Egeflns © Panpertas, bieda, nędza, pierworodna była» bo fię 
wifzyfcy znią rodźiemy» nadys egrejfas de utero Ma:ris mee. 
Drugicy było imię, Copia obfitość wfzyftkiego. Chciał Pan 
Bog pićrwfzą sierotkę wydać nikt iey poiąc nicchćiał, bo ktoż 
znas chce biedę cierpieć? drugą wydał za Kawalera ktorego 
z%ano Timor Dei, Boiaźń Boga. Boyćie fię Boga przy zbiera- 
niu piniędzy, przy zgromadzeniu majętności, boyćie fię Boga nå 
włiościach wafzych, nie wyciągiiąc zpoddanych nad to co po- 
winni, nie łamiąc im praw y zwyczaiow y przywileiow od Oy- 
cow wafzych im dańych, nicobciążaycie ich roboćiznąmi, dale- 
kimi forami ofobliwie wfwięta, nie zarzucayćić ich zgniłymi, 
przebranymi €rgukami, przeday chłopie iak chcefz : byles Pani 
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iniądze Oddał; a uznacie iak wąm f(poro gofpodarftwo poydźie, 
bo inaczey zbłory wafze złodźiey wykradnie, fąfiad odbierze, exa- 
kcya zołnierfka wyćiśnie; ftodoty wafze, 'gumna, y fterty wafze, 
albo piorunowy albo przypadkowy ogien fpali, albo przycho- 
dniowe myfzy poźrą. 

Powiada Stobeus że pewny mOżny gofpodarz chciał no- 
we fobody na trzy klucze ofadzac; pierwfzą nazwał, Lachryma 
płaczem, a to dla tego że gdy mieyfce upatrywał, dźiecko tana 
ná łonie Matki płakało. Druga ktorą zakładał przy wodźie 
nizwał diram przekłęćiwo, bo na tym mieyfcu białogłowa fzaty 
: iey zwodą fzata u płynęła» bardzo przeklinała, "Ttzca 
Lactum, żal a to dla tego, że na tym micyfcu na- 
padł na paftuchow, ktorzy narzekali żę im zwierz bydlę pożarł, 
Jeżeli wwafzych gofpodarftwach zabiegach, będźie  Lachryma, 
Dire; Latus, ieżeli będą ubodzy poddani narzekali» płakali 
na urzędnikow, Podftarośćiow, Ekonomow dla ćięfzkich krzywd» 
iezeli wis będą ubodzy za te krzywdy y Opprellye przeklinali, 
iuz wafze gofpodarftwo niepoydźie [poro: już nie będźie u was 
Copia obfitości, „Chocbyście. naywięccy zebrali iczeli nie zBa- 
gicm y boiaźńią iEgo> zpełni fię pifmo |]obaj23. Si multiplicats 
fuerint fili ejus, in gladio erunt, zoftawlćie przy obfzernych wło- 
ściach dźieći, bez boiąźni Bożcy, coż ztego za pociecha będźic? 
in gladio erunt» będą fię po imicrci wafzey bili» pożywali> bę» 
dą fię najeżdzali, zabiiali, a o dufzy wafzey zapomnią. Coż 
daley? & nepotes corum non faturabentnn> wnukowie waśszy po- 
tracy wfzyftko? coż daley? © qui reliqui fucrint in interit 
fepelieniur; DA briiku wpoiedynkach wnocnych hiiczkach, kons 
kurrencyach marnie poging, Coż daley; © vidne illerum nom 
plorabunt, żony owdowiałe ciefzyć fię będą, chwała Bogu że 
umarł» że zginął, bo był ladaco beż boiaźni Bożey. 

Poydźitcie na WOynę> iczeli tam Pan Bog będźie Het- 
mhinem, icżeli Bojaźń Bofka będźić chorągwie nofifa, wfzyftko 
poydźie fporo, zamierzyćle fię fzablą na nieprzyjaciela iedne> 
80, a tyfiąc fię ich od zamachu wafzego obali. wyprawa fię 
na podiazd Abraham ztrzema nadwornymi Chorągwiami, fzczę- 
śliwie imi Krolow pięć zwyciężył» czemufz* evo manas ad 
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celum, bo bolaźń Bożą chorągwie u niego nofila, nie ćłężały 
mu ręce od przepiłości y kufłow, wktorych zbytkuią drogie 
trunki a iefzcze nie zapłacone, levo manus meass insi czytaią 
levo oculos meos ad celum, śmićle mogł wniebo fpoyrzeć, bo 
miał fumuienie nie nódwerężone, krzywdy nikomu pie czynił, 
bydłą ubogim nie zabierał, zboża pod nogi konfkie nie fypat, 
Chcecie żeby wam wfzyfiko fporo pofzło, niechże Bog y bo- 
iażń Bofka przy was będźie, Pan Bog ieft to ftary Podkomorzy, 
potrafi wam rozfzerzyć grańice wzamyfłach y zabiegach wafzych, 
potrafi iako Wdymenfyl fznura poćiągnąć, S, Bafilides wfiadł ną 
okręt, wcym iadgę pọ morzu zpadł jakiemśic trafinkiem Nau. 
kler y utonął, coż fię ftało Oto powiada Nadazy + Aniołowie 
wiofłami robili, a Pan Jezus okrętem kierował, y fzczęśliwię do 
portu okręt przybył, O pewnie że tak, gdźie Pan Bog y bo- 
iaźń iego kieruie, kto pod iego dyrekcyg bieży, fzczęśliwego 
końca doydźie, Hugo Opat, trzydni przed tym niżli iego brat 
Ziakonny umarł, widźlał iako Aniołowie złotymi cegietkami 
drogę do nieba wychodzącey zciałą dufzy brukowali y rownali, 
O pewnie że tak, gdźie bolaźń Boża y Bog zoftawa» wfzędy roe 
wno» wfzędy fporo> nie niepotknie ‘fie noga, a dopieroż nie 
Wywinie. 5, Sebaldus po puftyni błądząc, miał Pana jezufą 
w owey błędliwey drodze przewodnika» y puśćił go po prawcy 
ftronie mowiąc da niego: dexteram penes femper ilam tenebiś 
inter homines, O pewàie że tak jeżeli przy was Bog y boiaźń 
lego będźie» rak wam fie zawfze fzczęśćić będźie, że zawfze por 
prawey ftronie, zawfze bonoratiore loco wgorę fporo poydźiećie, 
Dla tego N, M, piedźiwuymy fię, a dopierQż nie narzes 
kaymy> że nam tymi czaly czafy jak zkamienia Wzamyfach nar 
fzych, wgofpodarftwach nafzych, wząbiegąch nafzych nie fpo- 
ro, bo wiele takich jeft między ktorymi Boga y boiażni iego 
niemafz; Weyrzeli Wwwychowanie dżiatek ofobliwię Coreczek 
wafzych, widzę że ich wprzod wyuczycie iako imię Kawalerowi: 
ktorego Rodźicy Gorce wafzey życzyćcie, aniżeli boiaźńi Boga; 
o pofagu dla nich myślicie, a pierwfzy pofag każdey białogłoc 
wy nabożgńftwo y boiaźń Bofka» drogi pofag nauczyć Coreczki? 
iako fię zmężem powinna, Zgadząc, iako ma niepotrzebne kofzte 
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nicwyćiągać, iako fię znim dla iedney fwywoli y rozwiofości nie 
rozwodzić. Synaczkowie waśi gdy fię ukłonić nie umieią, gdy 
fiş przy ftole uplufkaią, to ich wgębę, a gdy co nieforemnega 
wymowią, gdy fumnienie fwawolnośćcią zafzargaią, gdy za zdro- 
wie kićlifzki pełnić jak Pan ociec potrafią, gdy y ztego y ztć- 
go zażartuią, to fynaczkowie grzeczni, będźie znich poćiecha; 
zbieraćie na nich chćiwie doftatki, coż Znich za pociecha? egref- 
fus cft vitulus amrensy będźie znich ćielę, prętko ich Bog za- 
bierze, á ieżcli pożyią, będźzie znich cielę, Bog im rozum o- 
deymie» że tego nie będą umieli zażyć, cośćie ná nich rodżicy 
chéwie y łakomo zebrali, będźie znich cielę, niewdźięcznością 
Qyca y Matkę kopnic» znieważy. _Weyrzęli do dworow wa- 
fzych> coż tam obaczę ? Oto Nundine damnatienis, mowi Cy- 
prian S. tam kupują pickło za prożnowanie podobnaż to żeby 
był młody poczćiwy cnotliwy> kiędy mu iawne zaloty bez kary 
uchodzą, iak to młodźi maią być dobrzy, kiedy dowcipu na 
allegorye niepoczćjwe zóżywaią ? tak dalece, że y roftropnicyśi 
mufzą przegryzać fowa»> żeby ich młodźi nå fwoię allegoryą 
nie obrocili; iako młodźi maig być dobrzy? kiedy dni y no- 
cy nå kartach, nå „kofikach, Da piiatykach trwaią, Nandina» 
przedawaią piekło ieden dlugiego wzgorfzy, grzefryć nauczy, to 
to nie pickło przedaie; Piotr raz pofzedł do dworu y to Du- 
chownego; czegoż fię tam nauczył? o to fię Boga nie raz ale 
po trzykroć zśprzał> ba y wyprzyfiągł, non novi hominem; COŻ 
mowić o tych co długo przy dworze zofłaiąc, wgłębiznę grze: 
chow y nałogow zapadli. Weyrzęli na wiarę ofobliwie przee 
wrotnych, teraźnicyfzych Polytykow, niemafz między nimi Bo- 
ga y boiazńi iego, przyftąpiwfzy do iakiego takiego Statyfty we- 
Źmiefz go za rękę, pomacafz paul(u, A iakifz u niego puls, czy 
katolicki; czy heretycki, czy hugonocki, czy Atheufzowfkiź 
tak fię utai że nie doydźiefz. Wryrzęli wSwiętą nafze Kato- 
lickie, niemafz boiaźńi Bożcey, Sabbatha eoram in opprobrism, 
honores Sanli eorum in nibilum, Machab. Imo? napifali Rabi- 
nowie ftarzy, że wrakiey uczćiwośći były u nich Swięta, iż na 
każde SWięto czarci zopętanych uciekali; å teraz naywięcey fię 
Wowięta dyabelftwa między námi ZAWwiiA ; reflektuymy fię kiedy 
nayz 
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naywiękfze zbytki wpotrawach, wnśpoiach, A przy nich Gielefno- 
śći» jeżeli nie wSŚwięta, niemafz niemafz Boga y boiażńi iego 
między nami wSwięta. 

Ey dla Boga poftrzeżmy fię, inaczey wwfzyfikim zdrolnie- 
icmy> zgoda wynifzczeit, gęba będźie ale przy gębie fzabli nie 
będźie» a choć fzabla będźie, ale przy niey nie będźie ferca, cy 
dia Boga; obroćmy fię ku Bogu, obroćmy do boiaźńi Bofkieys 
inaczey gdybym był |zaiafzem zawołałbym na was, ecce veni- 
ent tibś bec duo fubito, in una die, fierilitas © viduitas, fterilitas 
populi> vidmitas Regis. Ifai. 46, Teraz iefzcze macie złafki Bo- 
zey zacnych y godnych ludźi między fobą, macie ludźi do rá- 
dy» maćie ludżi do boiu, å ieżcii Boga y boińźni iego przy was 
mie będźie, náftąpi czas taki, ktorego między wami niebędzie 
człowieka fłerilśtas, ktory wąm poradził, ktory was bronił nie 
będźie, fłerilitas, Pożenił was Pan Bog zintratami bogatymi» 
zurodzeniem fzlacheckim-y Panfkim, owdowiciećie viduitas, bg- 
dźie Szlachectwo bez wolności, będą tytuły bez intraty, tytułow 
wiclć na karcie a piniędzy wfzkatułe albo mało, ślbo nic, będą 
Jiryfdykcyc A powaga zginie, będą Kościoły a fug Bożych dla 
zagubionych fundacyi przy nich nie będźie* Ey dla Boga? miey- 
my fię do Boga y bolaźńi iego, bo inaczcy gdybym Był Jere- 
miafzcm zawołałbym na was : Gladius ad divinos ejus, qai fiul- 
ti erant, gladins ad fortes ejus qui timebant, gladins ad vulgus 
ejas © erunt quafi mulieres, gladims ad thefanros ejas qui, diri- 

ieni#r, Jezeli fię do Boga y boiaźńi iego mieć nie będżicćies 
zefzle Bog miecz taki, ktory ani Duchownym, ani Swicckim, 
äni Panom, áni ubogim, śni fortunom y zbiorom wafzym nic- 
przepuści, ale fię wfzyfikim da wznaki, a fmakuiefz wam ten 
Prorok? myślićie fobie» niech fig dźicię znami woła Boża per 
caviminś © portavimus śram ejus, ieżeli nas Bog karać zechce» 
fufznie to uczyni, co uczyni, bośmy na to grzechami náfzymi 
zarobili, peccavimus, Ey ftoyćie: iefzcze fig to wfzyftko napra* 
wić może, á iakim że fpofobem? oto tym Quid Dominus DE- 
LIS tuns petit tes nifi wt timeas Dominam DEUM tunms © an 
bales in piis ejasy © diligas enm, © fervias ei Denr, 10. Chce 
cie żeby Bog ghiew fwoy od wag odwroćił» uczyńćiefz to oco wab 
Bog 
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Bog profi? a o coż profi oto żebyście fię go bali, zebyście 
mu wiernić y fłatecznie fużyli 4 co naywiękfza żebyście go ko: 
chali; tym fpofobćm iefzcze fię przy fortunach, pry Rawie y 
honorach, przy zdowiu y pokoiu utrzymącie, y co raz wyżey 
fporo podraftać przy Bogu y boiaźńi icgo będźie day to Panie 
Boże, Amen, i 


Ná Niedzielę Staroząpuftną 
Murmurabaut, novifimi venerunt & feciśfi illos no: 
bis pares . Mat: 20. 


O iA fobie uważąm wprzeczytáney Ewangelii, conventione 
fata ex denario diurne cum operariis> naiemnicy robcie ch. 

ły dźień, A za tę pracę groż tylko weźmiecie, taka to wa- 

fia mAniera $iła robić każtćie a mało płacicie? y coż wfkoraćie: 
Tak tam ma dykcyonarz polityczny: guid eff poleniceE adulatorż 
zdrayca dufze y poczćiwośći; pochlebcy oczu wam nieotworzą, 
A tym czafem y dufzę wafzę zawiedą y fawę zepfuią. qaid ef 
pe fangvifnga? Co to po polfku piiawka? Corki dorofłe, 
o iak piiawki 'wyllą Rodźicom fzkatułę. guid eft polonice obftas 
culum? co to po polfku zawadi? Kfigże dobra, bo wam te 
naybardźicy záwadzaiy y zaftępuią, miemożećie na to patrzyć 
gdy fig Duchowni przy pracy fwoicy máig dobrze, guid eft po- 
lonice certiffmum furtum? cO to po polfku pewna kradzież 2 
Pan fkąpy, bo niezapłąći fudze, wykwituie iakby ukradł, Conr 
ventione fagta ex denario diurno., mało im obiecat ale poftare- 
mu wfzyftko wydał» ludźie zaś pofpolicie fiła obicclią, a poe 
tym nie dadzą. Powiadał Thales że obietnice łudzkie fy iako 
niczftępowane fukno, Weźmiećie fukna kilka łokci na fuknię, na- 
przykład fześć, niech że ie daćie do krawca» aż fię go zftąpi 
połłokcia, aż go po zftępowaniu nie będźie tylko putfzofła. Tọ 
takie y wafze obietnice, wydaiećie za Mąż Corkę aż wy znią 
obiecuiecje wielki pofag, niechże ieno przyidźie do liczenia 
pofagu, aż fiş pofag zftąpi, aż wy. kręćicies fpofobow fzuka* 
%ie żebyście nie tak wielki pofag dali iakiście obiecali, albo że» 
V byście 
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byścić go cale nie dali, Przyimuiecie Rugg, to: barwę, to wi- 
wendę» to pewne folarium obiecuiećic, niechże jeno przyidźie 
ñiscic obietnicę, wfzyftko fię to iak fukno ukrawca zftąpi. Na- 
wet na (powicdźiach s» amplifima forma, obiecuiecie Bogu po- 
lepfzenie życia, chronienic fię okazyi do grzechu, niechże {eno 
odcydźiećie od fpowiedźi zfłąpi fig to. Egrejfus circa horam ter- 
tiam fextam invenit in foro ftantes otiofos. Patrzciefz idk fię to 
proźniakow nie przebierze, y iefzczeć to nie zgorzey że tylka 
na ulicy: ale teraz y nå rynku, y po domach, y po dworach 
proźniakow pełno. invenit otiofos fłantesz ale fig teraz proźnia- 
cy ná iednym mieyfcu nieoftoią, wkażdy dom, wkażdą izbę wni- 
dą, wkażdym kącie ich pelno» co kto czyni, zkim konwerfuie 
podpatruig, Nemo mos cenduxity że -ci proźniacy ftali tyko 4 
nie robili, fufzną mieli wymowkę, że ich nie naięto do roboty, 
4 teraz choć niym4 to albo leniwo robią» albo robić cżlę 
niechcą. Cum fera, factum efet dixit procarstori, redde silis merce- 
dem. tO to fprawiedliwy gofpodarz, robili, pracowali u niego 
naicmnicy y nie czekali zapłaty tylka do wieczora, przyfzedł 
wieczor zapłaćić kazał. A teraz robotnicy, pracowaicy, cze» 
ladka, rzemieślnicy, kupcy nie ieddn miefiąc» śle rok ieden y 
drugi zapłaty czekać muízg. Incipiens a movifimis ad primos 
redde, iuż to ofatnia przez fugi płacić, Pan każe nicomiefzka- 
nie zapłacić, a fudzy umyślnie przytrzymuią żeby też co na fię 
urwać y WytargoWac. accipientes murmurabant» Operaryufzowie 
Ewangeliczni mruczeli, że grofz y infi brali choć nań robili, 
4 iak to niemh być ludźiom przykro y markotno, kiedy to nie 
grofze śle fta śle tyfiące ći przed drugimi ktorzy na nie nie ro- 
bili między ficbic rozbierśig, Ale to Ewangelia powiada; że 
ciż co brali mruczeli» a o coż mruczeli? o to, że choć mało 
Tobili 4 przecię fię więkfzey zapłaty domagali niżeli zarobili. 
To my fobie tak zPanem Bogiem poftępulemy, Choć mało co 
dla Boga czyniemy y robiemy, a przecię fię od niego wiele do- 
magamy o tym mowić będę. Ad M. D. G. 

Genefis 37. mit Fofeph: vidi per fomnium quafi folem © 
lunem © fiellas undecem adorare me, fpalem y mocnom zafnął; 
y widzialem we śńic, ,że mi fięfonce, kfiężyc y gwiazdy kłania" 
ły, 
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ry. N. M. to figura, to tåiemnica u Jozefa; Ale to prawda 
pzećiwko ngm, że my fobie źle tradycyą od Jozefa do fiebie 
przenofiemy, chcielibyśmy y życzemy fobie od Boga, żeby nam 
wkażdzy okazyl ffońce wfzelikiego fzczęśćią przyświecało» chce- 
my żeby wnafzych zamyfłach nie zAćmiony kfiężyc przyświecał, 
żeby to wfzyftko było iak śn plemilunio, pełnia wdoftatkachs 
pełnią wmaiętnośćiach, pełnia Wintratach, pełnia wdługich lá- 
tach, chcemy żeby było Nouilunium, Wnowych a nowych fuk- 
cefach, honorach» intratach, chcemy żeby był zawfze Crefcens, 
żeby zawfze więcey A więcey do worka y fzkatuły przybywało» 
chcemy żeby Prowidencya Pana Bogi nafzego rewolucyc zawfze 
fzczęsiiwe známi odprawowała» żeby u nas iak wniebie zawfze 
Wefoło było, A jakże na to u Pana załuguiemy oto per fomninne 
jak przez fen, bo cokolwiek dla Pana Boga robiemy, to efpale» 
gnufno, y leniwo robiemy, a przęćię fig za tę ofpałą pracą wic- 
le od Boga domagamy, Latiora, latiora, fruftra» cytbaradns ab- 
efl, rzecz taka; przyjdzie lutnifła do zapiłego Xanthufa, zi- 
gra mu na lurni, nie kontent ziego grania Xanthus, wygnał go 
Od fiebie, wktotce potym zapomniawfzy że lutniftę wygnał zae 
woła? latiora, ey CO fkocznego wefelfzego zagray, a Ezop od- 
powie : frafira lariora cytbaraedws abefi, źleś fię lutniśćcie przy- 
dużył, bos go zdomu wygnał, A ktoż či lutnig naftroi> ktoć na 
nicy wefoło fkoczno ma zógrać? [Domagamy fię u Pana Boga 
przez ufławiczne prośby, cy Panie niechże też wdomu moim bę- 
dzie wefoło, niech będźie iak wtańcu wianeczkiem, żeby to Wízy- 
ftko było fcadno iak wiąnki wif, niech parzyfto nicrozerwanym 
wiankiem idźie intrata» odbyty, zyfki> przyiaciele, fzczęśćie je- 
tiora. Niebożęta darmo Jetiora frufira, bośćie fię przez rozwioe 
złe życie wafze nieprzyfiużyli niebiefkiemu lutniście na to, że» 
by wefofo zagrał, była u wielu przez długie czafy intrata, bya 
ły piniądze, były tyfiące, a iakże fię tego zażywało? czy fię 
to ztego na wypłacenie długow, na iałmużnę, na chwałę Bofką» 
na zbawienie dufze, na kupno nicba obroćiło? były u wielu dźja» 
tki, przypatrował fię Pan Bog jakie im wychowanie dawina, lae 
ko ich wboiaźni jego ćwiczono, iako fwowoli niedopofzczano; 
była nie u icdnego pofaźna porządna zabicżyfta żona» przypae, 
Va trowak 
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serował fię Pan Bog iakic icy pofzanowanie dawano? było Wręku 
rzemieffo> przypatrował fię Pan Bog Czy fię nienadrobiało wSwię* 
ta? czy fię od roboty nad fufzność niewyciągało» czy fię zarob- 
ku na piiatyki nie obracało, dał Pan Bog wielu rozum y obrot; 
powagę, popularitatem, y  przypatrował fig ieżeli fię tego ro- 
Zumu y Obrotu na zamiefzanie Qyczyzny: y zruinowanie innych 
niczażyło? wfzyftko fię przećiw woli Bożey ftało? aż tu ie- 
dną razą piniądze y fortuna zdomu, aż dźieci iedno po drugim 
wymieraią, aż rzemięffo odbytu niema, aż Bog dopuści że ow 
rozum yobrot piiańftwo zamuli, czemu dla Boga nietkoczno? le- 
tiora frufiray bośćie fig niebiefkiemu lutniście nieprzyffużyli, 
Wołamy, wzdychamy, ah moy miły Panie kicdyż nam 
tey Oyczyźnie nafzey wefoło zagrafz? Jetiora zebyśmy fię po- 
koiem uciefzyć mogli? o fita fię u Boga domagamy 4 miło fię 
na to zafługuiemy; -Mater mea faćla ef meretrix powiedźiał 
Diogenes; Matka nafza Oyczyzna ftała fię nierządnicą,nó wielu miey- 
fcach wzmogło fię żydoftwo; przez arendy> przez Wolne inftigo- 
wanie na Chrześćian, na poddanych, nå fugi» aż do wyfania 
krwić Chrześcianfkiey. R.ozkrzewiły fię na wielu mieyfcach 
herczye, aż do wolney publiczney predykacyi; Otworzyły fię 
Ffeudopolityc, aż do fzarpamia Boikich rzydow y fzdow około 
nas, çzemu to tak pofłanowił * czemu taká nie inaczey ? Wzbi- 
3a fiş świeckich ludźi niekarność y duma; aż do podeptania Ko- 
śćielney Juryfdykcyi, rozwiożł fię duch àż do pogorfzenia, Wzbu- 
rzyły fię publiczne grzechy aż do zgubienia wftydw wiele fię 
ich niewftydźi, iawnic cieleśnie grzefzyć, Wiele fię ich niewfty- 
dźi wźiąć wydrzeć żonę cudzą, y znią niecnoty płodźic, rzadki 
urząd bcz pychy, bez opprefyi ubogich» rzadki młody poczci- 
wie żyiący, 
Tolle fcopas, ejećlamina verfa, zawołali u Lucyana Bofzko< 
Wie na Momufa: niemafz co robić å ty fię też około śmiećź 
moralnych bawifz weźmyj miotłę wymieć śmierci; Zaśmieciły 
fię Pańfkie kondycye łakomftwem, fakcyami, y gonieniem prywae 
tnego profitu, zaśmiećiły fię Woyfka niekarnośćcią, y okrucicńe 
ftwem nad nędzą ludzką, zaśmieciły fię nie tak dwory iako pa< 
face niewftydami, zaśmiećły fię rady, ceremonialitatsbus, zaa 
imic- 
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śmicćiły fię miafta zazdrością y zawźietośćią, zaśmiećiło fię cafe 
Kroleftwo oftydłą wiarą y nienabożeńftwem, nie dźiwuymy íz fię 
też że Bog wźiąwfzy miotłę wymiata od nas to wfzyftko» co by 
nas mogło ućiefzyć y uwefelić, chćiclibyśmy od Boga żeby nam 
we wfzyftkim błogofawił, a niczafługuiemy mu fię nà to. 

À coż mowić zftrony dufze y łafki Bofkicy?* po opra- 
wionych fpowiedźiach domagamy fię od Boga miłośćiwego lata; 
żeby to zaraz gdyby dufza zdiała wyfzła, profto do nieba po» 
fzła, a iakże na to pracuiemy* albo do fpowiedźi nie ugęfz= 
czamay, albo ieżeli fię fpowiadamy to tylko że zwyczaiu albo że 
Swieto» fpowiadamy fię bez pokory; bez wftydu, bez fzczerego 
żalu y fkrachy, bez mocnego poftanowienia, Powiada Maiclus; 
że u Juryfty Florentfkiego była towarzyfka małpa, pewnego 
czafu ufiędzie Juryfta u ftołu, małpa niby fię frafuiąc zpuśćiwfży 
łeb ku źiemi fmutno ftoi, Oobaczy to Pan y pyta fię fugi o ca 
fię to ta małpa frafuie ? odpowiedźiał fuga? Domine tefiam bol- 
landicam confregit, ideo erubefcit, oto Mośći Panic farfurowy taż 
lerz ztłukła y wfłydzi fię y wcyrzeć ná ciebie od wftydu nieśmie, 
Ah nieuwaga ludzka! małpa rozumu nie maig ca, że gliniane nas 
czynie ztłukta; a tak fię zawftydźiła że y fpoyrzeć od wftydu 
na Fana nie śmiała» A my tak wiele nie glinianych ale nieofza- 
cowanych naczyń Boga nafzego natłuklzy, nie tylko fię tego nie 
wftydźiemy» Ale fiş icfzcze ztego chwalemy? A zaż to gliniśne 
naczyńie poczćiwość to wobyczaiach to wfprawach to wmowie 
ktorąśmy powinni zachować, azaż to gliniane naczynie fpra« 
wiedliwość wurzędach y fądach, azaż to gliniane naczynie po- 
winna protekcya Sierot y Wdow ubogich, a7aż to gliniane na- 
czynie zgoda» iedność, y mifość Chrześćianfka ? azaż to glinła- 
ne naczyńie przykazanić Bofkie, y dićlamina zdrowego rożiimi 
y fumnienie, o nie gliniane to naczynia nie, A połomalśmy ie 
nie raz, y potłukli nie trafunkiem ale zdelibćracyg, wdomu Go- 
fpodarza nafzego Boga» a ftaniemyż przy konfeflyonałach przed 
tym Panem nafzym wKapłanach zoftaiącym, ftaniemyż zpuśći- 
Wfzy do żalu fzczerego y zawftydzenia głowę, do pokory ferce 8 
zawftydzicmyż fię y zafrafuiemy żeśmy nie tefłam bollandicam, 
ale przykazanie Boga nafzego połamali? oto przykięknąwizy 
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na fpowiedź przeprawiemy hiftoryg że fię to y to italo, y ie» 
fzcze fię zfpowiednikiem nadyfputuiemy, że tak autorowie 
trzymaią, tym fię zkładamy, y za takie vie fpowiedźi dle hifto- 
rye y dyfputy chcemy mieć grzechow odpufzczenie? zaite mà- 
to dla odpufzczenia grzechow pracuiemy, a fifa fig domagać 
śmiemy. Pecuniam meam intelligis © febrim non intelligis, Za- 
wołała u Ternencyufza żoną na męża ktorey choruiscey pod 
wczgłowkiem fzukał y fzperał plniędzy, a na co chorowała ani 
uważał ani fię pytał na co chora, wiefz mężu gdźie piniądze, A 
niewiefz y nieuwązafz gdźie boli, Szukamy my odpufzczenia od 
Pana Boga grzechów» A kiedy co za grzechy ucierpieć go my 
tego Rierozumiemy, 

Wyćiągamy od Boga y o to go proficmy ufilnie, żeby- 
śmy wgrzechy nie wpadli,  niechcemy fis pilno okazyj od grzes 
chow wyftrzcgać, ale fie wnie dobrowolnie wdawamy. Mowicić 
nie raz, Oycze miły coż iuż zdufzą moią mąm czynić, co raz 
wteż grzechy wpadam, iużćj mi to o zbawieniu defperować przy- 
dżie upłaczę fie na fpowiedźi» wynidę zKośćioła Znowu Wwteż 
grzechy wpadam. Steyćie defperaći? fija fie domagačies à famiż 
fobie do grzechow okazyą dawaćie, Vide ne in templo fit dolor, 
in domo antem manferię impietas, vide ne in Ecclefia finguitias 
6 domi feeleribus: corrideas, mowił Gennadius młodźianowi, 
płakał przed nim młodźian ferdecznię fKarząc fię na ułomność 
fwoię; odpowie mu Gennadius, płaczefz na ulomność twoię, 4 
na coż wdomu Okazyą iawng do grzechu chowafz ? fkarzyfz fię 
ze fię od fwowolnego ćiała grzechow utrzymać niemozeż, tyś 
winen bo też wdomu fużbife, też pokątne zchadzki y konfe- 
rency, też czytania Ksiąg fzpetnych, co y przedrym, å po nich 
zamyślanie fię; 4 iakże ty śmiefz domagać lię od Boga łafki do 
przełamania pokufy? w ktorą fie fam dobrowolnie narażafz: wżdyć 
to Benedykt uciekł na pufzczą, A dogoniła go tam pokufa 
ZoWcy niewiafty, ktorą iefzcze wdźieślnnych latach przed lat 
fzefnaftą widźiał > y tak mu dogarąła ta pokufa że fię tarać po 
<ierniu mufiał. Wzdyć to Martynian na pufzczy oOfiwiał, a dia? 
bel go do matni fwoicy napędźjł, y bylby go przełamał, gdy 
by fig był raz y drugi Wogicń nic wrzucił, á wy Wogniy a içe 
(zczę 
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fzcze dobrowołnie zoftaiąc opalić fię niechcecie, à wy między 
fadzami uczernić fię niechcecie, y tego fię cudu od Boga doma- 
gacie, Wzdyć to ftarzec Medardus gdy iufz prawie umierał, ic- 
dna świgtobliwa Pani chciała przynaymnicy zdaleka patrzyć na 
świętą śmierć iego, zakradła fię 'akoś> A umieraiący ftarzec po. 
dniofzfzy ftrupiałey głowy rzecze: Chariffimi filioh! mwlieri s 
venenum alicubi adeft, quia in mortuis membris adhuc ludere valt 
tentatio, à ludźie za zafonami po kątach nie woczach ludzkich, 
4 ludźie nie ftarcowie dle młodzi chcąc byc bezgrzefznymi Wwy- 
Giągnią na Bogu, żeby okazyi mieumykiiąc, żeby nie pracuiący 
fama ich pokufa odhbiegła» o fita fię domagać:e å mało pracuie- 
cie. Wżdyć to Antoni Puftelnik ná puftyni nópadł na trzos 
złota, ktory diabel podrzucił, odfkoczy mowiąc: ajjis avaritiay 
per virulentiam volnit approwimare cordis 4 my przy lichwach, 
przy nieffufznych ná profity wynálazkach» chcemy umiec umiar- 
kowang chciwość? zaprawdę fita fię domagamy, á miło na to 
prachiemy. Nuż iefzcze, chcemy y tego fię domagamy» żebyśmy 
dobrą śmiercią umarli, mioriatur anima mea morte iufiorum, A 
Wżyćiu nafzym nic na to ńierobiemy, ponire offa mea inxta offa 
infti huius, mowił falizerz Prorok do Synow fwoich: po śmier- 
ći moiey pochowaycie mnie wgrobic tego Świętego męża y ko- 
śći moie położcie podle kośći świętych iego, To my tak, niech 
śmierć będźie święta, żeby kośći ufzły zá relikwiie święte, a 
wżyću nic fię na to nierobiło. Chcemy umierać wpokućie Pio- 
tra, wfkrufze Magdaleny, wfzczęśćiu łotra dobrego» 4 wżyciu 
fwoim vftąpsliżeśmy wftecz od grzechow jako ći grzefznicy? Ná 
śmierci godźinę pofpolicie pokutę y poprawę Odkładacie, day 
Boże tam fię ufprawiedliwić, ale mito tkwi wgłowie, co powie» 
dział kaznodźieia Papiefki: śm illo punćlo, bina nos pericula ex- 
pedłant vel converti volemus © mon poterimus, vel poterimus © 
nalemus. |INaprzod nom poterimus niebędźiemy mogli bo icżeli 
fig zechcemy Bogu ufprawiedliwić; żona nie każe kapłana Ani 
przyiaciela zawołać, żeby nas kapłan nicpomiefzał, żeby przy- 
laćiel do teftamentu nie naglił, tym czafem fmierć nadeydźie, 
Choćbysmy tefz chcieli przy śmierci pokutować iūfz niebędzic= 
my mogli, bo czafu do rckollekcyi iufz nie będźie. a 
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tylko zachornię zechcę fię fpowiadać, niepewna to, Susy ee 
Medycy namawiac będą żebyś fpowiedź do iutra odłożył, a tym 
czafem tcyże nocy bez dufze zoftaniefz. Dopierofz gorfza; po- 
ierimaus © non volemns choć będźiemy mogli przy śmierci po- 
kutować, à coż potym kiedy-nie będźiemy chcieli, à zaż mà- 
ło takich dofperatow było, å przecię fię dobrcy śmierći doma- 
gali, choć za żywota ną nię nie robili, 

Naoftatek domagamy fię wniebie byćy à na niebo y zba- 
Mienie dufzy nić tylko nic robię nie chcemy, śle otym niepo- 
myślemy, Mowi Ezechiel wRozdźiale +. fmilitudo bovis a fi- 
niftris ipforum qnatnor» A wdźiefijtym: Rozdźiałe ow woł obro- 
cił fię w Cherubina, fmilitudo Cberabin a finifiris ipforum gna - 
tor, Nafzci to Prorok wytknął, dufza nafza iako woř leniwo 
na niebo robi, å chcemy być wniebie Cherubinómi, Wiele nas 
takich; ktorzy zpoyrzawfzy wzłe życie {woje y gnufn:, tak fi 
e zbawienie dufzy fwoley: nie frafuią iakby żelazny lift y dyplo- 


mma do nieba zapewne mieli, Ey dla Boga Jakub puftefnik za ic- 


den grzech ćieclefny wktory raz znatarczyWośći fzatanfkicy wpadł, 
dźiefięć lat wgrobie leżął Albo klęczał, kości trapie ną bok 
odłozywfzy» nie śmiał wniebo oczu podnieść, mowłąc do fiebie ; 
pztafne mifer quia tibi DEUS propitiws erip? A źiołkami fię 
tylko ktore nad grobem tofty pofilał> a my chocieśmy iawni y 
wierutni grzefznicy y winowaycy, A nie fię o niebo nie frafuice 
my. Raz Refcheli, Srarns Minifier wGallyi, weźmie Sfere yo- 
bracas widząc ni nicy Kroleftwa y Prowincyc: tak fię potężnie 
zamyślił jakby ic Francyi podbić; że mu kilka kropel ná czole 
potu wyttyfnęło; y napifał Hiftoryk Grandis ejns cogitatio [wr 
dat. Stoi przed nami Sfera fzczęśliwey wiecznośći, [toi przed 
nami Sfera drugiego świata y ni nim nowego żyćią nieśmiertel" 
negos pomyślemyż też kiedy o tym; aż do zapocenia, Zyiemy 
tak długo» pomyśliliżeśmy też kiedy o tym; co to. być błogo” 
flawionym na wieki y iako tego błogofławieńftwa doftąpić? po” 
myślemyż kiedy o tym co to być obywatelem niebiefkim, Tak 
Wield razy ftyfzycie ną Mfzy bà y fami wfkładżie Apoftol{kim 
mowicie, pxpeclo refurrećlionem & witam venturi Seculi, A po” 
pomyślicmyż kiedy zkrufzonym fercem, O Boże A ną jakie: ią 
A ię 
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fie też żyćie pośmiertći doftang ? wiele fię domagamy å mało 
albo nic nierobiemy. 

Powiada Maffenius, wnyłdźie czafu iednego gofpoderz do 
obory, 4 tu fię po oborze woły rofzkakały rozgżieły pyta fię 
ich gofpodarz coż wąm to moie wołki wefołego.» odpowie znich 
jeden : Somniavimus nos in campum ituros Odpowie gofpodarz» 
in campk ituros? fed prins aratuTo3y pofiea pabulatnros» Wierzę fni- 
ło Wgm fię że poydźiećie wpole na pafzą, © nie tak, poydźiećie 
na rolą ale naprzod Orać A potym ieść. To tak y nam fię fni 
że poydźiemy do nieba, 4 robić nam fię iak leniwym wołkom 
wa niebo niechce, Owo Dyogenćs przyfzedł między Athenczy- 
kow kiedy fwoić, negoria traktowali, Rucha o czym radzą, aż 
tam jaki taki fwoie pretenfye przekłada, mnie to za moie uffugi 
należy, mnić ta nagroda powinna, zrozumiawfzy rzeczy Dyo- 
genes, wyprowadźił ich zowego mieyfca y zaprowadził ich przed 
Kościoł Dyany, gdźie kupa było ubogich» pyta fiş tedy owych 
ubogich każdego zofobná, czemu ty nic robifz? każdy znich 
odpowiedźiał że niemogę, bom kaleka na ręce, ia niemogę robić 
bom kaleka na nogi, ia niemogę robić bom kaleka na oczy. Do- 
ftanic gdźieś piniędzy Dyogenes> pocznie nimi trząfać między 
dźiadami, aż tu jaki taki rękę pó iałmużnę wyciąga, aż tu kü- 
lawi na fzczudłach fię ubiegaig; y rzecze Dyogenes do Athene 
czykow : fie populm: dłuibenienfis eger ad laborem, walet nd at- 
sipienda premia. Tak Athenczykowie wiele fię domagaią 4 ma- 
ł0 álbo nic nierobią, kiedy do pracy, do roboty, to chorzy, % 
kiedy do wźiątku to zdrowi. Tåka y nafza żebracka fantazyas 
wyciągamy ręce do Boga O chleb; da nobis panem, wyćiągamy 
ręce do nieba, adveniat regnum inum, domagamy fig od Pána 
Boga kroleftwa nicbiefkiego, å mało albo nic na nie nie robice 
my, Dies formabumiwr © nemo im cis, mowi Pfałmifta dźień po 
dniu idźiej © nemo in cis, A zafug y heroicznych aktow do 
ofiggnienia nieba potrzebnych niemafz, Eqows pallidus © qmi 
Sedebas fuper enm nomen dhi Mers, mowi pifmo 5. iuż nie ic- 
den znas iako śmierc wybladł od niecnoty, od choroby, od pi- 
Sańftwa, od zazdrośći, iwz po nas zaiezdzh piekło; tic: fe- 

guiha 


162 KAZANIE 


guebatur, å my fię poftaremu do roboty na niebo niemamy; day 
mam Boże lepí} na potym reflexyą» Amen, 


Ná Niedżielę Przedmięfopuftną 
Er aliud cecidit in terram bonam Luc: 8. 


O to ieft dla- Bogi, że y fowo Boże do nas, y my do fo- 
wa Bożego iakoś fzczęścia nie mamy? wfzyftkich Kazśń 
ktorych fuchamy ledwo czwarta Część nå dulzy nafzey po- 
żytck uczyni. Coż tedy na tym kazaniu czynić będźiemy ? o. 
to przed wami racye y przyczyny dla kiorych fowo Bofkie> po- 
żytku wdufzach wafzych nie czyni Ad M, D. G: przełożę, 
Podzmyfz zaraz do rzeczy famey. 4. Regum Cap: 5. di- 
xit Naaman ad Elifeum, Obfecro Domine concede mihi [eruo tno 
si tolam onus, duorum burdonum de terra: uleczył od trądu 
Hetmana Syryifkiego Elizeulz ; w Jzraclu, więc profzę cię Pro- 
roku żebym mogł wźiąć tey żiemi ná ktorey ieft uleczony dwa 
Wwiclkic kofze, żebym to mieyfce, gdźiem fię zwykł mcdlić obe 
fypał nią na wieczną pamiątkę dobrodźicftwa wżiętego, y do- 
brzč:on. to uczynił» bo. to znabożeńftwa uczynił, Ale my źle 
czyniemy, 'przyldźiemy do Kościoła fuchać owa Bożego y ob- 
fypicmy fobie głowę y pamięć trofkliwymi. myślami, myślami oko? 
ło tych źiemfkich rzeczysi tu zambony kaznodźicią Kazanie po- 
wiada, A myśli nśfze trolkliwe około gofpodarftwa y. prowentow 
po ulicach, po rynku, po wfiach, lataig;  Obfypuiemy fig żieme 
fkiemi rzeczami, bo podczas Kazania befpiecznie zfobą rozma” 
wiamy; liftysy nowiny åiefzcze głośno zśmiechem Czytamy, pro” 
fzkiem fię częftuięmy. 'A dakże to zKazania mamy mieć pczy? 
tek kiedy! go. pilno zuwagą niefuchamy ż U: Ammonitow, gdy 
Bofzkom pogańlcy kapłani dźjeći przez. ogień ofiarowali, żeby 
nieuftyfzały matki płaczących dźiatek, .foikot wielki wKościde 
czyniono, tympana pulfabantury firepiums ciebaniur. Tak u nó8 
pod czas „Kazania bywa ; frepitns ciebantary naprzod uczyni 
łofkot wgłowie: zły duch przez rożne myśli, tak gwałtowne, ŻE 
zamyśliwłzy fig niemożemy tego ftyfzcć co Kaznodźicią na p9* 
P> 
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prawe życia nafzego zambony prawi, potym przyidźie kto pod 
Czas kazania to kreway» to przyjaciel, to znaiomy, nu fię zprzy- 
chodzącymi witać» nu perory prawic, kłanianiem fię fobie fze- 
left po Kościele czyme, firepiins cientur, Wychodźi kto zKoe 
śćioła podczas Kazania» nu fię oglądać firepites cieniur> a tym 
czafem reflcxyi potrzebnych y ten nic fyfzy co przychodźi y 
ten co odchodźi, y ci co podle fiedzicli tyfzeć ńiemogą, y tak 
zKazania niemafz pożytku, > 

Nuż pfze Plutarchus in Dione» przyiściel Dyonizyufza 
gdy tegoż Krola wygnaso zK.roleftwas upatrzywfzy czas, pifze 
lift do nicgo przez pofłańca wiernego, wktorym liście dawał mu 
Znóć, teraz fię wracay, teraz Kroleftwo znowu odbierzefz, Fo- 
faniec ow lift włożył wpieczęnią, à pitczęnią wtorbę, kiedy go 
fen wpolu zmorzył, położył fię na ziemi y torbę przy fobie 
y zafnął; wtym wilk nadfzedł, mięfo zwąchał, zwąchawfzy tore 
bę zpieczęmą porwał, trudno go było gonić, y tak dla zafpa- 
nia pofańca, Dyonizyufz fię do Kroleftwa niewroćd? Toż fig 
y na Kazaniach częfto trafia» zaliędą ludźie wławkach na Kaząe 
nicy ba y porozwalaią fię po ławkach, Kaznodźieia potrzebne 
rzeczy bo o fpofobach iako doftać Kroleftwa niebiefkiego powiae 
da, à tym czafem kiedy to. Kaznodźieia powiąda» ludzie wnáye 
lepfzą fpi fmaczno na obiedwie ufzy, y tak dla niefzczęśli- 
wey gnufnośći y ofpalftwa fowo. Bofkię wludźiach pożytku nie 
czyni, 

y Nuż gti. Regum 4t0o. mowi Elizeufz do fugi pane ollam 
grandem © ceque pulmentum filiss Prophetarum, © invenit vitem 
Dlvefirem © collegerunt ex ca colocyntidasy cumque guftafent ex- 
slamaverunt mors in ollay við DEI mors in olla. gorzko y bare 
dzo gorzko śmicrći fig prawie rowna, To tak bywa na Kaza- 
niach» poftawią przed nami- Kaznodzieie potrawę zbawienną> Za 
prawną rOżnymi do zbawienia fużącymi reflcxyami, ież li ta 
potrawą będżie zaprawiona fzczerą prawdą, iuż tam fowo Bo- 
że pożytku nienczyni; bo le cholera zatłumi, ktora fię polpo- 
licie wfuchaczach burzy; kiedy im Kaznodżźicia o grzechy wkto0- 
rych leżą prawdę powie, Taki był fłuchac' Herod, kiedy go 
Jan 5. upominał o infze grzechy do ktorych fig tak dalece nje 

Wa z ctal, 
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czuł, andiebat ilum libenter © multa faciebat propter ilum. 
Kiedy go zaś tknął o publiczną cielefność y o cudzą żonę tak 
fig rozgniewał że głowa S5. Janowi zpadła. Niechbym ieno y 
ia choć zEzechielem Prorokiem tym ktorzy fię czuią do tego, 
że fwole dobre mienie funduig na lichwach, na zdradach, nå 
krzywdach powiedźiał: divitias ejus © thefauros quos collegit da- 
bo gratis © divitias quas fecit non in judicio derelingnet © im 
novifimo fno erit infipiens, Coż ći nieboże po tych piniądzach 
y zbiorach y Źle nabytych dobrach, otoć ie Bog przez śmierć 
wydrze, a komu infzemu da? Cożci potym kiedy będźiefz umie- 
raf, nie będźiefz ich mogł zażyć, tefłamćntu nie. uczynifz> za 
dufzę nic nie zoftawifz: cudzego nie oddafz, dufzę wyżioniefz> 
dokądże fię obroći; podobno do piekła, á piniądze wcudze rę- 
ce, będą ZA nie iedli, pili, ftroili fię, Boga obrażali, 4 ty zpie- 
kia na to patrzyć będźiefz na więkizy żal twoy; Niechbym 
ktorzy fię czuią do tego tzćkt zMicheafzem Prorokiem, Au- 
dite filii Iacob, gui violenter tollitts pelem eorum defuper, © 
carnem corum, defuper offibus eoram, © non habetis cor Jupra af- 
fiićlionem corum conteram vos in mendicitate. Sřuchayćie Syno- 
Wie, po maiętnośćiach wafzych, po urzędach wafzych, ktoreśćie 
zwynifzczonych ubogich {korę zdźierali» y do ofłatka przez ee 
munkcyc mięfośćie zkośći odarli, żeście nid ludzką nędzą mi- 
Toficrdźia nie mieli, zetrze Bog dufzę wafzę, że śmierdźieć bg- 
dźie, nie ieden wołać będźie, bodayże zpiekła nie wyirzał, o 
fakobym to mowiąc wielu ną fię Obraźił, gniewalibyście fię, á 
nic mafz o cO, bo to nie ieft wafz przylaciel> ktory wam o- 
tokiem ranę zafklepi, śle to przyiśćiel co otok zniey wycifnie. 
Nie to wafz przyjaciel, gdy fię łofzko zaięło A wy fpicie, on 
Was nie tylko fym nie budźi, źle y drugim budźić nie każe; ale 
to przyiaciel, ktory obaczywfzy że łoże gore okrzyknić was; 
wftań, oto zgorciefz, uciekay poki mafz czas. Jeżeli ktory 
zfuchaczów potępiony będźie, dopieroż  Kaznodźicia, ktory 
prawdy nic mowi y na Kazaniu Oczu nić otwiera» daleko giç- 
bicy wpiekle będzie, 

Le fowo Bofkie nie czyni pożytku wyść€ winni, bo Wy 
mh Kazaniu myślicie fobie co Jzajafz wRozdźiale 30. Lvqni? 
mins 
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mini nobis placentias chcecie żeby was Kaznodźicia nã Kazanić 
głafkał, tego tylko Kaznodźicię radźi fłuchaćie, ktory na grze- 
chy oftro nic naftępuic, ktory „grzechow nie rozćiera y nie cXa- 
geruie, loquimini placentia» jakież to placentia? To to pla- 
centia, Aż milo gdy Kaznodźicia dobrze nąm zawfze tufży, y 
zbawienie nam choć wielkim grzefznikom» y niebo obiecuie, To 
to placentia kiedy kaznodźieia a Kazaniu, exhibet auditori 
DEUM mancum, oftendit et mifericordiam, 6 non ofiendit jw- 
fiitiam, co zPana Boga na Kazaniu kalekę czyni, kiedy tylko rę- 
kę miłofierdźia, ktorą Bog grzefznych do fiebie pociąga pokazu- 
ie» 4 O drugicy ręce fprawiedliwość!, ktorą odepchnąć od fiebie 
y karać na wieki może niewfpomina. To to placeniia, aż ml- 
ło fuchać, kiedy to Kaznodźieia powiada na Kazaniu hiftoryle 
ućiefznes co do dyfkurfu przy ftole dla uciechy ffużyć mogą. 
Erie tempus mOWI Paweł S. cum fanam doćlrinam non fufiine= 
bunt, fed ad fua defideria coacervabunt fibi Magifiros prurientes 
auribus żeby tylko na Kazaniu mowić» ad [na defideria, niech 
fię co rzecze około zbawienia y poprawy obyczaiow, o nic tū 

o mnie na kazaniu» drugi raz iuż nie przyidę, ale ieżeli przyi- 
dę to na koniec, gdy fię iufż Kaznodźzieia wygada. Tak my 
fię fprawuiemy na kazaniach iako Achenczykow wyrażił Demoft- 
henes. Przyfzedł między nich na radę, począł im gruntownić 

roponować : Panowie mois ieżeli chcecie żebyście zfwoią Rze- 
cząpofpolitą wcale byli zachowani» trzeba to y to poprawić, 
kiedy Demofthencs o poprawie mowić począł, przeftali go At- 
henczykowie ffuchać, A zfobą poczęli rozmawiac; poftrzegfzy te 
Demofthenes porzuciwfzy o poprawie mowę: rzecze Athenczykom; 
rem vobis dicam jucundam. Powiem wąm rzecz poćiefzną aż 
wfzyfcy przeftali gadac, ucha tylko nadfławiali co Domefthenće 
powie, kiedy to Domefthenes widźi iako go chcą pilno ftuchać, 
powiada im hiftorią taką: ztego miafła nafzego Athen; chcąc 
icden do miafta odległego O kilka mil zaiecchać, nśiąf fobie 0- 
Ra, akiąwfzy wfiadł nå niego y iechał> à przy ośle fzedt gofpo« 
darz owego ofa, gdy było ku południowi, y fkwar od ffońce 
fiedzącemu na ośle dokuczał, zfiadfzy Zniego [tang] po tey ftro- 
mie po ktorcy dicń był Od ofa: poftrzegfzy to gofpodarz offaz 
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pocznie go zpod dienia wypychać; mowiąc « tyż u 
mnie nalął prawda ofa, ale nie cień od Ofa; ten zaś co ofa 
naif, zkłada fię rym, że ofict y Cień nierozdźielnie z(oby cho. 
dzą» y tak od fow przyfzło do tego że fig y pobili; to po- 
wiedźiawfzy Dzmofthenes» chce zratulza wychodzić, á Wtym go 
A thcunczykowie przytrzymuiąc pytali: gnjs finis canfas do 
czego to ftofować tę hiftorig, à Demofthen-s rozgniewawfzy fię 
rzecze: de sumbra afini andire cupitiś Ć de Grecie falute age 
dire mon vultis, Tak ludźie radzi fuchaią, kiedy im Kaznodzic- 
ie na Kazaniach powiadaiy csriofa, iovtalia> hyftorye ślbo bay- 
ki poćiefzne, å kiedy o poprawie życią» O zbawieniu dufzy; o 
ftrafznym fądzie Boikim, y0 Smierci o piekle powiada, to oni ufzy 
zatulaią. A iakże to ma być pożytek ztakich kazań, 

Ze ffowo Bofkie nie czyni wladźiach pożytku, i-fzcze icit 
y a przyczyna» ktory Chryftus wdźifieyfzey Ewangelii wyraźił 
alind cecidit fupra petram, Że Rowo Bofkie pada na opokę kå- 
mienną> wicie że gdy có padnie na kamień odikoczy odniego 
y odbiwfzy fię gdźie indźicy padnie, Tak y fowo Boże poży- 
tků wludźiach nie czyni» bo choć padnie na fzrce ludzkie, 4 
coż potym kiedy fię Od nich iak od kiinienia odbiie, iako mo- 
wi Paweł 5. z. ad Cor: 2. noż Jamus ficat plurimi adulterane 
tes verbum Dei a ktorzyż to adulterantes» oto či ktorzy fo» 
wo Bofkie nie fobie śle komu infzemu przywłafzczaią; ne do 
ficbie àle dokogo infzego ftofiiy, Uczyni kaznodźicia r-fiexyą 
nå ten albo ow wyftypek, ktoż go zwas do fi:bie ftofuie ? kto 
pomyśli mnie to tu Bog przez tego Kaznodźicię upomina, mnie 
fię to trzeba poprawić, ni*pomyślićie o tym; śle raczcy do kogo 
infzego ffowo Bofkie ftofuiecie. Nà tego to Kaznodźicią mo- 
wi, temu to fuży, Pifze Segnier że wiednym mieście była ue 
rodzeniem y doftatkami przezacna matroną, ale ladaiakiey fa- 
wy dla żyćia ladaiąkiego, przeftrzeżony Kaznodźicia owego miae 
fta, pofzedł do niey upominał raz y drugi żeby fię poprawiła, 
kiedy upominanie nie pomogło pogroźił iey, ponicwafz {ię po- 
prawić ni-chcefz oto Cię nå Kazaniu poprawić zechcę, na tę 
Kano żi:i pogrożkę niedbała ona fwywolnica, y OWfzem befpice 
€znie pofzia na Kazanie» y przyfzedlzy woczach parodia ufiże 
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dfa, detonuie tedy Kaznodzieia naprzod wpofpolitośći ná zgor- 
fzenie, y przyda: mam kartkę y na kartce imię napifane teyy 
ktora infzych gorfzy, przeczytąm ią wąm» albo dam pokoy; 
raczty uczynię tak, zpufzczę zAmbony tę kartkę, na ktorą taż 
kartka padnie, ta icft ktora fię powinna do. grzechow poczuwać 
y poprawić fię.  Zrzuci Kaznodźieia zambony kartkę leci kar- 
tka A tu iaka taka dobywfzy chufłki odgania kartkę od fiebie 
żeby na nię nie padła. Czy to hiftorya czy imaginacya vic- 
wiem» śle ia to tak na wafzę naukę obracam, Wypuśći zkazanice 
kaznodźieia nie pifane na kautece ale wymowione fowo Boże, te» 
ficxye ná ten albo ow grzech uczyni, å wy co czynićie; od fic- 
bie na kogo infzego zganiacie, nie mnie to dle temu, śle tey 
fiwży co Kaznodźicia mowi. O nie ták powinno być. Woła Ka- 
znodźicia ejśce ancillem» dopieroż zawołs porzuć cudzą żonę, 
niebyway tam, nie fzukayćiefz po cudzych domach, dworach, 
kimienicach, ale patrzcie iczeli między wami czego takowego 
nicmafz, å przynżymniey popytayćcie między czeladką, y fuga- 
mi iak żyją? Zawoła keznodzicia, qui amat periculum peribit im 
eo, patrzéicíz nå ficbic> ieżeliśćie okazyć wfzyftkie ktore wżs 
pfowały odrzućli? Ale to nafze niefzczęśćie, że każdy zna8 
nå kazanie idźie iak krayczy do ftołu na bankiet ; pokraie po- 
dźieli y temu y temu poda» tego y tego poczęfłuie, á fam nic 
mie fkofstuie. Tak czynicie ludźie, będżiećie na kazaniu, ufy* 
fzycie na nim reflcxye y inwektywy na grzechy aż wy drugich 
częftujecie, to do tego, to do owcy ftofuiccic, å fami fię nic- 
poczęfluiećie> to fig mnie tyka, mnie fię wtym poprawić trze- 
ba. Peftawi kaznodźicia potrawę zEcclczyaftyka, qus foveam fae 
dir incidit in eamy Ć qui ftatuit lapidem proximo, offendit in 
enm» © qui lequtum alis ponsty peribit in ihe, ftizefzéie fig lu” 
dźie dctkow pod innymi kopać: ke wne fami wpadniecię, aż wy 
kogo infzego tą potrawą częftuiećie; dobrze to na mego adwer= 
farza» nå niego to, bo mnie raz podfzedł na riwfzu, wcechu» 
wpromocyi. O nie tak! fami icno fię tefz poczęfłuyćie, na mnie, 
to przymuwka, hom podfzedł nie raz f,fiada moiego wkontra- 
ktach,wfprawach u fadus» nitdochowałem ffowa, wielem fideł 
fakcyami, nicfpokoyuą głową na drugich zakładał, nie ieden fię 
prze- 
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przezemnie ják przez kamień ńa Rawie, nå fortunie obalił? Po- 
ftawi”kaznodźicia potrawę zEwangelii Pukafza S, Beni pacifi- 
ci qaoniam filii DEI wocabuntur. Ey ludźie mieyćie fig do po- 
koiu; niech między wami nie będą fciflye, difidencye; iuż fię 
też czas pogodzić? aż iaki taki kogo infzego częftuie, o dobrze 
to na Panow» onym to fiży, bo fię oni mic zgadzaią; © nie 
tak, fami ieno fię też poczęftuyćie, na mnie to gaS, bo niema 
dola, fąfiad pokoiu wizbie fwoiey włafney, niema pokoiu 
omornik ubogi» dla niefpokoyney głowy moicy, pełno mnie po 
Rótufzach y fądach, mnie fig to trzeba poprawić; Poftawi ka- 
znodźiecia potrawę zkfigg Machabeyfkich zRozdźiału, 4, Pa- 
wstentiam agite appropinguavit Regnum DEI, iwż niedaleko infzy 
świat, czafby pokutować aż wy tą potrawą ftarych częftuiecie 
O dobrze to na ftarych, Boże im odpuść iuż fię farzeli a prze- 
Cię nie nabożni, ladaiako żyią. O nie tak, fami ieno fig po- 
częftuyćie. -Ná mnicć to gaS, bom y ia powinien być gotowy 
każdego dnia y godźiny na śmieró A na coż odkładzm pokutę» 
A coż zBogiem fiş moim nie iednąm, ktoż wie czy nie dźiś u- 
mierać Bog każe? Poftawi kaznodźięją potrawę zEwańgelii Mat- 
heufza S. zRozdźiału dwunśftego, Dico vobis quoniam omne 
verbum otiofum quod locuti fuerint homines, reddent rationem de 
€o in die judici; aż wy t} potrawą częftuiecie innych, dobrze 
to y na tego, y na tę, bo máig niewyparzone gęby; o nie tak, 
fiebie itno też poczęfłuyćie: mnieć te fuży bom y ia gadatliwa, 
naymiley mi o ludźiach gadać, każdego obmowię, ba y ofzka- 
luię, co tu ufyfzę to gdźie indźicy zaniofę, przez co między 
ludźmi niezgody ficie, 

Poftawi kaznodźicią potrawę y zawoła na zbytkuiących 
wftroiach, wpotrawach; y napoiach, aż wy tą potrawą częftuie- 
ćie Panow; dobrze to nå Pany, bo ci częftuią, na bankicty nå 
wina eukry ZWierzyny potrawy wiele fożą, dobrze to na Panie, 
bo fig aż nazbyt wftroji przefadzaig, y przez to fortuny mę- 
zom y dźiatkom tracz, O nie tak» poczęltuyćie ić£no też fiebies 
y wy ubodzy y pracowici ludźie, co to przez tydźień zarobićie 
to wfiWęto przepiiećie> azaż by to nić lepicy na żonę na dźiedi, 
aá podatek y na chorobę zAchować, niżeli przepić» albo wkarty 
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ztraćić? mnie to ffuży co kaznodżicia powłedźiał, à zatym mnie 
fie trzeba poprawić, ale że to cona kazaniu fiyfzemy, pofpoli- 
čie nie do fiebie ale do kogo infzego ftofuiemy, dla tego fig 
tefz nie, dźiwuymy, że fowo Bofkic wnąs pożytku nie czyni» 
ofobliwie teź y dla tey iefzcze przyczyny; że kiedy kazania fu». 
chacie, nie iako owa Bofkiego ale iako fow y konceptow ka- 
zuodźieyfkich ffuchaćie> y ztąd kiedy kaznodźicia komu przy- 
mowi, nie Duchowi S. śłć Kaznodżieyi to przypifuiecie, ze 
Was na kazaniu tknął, na niego fię fkarżyćie, A na to fię nierefie- 
ktuiećie co Chryftus fwoim Apoftołom powiedźiał : nolite cogis 
tare quid loquamini: dabitur enim vobis in illa hora quid loqnami- 
ni Marn 33. y.u Marka S. non enim wos eftis loquentes fed 
Spiritus Sanctas» y dla tego Jan S. Kaznodżieia żarliwy fu- 
chaczow fwoich prżeftrzegał, ego vox clamantisy ieżeli chcecie 
żeby moje Kazahie wdufzach wafzych pożytek uczyniło, nom 
quis. [um fed quid logmar, attendite, non perfonam fed verba DEE 
confiderantesy MOWI Emiffenus: niepatrciefz na ofobę moię ale fo- 
wa Bofkie ktore do was mowię uważayćie, Tak ofobie trzy- 
mał y Augiftyn 5. Ego qaid fam? nifi copbinas feminantis, il- 
le in os meum ponere dignatus efi, que vobis fpargos noliie attene 
dere ad vilitatem copbini, fed ad claritatem feminis © poteftatem 
feminantiss życzycie fobie żeby Kazanie moie pożytek wwas u- 
czyniło; fuchayćiefz go nie iakby ie Auguftyn ale iàkoby ie 
Duch S$. przezemnie do was mowił. ©: Wincenty wiełki Ka- 
Znodźieia miał to fzczęśćie do ludźi, że fig im Kazania iego po- 
dob'ły, y dla tego też radzi go ftuchali, trafiło fię czafu iedne- 
go, że ziego Kazania niekontenci byli, na ktore fię on zwielką 
ufilnośćią gotował, kiedy fig go pytali, Oycze powiedzże nam 
czemu to dźifieyfze twoie Kazanie takiego pożytku wdufzach 
nafzych nie uczyniło iako przefzłe : odpowiedźiał Swięty: bo 
dżi "Wincenty miał Kazanie, a przedtym Duch Swięty, chocby 
fię Kaznodźieią naybardźiey na Kazanie gotował, ńaygorętfzey 
prawił, bez Ducha Bożego fłowa iego pożytku nieczynią. Chce- 
ie N. M. żeby fowo Bofkie uczyniło wdufzach wafzych po- 
żytck, ffuchayćiefz go nie inaczey tylko iakoby Bog przez Ka- 
znodźierę do was mowił, bo dubo fię Kazanie zwierzchu frowem 
x Sg Kazno= 
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Kaznodźieyfkim udaie, śle wewnatrz ict ffowóm Bofklm iiko 
świądczy Paweł 5, ad Theffal, 2, cym accepijletis a nobis ver- 
bum» accepifis ilud- non mt verbam hominum fed ficut verbum 
DEI. Na Kazaniach fy ufta, glos; mowa Kaznodźieyíka, śle 
wtych fłowach iet fprawa y moc Ducha 5. ktora przez ufła 
Kaznodźicyfkie ferce ludzkie krafzy y odmienia, owa Kaznodźiey* 
fkie do ucha, śle ffowa Bofkie do ferca przenikaią, vivas eft fer- 
mo DEI © efficax, penetrabilior omni gladio ancipiti, pertingens 
ujque ad divifionem Spiritůsi ad Hebr. 4. Chcecie żeby owo 
Boże pożytek wdufzach wafzych czyniło, fuchayciefz go nic 
iako ffowa ludzkiego, żle iiko owa Bofkićgo: niech iakifzkol- 
wiek Kaznodźiciaą ma Kazanie, nå ofobę iego niepatrzcie, àle ca 
Bog przez niego do was mowi to uważaycie, å przyrym Boga 
proście, żeby przez Kaznodźieyfkie ufta do ferca wafzego mo- 
wit? inaczcy ieżeli Kazania nie iako fowo Bofkiego śle iako 
ludzkiego fłuchać będźiecie» fowo  Bofkie żadnego pożytku 
wdufzach wafzych nieuczyni. : 

Ná oftatku 3. Reg: Cap: 19. proiecit fe Elias © obdor- 
miuit in nmbra funśpers, © tetigit eum Angelus Domini 6 di- 
xit: furge © comede, comedit bibit, c rurfum obdormivit. Tak 
my fię fprawuiemy nå Kazániach, ułyfzęmy zbawienną reflexyg 
na Kazaniu, wbiiemy to fobie Wgłowę, Kaznodźicia zambony 
Zzeydźie> wy też zkośćioła do domow wafzych wynidźiecie aż 
owo fowo Boże nie długo fię oftoi, poydźie na wiatr, Chrze- 
śćianie pod utratą zbawienia dufzy, koniecznie potrzeba by 
naywiękfzą krzywdę y urazę bliźniemu dla miłości Bofkicy, da- 
TOWać> mało to, trzeba śmperatiuum modum» rozkaz Zbawiciela 
wypełnić. Diligite inimicos vefiros ©* benefacite bis qui ode- 
runt vos; å wy nie tylko niekochacie, Ale y na ffawę, na pocz- 
ćiwość, na urodzenić, na honor y zdrowie nieprzyjaciela nafłę pu- 
iećie; A wy nie tylk nicprzyiaćiołom dobrze nie czynicie; ale in 
gdźic możecie do dobrego mienia przefzkadzacie, zapewne zba- 
wieni nie będźiećies tknie was to wferce, a dobrze mowi ten Ka- 
znodźieia, Otoż fię przełamię y poprawię. Chrześćianie pod u- 
ratą zbawienia» iezeliśćcie komu wdyfkurfach czy żartobliwych 
gzy gnicwliwych odebrali fiwe» powinniście ią wrocic, oboz 
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wiliście Pane tego, ofzkalowaliśćie poczójwą Matrońę; Ofzpeci= 
lscie iężykiem wafzym poczćiwego żyćia wdowę, poczerniliście 
ięzykiem wafzym flawę niewinney Panny, wyśćie żartem mowiłł, 
żle oni honor (woy u ffachaiących nie żartem zgubili, ieżcli 
chcecie być zbawieni trzeba tym wfzyftkim honor y poczćiwoć 
wrocić, Chrześćianie pod grzechem Cięfzkim nie tylko fię pi- 
fać, dle y} czytać pafzkwilow nie godzi, bo iako nie tylko ten 
grzefzy, kto kogo ćięfzko diffamuie, śle y ten co diffamacył 
fucha, mowi Augiftyn S. tak nie tylko ten» ktory pafzkwił 
pifze, âle y ten ktory go Czyta cięfzko grzefzy, jakoż famiby- 
śćie nie byli radźł gdyby na was pafzkwile pifano y czytano; 
tknie was y to. Y przyznacie; dobra to de dufzy moiey reffcxyay 
ktorey do tych czas nie miafemy mufzę fie poprawić, - Chrze- 
ścianie pod utratą zbawienia nićgodźi fię krzywdy piekielncy 
Rudze czymć, żę wam (prawny, pożyteczny, wyfamuie fię zfłwż- 
by wafzey y Iepfzey fuka., a wy umyślnie nię chcecie go rae 
chunkow fłuchać, tknie was to, y przyżnaćie, że to fłufzna re- 
fiexya. Chrześćianie wy co Panow wielkich fortunimi» dobrami 
zawiaduleśie, macie sofołucye takie: ey choć też zarwę Pana 
wkilku tyfięcy mnicyfza to, ia chudy pachołek, 4 Pan pofłare- 
mu Panem będźie» pod utratą zbawienia niegodźi fię tego czy- 
nić, pochwałicie y tę reflexys, Chrześcianie pod utratą zbawic» 
nia, zebrało fię ná fądach; na Trybunałach, y funkcyach, ze- 
brało fię zfkarbu publicznego, zpodatkow od ubogich tyłe ty- 
fięcy, tyle fię zá to maiętnośći kupiło, trzeba pod utratą zba- 
wienia reftytucyą tego wizyftkiego uczynić, inaczey nieba chybi. 
Gie; tknie was tO; Y przyznacie że fię wtym trzeba Koniecznie 
poprawić? 4 długoż to fowo „ Bofkie wpamięci wafzey trwać 
będźie? oto poty» poki zKazania nie Wynidźiećie,  Jefteście ná 
Kazaniach iako drzewa chodzące, wideo homines tanquam arbo- 
res ambulaniesy Iakże drzewo chodźiż oto przypadnie wiatr, poe 
kufzy drzewa, drzewo fię niby zmieyfca rufza, á poftaremu nå 
mieyfcu ftoi, tak y wy fuchaćie Kazania, wionie na was Duch 
Boży, aż wy fię zgrzechow y nałogow wafzych niby rufzać:es 
do poprawy zyćia; wroćićie fię zKazania 80 domu, aż Wy 
Xa wtyche 
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mtychże grzechach y nśłogach co -przedtym Ježydie, á iakżę 
to fowo Bofkic ma Wdufzach wafzych uczynić pożytek? Multi 
amdiwnt in aure. reponendo DEI verbum, fed in corde peccatum, 
mowi Segnier; wiele was Rucha fłfowa Bożego» ale go do ferca 
nie pufzczaćie, bo tam zaftąpiły grzechy, fłyfzą pilanicy» fy* 
fzą konkubinarze, fyfzą lichwiarze, ftyfzą krzywdę ubogim czy, 
nigcy pogrożki, coż potym, kiedy tych pogrożek do ferch nie 
pufzczaią, coż potym kiedy grzechow y nałogow nieporzucaiaią? 
Fofzliśmy coś mowi Cyrill? na dźieci małe» zatnie cyrulik Mat» 
kę wrękę krew pufzczaiąc, obaczy fyniczek dźiećiną trzymaią- 
ca wręku iabłufzko krew zreki Matki cickącg, nu Wpłacz, nu be- 
czeć, tuli go Matka mowiąc: dayże mi Synaczku to iabłufzko 
ktore trzymafz oto umieram; niechże fig tym iabłufzkiem po- 
file» 4 Synaczek od Mitki fię odwraca, y iabłufzka puścić zręki 
micchce. "Fak my na Kazaniach, chcą nas Kaznodźicie do cno- 
y y miłości: Boga zagrzać, chcą od grzechow odftrafzyć, po- 
kazuią nąm riny Jezufowe, pokazuią nam krew icgo obhcie 
dla nas wylang, y bywa to że fie czafem rozpłaczemy iáko dźie- 
ckas niechże wąm  Kaznodźicią rzecze; więc dla miłości Boga 
ukrzyżowanego, porzuć człowiccze grzechy y nałogi» porzuć to 
wfzytko czegoś zkrzywdą ludzką nabył, å my CO ną to? awdi" 
unt in anres ffuchamy ale nie czyniemy, å jakże to må poży» 
tkować fowo Bofkie ? głuchaigc ffowa Bożego zmiefzamy fig 
nieco na dufzy przez owe obietnice y przysięgi że fię popra- 
wiemy» długoż tego będźie? jako przyfzło tak odzydzie fowo. 
Boże. 4 my Znowu wdawne grzechy, wdąwne cielefnośći, wda- 
wne fakomftwa> y ukrzywdzenia. wdawne gniewy y zaw$iętośćci! 
2 jakże to fowo Bofkie ma pożytkować, 

iy naymilfzy moi umieymy fzanować fowo Bofkie tak 
iako fzanowała owa niewiafta o ktorcy Prowerb: 21, panem o- 
tiofa mon cemedir, że chleba darmo nie iadła, przcz tzn chleb 
rozumie Grzegorz fowo Boże, qaia hoc quod de facro elognie 
śntelligendo percepit, exhibendo operibus oftendity Rowo Bofkie ieft 
to chleb ktorym fię dufza karmi wten Czas, kiedy owo Bofkie 
ktore ffyfzemy rzeczą fang do fkutku przywodźicmy, Jaaczey 
śczeli fiowa Bofkiego tylko fuchać będźiemy, A rzeczą go fam$ 


nic- 


jakże 
M ulti 
IEAM y 
ferca 
fty* 
czy, 
1 nie 
iaig? 
Mac 
iaig- 
] be- 
fzko 
po- 
ręki 
cno- 
O- 
sie 
jżie- 
joga 
ć tQ 
adi 
iy- 
fi 
yra- 
>wa , 
da- 


Cie 


Ná Niedzielę Starozabufina. 


nicwypełniemy, na coż nam fig to przyda że ffowa Bożego tyl- 
ko fuchamy? oto naprzod na to, według Grzegorza 5. iak- 
byśmy cale owa Bożego nic ufłuchali, bi profećdó verba DEL 
non audinnt, qui bac exercere in opere ceniemnuńr, Ta iedno to 
fianie, fowa Bożego mie fłuchść iako fuchać A niepełnić go. 
Chcecie iefzcze wiedzieć na co wąm fię to przyda Kazania tyl- 
ko fuchać? oto powiada Chyfoftom 5. że na więkfze Karanić 
y potępienie wafze, ecce vobis palpitum falutis» hodie muto in 
pulpitum damnationis. A icżeli Chryfoftomowi nie wierzycie, 
wierzciefz prawdźie przedwieczney Chryftufowi mowiącemu: Ser- 
vus [ciens © non faciens, vapulabit multis» fuga wiedzący A nie 
czyniący będźie bardzo karany. macie tego dowod u Mateufzą 
S. wRozdz. 1:1. gdźie Chryftus miafto Bethfaidę y Corozain 
tak przeklina: ve tibi Corozains va tibi Betbfaśda, guia fi im 
Tyro © Sidone Jata offent virtutes qua faćla funt in wvobis> olim 
in cilicio © cinere paniteniiam egiffent. Verum tamen dico vobis 
Tyro, © Sidoni remtfius erit in die judicii quam vobis, wfzyft= 
kich nas prawda furowo fądźić będźie, „omnes nos manifeftari 
oportet ante Tribunal Chrifi, dle y to prawda, że nierownieć 
furowicy nas uczonych niż was nieuczonych, nas duchownych 
niż was fwieckich, was .Katolikow niż Pogan y herctykow f4- 
dźić y karać będźie, cxi plus datam plus requiretnr ab eo. bo 
poganie y heretycy choć grzefzą; będą mieli wymowkę tę, że 
niemieli Kaznodźieow ktorzyby im oczy otworzyli y nauczyli, 
po fig godźi A co fię niegodźi ; ale wąm Katolikom ta wymow- 
ka nie uydźie, bo niemożecie dobrym fumnieniem mowić że was 
nie nauczamy na każdym Kazaniu, ce macie czynić żebyście du- 
fze wafze zbawili, dopieroż na fądźie Bofkim nie będźi ćć mo- 
gli mowić, żeśćie nie wiedzieli cośćie dla zbawienia dufzy wi- 
izey czynić mieli, bo ftawi Bog wfzyftkich Kaznodźieiow kto- 
rycheśćie fuchali Kazania, ći Was przekonywać y na potępie- 
nie wafze ivftygować będą, in pwlpitum damnationis; Za to że- 
ście kazań ich #uchali á tegoście czego was nauczali rzeczą fa- 
mg nie pełnili, Dla tego wam z S. Jakubem Apoftołem radzę, 
eftote faćłores verbi © nom auditøres tantum, ile razy ffuchać 
owa Bożego będziecie nickontentuycież lię famym fuchaniem, 
ale 
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Ale fię pilno fłaraycie, żebyście to wypełnili, coście nů Kazaniu 
fłyfzeli, à tak owo Boże wdufzach wafzych pożytkować : bę» 
dzie,- Amen, 


Na Niedzielę Mięfopuftną 
Cecus fedebat focus viam & clamabat: Domine ut 
videam. 


O mnieyfza N. M. że Ghryftus przechodząc natrafif na 

iednego ślepego przy drodze fiedzącego, cecus fedebat fè- 

cas viam: àle to żałofno że pod czas tych dni fzalonych 
wfzędżie pełno ślepych, ktorzy oślep iakby im oczy wybrał na 
fwywolą, nå obrażę Boga, å potym na zgubę wieczną do pickła 
lecą, Mnieyfza y to, ze fię ślepy przy drodze znalazł ktory 
fam fiebie prawda nie widźiał, śle też y infiych iak chodzą, iak 
fis ftrolą, iak iedzą y piią, zkim konwerfuią miepodpatrywał, à+ 
le to żałofna, że iet wiele między wami takich ślepych; ktorzy 
na Wafze (prawy y iednego oka nie mśćie» A na cudze obyczaic y 
pofępki obiedwie Oczy wytrzefzczacie. [I to mnieyfza» że fię 
znalazł ślepy, dle do fiecbie znał tę ślepotę, dla tego do Chry- 
ftufa wołał żeby mu wzrok przywroćił, Domine ut videam, TO 
żałofna, że między wami iet wiele ślepych, ktorych namiętno- 
égi» chólwość łapczywa, åffekta y zakochania nieporządne, gniew 
y zazdrość Oślepiły, á wy tey ślepoty do fiebie nie znacie, ucho- 
way Boże mowić y przeftrzedz że źle, że oślep czyniż ? ba 
wiem żebyście na tę przeftrogę odpowiedźieli, nie będę ia Ani od 
Spowiednikow, ani od Kaznodźieyi rozumu pożycał, Bo fa wiem 
co czynię; y tak wieyże śl pocie niefpodźiewancy niedoyrzycie 
śmierci, nie doyrzyćie fądu Bożego» nie doyrzycie piekła, 4 
zatym y zguby wieczney. To mnicyfza że fis znalazł ślepy, bo 
ta ślepota tylko była nå ztzenicy, ślepota na powierzchnym zmy* 
śle, Ale to bolefna y ferdecznie bolefna ; O czym mowić będę, 
ze gdy iudźie iako Ofobliwie podczas tych dni fzalonych grze” 
lz y Boga obrązalą, ślepotę nig nà Oczy żle nå zdrowy rQ7 
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zum zprowadzaią, że grzefząc iakby rozumu niemielf nle nieuważa- 
iy Ad M. D. G. 

4. Reg: Cap: 9. rzecze Jehu Krol lzraelfki do fwoich 
dworzan, ste fopeliie maledićłam ilam: eft enim filia Regis, kazas 
łem wam niecnotę Jezabelę zpałacu oknem na łeb wyrzucić, i- 
dzóiefz pochowaycię iey trupa, bo lubo niecnota> śle Krolewną 
była, gdy pobieżeli dworzanie y chcieli grześć Jzabelę trupa, 
powiada Pilmo Boże, mom invenerunt nifi Calvariam © difer- 
jum cerebrum cum fanguine» tylko kalwaryą znaleźli, to ieft 
Znaleźli głowę śle bez mozgu ktory iet Organum rozumu. Day- 
my pokoy lzabeli, iuż dawno wproch roflypancy, ffuchaymy rae 
czey Ambrożego S$. Ifabel sn Ifrael pravaricatrix, ch anima 
peccasrix. Ifabel bez mozgu znaczy dufzę ludzką na obrazę Bo- 
fką wyuzdangs Jzabel zdała fię mieć głowę zupełną, śle coż po. 
tym kiedy bez mozgu; dufza wciele ludzkim na grzech fię od- 
ważająca mać prawda głowę» 4 coż potym, kiedy rozumu wniey 
niemafz. 

Narzcka Jeremlafz Prorok Cap: 38. Contritio fuper cona 
tritionem © devaftata efi omnis terra, iednego y drugiego Roku 
Bog fortunki, y zbiory nåfze przefrzotował» à tych czafow pra- 
wie na miśzgę ztąrł» contritio fuper coniritionem, A my tego nic 
nie uważamy; wdawnych grzechach leżemy, A rozum że to? 
przydawa drugi Prorok primas Affur exorciaviy cam, © novif- 
fmus ifte exofjavit cam, dawnieyfze czafy odarty Oyczyźnę na- 
fzę iak bydlę zfkory, zśortuny, zpisigdzy, zdobytkow, ale terġa 
źnieyfze czafy iuż y kości wnas połamały, tak że iako nogi wkto- 
rych kośći połamane nic ftaną, tak y my nie zaraz albo nigdy 
niepowftaniemy, A my tego nicuwazamy, 4 my wtak cięfzkim ca- 
tego Kroleftwa ttrapieniu zbytkowacć zobrazą Bofką podczas te- 
raźnieyfzych Mięfopuft chcemy» å rozumże to? 

wielki był nierozum owcy niecnoty, ktorą obśiczywfzy 
Anioł zpodźiwieniem zZawoła na Zacharyafzą Proroka leva ocz. 
los tnos © vide quid ef hoc, quod egreditur? Proroku podnieś 
Oczy twoje, 4 obacz cO to za dźiwowifko wychodźi, podniefie 
Prorok oczy, aż ći obaczy dzban, a weśrzodku dzbana niew a- 
ftę> bec eft amphora. egrediens, © ecce mwiięr una fedens in media 
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ampbore, © dixi: bec eft impietas Zachar. $. patrciefz co owey 
niecnocie uczyni Anioł, mifit ma/fam plumbeam in os ejns, żę- 
by więccy nie piła, ołowiem icy gębę zalał, Dła Boga co fię 
tey białcygłowie ftało? gdźie wityd y rozum podźiała, że fię nie 
tylko przy dzbanie; śle y wdzbanie fiedźieć niewfłydźiła? fzpe- 
tna to prawda, kiedy. męfzczyzna kle nierowniey fzpetnieyfza kie- 
dy białogłowa» bardźiey dzbaná ślbo klelifzka, niżeli gofpo- 
darftwa pilnuie, wiëlki to prawda nierozum tey białogłowy, że 
maiąc fortunę, maiąc y dźiatki, maiąc tak wielu poczciwych 
krewnych, nic na to wfzyftko nierefpcktowała, ale iakby rozu- 
mu niemiała wfzyftkę fortunę nå zbytkach, na bankietach, ná 
ftroiach> y nie poczciwych konwerfacyach y zartąch przemar- 
nowała; tak że iuż nic miała co wgębę włożyć, niebyło czym 
brząknąc. Ale to iefzcze więkfzy nierozum» że fię tey nitcno- 
cie choć przydofłatku, przy nędzy y biedżie zbytkować y nie- 
cnoty płodźić chćiało, O iuż też to wielki nierozum; 4 prze» 
ćięfz O ten nierozum ofobliwie pod czas fwowolnego Mięfopu- 
ftu nietrudno. Niechby fię iżno Prorok tymi czafy ludźiom 
przypatrzył, o iak wiełeby tak nierozumnych iżko była ta bia- 
łogłowa upatrzył» ktorym choć nie iedna biedą dokucza, á prze- 
cie fię im podczas. Mięfopuftu chce zbytkować 4 rozum że to? 
kiedy długi płacić, kiedy ochędozkę żonie y dżiećiom trzeba fpra- 
wić, kiedy trzeba podatki zapłaćć to niemafz, 4 kiedy nå pliaty- 
ki, na muzykę, na karty to musi być, å rozum że to? 

Powiada Danicl Prorok: że Balthazar Krol fprawuiąc mię- 
fopufty, wielki fwoy nierózum pokazał, bo wten czas mięfopu- 
fował kiedy Bog zagn twany rękę na karanie iego y całego K.ro- 
leftwa wyciągnął, apparuerunt digii Dan: g. y dekret na iego 
zgubę pifał Ś in tantam venerat Rex obligionem [uis mt obfeffns 
a Cyro, vacaret epulis, mowi Chryfoftom S, do takiego niero- 
zumu przyfzedł był Balthazar» że choć był wćięfzkim obleże- 
niu od Cyrufa, å przećię mu fię mięfopuftować zobrazg Bofką 
chóało, N. M. gniewał fię Pan Bog na Kroleftwo nafze y nie 
Taż> dle fię nigdy tak bardzo nie gniewał iak fię tymi czafy gnie- 
Wa, gniewu tego Bożego oczywifte fy po całym Kroleftwie zná- 
ki; congregata funt fuper me fiagella, © ego ignoravi> zebrał pofpo- 
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litym rufzeniem Pan Bog nå nas chłofty, y bieze, niemafz ka- 
rania ktorymby nas Bog tymi czAfń nie chłoftał, otoczył na$ 
Bog poeftronnymi nieprzyiacioł narodami, Obaczył nas Bog ze- 
wfząd dolegliwościami, wewnątrz niczgodą y difiecnfyami, zwierz- 
chu boiaźnią poftronnych narodow» obtoczył nas Pan Bog iako 
myśliwi wkniei zwierza, gdźiekolwiek fię rufzemy wfzędzie niee 
befpicczeńftwo, bo albo na myśliwych albo na myśliftwo napa- 
dniemy; a przećię my tego nieuwazamwy> A przećię my podczas 
teraźnicyfzych  Mięfopuft zbytkować zobrazą Bofką y tymi 
zbytkami do więkfzego iefzcze gniewu pobudzać Boga myśle: 
my, A rozumże to? ` $ 
To ieft ludjerares, ktory powiem, ale zniey nauka y re- 
flexya powinna wferce wafzę uderzyć: Francuz niejaki żołnierz» 
maiąc za herb wolą giowę, nofif ią odmalowaną na tarczy, ná- 
traff raz na Genuenczyka ktory tenże herb miał na fwoiey 
tarczy; rozgniewał fig oto Francuz» y wyzWał Genuenczyl 4 na 
poiedynek> zadźiwi fię Gćnuenczyk y pyta fię Francuza» o co 
mnie na pojedynek wyzywafz ? odpowiedział Francuz; oto, że 
iedenże herb na tarczy nofifz ktory y ia nofrę, rzecze Genu- 
enczyk, dymy fobie pokoy, icżeli o głowęw olą idźie mieyże ią 
ty za herb, 4 ia będę miał głowę krowią: 'Toć zariobliwa od- 
powiedź, śle to rzecz żałofna> że my dobrowolnymi ćięfzkimi 4 
do tego iawnymi grzechami Pana Boga obrażamy y obrażając 
de więkfzego gniewu pobudzamy, choćbyśmy micli mądrość 
Cherubinow> ceż mamy za herb? ego caput bovis, ego caput vac- 
sas inż rozumu niema, iuż ten głowę ludzką rozumną ztracił 
kto zagniewanego Boga iefzcze do więkfzego gniewu grzechami 
podczas teraźnicyfzych Mięfopuit pobudzać myśli, 
| Mamy tego dokument y u Marka S. Marci 6, Cwm ine 
irojifjes filia Herodiadis © faltaffet © placni(fe Herodi Rex in- 
ravis: gmidąqwid perseris dabo tibi: at illa dixit: da mihi capus 
Foannis in difco; O CO tu nicrozumu? naprzod obaczywfzy He- 
rod dźiewczynę że zkładnie tanczy, przyfiggł bez reflexyi dać 
ocoby profita, a rozumże to? porwać fię bez uwagi, każdy to 
głupi kto nieuważnie przyfięga, bo Albo przyfięgi nie dochowa 
y iumnienie zawiedźic, TA niego przyfięga zpowfzednicie; 


że zlada okazyi przyfięgać będźie, Potym y to nierozum, dźleż 
wczynie 24 taniec połowę Kroleftwa ofiarować à nie dofyć że 
to na nię było fztuka materyi drogicy, albo drogo opłaconych 
nići y koronczyfk ná kornety ? Potym zapiwfzy fię Herod de- 
kretował o głowie [ana Chrzciciefa, to to rozum? á ktoż to po 
piianu o głowie cudzey fądźi ? patrzciefz iako to grzech że 
mięfzkał zcudzg żoną publicznie Herod, nå tak wiele go grze- 
chow wywiodł y wfzyftck mu rozum odcbrał ? Daymy Herodo- 
wi pokoy, iufz go Bog ofądźił, ngm ztego przeftroga y refle- 
xya zbawienna, Boymy fię Boga nåfzego A nie grzefzmy, bo 
nam grzechy zdrowy rozum odbiorą.. Wifi nad nimi niepochybny fąd 
Boży» patrzy Bog ná złe zamyfy nafze, rachuie ffowa, liczy u- 
Czynki nafze, przenika fkrytości ferc nifzych, á my fię oka iec- 
go nie ftrzeżemy y befpiecznie iakby nas Bog nie widział grze- 
fzemy, a rozum że to? 

Podźmyfz iefzcze dalcy, Z,euxes Malśrz zawofany zwykł 
był mawiać: /Eternitati pingo., włzyftko maluię wieczność:: U- 
czynił Bog dufzę nafzę dźzizdźieczką wiecznośći, cokolwiek nam 
lat użyczył y użyczać będźie wfzyftko fig to o wieczność oprzeć 
mufi» tam tego wiecznie albo przypłaćiemy albo nagrodę odbie- 
rzemy, å my dla nieuwagi,- dla rofpufty, dlá oźiębłey wiary, 
łakomftwem, chćiwośćią, rofkofzą, żeby na dobrą wieczność nie 
wyfzło tłumiemy, A rozum że to? Agamemnon Odićc fmutny 
kiedy los padł na Corkę iedynączkę żeby dla fzczęśliwey flotty 
na morzu; pofzła pod topor na ofiarę Bogom morfkim, zawo- 
dał weftchnąwfzy Ah ventos emimus cruore, kiedyby co ga- 
fznego iefzczeby nie tak Cięfzki żal był, dle że wiatry co prę- 
tko uftaną krwią dźiatek włafnych kupuiemy to ćęfzka to żała- 
fna.  Dufzą każdcgo znas krwią Jezufowę przefzła, dufza każ- 
dcgo %znas Coreczka to Pana Jezafowa» bo ią krwią fwoią od- 
rodźił; 4 my co czyniemy; ventos emimsss tę krew  Jczulowy 
za ladaco, Zå- nieftateczne momentowe zwiatrem przemiiające 
fwowołc, rolkofzy, pliatyki, cielcfnośći fzpetnic y nicuważnić 
fzafuiemy, à rozum że to? 

To mi cięfzko bolęfna, że fię to między nami dźieie co 
fiş. raz u Maiola z Andronikicm ftato, ten Młodźian KĘ 
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polu zmordowany zafnął, wtym wąż wielki kilkofązenifty natra= 
trafiwfzy na fpiącego Opafał go Cyrkułem fwoim, ocknie fig 
Młodźian chce fig porwać, A wąż go związanego do iamy cią- 
gnął, wtym mu coś pofolgował że fie mu młodźian wydarł y 
ucieka? ku wfchodzącemu fłońcu od ktorego blafk wślepie fmo- 
ka tak uderzył, że uciekaiącego młodźiaua doyrzeć niemogł, y 
tak fzczęśliwie młodźian ufzedł, Ah to mafe boli y każdego 
zwas boleć powinno; ah ni*rozumni ludźie» ah zefzła tcflexya 
ludzka, zpoczywamy fobie załubiwfzy grzechy, iedni wćiclefno- 
ściach, drudzy włakomych zbiorach infi na cudzey fortunie 
niechcąc cudzego oddać, infi wzaćiętych gniewach» inni wufta- 
wicznych grzechaâhs 4 nicaważamy że nas fwoina Cyrkułem nic- 
fpodźianic wieczność otoczy y de iamy nicznaiomey> do lochow 
niewidanych bez przygotowania, bez fpowiedźi, bez żalu za grzce 
chy zawilec może, A my tego nicuważamy, A rozum że toś 

Choć grzechami ćięfzkiemi fumnienie obciążone mamy, å 
przecię wefoło fpać idźiemy> y nieuważamy że nas odftąpiła tá- 
fka Bolka, niewważamy że nas wgrzechu śmiertelnym zoftaią- 
cych przy głowach nafzych czart iako obłowu fwego pilnuic» 
nieaważamy że nas fpiąchych flagma zadufić może, y zawołać 
nie przyidźie o wodkę ferdeczną, co fię wten czas zdufzą nā- 
fzą dźiać będźie, nicuwazamy, co to icft niebo, y Boga ztracić, 
å nigdy go nieodzyfkać, co tojeft za klamkę wiecznośći zapaść 
4 nigdy ztamtąd nie powrocić, ah gdybśmy to dobrze uważali: 
iak to na grzech fię odważywfzy cięfzki młot bo uftawicznie 
biiący na głowę nafzę zprowadzamy; o iakobyśmy do lepfzego 
rozumu przyfzli, A wiećjefz co to za młot ufławicznie biiący ? 
Confcientia quatiens, mowi Chryfoftom 5. fumnicnie niefpokoyńe 
młot to uftawicznie biiący. Ale rzeczefz, choć zgrzefzę to fię 
konwerfacyą, przejażdzkami, muzyką, kartami, nipoiami rożny- 
wi rozrywać będę» y tak fumnieniu gębę zatkam; dobrze do» 
brze, brytan ślbo infzy pies ftanie przy ftole podczas obiadu 
mowi Chryfeftom 5. fzczeknie ogromnie, rzucj mu fztukę mię- 
fa, zatkano mu pafzczękę, przeftał fzczekać; śle ziadfry> iternna 
Jatrebit, znowu fzczekać będźie» rak fumnienie wafze zranione 
grzechem głodne łafki Bofkicy (zczękać na was będźie, ah zleż 
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to, uczynił 28; Boga obrażźił, zatkacie mu gbe konwerfacyg 
przyjaciel fką, trochę przeftanie» wrocicie fię do domu zkonwcre 
Śacyi, sterum latrabit znowu fzczekać będźie.  Nieboże toś te- 
raz wefoło konwerfował, śle po grzechu ktoryś popełnił iaka 
cię tefz nå drugim świecie konwerfacya czeka? rzecze(z ie(ZCZE% 
zgrzefzyłem prawda y nabawiłem fię niepokoiu fumnienia> śle ia 
fię rozerwę, Wyladę zmyśliftwem wpole y tak fzczekalącemu fum- 
nieniu gębę zatkąm; Omylifz fiş nicboże, itermm latrabit, znowu 
fumnienie iak fię zpola do domu wroćfz fzczckać będźie. Nic- 
boże zgrzefzyłeś dobryć tu był połow, dobre pole, śle kiedy 
difzę twoię obtoczy myśliftwo piekielne, y na nię czūwač bg- 
dźie> czy icno przed nimi umkniefz $ wićm że ieden puftelnik 
widźiał wduchu konaiącego wRzymie Prałata alias fwigtobliwe= 
go, widźiał y Jezufa fędźiego fiedzącego zodwroconą twarzą; 
widźiał ućickaiącą prętko dufzę iako źwierza zknici rufzonego; 
wołaiącz:  Clementiffime Pater miferere mei. Oycze nayłalka- 
wfzy zmiłwy fig nademną, widźiał tudźiefz za nią doganiałące- 
go fmoka y mowiącego. Taft ijfime Fudex indica jafte, fpra- 
wiedliwy fędźio fądz fprawicdliwie, tamći fię fzczęśliwie zkoń- 
czyło, iako, temufz puftelnikowi obiawiono, śle zdufzą twoią 
iczeli ią śmierć wgrzechu zafłanie co fię dżiać będźie* Z,echcefz 
fumnicniu gębę gofpodarftwem zatkać, umilkniecć trochę; iterum 
latrabii, dle znowu fzczekać będźie Nieboże gofpodarftwo do- 
mowe nic źle idźie, śle gofpodarftwo wdufzy twoiey bardzo la- 
daiako> y tak uftawiczny młot na głowę nafzę grzechami zpro* 
wadzaiąc, pokazuicemy że rozumu nie mamy bo nąm go grze- 
chy odięły, 

Ab guid faciam tibi o cufłos bominum, à coż ‘Boze fro- 
żu dufzy moiey mąm daley czynić? żebym fię ztego nierozumu 
y nicuwagi uwolni!» DEUS rm fiss infipientiam meam, ty wie 
dźifz głupftwo nafze, ratuyże nas; Da mihi intelleclum c wie 
vam, da mibi fcientiam Santorum, day nym mądrość y prize- 
zorność rozumu, żebyśmy fię wkażdey prawda okazyi, àle ofo- 
bliwie pod czas tych dni grzechu uftrzegli, A za ten rozum y 
mądrość wychwalać cię będźicmy na wieki; Amene 
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N4 Niedziele pierwfzą wPoft. 
Dudlus ef JESUS im difertum ut tentarciur a di- 
abolo Mat: 4 


O ieden tylko ezart zåwiërufzy? fię y zabłąkał nå pufty- 
nią ktory Pana Jezufa kufi, y chciał mu gdyby można 
było zafzkodźić, ale to rzecz kompaflyi y pożałowania go- 
dna» że fię między ludźmi oczym mowić będę wiele takich zmay- 
duie, ktorzy gorfzi fą nad czarta, bo ślko rowno iak a ale 
bo gorzey niżeli czart drugich kufzą» y ná złe nawodzą> y 
przez to im ciężcy chcą fzkodźić niżeli fąm czart, Ad Majo- 
rem Dei Gloriam. s Je A 
Niżeli poydźicmy przez rożne Pifmo 5. świadectwa, za- 
czniymy od dźificy(zego czarta o ktorymeśćie to naprzod zE- 
wangclii ofobliwego fyfzeli> że chcąc Chryftufowi zafzkodźić 
poftawi go na gorze wyfokicy; -złośliwsi wtey mierze ludźie> 
bo icżeli chcą komu zafzkodzić nie wynofzą go, Ale jezeli kto 
ftał wyfoko dla zaffug fwoich zćiągną go zgory» to przez ka- 
lumnie to przez emulacye, przez napaści y prawńe wykręty, Po- 
tym ten czart ktory Chryftufa kusif, na puftyni go kuśif, gdźie 
nikt niewidział, nikt niefyfzał, a zatym nikt fię ztego nie Zgor- 
fzył. Niech was Bog uchowa pokufy ludzkicy» bo ludźie 89y 
kogo poczną kufić albo do czego nieptzyftoynego namawiać, y 
publicznie. y przy drugich y przez drugich» przez fiużbifte, 
przez baby niewftydzą fig namawiać. Ow czart kufif Chryftufa 
na Kościele y przygankii go poftawiwfzy, ludzie kufzą wkoście» 
le woczach Bofk.ch, wkościele fzepcą, ba y głofue wzorki zdru- 
gich wybieraig, wurodach fię lodźie przeglągaią, umyślnie wko- 
ściele podle drugich fiadaią zeby mieli cały czas Kazania y na. 
bożcńftwa zkim przegadać. (Ow czart kufząc Chryftufa> polta- 
Wił go na święconym mieyfcu na Kościele á ludźie ofobliwie 
młodźi chcąc zkusić grugich na ladaiaką konwerfacyź wywodzą 
ich zkościoła na fwowolą y niepoczciwe rozrywki. Nuż co fig 
tycze czafu, ow czart krotko Kana kulit y do ziego sa A 
y 40 
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y Pan go prętko odprawił, Ludźie zá kiedy poczną kufić y 
nå złe nawodźić, niezaraz fię ich zbędzie, będą kafili rok, trzy 
byle {wego dokazali. Ow czart kufil zbawidicią poftem zmo- 
rzonego, 4 ludźie gdy kufzą żeby zkufili y na złe nawiedli, u- 


myslńic dobrze podpoią, y do grzechu przywiodg, Ow czar- 
kufząc zbawićiela nie wielką fig zdał pokażać złośliwość bo yl- 
kó Zbawiciela o to kufif żeby fię kamienie wchłcb obro ys dic 
st lapides ifti panes fiantz śle złość ladzka nie na tym ftawa, 
zawźiąwfzy fię icden na drugiego ; radby zeby ten kawałek chle- 
ba story fobie wytobH wkamień fie mu obrodił? aby go nieza- 
żył, radby żeby mu wfzyftko iak zkamienia pofzło? OW czart 
kufząc Zbawićicla odnioff go na trzy tyko micyfca, àle ludźie 
gdy fię zawezmą, rozniofz ćię przy dyfkarfach przy ftoł1ch, przy 
obiadach, po ulicach; po Kośćołach ofzkaluią y ofzpeczą; fo- 
wem gorfzy nierownie człowiek zły niżeli czart, 

Bicrzmy jnfze micyfca zPifma Bożego na dowod tey pra- 
wdy, à naprzod' zEwangeliń Marka S. zRozdźiału Qccurrít ei 
homo de monumento in Spiritin zmmssndo, gai habebas lomicilisim 
in monumentis. Zaftąpił mu człewick ktory był Opętany czar- 
toftwem ktore fię zwało Grubarzem, dlatego że fiz bawiło około gro- 
bow, wfzyftko tego czartoftwa upodobanie y zabawą wgrobach 
y trupach, ale fię to iedno tylko takie czartoftwo znalazło ; 
podźmyż między ludźi; o jako między nimi wiele diabelftwa 
grobowego, CO to tylko około tych załatuią co bo umieraig 
albo umarłym grob gotuią, żeby co pod pretextem pokrewicń- 
ftwa zatwać Exckutoryą Otrzymać, á Exekutorem zoftawfży te- 
ftament zfałfzować przemienić pia lagara przewroćić wolą nic- 
bofzczyka odmienić, krewnych, kupcow, fug ukrzywdzonych 
wykwitować, a famemu po niebofzczyku Panem zoftać, Tacy 
ludzie fẹ gorsi niżeli czart» bo bardźiey fzkodzą niżeli czart 
fzkodźił grobowy, bo temu czartu naymiley było wgrobach fię 
około trupow bawić, y nic więcey, Ale między ludźmi ieft 
takich fifa, co fię bawią około grobow śle y około umarłych 
trupow, ofobliwie przy poficdzemach; przy ftołach» nietylko ni- 
komu żywemu ale nawet y umarłym nicprzepafzczaią; zgrobow 
choć iuż wproch obroconych porulfzaig, życie ich z x 
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fzkaluią, dawne ich grzechy zś ktore już ich dawno Bog of- 
dźił wipominaią, fławę ich y poczćiwość fżarpią, ofądźciesz ic- 
zeli to tacy ludźie nie gorśi niż dyabelitwo. Powiadaią Tra- 
dycye Polikie że iedna Krolowa Polika byłą raż okazy% y przy- 
Czyną wielkiego zwasnićnia domowego miedzy Polakami, tak że 
Woynę zfobą ztoczywszy wielu zobu fron poginęło, y trupow 
na tymze mieyscu pochowano. Umarła potym wkrotce "owa 
Krołowa> po śmierci Bog iey naznaczył, że ią widywano, czę- 
fto, A ona na tymże placu gdzie pobitych trupow pochowano 
przechodziła fię, y pogrzebionych kosci dobywała dobywfzy 
ich zmieyfca na micyfce przekładała. Tak fy złośliwi niekto- 
rzy ludźie, iuż trupa pochowano» iuż przegnił» iuż mu dawno 
regmiem śpiewano, a Oni dla zawźiętośći fwoicy pokoiu mu nie 
dadzą, od dyfkuriu do dyfkurfu przenofzą przekłądaig, iuż nie 
kośći ale dawne ich ułomności, y grzechy, To to nie gorfzy 
tacy ludźie niż diabelftwo ? ey oftroźnie zumartymi, żeby wam 
fię to nic trafito, co fig u Sandeufza porufzaiącemu umarłych 
zgrobow trafito? ten że fwieżo umarłych trzech u ftofo fzka- 
lował, gdy fię przez Cmentarz wracał na ktorym onych trupy 
pochowane były o ktorych gadał, ufyfzał głos; Hens guia nos 
turbafli pof mortem; ideo non habebis regniem in vita, żył po- 
tym kilkanaście lats ale uftawiczne drzał» tak że żaden członek 
iego pokoiu niemiał, INuż owo diabelftwo mięfzkato wgrobach 
famo, alc nikogo do grobu nie wepchnęło?ż A między ludzmi 
ieit taka złość y zawżiętość, że icy ugafić utamować niemogą» 
choć widzą że im wkrotce wgrobie na oczy piafku nafypią. 
Między ludźmi jeft taka złość że nie jednemu do prętfzcy do- 
pomoże śmierći y do grobu; temu fię przez ofzkalowanie ode- 
brało awg, y poczćiwe, wpadł wapprehcnfyg y wtey apprcheu= 
fji umarł. Temu fię przez potencyą y gwałt wfzyftko zabra- 
ło, wydarło, niemiał fię czego chwyć.c, niemiał fię czym żywić 
Y umarł, Temu fig do Fortuny, do konkurrencyi do wygra- 

zefzkodziło, y zmsłancholii umarł. Te- 
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go fię naiechało, obcięło, zkaliczyło, zbiło tak; że ztego umarł, 

fo to niegorśi -ludźi niż diabeł grobowyŻ nietylko ten o 

ktorym mowiłem; śle tefz y ten ọ ktorym mowić trzeba. Pa- 
i cho- 
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chowano fwywolnego tupie £ości Krola Martel: 
la, idźie puftelnik ku grobowi ; å 6n zdalska 
od grobu ftoiąc. co raz to fie puftelnik, cze- 


£ 


go {ic ty oglądafz? odpowiedźiał ezart, refpicip fepulchri iam ba- 


bee animam, efl adhuc thi depofitam noliram. Go do mojey rz zy 
fuży to tylko biorę: Fo tam ieden tylko czart był, co fie na 
grob oglądał, y nikomu przez to nie fzkodźił, ale między ludź- 
mi ieft wiele czartow takich, co fię ną grob oglądają, y przez 
to Cięfzko-dufzy fwoiey fzkodzy, 

Czy jednemu mowiemy, dlą Boga iużeś głęboko wgrzechy 
zabrnął» Wwżdy fię obudź oto fad Boży, noli perdere tempus mie 
fericordie, teraz.targ bobry co chcefz wytarguiefz, teraz lato 
wyrobifz y wyorzefz» á on co? rejpicio fepulcbrums nå grob 
fig ogląda iefzczć fig cznię być czerftwym y zdrowym nicch id- 
no choroba przyidzie, "nicbędę tam miał co robić to fię wten 
czas ufprawiedliwię przez fpowiedź Bogu, teftament uczynię y 
wfzyftko rofporządzę. Coż y O takim człowieku fydźicie? ja 
rozumiem że fig to zczłowieka fta? diabił, Ćięfzko naprzod dnfzy 
fwoiey, że iey fłufznie nieprzyprawia, R potym y fuceflorom; 
że im po śmierći zamięfzaałe, kłotnie zofNwi, fzkodzący, 

Podźmyfz icfzcze daley powiada kfigga 'Tobiafza, demo- 
nium nomine Afmodaus occidit feptem viros qui insre(i funt ad 
Saram. Ragucl ftary miał Corkę ktorą chdiał za mąż wydać; 
dla tego pofag y wyprawę należytą nagorował» roźni O nię kon- 
kurowali, ale każdego znich diabeł? Afmodeufz zabił. Prawda 
że to był zły ten Afmodeufz ależ przecię niebył uporczywy bo 
mowi Pifmo Boże; Tobias protwlit de ca/kdili parsen jecoris po- 
Juitqwe cam fuper carbones wivos; y Wykurzył tak owo czarto” 
ftwo że fig iuż więcey niewrocifo-y nięprzefzkadzało, 

Zły to był czart Afmodeufz, ale gorsi ludźie, bo fię 
Mfmodeufz dał Tobiafzowi zdomu wykurzyć» ale to między lu- 
dźmi bywa nierownie czartoftwo gorfze, Co to y fami za 
żonę niewczmą» y drugim przefzkadzaią; choć wielkie kofzta na 
to iozą, y choc im odmawiaig> znowu fig wracaią, y nieda fig 
to czartofiwo łatwo Wwyku rzyć, ; 

4 o owym Czartoftwie co rzcczećic Marci $, Occarril 
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ei homo daemonium habens, quad efè tibi nomen? Legio, mitte nos 
śn parcos © pracipitatus eft grex in Mare. Gaty pułk diabelfkł 
niepotrzebował wołow, Cieląt> baranow, - śle fię kontentował 
wieprzami. Ale między ludźmi gorfze bywa diabelftwo, nie bę- 
dźie całego pułku, śle tylko kilkanaście, A napieralą fig wołow; 
cieląt, baranow, iak nA cały pułk. 

Podźmyfz do Hifłoryi: 5. Dinftanus fiedźi fobie wkomore 
ce; zokicnka wylęta była kwatera, tą kwaterą czart wpofłaci 
ludzkiey włożył głowę do izby, y przypatrywał fię, co $. Dün- 
ftanus robi, Swięty nic nie mowiąc» co prędzey klefzcze roz- 
paliz, y pomodliwfzy fig porwie rozpalone klefzczes y nimi 
czarta woknie zaźżieraiącego uchwyći za nos y trzymi. To to 
iefzcze diabclftwo nie bardzo złośliwe, bo do iedney tylko koa 
morki nos włożył wąchaiąc co fię wniey dźicic? ale między lue 
dźmi bywa diabelftwo takie y tak złośliwe, co nie do iedney 
komorki» ale na tym ieft, zeby po domach, kamienicach, dwo- 
rach, pałacach, kłafztorach zuofem chodźił, żeby go wfzędy 
wrażił y wąchał co gdzi: robią, iak żyią, iak fię fprawuią, A 
zwąchawfzy żeby fzkalował y ofławił; y ztey miary to diabele 
ftwo nie zbyt fzkodliwe było, bo lubo nos wraził, śle fię też 
dał S. Danftanowi Za nos wodźić, Między ludźmi złośliwfze 
diabelftwo, bo drugich za nos chcą wodźić, á co gorfza na złe; 
na zgubę dufzy y poczcjwości y fortuny, 

A ná to co rzeczećic? było Czartoftwo wCzechach kto= 
Te fię zwało Rybentzal „ idźie fzkłarz że fzkľem do mia- 
fta, zmordowawfzy fig pod ciężarem» fzuka pniaka na kto 
rymby. fzkło złożył y odpoczął, wtym fię Rybentzal wpniak 
przeminił, rozumiciąc że prawdźiwy pniak, złożył nań fzkło» 
umknie fie pniak 4 t wfzyftko fię fzkio potłukło. Gorfze nie- 
rownie między ludźmi diabeiitwo, tu diabeł podporą fię zmyślił 
y fzkło portukł, 4 ludźie złośliwi co? ofiarnią fig żeć będą wkaże 
dey okazyi podporą» y Fatować cię będą, przyidźię do rzeczy, 
hmkną fig, ofzukiią, fubitancyą, fortunę, ffawę ciidzą, reputacyg 
Zawiodą, ztłucze fię to wfzyftko przez ich niefzczerość. 

Nie zapominaymy iefzcze y tego: Grzegorz $. cudotwor= 
£a, Wfzędfzy do Kościoła SAS Cząrya ną ścianie, Ń Op ni fKQe 
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cze wofowty fpifuie ludzkie grzechy» ktore wKościefe pełnili. 
Jefzcze to nie nazbyt złośliwy czart, pifał grzechy ludzkie na fko= 
rze; ludźie dalcko gorii, bo grzechy cudze y defekta nie na fko- 
cze śle, fcribit in marmore lefus> głęboko tyfuig: y wdługiey 
pamięci chowają, y znimi za okazy wyjadą. 1 wtym nie aa- 
zbyt był złośliwy tem czart, bo tylko te grzechy pifaf, ktore 
fiş dźiały» ludźie wtey mierze złośliwfzy, bo y te grzechy kto- 
cych wfanacy rzeczy niemafz> śle tylko fufpicyą maią, że (ię fta- 
ty» notuią choćbyśćie nicchóicli, muficie przyznać że gorfzy 
zły człowiek niżeli diabciftwo, bo od łudźi więkfzą napaść, niż 
od czartoftwa» y Giężcy mierownie ludźie fzkodzą niżeli czar= 
toftwo. 

Jeft iefzcze między Iudźmi diabe? niedyfzkretmy o ktorym 
Luc: 1. Fnvenit domum (copis mundatam © affumit feptem ne- 
quiores fe © habitat in ea, znalaz? bies dom miotfą umiccio- 
my y wźiąwfzy fiedmiu bicfow gorfzych nad fię mięfzkał wnim, 
wiclka niedyfzkrecya tego biefa, że nie tylko fam wdom wfzedł 
umicćiony śle iefzcze ficdmiu zfobą wprowadźir, Niedyfzkre- 
tnicysi nad tego biefa ludźie, bo ten wfzedł prawda wdoms 
śle gofpodarza znicgo nie wygnał, Między ludźmi fą gorsi bie- 
fowie co nśiadą, wypędzą gofpodarza zdomu, zkamienice, zmae 
fęcnośći, y rofpośćiera:ą fię iak w fwolm włafnym, A potym tee 
Dies wprowadził zfobą fiedmiu biefow, àle ludzie gorsi nad te- 
go biefa, bo kiedy na zaloty fię zeydą, to kupą y zgraią wiel- 
ką, tydźicń ieden y drugi fiedzą, wdową, rada nierada mufi fię 
za mąż wydać, żeby fię uchroniła przed tymi niedyfzkretnymi 
biecfami, rodźicy radźi nieradźi mufzą Corkę wydać,- żeby fię 
dłużcy y bardźicy nie kofztowali, 

A na to co rzeczemy? powiada Mateufz S. wRozdźiale 8. 
Be gdy Pan Jezus wyganiśł czarty zludźi, fkarzyli fię na nięgo,- 
wensfłi ante tempus torquere nosy przyfzedłeś nàs przed czafem drę» 
ezyć; czemu nąm nie daicfz pokoiu? niemożtmy fię przed to- 
ba ofiedźieć, oto nas zludzkich ćiał wyganiaf>. To piękni, że 
im Pan odbierał to co nic ich było» do czego prawa mie mieli; 
y iefzcze fię fkarzą; łlefzcze Pana przed ludźmi udawaią że ich 
wygania Gorij nad tych bicfow ludźie, bo kiedy co zagarag 

y przy: 
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y przywłafzczą fobie cudzego grintu, fiedzą wnim takim pra- 
wem jakim zły duch wczłowicku, przypozwą ich do fądow Oto; 
odfądzą ich dźierzawy> á komu infzemu przyfądzą, aż oni ni- 
rzekaią, Oto mnie odfądząno> Oto tyle tyle gruntu odćięto dlą 
tego złego człowieka; 4 czemirż odebrano? boś prawa niemiaf, 
bo to cudze było nie rwoic> icżeli narzekafż to jak czartojtwe 
narzekafz, ; we 

Ba y owychći mie trzeba biefow zapominić, o krorych 
JTukafz $. wRozdźiale 4. Clamabant demonia tu es Filius Deë 
«+ ipfe increpabat ‘coss połaiał biefow wołaiących Chryftus y 
zaraz umilkli. Gorsi fẹ między ludźmi ofobliwie młodymi y 
fwywolnymi y biefowies na ktorych fig Matki, Qycowie, Cot- 
ki ba y cudze żony fkarzą> cy dla Boga nie mamy pokoiu przed 
tymi ludźmi; uftawicznie do domu mifzego ofobliwie wnocy ue 
gęfzczają> biefowieć to iacyś, ba gorki niż biefowie, bobyśmy 
fis biefa odżegadli A tych fię fwywolnikow odżegnać niemożcemy» 
choć ich y łalemy, 3 przecię ich odegnać nicmożemy, biefowieć 
to iacyż nie ludźie. O takich biefow trzeba mocno łaiać> muzye 
ki, taacow, fzeptow, niedopufzczać» wefołego im oka y twarzy 
niepokazść, tO ći biefowie nie przyidą, 4 wy fię obrazy Bośkicy 
uchronićie. 

Tego trudno przepormnieć co rzek! Chryfłus Piotrowi, gdy 
mu chciał odradzać mękę y śmierć krzyżową. Vade poft me Sae 
sana Mat: 4. podź zamną biefie. Są biefowie co chodzą za 
nami, będą u chówego Pana ffudzy, co mu fzepcą» Mośći Pa» 
nie wygodnaćby była ta wfąfiedztwie miiętność, ten grunt, malz 
tyle fily iako Pan> naprzykrz jeno fię temu fąfiadowi> mufi om 
to puśćićz to to nie fzatani za panem chodzący? ieżeli ich 
Pan będźie fuchał, y fudzy tacy y Ban będą wpiekle. Będgi 
fudzy fwywolni u Pana fwywolnego cieleśnika, pofzepną mu do 
tcha: Mości Panie tam icno wkrocz wzniiomożc.y konfiden= 
cyą, dadzą mu y fpofoby opifzą urodę. Tacy fudzy byli u 
Pharaona, © laudaveruni eam apud illum © fublata efi, zchwa” 
lili fudzy Pharaonowi żonę Abraama, że była urodźiwa quod 
affet pulchra nimis» uffuchał ich Pan, y kazał fobić cudzą żo- 
pş nA pałac przywieść, to tO nie fzatani tacy fudzy? o wielcy 
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fzatani ieżcti Ich Pan od fiebie nie odprawi, y wbiedę go wpraz 
wią y do piekła zaprowadzą, 

A o owym biefie niby nabożnym Co rzeczemy? ktory 

fwżąc pewnemu człowiekowi, profit go przy odftawaniu żeby do ic= 
dnego Kośćiołka ubogiego dzwon fprawił na zwoływanie ludzi 
do niego; na fuzbę Bofką, uwierzył mu Pan, kazał dzwon fpra» 
wić, aż ow nåbożny bies zwoławizy dzwonem ludźi do kośćcios 
a, więcey: między nimi grzechow, niżeli chwały Bożey namnoa 
żył. Zły to był bies choć nabożny śle gorsi nad tego biefa 
ludźie choć niby nóżbożni, wfoboty o chlebie y owodzie pofz= 
czą, A wNiedźicię fig upiwfzy licha nśrobig, nå kfiążeczkach fię 
modląc ; będźie płaczu dofyć; upłacze fię nabożnica wKościelez 
á przyfzedfzy zKościoła do domu o ladaco fię zmężem pokło- 
éi, czeladź znieważy, dźieci przeklina, częfto fię fpowiada, koe 
munikuie á wfcrcu gniew y zawźiętość chowa, że icdną nå dru- 
gą patrzyć nic może, nawet gdy wkKośćiele podle fiebię trafun= 
kiem fiedzą, iedna fię od drugiey odwraca, to to nie gorfze te 
nabożniczki te dcwotki, niżeli bies? 
3 S. Marya Egniacka modliła fię Panu Jezufowi ; żeby jeg 
Krola Angelikicgo y całe kreleftwo iego darował, to iet żeby 
fiş znowu cała Anglia do wiary katolickicy niwrociła, edpowies 
dział iey Pan Jezus: Non babebśs eun bac Vice; quia pófidet e» 
w fpiritus fornicationis. Nie będźiefz go tą razą miała» bo 
80 opętał czart porubftwa, zły to był prawda czątt ktory przy» 
wiodł krola do porubftwa, żle gorsi ludźie, ktorzy nie tylko 
do porubftwa, śle y do cudzotoftwa, do gwałtow, do wydźicranią 
żon cudzych; do rozwodow nieffufznych, drugich, przywodzą, 
fuż to tacy biefowie opłakani, bo fię do nich Bog y łafka ie- 
go nie przedrze, pofpolicie tacy bez zmakow zbawienia umie« 
calą, 


Kończę refiexyz tz; do Chryftufa choć do Roga żE Bos 
ftwo wdiele ludzkim utaii, choć do Pana nśyświętfzego; 4 przes 
Gigiz ieden czirt Przyftąpił; coż rozumiecie, gdy grzefzna due 
(za nafza zciała wychodźić będżie, czy fię tam do niey zćięfzkie 
mi pokufumi nie będźie ćifnęło fig czartoftwo 2 teraz ngm wirya 
Qko zarowno, nicch icno pryidźie godźimá śmicréj, tam dopie: 
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ro obaczemy y doznàmys iak to potężna y ftrafzna pokufa 
czartowfka» ieżeli iey Miłofierdźie Boíkie nicodpędźi. Czyta» 
tem wHiftoryach Cifterfow, że czatt kilka dni wopętanty fkro: 
mnie fie zachował, po kilku dni jfrodze ią y okrutnie trapił, 
pytał fię go kapłan o przyczynę tak dięfzkie trapienia $ odpo- 
wiedźiał czart: oto nas było piętnaście tyfięcy przy kondiącym, 
ktory nam trzydźieśći lat fiużył, a Bogu tylko trzy lata wząż 
konie, śleźmy fię do niego docifnąć nie mogli przed Mnichami 
około niego fię modlącymi, y tak fię teraz mad tą białogłowy 
mizczę. "Lo tenfzczęśliy choć trzydźieści lat grzełzył, å dufzą 
nafza przy śmierći co za załogę mieć będzie? Ah nędznico ná 
ten czas od wfzyftkich opufzczona, 3 

Będą ngm przy „śmierci ná oczy wyrzucać czarci, tyb 
wmłodych latach tyle Giclefnośći» tyle cudzołoftwa, tyle gwat- 
tow, pogorfzenia popełnił, tyś wdorofłfym wieku te łakomftwa, 
te źdźierftwa, te zwady y niezgody» tc zamięfzania porobił, tyś 
na urzędźie te niefprawiedliwości woczywiście fprawiedliwych 
fprawach poczynił, á dokądże wten czas będźie apcllacya$ o-< 
to fię fkręćiće, śle fię nie wykręćićie, Kiedy Pan Jezus na krzys 
žu umarł, ftyfzani byli czarći płaczący y ryczący, Rex Ma- 
grus morinus eft ve nobis, Pan Wielki umarł biada ngm; 4 my 
gdy umierać będźicmy, czy Aniołowie ftrożowie nafi nad nami 
nie zapłaczą * Angeli pacis amare fiebant, ah nędzna dufzo, ktoż 
Gi winien żeś figę tak zle obrociła! kiedy Amadeufzą Xiążęcią 
Sabadyi ranił fmiertelnie bezbożny zdrayca, umieraiąc raniony, 
zmaczawízy pioro we krwi fwoiey ktora zrany płynęła, napifał 
taki na zaboycę (wego dekret: Sermetur occifor fanus, fic mans 
dat Amadeus. Nicch żyłe zaboyca, tak każe Amadeus. Nie 
łednę; bez liczby zadałeś ran śmiertelnych grzefząc Bogu» do- 
kądże fię udafz Bogazaboyco* niemafz iufzego fpofobu, nies 
mafz wkim infzym nadźiet, tylko w ukrzyżowanym Jezofie do te- 
go fię przez fzczerą pokutę uday, y upadfzy do nog iego wy» 
znay zpokutuiącym. Dawidem > Ego Jum qui peccavi cgo inie 
que egi. Jam to ieft ia, ktorym cię grzechami moiemi tak o» 
krutnie zranił, iam to ieft ktorym cię na krzyżu przybił, ians 
ta ict ktorym krów zójała tWoiego nieWiunego wytoczył, Wizę 
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zeby mi za to wylanie krwi twoiey fprawiedliwość dekretu sie- 
pifsła> ucickąm fig do miłofierdźia twoiego, Jezu ukrzyżowany 
y fercem zkrufzonym profzę, dam veneris indicare, noli me cone 
demnare, kiedy ftanę nå fzd przed tobą nie fądzże mnie y nies 
dekretuy według wielkości grzechow moich ale według wielkie- 
go miłofierdźia twego, uapifz krwią fwoią odemnie wylaną dekret 
Ba zbawienie dufzy moicy, Amen, 


Ná Nedźielę wtorą wPoft.! 
Transfguratus eśl ante eos Mat: 17: 


Bawićiel nafz raz ma gorze Tabor y to chwalsbną trans- 

fguracyą, chwalebne przemięńićnie uczynił» ia zaś dowio= 

dę, że ludźie uftawicznie transfiguracyc czynią ale niechwa» 
lebac, bo inaczcy fię ftanie, inaczy udadzą, ftanie fiş co złego; 
Judźie za dobre udadzą, y udaiąc, złe wdobre przemieniaig, 
Ad M. D. G. 

Opifuie Satyryk Romiliufza prawego człowieka wren fpoe 
fob: gdy wRzymic po zmarfym nie dawno mężu poftrzeżono» 
Še iego żona młoda pozoftała wdową, Wzwyczaiła fię była kone 
werfować zpewnym Rzymikim fzlachćicem; dáno iey o to akcye 
g> ftanął wfprawie iey Romiliufz y bronił iey tak: *prawda że 
ta wdowa ztym fzlachćicem zwykła konwerfować, żle coż tů 
złego? ma racyą po fobie, admıfit preteriti folaiia lućlns, zfrae 
fowana poniebofzczyku mężu białogłowa» że dla uśmierzenie 
mclancholyi cięfzkicy rada była gościowi, jemu ludzkość wye 
fwiadczyła, 4 fobie żalow ulżyła coż tu złego  Przypozwano 
potym wkilka czafow pannę nie dobrego znać wychowania O tos 
e ona częfto kradźionym nocnym fpofobem na konwerfacye 
zrożnymi zdomu wychodźiła ; podigi fię tey fprawy Romili- 
ufz y bronił iey tak: prawda to co tcy Pannie zadaią, żle tu 
micmafz nic złego> y owfzem dobrze to uczyniła, S; nubilis 
wit Filia per plateas, qsandogne procorwm, arrifit gregibus» quor” 
fum hac? niemafz tu nic złegO, mi confcia fiat in toro quid gaij“ 
gre ferate | owlzem fufznie to czyniła; tośćie chćicli żeby 24 
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Mąż oślep pofzła» azaż to nie lepicy że fię ztym y ztym roz- 
mowila y rozmawiaiąc, konwerfuiąc poftrzegła iakicy znich każe 
dy fantazyi, y co wnim wre? Trzecia fprawa trafiła fię taka: 
Mąż powrociwfzy zdrogi dalekity, zaftał u żony muzykę y gości 
rożnych wefelących fięs dał iey O te Mąż akcyą, Romiliufe 
przyjął na figę y tę fprawę, y bronił iey tak: prawda to, ce 
tey zonie mąż zadaic, śle tu niemafz nie złego. Tedia namque 
remoti non poterat quifquam lenire mariti, Panie moy boifz że 
fig ty Boga» żona twoia ztefknice wielkiey bez Ciebie, iuż pra- 
wie umierała niewiedząc co fię ztobą dźicie? y że ią Balbus 
nawiedźił, muzyką rozerwał, y iefzcze za ten uczynek miłofićr< 
ną śmiefz y na niego y nå żonę iaftygować, Przypatruiąc fig 
Satyryk temu Juryście przypifuje na końcu, że ten prawnik Ro- 
miliufz mufiaf miec dwie fzkatuły; iednę wktorą za ffufznie wy- 
grant fprawy piniądze zkładał, unam qua cenderect aurum, 4 
drugą fzkatułę zktorcy dobywał racyi, ktorymi fprawę choć y 
niygorfzą wdobrą przemienił, babustąne [fecundam qua fcelerum 
tuiamina prempfi. Do Rzymu aąm ftarego nietrzeba chodźić 
mąmy y my dobrą fzkatułę wgłowie, zktorey dobywamy racyń 
y przyczyny; że dobrze czyniemy choć oczywiśćie y przed. fum- 
nieniem y przed Bogiem źle y nader źle czyniemy, y tak choć 
ażygorfzą Tzecz wdobrą przemięniamy. 

Kto tefz mogł fzpctniey wykroczyć iák Adam Genef: ga 
vidit mulier quod bonum effet lignum ad vefcendum, tulit de frø- 
Clu ejus © comedit, deditque viro fuo qui comedit, Co tu nie- 
oftrożnośći trzeba rachować, naprzod Adama Pan Bog pofta- 
nowi! wRaius daf mu wielkorządy nad Raim y źwierzętami» 
nád ptaftwem y rybami, „dał mu umięiętność około wfzyftkich” 
tzeczy, wlał taką mądrość ná dufzę iego iakiey zaden Filozof y 
Theolog choćby fię tyfiąc lat uczyli mieć nie może, à przedię 
dał fię ofzukać iędney niewieśćie to wtym nie Ćięfzko pobłądź:1? 
maiąc rozum nieumiał go zażyć» tak byt przy mądrośći fwoiey 
nicrozumny że uwierzył Ewie gdy mu rzekła iedz, iak prętke 
tiefz tak zaraz Bogiem będźiefz, tak mi wąż obiawił $ Thcolo- 
gu Adamie wżdyc fig mogłeś zdobyć na tę reflexyg, ktorą poe 
tym wApologach Mafieniufzą wiata nicrozumna aiiin: wilk 
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fię gdżieł długo zabawił; iak powrocił pyta fię go wilczyca, 
gdźicś fię tak długo bawił» cdpowiedźiał wilk: bawiłem fię 
między Opłotkami we wsi, 4 to na to, dźlecko tam chłopfkie 
płakało, matką niemogąc owego płączu znośić rzekła: nie płacz 
bo cię dam Wilkowi, poftaremu „dźiecko płakało, fpodziewałem 
figę tedy» że mi to dźiecko ponieważ płakać nieprzeftało, miała 
matka wyrzucić, y na to dźiecko czekaiąc zabawiłem fig, y nic 


u 


niewikorałem, bo choć płakało poftaremu go matka niewyrzući- 
Ja. Nato wilkowi Odpowiedźiała wilczyca: o te faltem qui 
mulieri credidifii, O iakiś to głupi, żeś białogłowie uwierzył, 
Tak Adamie mogłćs fig przyniymnicy na tę zdobyć reflcxygy 
A niedać wiary niewieśćie, ofobllwie że fiłą obiecowała, Azaż y 
to nie biad? że Adam zapomniawfzy zakazu Bofkiego, na per- 
fwazyą ;czartowfką uczyńił, 4 Panu Bogu pofłufzeńftwa niedo» 
trzymał? Coż fię ftało po tak grubych errorach? chciał ko- 
niccznie Adam wynaleść racye, że to nie ze wfzyftkim źle u- 
czynił, Mwlier quam dedsfii mihi decepit me, na co mowi Cor- 
ueliufz, śr poffet retundere odium facli fic leguitar, iakoby chciał 
mowić; Panie co zemnie nicem ia tu złego nie zrobił, y owfzem 
fądzę że dobrze, żem żony uffuchał, ktorąś mi ty fm Panie dał, 
a ktoby icey był roftropnie nie wierzył, ponieważ od ciebie fa- 
sncgo ieft mi dana? dla tego nicem wtey mierze nieprzewinił, O 
ludzie ludźie wfzyfcyśmy Adamowe dzieći, pomyślemy y częfto 
y ćięfzko przećiwko Bogu» przediwko rozamowi, przeciwko mi: 
łośći bliźniego, á przecię na dobre premićnić chcemy, Spytay 
ćie ieno niedbalca o chwałę Boga, o dufzy zbawienie, dla Boga 
czemuś rak niedbały» ledwo raz wrok fię fpowiadafz y komuni 
kuiefz* 4 przećięż to przez częftą komunię przymnaża fię tafki 
Bofkicy przeciwko pokufom, coż na to gnufny odpowie? oto tę 
gnufność przemieni wpofzanowanie Boga, ey dobrze ia to czy» 
nig, ktoż to widźiał przez częfte komunie iak zabrat złanem BO% 
giem poftgpować? więkfze będźie pofzanowanie Boga gdy rząd- 
ko, dpiżeli gdy częfto komunikować będę. Spytacie fie piianice, 
czemu fig to tak częfto zapiiafz? zdrowie, rozum y fubftancyg 
marnie tracilz» O zbawieniu twoiey dufzy dla piiańftwa niepo” 
pyślifz? çoz piianica nå to odpowie; oto powie: nie źle ia t9 
czynię 


mEn 


e 
ei 


ze M e pwd 


'zyca; 
m fig 
pfkie 
płacz 
Nałem 
miała 
y nic 
czu ćl- 
TZ 
rzył, 
XY Ja 
zaż y 
pers 
iedo- 
ko- 
€ u- 
Cor- 
hciał 
fzem 
| dały 
e fa- 
© 
zęfto 
mie 
jtąy= 
Boga 
nnje 
łafkł 
to tę 
czy» 
Bo+ 
zad» 
Nicea 
Isy% 
cepos 
ią t9 
iig 


Na Niedzielę wtora 'wPost 193 


czynię że fię upiiąm bo ia to dla rozerwania melancholyl kto- 
ra mnie uftawicznie fwędźi, y do defperacyi nakfania, czynię. Cze- 
mu do tego ałbo do tey choć fię zfobą zeydźiećie niechcefz ffowa 
przemowić ? o wolę go, wolę ią z dźlćka miiać żeby do więkfzego 

niewu nie dać okazyi, Masz tak wiele ubogich krewnych, fierot» 
dakći Pan BOG wfzyftkiego obfitość; czemu krewnym > czemu fie- 
rotom; Czemu ubogim, czemu Kośćiołom nteudźielasz”* coż om 
rzecze? oto to fkępftwo przemieni w ofzcządność ? y oglądanie iig 
nadalfze czaly» dobrze ja to czynię; bo niewiem iak długo ożyięs 
y co zd czefy dalfze będą, trzeba fig na nie oglądać, y tak Adae 
mowe dźićgi złe rzeczy wdobre przemieniać chcedie, 

Zakazał był Pan Bog żêby nikt ofiary nie czynił tylko Ka. 
płan, patrzciesz co fię ftało Imi Reg: 13. 6 ait Saul afferte miht 
holscanfium © pacifica: © obiulst bolocaufłum © ait neceffitate coni= 
palfus obruli holocanftum> oczywifte to było niepoffufzenftwo; że 
fię Saul wda? przećiwko zakazowi Bofkiemu w urząd Kipłańfki, a 
przećię tak oczywifte przefłępftwo , „chciał Saul wcootę Religii 
przemienić. Ták to nie trudno ludźiom choćby naygorfzy poftę- 
pek w dobry przemienić. Spytaymy fię micizaiących y kłocących 
Oyczyznę y €y boyćlesz fię Boga, czemuż tak z matką wafzą nie po» 
fynówiku poftępuieći: * czemu wfzyftko przed fobą y za fobą po- 
zeraćie? czemu tak ckrutnie zubogimi ludźmi poftępuecie? Spy- 
tayćie fię tych» ktorzy pracey krew ludzką wzebranych na publiczne 
potrzeby podatkach, ná fwoie ie potrzeby prywatne obracaią, 
ktorzy od kwitow więcey wyćiągaią niżeli to waży ca wkwićje wys 
gażono, czemu to czymią? znaydą oni racyą, że choć Oczywiite 
zdźierfiwo wcnotę przemienią. Napifał Poeta o byftrym y dźi- 
kim byku, ktory corkę Minefa Krola nå krećie wyfpie rogami ue 
tlukt, a potym go Hercules zabił, ? kopyta iego z rogami pozło- 
Cone przy Oitarzu Neptuna zawiefł, © Tauri corny madnit quod 
fanguine cafe rginis;obryzo nag na (fplendebat in ara, Ow rog ktory 
core krolewfką zabodł iefzcze pozłocono y przy ottarzu zAWiefzo» 
no. Obroćmy to tik do ludzkiego życia, miedzy rożnymi ftanami 
bywaią poftępki» bywaig rady y zamyfły, bywaią fakcye y molsmi = 
sa, ktore prawa Bośkie, prawa ludzkie. miłość chrześćianfky» fe- 
€BTsisiem Oyczyznyz powagę JRE rozbiiz » y gdy to przyłę 
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déi na genfurę » znaydą tyle ludźić racyi y udźtności ; znaydą tyle 
pozłoty, że tO» co robią, za dobrą y świętą rzecz udadzą. eż tari 
corna. Zi Wielkim nakładem fortun, czafu, zdrowia bywały w Qyczy* 
Znie nafzey> ziazdy» na ziazdach publiczne obrady, bywały Trybu- 
nały, komilflye» konwokacye, było takich wiele ktorzy dla nie- 
fzczęśliwych prywat (woich, żeby co wźiąć y zarwać» guid miki 
vultis dare , © ego tradam , gotowi byli y wiary Swiętey odftąpić» 
było takich wiele, ktorzy choć na naylepfzą radę pozwolić nie- 
chcieli» niechżeby ieno ich fpytano było, czemu to tak fię dźiało? 
takby cudne racyc fwoich poftępkow y wykrętow dali, że ifyfza- 
wfzy ie, kazanoby Protonetarinm dApoflolicem zawołać y owe ich 
racyc iako utarczki za wiarę, zA wolność nå proces kanonizacyi 
wakta wpifać, 

Powiada Ens, że pewny młodźian, rozkazał nialarzowi Wy- 
malować konia wylśtuiącego: pinge mihi eqosm wolitantem » od- 
malował malarz żywo, dofkonalc y wywrocił wzgorę nogómi, 
przyidzie młodźian» każe podać obraz, obaczywfzy konia wyma- 
lowanego wzgorę nogámi obrufzy fię y rzecze: ego ju/f volitanrem 
$ tu pinxifiź volmtantem s iam kazał wymalować lataiącego > 4 tyś 
wymalował walśiącego : uśmiechnie fig malarz y rzecze: eguns vo- 
tutans erit volitans, nie turbuy fię będźie tu wnet przemicnieníie 
tego konia walaiącego fię wlataiącego, y wźigw fzy obraz » obro- 
cił konią nogami ku źiemi, aż fię ow koń walaiący przemienił tak; 
że fię zdał lataigcy, Toc fiş miedzy nami ludźmi dźieje, będą 
zamyfy, intencye» akcye; eguż volmtantes ladaiakie, walaljce fig 
wniefprawiedliwośćci przez refpekta y oglądaniefięnaludzi, zkrzy« 
wdą Bofką y bliżnich dla nadźiei promocyi albo wźiątku, equm$ 
volntans, ey bywa to» że tak ludźie przewrocą przeformuią, że 
będźie egvus wolitans, glorśofe, pięknie choć fię to zda że fię przez 
to wala fumnienie moie» aleia wyfoko aż pod niebo wylatuie, bo 
wiem że to wfzyftko dobrą intencyą czynię, Niechbym ia do iá- 
kiego przyfzedfzy, y na ftronę go odwiodfzy, cicho rzekł: Panie 
miły pomniy na dufzę twoię, niegodźi fię trzymać przy fobie ia- 
wne pericula pOczćiwośćci s pamiętay na to co Auguftyn S. mowi. 
M uber domi, libido prope > in domo fi eft confvetudsnaria, certo ef 
lafervia,  Nięchbym rzekł y to, przećięć fig to nicgodźi ybogiego 
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fzlàchdica na bruku wytrzymywać y nie kończyć znim prawa» 
przecięc fię to niegodźi , wcudze grunta y maiętnośći prawem nie- 
fufznym wkraczać, przecięć fię niegodźi ludźi ubogich, podda« 
nych robotami podatkami nieffufznymi obciążać? przecięć fię to 
niegodźi abjuraiis donariis parać  remoram wfprawiedliwośći czy- 
nić» złych fomentować y grzbiet im trzymać innym do fortuny; 
do promocyi, do konorow przefzkadzać, bo takie akcye fzpctnie 
fię walaią , y w oczach Bofkich nieuchodzą, equus volutans, A coż 
by mi nå te moie perfwazye odpowiedźiano ? otoby ludźie egvøm 
volutantem nà volsiantem przemienili, cokolwiek czynię dla chwa- 
ły to Bofkiey czynię » ieżeli trzymam przy fobie, to tzymam z mi- 
łofierdźia, bo te moie krewieńftwo; ieżelim wkroczył wcudze 
grunta y móaiętnośći, uczyniłem to według dekretu świątobliwe- 
go, ieżeli poddanych obćigżam , czynię to żeby nie wierzgali, y 
tak o przemienienie rzeczy by naygorfzey wdobrą nietrudno, 
Exodi 32. dixit ad cos Aaron ; tollite inaures aureas de ane 
ribus uxorum © filiarum vefirarum ,Ć afferte ad me; fecitque ex eis 
vitulum confiotilem adificavitqż aliare coram eo, © preconis voce 
clamavit cras folennitas Domini. Powiedzciefz mi teraz ieżeli-to 
nie gruby nie oczywifty był grzech Aarona? naprzod ztey miary, 
że Aaron będąc KapłAnem nie umiał od bałwochwalftwa ludźi ue 
trzymać» y owfzem fam im dopomogł, bo ćielca wyrobiwfzy íá- 
wnie publicznie zpogorfzeniem uroczyftość nakazał, Druga, że 
fię Izraęlitowie pobuntowawfzy domagali cielca, nie zganił tego 
Airon> śle zwoławfzy ich włożył na nich kontrybucyg nieżwy- 
czayng : Znieśćie tu żon y corek wafzych zaufznice, á coż to za 
konfidencya była Aarona do żon cudzych, y zaufznice od nich od» 
bierać. A potym kazał obwoływać żeby fię wfzyfcy cielcowi kłó- 
niali, A nie grubyfz to, a nie oczywiftyfz to grzech, 4 nie oczy- 
wiftefz to wzgorfzenie? patrzciefz iak to tak grube y oczywifte 
grzechy przemienił Aaron, powraca Moyżefz zgory; poftrzeże 
iako tańcuig około ćirlca, żarliwośćcią o cześć Bofką zapalony po- 
wfanie na Ażrona fako nå exrinćłorem candela , y wfzyftkiego złe« 
fe autora» à Aaron co na to? oto fwoię niezbożng fprawkę prze= 
ormował, Ne tndignetur Dominas mens dixermnt mihi fac nobis 
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jeci inignem © egreffus ef bic vitulus: Pitrzciefz iak to Airon 
prawdę wfałfz przemienił. Przykazał niepytaiąc fię czy ma szy 
nie ma; żeby wfzyfcy zaufznice żon-y corek fwoich znofili»4 przed 
Moyżefzem powiedźiał, że nie rofkażywał znofić, śle dał im na 
wolą ieżeliby kto miał złoto żeby przyniof , fi quis habet aurum s 
å co więkfza „ fam Aaron zchęcią zrozmyfłem z uwagą około złotą 
robif » ćielca zniego formował, 4 przed Moyżefzem powiedź:ał : 
projeci in ignem &- egrejfus efl bic vitulus, porzuciłem wrogień zło» 
toos y tak w ogniu ulał fię ćielec, y tak wfzyftko przed Moyżcfzem 
Aaron inaczy poudawał y wfzyftko przenicował. "Do fię przemie« 
nienie tymi czafy misdzy ludźmi częfto trafia, wżdyc to tymi cza- 
fy naywalnicyfza y nayczęfifza miedzy ludźmi zabawką przemienić 
odmienić przenicować. Pokaże fię exces bezrozumny iako ciofek 
y vof przeciwko przykazaniu Befkiemu> cy wykfztałtuiemy my, top 
tacyami pozłoćiemy» udamy egreffus eft vitulus aureus; było ce 
od kondycyą4» na wolą dano; na wyrzut powiedźiano; /$ quis haa 
s. A my udamy że abfolste kazano, mufiałem tO uczynić, nie moe 
gło być inaczey, -O niefzezęśliwe przemienicnia , możecie uyść 
rzed Moyżefzami, przed ludźmi, dle nie przed Bogiem. Co to 
ieft takiego miedzy ludźmi y trafia fię to częfto, á przećię tego 
pojąć niemożemy» zewfząd ffychać czego figę pożal Boże, że fie te- 
raźnicyfze czafy, aż nazbyt popfowały, rzadki ieft coby fię bał Pa- 
na Boga, ktoryby fzczerze oyczyznę kochał, fychać i:ko wielka 
niezgoda miedzy Panami; fzczerośći miedzy niemi nićwasz nics 
każdy tylko z domem fwoim y pryWatą wyieżdza, ffychać y to: 
że ten nieprzyjaciela do Oyczyzny wprowadźił ? ten tyls, ten tyle 
na Panach poftronnych wytargował, żeby icgo fakcyc promowo+ 
wał, Słychać y to, że ten kilkanaście lat żyjąc z żoną rozwiojł fię> 
© tym ffychać, że ieft publicus adulter poczćiwą żonę porzucił » 4 
wziął fobie infzą ftarodawacy familii iefzcze zá żydow, Moyfes dc» 
dit vobis libellum repudii prapter duritiam cordis veftris także fig 
Zowie? Oto abafus zły zwyczay, tamta męża porzuciła, zá dru» 
giego wymogfzy divortium, iakże fię zowie? Patatii matrsmonió 
Sacramento baptifatus concabinarins, zpiodźili zfobą dźiatki, ice 
dnemu dali imię mendaciam, pozmyślali pokłamali racye przed 
Duchowicńftuem, żcby rozwod wyicdnali; drugiemu dali imig 
ke. 42 S Siate 
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feawdalum; wzgorszenie, bo tak będą chcieli czynić nie tylko På- 
nowie., Ale y mierncy kondycyi ludzie. Kiedy takie rzeczy fłyfzy= 
cie, zpadźiwieniem fobie mowicie; przećjęć fię tacy ludźie mufzą 
fpowiadać> 4 dla Boga co to za ik heologowie, co to za fpowie- 
dnicyś czy cafus nieumieią że im na fpowiedźiach rozgrzefzenie 
dawaią ? Tey wafzey wątpliwości rezolucya przychodźi mi z ta- 
kiey hiftoryi. Eudemgn iakiś wpadł trefunkiem na doł wieży w A= 
thenach, woła fuvate in fundam incidit Eudemon » rozbiiaży fig 
owe ftowa po wieży» chłopięta koło wieży uftyfzą oftatnie tylka 
dowo Demon; rozgfofili że w wieżą Wpadł demon to ieft czart, 
przecięfz kiedy bardzo o ratunek wolal: powroz mu:zpufzczona 
y zwieży wyčiągniono, aż CO z daleka był damon cząrt > to:zbli= 
ika pokazał lię Eudemon, to ieft (zczęśliwy człowiek. « Otoż racya 
czemu naywiękfzych grzefznikow rozgrzefzaią , bo to prawda że 
© tym y otym: fiychać; że to demon iak: diabeł złośliwy» niechże 
ievo przyjdźie ná fpowiedź > tak uda przed fpowiednikiem y prze» 
mieni grzechy fwoie, że fpowednik wyfuchawízy go pomyśli fo- 
bie, wzdyć to Eudemon; Wźdyć to fzczęśliwy człowiek co do fe 
mnienia; niefzczęśliwy co do «ęzykow ludzkich » że tak niecnotli» 
wie ludźie onim gadaią, to pomyśliwfzy fpowiednik daie rozgrze- 
fzenie, Otoż transfiguracya fpowiednika ofzukała > penitenta 
dufzę zawiodła, y do głębfzego ią piekła wepchnęta, Gallus Pa- 
eta Obaczy fnuiącego fig paiąka po nitce paięczyny, przydał epipkoe 
nema tam tenni filo pendebat grande venenum. Oh niefzczęśni lu- 
dźie, będźie grande venenum zfałfzowanych kontraktow y zapis 
fow; grande venenum wzależałcy nieczyftośći > trzeba nad nią pi- 
(ść Jajfatus longo pellicis ufw fractus fine conjuge conjax, aż do tych 
grandta venenas uprzedzą y, wymyślą ludzie fwbtilitates, iak to 
grzech nayćięf:fzy wycieńczyć, y za mały przed (powiednikiem u- 
dać» tengi filo. Będzie rzecz taka, ktorcy Bog pod utraty nieba 
A nabyciem piekła zakazuie, a ludźie to tak udadzą, że fię nie tyl- 
ko za to piekła bać oic trzeba» ale owfzem fiuchaiący ofądźi że za 
to odpuftu doftąpi. 

Terazci nam te transfiguracyc przed ludźmi uchodzą, ale 
przed Bogiem co rzeczemy $ to grunt, tu fęk, takeś wielu w fube 
Baacy! gkrzyydźił to rozkazem, to: samog; tą radę y Wykręeną 
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ębg, y udatešs to apparentiĝ juris, żeś miół prawo y dekret po 
obie. T'akeś wielu niepoczéćiwymi mowami, żartami, y uczynka- 
mi pogorfzył» y przemieniłeś to zgorfzenie w joysalitatem Wéiee 
fzącą ludźi zartobliwość. Take; wiele zabrał de ab jaratione remu- 
neracyi, y przeminiłeś to wconvenientiam gratitudinis; uczyniłeś 
tak wiele przećiwko przyfiędze, y przeminiłes to na prudentem 
mentis refirsćlionem. Takes wiele grzechow ćielefnych popełni?, 
y przemieniłeś to wułomność natury y wgotącość krwi? Niech- 
«ze ieno ftaniefz przed Bogiem Sędźią, wizyftko przenikaiącym ; 
fędźią nieprzełomanym , fędźią na nikogo nierefpektuiącym, coż 
Gi wten czas pomoże teraźnicyfza transfiguracya, oto Boga y nië- 
. po nå wieki ztradfz. 

Powiada Pifmo Boze Exodi 7. Vecavit Pharao fapientes é 
projecerunt virgas (masy © verfa funt in colubrum, Profzę was 
rzucćie okiem pe kfięgach y hiftoryach dawnych, znaydźiećie Wnich 
buntowniczć zwiąfki, publiczne inwazye, od herćzyi > nicufzano- 
wania Kośćiołow, y ich fpuftofzenia albo odebrania; znaydźie- 
čie przedawania wolnośći dowćipne zatargowania fzlachty, znay= 
dźicóie fomentowane dyfidcncyc y bofslitates; znaydziecie rożny- 
mi wykrętami popełnione Symonie; Niechżeby to przyfzło na 
ferutinium ludźi, niechby śmlertelni Radamantowie ci zafiedli, co 
fię do tego czuią przemieniliby to Oni y udaliby że fig to dobrze 
ftofownie ad exigenriam flatus Œ eqnitatis Itata, vocavit fapientesy 
eczywifła rozga y bicz. takie poftępki> udaliby to za pradentiamy 
za roftropność ktorey ieft fymbolum wąż , verfa eft in colubrum vir- 
ge» oczywifty był wąż, oczywifta żmiia» zaiadłość oczywifta na 
Oyczyznę, na prawo; na fyfiada, udaliby to za ta {kę zapodporę oy- 
czyzny> za podporę praw y wolnośći, udaliby to za podporę wiary 
świętcy y Kośćiołow , verfus eft in virgam, day Boże żeby nam te 
transfigutacye przed Bogiem ufrły. J 

Tym kończę; lċdna wefoła transfiguracyà była ná gorze 
Tabor, śle gdy dufzę nafzę na śmierteinym łożu leżąc na fad Boży 
wyprawiać będźicm; tam iuż żałofne przemienienie będźie, tam' 
fig wfzyftko Odmieni; tam inaczey o rzeczach fydźić będźiem, TO 
nam przy śmierći Wyrzucać na oczy będą, co Daniel Babilończy* 
kom (moka ktorego 24 Boga czcili rofyd ziwfzy wyrzucał; tecet 
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colebatśs! Daniel: 14. Otoż punkt honoru ktoregośćcie pyfznym gnie- 
Wóm roziufzeni niechcieli uftąpić? ecce quem ceolebatis> otoż hoe 
norek y godnoftka o ktorąśćie fię zdepreflyą godnicyfzych ftarali» 
å iefzcze przećiwko przyfiędze, Otoż maiętnośći zukrzywdzeniem 
bliźnich nabyte, ecce, Otoż kośćielne honory, na ktoreście fię 
przez fymonią wdarli; á iakże fię Bogu 14 tego fprawićje 3 O ftri- 
izna rozprawo przed Bogiem Sgdźią» gdzie fię Poffowie» Deputa- 
éi, urzędnicy, rządzcy miaft, Pafterze y dozorcy około dusz ludz- 
kich, y wfzyfcy ludźie rofprawiać y fprawować będą, nieuydą tam 
nafze racyc, nieuydą teraźnieyfze ttansfiguracye, Dla tego poki 
iefzcze czas mamy myślmy fzczerze O infzym przemienićniu chwa- 
lebnym, po ktorymbyśmy fię nieodmienney przez całą wieczność 
chwały, mogli fłufznie fpodźiewać, Amen, 


Ná Niedzielę trzećią w Poft. 
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fe. Lyce 1. 

Ardzo fzpetnić pebłądźili żydźi, widząc że Zbawiciel nasz 
A wiele czartoftwa wyganiał, bo wygnał z iednego człowieka cały 

pułk, momen mihi legio, wygnał potym z Magdaleny czartow 
ficdm; wygnał czarta maniaka, wygnał diabelftwo nieme, demoni- 
um muium © locutus ef mutass widźieli to żydźi, widźieli Faru- 
Żowie y Scribowie> © mirate funt turbe, bardzo fię tzmu ludźie 
dźiwowali» 4 przećię wiele znich nieprzyiaźnych Chryftufowi śmie. 
li tak głupią czynić konfckwencyg, Ergo in nomine Beelzebub eji- 
cit demonia» wygania tak wiele diabelftwa, toć y fąm mufi mieć 
czarta> y iefzcze pryacypalnego Betlzebuba, na ktoćego imię wy” 
gania czartoftwa, Y owizemci to Wnieśc trzeba było ponieważ czar- 
Gi uciekaią przed Zbawicielem „ toż nie ma żadnego z nimi porozu- 
mienia , bo kto chce fkutecznie natrzeć na czartoftwo y wygnać ie, 
niepowinien mieć w fobie diabelftwa. Y to rzecz na przeftrogę na- 
fzę głębokicy godna uwagi, zły duch wfzedł wczłowieka > tak mu 
tam nierado zrazu było» że aż muliał wyniść, wrodił fię potym na 
dawne miefzkanie y przybrał fobie fiedmiu czartow, tak fię ow 
fzłoWiek zowymi czarty pokumał, że im dał pokoy, y fpokoynie 
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u niego miefzkali» ingrefi habitans, Tak to bywa N. M. y otym 
będę mowil» nayciężcy fię to wco wzwyczaić choćby był naygor- 
fzy bies» iuż nic niedbamy, y Owfzem wgłąb idźiemy, cośmy fię 
zrazu leękali iednego grzechu iako biefa, to potym wzwyczaiwizy 
fię Wieden, y fiedmiom grzechom iako czartom miefzkać u ficbie 
pozwolemy, Ad M. D. G. 

Jadicam 14. powiada pifmo Boże, że Samfon ftaraiąc fię O 
dożywotniego przyiaćicła, y wtey okazyi idąc z Oyċem y Matką 
przez pewną Winnicę, natrafił na lwa» camane veniffent ad vineas 
eppidi, apparwit cainius leonis feyns © rugiens y (6 dilącerawii le- 
onem quafi hedøn, wypadnie lew ftrafzny y rzući fię ná Samfona» 
$amfGn fię zraza frodze przełyk, pocznie fię zmm łamać y pafo- 
wać > tak to miał potężną moc y filę Samfon, że owego lwa iako 
kozła rozdari, Coż fię ftało ? poft aliquot dies revertens ut videres 
cadaver leonis> (> erat examen apam in ore leonis. © favas mellisy 
gmem cum fympfijfe: comedebar in via, veniensque ad Patrem c Ma 
trem dedit eis pariem, Lrazu Samfon frodze fig lwa przeląkť, 4 po- 
tym wkilką dni ow okrutny y firafzny lew tak Samfonowi de upo* 
dobania przypadł, że Samfon włożywfzy wpafzczękę Iwa rękę, wy- 
igt plaftr miodu, y nie tylko fiebie ale też y Qyca z Matką owym 
miodem pofilił» quod nuper terruit jam pofi bac fapuit mowi Hugo, 
Coż my nå to rzeczemy ? obraz to żyćia y obyczaiow nafzych, o- 
beyzrzyimy fię naprzod na dźiećinne lata, o iaka tam była reneri- 
iado conferentie , fpowiedaliśmy fig, 4 czegoż ? żem ia zkłamał albo 
zprętka albo zbolaźni żeby'mnie nićwybito, fpowiadam fię Oycze s 
żem w Kościele gadał, żem mizy wpowfzedni dźień nie fachały 
żem fie rozgniewał, żem złego ducha zgniewu wfpomniał, żem fzpes 
tne myśli miewał ałem ie odrzucał, choć to powfzednie grzechy by* 
ły, å przećisśmy fię ich iak' iwa bali; 1akżeśmy fiş potym z tymi lew* 
kami, ztymi grzechami powfzedniemi pobratal:, iakeśmy fię wnić 
włożyli» takeśmy fig y na wielkie y ćięfzkie grzechy bez żadnej 
trwogi y boiaźni fumnienia odważali; bywało kłamftwo nie zboia* 
Źnis nie z prętka ale ze złości, umyślnie żeby tę ofobę zpoczćiwośći 
yziławy odrzeć, zadało fiş przy wielu tey ofobie ten å ten'exces y 
krymiaał , à co więkfza poparto fię przyfięgą, a przecię o tak wiet" 
kis grzechy y fikrupuiu nic macie» bo fig ich nis fpowiadacie. Ga* 
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dafismy przedtym w Kościele cicho, y baliśmy fię , Bo to grzech» 
a potym iakcśmy fig wwłożyli gadaliśmy y gadywamy głośno bez 
refpektu na Boga obecnego, z wielkim wzgorfzeniem ludźi pobo- 
żnych. Przedtym mieliśmy to fobie zá grzech, żeśmy Mfzy $. 
wpowfzedni dźień nieffuchali, iakżeśmy fię wto wwłożyl:, ażói my 
y w Święto Mfzy S. niefftuchamy. Zrazu baliśmy fię fzpet nych my- 
śl jako lwa » a teraz wzwyczaiwfzy fię wnie, nie tylko fię ich nie 
boicmy> nie tylko ich nie odrzucamy; Ale iefzcze fobie wnich iak 
wmiodźie fmakuiemy» zgoła czegośmy fię zrazu bali iako lwa, to 
nam w Włożywfzy fię fmakuie. Zrazu w każdym ftanie> w kążdym 
urzędźie, grzech zda nam fię ftrafzny iako lew 5amfonowi, w mał- 
żeńftwie powadzić fię y niezgodnie żyć> catulus leonisy na fzdach 
nicfprawiedłiwośćią nadrobić, catulus leonis> ukrzywdźić kogo 
wczymkolwieck, catwlns leonis, odważyć fię pierwfzy raz na iaki 
grzech niepodobna, iaki taki ztym fię proteftuić» quomodo poffum 
peccare; długoż tego będźie oto poty, poki fię nic włożemy > iak 
fię włożzmy wniezgody, aż potym będą nie tylko zwady åle y bie 
twy, aż potym będą y rozwody, 4 ieżeli tych niepozwolą, będą y 
traćizny. Wfądach nie tylko profta ale y przećiw przyfiędze prze- 
kupiona» przedarowana niefprawiedliwość będźie przyidźie po» 
tym y do zdźierftwa y gwałtownego wydźierftwa, Czegośmy fie 
A iak Iwa lękali, natośmy potym wzwyczaiwfzy fię iak na miod 
iczeli, 

Co to ieft że miedzy ludźmi łeft wiele takich, ktorych. śni 
nagłe y defperackie śmierći cudze, Ani boiaźń piekła, Ani zapala 
czywość fzdu Bofkiego, áni nadźicia nicba, miłofierdźia Bofkiego 
dobroć, z grzechów nieporufzy tak mocno klin zabili ? infzey Tae 
cyi tego niemasz tylko ta: że fię wzwyczaili, Co to że ich wiele 
długo ofrożnie zboiaźnią żeby ludźie niepoftrzegli ze wftydem 
grzefzyli potym tak zapadli że fię y iawnie grzefzyć niewftydząń 
frons mulieris fatta eft tibi molmifts erubefcere? wfzyftka tego ra- 
cya, bo fis wzwyczaili. Co to ieft że nagrzefzywfzy ćięfzko ie- 
fzcze fię chlubig ? racya tego, bo fię wzwyczaili, Co to ieft dla Boe 
83, że ieft wiele ludźi ftarych o ktorych fię owa Chryftufowe RE 
nią, regjones alba funt ad meffem » iuż głowy zafiwiały y zabielaty 
pod śmiertelną kofę, na.co 5. Chryfoftom mowi: Senes malri dg- 
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falcari poffunt fed non meliorari ; wybieleig na głowie fiwym wło* 
fem, åle fig na fumnieniu nie rozźielenieig, niefpofobni fy doni- 
czego dobrego, tylko żeby ich śmierć podćięła; bo fię iuż niepo» 
prawią. defalcari poffunt fed non meliorari, Słuchaycie ieno co O 
takich Auguftyn S. mowi: fornicator, sandet 6 fenefcit fed libido 
in co non fenefcit, że zmłodu grzefzył ćiefzy fię ztego, y ciefząc 
fię ofiwicie „ zftarzeie fię, śle fię imaginacyc inklinacye propenfye 
niezftarzełą $ Co to ieft co tenże Auguftyn S. mowi: Senex invete- 
ratus malorum cafins ffe non poteft ad falutem; lafcivire contendit 
ad irrefionem y iuż fię y zniego śmielą, 4 on poftaremu nieprzeftawa 
grzefzyć Co toicft co mowi Ambroży S. Senes funt st lepi gni 
enm carnés vorare non poffunt tamen- edentes libenter afpicinnt s ta- 
dźi otym myślą; radźi otym mowią y fuchaig; wfzyítkicgo tego 
wacya że figę iuż dawno wuczyli y przyzwyczaili. Cotoieftże 
miedzy ludźmi ieft wiele takich, ktorym nikt niępomaga do zba- 
Wienia , niepomaga im fprawiedliwość Boika, bo defperuigc blu- 
Źnią Boga, że ich wiecznym piekłem z4 doczefne grzechy karze; 
nicpomaga im mifofierdźie Bofkie, bo wnadźieię iego grzefzą, nie- 
pomogaią im fny ftrafzne, choć ich Bog weśnie upomina y prze- 
śtrzega, iefzcze fię śmiciąc mowią fen mara; niepomagai4 przywie- 
dźione hiftorye y przykłady choć świeże, y w oczach ' ludzkich, 
bo mowią że to tylko cxagerącyc y Xięże wymyfy» niepomagaią 
im Kazania, bo przed nimi uciekaią, boiąc figę żeby im wrzodów: 
y ran niedotknięto ; niepomagaią im śmierci nagie, ftrafzliwe, bo 
mowią, czaS na nicgo przyfzedł y utnarł, nićpomagaig im Sakra- 
menta , bo ślbo ich cále albo wzobki zażywaig, A choć fię też cza- 
fem zdawnych otrząfną grzechow , y to im nicpomagà, coż tego 
za råcya? Powiada Pieryus że lwy Afrykańfkie bardzo gorące 
zprzyrodzenia, chcąc fię ochłodźić ftaną nad brzegiem Euphrates 
czeki, nu potym wpław, przepłyną raz» dragi, y to trzeci» mants 
remcanty in littere excntiunt jubas, iterum remeani. Tàk wielu 
fns nurzamy fię wdługo letnich grzechach, przecięż kiedy fię 
©dważemy na (powiedź, excutiant jubas> Otrząśniemy fię na cza$ 
2grzechow, długoż tego sterym» minie dźień ślbo tydzień» aż 
znowu dotychże grzechow fię wracamy, coż tego za przyczyna? 
Oto tå, żcómy fię WZWyczaili, 
"AMBRZE Oftroe 
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Oftrożnie oftrożnie mola rada» niech nas BOG uchowa 
wfzyftkich grzechow. Ale ofobliwie niech nas zachowa od przeklę- 
tych grzechowych nałogow. A wiećiefz iaka nas zprzyuczonych 
grzechow gradacya, to icft wolne z grzechu w grzech poftępowanić 
3ż naoftatek do piekła czeka ? oto ffuchaycie co Auguftyn 5, mowi: 
Velle meum tenebat inimicus s Ć inde mihi catenam fecerat s quippe 
ex vifu © fermone faa eft confenfioz ex confenfione faćla efi plena 
voluntas, ex voluntate facla eft peccandi libido, ex libidine peccandi 
facla efi confvetudo, dum confvetudini non refifiiturs facta ef necefa 
fisas, dum necejfitas ejfe [pargitur s faćla eft qnieta oblećlatio. Jak 
pod gorę wyfoką ciągnęły manie, złe moie fkłonnośći , opierałem fig 
długo, Ażem potym zezwolił, zezwoliwfzy wkroczyłem raz y drd- 
gi, aż potym ugęfzczałem, Aż natożyłem fię , wpadłem potym wto 
niefzczęśliwe OwO, mufzę grzefzyć bo fię utrzymać niemogę , poe 
tym przyfzło dotego, że mnie tęfkno było bez grzechu» á kiee 
dym zgrzefzył, byłem kontent y fpokoyny na fummeniu „bo mnie 
już pic nieftrofowało. Tu ftoyćie, bo tu iuż przedpieklc „ gnieta 
ablećlatio, ieżeli z nieba wyfokiego ná ratunck m fofierdźie Bofkić 
niewyćiągnie ręki. Wzdychamy częfto żałośnie ale niefkutecznie y 
ah Boże iuż fię ztrzymać od grzechu niemogę» zh Boże moy, czyś 
mnie iuż porzućił ? ah Boże czy mnie iuż na wicki myślisz odrzu- 
cić? ah Boże czy fię już przedemną zafzpuntowało miłofierdźie 
twoie Bofkie > iwżći já to widzę, że fię nic utrzymąm , poydę fpać» 
to zafypiąm myśląc o grzechu, ocknę {ię pierwfza myśl o grzechuy 
faćła eft neceffitas, tęfknię bez grzechu, å zgrzefzyw zy iużem kon= 
tent, facta eft quieta oblećlario, iużći fię ni. frafuię , chocbym nay= 
głębiey zabrnąd > y to przyfionek do potępienia, Oftrożnie! niee 

wzwyczaiaym: fię wżadne grzechy, czemuż ? mowi Poeta: Fiamine 
dum furgunt vix lambunt finmina talos. Dum fenfim crefcunt dee 
meręum: flumina naves. Rzeki tak dyfzkretne wpoczątkach {wos 
ich gdźie wytryfkaią» że ledwo po koftki nogę zamoczą, 4 gdy fig 
włóżą płynąc, na takie fię głębizny wzmogą, że ftatki y okręty 
wielkie połykają. Tac ieft maniera dufzy nafzey wułomnym clcie 
miefzkaiącey, zabrawfzy początek rozumu nafzego koło fiodmego 
roku, iakież grzechy nafze ? Oto potrącić drugiego, Ot zprętka 
kłamać, paćierza niczmowić» biefa wfpomainać» witawfzy nieprzee 
$ b2 atgoać 
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żegnać fig, małych grzechow mate ftrumyczki: vix lambant fiumie 
wa talos, niechże fię ieno wzwyczłiemy , Aż tam takie grzechy, że 
ich czafćm (powiednik rozgrzefzyc niechce bo niemOże, Aż tam tá 
kie grzechy ktore dufzę y zbawienie iey y tafkę Bofką za!cią, in- 
trauerunt aqaa ufq; ad animam, zgoła demergunt fiumina naves. 
Zrazu niżeli fię wciągniemy w grzechy, potężnie fig na furameniu 
gryźiemy, gdy zokazyi iakicy łzę komu z oka wyciśniemy, A coź= 
mi było potym żem tego człeka niepotrzebnie utrapił, vix lambang 
finumina talos , à wóiągnąwfzy fię, choć całe rzeki z oczu wylewaią 
fieroty, wdowy» ffudzy, poddani ukrzywdzeni» wfzyftko fię to zftra- 
wi, nic to, niech mnie y tea y ten poczuic. Gdy nam pierwfyy raz 
choć wfłufzney fprawie nafzey każą przyfięgać > to my fię boiemy 
przyfięgi, a iakże to mąm przyfięgaćć boię fię> vix lambunt,a po- 
tym wóiągniemy fię wprzylięgę tak, że y wniefprawiedliwey. fpra- 
wie na przyfięgę figę odważemy> demergunt flumina naves. 
Powiadaig tradycye fzkolne, że był na świecie Milo Croto- 
miateS > ktory dźiećiuchem będąc profięta od źiemi podnofił, ale 
eu cięfzkie były, potym wyroftkiem będąc dźwigał cielęta, potym 
dźwigał iałowice, potym dorozfzy doikoniłego wieku, udźwignął 
y wołl A niezgiął fię pod nim.  Namći to tu przymowka, niźli fię 
wgrzechy wprawiemy, y mały grzech cięfzki nam na fumnieniu, 
ftękamy pod nim, å potym przyuczywfzy figę» y ftada wołow zcu- 
dzcy obory, y tyfigce zcudzey fzkatuży, y prace y roczne intraty 
zcudzey fubftancyi, y fiła ważne pondera zcudzego poczćiwego y 
Rawy udźwigniemy to» y nicoberwiemy fię tak wielkim nà dufzy 
iężarem. Tak była ćiafney wgardle arteryi iakaś Eulalia mowi 
Maj l. że fię iedną krupką kafze ięczmienney udawiła ; á my gdy 
fię wólągniemy wniepomiarkowanie potraw y napoiow zutratą ro- 
Zumu; 7 Zepfowaniem zdrowia , tak gładko wyfufzamy beczki y kufy, 
że diç niezachłyśsiemy, tak fmaczno y zap'tytem iemy, że choć 
wpoft od Chryftafa poświęcony, y od Kościoła nakadany, naprzod 
W domu śniadanie ziemy; å potym na obiad k lkogodźinny do kogo 
innego idźicmy; å potym niby kolacyg à wfamey rzeczy wieczerzy 
w dormu p: prawiemy; y picmafz oto fzkrupułu, ztrawiemy to, wdo* 
brg fię tokrew obraca ciału źle nie dufzy. Oftrożnie N. M. niee 
przypułzczaymy biefa do dufze, bo fię znim pobratawfzy y pokus 
mawizy 
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mawfzy, zapewnie do nas zprowadźi fiedmiu : feptem alios nequio» 
res, ale takich ktorych choćbyśmy chcieli od fiebie niewypędźiemye 
Doznał tego ow młodźian w Lubeku, o ktorym pifze Drexe- 

liufz: Pani iedna miała trzech fynow; ieden umarł , drugi utonął, 
trzeći marnie y fzpctnie zginął ztakiey okazyi, po śmierći Qyco- 
wfkicy zoftiiąc przy Matce rofpiefzczony; czafu iednego bez wi- 
dza, bez dozorce wyfzedfzy przed miafio» napadł na iakąś niewią- 
e, zktorą wznaiomość zafzcdi, potym wifiekta» potym wnitgoe 
dźiwe konwerfacye, potym y wnałogi ; patrzciefz co ztego pofzłoś 
tak fię ow młodzian do-owcy zniewiafią konwerfacy: włożył „ze go 
żadne śni groźby. áni prożby, śni ftrofowania maćierzyńfkie, ná- 
wet y ięzyki ludzkie odwieść od nicy niemogły, cokolwiek od matki 
wźiął, wfzyfiko to potraćił, gdy tedy matka widźiała że cokolwiek 
dała wfzyfiko pomarnował, On fię matce O piniądze naprzykrzał, 
żeby go y na potym „matka zbyła A dała mu znaczną fummę śle ztg 
kondycy3 » żeby fię iey iuż więccy nieprzykrzył, ztradił w krotce 
y tę fummę niefzczęsliwy młodzian> y niemaiąc iuż zà CO żyć, pà- 
trzéie na cO fig odważył, oto upairzywfzy czas gdy fama tylko mae 
tka wdomu była > Wpadł do niey, y koniecznie fię iey opiniądze 
przykrzy> gdy fię matka opiera» coż on czyni, matkę o źiemię ue 
derzył, y puinała dobywfzy wyftrafzył na matce ile chciał, to 7noe 
wu potraciwfzy, gdy fię tuż niemiał dokąd udać» wyłłał zgofpody 
Gwę niewiaftę do mia fta » fam zamknąw (zy fię defperacyą zćiśniony; 
moż wielki miedzy tarcice pźrkanu mocno założył» å potym 70- 
twartymi pierfiami wiełkim impetem fię rozpuśćiw(zy wpadł na ow 
noż y pierfi nim rozpłatał » y ná tymże nożu dufzę niefzczęśliwą 
wyżionął.  Otoż uwazaycie co to ieft raz zgrzefzyć ? Oto teń mło» 
dźian naprzod zgrzefzył fwawolą potym proźnowaniem , potym 
wolnym przypatrowaA em fię urodom» potym wolną y niepoczciwą 
konwerfacyą > potym nałogiem, potym zniewagą matki, potym zà- 
twardzeniem fumnienia, potym defperacyg. Nauczcie fię co to ieft 
raz zgrzefzyć? zgrzefzyćie raz» wźięliśćie w ręce paczefi konopne; 
z ktorych nierozerwany POWTOZ na fwoiey dufzy zadufzenie ukręci= 
Cie, zgrzefzycie raz» tośćić iedno ogniwo od łaćcucha wźięli, zá 
ktorym tyfiąc fię ogniw prowaldźi» ktore was przed Bogiem wzwy= 
czaynych natogach aż do famego pickłą zdiągną, E [adi i 
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Macie tego iefzcze ftrafzniecyfzy dokument ná owym 0 kto» 
rym pifze Lentner: Zimłodych lat zaraz wciągał fię co raz w wię- 
kfze grzechy » iáko to bluźnierftwa, przyfięzi, ćielefnośći > zabe y- 
ftwa > poiedyaki, łakomftwa» oppreflye faliad; gdy ná poiedynku 
cięfzki fzwank odnicf, y ztąd wdalfzą chorobę y ćięfzfzą zapadł, 
żona iako mądra y pobożna nie tak iak drugie> nie bała fi; żeby 
go niepoturbowała, poffała po Kapłana Zakonu nafzego, oraz y 
po Doktora, iedncgo lekarza dufze» drugiego lekarza ciała Przy:- 
dźie Kapłan; pozdrowiwfzy chorego otuchę mi złafki Bofk cy o 
zdrowiu czyni, ale z tym wfzyftkim do fpowiedźi namawia, nic di to 
Panie moy do-zdrowia nieprzefzkodźi» że fig Wyfpowiadafz, y o- 
wfzemći fifa pomoże» bo gdy Bog obaczy że dbasz y ftarasz fie o 
dufzę , dać y ćiała zdrowie, A chory zA tę zbawienną przeftrogę nie 
tylko Kśpłanowi nie podźiękował > àle go izfzcze zafirontem y dis- 
gutem od fiebie odprawił. Wynyidźie Kapłan do infzey izby, y 
pocznie fię gorąco Bogu modlić zá dufzę owego chorego, iuż do 
zguby wieCzney nakłonionego, wtym modląc fig uftyfzy: głos lamen- 
tuiący: M: Pater, mi Pater miferścordia, nå ten głos przypadnie 
Kaplan do chorego > pyta fię go co fię znim dźicie ? à chory odpo- 
wie: widzę pifmo przed fobą takie, dyw tempas habemus operemur 
bonan» Poki czas mamy robmy dobre, Kapłan pocznie rzewliwie 
płakać» JEZUSA ukrzyżowanego choremu podaie, á potym upa-. 
dnie do nog choremu y rzecze: Nie turbuy fię Panie moy , choć 
nierychło pokutować będźiesz , byleś fię fzczerze przez pokurę y fpo- 
wiedź do Boga nawroćił, wfzyftkie twoie grzechy Bog źgładzi, o» 
to JEZUS głowę Oycowfką ku tobie nakłania, oto bok iego do fer- 
ca otwarty, (-rceć daruie, tylko fię fpowiaday, Oto ręce ma wyćią- 
gnione» gotow ćię iako fyna choć marnotrawnego przyjąć y do 
f-rca przytulić oto nogi przebite, rzuć fie do nich, nie umknie 
ich. Zsłuy tylko zå przefzłe grzechy twoie żeś Boga niefkończone 
dobro obraźił. Ná to chory odpowiedżiał; INA coż mi to Qycze 
O tym żalu powiądafz, kiedy ia żałować niemogę , Kapłan po dłu- 
g!lcy prożbie pocznie mu Sądem Bożym y piekłem groźić, A tym 
czafem żeby miał czas ná uwagę owych proźb, wyfzedł do pokoiu 
infzego modlić fig, kiedy fig Kapłan gorąco modli, zdowu ow cho- 
ry wołać począł: Parer mi myfericordia> przypadnie fpowiednik 
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pyta fiş chorego czegoby wołał? odpowiedźiał chory, oto widzę 
pifmo to: Quaretis me © non invenietis loan: 7, fzukać mnie bę- 
dźiecie A nie znaydziećie. Znowu Kśpłan do pokuty, do fpowiedźi, 
albo przynaymnicy do żalu za grzechy chorego namawia, A chory 
rozgniewawfzy fię iako fzalony potępienie fwoie zaczął iefzcze tu 
na świecie „ bo okrutnie cieliko fwoie począł kąfać y zębami fzarpać 
wołaiąc: Nolo confiteri nolo contaminare nobilitatem generis, dice- 
retur enim quod mortem anie mortem timui © cenfejjus fam: Nie- 
chcę fię fpowiadać, niechcę urodzenia mego fzlacheckiego fzpećić, 
boby mowiono żem fię zboiaźni smierci fpowiadał, O niefzczęśli- 
wy y przeklęty refpekćie, to to nie poczćiwość bać fię śmierci? to 
to niepoczć.wość fpowiadać fig? Gdy tak po łożku rzucaiac fię pi- 
ianę tocząc y zębami zgrzytaiąc woła, Kapłan chce fię iść znowu 
modl é, a konający ftrafzliwym zawołał głofem , darmo iużem zgi= 
nął, iuż mi kartelusz grzechow moich odwźżięcia rozumu popełnio= 
nych przeczytano , iuz czuię że na potępienie idę, Oto trzecie pi- 
{mo położono przedemną , in peccato vefire morieminią Iona 8, 
w grzechu wafzym umrzećie , to wymowiwszy dufzę między blu. 
źnierftwy y przekięctwy wdefperackich głofach wyżionął. 

O niefzczęśliwy człowiecze! 4 czemużeś to zá grzechy twole 
niemogł y węftchnąć do Boga ? iCżeliś fię niemogł fpowiadać, Cze. 
mdżeś fię przynaymniey wpierfi umierając nieuderzył ? a gdźież cię 
teraz zły Panie» W ktorey krainie wiecznośći fzukać 3 żal fię Boże 
krwi Jezufowey y potępienia twEgo, MyN. M. zadumiawfzy fię 
nad tym niefzczęśliwym trupem pomyślmy fobie, co go oten nie» 
(zczęśliwy koniec przyprowadźiło oto to: Fecit iteram fecit paroś 
pendit , ftabilivit , induravit, contempfit ; zaciął fię Wzwyczaiu, zpadł 
zfił duchownych że fię niemogł otrząfnąć y zginął, Weźmyż to foe 
bie wgłęboką uwagę > á przed każdym grzechem ofobliwie dięfzkim 
obeyrzycie fię na tego trupa, à do Boga weftchniycie: Ne perdas 
cum impiis animam. Niedopufzczayże dufzy moicy tak drogo okue 
pioney na wieki ginąć. Zbawicielu moy za mnie zeplwany, ubiczoe 
Wany , ukrzyżowany , nie dopuścisz mi ginąć, ieżeli mnie od wzwya 
czaienia fig do grzechow łatką twoią fkuteczną zatrzymksz> Amtao 


Na 


Ná Niedzielę czwartą w Poft. 
Venerunt uż raperent eum © facerent Regem & fugit 


14 Montem, 

Qżnie fobie dźificyfzą Ewangelią rozważam ; 4 naprzod dźi- 

ficyfza Niedżiela zowie fię Dominica letare, raduy figy coż te- 

go za przyczyna? oto ta, bo Ewangelia dźifieyfza powiada : 
że Chryftus pięć tyfięcy ludźi uczęftował y nafyći:, Tak to pofpo- 
lićie bywa, kiedy kogo uczęftuią> nakarmią, napoią a iefzcze dar- 
MO > Dominica latare, czemu nie feria ale Dominica latare, bo to 
zwyczayna Panom bankietować, ćiefzyć fię, A ludźiom de feria ubo- 
gim głodu przycierpieć y nå niedoftatek fwoy płakać, Seqnebatur 
cum multitudo magna quia videbant figna. / Cifnęło fig wiele ludźi 
zś Chryftufem, A dla czegoż oto powiada Ewangelia: quía vide- 
bant figna, że ich Pan JEREZIS cudownie nakarmił, że im dobrze 
przy Chryftufie było , dla tego zanim pofzli, wfzyfcy wy to ludźie 
tę przywarę macie, że fię garniecie do Boga, nie dla Boga śle dla 
wafzego prywatnego profitu, że wąm dobrze z Panem Bogiem. Po- 
fzliśmy wtey mierze nå fzlachtę Atheńfkg o ktorey Demofthenes 
powiedźiał: Ef vetulns Ganto vetulorumą: feries ad Templum Di- 
ana facra canentium © nummos profpicientium  zdamy fię piofnecz- 
ki Panu Bogu nabożne wyśpiewywać, á wfamey rzeczy iak dźiada- 
wie fzpitalni {wego profitu upatruiemy y feukamy. Powińda Jan 
5. vidi Angelum defcendentem de celo habebat clavem in manu [nas 
© catenam magnam Apoc: 20, luż to mufi być Anioł nie człowiek» 
ktory kiedy co dobrego czyni, ma ręce łańcuchem związane, żeby 
za (Woy dobry uczynek niepragnął na fwoy profit wźiąć czego od 
Boga, Pofzlisśmy na owego młodźiana wbławatną fuknią ubranego; 
ktorego kiedy Gonellus poftrzegł , że fię potkogwfzy upadł na ple- 
Wy tak» że 6we jego blawatne fzaty plewy obfypały rzekł: S:e 
quavis aćlio hominum etiam pretiofu privatam fufcipit palecm; zda- 
dzą fiş wafze forawy y zabawy świątobliwe na pozor. iak bławat jaki 
kofztowny ; ale;przed Bogiem inaczey, bo pofpolićie do akcyi na- 
fzych choć y świątobliwych prywatny fię refpckt iak plew: zwykł 
przywiązywać, Cum fublevaffet ocnlos ć vidiffet quia- multitydo 
magna, Akto zwas podnicfie oczy y weyrzy na ubogicgo nędza” 

cza: 
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sza? Panow widźiemy» ubogich niewidżiemy y nie znamy. Unde 
ememus panes ut manducent bi? To to Pan reftropny, przyiąt 
prawda wielu do boku fwego» ale im opitrzył zkąd mieli mieć ży- 
waość, Nie tak teraz Panowie czynią» naprzyimuig mwlrśtudo maxie 
ma arkaudyi, nadworne„ wołofkie chorągwie, å nicopatrzą im zkąd 
fiş żywić mają a każą im na cudzy chleb, każą cudze wioiki y ma» 
jętnośći přokać, maltitndo maxima > NA chleb duchowny, na chleb 
Pana JEZUSA , jaka to ludźi kupa fię ćlśnie, y godni y niegodni co 
żywo do chleba Chryftufowego. Daceniorum denariorum panes nom 
fuffcient, nigdy nas Pan BOGnafyćić y ukontentować nie może choć 
daic uftawicznic, poftaremu iefzcze mało , non fujficienty da Bog fy- 
na, gdyby iefzcze dał corkę » dał Bog 7naczpą fortunę; mon [ufficis 
cieni, gdyby lefzcze więkfzą. Efi bic puer qui habet quinque pas 
xes, Ze chłopię ubogie miało trochę chleba, aż go zaraz trze- 
ba wytykać» kabet panes, kole nas Woczy gdy kto ma kawałek 
chleba, 4 dopieroż gdy fię kto ma dobrze. Diftribuit eis panem © 
pifces, y kontenći byli choć o fuchym chlebie. Szczęśliwy kto 
kontent z tego co mu Pan Bog udźieli, Genefs 40. Ifachar afinas 
forris accebans inter terminos. "Foto biogofławieńftwo wielkie 
choćby cię Bog uczyni? ofiełkicm do znofzenia rożnych ciężarow » 
choćby zwołi iego każdy ná tobie ják ná ośle uieżdzał, 4 prze» 
cię ztego być kontentem» wicika toenota; Chwali pifno Boże 
fzecęśliwe czafy w lzraelu. Unusgmisąs fedebat fub vite fua © [wb 
fcu fua, to zczęśćie pod fwoim drzewkiem choć małym fiedźiec, 
4 z cudzego drzewa nie zrywać owocu, Rachel obaczy że Lia 
fioftra ma fynow fześć, więc woła na męża » da mibi liberos alio- 
quin moriar, miała Jozefa, miała Beniamina, å przedję nie była 
kontenta, iefzcze więcty chciała. Impleverunt duodecem copkśnos 
fragmentorum. Le chleb w ręku Zbawiciela tak {poro urofł , iż nae 
przod pięćtyfięcy pięćiorgiem chleba nakarmił > y iefzcze dwanqe 
Śćie kofzow ułomkow zoftało, ieft tego naypierwfza racya, bo fię 
naprzod Chryftus pytał ande ewemus panes $ chleb to był kipnys 
zapłacony » nie wydarty, bo eas chleb nie zkrzywdą ludzką 
nabyty bywa fpory. Potym że {fie pierwey pyta? wiele iet gąb do 
chleba, niżeli karmić począł, Tam fię nieprzebierze chleba , gdźie 
zdaleka obmyślaią zkąd go wź rd czy wynicefię intr-ta na tyle gąb 
c czy 
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czy nic? Potym częftował Pan JEZUS śle kogoż nie Pinow, Ale 
turbam ubogich, ci przyfporzą chleba ktorzy ubogim nie żału- 
ią> ubodzy iedzą, A Pan BOG zá to naładuie fpiżarnią, Potym 
en gratias egiffet. Niżeli częftować Chryftus: chlebem począł s 
wprzod Panu BOGLI podźiękowałf. My nietylko chleb od Pana B9- 
GA mamy, śle y fmacznieyfze potrawy, A nie dźiękuiemy BOGU 
za to wftawfzy od ftółu.  Bylaby tu wielka niepolityka gofpoda- 
rzowi za traktąment zá chleb niepodźjękować ale nie BOGU.  luż 
nas wtym Lutheria przewyżfza, á przećięż y kura wodę piiąc, 
gardźiel ku niebu podnofi. Venerunt ut raperent eum © facerent 
Regem © fugit in montem, ‘Chcieli lzrael'towie JEZUSA Krołem 
uczynić Za to, że ich poczęftował , å Pan JEZUS co uczynił ? fugit 
én montem; żeby niebyło z tego iśkiego zamiefzania w lzraelu» u- 
przątnął okazyą, zchronił fię fagit: "Tak powinno być y otym 
mowić będę, icżcli chcemy żeby iakiego przez grzech zamiefza- 
nia nå dufzy nic było trzeba uprzątngć okńzyą do grzechu, bo 
gdźie ieft okazya do grzechu, tam ict y grzech pewny, y na du- 
fzy pewne zamiefzanie. Ad M. D. G. Więcey powiem okizya 
do grzechu ieft to rzecz ták zaraźliwa, że choc fię kto uda na po- 
kutę ieżcli okazyi do grzechu nieporzući pokuta iego y niefzcze- 
ra y mieprawdźiwa, s 

Skarzemy fię nędznicy» y nie raz upłakiwaiąc nad dufzą wła- 
(ną ledwo wdefperacyą nie wpadamy mowiąc: áh dla Boga iuż 
ci widzę, że mnie za grzechy moie wieczne potępienie czeka, A 
dochodzę tego ztąd, bo widzę że mi iaż fpowiedźi niepomagaią , 
ponieważ po tak wielu fpowiedźiach wteż albo iefzcze wciężfze 
wpadam grzechy, å Pan BOG mnie widzę nieratliie fkutecznic choe 
by mogł, czy ieno mi kto ręku nie związał * O pewnie że zwią- 
śał? å ktoż? okazya do grzechu nieodrzucoca. Słuchaymy Pifma 
Bożego 3. Regum 19, Eliasz uchodźi przed lczabely, zmordowa» 
my padnie pod iałowcowym drzewem y zaśnie, wtym nadeydźie A- 
niot z chlebem Eliafza obudzi. Comede grandis tibi refłat via, 
coż fię ftało eomedit , bibit rurfum obdormivit, pofiliwfzy fię chle- 
bem Eliafz znowu zafnął. Co takiego woła znowu Anioł na Eli- 
afza> [urge comede , Obudźi fiş y znowu zaśnie” ffuchayciefz co z4 
racyj tego 5, Chryzoftom daie,- Iuniperns conciliat fomnum fi Is- 
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niperus ftabit certo Elias expergifci quidem poterit fed te rurfns obo 
dormifcat fieri Ao ij. lafowcowe drzewo ma tę włafność, iż 
fen na ludzi fprowadza, ufiędźie kto pod lśfowcem ofobłiwie zmor- 
dowany, zaśnie iik drzewo. Eliafzu okazya fuu twardego lałowiee, 
poki pod lałówcem ficdźieć będźiefz , że fię ockniefz być to może» 
dle że to żebyś znowu nie zafnął to być niemoże, rørfum sbdormi= 
wir Znowu zaśniefz, Czemuż 2 wfzyftka racya qwamdin fłabst Ind 
niperns; bo pod lałowcem fiedźif”, 

'Tać ieft N. M. zupelna przyczyna nafzego fię wracania do 
grzechow. Czemu zapłakawfzy nå fpowiedźi Oczy, rozrzewniwszy 
ferce żalem za grzechy» poczyniwfzy śluby y obietnice, że fię iuż 
y t-go grzechu firzedz będę, Znowu wteż fwawolc» wież nie- 
cnoty wpadamy? czemu dla Boga czemu? racya wfzyftka, fi Is 
niperns Rabir; bO domowego grzechu to ieft okłzyi; o ktorey 
zdoświadczenia wiemy, że nas do obraay Bofkicy prowadźi, zdo» 
mu nie uprzątamy. N iech A niot Z nieba zftąpi, niech nie ręka Ka- 
płańfka ale ręka Anielfka Ciało y Krew Chryftufową wam rozdaiez 
jeżeli przy glowie» to ieft s pamięci y affekćie wafzym do grzechu; 
iako przy głowie Eliafza Tansperys ftać będźie, obudźić fię prawda 
z grzechu możećic, àle znewu wtychże grzechach y nałogach zą 
Śniecie. Irerum obdormivit. 

Sfuchayćie 1aka też była naypierwfzego nå świecie grzefznika 
przed naywyżfzym Kapłanem fpowiedź > ziadł sabłko y cięfzko 7 grze» 
fzył ? fym Pan BOG zchodźi znieba ffuchać go fpowiedzi, ex ligne 
de quo praceperam tibi ne comederes comedifti , Uznał Adam że zgić» 
fzył > aperti [unt oculi amboruni, ba y,żalował Zá to, ale przydaie 
pifmo 5. abfcondit fe Adam © nxor ejus in medio ligni paradifi. 
Żkrył fię Adam z żoną We frzodku drzewa Rayfkiego. A gdżieź: 
podźiał Adamie rozum? drzewo tię ofzukało, drzewo ćię do grze- 
chu przywiodło, y Zniewinnośći odarło> A ty fię znowu miedzy 
drzewo Cifniefz y kryselz ? otozesmy wtey mierze Adamięta, fpo- 
wiadamy fig , pokutuiemy, 3 Coz potym» kicdyśmy tego nieporzu= 
tili co nam było okazyą do ruiny ? coż potym, kiedy znowu tam 
naglądamy, gdżieśmy przedtym „W grzech wpadli, choćbyśćie mae 
rze łez wylali, chocbyśćie od żalu zkamienieli, ieżeli do dawney 
grzechu okazyi wracać figę brd taca nic wam y żal y łzy niepóm0- 
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gą. Pofzliśmy fudźie na owę [ifzkę, ktorą Oto że ná pźwney ulicy 
wykradała gęfi y pożerała » zchwytano, y ná śmierć ofądzono y gdy 
ią iuż na płac wyprowadzono rzekła, znąm fię żem wiclkie fzkody 
ludźiom poczyniła, pokutę przyimuię o icdnę was tylko tafkę pro- 
(zę ; żebyście mnie na śmierć prowadźili t ulicą s ha ktorey wykra- 
dałam gęfi, niech przynaymnicy iefzcze raz to micyfce obaczę, O- 
toż walze takie fpowiedźi. Nic przyczę że wy fię (powiadywaćic> # 
coż potym; kiedy wam tak okazyc do grzechu fmakuią iak kra- 
dźieftwa lifzce, przynaymniey fię obcyrzeć ná to młeyfce gdźiecm Boe 
ga obrażał , przynaymaicy do tey ofoby przemowie y przynaymniey 
fię icy pokłonić, przynaymnicy przeyść przez ulicę , nå ktorcy mie- 
fzka, o nie tak , brzydźifz fię tyna żeś gefi pokradł, brzydźże fię y 
tym micyfcem ktorec do kradźicży fużyło, Laguens contritus efè 
mowi pifmo : kicdyśmy fidła porzućili dopieroż 6* nos liberati [u> 


NS o 


Podźmy iefzcze do pifma u Ezechiela. Erce gloria Dominé 
fialat in curru quafi gloria guam vidi juxta fiuvium Chobar Ge ans- 
malia Ć rose plena oculis Ezech: 1. å JawS. Apoc: 4. In circuits 
Sedis animalia plena oczlis ante © retro. Go to za źwierzęta co tar 
miały nietylko przed fobą dle y wtyle głowy oczy * odpowiada Al- 
kazar u Corneliufza: Animalia plena oculis retro © anté y qui le 
srymantar de preteritis» profpicinnt retro ad lapfam futurum. Lwie- 
rzęta te znaczą ludź: pokutuiących, płaczących zá grzechy popef- 
niOnes Pescaiwm menn contra mie cfi femper, àle to na tym niedo- 
fyć, icżeli chcefz żebyś zwabił tafKę Boiką do fizbie » y żeby Bog 
miał chwałę (woię z ciebie, trzeba y oczu ktoreby patrzyły z4 fię> 
co zà nimi, co potym idie y ieżeli ieft Okazya do dawney obrazy 
Bofkigy precz to trzeba f:quefirować, prefpicientes retro ad la- 
prum. K. M. Chcecie żebyście do ficbie Boga y chwałę iego zwa- 
bili, przez Wielkonocne Iubilcufzowe fpowiedźi ; niechże takie bg- 
dą; żebyście na nich nie tyłko przefzłe opłakiwali grzechy» ale 
Zebyśćie też uważAli co za Okazya ý zrzodło tych grzechow „ bo 
inaczcy Boga y łafki icgo do fiebie nie zwabicje s bo fpowiedź choć 
y lubileufzowa bez umknienia okązyi do grzechu„ nic nieważy. 
Spowiadacie fię ; Oycze fpowiadam fię żem ciek.fnym grzechem tak 
miicię razy Boga obrażił, żałuię zá to żcm kiedy Boga niefkoń 
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€żenie dobrego obraźił, y iuż to dofyć? o nie dofyć Panie Peni- 
tenćic » trzeba tu oczy obroćić y reflicktowac fię na to, co zà Gka- 
zya że tak ezęfto wgrzechy wpadafz? rzeczefz y wyznafż s praw 
da że mam okazyą do grzechu „bo mąm w domu taką ofobę od kil- 
ku lat, odprawić iey hiemogę; bo mi iuż dawno fuży; y gofpo- 
darftwo dobrze prowadźi, nićbym wgofpódarftwie bez niey nie 
ważył» à dotego gdybym ią odprawił; ludźieby fię dorozumieli 
racyi, dla ktorey ią wyprawiłem; ale żałuję zá to, żem dotych 
czas znią grzefzył s y obiecnię fię iefżcze poprawić?» "Paka fpo- 
wiedź wierutBe kłamftwo, ba choćbyś ty y przyfięgał że fię po: 
prawisz, icżeki okazyi do grzechu Z dofhu niewyrzucifz, ejice ana 
cillam; niewierzę żeby twoia pokuta była fzczera y prawdźiwa, 
Zkładasz fię tyms że fey niemozesz odprawić, A gdybyś terazza- 
raz umierał s niemogłbyś odprawić ? fzłoćby o refpekt, kładźiefz 
nå jedney fzali pewną ruinę y zgubę dufzy, utratę wieczności 
fzczęśliwey, Krew Chryftufową na drugiey fzali> kładźiesz dobra 
y uciechy znikome s y Więc to przeważa? O mendaces filii bomi- 
num in fateris. O Krwi Jezufowa iakoś u ludźi ztaniała tak bar- 
dzo; że Gię fobie ludźie albo tekce dlbo nie nie Ważą, Przydźie y 
drugi wteyże materyi na fpowiedź y uklęknąwfzy wyznaie ; Oycze 
iuż niewiem co z fobą czynić? nie mogę fię od tego grzechu uttzy- 
mać; dle żałuję 7a tO; y poprawić {ię obieeńię  fłuchayże Pańie 
młody mądry Spowiedńik pyta ñ á niedaicsz że też iakie okazyi do 
tego: grzechu s lub to przez czytanie kfiążek zakażanych ; albo 
przeż konwerfacyą zoiobami podtyrzanymi » albo przeż nicpoe 
miarkowanie fmakii oczu» ý ięzyka; prawda mufzę dla dyftra- 
keyi czytać; potym że nie jeftem Puftefnikiem , ni Zakonnikiem 
śle człowiekiem świeckim á iefzcze młodym; mufzę fię światu akoż 
modowaćs pofłaremuż ja żałuię z4 grzechys y obiecnię fię popra. 
wić y więcey nie grzefzyć. Niewicrzę Świętokradzka fpowiedź 
pewna do ruiny okazya, O przeklęte takie fpowiedźi bodayżeście 
fiş przepadły y jednym okiem 7A grzechy płaczecie, 4 drugim mi- 
luficńko na okazyą do grzechu poglądaćie. Strafzna te co pifmo S. 
mowi: concepit dolorem Ć peperit iniquśtetem, począł fig Wnm zaf 
za grzechy; á zpłodźił niecnótę.  Upłaczecie fię ufzląchacie fię nk 
fpowicdźiach przy kommuniach > 4 coż potym y kiedy powroćiwfzy 
ok 


fię z Kościofa do domu, okazyi do grzechu z domu nicwyrzucicie, 
Ale ią przytrymuiećic > Zal fię Boże rozgrzefzania, żal fig Boże 
fpowiedźi wafzych» żal fię Boże Krwi Jezufowey ktora wym nie 
niepomaga , ale was iefzcze potępi, 

Kiedy morze bardzo wylewało pod Càrogrodem rożni roz 
znie radzili wprywatnych dyfkurfach» Śmieiąc fie znich uczony 
Prałat. Sidonius , chcąc ich niuczyć że to niepodobna morza po- 
$kromić rzekł: Conftantinopoliżani obturate flumina © eyzcnabituy 
maro, zatkaycie wfzyftkie poniki, ktorymi wody do morza idą, 
zatrzymaycie Albo odwroććie rzeki ktore do morza wpadaij A mo- 
rze Ofufzycie iakoby rzekł, fak to niepodobna ták y to; Ia Prata 
ta tego owa tak do dufzy nafzey ftofuię, iako morze niezbrodzo- 
ne cięfzkic y nałożne grzechy zalewaiy dufze nóifżes inż wtym 
morzu nie icdnego zbawienie dufzy zatonęło» 4 coż czynić żeby- 
śmy y my nieczatonęli?» Veni śn altitudinem maris €> tempzftas de- 
we fit me © infzego fpofobu niemafz tylko ten: obrararz famina, 
poniki wfzyftkie to-ieft okazyc do grzechow odwroćmy à mozę 
grzechow nafzych ofchnie; evacnabiter mare. Gięfzky aggrellyy 
czuię od ciała, ćięfzką pożądliwość y nierządne zapóły, ztąd za- 
myślania, ztąd zczwalanłe; ztąd uczynki y nieprzełamane nałogi» 
chcefz żeby to wfzyftko uftało ? oburatę fiumina> umknyiże oka- 
zyi, å ktoreyżę oto tey: nieffauchay fzpemych dyfkurfow , nież 
czytay zalotnych wierfzow, niewartuy kfiążek zapalaiących do 
grzechu, niezápátruy fię na białogłow ofobliwie młodych urodys 
niewdaway fię znimi wznaiomośći» konwerfacye, konfidzneye, trun- 
kami fię niezaliway, obaczyfz że tà natarczywość ufłanie, cuacna- 
bitur mare, Drugi fię fkarzy, niemogę zwielą żadną miarą żyć 
wprzyiażni, qftawicznie fię znimi kłocę, dobrze im życzyć y o 
nich mowić nie mogę morze fię żołći wfercu moim przećiwko nim 
wylało, a to ztey przyczyny, że omnie miedzy ludźmi żle y nie- 
enotliwie gadaig, chcc$SZ to morze pofkromić, infzego lepfzego 
fpofobu niema fz, tylko ten; obrarate flumina zatamuy okazye s 
Z zgorfzeniem lądzkim nieżyi, niepotrzebnych gośći do domu o+ 
fobl:wie wnocy niepufzczay, ną podeyrzane gośćiny y konwerfacye 
miechoć» gyncnabitar mares å igzyki ludzkie o tobie uftang, Zgoła8 
acbyśmy w morzu grzechow nafzych nie zatoacli» obtyraże flumina? 
| 54 4 wizyftkie 
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wfzyfikie poniki to ieft okàzye do grzechow wyrzućmy» 4 dopiero 
nas ręka Bofka fkutecznie dźwignie. Nigdy. mi owa wielkiego 
Chryzoftoma zmyśli nie wypadną , widząc ten 5, Bifkup lud Antyo- 
cheńfki, że fię w wielkim nabożeńftwie wpokućie za grzechy goto= 
wali do Świąt Wielkonocnych, A potym po odprawionych Swię- 
tach gdy obaczył, że fię powroćil: do dawnych grzechow y excef- 
fow, tak do nich mowił: Tempore illo Sanćto quam magnifica fait 
aput ves pollicttatie c ecce jam moda proftibulaftis veritatemy fatta 
eft inter vos Majeftaris immenfa illufio. _ O niebaczni ludźie fiłaśćie 
na fpowiedżiach Bogu obiecali > magnifica pollicitatio> A coż po- 
tym, kiedyście ffowa Bogu danego niedotrzymali ? Z, okazyi tych 
Pow do was N. M. mowę moję obracam > zagrzcie nas czafem Krwi 
Jezufowey kropli» zagrzele łafka, potym klękniemy na fpowiedź, 
fzepcemy rzewliWic, y upłżkiwaiąc do ucha Kapłanowi; Oyczę Wie- 
leb ny, Oycze dufzy molcy {powiadam fię żem zabrnął wcięfzkie nic. 
czyftość! > wielem pogorfzył, wielem namowił» wielem przedaro= 
wał, wielem przekupił, a lepicy to było obroćić na dłużnikow „ 
ślbo czeladkę> albo ubogich ale fię tego wfzyftkiego iuż teraz wy- 
rzekam, y przed Bogiem przyrzekam; że fię zechcę kohiecznie 

oprawić, magnifica pollicitatio, Do tego zabrnąłem w wielkie 
gniewy zbliżninm moim, y Patrzyć na niego bez porufzenia cholery 
niemogę» Owa Iagodnego do niego przemowić niechcę , źle onim 
przed ludźmi gadam, naftępuię nå niego, przefzkadzam mu do pro- 
mocyi y fortuny» ale obiecuie na tey śwęccy fpowiedźi że tę zAwźię- 
tość y nienawiść uprzątnę; magnifica pollicitatie. Do tego ffawę cu- 
dzą fzarpię 5 podczciwość fię ludzka przedemną nie wybiega 5 fzarpię 
nå fawie niewinne Panny, podczć!we Matrony, nawet y Duchownym 
Ofobom nieprzepufzczam śle fię iuż wtym poprawię s magnifica pol- 
licitario, « Winienem tak wiele Kośćiołom, tak wiele czeladźi, tak 
wiele kupcom, y rzemieśnikom ; Ale fię ywtym poprawię, fatys- 
fakcyą wfzyftkim uczynę. Magnifica pollicitatio, ledwo co z Ko» 
śćioła wynidźiemy, AŻ profibnlalis veritatem , aż to wfzyftko kłame 
ftwo. Dla Bogź coż iuż dalcy czynić, nie daWnom fię fpowiadaź, á 
znowum wten grzech wpadł, Bog mnie iakoś nie ratuic, à czemuż $ 
bo grzech w domu, też okazye dawne do grzechu, taż ćielefność ; 
bo tiż konwerfacya, toż niepilnowanie zmyłłow, toż ipia figs 
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pbturate flumina, Tenże gniew y zńwźiętość nå bliźniego, bo taż 
zazdrość wfercu ku niemu toż niewypłacenie długow, botoż we 
mnie łakomftwo y chciwość co przedrym, obzarate Aamina, Iu 
non rejpice fili fed venit unde? peras. Młodżiana u Pocty iednego 
ftrzaią cięfzko-zraniono, bolcie na onę ranę; Y przypátrue fiş iey, 
4 Matka na niego zåwota; Idłum non refpice filiz nie na ranę patrz 
fynu, ale patrz zkąd ftrzała wyfzla, A umykay fig żebyś drugiey 
rany niedoftał; O jak częfte my rany na dufży nafz ży od grzechow 
nafzych podcymułemy, nie nå grzechy tylko patrzmy, fsd venst 
wnde ? pesas âle patrzmy okazyi, ziakieyśny tey rany nA dufzy 
doftali, 4 umykaymy fię od niey zdźleka, ieżeli niechcemy rany 
po ranie odnofić, obsarate finmina, 

Rozważaiąc ia (obie ludzkie wafze fpowiedźi y do nich przy- 
gotowania, przyznam fię wam że nad wami ferdtcznie ubolewam, 
O iakicy wy mozoły głowy nie zażyicćie, niżeli nå fpowiedź fig 
edważyćie, pierwfza wafza mozofa, dawnom fię (powiadał, å nie 
wiem czy iutro moge, trzebó mi fię koniecznie Bogu ufprawiedli- 
wić, Druga mozoła, względem grzechow ktoremi Bogź przez ták 
długi czas obrażałem, to te grzechy były przećiwko Bogu, te 
przećiwko bliźniemu, to te na urzędźie, te ná konwerfacyi , myśli, 
te y te były, ale iak częfto, pamiętać niepodobna» circiter pins vel 
minys. Y to mozotà głowy do ktorego iść fpowiednika, nie poydę 
do icdnego bo iuż zna fumnienic moie, trydnilby mi wrozgrzefze» 
niu, nuż znowu albo fie iefzcze Zpowiedźią zatrzymgm s kiedy bę- 
dźie wiejki naćifk ludźi, to fię wten czas nie będżie mogł fpowie- 
dnik zemną bawić, nuż potym, iakże to udać iak to zkomponować 
fpowiedź, żeby fię grzechy moie nie zdały Gięfzkie y wielkie, nuż 
przyidźiećie do Kościoła o ziaką boiażnią, z 14ką odwagj, zkyde 
że dla Boga fpowiedź zacznę, o fatyitas voluntaria o Tyrannis pes 
merarśa hoc primum timere © amovere, debueras quod timorem incte 
tere poteras Sidonius, Cozći po tych mozołach y turbacyach, nî- 
zdębyć byf ná to niecprzyfzedł, gdybyś był Qkazyą, ktora ćię do 


grzechu przywiodła uprzątnął. 

Mulser accendzt Interna © everrit domum © inuenit dra 
chmam , tak mowi Ewangelia ; chcemy bez bojażni Gięfzkiey y kone 
fużyi na fpowiedźiach znałeść fkuteczpą łafkę Bolką, chcemy znóę 
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leżioney Tafki. Bofkicy więcey nie gubić, uczyńmyfz thk: przys 
fzedfry z Kościoła po fpowiedźi do domu; weźmyfz miotełkę re- 
fićxyonalną, y nią te wizyftkie śmieci ktore ñam były okazyą do 
grzechu z domu wymiedźmy y Wyrzućmy, everzit à niecomylnie znay- 
dźiemy !afkę Bofką, że niebędźiemy tik częfto y cięfzko grzefzyć 
iakcśmy. grzefzyłi, wiłfz co či fzkodźi, wiefz zkąd óię czart po- 
konać y obarczyć może» wiefz wktorcy okazy w grzech wpadafz, 
A na coż fię znowu po fpowiedźł wte okśzyą wdaiefz > Pifze Olaus 
Bifkup, że w Norwegii ludźie miewaią iarmarki y targi pod Cza8 
żimy na lodźiey trafiło fię że chło proftak wprowadźił zwozem 
woły ná lod; upadł woł, y zituki ię y przecięż go chłop podnioż= 
fzy zwozem z lodu wyprowadźił, ftoi zwozem nå źiemi nikt ód nic. 
go kupować tego co miał hh woźię nit idzie , więc znowu wiedźie 
ná lod zwofami, znowu 'WOł nA lodźie upadł y cale fię rozczochrał 
y rózpar? „: płacze nad -wole ubogi chłopek; y lamentuie przed 
ludźmi mowiąc: pierwfzy faz mi fiş wo? ztłukł , a teraz mi fię cale - 
rozparł» więc mu ieden ztozfimnych rzecze: bos irag? tn es fi ine 
bricum te fameb fefellit cur iteram lubricøm intrafti? nie człowice 


keś ty ale wol» ieżeli Ćię raz era ofzukała, na cożeś ná nię 


drugi raz wieżdzał , car irerum? N. M. tego chłopa przypadek do 
zbawienia dufzy wafzcy fłofuycie tak: Doświadczyłeś y nić raz te= 
go ná fobie» że nå tym micyfcu, wtey koawerfacyi, Pana BOGA 
dlęfzko obrażafz» A czemufz fię znowu wtę konwerfacyą wdaiefz > 
cur itęrkik; wiefz że będąc na tym urzędźie nieriześ Boga nicfpra= 
miedliwośćig, Takomftwem y ukrzywdzeniem obraźił, cwr iterum s 
czemufz fię znowu tego urzędu podeymulefz ? wiefz że w domu mig- 
dzy tobą y żoną uftawiczne przeklęctwa; przyfięgi zwady bywa- 
ią» à to pochodźi znitdoftacku, å niedoftatck znitpohamowantga 
piiańftwa twego, czemufz fię go niewyftrzegafz > cur sterum; WiefE 
że zagrawanie fię wkśrty albo koftki ; wprowadza ćę wutratę czafu, 
w ofzukiwania, Wzwady wprzyfięgi , w utracanie piniędzy, car ste- 
rwm. á czemufz. fię nie ftrzeżefz * wicfz żeć piiańftwo pfuie rozum -y 
pamięć, ba y zdrowie» cur iterum, à czemułz fię nie wftrzymywafz y 
wiefz że ffuchaiąc plotek przećiwko żonie twoiey, kłocifz fię znią, 
cur iterum, 4 na coż płotek fuchafz > wołacie do Boga zapadaiąc 
wtcż grzechy, Deprefandis clamavi ad te Domine, Domine czawdó 
Dd : 906608 


K A.ZAN IE 


vocem. meate Tong w głębókośći grzechow moich, zmiłuyżć fię 
ratuyże mnie Panie, © darmo nic niewywołafz ; ejice ancillam © 
filinm ejus» wyrzuć niewolnicę > ancilla ef occafio © filius ejus ef 
peecetym mowi Hugo wyrzuć naprzod od fiebie okázyg» á bądź 
pewien że grzefzyć -przeftaniefz. i 

Y moy miły BOZE» rotman nie nawiedźle więcey ftatku na te 
mieyfce gdźie raz ieden ztracił » Furman wbfoto nie wiedźie w kto> 
rym raz zawiązi, ptak tam nie leci, gdzie fię raz mało nieufidl.ł: 
A my choć rozumni, znowu oślep tam lećiemy, gdźieśmy nie raz 
śmiertelny na dufzy fzwank odebrali, 4 my tak fięśmiato rak nie- 
uważnie wniebefpieczeńftwa grzechow. wdaiemy, iakbyśmsy: pafzport 
Albo falonm conductum. Od Pana Bogó: mieli» żę fi wdźląc woka- 
zyą grzechu, nie zgrzefzemy,, Przebogadie mogę fis ty nieuwadze 
wydziwić » wżdyć'to Swięći Bożi umaFEwione ga sGiAI44. Zmacerowa- 
nych paflyi y namiętnośćń a przecię od ioRazgi, do grzechu dźleko 
uciekali, wżdyć to Auguftyn tak wielu Zakonow Fundator , publi- 
Czny.na cały świat penitćnt; nayzacnieyfzy w Kościele Bożym Do- 


iktor, fłarzec iuż obumariy wołał: Serorem non admitto in domum 


* meam quia mulier eff, wżdyć to Menea Greckie powiadaig: żę 
zaftarzały Mnich na Pufłyni» idąc do miafta trafriná miodego 
Mnichś, å on fię w mieśćie po fzyakownych' domach włoczy, y rzęs 
cze do niego » powiedz mi y naucz mniè, iák wtych okazyach w kto» 
te fię wdaiefz możefz żyć poczóiwie Ź odpowicdźiał młody: Dżas 

von qwarit nifi mundum cor; Bog nie fzuka tylko czyftego ferca s 

ftarulzek weftchnąwfzy vy, rzecze do fiebie: Grassas tibi Dens, ego 

jamin eremo exegi quinquaginta quinq; annos © mandum cor nom 
habeo bic autem juvenis in taberna converfatus mendiciem cordis ge- 
eite Niechċi będźie chwała Boże, iuż na pufzczy przeżyłem lat 
$5. a czyftego ferca niemam, A ten młodźik po karczmach fię wto- 
cząc ma ferce czyfte. To ten ftarzec iuż na fużbie Bożey przy 
poftach uftawicznych y oftrośći życia umkvięty od ludźi ofiwiał , 
duż na pokufy Od ftárośći zadrewniał, iuż ciało icgo ztrupiefzatos 
å przećię upadať Choć wmałe defekta» 4 my przy nieumartwionym 
ciele, przy nienabożeńftwie przy ladaiakiey 4 uftawiczney konwer- 
facyi, chcemy być bez grzechu? Mowicie fobie żle nieuwążnie 
cy mąmći ia w Bogu nadźicię, że.choć w okźzyi żóftawać 7: Já- 
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{kå mnie Bofka wefprze, że fię od grzechu utrzymąm ? prawda że 
Moyżefz dżiećina pływa po morzu, A przećię go BOG firzegł, że 
go wody nie zalały, ale to cud; prawda że Daniel był miedzy Iwa- 
mi, A przećię go Bog ftrzegł, że wyfzedł żywo y zdrowo; śle to 
cud, prawda że to troie pócholęta wpiecu Bźbilońfkim rozpalo: 
nym niez gorzały, aley towięlki cud, prawda że Jonafz był w więźic= 
niu wieloryba A nie ftrawił g0; ale to cud, takich cudow Pan Bog 
według ordynacyć teraźnieylzcy nicczyni, á zatym y z tobą nieu- 
czyni, rzeczefz, mąm iń dobrego Anioła Stroża upilnuie on mniey 
choć fige wdam. w okazyg według ordynanfu Bofkiego, Angelis [ne 
js DELIS wandawit de te, ut cufiodiant te in omnibus viis tuis, O 
niebędzie z tego nic, ffuchay icno co na to Ambroży 5, mowie 
in viis fed non in preespitfis> fąm dobrowolnie zpuśćifz fig zgory 
wprzepaść, nieuftrzeże Cię Anioł, bo Pan BOG ttgo nicuczyni» 
né ty tego godźien, A ieżeli nie wierzyfz, zpuść fię wftudnią głę= 
boką, każ fg wrzucić Wpiec rozpalony, zrzuć fię zwierzchu do» 
mu nå kamienic, A doznasz ieżeli cię Anioł od fzWanku obroni. A- 
zaż Piotr pokutuiący niemiał dobrego Amioł4 ftroża ? 4 przećię fię 
on na niego nief[pufzczał , wnadźicię obrony iego w okazyą fię grze. 
chu więcey niewdawał, ale ig porzucił, egreffus foras flevit. Alaż 
niewinny Jozef Patryśrcha nie miał dobrego Anioiś ftroża? à przee 
giç on nietylko zokazyi grzechu uciekł, śle y płafzcza Gwego wrę- 
ku nierządnice Odbiczał, ne per mangs aduliera libidinis tranfireng 
śacendia -mow Chryfoftom B. " 

1 żeli dufze wafze kochacie y zbawić ie chcecie, zwyczayne 
okazye ktore was do grzechu prowadzą uprzątaycie y od nich ućice 
kaydie > inaczcy nic po fpowiedź ach y obietnicach wafzych» przy 
nie uprzątnioney do grzechu okazyi nieprawdźiwa fpowiedź, dla 
tego roftropni Spowiednicy takim penitentom ktorzy okśzyi do 
grzechu, blfkiey nie odrzucaią ale wniey trwają, rozgrzefzenia 
niedaią y dać niemog4> pokiby penitenci okazyj do grzechu rzeczą 
fam3 niewyrzucili. Ve va filii peccatores tentatores ut addatis pec= 
carum fuper peccant biada biada fpowiedźiom wafzym, nå ktoe 
rych BOGA kufiċćic, kiedy okazyi do grzechu wyrzućić od fiebic 
niechcecie, Ale fig dobrowolnie na nię narażaćie, defperata falss 
ubi dom; habetur periculum, vel prope adftat occafio delinquendiij 

Ddz mowi 
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mowi Grzegorz Wielki, leżeli tedy zbawienie dufzy wafzey kocha: 
Gie także uczyńcie , cokolwiek wąm było y ieft okazyą do grzechu 5 
choćby co było naymilfzego , choćby fzło o łafkę y refpekt, choc- 
by fzło o intratę » o fubfłancyg, chocby fzło nawet y o zdrowie 
famo, precz ztym. Inaczey fKuteczney fię afk Bożcy niefpodźie+ 
wayćie inaczey zbawienia fię „dufzy wafzey niefpodźiewaycie, Ra- 
tuyże naś miłośćiwy BOZE według Wielkiego Miłofierdźia twego; 
ratuy przez (ążenifte Rany twoic> ramy przez niewianą Mękę 
y Krew twoię> Amen. 


Ná Niedzielę Męki Panfkiey ślbo piątą, w Poft. 
Quis ex vobis arguet me de peccato lodu: $. 


nauki, naprzod: Niedźielę dźificyfzą nazywaią Oycowie SS; 

Dominicam veritarisy Niedźielą prawdy. Chwała BOGU że 
przynaymnicy ieden dźicń takis co ludźiom może prawdę mowić; 
ega veritatem dice vobis , fzczęśliwi to ludźie był: > ktorzy trafili na 
Chryftufa co im prawdę powiedźiał> bo ludżie ludziom prawdy 
micpowiedzą, woła Dawid: Salvum me fac Domine qaoniam defe- 
cit Sanćlus, czemuż ? quoniam diminuta funt veritates, iedno quoz 
niam Ciągnie drugie gsoniam. My Kaznodźieie, Spowiednicy, Przy- 
iaciele> Rządcy» fudzy iefłeśmy iako muzykanci, młokos hula, 
favtuie fię dla zbytkow» zdrowie traci pr ez uftawiazne bicfiady y 
piiatyki, a tu mu iefzcze muzyka fkoczno przygrawa. To y my 
tak» Wiele nas ieft ktorym ex officio incumbit s dextre oftrożsie pra- 
wdę Wąm mowic y pokazać, 4 my wąm owy pochlcbnymi icfzcze 
przygrawamy» cy dobrze, ey congrue ©: competenter. Wiem że 
w Paryżu młodźianowi icdnemu urodźiła figę w głowie żabka, dali 
mu mądrzy. Doktorowie foporiftrum ; iak młodżian twardo zAfnął, 
orworzyli mu Doktorówie głowę, y żabkę fzpadelkiem mądrze zdię- 
i; widźicemy my w głowach wafzych tak wiele żabek, y choćby- 
śmy chcieli iako Doktorowie dufz wafzych zroftropnośćią fzpadel- 
kiem prawdy tych żabek rufzyć, dokazać tego niemożemy, 4 to dla 
tego,.śc fie nam prawdę mowiącym y tkuąć nicdaćic> y przez tę 

niccier - 


Wz: y obfzerne zdźifieyfzcy Ewangelii możemy fobie wżiąć 
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niecierpliwość wafzę ; moka na dufze wafze. fprowadzacie o ktorym 
Maiasz w Rozdźiale 14, Subter tefiernetur tinea © operimentum ta- 
em erunt vermes, ieżeli diç do piekła doftaniecie, będźie pod wami 
leżał mol, co to zń mol? Trnca vermis qui de noftris nutritur vi- 
tiis Chryz. Ci ktorych tuczycie promocyami 4 Oni milczą, ieżeli 
będźiecie w piekle, Oni pod Wami leźcć będą, fubter te fiernetur ti- 
nea, bo gdyby wąm Oczy otworzyli» informacyą dali otak wielu 
łamentach; O tak wielu opprefiyach, o tak wielu ukrzywdzeniach, 
o ták wielu pogor fzeniach 5 niepodobna żebyście fię nie mieli popra: 
wić, żle że nie donofzą [ubter te flernetur tinea, głębicy niżeli wy 
w piekle będą. Si veritatem dico vobis quare mihi non ereditis è 
Teraz ludzie prędzey y bardźicy: plotkom, niżeli prawdźie uwie: 
rzą cto na oczy włafne Święte Białegłowy widźiały w grobie Chty- 
ftulowymi Anioiow, ktorzy upewniali białegłowy że Chryfłus.zgro: 
bu powitał, [urrexits pofzły ztą nowiną wcfołą do uczniow, A u= 
czniowie co na tę rewelacyą ? putabant cffe deliramenta niewierzy- 
li> zà baykę tę rewelacyą mieli, a gdy rzeki Chryftus o Janie, fic 
enn wole manere s tak chcę zeby zoftał, Aż A poftołcm imaginacya 
fię urościła, że Jan nie umrze, Aż fię ta nowina miedzy ucznicw ro- 
zefzła, Oc Jan nie umrze, exiit fermo inter Fratres non moritur, A 
choć tego Pan JEZUS niemowił, © non dixit JESUS non moritar, 
wierutne kłamftwo y plotki były w Babylonii, że Zuzanna miśł4 
z młodźianem niepoczciwą konwerfacyą> tylko to dway powiedźie- 
li, żż credidit multitudo tanquam [enioribus, fzczers prawda była» 
żę Zuzanna nie zgrzefzyła, á przecię nitchcieli wierzyć, 44 BOG 
cudownie chłopca iednego mufiał uczynic Prorokiem> fufcstavir 
Dominns fpiritum Danielis pueri. Cz «mu to zaś plotkom zaraz 
Wierzemy ja niewiem» y to uwagi godna co Faryzeufzowie powie- 
dźieli, Nune cognovimus quia Samaritanus es, dopierośmy teraz 
poznali żeś ty iefł bamarytan, a przedtym mowili, nonne benedici- 
mus quia Samaritanus es. tw> azaz my nie dobrze mowiemy żeś ty 
icft Samarytan. Tak my pofpolicie czyniemy» iefzcze niewiemy nie 
pewnego, a iwż 74 pewne udawamy że tak A nic inaczey. Mowi Pan 
exalravit Abraham ut viderer diem, meum vidit 6 gavifus efiy at sliż 
dixerunt $0. annos necdum habes © Abraham vidifti. Widźicie jak 
fię to prętko oftyfzyćie» Fan mowi Abraham s» Namónatiyc> A oni 


fię 
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fię offyczeli Abraham in Accufativo, to tak ludźie quid pro que 
powiedzą, odmienią będźic Cafus in Nominativo po proftu, a wy 
tak udaćie zeby trzeba in accafativo ofkarzyć, Jefzcze y to uwa- 
żąm; Ero vobis fimilis mendax, będę wąm podobny kłamca, å moy 
miły Páaje coz to ludźiom wyrzucasz , kłámáig ludzie Żeby drugich 
uciefzyli> kłamaią żeby fię ochronili, y obronili, kłamiią żeby 
drugich w affektach pańfkich zrainowali, á tego kłamftwa zá grzech 
fobie nie mai. "Trzech fię u Drexeliufza zefzto chwalcow , coś ty 
znacznego uczynił; Ja na poiedynku takem hybko głowę obracał; 
že y iedna kropla defzczu na nię nie padła, Drugi rzecze: Ja konio- 
wi wzawody bieżącemu podkowę przybłem, Trzeći; Jam zaiąca 
ućickaiącego oftrzygł. Słyfząc to Poeta tak napifał: Nunguaid in 
oćlavo mendacia pinrima nnigus edit? an in quarto queris an in fo- 
lio? qualibet in folio. Grzechy ludzkie u widu zmiefzczą fię na kart- 
ce, tyle myśli, tyle fow, tyle piofneczek, źle kiedy przyidźie do 
kiamftwa » in folio; na regatowym arkufzu ledwie fig zmiefzczą, Wa- 
{zc rady; wafze kombinacyc» wafze komillye; Wafze (eymikóWania > 
fcymowania, wafze nå fzdach przyfięgi , mendacia to wizyftko ży fo- 
lio, bo tam nic fzczerośći niemasz, A owe zelufy o wolność, O pra- 
wa u wielu mendacia in folio. Tu wolność prercadniećie 4 Około fie- 
bic patrzycie, wielą Wgm tyfi;cy gębę zatykaią, pofzliśćcie coś ná 
Juryftow, przy fądźie fię wadzą, A potym nå gofpodzie z fobą piią, 

Mis arguet me de peccato? Tog y miedzy nami tych fow 
pełno , kto mnie będźie za to karał com tczynił, ieftem Panem to 
mnie powaga obroni, cam potente ne litiges, ieltem f2lachćicem s 
zafłoni mnie wolność Libertas tranfcendę winculum omne, ieftem 
bogaty» to fię workiem złożę. Analicus peccat Tura © Caufidici 
firepuni fi Rutilius, © curia tacónt. Zie proftak Attalik zgrzefzył, 
karać go trzeba, śle kiedy Pan bogaty Rutiliusz zgrzefzył, quis 
me arguet de pęccato. Toby lepfza dla urzędowych ; zafiędźie nå 
fprawę (ędźia, jakakolwiek kradzież publiczną zbosaźnią , z refpee 
ktem fądźi, O excefla Cielefne fagodno, å to czemu? bo fobie my- 
bli, quis me arguet, iak to ia mogę furowo fądźić kicdym fam nie 
taz ikarb publiczny ukrzywdźił, iak to ia mam o excefla cielefne 
furowo fądżić: kiedy fie fam do nich czuię $ Clodius accufat ma? 
chum Catilina Ceibegum. Matką ozře życie dźiatki karze ale lekko; 
czemuł 
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czemu $ Fecit mater Œ filia petcat quif me arguet de peccato, Tru- 
dno było Chryftufa 0 grzech ftrofowaè bo go nie miat» ile te 
miedzy ludźmi zwyczayna, choćby naywięcey nagrzefzyli> pofta- 
temu Oni ztym wyieżdzaią, guis me arguet de peccato? kto mnie 
będźie o grzechy moie: ftrofował; tak to wolno ludźicm grzefzyć 
ale ich o grzechy, nie wolno upominać, 

Słuchayciesz na to Pifma Tobiæ 8. Tobias protalit de caffi- 
dili [wo partem jecoris pofuitqne eam fuper carbones vivos, tunc Ra- 
phaekAnrelus apprehendit damonium © religawit illad in deferto fua 
perieris Ægypti. Cotoieft, trzeba było dyabelftwo wygnać, śż 
"Tobiasz wątrąbkę zryby na węglach piecze y fkwarzy, ia nå to tak 
fobie myślę, pełno grzefznego diabclftwa miedzy ludźmi: niechżę 
my Spowiednicy Kaznodźicie iako Tobiafzowie chcemy to diabete 
ftwo zwas wygnać, Aż laki taki zwas ma na nas wątrąbkę , iak wę. 
gle nam rozpalone dogrzewacie, pofuit parten iecoris Wolno grze- 
fzyć A nie wolno upomnieć, Maią fąficdźi włafne dobra, y że fię 
wam fpodobały, więc żeby wąm ich za co za to rodimendo vexam 
uftąpili, naprzykrzać fię Im to prawem, to fzarpaniną, to naiazda- 
mi, diabeł to ftrafzny bo cudzego pragnie. Niechżeby ieno tego 
diabła fpowiednik chćiał wygnać, niechby powiedźiał że fię nie- 
godźi cudzego pragnąć 4 dopieroż wydźierać, aż tu ná fpowitdni- 
ka zapali fig wątrobka, 4ż tū na fpowiednika gnicwy, aż tu nå fpo» 
wiednika narzekania że nie dyfzkretny, że zbytni fzkrupulat ? wol- 
no grzefzyć á nie wolno upominać. „Upatrzona albo wcudzey żonie 
albo wpanience niepofażney pomnieyfzey kondycyi uroda, 4 przy 
tym chuć żeby nieporządnym affektom dogodźić to przez podarun- 
ki, to przez namowy, to przez rayfurki baby; to przez czeladkę, 
A ieżeli fię to me uda, to przez gwałtowne zabranie, o ftrafzny to 
diabeł , niechżeby ffudzy odpowiedźicli, mośći Panie iuż ci wtym 
fużyć nie możemy, bo to idźie o fumnienie nafzes nic pewnieyfze» 
go żeby wątrąbkę pańfką na fię zapalili, partem secoris, tak to wole 
no grzefzyć å niewolno upomnieć, Zawżiętość na kogo nieffufzna; 
porufzy wgłowie zakrętnych dowei pnych , fpecies; nawali na kart 
prolektow y paszkwilow, A'iefzcze toipod cudzym imieniem uda» 
rozleći figę to po kraiach, miafłach, y cudzych rękach, affekt y 
sftymacyą gepluic  popałariiatem Odcymie, zpodczóiwośći y zhde 
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noru Wyzuies diabeł to ftrafzny, Niechżeby oto:łaki Tobiasz; re- 
morfum confcieńtia uczynił , nos remittitar peccatum donec reflita- 
atur ablatum, trzeba koniecznie Rawe wrodić » aż fię tu wątrobka 
pali» aż tu gotowa "Tobiaszowi nienawiść, wolno grzefzyć à nie 
wolno upomnieć; gwis me argzet de peccato, Gen: 41. Qlamavit po- 
palus ad Pharaonem alimanta petens qmilms ille refpondit jte ad Fo- 
feph.:Kicdy na troie; na >ankiety niepotrzebne tyfiącami łożyć, to 
było zkąd, a kiedy ubogich poddanych założyć» to ire 4d 7 ofephs 
Iożyć na zbytki,.łożyć na to żeby prawem zrulinować fąfiada, To- 
żyć na to, żeby dobre porofz(zywać rady, 4 nie fożyć na to żeby 
fugom zapłacić, żeby f(zlachcicowi» kupeowi, dług oddać, ż:by 
prowizyc Kościelne zatrzymane wypłacić» żcby ubogiego å icfzczć 
krewnego podratować wielki to diąbef, Niech żeby wam kto otym 
tylko namienił, aż wątrobka fię fkwarzy, guis me argnet despećcatos 
wolno grzefzyć å nie wolno Was upominóc. 

Zołną prafcyna przyleci do la, igzyk weń wpuśći aż tu ped- 
no pfzczoł y żądeł na jezyku więc zkondolencyi polityczny Sym= 
molifta przypifał temu ięzykowi- Lingua redscit acnmina milles 
Tcgoć niefzczęśćia doznawaią iszyki o grzechy wafze was upo 
minaiące, niech fig miedzy was piczoiki zawimie napominaiący ię- 
zyk, niech rzecze» pfczołki zcbrałyśćie obfity miod do fzkatuły 
a. uchwalonych podatkow ; zferowanych niefprawiedliwie dekretows 
zpozrywanych niefufznie feymikow, zufugi wniefufzney okåzyis 
piczołki zebrałyśćie miod z pańfkiey krefcencyi, zniewiernie dobt 
adminiftrowanych , zukrzywdzenia ubogich, aż lingva reducit a- 
cumina mille, tak wieleby powftałonamoy ięzyk żądeł, żeby wizy- 
ftck opuch? gdybym miał Oto co mowić, dla tego ia znowu mo- 
wię wolno grzefzyć, śle was nie wolno upominać, 

Apocalipfis 15. Siantes [upra mare otreum habentes citbaras 
DEI, © cantantes canticum Moyfi fervi DEI. Morze, 4 nś nim 
fzumy, flukty, fwawolne- wiatry „ okręty rozbite y z ludźmi Zatopio+ 
ne, wmcrzu ftrafzydłą wielkie, a przećię mu trzeba przygrawać? 
applaudować y picśń śpiewać, y mnie iakąkolwick ale Moyżefza. 
T wnececinit Moyfes carmen: Cantemus Domino gloriofe enim ? Nam 
éi to tu ludźiom adintendę dano, iskoż fufzna'przymowka, Rozy“ 
gramy fię iako morze, y Wolno nam okręt fzfiedzkicy fortuny po” 
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chłonąć, Wolno nam okręt pofpolitego pokoju rozbić, Welno nam 
maszt ugruntowany Cudzey awy y honoru złamać» wolno nam 
rozpięte żagle cudzey nadziei do fzczęścia y honorow pofzarpać,. 
śle nam o to nieyłołno mowić, chyba chwalić cantemus gloriofe, As 
cnie, chwalebnie, madrago przezornie gloriofę. Jeft miedży lu- 
dźmi święckiemi zwyczayne Pathos na Bifkupftwa > na Opactwa, na 
Prelatury, nà fundufze Koććidne y duchowne, że ie tylko nå pom- 
py nå faftum nå zbogacënic krewnych obracaią, wierę a kiedy lu- 
dźie świeccy biorą Woytoftwa> Staroftwa s Krolewczyzny , y ins 
tratę znich na zbytki, na fwawole> na zruinowanie drugich obra- 
caig> koniecznie im trzeba śpiewąć applaudować, Cantęmns glori 
ofe enit. wą 5 
Pilze Pierins, że weze wielkie 1q nieprzyiażne SToniowi, zkąd 
gdy go napadną do ucha mu przylkoczą y tam żgdło wpuśćiwizy 
krew zfłonia wyciągAig> poczuwszy to ftoń, obali fię y owego wẹ» 
zą fobą przywaliwizy zadufi. To przeczytawfzy takem fobie po. 
myślił , mechbym ja albo kto infzy nie żądło ale delikatnie oftroe 
znie żądziko prawdy, y upomnienia iakicgo, niprzykład że to źle, 
to fię niegodźi oto fumnienie twoie niepotrzebnie wichlesz, choć, 
bym wam fo tylko do ucha pofzepnął, aż tu powagą znieważoną y 
cholery fukliwą, przytłumilibyśćie mnie iako węża fonie, Glorio- 
z wolno grzefzyć àle niewolno upominać > guis me aronet de peccan 
to: DykcyOnarz Polityczny ma łacinę taką: Quid efi polonice werie 
tas ? święcona woda» å to iako $ oto tax» idżíic Kapłan do ołtarza 
z kropidłem s choć was dofyć dyfzkretnie pekropi» przećię wy o- 
czy mrużycie> przediję wy fię żegnacic> nicchżeby was mOCcno zkio- 
pit» pewniebyśćie fię na Kapłana że nie dyfzkret gniewali, otoż 
weritas ŚNiĘCONA woda choćbyśmy was za grzechy wafza napoe 
mnieniem fKropić chcieli, to wy zaraz mrużycie Oczy, to wy fię za- 
raz gniewaćle > punólem lafi honoris pretendniećje Wolno wam grzes 
fzyć, dle ngm nicewolno was upominać, quis me arguet de peccato, 
| Akto zwas zdobędźie fię na fantązyg Philippa Macedoń- 
fkiego Monarchy, temu miedzy Senatorami fiedzącemu fuknia fię 
odwinęła, gdy go nikt nić przefłrzegł, odważył fię jeden zprzye 
iacioł y rzeki. Princeps morofe Sedifti, porwał fię Krol y fzaty po- 
prawił, poprawiwfzy fzaty OBR napomnićicla pocałował MORAŁ: 
e 8 


226 OW ZVA MWER 


Tu es vere amicns, gui ne in minimis veritati farcis. Niechzebym 
ia chciał tey konfidencyi zażyć; pewnicby mi to nieufzłos niech. 
bym przyfłąpił do tego ktory po śmierći Rodźicow, Braci, Sioftr, 
Ziony, wizedł wdobras a o dufzach niebofzczykow miepamięta y 
rzekłbym mu: Panie miły morofe fedifti, źle wtych dobrach ficdźi(z, 
bo maiąc tak widki znich proment, wfzyftek nå wygodę tmwoię 
obracafz, A za dufze Rodźicow; Braćis y Sioftrs choć ćię , obli- 
gowali, nic nicczynifz » Niechbym iá infzego upomniał, Tà ma- 
iętność, tą kamienica przy tobie niefłufznie zofłaie , bo fą do niey 
pewnieyfi fukceflorowies morofę fedsjii s od tego człowieka zabra- 
Tcs wiele dobrego otworzyłci drogę do chleba , do Fortuny; pro- 
mowował cię na urgieltny urząd» á ty przeciwko dobrodziciowi 
twoiemu morofe fedzfii to piorem, to praktykami > to udawaniem , 
to fzkalowaniem > morofe fedifti, Niechbym y wten y wten dom 
witąpił, y przypatrzywfzy fię konwerfacyom, przyfuchawfzy fię 
dyfkurfem rzekł : morofe fedifti, będźie (ię oto mąż gnicwał > bę- 
dźie fię oto mśtka obrufzała > niechbym to tylko pofzepnął nie 
Omylniebyśćie fię urażili, dla tego dam pokoy» tylko mi to zpa- 
mięći y podźiwicenia nie wynidźie, że grzechy ludzkie maią lifty 
żelazne > fy uprzywileiowane bo każdemu wolno grzefzyć» à nie 
wolńo nikogoż upominać, 
Tulerunt lapides ut jacerent in eum, JESUS autem 
exivit de Templo. : 

Uchodź Panie iák nayprędzcy, bo iuż żydźi Farużowie nå- 
Wet y bachurowie na ciebie pocifk kamienny nagotowali, Talerunt 
lapides, nie frafuycie fię o Panń JEZUSA , nśgotowali prawda ná 
niego Farużowie kamienie, śle też y Pan JEZUS nagotował na 
nich konfuzyg; tu fię żydzi na Pana JEZUSA fzykuią, iako go 
ukamionować myślą, a Pan JEZUS im fzyki pomylił, exivit de 
Templo. Ták Pan BOG znami pofpolicie czyni» gdy my fobie 
wnaylepfzą intencye, zamyfły, ordynuiemy, Pan BOG nam fzyki 
pomyli y pomiefza, 

Powiada Drexeliufz że do Awenionu miafta nå ten czas Po- 
gańfkiego » zprowadzono ffawnego Malarza aby do Kośćciotą Dee 
Tama odmalował obraz Otrębuiąccy fawy, Gdy dowcipnie var 
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kie linedment a położył ,+wfzylcy mu spplaudowali » iefzcze iednak 
niedoftawało dofkouiłego wykonterfcktowania, dla tego oftatck 
fztuki do iutra odłożył, Wtym małpa że ieft źwierzę ciekawe» 
gdy ludźie odefzli porwawfzy pędzel małarfki chóiała też malować 
y wfzyfikę Symetryą zepfowała. Przyjdzie zrana Malarz z ludźmi, 
6ż monfirum popali qugd fgerat plam[ns» fpećllrum de mane widetura 
O mefzczęsiiwy małarzus iużcś %czora dorabiał awy, iednę y dru- 
gą położono linią, Aż Ci fig twola awa obrociła wkonfuzyą. Dâ- 
eko niefzczęśliwfzć zamyfy wafze N, M. malnieśie fobie wgłowie, 
ztąd będę miał intratę o ztąd awg tak fąfiada zruinuię> tak fię 
nad nieprzyjacielem moim zgmfzczę, tak temu y mü do fortuny 
y honoru edia TG tak urzędu y honoru nabędę, A Pan BOG 
co czyni A [perum Je mane videtar, iedng toy drugą linią po- 


tmiefza, pokłoci y zmaże malowidła wafze» ffuchaygie pifma: 
Numer: 22. Balaam mane firata afina (ua profectus ef, © 
śrarus efi DEUS, fietitq> Angelus in anguftiis dnarum maceriarutły 
quem videns afina junxit fe parietis © arrrivit fedentis pedem & An- 
gelus ad locam angufinm tranfiens pbi nec ad dexteram nec ad fini- 


fram poterat devzare obvius fłerit. Rozumieyćie wy iak chcecicą 

rzecięć tych Balńamow uporczywych naywięcey na świećie» iak 
fię pufzczą wiaką drogę y zAwczmą fię na co, y Anio? ich nie ze- 

chnic> wuporach wafzych nie wzrufzy was piekło, bo fie miło. 
fierdźiem Boikim zkładaćię» nie wzrufzy zściśnienie fumnienia, ba 
go frkrupułem zowiećie, nie wzrufzy fpowiednik» bo go wtey o- 
kazyi za sgnorania maćie. U Grckow był Kościoł Dee Periinacie s 
do ktorego famym fię tylko białogłowom godźiło wchodźić iżk- 
by to białogłowy nayuporczywfze były, był pofąg bez oczu, bez 
ufzu » bez ferca, a ręce przed fobg. Uporczywi do tego pofągu ná- 
bożni; bo uporczywy oczu niema» żeby-widźiał co z czego poy- 
dźie, uporczywy ufzu niema, żeby fyfzał co O nim mewią, upor- 
czywy ferca niema > bo nielitoś ćiwy byle fwegà dokazał. Gen: 42. 
Bracia Jozefa zjechali do Egiptu zkupować zboże, poznał ich Jo- 
zef, Oni na to nic, pyta fię ich, unde venifiis? exploratores fis, 
fprawuią fie non ta ef Domine, fed fervi tui venerant ut emęrent 
cibos, A Jozef co? aliter eft, hoc cf quod locutus fum vobis explora- 
tores eftis» muficie iść do Wigttenia, grátis in wsycniśś> y żeby fwee, 

; Rez go 


$28 KAZANIE 
go dokazał, wfadźić ich kazał do więżienia, Taka to ieft fanta- 
zya uporczywych , choćby drugiego zgnoić» wniwłecz óbrocić by. 
le {wego dókazać, Mamy fantazyą Korona Greckiego, ktory zá- 
wźiąwfzy fię na Epaminondas á przyiaciele mu Odradzali, odpo- 
wiedźiał: Sinitey habeo quatuor equos obfegtinw , mendacium » [4 
dicium,vim. Wfiędę nabrzod na ukłon, Aeżcli nii uftanie ten fzka- 
på, przefiędę fig na mendacinmi będę fzkakował s Obnofił ; ieżeli y 
ten uftnie; przefiędę fig ni pozwy; prawo; ieżeli tak nie wygram, 
przefiędę fig n4 gin gwałtem ni niego naftąpię ; ktoż mi co z tø 
tczyni, bylem iá (wego dokazał. Tanis rainis cgmitat ambitio Re- 
ise Diogenćfa zprowadźił Alexander gdzie Apelles tryumfy icgo 
Śertkie Odmalował , tu Daryufz od poftrzałow umiera „ tu Mace- 
donowie złoto wwory garng; tu Matka Krolewika wfckweftrze y 
€w Corkój pod śrefztem , obaczywfzy to Diogenes zawołał : Tantis 
ruinis żeby byt fwego dokazał, To tik uporczywi czynią ; tego 
uá Rawie, na honorzey nå podczćiwośći y na fortunie zruinuią y nic 
to, byle fwego dokazać, rantis ruinis Óc. B gdyby to iefrcze a 
co ffufznego czafem zaćiętość była  iefzczeby to nie tik bolefno s 
Ble o coż? Oto czafem o figę; przyniefiono Antygonówi zi Wzty figi 
tfufte, pyta fig zkąd to tak tłufte figi; odpowiedźiał kuchmiftrz 
de Athenis , à Anutigon zawoła: Furo me pugnaturum pro tam fua- 
vibus caricise To tak uporczywi zatną fig dlá figi, dla fowa , dla 
fufpicyi; byle fwego dokaząć. Zśwofaćby ná was trzeba uporczy- 
wi co rzekł Plato Dyonizyufzowi, gdy mu nå fzklenicy pokazał 
wyryfowanego Jowifza zpiorunami: Rex in vitro car feulpis ful- 
mina? Gdy fię nå co zawcźmiećie y Aniof was nieodftrafzy, rwie 
fię tak wiele rad , rwie fię tik wielć publicznych ziazdow, idą u- 
bodzy pod iarzmo niewoli, w miaftach ytego y tego obarczycie, 
do urzędu nieprzypuśćicie; wdługi proces prawny wprowadźicie; 
ZA COŻ eb caricas, in vitro fulmina, zabaśnie, za figę. Accendimus 
ignem, fovendas eft, zawołał Gabor na konfidentow przeciwko Ma- 
ximilianowi Cefarzowi , ey fuźóśmy ogień zapźlii, cożkolwiek 
bądź daley uporczywie dmuchaymy, iednym fig grzechem upor 
wafz zacznie, á chcecie go dźiefigcią popierać» uno fcelere incepi- 
mas perfidiam, decem contineemns; à Chrześćiańikafz to? å ict że 
€o charakteraftyka ná zbawienic, ; 
e O Aleć 
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: Aled przy tym to uważać trzeba > Balaam poordynował fo- 
bie drogę tam zaisdę na Izraela, z tego mieyfca przeklęctwa ná 
nich rzucać będę; tak ich adiuracyami moiemi pomiefzam ; a Pam 
BOG co? afina junxit fe parieti © attriwit fedentis pedem: oślica 
siu nogi przyfkrzynefa y pomiefzała mu tak fzyki> że go ani fam 
ani tam, negne ad fimifiram neque ad dexteram: Lękayćie fię złe zà- 
myfy ludzkie bo ten ktory was pomiefzać może zowie fię kon- 
fuzyas 
Say Jani Krola Luzytańfkiego fzlachcić owakans profit ,y fpo- 
dźiewał fię uprofićs bo fię z tym odezwał, że miał na Kroła 24 fpo- 
fobów ; A Krol mu ódpowiedział ; fed ego habeo 25. modos negandz, 
Macie wy N. M. dwadźieśćia y cztery fpofobow żebyście fię zbo-- 
gauli> żebyście domy wafze wynieśli, y tego y tego zruinowali, 4 
Pan BOG ma dwźdźieścia y pięć fpofobow ktorym wam fzyki po- 
miefzae ł i 
Klemesfowi Papieżowi ktoś nieprzyłaźny npifał wierfze tà» 
kie: Lass tna non tua frans virius non copia rerum; fcandere te fe~ 
cit hoc decns extmiem. Nic chwalebnyęyfzego s przeczytayciefź 
wfpak nic gorfzego, INśpifzecie fobie w głowie wafzey fzkodliwą 
lekcyg; ten fens będźie na tego s ten ftyl na tego, popifzećie inte- 
rogacyes txklamacye; ták mi będą appłaudować, Lans tua non 
frańs; AŻ gay Wy fobie nic z Bogiem poordynuiecie » BOG wam le- 
kcyą wafzę każe inaczcy czytaćs exrminm hoc decus fecit, sforco- 
waliście fię od Rawy, a zkończyćie nå konfuzyi> frans tna non thA 
lans, naznaczyliście fobie plauzy, śklamacye aż znich uczyni Bog; 
admirationis notam. Miły Boże, iák go to Bog wydał» iak go to 
Bog ikara? iak mu to Rog pomylił fzyki, 
Była taka fekta Filozow fka u Pogan, ktorzy powiadali» że 
dufze ludzkie maig prawda wfzyftkich rzeczy umiciętność, ale ie“ 
ż6li ie wćiała ludzkie pof: Ie Jowifz przepływać im każe przez ic- 
dno ieźioro, ktore fig zowie Lacus ignorantie s y dla tego nic nie 
umicią , śle fię uczyć de nowo wfzyftkiego mufzą. Nie inaczcy Bog 
zwami Czyni, gdy fię na co zfegó zaćieczećiey gdy rożne machina- 
cyc kauiećie oro was wnich w takie icgioro nażenie, tak was zmie- 
fza że zawołacie : Takcm zabrnął że wybrnąć fpofobi niemam. Ey- 
że N. M. oftrożnie> ofis vidco ad iniranaam, unlluni oftium ad 
exe- 
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exeundum» moWiła lifzka Lwowi, y tędy y tędy zwierzęta wefźły 
Ble piemafz fzladu ktorędy wyfzły, fnadna to wzamyfy kręte zayść, 
fnadno wkroczyć, Alć trudno wyniść, zamknie Bog drzwi, pomy- 
li fzyki że do drzwi nietraficie, 

Zóawoła sig leden z lzaiafzem ifaie g4, expedlavigins |wcem 
© ecce tenebres Wygłądałem że mi zabłyśnie pomoc od tych par» 
tyzantow, © ecce tenebre odmienif im Bog przećiwko maie {erca P 
z drugimi porożniřem fię fzpetnie, infzych Bog ztego świata po- 
fprzątat, expeddavimus lucem» fpodźiewaliśćie fig Rodźicy dobre- 
go wydania wafzych Corek, dla tegośćie wolnieyfzey konwerfacyń 
dla zabrania śćisleyfzcy konfidencyi pozwalali, 6 erce tenebre, po- 
éiechyście fię z Corek niedoczekali, bo kłotnie, rozwody zafzły» 
ztąd o wafzych corkach mowić fię może: Non vida eft vidua eż; 
virgo non filia virgo, ecce tenebre. Aman na Marjocheufza fzubiee 
nicę wyftawić kazał, á Bog mu fák fzyki somyjił, że fam na teyże 
fzubienicy zawif. Bracia Jozefowi zawźięli fie na to» żeby Joze- 
fa zgubić» vgs cogitaftis de me malum, A Bog im fzyki pomylit że 
Jozefa Panem Braci uczynił; Ták to pofpołićie złe zamyfy Bog 
miefzą y odmienia» ba y fizyki myli, y z nich liç naśmiewa, wzna» 
wiaiąc znimi hittoryą ktorą uczynił» Morio kuglarz dworfki za 
Ferdynanda Cefarza > Wyprawił ten na T'heatrum urnam zkartka» 
mi y deklarował co kto na kartce napifanego znaydźie, to weźmie 
faki raki idzie do owey urny» ten fobić myśli iá będę miał konia s 
ia bogate fzaty, ia kredens frebrny, włoży rękę Wurnę, aż ią Oie- 
ża ktory był wurnie rofkrwawi, y nic nie mowi ə gdy fię tak obe- 
fzli pokazał wfzyftkim ieżi y rzekł Cefarz: Tot doloribys emit ri- 
fum. lmaginuiećie wy fobie tak fwego dokażę, a Pan Bog nadftawi 
ieża, Zeby fwego dokazać nic to unas przycierpieć» niedofpać y 
coż wikoraćie ? Tyt doloribus emi: rifum, Pan Bog pomyli fzyki y 
pokonfunduię, 


Tylerunt lapides TESUS autem exivit de Templo, 


Scandalum lapis effenfionis eh f frandalofus accedit, Chriftus 
recedis mowi 5. Grzegorz, Ah dla Boga iakże fię nędznicy lękać 
nic mamy » refizktuycie fię ieno iakeścię wiele kamieni pogorfzenią 
innym podłożyli, zrachuyćie ic w mowach, Wnamowąch , y uero 

ach? 


efzły 
ayi És 
omy- 


#cem 
par- 
rca 2 
t po 
ybre- 
facyi 
> pO- 
izy» 
selg 
ubice 
eyżs 
loze- 
it że 
Bog 
Znad 
Ki zA 
tka 
nie 
nia s 
Oier 
oDe- 
t ri- 
tawi 
ac y 
ki y 


), 
ftus 
eka¢ 
enig 
zyne 
3 


Na Niedzielę piata w Pos 231 


kach ? a iakze fię niemacie lękać ofobliwie ztey przyczyny ktorą 
Doktor S. wyrażił, Ss fcavdalofus accedit, Chriftus recedit, że ie- 
żeli za ktore grzechy tedy za zgorfzenie umyka {wego miłofierdźia 
y furowo fię zzorfzącym obchodźi. | 
Danielis r. Antiquus dierum [edit Judicium fedit, libri aper- 
ti funt © beflia que cornu fecicbat bellum aduerfus Santłos interfe- 
čla eft, pełno taiemnic , beftya iakaś rogiem Świętych Bożych 
zwałałą, y zabyta jeft bez odwfoki umyśnie na to fąd zafiadł, judi- 
cium Jedit, umyśnie do fzdu wiele kfiąg przyniefiono libri aperti 
funt, co takiego za taiemnica / Cornu quod deiicit Sanćłos mowi 
Ephrem , efi fimulus Ć imperas Jeanaali, rog ten znaczy Zgore 
Genie ktorym ludźi dobrych y niewinnych iàko rogiem iakim 
zdrogi zbawienney zwalamy, patrzciefz iak to na ten rog ftra- 
fzny y nieubłagany fąd będźie> fudtcium fedit, mora hec defignat 
"acerriiiam śnvefłigotionem ; infze grzechy Bog per tranfennam 
wmomenćjć Oodprawi> śle kiedy przyidźie grzechy gorfzące (4- 
dzić, jndicinm fedit tafiędźie Sąd, śle toiefzcze mało, libri oper- 
ti funt, za infze grzechy mufiemy Oc powiedać z iednty tylko kfię- 
gi fumnicnia rafzego, dle za zgorfzenie mufiemy odpowiadać ze 
dwuch kfiąg» to ieft zkfięgi włafnego> y zkfięgi cudzego fumniee 
nia. De libro confcienita feducentis , 6: libro confciemtie fedućle moe 
wi tenże 5. Fphrem mufiemy odpowiadać y za nafze fumnienie Oe 
fzukiwające; y za fumnienie ofzukane. Ah biada dufzy nafzey kto- 
rzy fię czuiemy żeśmy kogo kiedy złym życiem y przykładem Zgor- 
fzyli> ledwo 73 fwoje fumnienie odpowiedźieć potrafiemy, å iefzcze 
y za cudze rachunek czynić mufiemy. Confcientia feducens © fedu- 
ła, Dla Boga inter rentos exaćiores vix farcina mea [alua evadety 
powiada Nerembergius kiedy za Henryka Krola wielkie cxakcye 
ni moście Londyńikim bywały, trafiło fię że rzemieśnik jeden chcąc 
ochronić tłomoczka fwego, żeby go niebardzo przetrząfano ná- 
mawiał towarzyfza z ktorym wędrował , zeby też y iego torbe- 
czkę przez moft do miafta wniof» aż on mu odpowie: Inter tan- 
tos exactores vix farcina mea falva evadet. Bracie miły ftanę nå 
moście niżeli mnie pufzczą do miafta, opadną mnie owi przezorni 
cxaktorowie, mytnicy, ktorzy moy tłomoczek przetrząfać będą, 
iako mi to włafnego tlomoczka przetrząfanie uydźie PAL. à 
akże 
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iakże fię twoim tłomoczkiem opiekiwać mogę” Ah nierozumię 
ludzki, zechcecie fię czafu {wego przeprawić do miafta naftępuiąccy 
wieczności, zaftąpią wam ćięfzcy exaktorowie, czart inftyguiący; 
Aniot fkarzący, ftworzenie vzbarzonć dla wąfzey niewdźięcznośći s 
Sąd Boży nie ubłagany, przetrząfać fumnienie Wafzego torbeczkę 
będą, o iako fis Wam tam trudao fprawiać będźię » 4 dopieroż ic- 
żeli fie zcudzą torbą zawiedźionego od was {fumnienia przed tymifz 
cxaktorami pokażećie, o iak ftrafracgo fię przetrząfania nabawi- 
ćle. We vobis catbedrales criminum preceptores (celermm, Patriarcha 
flagitiorum, fachi eftis duplicatores crucioruum s tik zawołał Synefiu$ 
kicdy dworzanow ladaco zpogorfzeniem niewinnych dyfzkuruig- 
cych fłyfzał, przez te wafze nieforemne niewinnych gorfzące dy- 
fkurfy założylsćie. fzkołę na niccnoty, wydaliście naukę > iako 
grzefzyć» fundowaliście fWwawolą , we yobis» blada wam! bośćie fobie 
y z4 [woje y zå cudze grzechy przyczynili piekła, 

Strafzną nader Wizya u Jana S, vidi Jubtus aliare animas in- 
zerfećlorum , & clamabant ulqwegno Domine non vindicas fanguinem 
noftram? Nasci to tù mocno tknięto > cofnićic fię wząd pa przepę- 
dzone lata wafze, zważćje mińfta, drogi wktoreycheśćie bywali» 
zważcie towarzyftwo zktorymeście konwerfowali, a wielużeśgie po- 
gorfzyli? Nuż Panowie fug boiaźliwych, ftudzy fwawolni mło- 
dych Panow, zafiądaiący na fzdach przeftronnego fumnienia, fwo- 
ich towarzyfzow, urzędowi zpołurzędowych, kompani zpołkom- 
panow, namową, obietnicami, podarinkam, grożbami prośbami 
od fprawiedliwośći od cnoty, od wftydu odwiedli, niebyło wtym 
fzkrupułu, aż tu zpadły dufze pogorfzone pod ołtarz fzczęśliwey 
wiecznośći, fubrms altare, Ah biada nam clamabant, bo infze grze- 
chy tylko fzepeą do ucha Panu Bogu vindica, śle pogorfzenie cla- 
mabant woła na Boga żeby tych co drugich gorfzą piekłem å pie- 
kiem dięfzkim karat ? Oftroźnie Matki y Oycowie, oftroźnie Rodźie 
cy przy dźiatkach wafzych przeklinaćie wy ftrafznie, przyfięgacie 
fig, wadźićie fis y wuftawiczney nięzgodźie 2 fobą żyjećic; chéiwie 
zbieracie, bliźnych krzywdźíćie, fławę ich wrozmowach fzarpie- 
cie, dźiącki to wfzyftko widzą y ftyfzą > aż fię z Was gorfzą, aż fię 
zepfuią , aż dulza ich pod ołtarz. Ofiroźnie widzowie y dozorcy 
przy dźiatkach Wam powierzonych, oftroźnie 1 Ośleyfi Przy miej: 
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fzych, bo iak przy nich uczynićcie albo wymowicie co złego, naie 
czą fię od was» modę przeymą do grzefzenia aż dufze ich pod oł- 
tarz» [fubtus altare aż clamabant wołać będą do Boga o pomftę, aż 
Bog uRyfzy, y porwie fię y powfłanie. T'o pewna że nas za włafne 
grzechy czeka albo miłofierdźie Bofkie, albo mierne piekło, Ale za 
grzechy cudze» ktorycheśmy drugich nauczyli, czeka naS naprzod 
złe do śmierci przygotowanie, czeka nas nieubłagany Sąd Boży, 
czeka nas wieczność niefkończona, utratą dufzy, czeka nas nagro. 
bek z Pfilmu 82, Fadli funt ficut flercus tere, 

Berengaryusz Herazyarcha nawroćiwszy fię do Wiary Kato- 
lickiey umieraiąc z wielkim zatrwożeniem mowił: Paulo poft ad 
DEI Tribunal fifti debeo, rationem vita redddmTns, © quantum pec- 
cata mea attinet veniam jpero, fed guod peccata mea occafione erre- 
ris mei concernit , timeo ne eternum peream, cam modum nefciam quo 
pro tot feandaliś fatisfaciam. "Po ten heretyk tylko w heretyckiey 
fzkole gorfzył , y to wiednym wiary artykule> to ten heretyk błąd 
{woy przed tymi odwołzt, ktorych pogorfzył, 4 przećię fię za to 
pogorfzenie potępienia obawiał » A my gorszemy wszędy przy kae 
żdey konwerfacyi, gorfzemy ięzykiem, piorćm, gorfzemy iawnie 
niewftydząc fię. O iakie nas to piekło czeka, gorfzćmy tych kto» 
rych niepodobna poprawić bo ich niemasz, Ceż {ię ftanie.  Pifze 
Maiol że pewny Ociec kochaiący fig wgołębiach, poftawić kazał 
wgołębińcu truóznę na ieftrzębia, wtym (roka domowa przylecjała, 
mięfo ztrucizną porwawfzy odleciała > obaczy to fynaczck y żałuiąc 
froki zawoła do Oyca: Hem quid faciemus Pater, delicium illud 
domefticum nofirum cum veneno auolawit. Pogorfzyliśćie wy tak wice 
lu, y przykiękniecie na fpowiedź > fpowiadam fię Oycze: żem tak 
wela trucizną grzechową zaraźił > zaraźiłem ffowami, żartami 
piofneczkami > allegoryami , odemnie fis przyfiąg wykrętow, niee 
ftufznych zabiegow zawźiętośći » cielefnośći» piiáħńftwa nauczyli; 
rzecze fpowiednik , trzebaby ich znowu dobrym przykładem polce 
pfzyć? Heu Pater cum veneno avolavit? Ah Oycze mity coż mam 
czynić radzciesz około dufzy moiey, żeby nie zgineła, tylem 
dżieći, tylem panienek » tylem młodźieniaszkow, tylem fug, przy- 
jacioł, nawet y heretykow pogorfzył, choćbym ich chciał polepfzyć 
niepodobna avolavit s ten iż zfzkoł wyfzedł avolavit » ten wcudze 
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kraie, tën nå ffużbę, ten do kancellaryi, ¿ten do dworù avolavits 
iuż tam drugich gorfzą, O iaka to intrata piekła ? iaka ftrata dufz, 
o iako cięszka reftytucya na mnie za te dufze; à zkądże to Bogu 
oddam * Włodarz mizerny ukrzywdźiwszy Pana w mierncy krefcen= 
cyi, wkilkunaftu ćwiertniach zboża, gdy mu kazano fzkodę nagra- 
dzać redde , aż on zadumiały pyta fię fam fiebie guid faciam $ coż ia 
niefzczęśliwy człowiek pocznę » A iam wtak wielu dufzach ode- 
mnie pogorfzonych, zepfowanych Bogu krzywdę iiczynił, á iak- 
ze mu tę (zkodę nadgrodzę * niedofyć żem fąm grzefzył» alem fię 
iefzcze ztego przed drugiemi chwalił, y fpofoby ktoremi popeł- 
niałem grzechy powiadałem bez wftydu, kiedy? co? iko? Azaż 
to nie zgorfzenie tygh ktorzy fuchali? bo fię odemnie grzefzyć 
nauczyli» Oh Boże czemuż fię to ná to nie oglądamy, że zgorfz:- 
nie ieft to grzech taki, ktory fig przy iednym nie ofiedźzi, ale 
idźie per fucceffionem od icdnego do drugiego » mowi pifmo Calix 
w manu ejas bsbent omnes peccatoresterrey verum tamen fex ejas 
non efè extnanita © inclinavit ex hoc in hoc: Ludźie drugich gor- 
(zący, tak fię grzechami częftuią ; że ieden drugiemu per traditio- 
mem podawa; ex koc in hoc, ten grzefzył tak, czemuż ia też nię 
mam grzefzyć » ufzło iemu, a czemuż też y mnie uyść niema? © 
wielu nigdyby fię na grzech nicodważyło, gdyby przed fobg her- 
fzrow grzefzących niewidźieli Kiedy fię przez morze dla paftwy 
pufzczaią ielenie > mowi $. Auguftyn. In listore binńuli dim tergi- 
verfantur y dia cupóbantur > tandem Gli duces (nos fegunntur. Vik 
fię miedzy ludźmi dźicie, długo fię y ten y ten zpokufą biedźił y 
łamał, åż kiedy obaczył że fię przed nim tak wielu w morzu grze« 
chow nurzało y nirza, nuż też ielonek młody zá nimi wteż y wdal- 
fze niecnoty brnąć, cięfzki to grzech zgorfzenie, nie zaraz fię da 
ponim Bog przebłagac, 

Panie Boże moy niechże do ciebie proch y robak co prze- 
mowię > 4 Ież li co nicoftrożnie wybacz głupftwu memu; Niechże 
wcyrzę wowę kfiępę wktorcy masz wfzyftkich ludźi począwfzy od 
Adama napifanych, Aż do dziś narodzonego człowieka, poczrę 
owg kfięgę wartować, Aż obaczę A tu przy iakiego takicgo imieniu 
litera fatalna Rzymfka przypifana D.D.D. potępiony y ten y ten 
potępiony, To przeczytawfzy, ftawię fię wimaginatywie p pic- 
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klem y zAwofym: otworzóie mi fię bramy piekielne» y pozwolcie 
mi iakisy śćiefzki niefzczęśliwi duchowie, niech obaczę wktorych 
też kloakach potępieni leżą? Aż mi pokażą; oto tu cudzołożnie 
kow, bałożnikow, nałożnic, zgodę miedzy fiadłem małżeńfkim 
rozrywaiących przegroda, że mi tym czafem nic po nich pofze- 


diem dal:y, Aż obaczę tu zaboycy, zdźiercy, wydzieracze , fzarpa- ` 


cze, fługom y kupcom rzemieśnikom niepłacący» tu lichwiarec le- 
żą, że mi y po tych nic było, poydę daley, aż obaczę A tu krzy» 
woprzyfiężcy, pieniacze » A poftatowie, Pogónie, Zydźi, uporczye 
wi, heretycy, y tym dałem pokoy poydę dśley, Aż napadłem ná 
przepaścifte iakieś ftudnifko> 4 na nim napis Abus Abyffum invo- 
cat, przeczytawfzy ten napis» przypomniałem fobie naukę Tertul. 
liana» Abyffus atyfjum. invocat dam ruina peccantis involvit rai- 
nam imitantis © bac eft ebyjfus major quoniam wlira femper in fe- 
quentibus exemplo protenditur imitatio © in primo peccante dilara- 
tur damnatio s A MOZESZ być co gorfzego? Przepaść gdy kto wgrzech 
wpśźdnie > przepaść do piekła, gdźie Bog nigdy pamięcią nie dofią- 

nie, quormm non es memor amplinsy przepaść gdźie miłofierdzte 
Bofkie nigdy nie doyzrzy, © nomen ei abfque mifericordia, przee 
paść gdźie świątobliwość Tafki Bofkicy nigdy niedoydźie> bi funs 
termini impietażis > tylko tam granice bezbożności to iedna prze- 
paść» rwina cadeniis. Ale druga przepaść ieft więkfza, ruina imi- 
tantis, Co zgorfzony nauczył drugićgo> drugi trzećiego, trzeci 
czwartego» y tak dáley, pytam fię ich, dwoiacyście tu grzefznicy 
gorfzący y zgorfzoni, co was tu wprówifo; odpowicdźieli peccans 
peccatum, bośmy złym życiem nafzym iednego y drugiego grze- 
fzyć nauczyli , ći dway dźiefiąciu, ći dźiefięć ftu grzefzyć nauczy- 
li, vltra ulira, A my cośmy naprzod zgrzefzyli, co raz to więkfze 
za owych zgorfzonych odbieramy y odbierać będźiemy męki. O 
nigdy nieopłaka na biada nafza , O nicofzacowane niefzczęście ni- 
fze, O nienagrodzona zguba nafza, icżeliśmy kogo złym przykła- 
dem aifzym do jakiego grzechu kiedy przywiedłi, trzeba za to 
Gięfzko y furowo pokutować» y Rufznie> bo gorfzyciele fą funda- 
torami nierządnych domow» nigdyby grzechow nie było tak wic- 
le, gdyby grzefzący nie tczyli drugich grzefzyć , a uważaciefz wy 
to? ofobliwie idąc do Mak pofpolicie fpowiadacie ię ale 
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jak; oto'przepowiccie ba y przetrzepiccie grzechy ; 4 na to że- 
ście grzefząc nie iednego zgorfzyli naymnieyfzey reflexyi niemadie, 
O nic tak, kiedy Troila fwawolnego młodźiana tracić miano, fpo- 
wiadał fię on àle na fpowiedźi żeby kogo grzefząc zgórfzył y nie 
namienił , dla tego fpowiednik wyffuchawfzy fpowiedźi rzekł: Tro- 
śle, bac peccata ant Troili lafcivientis fed ubi peccata Trośli fean- 
dalifaniis* To fy grzechy 'Troila zalornego, å gdźież grzechy 
Troila gorfzącego ? fpowiądaćcic fię wy» fpowiadam fię Qyczt że 
ułomnością ciała moiego zgrzefzyłem, y do tych grzechow zaży- 
wam fug y chłopcow moich , 4 co więkfzA te moie fwawolć zkonfi- 
dencyi przed drugicmi powiadam bez wftydu, y chwalę fię znich, 
żałuię za te grzechy. Stoy nieboże hec funt peecata lafeivientts fed 
ubi peccata f[candalifantis? a mogłoż to być bez zgorfzenia? The- 
elogowie uczą że gdy kto ićednym impetem dźiefiąci zabiie, mało 
to że powie zabiłem, ale trzeba powiedźieć żeś choć iednym im- 
petem dźiefiąći zabił, tak też niedofyć ieft na fpowiedźi powie- 
dźieć żeś zgrzefzył dle trzeba przydać ieżeliś grzefząc kogo y 
wielu zgorfzył. Tego ia fię lękam, tego fig y wy lękaycie, że gdy 
umierać będźiemy, wowym momencie ftawi nam Bog tych kto- 
rycheśmy pogorfzyli ? ktorzy na nas fkarzyć będą, jaxta iter fean- 
dalum pofmerńnt mihi. Niewiedźiałřem Boże co ćię ta było wtey 
ålbo wtcy materyi grzechem ćięfzkim obraźić, fzedłem fobie inof- 
fenfo pede, Wdrogach przykazania twego, trafilem na tego, wda- 
tem fię z nim wkonfidencyą, Aż on mnie grzefzyć nauczył, zśpewne 
ngm ftrafzną miną y twarzą wten czas rzecze Chryftus » co rzekł 
Albertus Tomafzowi fawnemu Doktorowi, ktorego gdy Alber- 
tus wielki także Theolog do komorki fwoiey po coś pofłał iefzcze 
nå ten Czas ucznia fwego, głowa ludzka ktorą przez trzydźieści 
lat wyformował przemowiła do Tomafza , falve Thoma, ten rozu- 
mieiąc że to była illuzya czartowfka , wżiąwfzy kiia potłukł ią, y 
pokołatał, dowie fię tego Albertus zawołał : Thoma triginta an- 
norum opus defiruxifti, Gdy fig N. M. tekolligować będźiemy, iå- 
keśmy złym przykładem naizym wiele dufz zruinowali, boię fię» 
lękam fię żeby nam Sędźia zagniewany gdy ftaniemy nå fądźie ië- 
go nie wymowił: Triginta annorum opus defiruxifti. Zdy fynu, zła 
corko> niedofyć żeświe fami grzefzyji, leście iefzcze złym przye 
j Sif : kladem 
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kladem wafzym tak wiele dufz na ktorych zbawienić przez trzy- 
dzieśći lat Cięfzko bo aż do krwawego potu y owfzem 4ż do famey 
śmierći na krzyżu pracowałem, zepfowali, y pogubili» 4 iakże fię 
za to Bogu fprawiemy? = 

Pamiętaycie radzę na firafzne pifmo Exod: 21. Si quis ape~ 
ruerit cefiernam cecideritq; bos reddet Dominus cifierna pretinm już 
mertorum  przypłaći tego. Zyćie wafze drugich gorfzące, ftudnia 
to otworzyfła w ktorą prętko zapadnie zbawienie ludzkie, wpadnie 
wtę ftudnią iaka proftoćina niewinna, nic złego nie umieiący wołek, 
nierozumne iefzcze bydlątko; pretinm reddet, będźiecie to opłacać 
Bogu» à opłacać cięfzko , a ktoż wię czy nie wpiekle nå wieki. 
Mieyčie zawfze N. M. na świeżey pamięci Toftata owa: perdit © 
perditur qui corrumpit. A coż mi potym że kogo złym przykła- 
dem pogorfzę > że pogorfzywfzy od miłośći Bofkiey, od łafki iego, 
od zachowania przykazań y fużby icgo odwiodę? oto go zgubię 
perdit» ale y fąm zginę perd:tur, do piekła go ztrącą gdźie Boga 
Stworcy fwcgo na wieki nięobaczy perdit, ale ia za nim głębiey ni- 
żeli on poydę © perditur. 

Ah JEZU Ukrzyżowany ab occultis meis munda me, Ć ab 
alienis parce fervo tuo. Tà cudze grzechy do ktorych byłem dru- 

im okżzyą» przyczyną, y przywodzcą > dofyć uczynić nie mogę, 

iuż fię chcę fzczerze poprawić daruyże mi ie, parce fervo tuo Am: 


Ná Niedzielę Kwietnią. 
Ecce Rex tuus venit tibi Mat: 21. 


Rzyznam fię wam N. M. kiedy uważąm wieżdzaiącego do Je- 
Pra Chryftufa, że nic wnim podobnego do Krolá niewi- 

dzę , nie fama Ofoba Chryftufowa , bo iego profeffya budowni- 
cza Fabri flius urodzeniem nieznaczny, doftatki y fortuna fzczerć 
uboftwo , ieżeli też idźie oten wiazd tryumfalny do Jeruzalem >y 
tu ia nic widzę nic pańfkicgo. Coż mi to za Krol, oto y fiedzenia 
fiafznego niema, aż Apofołowie ubogie fzaty fwoie podeffać mu- 
fieli> firauerunt veffimenta fua, dworzan y afyftencyi niewidać> 
pełno prawda ludźi kofo niego, śle coż ? wfzyltko pofpolftwo ue 
ja bogie 
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bogie y mizeraćtwo turbas nikogo z Panow niewidać, więcey fie 
tam tego wyfypało na dziwowifko, niżeli do oddania pokłonu; nå- 
wet y icchać naczym niema, Aż offi y iefzcze cudzego Ą poftoło+ 
wie doftali, dicite Dominas bis opus habet, Moia rada miły Krolu, 
kiedy nałcżytey Krolom appareńcyi niemafz> day temu wiazdowi 
pokoy , bo iak wiedźiefz będą fię pytać» zkądeś tego krolewfkiego 
tytułu nabył? Nic na to Chryftus niedba, iedźie do miafta, á tu 
Prorok woła: Ecce Rex tuns venit ribi, iaki tiki to uftyfrawfzy 
wypada zkamienice gdźie* ktorędy ten Krol iedźie? p'trzą aż tu 
Krol na ośle, Dla Boga N. M. poczym tu poznać że Chryftus 
Krol? oto ia ztąd dochodzę, bo gdy fię przypótruię ofictkowi nā 
ufiugę Chryftufowi zchylaijącemu fig» á dopieroż nofzącemu go y 
dźwigaiącemu , wnofzę fobie z tego ofiefka , żę Ghryftus prawdźi- 
wy Krol. Afini 6 jumenta appellantur peccatores propter onera de» 
hółorum s, mowi A uguftyn S, Grzefzni ludźie f% to ofowie dźwiga» 
iący ciężar grzechow fwoich. Niechayże fi; ći ofiełkowie porzu» 
ćiwfzy ciężary, pod ktorymi utyfkuiąc mowią: laffati fumas in via 
sśniqnitatis, przez fzczere nawrocenie, nå ftśteczną uffugę Ghry- 
ftufowi ofiardig, potych ofiełkąach nawroconych do Boga» Znać bę- 
dźie że Chryftus, Krolem. O tym mowić będę. Ad M. D. G` 

Nie nowina to; że nie tylko Doktorowie 85, ale y Pifmo 
Boże ludźi grzefznych oami nazywa : expećlabunt onagri in fiti 
Jna Pfal: 103. będą wywędzowi od pragnienia oczekiwśli ofowie 
leśni to ieft grzefznicy ochłody, to ieft łafki Bofkiey iako tłumą- 
czy Augoftyn S, 4 nie doczckaią fię, Jeremiasz także w Rozdźiale 
14. onagri fłeterunt in rupibus © defecerunt ocali eoram» à Chal- 
dayczyk czyta o Izmaclu: ípfe erit onager in bomintbus > On będźie 
oem nierozumnym miedzy ludzmi. Ale y to nie nowina, że ciż 
oficikowie nawrocoń: do Boga, y ufługi iego, tak wyfoko Chryftu> 
fa wyniofą, że go y Krołem uczynią. Maią to niektore Kfiążętą 
że fię zewią Elettore$ na krołeftwo wfadzaiący, ma to y każdy fzla- 
chcić poliki że fobie może mowić: E/ecłor fam Regum» to więkfza 
të każdy grzefznik do Boga» przez fzczerg pokutę aawrocony, mo- 
że Boga famego Chryftufa Królem uczynić. 

Efalmifta Pańfki w Pfaimie 44, opifnie K rolową iakąś przy 
boku Bofkim ftoiącą: Afluit Regina â dextris inis in vefiitu dean- 
TAIO 
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rato, circumdata variecate, Krolowa iakaś ftanęfa po prawicy two- 
ieys wpaludamencie złodiftym; Otoczona rozmaitośćią, Jużci że 
krolewfka ofoba przy boku prawym Krola famego , to nie nowina, 
dle fuknia jakaś niczwyczayna y circumdata varietate mieniona; 
ieżeli ta varietas odmiana na fukni niedobra, naprzykład fpoy- 
zrzysz na fimbriam aż na niey napifanc Inxns na przodzie napifano 
rapina zcudzego; nå pierfiach dla wyniofośći faperbia, niedobra 
y nie piękna to fuknia. Wtym mi fię zaś podoba tå [zata circumda- 
ta varietate, bo lubo wniey było rozmaitośći, wzorow, wylzywa- 
nia; kwiatow aż nazbyt så przecię wniey rozerwania żadnego nie 
było. Tək N. M. powinno bycz będźie dom ieden, pód ktorego 
dachem isko pod fzatą, tećła funt wefłimenta univerfalia, mowi 
Kafyodor pokrywa fę tego fita, ale uchoway Boże wtey fukience 
przez niezgodę rozerwania; im vefte varietas fit» feiffura non fit 
mowi$. Auguftyn. Przez tę Krolową ftoiącą przy boku Bofkim 
rozumieią Doktorowie Swięći; Chryftufa naturą ludzką przyodźia- 
nego: Humanitas Chrifti eft Regina a dextris fions, mowi S. Augu- 
ftyn. Tu nicogarniony Maieftat Pana Boga nafzego Troyca nie- 
pojęta w Ofobach, BOG iedyny wiftocie, a tu po prawey ftronie 
wuwielbionym ciele ludzkim ftoiący Chryftus, Wiemdi ia dobrze, 
że Chryftusj będąc. rowny Cycu wedle Bofłwa ; ieft dziedźicem 
kroleftwa niebiefkiego , atoli że iego natura ludzka humanitas 
Chrifli dofzła kroleftwa w niebie» ktoż ią krolem uczynił?» odpo- 
wiada Galibert Cpat: guia captivam duxit captivitarem © malri- 
rudinem animaram de limbo ereptarum, owa kupa niezmierna ludźi 
y dusz ludzkich ktore w grzechu pierworodnym zoftaige piekłu 
y czartu hołdowały: do Chryftufa przyłączone krolem go być ob- 
wołały. Idźie do nieba Chryfłus y ftanąwfzy przed wrotami, każe 
ie otworzyć» aperste portas, pytaią fig quis eft sfe Rex Gloria? 
weyrzą > aż obaczą około mego pełno Iudźi przedtym grzefznych, 
iednych więzami grzechu pierworodnego zkrępowanych ; 4 potym 
od Chryftufa uwolnionych, iako to Abrahama, Moyżefza, Noego 
c. drugich przedtym uczynkowymi grzechami cd Boga oddalo- 
rych, a potym przez żał y pokutę do niego nawroconych; oba- 
czą że tu Dawid grzefznik s peccavi qmontam iniquitatem meam ego 

sognofco, grzelznik Ezechiasz conyerfus ad parietem Peoia ah 
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fznik Samfon nefciens quod rece/ffet Dominus ab co, nawet idźie za 
nim y Łotr z krzyża» obaczą to w niebie» y wfzyfcy zawołaij Rex 
glorie» O Krol ći to wielki, a poznać go po grzefznikach, więc go 
ufzanować iako Krola; afłirit Regina a dextris, bumcnitas Ghri- 
fi Regina efi. Ten to ieft Krol, ktoremu powiedźiano» fede a dex- 
tris meis, dominare in medio inimicorum tuorum, pokaż fię Panem 
y Krolem wpofrzodku nieprzyiaćioł twoich. A ktorzysz nieprzy» 
iacicle iego icżeli nic grzefznicył więc ztąd cię poznać Krolem ; 
ieżeli nie zdaleka przez gniew, àle miedzy nimi, iużci hołduiącym 
panować y krolować będźiesz , niechże ćię Oni przez powianą 
fubmifyą przez żal y fkruchę znają z4 Pana y Krola fwego, Ponie- 
waż to wmocy nafzey ieft uczynić Chryftufa Krolem, a ktożby cię 
dobry JEZU niechćiał widźieć na Maieftacie krolewfkim» ktoby 
ćię niechciał znać za Pana y Krola? N. M, możecie Chryftufa u- 
czynić czym chcecie, wręku to wafzych ieft » możecię Chryftufa 
uczynić niewolnikiem» możecie go uczynić wygnańcem y mendy- 
kiem» możecie też uczynić Chryftafa y Krolem; Czynicie Chry- 
ftufa niewolnikiem, /ervire me fecifti in iniquitatibus tuis, kicdy 
go przez kaydany y więzy grzechow wafzych, nałogow długich, 
krępuiccie, że luboby wąm chciał dac tafkę do powfania y popra- 
wy, nie może zwami wolnie fobie poftąpić, on tak chce, wy ina- 
czey. Czynicie Chryftufa wygnańcem, kiedy zagośćiwfzy fię nie 
co W dufzy wafzey y fumnieniu przez fpowiedź y żal zá grzechy 
oczyfzczonym Chryftus, znowu zprowadzaćie do ferca nieorzyia- 
ciot iego, afJumit feprem alios negmores s y tak noWymi grzechami 
zawalaćie fumnicnie wafze, a Chryftus iako wygaaniec uchodźić 
mufi> non erat eż locus in diverforio. Czynićie go mendykiem kie- 
dy ftoi u drzwi ferca wafzego; y przez natchnienia wewnętrzne 
kołace napominaiąc, żebyście fię wtym y wtym poprawili, żeby- 
ście tę okazyą y konwerfacyą4 porzucili , żebyście bliźniego nie 
krzywdźili> żebyście mu to wczymeśćie go ukrzywdźili nagrodźili, 
żebrze u was dufze wafzey, żebyśćie mu ią darowali, A WY ná to 
kołatanie do ferca wafzego niedbacie» coż infzego czynićie oto 
to; że Chryftufa niefzczęśliwym żebrakiem czynićie, bO uWas nić 
wyżebrać niemoże. Możecie też Chryftufa uczynić Krolem : ato 
wten fpofob ktory podaie Bernard S. Veni Domine JESU aufer 
3 feanda- 
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feandalum de regno tno qued eft anima mea mt regnes in ea > venis 
avariria © vendicat fibs fedem, jaćlantia cupit dominari; fuperbia 
vnlt mihi effe Rex, lnxuria dicit ego regnabos detraćlio, invidias 
iracundia certat in meipfo de meipfo, ego vero ipfam DEUM, ipfum 
Dominum teneo G dico non habeo Regem nfi Dominam FESUM. 
Chói:1: fobie żołnierze y kałaftra żydowika z Chryftufa żare 
y pośmiewifko uczynić, więc plećlerzes coronam de fpinis pofneruns 
faper capnt ejus © arundinem in dextera ejns Mat: 17. Ci ne 
zbożni żcłnicrze na iedno prawda pośmiewifko y ochydzenie Chry- 
ftufa tę koronę Gierniową na głowę iego Wtłoczyłi, y trzćinę mü 
w rękę dali; śle prawdę moWiąc nie źle by to, gdyby nie złą inten- 
cyą uczynili bylas pię:ne imię korona śle rzecz fama „polefna, Na 
tę koronę pofzliśmy coś katolicy, fzczyćiemy fię imieniem piękoym» 
żeśmy katolicy» Coż kiedy obyczaie złe , nie katolickie, wiara wnas 
oftygła, złość niegatolicka, uczynki niecnotliwe Gierniowe > Corona 
fpimea.  Szczyćiemy fię fpowłedźiami, coż kiedy bez poprawy» 
| ydcny fię iafmużnami ná ubogich» na Kościoły, ná Klafztory 
wydanymi, coż. kiedy zcędzą krzywdą zebranymi imiona piękne 
Chryfitufowi na głowę kładźiemy, śle wfamey rzeczy korony ćier- 
niowe głowę Chryfłufa raniące. Oprocz korony ćierniowey miafte 
Sceptrum dali żołnierze Chryfłufowi wrękę trzćinę, nå znak tego 
że Chryftufa miało kroleftwo potkać, y dla tego upadaiąc na kola- 


`na Witali go 7a Krols. Ave Rex Fudcorum > poczym że katolicy 


poznamy że Chryftos Królem $ oto po trzfinie y koronie Giernioe 
wey, Scepiruni Chrifti arundo eft , que fragilitatem bominum peccans 
zum denotat, gui converfi ad Dominum Regie digniratis sndicium 
funt» mowi 5, Ambroży. Patrzć esz N. M. poczym to poznać że 
Chryftus Krolem oto po trzcinie, bo trzćiną W ręku Chryftufa znie 
czy ułomność krewkość ludźi grzefzących , ktorzy fkoro fię do Boe 
ga nawrocą , znakiem fy krolewfkiey w Cbryftofie godność. A'koe- 
Tona ćierniowa co? Quid efi fpirea Corona in Chrifti capite > nfi ome 
biriofi © avari, OWi łakomcy, nadętością y wymofośćg nad in= 
nych choć lepfzych od Boga odpadli, y co przedtym Boga przez 
Owe nicuftanne złośći, poniżali to fię ftali koroną Chryftufowg 
przez nawrocenie fwoie da niego» Corona de Jp:nis capiti ejns anne= 
XA> gmid alind quam Divini operis munns oftendie qnod de peccar 
Gg teriba, 
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toribus mandi tanqwani fervis triumphalis Gloria DEI quareretnfo 
Ambrofins libro $0. in Lucam Oto po tey koronie Gierniowey ta 
iet pe grzefznikach nawróconych poznóć kroluiącego Chryftufa. 
Triampbalis DEI Gloria quereretur. 

Ztąd w Piśmie S, nazywa fię Chryftus nieproftym Krolem s 
śle Rex Regum Krolćm krolow, bo iego kroleftwo poznać z.innych 
kro'ow iemu podbitych. Omnes anime que Apoftolis Evargelifanti= 
bus © pradicantibuś natas fun Filie Regum, Chriftus antem efl Rex 
Regum , id et Apofiolorum mowi Auguftyn Sein Pjal 44e Chryftus 
zowie fig Krolem Kròlow s to ieft Apoftołow » y ztych Krolow: do- 
chodźiemy kroleftwa iego. A coż byli A poftołowie? oto frodzys 
wielcy grzefznicy, Piotr fig Chryftufa'zaprzał y wyprzyliagi. To- 
masz wfzechmocnośći iegó niedowierzał. Matćusz-Celmk łakomiec, 
zdźierca> Pawel wielki prześladowca, inni mu wiary niedochowali; 
bo pod czas męki od niego pouciekali, iakże fię ći grzefznicy da 
Chryftufa nawrocili» aż Chryftufa Krolem Krolow uczynili Rex 
Regunt. 

£ Starego kroleftwa żydowfkiego fpofob wobieraniu krolow 
uważa Toftatus » że ich zwyczaynie obierano przy zczodłach y Fon- 
tanach, y tak wftąpił na Pańftwo Adonłas 3. Reg: 1. Immolatis ergo 
arietibus © uiimlis Adonias juxta lapidem Zobelet quì erat vicinus 

Jenti Rogel vocavit nniverfos fratres [nor Tak po nim Salomon dø+ 
site in-Gihon © ungat ibi eum Sadoc Sacerdosy y innych wielu przy 
zrzodłach na ktoleftwo ofadzono, Fons dicitur å fundendo , © fon- 
tes perenni aguarum gurgite ad: fecunditatem terra decúrfum s mowi 
Palao. Zrzodła z ktorych uftawicznie woda pľynie na obfitość y 
żyzność źiemi: To Krolow lzraelfkich przy zrzodtach na Tronic 
krolewikim ofódzono , A Chryftufa Boga nafzego » gdźie nà krole- 
ftwo nad dufzami nafzymi ogłofzono? Oto przy zrzodłach a nie ia- 
kichkolwiek, śle przy zrzodłach owych 0 ktorych Jeremiasz w Roz- 
dźiale 9, "Quis dabit capiti meo aqnam O ocnlis meis fontem lacry- 
marum, ktoż mi då całe zrzodła płaczliwe ktoremibym obmył du- 
{zg moię z grzechow moich. Przy tych tedy zrźodłach z oCzu zá 
grzechy wylanych ludźi pokutuelących , Ghryftus Krolem bwo- 
dany, przy zrzodłach owych, rigaui firatum lacrymis meis, moie 
%0żc to ícft giao fwawolne; dało wygody y rofkofzy fzukaiące: 
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etufa galymi potokami łez moich polewałeni» otoż fię przy tych Zrzo0e [II 
y to dłach Kroleftwo Ckryftufowe wyda. Ecce, Rex twns venit. III 
tufa, L tego wfzyftkiego wywiedźionego dyfkurfu, bierzcie fobie MNI 
N. M. pożytek ten: Nic nie wątpię że każdy zwas żeby przyka- IN 
lems zawie Kościoła 8. Zachował, życzy fobie jako maylepiey fumnienić | 
nych przez fpowiedź z grzechów oczyśęiwfzy, Chryftufa do ferca fwoicgQ JAN M 
anti przyjąć ? dobre to teft y świątobliwe pragnienie wafze; żeby ic- | II [i 
Rex nak było Chryftu(owi milfze, ftårayćiesz fię żeby Chryftus nie LN 1 
yftus inaczey do fere wafzych wchodźił, tylko na kroleftwo w dufzach I 7 
r do. wafzych Dla tego luboście przedtym krewkośćią uniefieni, uło. | | 
,dzys mnośćią zwiedźieni, zwyczajem przekonani, nie jemu, śle ćiałus 
To: świitu» y czartu fużyli, wypowiedćiesz dźifiay tym wafzym ode J | 
miec, tąd Pańom fiużbę, å Chryftufowi fię na ufugę wierną y ftóteczną III 
wali, poddayćic. Rzucato pofpolftwo Chryftufowi do Jerizalem wieże | 
y do dzaiącemu fraty, kwiećic, y palmy» á wy co rzucać pod nogi iee | 
Rex „o będźiećie ? Oto naprzod {erca y fumnienia wafze przedtym grze» | 
chimi zmazanć, zafzpecone, å teraz przez pokutę oczyfzczone rzue IN 
olow czyćie y dźruyćie. "Wychodźćie marnotrawni Synowie do wie» IN 
Fon- czney iuż ufugi Chryftufa , wychodźćie grzefznice Magdźleny MIN 
ergo z zapłakanymi za grzechy wafze oczyma, wyfypuycie fię wfzyfcy II 
cinas grzechami cięfzkiemi obciążeni, daruycie mu na pierwfzym wftęe NT 
| dh pie iego niepohamowanie ięzykow, zaWźiętość y rankory nieprzee II 
przy bragóne; przyiaźni ná ladaiakich affektach uklecone > daruyciec mu HI 
fon- fkrzętnośćią gofpedarfką pokryte chóiwe nićfufzne zbiory, da. MANNY! 
nowi ruyćie mu poczćiwość wafzę od nich pofzarpaną ; ey komu krole | 
śćy ftwo Chryltufowć miłe, niechay pod nogi icgo grzechy fwoie iuż 
sk obrzydzone rzuca, grzbiet y kark niech pod iarzmo icgo zchylas 
role- å przez to niech pokaże, że Kroleftwo Chryftufowe poznać zio+ 
uda. ficikow grzefznikow do niego przez pokutę nawroconych. 
Roz- | A ty Panie JELU gdy ćię po krolewfku grzefznicy y grzes LAN 
ACTJ- fznice przyimować do ferc fwoich będą, pobłogofawże im na du- kli 
du- fzach włafnych , Krwią twoig JEZU moy odkupionych, żeby przy | Nil 
u za łafce twoiey, przy błogoffawieńftwie twoim, przy zachowamu przy- IN 
bwo- kazania twego, przy żarliwośći o Wiarę y chwałę twoię, tobić 
moie wiernie y ftatecznie iako Krolowi y Panu fwemu tu do czafu; % 
4ce3 W nicbie na wieki hofdowali, Amen, - 
mi SAR Ggz NB 
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y Ná Wielki Czwartek. 
Cum dilexifet fuos in finem dilexit cose Joan: 13. 


Hcąc Ewangelifta Pańfki wyraźić, iakg obfżerną miłość prze< 
Cav nąm wyświadczył Chryftus, kicdy nim idąc na śmierć 
Sakrament Giała y Krwi fwoiey pod ofobómi chlebż y wina nå 
oftatnicy wieczerzy uitanowił ; krotkimi to prawdź ale wydźtny- 
mi fłowy opifał: Cum dilexi/fet [nos in finem dilexit eoss iśkoby 
chciał rzec: Chryftus kiedy Sśkrament Ciała y Krwi fwoiey ufta- 
nowił , tym famym koniec dobroci ; miłośći (woiey przećiwko nam 
Uczynił. A nie iefk to moie mniemanie s àle wielkiego w Kościele S. 
Doktora Auguftyna S. zdanie, iako fię fam przyznaie: Andeo dice” 
re cum DEUS fit omnipotens plus dare non pornit, cam fit diiifimus 
plus dare non habnit y cum fir fapienifinus plus dare nejcivita 
Smiem to mowić : lubo ieft BO G wfzechmogący więcey dać nie- 
mogł, lubo icft naybogatfzy nie miał ngm więcey co dać, lubo. ieft 
niefkończoney mądrośći nie umiaf iuż więccy ngm dać nad tg 
kiedy nym w Nayświętfzym Sakrńfmenćie Ciifo y Krew fwoję pod 
Ofobami chleba y wina na pokarm y napoy zoftawił, Ženo zaś S. 
weroneńfki Bifkup uważaiąc mifośc ktorą Chryftus przeciwko ngm 
przy pofłanowieniu Nayświętfzego Sakramentu pokażat tak mowi; 
Hic humanitas prodigia in exinanstiones bic confumttata charitas » 
beneficiorum compendium © fummitase Tu natura ludzka przepź- 
ścifto fię wynifzczyła , tu fię miłość ku nam zgromadźiła, tu dobro« 
dźicyftwa Zibawićiela fię nafzego zebrały y zkoncent rowały. Grze- 
órz zaś Nyflcńfki uważaiąc że Chryftus nie infzego czafu ale kie» 
y iść miał na śmierć, nie na obiedźie śle ná oftatniey wieczerzy 
ten Sakrament uftanowit, taką racyg daie: quia poft prandiaum ce- 
na; poft-cenam nullum convivium reftat, bo iako po wieczerzy iuż 
fig bankietu infzego fpodźiewać nie trzeba, tak teź po nfłanowie- 
niu Nayświętfzego Sakramentu iuż wigcċy nie ma dobroć Chryftu. 
fowa coby nam dźł4, cym diveseffet, propter nos egenus faćlus eft, 
Więc żebyśmy tę miłość Chryftufową umieli fzacować , weźmiemy 
ją na uwagę » á po rożnych uwagach, każdy ufiebie tik konkludo« 
wać będźie, że przy uftanowicniu Nayświętfzego Sakramenty poka- 
; za 
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tay nyi tók cudowną tak obfzerną Chryftus miłość» ktorcy ludzie 
y żadne ftwotzenie nie zaffużyło. Ad M. D. G. 

Żebym nie bawił s zaraz pifmo biorę, Gen: 42. ftång fyno- 
wie Jakoba przed Jozefem w Egypćie żeby byli nakupili zboża na 
wyżywienie Oyca s y fiebie famych; miedzy infzymi rozmowami rak 
Jozef do nich mowi: exploratores eftıss powiadacie że iefzcze ma- 
gie przy Dycu brata młodfzego; abym doznał że to prawda , ieden 
z was brat ftarfzy poty tu W więźicniu zoftawać będźie, aż mi te- 
go brata młodfzego przyprowadźićie: Donec ventat minimus frae 
zer wefłórs nus ligeinr in carcerć, 

*wWfzechmocność Pana BOGA nafzego ieft to powfzechna Må- 
tka» Aniołowie Synowie tey Matki fa ftarfi bracia nafi, bo ich 
BOG naprzod tworzył, y 5. Dyonizy Areopagita tak ich nazyway 
potym ftworzył w Adamie cały narod ludzki s A zatym iefteśmy re- 
fpektem Aniefow wfzyfcy bracia młocfi, Chryftus Zbawiciel nasz 
ktory na fig wźiął ciało ludzkie ieft to brat nasz nayftarfzy, Pri- 
mogenitws mortnorui, COŻ tedy-wymyśliła miłość Pana BOGA ná- 
fzcgo + donec: veniat- minimus frater vefłery mnus lige- 
tur in carceres poki naymłodfzy brat człowiek y narod ludzki 
niepowroći fię zowego ogłodniałego świata krain do Oyczyzny nie* 
biefkiey, poty będźie dla nich ná świecie po wfzyftkich Kościołach 
iako w więźieniu ćiafnym pod ofobami chleba y wina zofławać brat 
ich nayftarfzy Chryftus; a dtugosz? Ego vobifeum fam ufque ad 
confammationem fecali’ To to nie wielka ku nym miłość? 

A ktoż cię Panie wtym więź ieniu muiemanego chleba y wina 
ofadźii 2 To pewnie Aniołowie cię do nas z nieba zćiągnęli, nie 
trzeba na to tak wielkiey fily. To pewnie Oćiec nicbiefki furowym 
przykazaniem nakazał ? nie, ktoż tedy? 3. Reg: C. 8. Sacerdo- 
tes Baal clamabant de mane ufque ad meridiem, Baal exandi noss & 
non erat vos neqne qai Tefponderet. Uloży witos drwa Kapłani y 
polożą na nich wołu» wołalą od rana aż do południa, exaudi wye 
fuchay Baal głos im uftał A Baala niewidać, non erat qui refponde- 
ret. Ul nas katolikow nie tak, Kapłani przy Ołtarzu y bēzkr wa- 
wney ofierze nie wofaią, âle ćicho poftanowione od Chryftufa fo- 
Wa wymowią, 4 choć częfto y Kapłani źli y niegodni» byleby prawe 
dźiwi Kapłani, aż zaraz ochotnie wtenżę moment Chryftus z nieba 
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zftępuie pod ófoby chlebą y wina, y nam fie na zafilenić dufze da- 

, je, to to nie wielka ku nym Chryftufa miłość ? przyznać muliemy 
„ze wielka, żle fię oraz zbawiennie tak zawłtydźmy, BOG na iedno 
Kapłana fowo y czafem złego życia flucha y z nieba zftępuie , a ten« 
że BOG na nas woła głofem tubalnym po Całym kroleftwie, wota 
przez powietrze, przez Woyny, przez ognie » żebyśmy fig do nie» 
go przez polepfzenie żyćia zbliżyli, 4 my tego głofu Bofkiego nie 
fuchamy, Pofzliśmy coś nå owego Moloifa, ktorego Alexandrowi 
darowano, na ktorego dźielnośći doświadczenie Wy pufzczą zwierzą 
ogromnego , funie fiz do niego brytan, y zachwyćiwfzy zwierza zá 
kark „tak głęboko zafadźił kty (woje, że gdy go oderwać nię 
mOżono, ućięto nogę iednę y drugy nic czule, ućizto y łeb , po- 
ftaremusz łeb ząwifł na karku zwierza. Tak Bog znami czyni , wo- 
ła na nas, $ gdy głofu nie fuchamy, odćiną ngm fortuny że nam 
fię na niczym niepowodźi , odcina przyjaćloł; odćina zdrówie, A my 
fię zafadźiwfzy w grzechach nię tego nie czuiecmy y nieuważamy, 
Coż potym naftępuie * Pefjima plaga tagcejł quando non Sentis mo- 
wi żałośnie Prorok, iuż to taki prawie zgubiony > ktory tak głośne 
wołaiącego Boga nie ftyfzy y nie cznie, 

Powiadą Jan S. w obiawieniach {woch w Rozdźiałe 7. Mds 
librum fanatum figillis 7. © cum aperurfet fiqillum fepiimum fa- 
Bam ef fleniium, Widźiatem kfiggę fiedmią pieczęci zapieczęrowa- 
ną a gdy fiodmą pieczęć otworzono, wfzyfcy zadumiawfzy fie Zas 
milczeli. Ta kfięga według Rycharda znaczy Kościot Chryftufow 
kfiggą w ktorey fẹ opifane imiona jednych ludźi na zbawienie, drus 
gich na potępienie, bo w Kościele Chryftufowym fy źli y dobrzy, 
diedm pieczęći znaczą fiedm Sakramentow, ktoremi fię pieczętuie 
Kościof Chryftufow , kiędy Inne pieczęci pootwierał Ghryftus przez 
uftanowienie ich dla zbawiema nafzego , iefzcze to tak nie było dale- 
ce do podźiwienia, ale kiedy otworzył- fiodmą pieczęć to ieft kiedy 
ną oftatnicy wieczerzy taiemnicę Nayświętfzego Sakramentu ufta« 
nowił, factum eft Alentium > tak to ieft cudowna miłość Chryftufo- 
wa, że wfzyfcy od zadumienia milczeć mufiemy, Mało to Bogu by» 
1o na tym, że nam Syng fwego darował, fic DEUS dilexit mundum 
at Filium faum unigenitum daret, malo to że za nas na krzyżu ua 
mari, więccy iefzcze uczynił, co takiego? Powiada Paweł S, żę = 
tr 
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Viri Athenienfes! prateriens vidi aram in qua fcriptum erat: DEO 
ignoto. BOGU utaionemu. Ofoby chleba y wina (3 Ołtarz za zà- 
Fong gdzie BOG Zbźwiciel nafz rczyduie utaiony, tylko go wiarą 
dochodźietmy. 'Wiedźiał ten BOG dobrze, że dla tego utaienia 
tak wiele katolikow ożiębłych A theufzow , Czarownikow, święto- 
kradzko go przyimować mieli. wiedźiał ten BOGże tak wiele nie- 
nabożnych y małcy reflexyi Kapłanow Ofiżrę bezkrwawną odpra- 
wuiących niegodnie fpiefząc fię bez nabożeńftwa traktować go mie- 
li, wiedział ten BOG; że wiele miało być Kapłanow „takich , taki 
byt ieden w Hifzpanii > ktory bez wfzelakiey uczciwości zpofzpie- 
chem Mfzg S: odprawował» Magifter Foannes Avila przyftąpił do 
Ożtarza y rzekł mu : Scito optimo loco iftum ejfe natum qem tu in- 
dirne tradas Wiedz to; że ten ieft Pańfkiego urodzenia; ktorego 
urodzenie ty niegodnie traktuie$z , a przecięż odważył fię dla zba- 
wienia dufze nafzcy z Wielkiey miłośći ku nąm tak utiic> jakże fię 
tu na tak cudowną miłość nie mamy zadumieć? Fadłum eft filen- 
tinne 


Coż nim z tego utślenia fię Chryftufa pod ofobami chleba y 
wina 74 pożytek? oto iedno zawftydzenie; BOG w Nayświęrfzym 
Sákrimenćie zoftalący > że tak po ludzku rzekę, gotuie fię na nas; 
gdy do niego przyftąpiemy; 4 my gdy idźiemy do tego BOGA; iá- 
kież przygotowanie r afze * BOG Apofłołom niżeli przyftąpili. do 
pożywania Nayświętfzego Sakramentu fam nogi umywał, lavit pe- 
des difcipuloram >å my idąc do Nayświętfzego Sakramentu czyśmy 
diç też by raz we łzach pokutnych z grzechów obmyli ? Sybary- 
tasfkie Panie gdy ich na bankiet wielkiego Panż zaprofzono mowi 
Eliasz rok {iç chy gotowały. A my idźiemy ná bankiet nie źiemfki 
kle krolewfki ktory nam fam JEZUS zgotował, jakiesz nafze przy- 
gotowanie» iśki rachunek fumnienia. BOG moy do ktorego przy- 
ftępuię tak fig zafódźił pod ofobámi chleba, że pod naymnieyfzym 
ułomkiem cały ieft, a gdy fortunę moiję połamie, y nà drobne ka- 
wałki podrobi, ieftże tam cóła cierpliwość moja? jeftże tám zga- 
dzanie fię z wolą iego* BOG moy do ktorego przyftępuię konten- 
tuie fig małym micyfcem pod ićdnym kommunikantem ; a chciwość 
y takomftwo moie co sA to? trzebą fię rozfzerzyć y rofpoftrzeć 
wcudzey fubftancyi y fortune, BOG moy do ktorego przyftępuię, 
przez 
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rzez ffowa Kapłańfkie ofadzony pod ofobimi chleba y wim, zcz 
kiga tåm iako w więźieniu związany, á mnie iśk éięízko gdy prá- 
wa Bofkie y ludzkie, gdy Magiftrat y zwierzchność wiąże mi ręce» 
y fWawolną wolą moie, BOG moy w Nayświętfzym Sakramencie 
milczy, 4 moy ięzyk wiełcż przeklęctwa , bluźnierftwa , fow niepode 
czćiwych, wieleż ofawienią y pofydzama popełni, BOG moy tak 
wicle kontemptow » zniewag» W Nayświętfzym Sakramencie pono- 
fi od świętokradzcow, heretykow; y pogan Cierpi tak wiele, żę 
ięden z Duchownych Dycow nizwał Nayświętfzy Sakrament, the- 
atrum patientie, Widowifkiem Cierpliwość, A ia kiedy fię roz- 
gniewam na kogo, tak fie zAkrwawię że tylko © tym mowię, o 
tym myślę iakoby fyoie oddać, iakby fię zemścić. BOG moy zo- 
ftalscy pod ofobaimi chleba y winą w Nayświętfzym Sakramen- 
ćic czeka poprawy żyćią moiego» àii co na to? Powiada Maffe- 
niusz: że jófkołka na lato wyleciawfzy Z Wody ftanie na kuminie y 
śpiewa, Ego tota hyeme fui m balneo, iam przez całą źimę byřá 
właźni; aż icy ktoś odpowiedźłał » © ramen migrefcis> à poftare- 
muś czarna. Nå nasto N, M, przymowka; mówicie fobie, iå co 
rok ia co miefigc> få co tydźień przyftępuiąc do Ńayświętfzego 
Sakramentu obmywam dufzę moię włażni Krwi Jezufowey» 4 coż 
potym kiedy po tak wielu kommuniach dufza zákaļana, fumnienie 
nieczyfte, ięzyk ná awę ludzką y złorzeczeńftwa wysforowany, © 
gamen ntgrefciś, COŻ potym kiedy po tak wielu kommuniach, też 
g ewy y nienbłagane fęrce; też ugęfzczania na konwerfacyą W kto- 
rey zawfzę Boga obrażam, & ramen nigrefpis y toż piekło y nie- 
zgodne pomiefzkanie z żoną, © tamen nigrefcis, BOG moy zofta- 
iący pod ofobami chleba y wina iak fię tam raz ofadźił, ták trwa y 
trwać będźie áż do zkończenia świata. Ego vobijtum (um ufąne ad 
confummationem feculi, A ia po tak wielu kommuniach widzę iákọ 
ze mnie wielki zmiennik y niefłatck, o czego przy komawnii niee 
Obiecuię , o iako fig na ten czas grzechów wyrzekam, odfzedizy od 
kommunii aż infzą fantazya, aż grzechy też co y przed kommu- 
nią. ldąc do kommuni; obiecuiemy pie fzarpać cudzey fiawy; nie 
rozrywąć miłośći Chrześciańfkiey y zgody > obiecniemy uiąć fię 
wfwawolnym żyćiu, w fowach miepodczćiwych, viąć fig wzbyte* 
cznym zapiianiu ; å G0ż potym? kiedy od kommunij A gd 
WILY, 
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wfzyfikiego tego zapominamy. BOG moy zoftaiąc W Nayświęt- 
fzyra Sakramendie wyzuł fię ze wfzyftkiego tks że tam człowieka 
nie znać, krew fig nie wydaie. A iá fig wyzuć dła miłośći Bogh z ae 
fektu nierządnego ku tey ofobic, znałogu tego y tego niechcę, 
BOG moy z ręku Kapłańfkich idźie do uft moich, idźie do ferch 
mego, y tam fława gofpodą; 4 dla Boga coż tedy naylepfzego 
czynię ? wiem że u Rzymian gdżie był Obraz Cefarfki, czy pifano 
czy wołano, Non bac ingredsatnv fCortum. Niech tu nie wchodźi 
nierząd. A wuftach moich, 4 wfercu moim nic obraz Bofki ale fm 
BOG w Nayświętfzym Sakramenćie gofpodę miewa, å czemiiż przy- 
pufzcząm do niego feortum* obmowifka, dyffamacye, kalumnie 
przekłęćtwa , czeniu przypufzcząm do {erca feoremm niewftydow, za- 
zdrości, zemfty y zawźiętości ? 

"Tak fobie uczyniwfzy reflexye przeprośmy Chryftufa, żeś- 
my gotak wiele razy iako Judafzowie niegodnie w Nayświędzym 
Sikramenćie przyimowali, Wybacz Zbawićiełu głupftwu nafze- 
mu, zapomnyi wfzyftkiecgo niedbalftwa nafzego, A bądź miłośćiw 
dufzy nafzcy zawfze prawda, ale ofobliwie gdy cię oftatni raz przed 
émieréiy pożywać będźiemy, Amen, 


Ná Wielki Piątek. 
Dixit ad cum lfrąćl veni mittam te ad Fratres invez 
nitý; cum vir errantem in agro © interrogavit quid 
quaereret ? at ille dixit Fratres meos quero Gen: 37. 


Ynowie Jakoba Patryarchy daleko fię gdźieś ztrzodą zabłąkalis 
gdy ich długo nie widać, ztęfkniony Ociec zawoła Jozefka Syna 
[wego y rzecze mu: podź fynu miły fzukać braci, y dowiedz fię 

CO fię Z niemi dźieie? pofzedł Jozefs y nórrafif go człowiek iakiś, á 
Qn figę po fzerokim polu błąka , fpyta fię go czego fzukasz* odpo- 
wiedział Jozef: braći moich (zukąm, znaleść mi ich koniecznie po” 
trzeba; bo bez nich Odiec tęfkni, Ta hiftorya wypełnia fię na Sy» 
nu Bofkim y na nas wfzyftkich. Zioinęliśmy wfzyfcy byli wpier- 
Wwfzym Rodźicu nafzym Adamie, zabłąkalismy fię byli daleko gdźies 
pd Oyca nafzego Boga, pięć tyfięcy lat od fiworzenia świata, nid 
Eh widać 
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widać było człowicka w niebie» miłościwy Oćiec BOG że tak'rze« 
kę utęfKniony bez nas rzecze do Syna fwoicgo:. Dixit ad enm Pater 
ejas veni mitiam te> idź, zftąp zprawice twoiey przyimi ciało lua 
dzkie, pofzię ćię do tych braci twoich ludźi, obaczysz co fię z ni- 
mi dźieie. Na wolą OQycowiką ochotnie Syn wdalekg3 drogę poled? 
Zuieba na źiemię fzukaiąc braći fwoich ludźi zgubionych á gdzież 
ich fzukał» Invenit cum vir in agro errantem s błyka fig po roli 
fzukaiąc brać: fwoich. Coż to za rola? powiadaią Doktorowie $$, 
że ta rola znaczy dźień Wielkopiątkowy , ktorego JEZUS dla zba- 
wienia nafzego ucierpiał, ieft to rola ager fanguinis, dźicń oblany 
Krwią Jczusową to ieft rola po ktorey fię Syn Boży błąkał, od 
Anafza do Kaifafza, od Kaifalza do Piłata, errautem ztamtąd pod 
pręgierz > errantem ztamtąd do przyfionku miedzy żołnierze er. 
rantem,Ztamtąd na ganck errantem, ztąmtąd pod krzyż errantemy 
Ztąmtąd na gorę Kalwaryg errantem, ztamtąd na krzyż miedzy 
Iotrow errantem , ztamtąd do grobu errantem, O miłośćiwy dla 
dufzy nafzcy tułaczu, 4 czemużeś fobie na tey róli ani razu nie zpo+ 
czął > my za tobą nie zdążemy, Precedat Dominns mons feruum faa 
mm O cgo fequar paulatim veftigia ejus. Gen: 33. mowił Jakob 

iefzo idący do Ezawa wierzchem iadącego. Niezdążęmy za tobą 
Panie nasź , faba y ulomna natura na(za > Śćigać ćię niepotrafi, więc 
tak na tym Kazaniu uczyńmy, niechay po tey roli Wielkopiątkowcy 
JEZUS przed nami idźic» my za nim powoley pofłępować będźie- 
my» y uważać co potrzeba do zbawienia nafzego, 

Trudno fię przy niedługim czafi: za Panem nafzym we wfrya 
ftkie drogi pufzczać , na niektorych tylko micyfcach poftawać bę- 
dźiem. ` Avulfus ab cis orabat pofitis genibns, Pater fi poffbile eft 
żransfer.a me calicem iftum y © apparuit ei Angelus confortańs enny 
© faus eft in agonia © factus cfi fudor ejus ficut gutte Sangvinis 
Luc: 22. To fig tobie JEZU trzeba icfzcze odłączać y odrywać od 
uczniow, żeby modlitwa twoia nierozerwana była? a iakże it nag 
maią być dobre modlitwy, kiedy ferca nafzego y pamięći do ludźi 
y rzeczy źiemikich nicodrywamy ? idźlemy nędznicy do Kość:0łą 
niby to na modlitwę, a tu zgiełk y hałaftra za nami, zatym bicży 
dom, Zatym piwnica, za tym ftodoła, za tym obora» za tym kram» 
y otym W oczach Bolkich w Kościele myślemy. Concedę fervo tno 
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ut tollam onus duorum burdonum terra ut orem, 4, Rigs 9. Naa- 
man ulcczony od Elizeusza od trądu, profi żeby do Kośćioła y Kae 
plice owcy źiemi na ktorey go Elizeusz ulcczył mogł był nabrać, 
żeby fię na nicy modlił. 'Takieć modlitwy nafze, klękniemy na 
modlitwę , aż fig tu około nas wyfypuią burdones źiemfkich rze- 
czy, 2% my miafto myśli o Bogu, o dufzy> myślemy co fię w domu 
dźicie» iak gofpodarftwo idźżie, á czy mnie tam teraz nie kradną; 
à coż to za modlitwa? z takiey modlitwy diabeł fię natrząfa, owo 
Kapłan zaprofił gości na ryby wtym pofzedł na Mfzą, podczas 
ktorey myśli trofkliwie> czy leno mi kucharz dobrze wyfadźi y 
nagotuie ryby? gdy tak myśli» aż tu leći diabeł zkociołkiem ryb 
przez Kościor y poftawi ie przed Kfiędzem na Oftarzu y rzecze: 
Obfonator non Sacerdos vide num bene parati pifces? Nie tak fię 
Chryftus modlił avnifus, trzeba fię to na godzinę ktorey fię mo- 
dlić chcemy, oderwać od wfzelakich rzeczy żiemfkich. Tik uczy” 
nij S. Makary idąc na modlitwę mowiź do ficbie: Anima mea ne te 
deorfum a calo demittas > ibi babes Chriftum babes Angelos. Idąc na 
modlitwę mowmzy fobie co mowił Abraham do Rugi (wego, expećla 
bic cam afino; pofiqnam adoraverimns revertemur ad vos Gen: 2$- 
idę na nabożcńftwo , idę do paćierzy , idę na Mfzą, nå fpowiedź y 
kommuuią; czekayciesz mnie tu trofki myśli o te rzeczy doczefnes 
iak nibożeńftwo zkończę. to fię znowu do was wrocę. Mieycie wia- 
rę przy nabożeńftwach wafzych, A nie będźie rozrywki. Zá lzydo- 
ra chłopka Aniołowie orali; za Hetmanow modl:cych fię Aniofo- 
wie fię bili, za was kiedy ną nabożeńftwie trwać będźiecie BOG; 

wierzcie mi gofpodarować y dźiatek wafzych pilnować będźie. 
Nuż odłączony Chryftus od A poftołow że walna woyna znie- 
przyiaćioły naftępowałA , trzeba było ponofić kontempty, obel- 
gi, trzeba fię było ludźjom znauki y z życia fprawować, trzeba 
było grzbiet pod chłofty, głowę pod ciernie, ramiona pod krzyż 
nagotować udał fię na modlitwę y nauczył nas, że na rozporządze- 
nie życia, na zniefienie cierpliwie wfzyftkich przeciwności, nie 
masz lepfzego fpofobu iiko modlitwa: czemu fię wielkie errory 
dźicią > czemu ten duchownym zofał y` pobłądźił $ czemu tem 
wżźiął żonę y pobłądźił * wfzyftka przyczyna, bo fię to bez md- 
dlitwy> y porady Boga fafo ; niechcemy pobłądźić, niechcemy ząs 
Hha 57 0, 0  godźić 
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godźić. fumnienia, udaymysz fię z Chryftufem nà modlitwę. 
A zá kogoż fie to Chryftus w ogroycu modlit ? modlit fię 

rawda za nieprzyiaćioł fwoich, ale y o dufzach w Czyfcu nicza- 
pomniał iáko świadczy S, Hieronim to to pamięć wielka. A my 
pomniemysz też o dufzach wCzyfcu? idąc pewny Opåt przez 
Cmentarz zapomniał mowić Requiem aternam Ce. Aż iednym glo- 
fem dufze zawołają. Er non dixerunt:qui preteribant beneditio Do- 
mini faper vos, Przechodźicie fię po domach, po kamienicach, 
maiętnośćiach, folwarkach , ktore wąm zoftawili rodźicy, A wfpo- 
anmniclizeście też kiedy na ich dufze, © non dixerant, z trudna fię 
tak wdźięczne Rodżicom dźiatk: znayJą. 

Orabat dicens Pater fi poffibile efi tranfeat a me calix iftey ves 

rum tamen non mea fed tua fiat volunsas. To to modlitwa święta y 
nabożeńftwo, w ktorym do woli fię Bożey ftofuiemy. Powiada Pee 
trarcha Gwalterus Kfiążę przymufzony Od przyiaćioł, obrał fo= 
bie z4 żonę poddankę fwoię, chłopownę imieniem Gryzeldę  uro- 
dźiwą, y pobożną Pannę , W rok porodźiła mu corkę , zmyślił Kfig- 
żę że fię oto na nig gniewał, y niby zgniewu rzekł do Gryzeldy, 
tå corka ktorąś powiła, żeby nie była dźiedźiczka, mufzę ią ka- 
zac zgubić, wkrotce potym pofłał fugę do Gryzeldy po coreczkę; 
4 Gryzclda weftchnąwizy ćięfzko rzecze;  Permolefinm offe poffet» 
fed Grifeldis faciet quod Gualterus Dominus ejas volet, y Krzyżem 
Świętym przeżegnawfzy dźicćinę oddářà ią fudze iak ná pewne z4- 
tracenie, iakoż to wfzyftkich rozumienie było, że fuga według 
rozkazu Pańfkiego miał owę coreczkę zagubić, ale fię inaczey ftd- 
Jo, bo ffuga ky Gaj Kfiążęcia Ordynanfu , zawiofł owę dzieci. 
nę na wychowanie do Bononii, Porodźifa mu potym fynayy z tea 
go że niby nie był Kfiążę kontent pokazywał, y grożił fię że go 
miat (ak zatracić iako coreczkę s na to Grylelda z ferdecznym ża- 
lem to tylko co y przedtym rzekła: Permoleffum mihi efer» fed 
Gryfeldis faciet quod Gualterus Dominus ejus wolet. Nwkilkana- 
Śćie lat kiedy iuż pięknie w Bononii podrofa, rzućił pogłos Gwal- 

crug, że chciał Gryzeldę porzucić iako chłopownę, A infzą wźiąć, 
Doniefiono to Gryzeldźic, y ná to rzekła: Permoleffum mihi pojffee 
effe Èc. Naznacza potym dźień na ktory mu niby nową oblubienicę 
zprowadźić miano, Gryzeldźie zaś zleca, żeby dla nowey oblubiee 
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hice iako naybogatfze fraty, kleynoty, fporządźiła, y pokoie dia 
niey przyozdobiła, uczyniła te wfzyftko Gryzelda, kiedy nadfzedł 
czas naznaczony śktu niby wefelnegos zprówadzono z Bononii 
Kfiążęciu corkę urody piękncy, obyczaiow prawie Kfiążęcych , 
ktorą obaczywfzy Gryzelda nie poznawfzy że to iey corka, zá no- 
wą ią oblubienicę męża fwego przywitała, poftrzegfzy to Kfiążę 
pyta fig Gryaeldy coć fię ta przyfzła Oblubienica moia podoba $ 
nic fię piealteruiąc Gryzelda chwali że piękna, tu fig iuż niemogąc 
utrzymać Kfiążę rzecze do Gryzeldy prawda że to piękna Panną 
śle oblubienicg moig być niemoże , bo to ieft moia y twola Corkś, 
N.M. chcecie żeby przyiemne wafze były modlitwy przed Bogiem, 
cókże modlcie fig żebyście ná to gotowi byli co Bog chce, non mea 
fed tna voluntas fiat: Gryfeldis f. ciet, Ey Boże moy przykrzy mi 
fię ubofwo, przykrzy mi fię fafiad niczgodny, przykrzy mi fię 

rzyiaciel dożywotni, przykrzy mi fię choroba, ięzyki ludzkie; 

rzykrzy mi fię że mi fię dźiacki niechowaią, verumtamen non mea 
fed tua voluntas fiat, ztym wfzyftkim niech fię nie moia śle twoia 
wola dźieie, Et factus eft fudor ejus ficut Luite fanguinis, A czego 
fię JEZU moy tak bardzo lękasz, żeć aż do krwawego przyfzło 

otu? Jud:ciorum bumańorum enormem crudelitatem mowi Ruper- 
tus. Oh biada dufzy nafzcy, Chryftufowi niewinnemu » Bogu wéic- 
łonemu ftrafzne były fądy ludzkie à jakoż nam ludźiom grze. 
fznym nie maią być ftrafzne fądy Bofkie ? Gdy Kapłana Katolickie- 
go wiednym mieście 7 Krucykxem Saraceni zchwytali , wydśrfzy 
mu Krucyfix, pokazowałi go fobie, y śmiciąc fię zniego mowili: 
co to za Bog! Pan JEZUS zdrewna wyrobiony 2 nå owym krzyżu 
oczywiśćie oczy otworzył, y gniewliwie ná Saracenow zpoyrzał» 
ktorych było trzyfta, ći wfzyfcy od ftrachu padl, y pomdleli ; 
wnieśćiesz fobie Co to za ftrach będźie, kiedy nie przed rzniętym 
Krucyfixem » żle przed żywym A furowym Sędźią na fzd ftaniemy 2 
Poftawiono przed Auguftem Cefarzem fotra rozboynika , cały czas 
wźiemię tylko parrzył» kiedy fię go pytano, czemuby na Cefarza 
patrzyć niechciał ? odpowiedźiał: Fulmen oculorum illius ferre nom 
pylum: a Boga zagniewanego płomienifte Oczy iak nA fądźie zniefie- 
my? oh biada nędzney dufzy nafzey, Bog fię fądow ludzkich lęka? 
tak bardzo, że mu aż do krwawego Przyfzło potu, factus eft [ndor 
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sjus ficut guire fanguinis, e dopieroż my fię (adu Bofkiego bać 
będżiemy. Naymiłofiernicyfzy JEZU, przez tę poważną modlitwę 
twoię, profiemy ćię pokornie gdy konać będźiemy; å Kapłani przy 
nas modlić fię będą, przyimyiże ich modlitwy zá nas koniiących, 
Naylitośćiwfzy JEZU przez modlitwę y dięfzkie na niey wzdycha- 
nie twoie , zmiłuyże fię nad dufzą nafzą, gdy obtoczona bole- 
ściami y czartoftwem przy {konaniu do ćiebie iako Boga {wego 
wzdychać będźie. Nayłafkawfzy JEZU , miałeś Anioła poćefzy- 
ciela w Ogroycu, przez to cięfzkie konanie twoie w Ogroycu , fa- 
clus in agonia, przez tęfknicę twoię , fpuśćże nąm więc Anioła po- 
ćiefzyćiela gdy umierać będźięmy, Naypracowitfzy JEZU, przez 
wyłanie krwawego potu twego, wtymże pocie» {praw łaźnią du- 
fzy nafzey, aby fię wprzod wnim oczyściła, niżeli fię przed twoim 
ftawi fzdem. Naydobrotliwfży JEZU, przez boiaźń y lękanie fię 
fądow ludzkich, zfolguyże Rabośći y ifomnośćł nafzey, 4 zmiękcz 
furowość przyfziego fądu twego, Cum veneris judicare, noli me 
condemnare. 

Poftąpmysz dáley zå Chryftufem błąkaiącym fię po krwawey 
roli męki (Woiey: unas afifens minifirorum dedit alapam FESU. 
Z: Ogroyca zprowadźili żołdacy y halaftra z herfztem Judaszem 
Chryftufa, powrozami zkrępowanego, łańcuchem żelaznym ob- 
ciyżonego, y przyprowadźili go do Kaifafza Arcykapłana, ktory 
gdy fię Jezusa pytał o naukę, 4 On mu rzekł: Osid me interrogas Ś 
pytay fię tych co mnie ffuchali, ieden z owey hałaftry był tak 
śmiały, że JEzusowi śmiał wyciąć cięszki policzek» dedit alapam 
JESU. Otwarzy JEzusa molego, na takążeś to hańbę przyszła! 
Wiecie lak to poważna, iak to miła twarz Jezusowa była, oto tak 
poważna; rąk miła, że gdy fię kto {muci}, mowili fobie: wenste 
videamus filium Fofeph. Wiecie iak totwarz Jezusowa piękna by- 
ła? oto gdy do Emunda INayświętfza Matka Pana Jezusa przynio- 
ffa rzekł: revera fufficit ad beatitudinem talem intneri faciem, na- 
Wet przyznał to y Łotr, ff DEUS poffet habere filium, non ba. 
beret formofiorem. Wtę tedy twarz Świętą złośliwy żołdat śmiał 
Jezusa uderzyć, Ah dla Boga, niedyfzkretna ręko złoczyńce tea 
go! Abraham tylko fig zamięrzył nå fyna, á zawołano: Ne exten- 
da; manum inum [uper puerum Geni 42, A nå tego A 
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byfo ktoby zawołał ne extendas manum $ Trafifo fię na Pałacu 
Króla Angielfkiego Henryka, gdy w pokolu Krol miał z Panami 
radę, przed pokoiem dwuch młodźianow Grafow zwadźiwszy fięy 
ićden drugiemu tak ćięszki wyciął policzek » że przez trzy pokoie 
dofzedł odgłos aż do Krolewikiego pokoju, ná ktory odgłos por- 
wali fię wfzyfcy y rzekli: Grandis anfus efi alapa vocalis asque ad 
tbronmm Regss. Uderzył JEzusa żoľdát s tak głośny był policzek» 
że go przez trzy pokoje ffychać było. wWpierwizym pokoiu ná 
świecie > å czemużeś fię źiemio nie rozfłąpiła, czemuś dźiczyzna nie 
wypadła na pożarćie tego bczbożnika? ffychać go było W pokoiu 
drugim w Czyfcu wotchłaniach, ba y wpiekle fimym, å czemu- 
żtśćie Oycowie w otchłaniach y czarci w piekle zamilczeli tak GiĘ= 
fzkiey Teczusa zniewagi 2 dopieroż frychać było ten policzek wirze- 
gif pokoiu, przed Tronem Bofkim, á czemuż*ście fię dworzanie 
niebicfcy o krzywdę y dyshonor Pina y Bogó wafzego nie uięli $ 
zafzłóś rumieńcem krwawym twarzy Jezuscwa, à ktoż temu winien? 
winna temu gęba nàfza, wladśiakich rozmowach nie miciąca fię 
wftydliwym rumieńcem 23płonąć» Winna temu gęba nafza> przez 
nieffufzne awy ludzkiey fzarpanie , przez niezgod rozficwanie , 
rzez namowy na zic, przez kłamftwa, bluźnierftwa, przeklinania» 
rzywoprzyfięftwa» zá to to wfzyftko uftź Jezusowc odpowiżdać 
mufiały. JEZU haniebnie zefromocony; przez to fromotne piątna 
nå gębie twoiey zbroyną rękawicą wyrażone, niedopufzczayże du- 
fzy nafzey cechą potępienia wiecznego piętnować. JEZU przez to 
fromotne uderzenie, cóćrce infolentiam percajforis Angeli mowi 
Hieronim 5. kiedy fię na dufzę nafzę zamierzać będźie uderzycici 
Aniot, tą Świętą Twarzą twoią ubitą zaftaw dufze nófze y zawołay: 
Cave ne feri, bom ja iuż za te gęby ubity, JEZU nayfodfzy do 
tego fromotnego policzkałączemy, 'cżeli kto nalzę ffawę „podczci 
wość >» życie, ipofob żyćia , obyczaic, urodzenie, fortunę po- 
ebkuie, s 
5 Pofłąpmysz daley za Chryftufem ; po tym fromotnym raźle, 
zaprowadzono Chryftufa do Piłata ktory że fię niemogł nic fu- 
fznego na Chryftufż dowiedziec, odeffst go do Heroda» Herod nå- 
śmiawfzy fie zniego, wfzatę go białą kazał ubrać, y tak ubranego 
uapośmiewiiko odeftał do Piłata, ktory choć uznawał Chryftufą 
BIEWIN= 
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niewinność, ego- mon śnuenio śm illo paufam > żeby iednak zåfadto- 
ści zżydowfkiey dofyć luczynił, taki na Chryftufa ferował dekret: 
emendażum vobis dimittam, fkarzycię fię na Chryftufa że zły, otoż 
ia go upręgierza tak (magąć y chłofłać każę, 4ż fię poprawi y: po- 
prawionego wypufzczę. O fzalona niefprawiedliwości , tego chéieć 
poprawić, ktory fię nigdy niczepfował y zepfować niemogł , bo ieft 
iftotną dobrocią mądrością y świątobliwośćcją. 

Z.prowadzono tedy Chryftufa z Ratufza pod pręgierz, gdźie 
iuż nå niego niczmierna żydoftwa kupź czekóła, iak prętko Chry- 
ftus pod pręgierzem fłAną tak fię zaraz na niego hultayftwo zim- 
petem fzalonym rzuciło» y z {zat odasło, ftał Jezus wocząch nie 
tylko zgromadzonego na ten widok gminu ludźi, ale y woczach ca- 
łego świśra y nicba nagi, tak iśko go Nayświętlza Matka urodźi- 
ła, famym jylko wftydem y konfuzyą okryty, opermię confufie fae 
siem meam P/al. 68, A coż fię to JELU moy z tobą naylepfzego 
dźieic? ktoryś lafy y drzewa liśćiem pokrył, łąki źieloną trawg 
ozdobił, źiemię rozmaitym kwiećiem upftrzył, źwierzęta fierów 
opźrrzył, ryby łafką obwaroówał, dźiś w oczach ludzkich obna- 
żony przy pregicrzu ftoisz ? Jak to ćięfzko Chryftufa to (romotae 
obnażenie boleć mufiało, bierzcie fobie N, M. miarę'ztego; cQ 
S. Tomasz a Villą.nQva powiada: tune homo mt homo maxime punis 
tur quando publice Confunditurs jumenta enim percuti, cremarig 
sccidi poffunt, verecundari non poffunt. y tak im poczgiwfzy, tya 
mu cięfz(zy wftyd y koufnzya. A mogł że kto być nad Jezusa 
podczęiwfzy, a zatym y wftydliwizy? kiedy woczach tik wel- 
kiego gmina fta? obnażony. Mieli Święći y Swięte ten refpskć u 
Boga, że ich obnażać y przez obnażenie na wftyd y konfuzyą nára- 
żać niedopufzczał, iak pręrko Adam y Ewa obżczyli nagość [wo 
ię, niemogli tego wftydu znieść» ale go prędzey figowym liści m 
nśgośc fwoię pokryli; Agnicszkę S, gdy obnażono» zawityd i fię 
Fanna y w*ftchnie do Boga żeby iey nagość pokrył, wyfłuchał iey 
Bog, bo jty wieduym momencie włofy tak gęfte y długie uroiły; 
ze wizyfiko icy Ciało obnażone pokryły, Swiętey Anaftazyi Pane 
mie, dał Eog tak dżiwną moc, że iey żaden z Fyranow obnażyć 
miemogł, Widźiał lzaiasz Prorok Aniołow wniebic> z, ktorych ies 
gni tWarz, Bofką, infi nogi infi ręce fkrzydłami zaffaniali: duabs$ 
velas 
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welabant faciem ejus Ifaie 6 à czemużeście Aniołowie wten czas 
z nieba nie zftąpiłi $ żebyście nagośćBoga wafzego zafłonili „ cze» 
gmuś fońce Wten czas nić zagaffo> alboś fig nie zaćmiło: zeby oko 
łudztoe nagości Jezusa nie widżiało. Nie miał tego fzczęścia Chry- 
ftus bo obnażony ftoląc> wftydźić fię mufiał nie za fiebic bo był 
fzczerą niewinnością » Ale fig wftydźił zá was ktorzy wftydu wo% 
czach niemacie> y dla rego bez wftydu grzefzycie: Frons mego 
żricis facta eft tibi , nolmifti ermbefcere. fer: 3. ktorzy nie tylko 
grzefzyćic, ale fig iefzcze z grzechow wafzych przed drugiemi 
chwałićie; Jetaniur cum male fecerint Prov: 2, 4 kiedy fię fpoWiae 
dźić; kiedy pokutować to fię wftydź gics dla tego wftydu albo fię 
nięfzczerze, albo cale niefpowiadaćie ; a coż za pożytek ztego Wae 
fzego wftydu macje > oto ren ktory Swiętey Perefic obiawiono: 
Ge do piekła katolików ofobliwie białychgłow naywięcey zá fpowie» 
dźi niefzczere idźie, Przyznała toy owa potępiona o ktorcy Pee 
xeuf kiedy fię icy pytano, zà ktory też grzech naywięcey potęga 
onych? odpowiedźiała; O białcgłowy niefzczę (ne, iako was wice 
łe idźie ná potępienie, za grzechy cztery, 24 ćielefnośći , zA wynic= 
fość y pychę> za zbytnie ftroie, śle naywięcey za niefzczere dłą 
ftydu fpowiedźi. A czemuż to ta potępiona nie wfpomniała nice 
wftydliwych á wielu niewinnych gorfzącyc ażenia pierfi? 18e 
two fię domyślić przyczyny, bo znać za i Gia tego modnego 
äle plugawego obnażenia niebyfo, ktore fig tymi czáfy tak miedzy 
pannami iako y mężatkami zagęśćiło, że biz wftydu pierfi 1akO rzee 
Źnicy jatki otwierają, y OCZY niewinnych gorfz4, dopieroż zá to 
lubo modnie żle przeklęte obnażeniewftyd was y fromota wieczna 


czeka. 

'Tak obnażonego JEZUSA kazał Piłat powrozami mocne 
do pręgierza przywiązać; coż Wy N. M, rzeczeći, co fobie my» 
ślicie ? ia fobie rak myślę, gdybym był wten czas kiedy Jezusa mo:cgo 
do pręgierza przywiązywano zawołałbym był całym głofem na 
katow, ftoycie dla Boga ftoycie COŻ naylepfzego czynitie ^ oto 
te ręce do pręgierza przywięzuiećie, na ktorych nas Jezus fobie nå- 
pifał> in mansbus mets deferspf te. Ifai: 49. te ręce W ktorych 
złożone fą lofy albo zbawienia albo potępienia nafzego> ih manibas 
wss fortes mec. Pfal: 30. te a ktore pięćior giem chleba pięć tye 
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fięcy ludźi nakarmiły, te'ręce ktore zbawienie nafae piaftuią, y 
coż przez to wiązanie złoczyńcy wfkoraćie> Albo ty fam JEZU 
dobądź fiły zerwyi powrozy» wzrusz pręgierza, trzążnyi źicmią s 
naftrasz wfzyftkich > wfzak to twoie ftworzenie, Samfon kiedy mu 
oślepionemu włofy poczęły ná głowie odraftać> kázal fie do kolu 
mny ná ktorcy cały dom ftał zaprowadźić» y wftrząlnąwfzy kolumną 


dom obalił, y na tyfigc ludźi zabił» wftrząśnyi y ty moy nowy 
SMfonic JEZU pręgierzem , niech cała Jerozolima uzna moc two» 
ię; mogącto Chryftus uczynić, że nie uczynił, dáie przyczynę Tho- 
mas a Villa nova: D;fimalat porentiam (nam, ne ty fuperbe info- 
lefcas, arregatam ad miferos poteftatem tuom., Odgrażaćiey temu y 
temu, poczuie mnie > mam tyle {ity że mū fię dam weznąki tak; że 
go zgnoębię, oto Pan Jezus miał tyle mocy, że fię mogł nad żydo- 
ftwem krzywdy fwoley zemścić y ich zgnębić, 4 przecię nie zgnę- 
bit: czemuż go niemacie naśladowac ? 

Kicdy Chryftafa do pręgierza mocno „Przywiązano, wyfzło 
ma plac fześć nayfilnieyfzych katow ktorych nie tylko żydźi przena- 
eli, ale ich y fami czardi „opętali, żeby bez miłofierdźia Jezusa 
nicwinnego fmagali, Cięfzkie y nader ćięszkie to było biczowanie 
å to ztcy miary; naprzod dla fubtelncy delikackicy bardzo komple- 
xyi Ciała Jczusowść ktore tak delikatnt było, że kiedy Jezus no- 
ga bofą ftąpit, > o iako oka dolega naymnicyfzy pros 
fzek, Cicszkie to było Panu Jezusowi biczowanie y dla roźności in- 
ftrumentow , ktoremi go biczowali , bo nie tylko rozgami å iefzcze 
cietniftemi àle y furcwcami nawet y żelazntmi łańcuszkami nad cig- 
Tem fię niewinnym Chryftufowym okrutni kaci paftwili, Dopieroż 
nicznośne to było Jezusa nafzego biczowanie» dła niczwyczaynego 
y nigdy nicTychanego okrucieńftwa katow fzcześći» ktorzy naprze- 
miany zc wfzyftkicy mocy bez miłoficrdźia Jezusa fmagal:, 4 iak 
fię icdni zmordowal , to drudzy naftępowali, O leges Portie legefąne 
Semprenie s haccine tandem omnia reciderant s mt civis Romanss de- 
ligasus in foro virgis caderetmr! tawolat mowca Rzymfki? Tik y 
ia uważając iak okrutnie Chryftufa biczowaho wołąm: O okrutna 
złośći ludzka, takżeś fię to wzmogła, żeś fię tak niemifoficrnie; tak 
okrutnie nad niewinnym Chryftufa ciałem paftwiła” Było prawo że» 
by żadnemu Zfoczyńcy nie dawano więcey plag nad czterdzjeść. , dla 
„AZ EZ tego 
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tego fig Pawe? S, nå Zydow fkarzy 2, Cor: M, a Iwdeis quinąnits 
nadragenas una minns accepi, pięć prawda razy żydźi Pawła S. 
bka ale bardzo dyfzkretnie, bO mu y raz ieden Czterdźieśćł 
plag nie zadali, Nie mieli tey dyfzkrecyi nad Chryftufem kaci, bo 
mu nie czterdźieśći ale ( według zdania Adulfa ) pietnaście tyfięcy 
trzyfta fiedmdźiefigt y ošm plag zadałi, A nie iakichkolwiek ale aż 
do famych kości iako fię fam Chryftus wPfalmie 128, ufkarza: fø- 
ra dorfum menm fabricaverunt peceatores; A infi czytaią araserkns 
po p tcach y grzbiećic moim orali y brozdy w ćiele moim aż do 
famych kośći czyniłi. O plecy Święte Jezusa moiego nå katownia 
wydane > plecy na ktoreś wfzyftkie grzechy nafze porzucił, proje» 
sifi pofł tergum omnia peccata mea mowi Jzaiasz w Rozdźiałe 38, 
plecy dźwigaijące zbawienie nafze, iako ciężar iaki zprzężay, jn- 
mentum aput te factus [um iako bydlątko łzachar afinus fortis fup- 
pofui: humerum fuum.  Wimaginacyi fwoicy Poeta, odmalował 
Rzeczpofpolitą Rzymíky? na icdnym ramieniu dźwigáiącą Pompe> 
jufza, na drugim Juliufza y napifat: Pondas uirinfqae> fed tamen 
hac parte gravar gna Iulius hoftis, Plecy Jezusa nafzego obćiążone 
ciężarem dwoiakim, był tam diężar ludźi tych , ktorzy lubo grze» 
{zyć mieli, lecz przez mękę y śmierć Jezusową mieli być zbawie» 
ni, drugi ciężar był ludźi tych, ktorym dła zaciętości y zakamia» 
łośći ich w grzechach nie miało im biczowanie Jezusa być na zba- 
wienię, obadwa te ciężary cięszkie pondus wtrinfgne, ale to niera- 
wnie cięfzfry Giężar tych ludźi, ktorym chłoftanie Jezusa nie 
miało do zbówienia pomoc bac parte gravat. Pod czas tego okru- 
tnego biczowania , lała fię krew Jezusowa > pfynęła ftrumykami 
pod nogi grzefzników, 4 Oni po niey deptałi. Nagrodciesz wy to 
N, M. ubiczowanemu, krwią zlanemu Jezufowi; zbierayćie iq wchu- 
ftki, zbierayćie wbawcinice, Weżmiyćiesz, coż weżmiecie ? Oto 
to, kiedy Seneka niprzykrzał fię upominaniem o wielkie zbrodnie 
INeronowi CefarzoWi, nic mogąc Nero owego napominania znieść 
kazał Senekę ztraćić Ale mu tę łafkę uczynił, że mu pozwolił obrać 
fpofob śmierci, obrał fobie tedy ten (pofob» żeby mu żyły pod- 
cięto, gdy to uczyniono krew zniego iak wyfzta rak łagodnie u- 
marł. Przypatruiąc fię tey krwi Wierfzopis tak mowi: Gatta Pray 
fdjorii quavis fiillabat RARE krew Jezufową co kroplą 
i2 R to 
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to fię mifość ku nam przebiia > miłość że BOG zá ftworztnie, mi- 
łość ze Fan za niewolniki, miłość że Ocicc zá niewdźięcznych fy- 
now » miłość że dobrowolnie» bo ktoż go przymufzał / O exceffns 
amoris ufque ad deliqnium mentis, mowi Thomas å villa nova. O 
iakoś wezbrałą ku nąm miłośći , tak dalece że fię BOG zapomniał, 
Pifze Rodericy że Alphons Kafztelie Krol; Ordyniufżowi Regi- 
mentarzowi przećiwko Saracenom na Woynę iedynaka {wego po- 
wierzył y Wręcemu go oddał, Což fię fłało ? oto wpotrzebie ra- 
niono konia pod krolewictm yy zawoła na Ordiniufza s Pater Pater 
equns mens umlneratnsy ikoczy z konia Ordiniusz , broni Kroł ewi. 
ca» y żeby był impet wfoczni nieprzylaćielikicy ztrzymał, fam 
fobą Krolewica zaffonił, y pofożywfzy fię na nim zginął , A Krole- 
wicą uwolnił. N, M. już na nas cięszko natarł był nicprzyłaci I 
nasz dufzny czart> iużeśmy byli woczywiftym niebefpieczeńftwie 
śmierci y zguby wieczney; aż zawofa miłofierdźie do Qyca Przed- 
Briccznego > Pater, Patery Oto ginie narod ludzki; trzeba go po= 
Satować, nuż tu w ofobic fwoicy włafney wtora Ofoba Troyce 
Przenayświętfzcy zfłąpifa z nicbź má źiemię, y żebyśmy nie zgi- 
meli, plecami nas fwoiemi przy pręgierzu zafania plagi ychłofty 
fromotnc za nas niewdźięcznikow poniofła. Oh JEZU nasz; iakoż 
«ię za tak wielką miłość kochać niemamy? kiedy Henryka Garnet- 
£a Kapłana zá wiarę Katolicką w Anglii ćwiertowano y leża? tam 
{nop ffomys wtym z ciała męczeńikiego pidła kropla krwi na 
kłos ffomy> na ktorym twarz fię męczeńśka wyraźiła. Nie kropla- 
mi ale ftrumicniami lała fię krew Jezusowa kiedy go biczowano, 
to więkfza że fię y teraz rozlewa po dufzach nåfzych, dafżoby to 
BOG żeby fię na fercu, nà pamięci, na życiu nafzym twarzy o- 
braz Jezufą ubiczowanego wyrażiła, 7,4 wfzyftkie prawda grzechy 
nafze, ale ofobliwie z4 grzechy niewftydliwe cielefne » fiagellatus 
eft Dominus pro deliciis ©" lafctviis carnis mowi S. Bonaw:ntura» 
© moy Boże jak trudno o takiego ktoryby fię do tego biczowania 
nieprzyłożył; demptis paruulis panci valde ex adultis falvantur 


‘propter vitium carnis mowi S. Cypryan. N. M. jeżeli to BOG 


z Synem fwoim Choć tylko nå fię wżiął poftać grzefznika tak furo- 
wo poftąpił > żę mu nieprzepuścił , proprio filio non pepercit. ( ad 
Rem: 8. ) ale go bez refpekcu uchtoftat » propier fcelus popali per- 
wa, E UTA snif 
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cuf cum (Ifaia $3.) bierzćieSz fobie miarę prawdźiwi grzefznie 
cys co fię to zwami dźiać będźie ? fi bec in viridi quid fiet in ari- 
doS- ( Luc: 23. nic pewnieyfżego że iczeli Synowi nieprzepuśćił y 
dopieroż nam grzefznym nieprzepuśći» Ale nas iśko niekarnych 
chioftać będźie. Nagotuymyż fię tedy nå plagi, mula fłagella pece 
catoris, ma BOG wiele biczow na grzefznika, iedne bicze ma» kto» 
rymi nas tu za żywota docześnie, A drugie bicze ktorymi po śmier- 
i nå wieki chłofta; obitrayciesz fobie ktore checcie plagis ale 
ja rozumiem że wfzyfcy 2 Auguftynem 5, zawołaćie: Domine bie 
ures bic fecas modo in erernuni parcas, iakikolwick na mnie Boże 
moy bicz dopuśćisz, przyimę go ćerpliwie od ciebie przepuśćisz, 
nå dom moy chorobę iaką cięszkąs y długą , biez to uprzykrzony, 
Przepiścisz na mnie Panie uboftwo y niedoftatck, y to chłofta, po- 
zabierasz Panie dźiatki, albo ie też zachowasz ná utra pienie moie 
dla ich nickarności, y to do żywego doymuiąca plaga y chłofta, 
zle coż to itft wfzyftko? względem tych plag ktoreś za grzechy 
nafze przylął? kiedy tedy widźiemy cię Boga nafzego od ftopy 
możney aż do Wierzchu głowy okrutnie zkatowanego, czemuż my 
mamy być bez bicza? Cam te video JESU fiagellatum nelo effe fine 
fiagellis, mowi S. Auguftyn. U padnyimy do'neg Jezusowi ubiczo= 
wanemu, proteftuymy fię przed nim z Dawidem: Peccavi ego inique 
egi, nie tobie dobry JEZU źle nam należały te rozgi, dyfcypliny, 
rańcuszki» bośmy my zgrzefzyli, ego peccavi inigue egi, przez te 
cięszkie plagi Ktorcś na ciele fwoim, podiąt proficmy cię, dayże 
nąm tę tafkę żebyśmy te wfzyftkie bicze ktoremi nas chłoftać bę- 
dzicsz „ cierpliwie Od ciebie przyjmowali y znofili, Zsbawićiclu nafz, 
Opickunie dufzy nafzey, niechże tå kolumna od wielu przed tobą 
zioczyńcow ubanizowana > A od ciebie poświęcona » będźie nam me- 
tą y groblą, Wfzyftkich dawnych nałogow nafzych, tak nam Jezu 
ubiczowany dcpomozż s y krwi twoia przenaydroízíza przy biczos 
waniu u pręgierza obfićie wytana, ; 
S. Ambroży o Samfonie powiada: Gravibus:in Samfetem in= 
fultaniinm convitiis durius erat ulira ipfam captivitatis (peciem 
tolerare, Cięszko to było Samfonowi że go Dalila zdradźiła y nie- 
przyiaciołom wydała, cięszka y to, że go Filiftynowie poimawfzy 
związali, cięszka iefzcze kiedy mu Oczy wyłupil: , śle to aś wd 
Sza 
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fza, że Filiftynowie nietylko nad nim żadaego użalenia niemielł, 
ale fig iefzcze ziego niefzczęśćia natrząfałi, y fzpetne żarty fobie 
z niego ftroili * praceperunt nt vocaretur Samfon © ante eos łuderet. 
( Indic: 16,) Co sS, Ambroży o Samfonie, to ia o Chryftufić mo- 
w:ć fłufznicy mogę: Miał na co boleć Chryftus od początku męki 
fmoicy, bołało Chryftufa kiedy go Judasz zdradźił, y na okrutvj 
mękę y fromotng śmierć przedał, bolało Chryftufa kiedy go i4- 
ka złoczyńcę iakićgo poimano, związano, dopieroż Chryftufa bo- 
lało kiedy go fromotnie obnażonego bez miłofierdźia biczowano , 
naybardźiey iednak to Chryftufa co y Samfena bolało ; że nad nim 
zbiczowanym a tak okrutnie zbiczowanym że od ftopy nożney aż 
do wierzchu głowy, niebyło zdrowey ciała odrobiny, 4 planta pedis 
usą, ad verticem capitis non erat in to Janitas ( Ifui: 1.) ni "tylko 
żydźi użalenia niemidi, śle fię iefzcze z niego natrząfali, y żarty 
fobie fz petne zniego czynili. Był u Egipeyan dźień pewny» ktore- 
go Bożka fwego wchłopiką ficrmiegę ubierali» ubrawfzy wolno im 
było znim co chcieć robić, kiedy ich kto oto ftrofował że z Boga 
fwego fię fzydź:li» odpowiadali: Non timemas Deum ruftco babitsg 
wefstum, To tak y żydźi fobie poftąpil', żeby byli z Chryftufa 
befpicczni fzydźili» włachwanę go fzarłatną żołnierfką uftroili, 
chlamydem coccineam cireumdęderant ci (Ma: 2. ) Dofyć fepe- 
tny żart y igrzyfko z Chryftufa Herod uczynił, kiedy nietylko 
nim iako głupim wzgardźił » śle go icfzcze na więkfze pośmiewifka 
białą (zatą odźianego do Piłata odeftał, Sprevit enm Heredes tane 
guam imporentem guia nullum frnum fecit» [previr tanqsam folie 
dum, quia fe contra accufanies non defendit mowi S. Bonawentura, 
Cięszko to było Chryftulowi, kiedy go Herod za proftaka głupie- 
go ofądźił, y nim wzgardźił, dopieroż mu cięszko być mufiało , 
kiedy go Wfzyderfką fzatę odźiawfzy zuchwali żołnierze miało Tra- 
nu Krolewikiego nå pniu kamiennym pofadźili, miao berfa trzci- 
nę mu wrękę dali, miafto affyftencyi, cała go hultayftwa rota Op 
toczyła , z ktorych jedni przed nim na kolana padaiąc y Z niego 
fzydząc wołali: witay Krolu Z,ydowfki, Marek $, powiada że mu 
WOCZY y nå twarz iego plwali confpuebant in enn ( Marci 10,)4 
Jan S. pifze © dabant ei alapas Ioan: 19. że go pogębkowali y po- 
ggbkuiąc prorękować mu kazali kto go pogębkował  propbęriza 
E quss 
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guis efi qui te percu/fit ? więcey ieficze powiada Barradiu$, że trze. 
wikami twarz iego śWiętą bili. Na oftatek miafto złotcy korony , 
uplotli zciernia y głogu kolącego koronę nakfztałt czapki, á to 
dla tego żeby całą głowę Otoczyła > uplotfzy kiiami na głowę święty 
wdaczali, płynefa krew zc wfzyftkich ftron, tak że fię twarz iego 
krwią oblała. Owoż BOG wogniftym krzaku cierniowym, ktory 
gorąca miłość przeciwko nąm zapaliła gore, a zgoreć niemoże $ 
Owoż Krol iak na komedyi, wpurpurze prawda ale fzyderfkiey s 
w koronie ale cierniowcy, z berłem ale trzćinianym wyftawiony; 
qdórazże teraz wychodźcie Corki Syońfkie, © videte Regem in 
diademate quo coronavit eum Mater Synagoga, obaczćje nå iak o- 
krutne fzyderftwo Krol wafz przyfzedł? obaczćie íiáką to korong 
niewdźięczna Synagoga głowę iego, owę głowę ktora to zbawienić 
całemu światu obmyślała, ukoronowała. N. M. kto to dobrze u- 
waży co to Chryfłus przy tey fzyderikicy koronacyi ucićrpiałschye 
baby był kamiennego ferca żeby fię nad nim użalić, y ohonor fig 
éego zdeptany uiąć niemiał ; iakoż tak ia trzymam o wafzym przes 
ćiwko Chryftufowi affekcie , że Ryfząc otak okrutney y fzyderikiey_ 
jego koronacyi, macie nad nim użalenie, y radźibyście fię tey ies 
go fryderfkiey „zniewagi zemścili; gdybyście tylko wiedźieli ná 
kim fię zemścić mozecie? ffuchayćiesz ço wąm na te wafze pra- 
gnienie Augaftyn S. radźi; Iam non ef srafcendum Indeis, kiedy 
fyfzycie że żydźi z Chryftufi fobie fzpetne żarty ftroili > że Zniee 
go fzydzili » nie trzebą fię iuż oto ná nich gniewać, jam non eft ira- 
fcendum Indais, à na kogoż fię otak wielką y nieffychang Chrye 
ftufa zelżywość ghiewać ieżeli nie na żydow? Oto mowi Doktor S. 
ná tych ktorzy po dźiś dźień z Chryftufa fzydag; à czyż to podo- 
bna Doktorze S. żeby kto tymi czafy z Chryftufa miał fzydzić 3 
fuchayćiesz co S. Doktor odpowiada: utinam ungs effet y mtinam 
duo, urinam numerari poffint, day Boże żeby tylko ieden, day Bo- 
że żeby tylko dway» day Boże żeby fię porachować mogli ci kto- 
rzy fobie y teraz z Chryftufa fzydzą, Ale ją Wiem że nicźliczona 
liczba ieft tak bezbożnych, ktorzy choć wierzą że Chryftus ieft 
prawdźiwym Bogiem, á przećię zniego gorzcy niżeli żydźi fzy- 
dzą, Eudei enim morientem deriferunt non regnantem , fi cognovif= 
łem nen crucifixiffent y bO żydźi żę fzydźili z Chryftufa przyczyną 
ý ich 
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ieft tå: że go nieuznawali za Bogh, àle gdyby uznali byli, nigdy? 
by z niego nie fzydźili. A teraz jeft niezliczona liczba miedzy was 
mi takich» ktorzy choć uznaią Chryftufa za Boga y Krola kored 
go Kroleftwu nie będźie końca, A przecię zniego fzpetne żarty 
ftroią, å przecię zniego gorzey niżeli żydźi fzydzą , y głowę icgO 
inż uwielbioną ćiężey niżeli żydźi cierniową koroną ranią. NA 
dowod tego gdybyśmy fię Chryftufa fpytali, ieżeli go y teraz co 
boli ? po ludzku mowiąc, nieomylnieby odpowiedźisł : Capas me- 
um doleo> caput meum doleo ( Reg: 4.) OtO mnie głowa biężcy ni- 
żeli kiedy mnie żydoftwo cierniem koronowało boli » 4 od czegoż 
Gię to choć już kroluiącego wniębie głowa boli? to pewnie od ne 
ftawicznych myśli żebyś nas wfzyftkich zbawił? 4 my o tym ztruw 
dna kiedy ślbo nigdy fzczerze niemyślemy ^ prawda ( mowi Chry- 
ftus ) boli mnie głowa ni to, że ozbawieniu dufzy twoicy nigdy 
fzczecze niemyślisz> Ale mnie nicrownić ciężcy boli od nieczyftych 
wfzetecznych twoich myśli, ktore dobrowolnie do głowy twoley 
uftawicznie przypufzczasz y niemi fię z upodobaniem bawisz, boli 
mnie głowa od twoich zbytecznie ote rzeczy doczefne trofkii- 
wych myśli; boli mnie głowa od twoich pyfznych y wynioffych 
myśli» wktorych każdego choć lepfzego lekce fobie ważysz, à 
ficbie nad innych przenofisz. A co ciernie dofyć 7 urodzenia po- 
dłe y mizerne tak wyfoko wyniofło> żę fię aż nå fame Chryftufą 
głowę wpięło y wdarło ? pewnić nieco infzego , tylko pycha y 
wymiofłość ? widźiało ćiernic że roże; lilies rozmaryny, iedni 
Wręku, inni na pierfiach; inni na głowach ladźie nofzą; nuż fię 
też ciernie nadymać, nuż fię też ćiernie piąć wgorę, takem iå do- 
bre mowi fobie ciernie jako roża miedzy óerniem> à czemuż fię 
nicmąm y do famego Chryftufa pigé głowy, choćby ią teź aaybar= 
dźiey zranić byłe fwego dopiąc, byle fip zrożami, liliąnsi » zro- 
wnać, N. M. każda prawda pycha, ależ przecię naybardźicy ubo» 
gich» Chryftufa głowę rani, afperins nihil eft hamili dum fergit 
in altum, Czemu to Bog niekazał ofiarować bąka ? wfzak to ptak 
taki , ktory nikomu nie fzkodźj > wchafzczu y trzćinie fiada ; wo- 
dę tylko piia? prawda ale ma tę przywirę , choć iako ubogi wodę 
tylko piia, choć wmizernym chwafzczu fiada » å przećię fię nady- 
mia; Wam to na przeftrogę, co to choć was BOG Waifzfzey „s 
annyc 
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innych kondycyi życia ofadźił» A przecię wy fię to kfefami, to 
fontaźiami to obręczami nadymaćie „ 4 przedię wy fię zdrugimi 
wyżfzey koadycyi nad was, ofobliwie wftroiju zrownać chcecie» 
y przez tę Wafzę pychę y zbytek męż OW ri dżieći do wielkiey hiç- 
dy przywodźićje. Pr:fcus Valeriangs miał blifko krewng Liwii, 
ktora że wielka ftroicha była, na wielkie kofzta naprzod Matkę a 
potym y męża wyciągała, kiedy mu fię bardzo o kleynoty y boga» 
te modne materye przykrzyła niemogąc fię iey inaczey zbyć» 
dobył z fzkatuły oftacka złota» y z gniewem przed nię rzućiwfzy 
rzekł: na piiawko nienafycona; Oto$ iuż nie tylko fubftancyą ale 
y krew ze mnie wyflała. © piiawki piiawki, boyćie fię żeby wam 
fię to nieftało , co fię zpiiawkami kiedy fię krwi ludzkicy opiią 
dźieie ” O ropuchy nadęte iako wy tym wafzym pyfziym bo nad 
ftan y kondycyą Wafzę nadymaniem , ćięszko głowę Chryftufows 
ranićie> dla tego Ruśznie Auguftyn S, iuż nie nA żydow śle nh 
was pyfzne ropuchy gniewać fię każe, bo żydźi raz tylko y to 
Zniewiadomośći głowę Chryftufowi cierniem zkłoli, a wy ropuchy 
do dnia dźifieyfzego wafzą pyfzną nadętośćią głowy Chryftufa ra- 
nić nieprzeftalećie, $zydźili prawda żydźi z Chryftufa, ale fię 
oto nå nich niekaże Auguftyn S. gniewać, jam non ¿ft śrafcen= 
dum Iudais , alè fię każe gniewać na was, ktorzy y tymi czafy 
z Ghryftufa uwielbionego fzydźićie, kiedy lub to zuboftwa, lub 
z niefzczęśćia 5 lub zdefektow przyródzonych bliźnich wafzych 
fzydźicie; Szydźicie fobie z Chryftufa, Kiedy fię z ludźi pobo- 
znych y nabożeńftwa ich naśmiewacie, kiedy napominania do poe 
prawy żyćia to fpowiedników to Kaznodźieiów, to krewnych , sy 
rzyiacioł wżarty fobie obracaćis, Ale ofobliwie fzydźicie fobie 
z Chryftufa, kiedy na każdey fpowiedźi nie fpowiednikom śle Bogu 
poprawę obiecuicćie A nigdy mu Rówa niedotrżymuiecie, y przez to 
żart fobie fzpetny nie zfpowiednika ale z Boga czynicie; A nieia 
«wam to ale Auguftyn S, zadàie? Panstentes vel potins DEUM irri- 
dentes? O zapamiętali na dufze wafze penitenci » terażći wy fzydźia 
cie z Boga > y wielkiey igo cierpliwości, kiedy fię nieroftropnie ode 
zywaćie y chlubićie, peccavi qaid miki accidit trifle (Ecel: $+) 
zgrzefzyłem y nieraz; y ćięszko, 4 coż mi Bög za to uczynił ? oto 
mnie po tak wielkich RKA iż: nie zabolała , pore 
cnQ 
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ieno fzydercy; przyidźie ten cezas ktorego fię też BOG z zguby wà- 
{zey śmiać y natrząfać będźie ego quogńe in interitu weftro ridebo. 
Ziebyśmy nå tak żałofne pośmiewifko nieprzychodźili, więc 
dźiś zaraz zá Dawida pokutuigcego powodem w Pfalmie 94. Venite 
adoremus © procidamus ante DEUM , nie fzyderfkim sle fzczerym 
affektem y z uniżonością upadamy przed tobą Krolu bolefny, y lubo 
ná tobie purpurę fzyderiką, wręku miafto berła , trzcinę fabą, na 
głowie miafto ziotey, cierniową koronę widźiemy, pofłaremu cię 
Krolem nieba y źiemie być wyznawamy » y rządyć całego świata 
przyznaiemy, śćielemy fię iako poddani pod nogi twoie; y niepu- 
śćiemy fię ich, poki nam tak» iakoś grzelznicy Magdalenie grzechy 
odpuścił > y nam grzechow nafzych nie odpuśćisz, Znąm to prawda 
do ficbie że fię boig ręki moiey podnieść do głowy Chryftufowey 
cierniem ukoronowaney, ależ fig przecię odważam; nie tylko rękę 
moię podnieść » ale nią y zdięć koronę cierniową z głowy twoiey bo» 
lefny Krolu, á na micyfce iey kładę koronę nafzę Polfką, dźwigay- 
że piaftuyże tę Koronę > myśl rob tak głową twoią niepoiętcy bo 
przedwieczney mądrość: Krolu, żeby ta korona nafza co raz bar- 
dźicy do zguby fię nachylaiąca cale nie upadła, 
i A zkoroną cierniową Co uczynię? oto ią kładę na wafze gło- 
wy, co Tiç to myślom ciclefnym odbić niemożećie, kładę y na głowy 
wafze ludźie, Wuftławicznych kłopotach y frafunkach zofłaiący» 
co to nigdy głowy fpokOyney niemacie, bO ie rożne niefzczęśliwe 
trefunki wdźleń y wnocy gryzą, kładę iefzcze tęż koronę cier- 
niową na głowy wafze , cO fig tO nierownie bardźicy O te rzeczy do- 
czefne> aniżeli O zbawienie dufzy wafzcy frafuiecie , znOśćiesz mi 
cierpliwie tę cierniową korone do czafu; á ia was aflekuruię że wa$ 
za tę koronę cierniową, Bog wieczney chwały koroną udarnie, 
Biorę naoftatck z ręku twoich Krolu bolefny trzcinę, á na iey 
micyfce weś nas nad trzcinę fłabfzych y ułOmnieyfzych , piaftuyże 
nas Krolu bOlefny na ręku twoich y utrzymady nas tak mocno s 
żcbyśmy nigdy złafki twoicy Bofkicy przez grzech niewypadili, 
Tak zkatOwanego» purpurą fzyderśką Odźianego, WkOroOnie 
ćiernlowcy na głowie, y trzcinę w ręku trzymaiącego Chryftufa 
wyprowadzono na ganek, y rzekł do ludźi Piłat. Ecce homos: Oto 
człowiek, Macko bolefna ftań bliko pod gankiem, podnieś zapła= 
AB s - OE z Kane 
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kane Oczy twole. Vide utrum tunica filii tui fit? Gen: 3'7. patrz 
ieno y rOzpatrz fię dobrze, CO tO na Synu twOim teraz za fukiene 
ka , CO to za finOśći, cO to za blizny» CO tO za rany, pOznafzże że 
to Syn twoy? Co Pitat do żydoftwa prezentu'gc Chryfłufa zafi- 
niałego nabrzmiałego > zkrwawiOnego mowił, to y ia do was N. 
M. mOwię. Ecce home, OtO CzłOWiek Oraz y BOg za 30 frebrnikow 
Ofzacowany, 4 czemuż fię ty gniewasz kiedy ćię kto lekce (obie wa- 
ży? Oto człowiek Bog ptzy nogach Judafza nieprzyjaciela fwegos 
4 czemuż ty człowiecze nieprzy:ać.Gł twGich prześladulesz y źle im 
myślisz ? niechcesz fię im wprzod uniżyć, à pGzyfkałbyś ich Bogu, 
Oto człowiek Bog faffzywe na fiebic świadectwa » y fkargi nicfłufzne 
W milczeniu przyimuie, ą ty człowiecze czemu niecierpliwie fuchasz 
gdy co prawdziwego na <iecble poWiadaią? Oto człowick Bog, znie- 
wagą s bołami;5 ranami po wfzyftkim cicle napełniOny» 4 ty człO+ 
wiecze czemuś niećierpliWy w naymnieyfzey chorobie? JEZU miły 

rzez to Obwołanie na ganku pomnyiże na nas gdy przed fądena 
twoim ftanicmy> a nieprzyjaciele nafi natrząfać figę znas wołać będą: 
ecce homo © opera ejusy OdpOWiedz że im JEZ; Oto człowiek 
ftworzenie mole, Odkupienie mOies Oto Człowick ficrota maie ZQe 
ftaw.Ona , puśććiesz tę ul omną fi-rotę na zbaw eńie. 

Kiedy fię tym żałofnym widokiem złość żydowfka nietbłagae 
ła y niczatamOwaja, bierze Chryftus krzyż na ramiona fwoie, pod 
nm ólęs7kO ubolewaige y upadaiąc albo råczey pod grzechami nae 
fzcmi 1dźie na Kalwaryą gorę, Wychodżi zmiafta, podźmysz zą 
nim, podźmy na koniec tey żałofney roli» waidźie C ryftus 2 kczye 
żem na gorę nie OfWwoicy mOcy» mufiał go poratować Szymon 
chłopck wieśniak, a ngm naukę zoftavit. że kto chce znas dO 
chwały wieczney 7a Chryfłufem zayść, trzeba żeby wprzod krzyż 
ktory na niego Chryftus włoży mocno y ftar cznie dźwigał » dlą 
tego woła Auguftyn 5, Sive vir five mulier bane viam Grasis ine 
grediatur, non enim admonitionem hanc virgines audsre debent, mae 
ritata non debent , monachi debent coujwgati nen debent, presbyterb 
debent, laici non debent., 

Jak prętko Chryftus na gorze Kalwaryifkiey ftanąt , tak go 
Zaraz zfzat ObnażOnoO s y ObnażOnego nå Krzyżu ro7pięto aż dQ 
porachowana kośći, dinumeraverunt omnia offa mea C Pial: 21 ) 

Kk2 O JEzu 


267 


208 K PAZEN- E 


O JELU moy coż z4 affekt s co za miłość cię zawiefiła miedzy zło- 
czyńcami » Wifi na fzubienicy Stworżyciel za ftworzenie oniefły- 
chana miłośći, wifi Pan za Tugg, o nieffychana hiftorya , wifi BOG 
za człowieka, o niepoięta tragedyą, O nędzny człowićcze wożą 
Thomas a Villa nova: O nifer bomuncio ańavit te in aternitate s 
quafivit te in tempore , plas eh pra te in Gruce; iakąż mu zá to 
wdźięczność pokazuicsz 2 niepragnie infzeys tylko żebyś dulzę 
twoię zá ktorą na krzyżu wifi zbawił, Wifi JEZUS nå krzyżu, 
W ręku zraniony, w nogach zraniony, wboku zraniony; y owfzem 
wfzyftek rana; unum pro toto corpore vulnuse Wifi Chryftus na 
krzyżu wfzyfek zraniony infpice vulnera pendeniis s fangoinem 
morientis s pretinm redimentiss capat habet inelinatum ad oftulana 
dum, tótam corpus expofitum ad redimendum mowi 5, Auguftyn. 
INapadnie was pokufa Ciała śn/pścite , WeytzyićieSz na ukrzyż Owane= 
go Chryftufa, nigdy on ciału choć delikatnemu niedogadzał; nie 
gdy fię zciatem nie pieścit, Zaymie fig w was zazdrość, zapali fię 
gnicwy śn/picite weyrzyićiesz ná Chr yttufa y ten nikomu nie zazdto* 
ŚCił; nå nikogo fię nie gnicwaf, nikogo nie zdradźił y niechże te 
grany Jezufowe, będą tamg grzechow wafzych s ieżeli chcecie że« 
by były fortecą dufze wafzeys grz fuplici vulnera Chrifli mowi S. 
Leo: Infpicite fangvinem morientis, Patrzcie na krew z piąćiu ran 
iako zzrzodeł płynącą, 4 ftarżycie fię zeby wam tą krwią Chryfłuś 
nieba niezgluzówał, á potępienia wiecznego niezapifał, Kiedy Fi- 
lip Krol Francufki miał woyuę z Niemcami prowadźić, zaprofi- 
wfzy żołnierzy, pił do nich puharem mowiąc: Bibite ex: eo omnesy 

ant vićlerie ant mortis poenløm eff. Krew Jczufowa ant vittoria aut 
mortis paculuni eff; albo wniey zbawienie albo potępienie dufzy ná- 
fzcy wypiiemy; Infpicite preriam redemptionis; patrzcie iak wiele 

BOG dla was fożył ; że niemogł iuż więcey tożyć, wifi Jezus na 

krzyżu przed wami, na což? ecce quod remanjit pone ańtc te, qaia 

de indaftria fervatum eft tibi, mowił Samuel do Saula ( Reg: ©.) 

to Chryftus zkrzyżą do was mowi. iefzcze trzeba więcey cierpieć; 

lem to dla wás zoftawit ; moówciesz fobie N. M. Dufzo moia: cię- 

fzkie na nas Bóg utrapienie dopuścił; Coż Z tym Czymić; trzeba to 

cierpliwie znieść , tibi de indaftria feruatum. Dufzo mofa y zamie- 
(zkał fig Wdomu nafzym biczyk, odbytu uiema$Z ; nędza do domu 
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złgląda ; mieliśmy fię przedtym iók ludźie, nieżałowaliśmy chleba 
y drugim» A teraz ledwie dię fami pożywić możemy; coż ztym 
czynićs de indufiria fervatum eft s trzeba. to wfzyftko ćierpliwie 
zuofić bo to Chryftus umyślnie zoftawił, żebyśmy męki iego dos 
peźniali: adempleo qua defunt palfionum Cbriftr mowił Pawe? $, ad 
Colofi: L f k 

Jeż bnfki będąc fkonania y oddania ducha fwego Chryftus 
w ręce Oycowíkies niechólał bez tefłamentu zchodżić ztego świa- 
tas co Rowo na krzyżu wymowił to nam wnim teftament głębo- 
kiey talemnice y nauki zofławił, Zrebym wąm wfzyftkie ftowa fiedm 
wyprowadźił» y wamby cięszko ffuchać; y mnieby nie lekko było 
powiadać, więc niektore tylko wezmę. 

Pierwfze fowo Pan na krzyżu wymowił do Oyca niebiefkie- 
pO 74 nieprzyiacioły fwoie;. Pater dimitte illis quia nefciunt qaid 
faciunt. Coż nam za teftament Chryftus wtych fowach zoftawił.? 
zrozumiecie tylko wprzod pofłuchaycie tego co powiem: Paphnu- 
cyusz Oćiec wielu Puftelnikow umierając rzekł do ftoiących około 
ficbie Puftelnikow. Filioli relinquo vobis teftamentum generofi certa- 
minis © acerrime latte cum Gygantibus. Synaczkowie moi zofła- 
wuię wam to na teftamencie żebyście fię biedźili > pafowali z Ol- 
brzymami. Hugo Carenfis pyta fię co to za Olbrzym zktorym fię 
każdemu trzeba pafować? y mowi: Aduerfus laforem odium © ira 
in cordé wallidus Gigas efis gniew, rankory w fercu, ftrafzny to 
Olbrzym famać fię z nim trzeba, Podźmysz do Pifma S, 1. Reg: C. 
18. Erat Goliath altitudinis cubitorum fex, fietitą: David fuper 
Pbiliftaum © interfecit eunt, pracsditgi caput ejus, © pracinebant 
wulierej dicentes: percu/fit David decem millia, Trafiła fię drugą 
okazy. 1. Reg: 26. Invenit David Saul jacentem © dormientem c 
aitc Non extendam manum in Chriftum Domini, Wyfunie fię owa 
ftrafzna wieża Goliath na plac; Dawid nie wiele myślsc wyrzuci 
zprocy kamień , aż tu owa firafzna. wicża fię ną źiemię waliaż Go- 
liatowi Dawid łeb ućina, aż Dawidowi wfzyftko woyfko applau= 
dnie, percujfi: David decem millia. Napadnie potym nå Saula a om 
fpi> żofnierftwo go namawia Conclufir hodie Dominus inimicum t- 
wms podaią włocznią żeby fię nią zemśćił Dawid krzywdy fwoicy 
nad Saulem, 4 on fię zaftanowiwfzy rzecze; Non cxiendam maDum 
in 
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ón Chrifium Domini, prawda że mi Saul odebrał Michol Cor kę 
fwoię, prawda żę mnie chciał dwa razy włocznią zabić, prawda że 
mnie po puftyniach y miaftach z woyfkiem gonił ? mogłbym iię te- 
raz tego wfzyftkiego zemścić» śle że ieft pOmazaniec Pańfki nie 
uczynię tEgO; non extendam manum in Chriftam Domini. Coż ro. 
zamiecie ktory też tū więkfzy tryu nf? Odpowiad i Bazyli S, (eleu Ke. 
In primo congrejfu plaudebant mulieres, in fecundo plandeba ny Ange- 
li majorem Gigantem in (pelunca faperavit» quam in acie vidit, gran= 
dis Gigas fuperatus efl, dum vindicta difimslata ef. Biedźić lię by- 
ło potrzeba Dawidowi z dwiema Olbrzymami, Goliath wyfoki na 
fześć łokci, á ferduszko gniewem zaiątrzone ná dwadźieścia łokci; 
mieć w ręku nieprzyiaciela 4 darować mu urazę» ieft to wielkiego 
Olbrzyma pokorność; tam wręcz y zdaleka biiąc fię z olbrzymem 
machał mu około głowy» á tu ku nieprzyiacićlowi Wzniecona mie 
tość chwytała go zá fercc» grandis Gigas wielki to Olbrzym. 
Podniefiono Zbawiciela nafzego na krzyżu przybitego do 
gory, y banizowaną owę balkę zPanem wtwierdzy fwoicy z. fadzoe 
no» zpoyrzy zowegó krzyża na wyfypaae kupy ludźi Chryftus; 
t ecce wniuerfitas hoftilitatds, plebs in exolanitione, Sacerdos in 
exprobratięne , Princeps in fugillatione y Fadei in maledicłioneg miles 
śn cede, cundi in odto, mowi Thomas a Villa nova, było tam po- 
fpolftwo to iak aierozumne wtumulçie wołało: Tolle znieś> byli 
tam Kapłani, ci fię zChryftufa urągali, byli tam Panowie; ci fię 
Z niego natrząląli, byli tam żydźi ći złorzeczyli, byli tam żołnie» 
fZe, ći go dobiiali, byli tam wfzyfcy» ći zaiadłość fwoię na Pana 
wywierali, 4 Chryftus co na to? Pater ignofce illis s QOycze odpuść 
im. O Ephraim columba fędydła non habens cor. Q Zbawići=lu moy 
ftafeś fig Wtey okazyi iako gołębica niemaiąca ferca, kiedy diç tak 
ćięszkie krzywdy nieporufzaią do zemity. O cor excors mowi T hoa 
mas å Villa nova, o morrse Q cordes accipis injuriam © petis pro 
illis ueniam > fuftines coniemprum y recipis cedem © nen fentis dolo- 
rem quia refundis amorem, Nie było krzywdy ktoreyby Panu nie 
czynili, uczniow mu rofprofzyli, Matki do niego nieprzy puśćili 
Piorra mu przez luźną dźiewkę do ząprzenia fię go przywiedli, wole 
ność mu powrozami odięli » twarz iego znieważyli, piękność y urodę 
piwośmami zeízpećili, Maieftac pofzyikowaniem wynifzęzy| , á on 
zę 
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74 niemi do Oyca woła. Pater igwofte illis, A wtych fowach te- 
ftament ngm zoftawił , żebyśmy fię nad nieprzyiaćiofmi nafzymi nie 
mścili, śle żebyśmy im krzywdy y urazy nafze darowali, y Pana 
Boga za nich profili» iako Pan Jezus za fwoich Oyca przedwieczne- 
go profił, 4 iakże profil ? to ich pewnie krzyżownikami, zaboyca. 
mi» Bogoboycami nazywał? onic, śle tylko vox condolentie mowi 
Drogo. O miłośći niepoięta! á kto znas wfpomni poczóiwie nie- 
przylaćielą fuego? wyiedźiemy mu zurodzeniem, z fortuną> Zus 
boftwem , y wfzyftkiemi defektami, Towa dobrego Onim nie rzecze- 
my. Owo Saul rozgniewał fię na Dawida, iakże go wfpomniał, oto 
filins Tefje „ Synem go ftarego paituchy nazwa? , śle to Saulu Pułko- 
wnik twoy Dawid Goliara zabił > ale to twoy źięć Dawid? wfzyftkie- 
go tego Saul zapomniał to tylko pamiętał że fyn paftuchy. Rzadki 
znas N, M. żeby dobrze nieprzyiaćiela wfpomniał, co dobrego 
wnich niewidźiemy tylko co złego, żeby o nich dobrze nie mowić, 
Ale iakżeto o nieprzyiaćielu dobrze mowić? oto mnie na awie, 
na fortunie, na podczćrwośći zruinował » ah dla Boga ftoycie, oto 
wam ftoiąc przy ukrzyżowanym Chryftufie $. Fulgencyusz Bifkup 
odpowiada: Left tibi famam , fed non talit vitam y offendit te ver- 
bis, fed non cecidit virgis y śmperiii dzćteriis, fed non percuffit ala- 
pès, optavit mortem fed non egis in Crucem, fed quidquid fit, 
homo es y peccator cS, Mersio pateris illata, ab homine hono pateris, 
ifie DEUS efi 6 à creatura patitur. Y iakże ty wfpomniawfzy fo- 
bie na modlącego fię za nieprzyiaćioł Chryftufa , å nie naśladować 
go; Pifze Boetius lib: de IMufica; Młodźian gniewem zaiufzon 
goni zpuginafem nieprzyiacielą chcąc go przebić, wtym przecho- 
dząc podle kamienice przed ktorą lutnifta grał fkładnie na lutni» 
uRyfzy bardzo wdźięczną notą porzućiwfży puginał rzekł: Ty vi- 
cifii , żeś tak wdźięcznie na tey lutni zagrał, zwyciężyłeś mnie. Wi. 
dźiemy N. M. Chryftufa iako na lutni ftrony, na krzyżu wyćiągnio. 
nego, a on milufieńko noci Qycze odpuść im, a kto zwas tak za- 
pam'ętały będźie, żeby fig wgniewie przeciwko nieprzyiaćioľom fwo- 
im niepohamował? pofłuchawfzy tey wdźięczney lutni JEZUSA, pos 
rzućmy gniewy y rankory, porzućmy długoletnie prawowania fię 
poiednaymy fię, y urazy fobie daruymy, Jakoż tak powinno być, 
czemuż +. Oto temu , pifze Nicephorus o Troilu gdy go kollega iego 
ćięszka 
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ćięfzko trzy razy znieważył á niewinnie, niemogąc owey zniewagi 
znieść Troil, myślit o zemśćic, kiedy to myśli weyzrzi na ukrzy» 
zowanego Chryftufa, àż mu przyfzła taka reflexya: DEUS ela- 
mans Pater ignofcę> igqnowit percmiięntibns  crmcifigentibus> cur ha- 
mo non sgnofcam ter vexantibnss peccator peccatoribus P Ledwo to 
WymoWił > aż ftanął Aniol przy nim, y regeftr grzechow ięgo po» 
kazawfzy rzecze: Trotle pro terna donatione > donat tibi DEUS 
rerne etatis tua pęccata, ŻA to żeś Troilu trzy urazy nieprzyją- 
cielowi darował, otoć BOG troiakiego wieku twego grzechy 
odpuścił, N. M, wfpomnyicięsz y wy fobie cośćie wmłodośći nà- 
przod, potym wdoyzrałym wieku, å nśoftatek wftarość» nagrze- 
fzyli, oco tam było pogorfzenia nieczyftośći , piiąńftw „ niczą- 
chowania przykazań tak Bofkich iiko y Kościelnych , chcećie że» 
by wąm te wfzyftkie grzechy wafze Bog darował y odpuścił, darny- 
gicsz y wy bliźnim wafzym wfzyftkie krzywdy y urazy. Nie wielka 
to cnota y przewaga, żę fie wfęrcu wafzym zmieśći przyjaciel, 
krewny» znaiomy, trzeba dźley poftąpić, trzeba żeby: fię y nie- 
przyiaćiel zmieścił, y ten ktory mnię znieważył, yiten y ten co 
mi do fortuny y pożywienia przefzkodźił, bo fię ci wfzyfcy zmie- 
scili w fercu Jezufowym, zmieśćili fię ktorzy ftali pod krzyżem, 
zmieśćili fię Krzyżownicy, inftyguiący , źle fprawę iego fądzący, 
zmieśćili fię bluźniercy, nasmiewacze. Z,mieścili fiş y éi ktorzy nie 
byli pod krzyżem, ale potym mieli fip rodźić blużźniercy, czaro- 
wnicy, ząboycy, nieczyści, bo y za temi profit Chryftus ołafkę do 
powi y © mifofierdźie do zbawienia, Chlubił fig pewny 
an w Carogrodźie przęd Synefyufzem ; żę mià? u ftołu fwego 
dwieście gośći, fpytał fię go Synefyusz, 4 twoy nieprzyiąciel Ą+ 
proniusz byłże też utego ftołu? odpowiedźiał niebyło mieyfcą 
dla niego > na tę iego odpowiedź rzeki Synefyusa: adbac nimis an- 
gufiam menfam babes gna non capit nifi omitos, iefzcze to u ciebie 

ardzo fzczupły ftoł u ktorego fię nieprzyiaciel twoy, biczmie - 
śćił , śle tylko fimi przyiaciełe, Jeżeli fig y w {ercu wafzym fami 
tylko przyjaciele zmiefzczą, 4 dla nieprzyiaćioł mieyfca niemasz» 
wWiedźciesz o tym że ferce wafze ciafne y nie Chryftufowe, Coż 
iefzcze do tëy modlitwy „przydał Chryftus? oto przydał: [onofce 
this quia nefciunt quid facinar Q nicogarniona miłośći» nie pee 
pro i 
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profi zà niemi, śle iefzcze ochraniaiąc ich daie przyczynę dla kto> 
rey ım ma Ociec odpuścić» gara nefcinnt s vśdete'charitatem ampli- 
fimam dam etian in Deicsdas extendit pallżnuin fumm mowi Fulgene 
cyusz. Przypatrzciesz, fię ludźie iak to tzeroki płaszcz miłośći 
Chryftufowey > że y Bogoboycow okrył, Achacyusz Bifkup poka- 
zał fię po śmierći, w krotkim bardzo płafzczyku, kiedy fię go py- 
tano co z przyczyna ták krotkiego płafzczyka ? odpowiedźiał » 
erubefcendum ef? „Breve fait meritum, ideoqne breve daram pallinm; 
iaka była praca, taka y płaca, krotko fię robiło krotką tęż nad- 
grodę dano, Jeżeli y wy tak krotki y fzczupły płafzcz miłośći 
Chrześciańfkiey mieć będziecie» że fię podeń nieprzyiaćicit nie 
zmiefzczą erubefcendum > Wftydźić fis tego czafu wego będźiećie, 
Drugie fowo wymowił Chryftus na krzyżu do Łotra: Ho- 
diç mecum eris in paradifo. Zokazyi tego ffowa to ffufznie uważać 
trzeba ; Zibawićiel nasz zmęczony, na krzyżu przybity» ffowa pra- 
wie rachuic, Ah my N, M. gdy nas Bog krzyżykiem iakim obioży» 
nieźloczona tam będźie liczba fow narzekaiących, blaźnierikich 
przeklinaiących famych fiebie, Chryftus na krzyżu wifząc Ani fię 
zapomniał , pomniśł o nieprzyiaćiofach; pomniał o Łotrze, á 
my gdy nas Bog krzyżykiem nawiedźi, tak fię zaraz zmiefzamy > 
tak fig rurbuiemy że od pamięci odchodźiemy, ba y Boga famego 
zapominamy, Wifia? Chryftus na krzyżu miedzy dwiema £otrami; 
Fact: junt college patibularyi, fed illi parsbularsi ån fcelere , bie pa- 
tibularins in falute, mowi Drogo Oft: ieden znich porufzony cu- 
downg cierpliwością Pańfką, zapalony miłością , ośmielory nadźie- 
ją oświecony wiarą, utwierdzony miłofierdźiem rzecze do Chry= 
ftufa: Domine memento mei dum weneris in Regnum tunm, Panie 
pamiętay profzę na mnie kiedy przyidziesz do kroleftwa twego> å 
Pan co nà tos hodie mecam eris sn paradifo. Dźiś zemną będźiesz 
Wrdiu, O iaki to wftyd y fromota nafza! F.otr ieden chłe życie 
nå zaboyftwach; na zdźierftwach w łafach przepędźiwfzy, niewie« 
dźiął co to nabożeńftwo, nie ftyfzał o dobrodżieyftwach Bofkich» 
niefyfzał nigdy Kazania, niewiedźiał co to modlitwa, kilka tyle 
ko fow do Pana przemowił» tak to dźielna modlitwa iego była, że 
nią fobie za ferce Chryftafa wiął, y 74 żywota iefzcze otrzymał 
prawo do nieba. Hodie mecum eris in paradife, Coż tego 24 przyę 
LI czyną Ż 
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czyna? ototAay Non ita linova quam corde validé locutus valide o- 


© 


ravit © paradifum recepit, ardebat charitas » adlucebat fides, vege- 
o 


zabatur humilis attentie , śdeogue fubito exanditasy fanćtujqne [ne, 


biró evafit. To to dżielne nabożeńftwo ktote nie tak ięzykiem > iå- 
ko fercem nadrabia. Czemu my po tak wielu nabożeńftwach na. 
fzych, po tak wielu komuniach , po tak wielu fpowiedżiach po tak 
wielu odpuftach, niepoftępuiemy wcnotach ? nie infza tego przy- 
czyna tylko ta, że na modlitwach nafzych niemasz ferca tylko ię- 
zyk. To to modlitwa Łotra choć krotka śle dźielna, vim feciftt s 
credidifti, rapnifii multos confadifti mowi Auguftyn S, Wam to 
przeftroga ktorzy nabożeńftwa wafze nie ną tym, żeby nabożnie, 
zattencyą, ale żeby iak naywięcey, Paćierzy» Modlitw, Godźinek;, 
Litanii naklepać y przetrzepać zakładaćie > BOg nå tikie wafze mo- 
dlitwy y nie weyrzy; á dopieroż ich niewyfłucha» więceybyście nies 
townic uprofili gdybyście choc krotko śle nabożne żje zattencyg 
y gorącośćią ducha profili» pløs valet unus aćłns Wtenfus, quàm 
mille remi/fi s bo ieden pacierz nabOżnie ZmOWiony więccy przed 
Bogiem waży niżel: tyfi:c przetrzepanych, Oto £otr zawcłał ná 
Chryftufa dofyć krotkiemi ffowy memento mei. Boże moy ukrzy- 
żowany do ktorego należy prawo zbawienia, dayże mi przed inne- 
mi pierwiaftki zbawienia moiego, Vende mihi primogenita tua Gen: 
25. tak to dźielna choć krotka modlitwa była, że zaraz uprofił Q 
co profit. - Hodie mecum eris in paradifo, - Patrząc nå ćicbie zbawia 
cielu iakoś Potra z grzechow wyrwawfzy do meba przyfpofobił 
mufzę wefoło zawołać co Jakob Gen: 49. Ad predam afcendifti fili 
mi. Synu Oyca Przedwiecznego, żebyś był fobie zdobycz z otro- 
wfkiey dufzć uczynił, wftąpiłeś nå krzyż afcenaslki, y obiechłeś go 
nie 7a rok, nie za miefigc , nie zd tydźień , nie jutro, Ale dźis wpros 
wadźić do Raiu, hodie mecum eris in Paradufo, O nńka to konfuzya 
nafza! © ktorzy fie zdali niefpofobnemi do nieba > przed nami ie 
dla niedbalftwa nafzego ofiadaią. Powiada Ezechiel w Rozdźiale 27. 
Pigmaż in rurribns ruis pharetras (was [ufhenderunt in muris tuis per 
gram, ipfi compleverunt pulchritudinem tuam nå co mowi S. Grze= 
gorz. Percutamur in rubore contritione cordis Pigmei id eft imbelles 
Snima 5 compleverunt pulchritudinem Civitatis celeftis s Ć nos gui 
guafi fideliores Domino offe debemus inobfegninum ejus pofiti r 
sizy laj|a- 
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laffimur, Oʻiako to nieznośna hańba nafza; ći co fie zdadzą iefzcze 
niedorośli nieba, zapęźieli w grzechach fiwolch , nie mieli wycho- 
wania ffufznego , miedzy złemi y fwawolnemi żyli, żadnych do doe 
brego przykładow niewidźieli, å przećię nas poprzedzą do nieba, A 
my niewiemy iak fię tam dla niedbalftwa y grzechow nafzych dofta- 
miemy: jakże fię to niewftydźić ? Pifze Gafpar Ens: że Krol Fran- 
cufki młody wnyidźie do kuchnie, obączy kuchcika obracalącego 
pieczęnig > fpyta fię go» Zà tę twolę praca wiele zyfkasz? odpowie- 
dźiał kuchók tyle zyfkąm ile Krol» fpyta fię go daley, A Krol wie- 
le zyfka? odpowiedźiał kuchćik , tyle Krol zyśka ile ia, to ieft 
fztuczkę tey pieczeni na wieczerzy» poftrzegfzy wnim dowćip y obros 
Krol, wźiął go na pałac miedzy pokolowych fwoich ; y przybrać 
nalezycie kazał, Chłopiec kuchcik na pałacu do krolewikicy ufługi 
miedzy panięta wźięty, iaka to tam była konfuzya wielom paniętom; 
ktorzy fig do ufługi krolewfkicy ubiegali A niedocifneli ię, Ufzlae 
chcii nas Pan Bog duchownych powołaniem do ffużby fwoiey, u- 
fzlachćód Saktamentami Swiętemi> ufzlachół częftemi Odpuftami y 
Tafkami, ufzlachćił wiadomością tego co do zbawienia należy; Oh 
biada y fromora nafza nieznośna» ieżeli nas pominąwfzy, owych 

rubych wieśniakow, proftakow, kuchćikow, Łotrow na pałac nic- 
biefki zabiorą A nas odrzuca! Uchoway Boże uchybiemy nieba» po- 
ftawig nam pa konfuzyą nafzę Izydora płużnego chłopka, zá kto- 
rego, kiedy fię modlił, Aniofowie orali, coż ną to mędrkowie ? po- 
ftawią Jdźiego braćiszką 5, Franć:szka, COŹ na to Doktorkowie ? 
poftawią Taidę nierządnicę, od Aniołow pod niebo wyniefioną $ 
60ż na to niby podczciwe panienki? oto zpuśćiwfzy od wftydu głowę 
jęczeć, z Auguftynem będźiem: Swrgunę indochi © meretrices © rar 
pinni Regnum Dei, 

Coż iefzcze? oto fuppłikułe niezaffażony Ł otr Chryftufowi 
za dufzą fwoią, a Chryftus co? oto meodwłocźnie, nie iutro kle 
dźiś mu Ray oblecuie, Hodie mecum eris in paradifo, O homo ecc 
Dominns hodie pollicetur, tm quid cras promittis è mowi Thomas 4 
Villanova. Jakże fię tu niczawftydźić, gdy poprawę żyćia od iutra 
do iutra odkładamy ? A dnia y godźiny śmierći nafzey niewiemy« 
Wżywocje S, Edwarda rzecz taką czytałem: nabożnie fię ten Krol 
pobożny w Kościele modlił, iedną razą nad zwyczay fię uśmiechać 
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począł » fpytany czegoby fię smia? á odpowiedźiaf: pókäzaf mi Bog; 
że Śwelnus Krol Dińfki nieprzyiaćiel wybierając fig do Pańftwa mo- 


prawę żyćia AŻ na oftatnig chorobę; day Boże aby wan fię po- 
fzczęśćiło, Pifze Strada że Zdyżęcia Albańtkiego fzczęsliwie fię 
biiącego za Hifzpany fpytaź Filip ii, Krol Hifzpań (ki powiadaią; 
że podczas twoley potyczki pokazały fię dwa ffońca ná niebie s 
czyś ie ty widźiał” odpowićdźiał: protunć dum buonabam non va- 
cabat Gelum afpicere. Odkłidacie poprawę żyćią na oftótnig cho- 
robę, å ktoż wie czy tam będźie czas y fpofobność podnieść myśl 
do Boga? tu bole przycćifną, tu tęfkność fwędźić, tu pokufy na- 
Cierać; tu rozum y pamięć uchodźić, tu dźieci płakać, tu żona la- 
men tować tu fumnienic gryść będźie, komusz fię cu pierwcy. oga- 
niać? iakże tu oczy y myśl do nieba, do Boga podnieść » protane 
mom vacabit, Oftrożnie dla Boga offtożnie ; tylko dwa dni zycią 


de vivere deberemus fi prudentes fumnss quid vero non timebimus 
dum dixit non omnes fed pauci electi; A ktoż Wie czy iá do tych 

ancas należeć będę? ną coż mam poprawę odkładać, od iutra do 
iutra? Prefens eft certam, crafiinum śn|urna Deorum mowił Po- 


Sużył, że mu do nieba przed Patryarchimi Prorokami dał Chry- 
Bus przywilcy, O gdybyśmy y my fetną część nå ufługę Panu Bogu; 
> 
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ni zbawienie dńfze nafżey łożyli» ztego co ni piekło » ná potępie- 
mie łożemy, jakoby nas obfita płaca niebiefka dofzła! Pifze Staple- 
ton, że Thòmas Morus przeydźie raz przez pokoy gdzie fię ffuż - 
bifta żóny iego ftróiłas przeydźie drugi y trzeci raz, przeydzie y 
dźiefigty raz; 4 ona fig iefzcze ftroi, y nie mogąc tego ftroienia 
tak długiego bo go było ná trzy godźiny znieść rzecze: O że nimis 
fainam ; fi quartam partem laboris hujus DEO impendiffes , qnantum 
Celum babuiffes, A teraz zå tak długą robotę, icżeli złą intencyą» 
odbierzesz piekło. Młodź:i tplątaćje fię z Amnonem waiepowśćją- 
/gliwe'affekta ku tey śibo owey ofobie a czafem krewny Thamar fo- 
Jorems wyfchniecie oczy zapadną» fpać niemożećie, melancholia 
trapi,appetytu niemasz» gorączka piecze, otey ofobie uftawicznie 
fię zamyślaiąc iako Amnon> guia diligo Thamar fororem meam: (0) 
miefzczęśliwi młodźikowie>» iako was fifa piekło kofztuie ? gdyby- 
ście dźiefiątą część tych myśli fożyli na utrzymanie podczćiwości » 
śakbyście byli daleko wefelfi y nieba pewnieyfi, 3, Reg: 22. Achab 
projiciens fe in lectulum avertit faciem [nam ad parietem © noluit 
comedere pahem propter: vineam Nabetb, Widźiałem prawi podle 
domu moiego winnicę Nabotha, radbym ią 1akimkolwiek fpofobem 
zarwał , dla tego åni fpać ani ieść niemogę. Chćiwi, zazdrośćiwi, 
fwędźzićie fię gdy obaczycie że fię kto ma dobrze, ledwo żylecie 
na to, radźibyście wfzyftko zabrali » © iako was fifa piekło kofztu- 
ie, gdybyście te zazdrofnć myśli wowć obroćili, niech mu Bog 
błogoffawi, niech zdrow zażywa tego co mu Bog dał, podobno on 
tego godnieyfzy niżeli ia,y wefołobyście żyliy niebobyście za ten 
Chrześciańfki affekt otrzymali. Efther . Aman cum vidi/fet Mar- 
dockeum fedentem ante fores Palatii non affurrexife fibi indienatnś 
eft valde, © ait: Nihil me habere pnto quamdiu Widero fedentem 
Mardochaum ante palatium. Dumni » pyfzni» fifa o fobie rozumie- 
iący, niepokłoni fię wam kto, nie zdeymie przed wami choć znie- 
poftrzeżenia czapki, nie kładźie wam fię moftem, 4ż wy rozamie- 

gie że to na wasz kontempt, aż wy fię zajecie, aż wy fię w fobie 
Sryźiecie, aż wy fzukaćie (pofobow, fzukaącie kluczki prawney>ia- 

O go zruinowac; O iako was fiła piekło kofztuie gdybyścię dźie- 

fiątą Część tych myśli ná to łożyli, jako fię każdemu uniżyć, á 

honorkow fiş niedomagać y famibyście fpokoynie żyli > y nicbaby- 

ście 
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śćie za to doftali, , Rozważciesz to wfzyftko N.M. 4 przeniknąe 
wfzy nieuwagę wafzę, przypadfzy do nog ukrzyżowanego Chry- 
ftufa mowćie z Fulgencyu(zem: Ef, Domine, uade me damnare poef 
mea impietas» fed tu habes unde me Jalvet tua charitas, falus es 
olim propitius latroni, Ć modo ignofce Jupplicanti peccatori: Mowdie 
y z Anzelmem S. Vulnera tna fant Spatiofa porta , hac currąnt boni; 
nec confundaatur fi ad eor redeant malt. 
Jefzcze Chryftus nà krzyżu wymowił to ftowo firio pragnę, 
Otoż macie wdźięczności ludzkiey niecudny obrazek ; Pan na ufu- 
dze zbawienia ludzkiego ztraćit zdrowie, złość katowikś z niego 
krew wyfączyła, zkąd mu nieugafzonę pragnienie przypadło, profi 
O zafilenie doprofić fię niemoże frios Do tegoż Przyfzł0, gui in nsa- 
bibus infert wndam folo, nanc firiens nec gatta donatar mowi Theo- 
dorus Studita, Ten ktory na upragnioną źiemię rzefifte defzczu 
krople zpufzcza» y iedney kropelki fię wody doprofić niemoże. 
Skarzyćje fię rodźicy podftarzali, fkarzyćie fię ludźie coście. fig 
przed tym mieli dobrze, że z cudzych rąk» to z ręku dźiatek, to 
Z ręku meżOw pofilenia-wyglądać muficie y nieturbuyciesz fię oto, 
bo Pan Jezus pierwfzy to przed wami ponio że pofitku zcudzych 
ręku wgodźinę śmierci żebrął 4 wyżebrać niemogł, Zbawiciel wafz 
wyrzekł flowo ná krzyżu rjo: 4 wy fie nauczcie gdy was wchoro- 
bach gorączki y maligny tak rozpa!ą, że wnich ufta y ięzyk od 
cięszkiegę pragnienia ufchng» fpoyrzyiciesz na ufchłę ufta Jézus 
fa ukrzyżowanego, A fwoię ufta gorączką ufchłe kale nabas 
znie do uft iego, 4 ugaficie pragnienie, Zbawiciel nasz na krzyżu 
wifząc pragnął, à częgoż to tak gorąco pragniefz Panie? odpowią- 
da za niego Arnoldus: Sitio fuperbe humilitatem taam, tracunde 
manfuctudinem tuañ, libidinoję depofitionem: efferuefcentis infanig 
twa home falutem tnam, peccator converfionem tnam. IN. M. iefte» 
Śmy rak niedotkliwi y pyfzni whonorku nafzym» uchoway Boże 
uftąpić drugiemu, uchoway Boże gdy fię porożnićie wprzod prze» 
mowić do tego co was obrażił, dopieroż go przeprofić, iam ftare 
fzy, iam godnieyfzy; on mi dat okazyą do urązy, nie ia iemu, otoż 
fitit humilitatem pragnie Pin Jezus wafzcy pokory, Jefteśmy tak 
popędliwi w impetach y gniewach nafzych» że fię żona y dźiecj > CZE» 
ladka przed nami wybiegać niemogą» otoż pragnie Chryftus po- 
miar- 
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miarkowania impetow wafzych > fitit manfuetudinem. _ Jefteśmy 
wfwawoli ciśła wyuzdani, o moy Boże co przez dźień przeydźie 
dobrowolnych mysli przez głowę > co upałow na fercu, co fow la- 
daiakich z uft, co akcyi zalotnych ; otoż Chryftus pragnie, żebyś 
fiş w tych ladaiakościach upamiętał, fit depofitionem infania tht. 
Woła na krzyżu Chryftus firio >» A czegoż moy Zbawicielu pra- 
gniefz ? oto odpowiada przez Bedę: Sirio plwra pro te o bomo pati 
pragnę z4 ciebie człowiecze grzefzny e a cierpieć; A 
Czyś iuż mało Zbawicielu dla nas ućierpiať? u Kaifafza cię pogęb. 
kowano , po ulicach włocząc pofzyikowano , po rynfztokach wło- 
czono , Wpiwnicy przez całą noc fzpctnię fzydzono, u Heroda ci 
jako iskiego Czarletana wyśmiano » naoftatek iako Wierutnego cię 
złoczyńcę miedzy £ otrami obiefzono, å iefzcze pragniesz więcey 
cierpieć ? O ferce Pana moiego nie nafycone! áh nieftetysz, a nam 
fię choć naymuicyfze utrapienie uprzykrzy, choc mamy za co, cier- 
pieć, nicchcemy; zkąd przed iednym Anioł narzekać mufiął, Quid 
vobsfcum faciemus y © egredi timetis, © pati non valtis. 7 
Woła Pan JEZUS. Sirio pragnę, 4 czegoż iefzcze pragniesz? 
Odpowiada przez Bernarda de Bufto: Mulra bona recepifti, in mal- 
iis offendifti , fitio etgo oculorum tuorum frontes y de fronte dextro 
iacrymam amoris de fronte fin:ftro lacrymam doloris, O iak wielce 
ście dobrego N. M. od Boga nabrali; począwizy od wżięcia roa 
zumu aż do dnia dźifieyfzego, à zapłakaliżeśćie też kiedy, żeście 
tak dobrego Boga nie kochali, aleście go obrażali. 
Czymże fię to pragnicnie Chryftufa zakończyło ê oto fię 
fkończyżo na żołći, dederunt ei bibere vinum felle miftum. To to 
było pragnienie pomiarkowane; pragnienie święte y fufzne, Coż 
rzeczecie O nieugafzonych pragnieniach y chućiach wafzych, o= 
ftrożnie radzę Z niemi, bo każde wafze pragnienie , każda chuć 
Wafzą niepomiarkowana na zołci y gorzkośći zkończyć fig mufi. 
O niefzczęśliwe w ludźiach niepomiarkowane fítio, Niech ginie 
cudze zdrowie, fortuna, podczćiwość, niech ginie prawo tak ludz- 
kic iako y Bofkie, niech gryżie zawiedźione fumnienie , byle nå tym 
ftancto czego ia chcę y pragnę. A ia mowię eyźe oftrożnie bo fię te 
Walze niepomiarkowane pragnienia żołćią zakończą. Co to ieft> ten 
y ten młody, był Synem doftarnich Rodźicow > nie trudno tam było 
; O ty. 
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O tyfiące> byży zbiory, doftacki, å teraz wytarc: nkoftwo y nędza ê 
kto tego-narobił? pewnie nieco infzcgo tylko niepomjarkowóne chu. 
gis hulało fie, zapijało fię wkroczyło fig waiepiękne konwerfacye y 
afekta, y tak jedno fię przepiło > drygie fię rozdarowało, infze fię 
ną bafarunki wydało, inne fie ofobom dla ułowienią ich affsktu nie» 
porządacgo darował0» aff ktow pomiarkowanią niebyło, y tak fię 
gorzkośćią y uboftwem kończyć mufzą. Oto I, Reg; 18, Tonachas 
expoliaut fe tunica efgne ad arcum gladinm © baltkenrn, że fis wic- 
doym paftafze zakochał , naśći fuķaią , naśći Pa8 rycęrfki, aż {am po- 
tym nic niemiał, Go to ieft, że porożmwfzy fie miedzy fobą ludźie, 
fizgåig fis prawem, włoczą fię po ratufzach, Grodach, 'Prybyna- 
łach, wyóągaig fię nå Wielkie kofzta, wtrącaią tiẹ do Więzienia U- 
fpokoię fię iednak niemogą, kto temu Winien* Sirio, niepomiarko- 
Wana chuć do zcmfty, 4 rąk żeby to wniwecz obroćić, żeby więcey 
nicpowftał, Co ludźi wgięszkie ba y fzpetne choroby å potym y 
w śmierć Wprawią , oto niepomiarkowane ich chuci y pragnienia, 
Gea; 30, Pragneia Rachel bardzo poromftwa> da mihi liberos alio- 
gain moriar, ba y Panu Bogu przy ganialą zę Raym da wał dżiatki 
á oney nic, wyfuchał icy Bog dał icy fynaczka, á cz 
pociecha zakończyła ? Oto żalera y śmierć g Racheli. 
Suum Bennoni © morzna eft Rachel, coż ią do grobu wprawiło, o- 
to fitto niepomiarkowane, Co do uboftwa 1, Reg: 2. Venieba prer 
Ć omne quod levabat fafcinula tollebat fibi y przychodził fuga Kå- 
płana Helego, co chciał to braly Venit ergo vir Dei ad Heli, fAr 
turum efl ut quicunque remanferis in domo tma veniat © dicat org 
dimitte me ad unam partem Sacerdotalem ut comedam buccellagi pa- 
nis, poar Bog Proroka do Helego ktory mu 4 tę chciwość y ł4- 
omftwo , że miał przyść do wielkiego uboftwa przepoyiedźiał : à 
wfząk były uHelego tyfiące zebrane zá dźiefięciny, z4 śluby; za po- 
grzeby, Zofiar, y teftamentu zebrane? prawda» śle to wfzyftko 
chciwość niepomiarkowana niewiedzieć sdźie zapodźiała: tak,że 
potomkowie Helego chleba żebrać mufieli, O czyć fig y £emi czą. 
y nie napatrzemy takich potomkow, ktorych to Rodżicy zbiera- 
li łakomie y nazbyt chćiwie, leżały pieniądze, były maiętności 
obfzerne, á potomkowie ich teraz ledwie chleba nie żebrzą, tók to 
fitis nafze niepomiarkowane zołcią fig y gorzkością kończyć zwy kto, 
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Nie tik powinno być, powiada Salomon Proverb: 11. Circulus in 
naribus ejus. Powącha zawźiętość wafza iako fię na bliźnim zem- 
śóć y iemu zalzkodźić, powącha łakomftwo iako kogo zdrśdźić y 
ofzukać, powącha cielefność iako do fwoich chući namowić, prze- 
kupić, y Boga obrażić, byle chući bielfka dogodzić, niechże wtych 
zamyfRach wafzych będźie Zmiarkowanie chući wafzych;, circuins 
jn naribus iàk to daleko od Boga, od przykazania, od fumaienia, - 
od miłośći Chrześciańfkiey te zamyfły wafze, a nieomylnie fię od 
nich wftrzymaćie y Chryftufa pragnącego tym pomiarkowaniem 
chuci wafzych zafilicie, Toż radźi Chryzoftom S. Nimietatem po- 
zus temperaftś, defideria prava continuifii fitim Domino lenivifti. 
Zumiarkuycie do trankow appetyt zbyteCzny» ktory gdy wam gło- 
wę záåráźi, nicomylne w domu przeklęctwa, niezgody w małżeń- 
ftwie, zwady zfgfiadami, opufzczenie roboty; A potym zubożenie 
żony y dzieći, A tym zmiarkowaniem pragnienie Chryftufa ugafićie. 
Naoftatek Zbawiciel nasz pracami zmorzony» z awy pod- 
czciwośći z nauki y zdrowia odarty , niemaiąc iuż nic tylko dufzę 
Qycu ią wręce odddie: Pater in manas tuas cemmendo fpiritum me- 
um. A nafze dufze wczyie fię też ręce czafu {wego doftaną $ okto- 
re będźit wiele konkurrentow, Wiem z Bedy, że gdy Chryftus 
miał konać, czart ofiadi na lewym boku krzyża czekaiąc nå wy- 
chodzący dufzę, śle kiedy poftrzegł że nad zwyczay święta > zawity- 
dźiwfzy fię uciekł. Wiem z Origenefa że potym zleciało fię wiele 
czartoftwa do konalącego Chryftufa, coż tu będźie znmi, o iak 
fię tam wiele czartoftwa zleći gdy konać grzefzoi będźiemy, Møl- 
tos time competiiores quia poft multos procos abibas mowi S. Hylary, 
Pater in manns tuas, NA te Rowa mowi Lauren: luftin: In mantbńss 
Parris primogenitus mortuorum ingentem fpiritum depofait» pro funa 
damento [alvandorum elećlarum fuorum animas codem vocaturus af- 
que ad diem magnae confummationis. W ręce Oyca {wego Ducha od- 
dał y millionami cudzych dusz. A my iak wieleśmy dusz z rąk 
Bofkich wydarli: odwiodliście kogo ed cnoty, od podczciwośći » 
Od nabożeńftwa , dufzęśćie Bogu wydarli ; nóuczyliście drugich 
grzefzyć» dufześćie ich Bogu wydarli, à iakże fię zá to przy śmier- 
si y po śmierć Rogu fprawićie $ 
5. Augaftyn powiada: Crux Ghrifti non folam eft ledtulnś nios 
Mm rientis 


Bonawentura gdy do niego przyfzedł S. Thomasz z Akwinu, y fpy= 
tal fię go zkądby miał wielką naukę ? zkazał mu na Chryftufa ukrzy- 
żowanego y rzekł: Hec eft bibliorbeca mea, Krzyż Jezufa moicge 
icit Kfięga z ktorey fie głębokiey mądrośći doczytała dufza moja. 
A my diç też z tey Kfięgi czego nauczemy ? byleście tylko N. M. 
fzczerze chóieli, wielkicy fię mądrość! od Chryftufa ukrzyżowane= 
go iako zkfięgi nauczyć możecie. Cięfzko wam to, że was niekto- 
rych Bog ficroftwem nawiedźił » nic wiecie iśk to wytrzymać, tyl- 
ko złorzeczyćie, famych ficbić'z niecierpliwośći przeklinscie; zpoye 
rzyićiesz na ukrzyżowanego Chryfłufa, śzaż On nie był. więkfzy 
nad was wfzyftkich fierotać ofierociał w Ogroycu, gdy go ucznio- 
wie fpiąc na modlitwie opuścili, ofieroćiał przy poymaniu y wiąza= 
niu relicto eo omnes fugerunt» bo wfzyfcy Apoftotowie od niego 
pouciekali. Ofierociał na krzyżu gdy g0 y Oćiec niebiefki opuścił 
ták że mowić mufiał Oycze czemuś mnie opuścił; Przykrzy wam fig 
uboftwo, dopieroż to że was wubofłwie wafzym krewni, przyiacie- 
lè iakby nie znali, zapieraią fię was, ftawciesz fobie Pana Jezusa, 
azaż fię y icgo nic zaparł przyiściel wielki Piotr å iefzcze trzy ra. 
zy? Nen novi kominem, Cięszko wam to, że nieprzyiaźni ludzie 
wmiepodczciwą cię fukienkę oblekli, źle ię poudawali, to oladaia- 
kie żydies to o miefprawiedliwosci, to Ozdzierftwo. Stawdiesz fo- 
bie Pana Jezusa, szaż y iego wfzpetuą fukienkę nie obleczona Ż o- 
kloki go Herod wbiałą {zate ale nà fzyderftwo, obiekli żołnier- 
ftwo wczetwoną na pośmiewiiko » å wfzyftko dla zbawienia nafzego. 
Teo mi nicznośnie cięszko, że fzczerego przyiaciela niemam , wfzy- 
fcy fię prawie na mnie zawźżięli, Stawćiesz fobie Pana Jezusa ; azaż 
fię na nitgo wfzyftkich ftanow zgromadzenia niefpikneły ? uczeń go 
przedał» duchowieńftwo fię na niego zprzyfięgło, Bifkupi go do pa- 
łacow świeckich włoczyli, fużbifte dźiewki Piotra mu Z lanta zba- 
Tamućli, Krolowie go wyśmiali, Sędźiowie go na rzeź wydali, ży 
dźi na niego inftygowali, żołnierze go koronowali, krzyżowali » 
wfzyftek gmin krzyczał ukrzyżuy, niektore go tylko blałegłowy 
piakóły> źle mu nic niepomagały, Lamentabantar fed non ań silia- 
śeuier mowi $, Ambroży. Jeżeli was te boli iakoż mufi boleć» że 
ten 


riemtis [ed © Cathedra docentis. Krzyż Jezufa nie tylko ieft roze 
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ten y ten ktorycheśćie wyżywili wychowali, do fortuny dopomo- 
gli miafto wdźięczności teraz ma Was powitaią > wfzędy was obno- 
fią, zdradliwie zwami żyią > poitawćiesz. fobie Pana Jezufa, a7aż 
na niego niepowftał wykarmiony Wytuczony chlebem iego niewdź ę- 
cznik Judasz. Coż wy na to rzeczećie N.M. iå to mowię; że iefzcze 
na tym świećie potępiony ten nieuk, ktory fię od Jezufa ukrzyżo». 
wanego żadney zbawienney mądrośći niechce uczyc. Ecce in Cruce 
endet Magifter 6 Doctor tuus, th Cruce pendet © te intus erudit 
pre fiie fi faluari vis» mowi o. Fulgencyusz. Macie po Kościołach » 
po drogach, po domach wafzych tak Wiele Obrazow Chryftufa u- 
krzyżowanęgo pomnyićiesz zawfze nå niego , y owfzem wlepćie 
w niego ferca y afekta wafze, A fita fię tam nauczycie: legis hic infi- 
mirum ańorem y acerrimi UMŁ dolorem s dedecus fummam; incredibilem 
patientiam, inaauditam bumiliationemo> ultimam ignominiam exta- 
ticani malitiam» barbaram ingratitudinem mOwW: Salmeron fpoyrza= 
wfzy na Obraz ukrzyżowanego Chryftufa > obaczysz żywy nigdy 
niewidany Obraz nieikończony ku nam miłośći > aż wpuł ferca przć- 
nikaigccy boleści, niewidaney Gierpliwośći fzkaradnego zefromoce- 
pia, nieffychanego pognębienia» dyftylowanego zhańbienia, grubie 
ańfkicy niewdźięcznośći; Jeżeli tu itft milość niefkończona; a CZE- 
muż mnie lAdaco od miłośći Boga mego odwiedźie ? ieżeli tu ieft bo- 
leść zdoftrzona, czemuż ćierpliwośćią moią oneyże nie zfolguię ? ie- 
scli tu ieft zniewaga nicofzacowana, å czemuż iå fię napieram żeby 
mnie fzanowano? ieżeli tu poniżenie nieffychane, å czemuż ia proch 
nad innych fię wynofzę? ieżcli tu wygląda złośc ludzka wydyftylo- 
wana, a czemuż a fiş do nicy grzefząc przykładam, ieżeli tu ieft 
niewdźięczność niepomiarkowana så czemuż fię y ia miedzy niewdźię 
czniki dobrowolnie ćifnę $ Coż tu iefzcze przeczytamy? Grax; 
clavi, tota [upellex clamat, quia te DEUS valde amar mowiS. Chiy- 
zoftom „ f3 litery trabalne zktorych człowiecze y sayproftfzy wyślą” 
bizować możesz że ćię Bog niefkończoną miłością kocha. Coż tu 
łefzcze przeczytamy ? Manus extendit carre mifer in amplexum, pae 
des afixos tenets apprebende prevaricator , latus apertum repandit ine 
gredere hofpes eternas mowi Chryfolog. Coż tu iefzcze przyczyta- 
my? Scio Domine MOWI Auguftyn S. quia ex hoc quod me fecifti debta 
tibi meipfem p + qnia me pretiofe redemifti debea hè pius quam nów 
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fed accipe me. COŻ tu lefzcze przeczytamy $ Quinque vnlnera habes 
qningne Civitates refugii poffides mowi tenże,  Ludźie ludźie pieć 
ran Jezufowych wręku, nogach, y boku, pięć to obronnych miaft 
dla dufze wafzey, tu fię przenośćie , tu fię kryicie, å Zapewne was Zå- 
dne utrapienia y pokufy nie dobędą. Náoftatek nauczmy fię tego co 
napifał.Stanikurft. w Paryżu miefzkał w Kamienicy f(moiey świąto- 
blimy Kśpłan ftarufzek , przeciwko zaś niemu miefzkała w pałacu bar- 
dzo światowa Pani icdna, tey codżienna zabawka była, uftroiwfzy 
fig woknie prawle cały dźień fiedźieć , y ludzkie oczy łudżić, y ferca 
ich, urodą do fiebie zmabiać; bolało to bardzo pob Ożnego Kapła- 
nas coż wymyślił » oto ta, Orworzy raz okno, ftanie w nim bo- 
kiem» weźmie miły ftarzec grzebień, weźmie fzczotkę , y włofy fimi- 
zną pokryte na głowie układa» poftrzeże to owa Pani śmiejąc die 
z. niego że fig tak nå ftarość kfztałtomał , pofłała pokoiowego do nic- 
go pytaiąc fię go» przy iakim źwierćiedle tak troiklimie młofy (woie 
tretit è odpomiedźiał ftarzec: Gdyby Pani twoia miedźiała iako iż 
mam dźiwne zwierciadło zaraz byfię go naparta > uRyfzawizy te 
dworna Pani uwiedźiona dwornośćią przybicży do owego ftårufzka 5 
profi o pokazanie zwierciadła, Oćiągał fię zrazu ftArufzek, iednak 
potym przyfłąpi do Oraterza , odfiinie zafłonki y pokaże iey Obraz 
Jezufa ukrzyżowanego y rzecze: Otoż to zwierciadło moie, w kto- 
rym ja fię codźień przeglądam, tu ja każdy dźień z Drogonem O- 
ftycńfkim mowię: Domine FESU fecifti fpecnlum anima mea de cora 
pore tuo, tu wtym zwicrciedle upśtruię , co ftanowi moiemu Chrze- 
ściańfkiemu y Kapłańfkiemu nieprzyftoi, y to zaraz iako makułę 
iaką uprzątam. Patrzę codźień nà głowę Jezufa moićgo cierniem 
dla mnie zkłotą, y myślę fobie» biada dufzy moiey, że mnie nay- 
mnićyfzy kolec y utrapienie áż do cięfzkicy niecierpliwośćci ubo- 
dżie, á ty głowo Jezufa moiego pod cierniem uboliwasz. Głowa 
jczufa moiego ńachylona y zkłoniona wifi, A fa głowy y rozumie- 
nia moicgo urzędom moim y prawom nichylić niechce, å iå fwe- 
go widźimi fig uporczywie odftąpić niechcę, 4 iá głowę moię nad 
glowy, y rozumy infzych wynofzę. Przypatruię fię oczom Pana Jes 
zufowym, y moWię: biada zrzenicom moim, bo oczy Jezufa moie- 
go zpufzczone > a Oczy moie buiaią dwornie po cudzych urodach » 
po cudzych obyczaiach» po cudzym życiu, takfuiąc Ro 
pog: 
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pofądzaiąc zazdrofzcząc. Zipoyrzę na ufzy Pana Jczufa y mowię 
fobie: biada ufzom moim, ufzy Jezufa moiego na naymnieyfzą pro* 
źbę ludzką otwarte; a ufzy moje na nędzę y fkwierk ludźi , na prze- 
profiny głuche. Zipoyzrzę ná ufta Jezufowe » zawarte y od puse 
nia içzyk fkorupiały y mowię: biada içzykowi moiemu, bo ięzyk 
moy wiclomowny» kłamliwy, przeklinaigcy, bluźnierfki, fawę 
ludżką fzarpiący, wuftawicznym fię trunka moczący. Z.poyzrzę na 
ręce Jezufa moiego do krzyża przybite y mowię: biada rękom mo- 
im łapczywym chóiwym na cudze, nicuczynnym > biada rękom mo- 
im dotknieniem niewftydliwym zefzpeconym. Zayzrzę do ferca 
przebitego Jezufa mojego y mowę: Ch święte oh boleiące ferce, 
biada fercu mojemu, bo wnim icft gniazdo y ftek wfzyftkich nic- 
cnot y grzechów. Zpoyzrzę na nogi Jezufa moiego przybite y 
mowiç: biada nogom moim od domu do domu biegunom żebym lu- 
dźi wadził , żebym ludzką fawę fzarpał, biada biegunom moim po 

ofpodach po domach na obrazę Bofką y ruinę dufzy moiey. T ak 
że tię y ty Fani mola wukrzyżowanym Jezufie przegląday , a zba- 
wisz dufzę twoię. "Tak y my wfzyfcy czyńmy, przeglądaymy fię 
codźień wukrzyżowanym Jezufic, A nicomyluie zbawiemy dufze 
nafze. 

Czymże zakończemy dźifieyfze Kazanie $ oto zakończmy 
tym hffektem, zpoyzrzawfzy na Pana Jezufa ukrzyżowanego przy- 
pomnyimy fobie fłowa ktore S. Symeon piaftuiąc nå ręku Jezufa 
wymowił: Ecce pofitus efl bicin rainam maultoram Luc: 2. umarł 
Chryftus na krzyżu, a za kogoż umarł? za nas wfzyftkich JO wfzy- 
ftkim że też męką y śmierć Chryftufowa będźic na zbawienie * od- 
powiada Symeon że nie wfzyftkim in ruinam mulioram , © wielu 
wielu takich będźie ktorym mękś y śmierć Chryftufowa nicbędźie 
nà zbawienie ale na potępienie, pomyślmyż fobie, à czyieno też y 
34 dla nieźliczonych grzechow moich, za ktore fzczerą pokiitę o- 
dednia do dnia odkładam nie będę należał do komputu tych nie- 
fzczęśliwych wielu, ktorym to męka, krew, y śmierć Chryftufowś 
na ruinę wieczną będźie * O Jezu'moy ukrzyżowany, Wyznawam to 
przed tobą, żem nie raz śle po tyfiąc kroć rázy grzechami moie- 
mi zarobił na to, żeby mi męka, krew, y śmierć twoja nie na zba- 
wienie àle na potępienie witczne byla, ależ iá iefzcze ae nie 

STAC 


tracę» gui Mariam abfolvifii © latronem exandifli mihi quogue 
/pem dedifi, chtoftano cię dla mnie iżko fmagańica iakicgo naymik 
dy JEZU , wyświecano Cię dla mnie iako złoczyńcę wierutnego- 
chwytam fię obiema rękoma pręgicrza krwią twoig zlanego, chwy, 
tam fię y krzyża twoiego na ktorymeś życie y dufzę twoję zå mni- 
grzefznego położył y wołam do cizbie: Dszreńs me fedifti lajjus ree 
demifis Crucem pafus tantus labor non fit caj]us. Jeza ukrzyżowany» 
przez ranę prawcy twoiey ręki, zmiłuyże fię nad nami, 4 poftaw 
más na prawey ręce kiedy nas fądźić przyidźiesz, Jezu ukrzyżowa- 

ny przez ranę lewcy ręki twoióy, odpuśćże wfzyftkim y iå odpu- 

fzczam ktorzy lewicę o mnie trzymaią y żle O mnie rozumieig, 

Jezu przez ranę prawcy twoicy nogi, wcyarzyiże na nas 
tę łafkę , żebyśmy włafce twoiey ztego swiata zefzli, bo coż po 
wizyftkim ieżćli źle (konamy. Jezu przez ranę lewey nogi twoiey 
zatopże wniey wfzyftkie grzechy nafze. Jeza ukrzyżowany przeb 
ranę ferca twoiego, zachowayże wnim grzefzue dufze nafze, zà- 
choway ludźi konaiących, zichoway dulze w czyfeu zoftarące, å 
day nam tę łafkę, żeby oftatnie tchnicnie oddychaiącego fzrcą nà- 
fzego, gdy konać będzicmy było, wmiłości twolsy. Niech ferce 
wać oftatni raz tchnie żalem y fkruchj prawdźiwy, niech tchnię 
imieniem twoim Jezu, y Nayświętfzey Matki twoiey> y tym tchnie- 
niem oftatnim niech ducha WręCe twole na wieczne zbawienie odda 
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lećiesz N. M, iakle my to dźiś Swięto, iaką uroczyftość ob- 

| chodźiemy ? y obchodząc wyśpićwywamy. Hac dies quam fe- 
cit Dominys, Ten to ieft dźień ktory Chryftus uczynił, nie 

żeby y iafzych dni nieuczynił» śle że wten dzień Bog uczynił > ną 
pociechę nafzę , czego Winfze dni nieuczynił, hane diem fingulari» 
ter fecit, non qria eam pre aliis fed quia in ea plas qaam in aliis fee 
cit mowi 5. Auguftyn. A coż to Bog dnia dzifizyfzego Ofobliwe - 
go uczynił » Oto to uczynił że po przemierzonym fromotney mę: 
ki morzu ftanąt dźiś na brzegu E iiey wiecznośći Chryftus, /£- 
quorit 
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gnoris immen/i latas fuberavimus undas Fortuna portu ftetimus plan- 
datis amici mowi do nas Chryftus > dżień dźifieyfzy dźień to ieft 
ktorego z grobu tryumfalnie na infze żyćie powftał zwyciężca Chry- 
fus, à tym fwoim zmartwychwftaniem utwierdźił wiarę y nadżieię 
safzę, e y my za niem zmartwychwitaniemy, y wnitśmiertelność 
dày Boże fzczęśliwą wkroczemy, y że iuż więcey po zmartwychwfta- 
nia tak iako Chryftus umierać niebędźiemy. Cbrifius refurgens ex 
mortais jam non mioritur mors illi ulira non dominabitur ad Rom: 6, 
4 zatym twierdźi Chryfoftom S. że dnia dźifiyfrego przy chwalc- 
bnego Zimartwychwfłania Chryftufowego uroczyftość:, Solennita- 
tem immortalitatis noftra celebramus, SWięto nieśmiertelności nafzcy 
obchodźiemy. 

Pan BOG iako Oċiec łafkawy niechćiał żebyśmy chodźili nie 
odźiani, dla tego każdemu Znás fprawił parę fukientk, dom efiici 
ejns veftiti [unt duplicibus Prev: 31. iakoż y Ewàngelifta Jan S. po- 
wiada o Chryftufie że y ón miał dwie fukienki: Mslites acceperant 
wefiimenta cjus © fecerunt quatuor partes, nnicnique militi partem. 
Jednę fukienkę miał Chryftus, ktorą żołnierze ná cztery częśći po- 
czneli y miedzy fiebie podźielili, drugą fukienkę miał Chryftus, kto- 
rey żołnierze nie porzieli na części , ale ig w całość: zachowali; erat 
aniem tunica inconfmtślis contexta per totum y © dixetunt non [cinda- 
mus cam. Takicż y nam Pan Bog fukienki rozdał, iedna fukienka 
Ciała y fkory ktorą nas pokrył, y ta fię fukienka na drobne cząftki 

odrzeć mufi, druga fukienka nieśmiertelność dufzy nafzey y ta fig 
fukienka nigdy niepodrze, ale na wicki trwać będźie, nen fcindamuś 
cam, 

Ze żyć nieśmiertelnie będźiemy, dochadźili tego rozumem 
przyrodzonym y fami Poganie: y tak Epictetus Poganin, å przećig 
Umierając do Około fłoiących mowi: Fratres mes relinquo vobis 
bofbitiwm jem tranfeo in haereditatem Palatii immortalis. Niepłacz- 
ie mnie przyjaciele; gofpody wam ufiępuię, wy tu iefzcze po mnie 
Przenocleguyćie, ta fię iuż przenofzę do dźiedźicznego nieśmiertel- 
nosel pałacu. Solon profii żeby go nicpłakano po śmierci, bo po 
mey idźię żywot wieczny. Sokrates $rzymałąc kubek ztrućiznę 
tzekł do około ftolących. nierozumieyćie że ia wypiwfzy tę truci- 
Tog UMTĘ, nie umre; AlE śmierć na lepfze żyćie przemienię. Cyrus 
UMiC= 
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Umierając mowił do fynow: Synowie to nś coście patrzyli y patrzy” 
cie nie ieft to Oćiec wasz, bo ciało nie lieft Cyrufem śle dufza ktora 
żyć będźie na wieki, 

Ale daymy Poganom pokoy > oto powftaląey dnia dźifieyfze- 
go z grobu BOg na nieśmiertelność, utwierdźił Wiarę nadźieię O przy- 
fzłey nieśmiertelności, Powiada pifmo Boże Gen; 41, Jozef od za. 
wźiętych braci na fię do więzienia wtrącony potym z niego wypro- 
wadzony > nad wfzyftkiemi Egyptu Prowincyąmi Panem ogłofzony, 
To fię dziś fzCzęśliwie na Chtyftufie fpełnifo, Kiedy go zawzięty 
narod żydowfki przez śmierć do grobowego wtrącił więżienia » 
z ktorego go dnia dźifiey(zego Krol niebieśki Bofką mocą fwoig 
wyprowądźił, y dał mu nieśmiertelne dźiedźictwo na cały świat, 
Pojtula à me & dabo tibi gentes bareditatem tnam c pojfejfionem tuam 
terminos terra Pfali 2. Dnia dźifieyfzego wypełniło fiz drugie pi- 
fmo Danielis 7. Miferunt Danielem in lacum leonnm allatnsgne 
eft lapis © pofitus Super os laci quem obfignauit Rex annalo, edy- 
ćlmsque Daniel de-lacn, © nulla lafio śnycnta eft in eo. Tłożono 
do iamy grobowey jezufa, zapieczętowano grob y kamieniem przy- 
Walono, Coż fię ftato $ eductus ef Daniel de lacu, Oto ten nowy 
Daniel nie narufzywfzy pieczęci, kamienia nię odwaliwfzy z grobu 
na nieśmiertelność powitał, y nam do teyże nieśmiertelności dro- 
gg przetorował, Gen; z(, Prior agrofas de utero, alter egrediens 
plantam Fratris tenebaty To fię y z nami ftanie, bo wfzyfcy będżie- 
my wżywocie matki nafzey powfzechniy źiemi, iuż z tego ży- 
wota wybił fię dźifiay ftarfzy brat nasz Ghryftus, prior egreffn s 
de ntero; chwyćmyź fię Świętych nog icgo, 4 za pewne doydźiemy 
nieśmiertelności, Obaczywfzy Symboliftą z drzewa zpruchniałega 
wyraftaiącą zielong rofzczkę, napifał nad nią: Venit de putredine 
visa, Ciáfà te nafze po śmierci w grobach zgniią, robacy ie rozto- 
czą, wproch fię obrocą, ztym wfzyftkim czafu fwego nieśmier- 
telne życie z niego wyniknie, Venit de patredińe wita, Paweł S. 
żeby fobie nie tęfknili wtym doczefnym życiu Tefalonczykowie» 
tym ich ciefzył: Sż enżm credimus quod FESUS mertuns eft > re- 
[urrexit, ita © DEUS eos qui dormierunt adducet cum co. Na ktote 
fłowa pifząc Grzegorz S. tak mowi: Si membra Redemptoris nofiri 
dumus> pralumawns in nobis qaod jam praceffit in capite, woi 
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fą członkami Chryftufowemi, micymyfz tę wiarę y nadżieię iako 
Chryftus umarł tak y my pomrzemy; iako Chryftus na nieśmiertel- 
ność powitał, tak y my powiłaniemy. Smierć y żywot dźiwne ftra- 
znym na krzyżu ztarły fię poiedynkiem , Mors © vita dnello con- 
fixere mirandae, hprzykimże wygrana oto śmierć ktora nałożach 
wygraWała na krzyżu- przegrała. Vbi eft mors Victoria tna, nbi eft 
fimulus tuns; à gdźież fy o śmierci zwyćięftwa twoie , gdźie 
śmiertelność: łupy? Dokazywała śmierć od początku świata gdy 
Ray rofkofzy przemieniła wgrob, otoż dnia dźificyfzego na kon: 
fuzyz śmierći grob fiş Chryfłufowi dnia dźifieyfztgo ftał raicm> 
kiedy z niego żywy Chryftus powitał, viclor de funere furgit. Do- 
kazywała śmierć» kiedy ogryzek iabłka rayfkiego ftanąt nam wgat- 

dle śmicrteloą OŚcią, A co więkfza w rękach y nogach Chryftufo- 

wych przemienił fię woftre gwozdźie, pitrzciesz co Chryftus ni 
wftyd, śmierói uczynił ? Oto te gwożdźie na klucze do nieba prze- 

mienił. Clavs penetrans factus eft clavis referans mowi 5, Bernard; 
Mi414 śmierć prawo na nas kto śmiertelnic zgrzefzył ręką fię Wła- 

fagna śmierć doczefną y wieczną podpifał, ktorą ręczną kartę na- 
zywał Paweł 5. chirographum decreti ad Goloff: 2. a gdźież ieft to 
twoie prawo okrutna śmicerći ð wbs eft ftimunlus tuns zmazat zgluzo- 
wał podźiurawił Chryftus dnia dźificyfzego krwią fwoią przenay- 
drożfzą ten przeglęty Cyrograf> delevit chirograpbum affigensil- 
lud Graci, nie nam grzechy nië wadzą ieżeli fię krwią Chryftufo- 
wą zmażą. O mors ufwrparis ad latitiom mater maroris> ufurparis 
ad cloriam inimica gloris > wfwrparis ad introitum Regni porta infe- 
ri, ufurparis fovea perditionis ad invensionem falutis mowi S: Bere 
nard. Dokazywātá śmierć nad ludźmi kiedy ciał by naypiękniey= 
(ze y nayurodźiwize wproch y popioł obracźła, pulwis es © in 
pulverem reverieris y niemasz nic ubofzfzego nad człowieka po 
śmierci, na ktorym gdy śmiertelna kofzula zgnmiie nikt go nie okty- 
ie chyba Bog mifofierny odźieie go fzatą chwały, lumine ficnt ve~ 
Pimento gdy człowiekowi po śmierci ufta Oczy twarz pleśnią y ro» 
Pa fię zåleigs ktoż ie otrze chyba Bog, abfierget DEUS emnem lae 
crymam ab oculis eoruni. Kto więkfzy ficrota nad trupź od wfzyft* 
kich opufzczonego y Z pamięci wyrzuconego » któż cię Z grobu po- 
dźwignię nikt chybź Chryftus. Qais fent DEUS nefter fufestans de 
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terra inopem © de fiercore erigens paaperem. Stanąf prawda dekret 
na nas, fłatńrum eft hominibus femel mori» żebyśmy wfzyfcy umie» 
rali, ale Chryftus ktory nas mifofiernie na rękach fwoich odryfo* 
wał pociągnął piora y do ftrafznego dekretu śmierci przypifał te 
Rowa: © poft bac refurrećhio. Coż to zá umieranie po ktorym idźie 
zmartwychwftanie? Sen niebyfby fnem ile śmiercią gdyby fię czło» 
wick raz zafnawfzy więcey nie ocknął, tak y śmierć kiedy po niey 
znowu zmartwychwftaniemy nie będzie śmiercią śle zaśnieniem. 
Cieszmy fię tym czym fię fprawiedliwy Job ciefzył, fio gmod re- 
demptor mens vivits © in novifimo die de terra furredlnrns (am , > 
in carne mea videbo DEUM Jalvaterem me«m Fob ig. O ikie to 
fzczęśćie nafze, że choć pomrzemy, choć w grobach zgniicmy s 
choć fię wproch rozfypiemy; 4 przecie znowu Ożyiemy y nå wieki 
żyć będźiemy, $ 

Jeżeli to prawda iakoż nieomylna bo artykułem wiary ftwier- 
dzona prawda, że nas nieśmiertelność czeka, 4 czemuż nędzny czło- 
wiecze o tey nieśmiertelnośći nie myślisz? Auguftyn S. mowi: Mu- 
ves de rmitura domo fugiunt; że myfzy choć nierozumne z domu 
ktory fig ma Obalic ućiekaią, żeby ich nieprzywalił, Lepianka ćià- 
Tá twoiego co raz to liç bardźicy nachyla do źiemi, lada kiedy fię 
obali, 4 czemuż fię tam fercem y affektem nicpodrofisz gdźie cie 
nieśmiertelność czeka? czemu z Auguftynem $. nie wzdychasz: Q 
Sanćla Syon ubi totum fiat © nihil flust» ubi wita terminum nefèity 
ubi juventus wnnqwam fenefcity ubi decor noa pallefcit, ubi fani- 
tas non marcefit> nbs gawdimm non decrefcit, Nieśmiertelność Kla- 
fztory napcłniła , nicśmiertclność puftynie ludźmi zagęśćciła, po 
komorkach zamkneła, a czemuż ią niedbale około nieśmiertelno- 
śći dufzy moicy chodzę 4 kiedy na złą y niefzczęśliwą trafig? coż 
mi po wfzyftkim! Pówef S. I. Cor: 14. przeftrzega nas zawczafu: 
Omnes qaidem refurgemus fed non omnes immatabimur. Wfzyfcy 
prawda powftaniemy śle nie wfzyfcy na fzczęśliwą nieśmiertelność 
zokazyi tych ow Pawła S. uczyńże każdy na fię reficxyg tę: po- 
nieważ to icft artykuł wiary, że wfzyfcy na nieśmiertelność powiłó- 
niemy, coć y iá zmartwychwftanę , A na iakqże nieśmiertelność czy 
na fzczęśliwą , czy na niefzczęśliwą $ chcecie wiedźieć N, M. na fae 
ką nicómiertclność powfkaniecie? oto ia wam z Jobem odpowiadam» 
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że powfłaniećie nà taką nieśmiertelność na iaką fami zechecię, re» 
pofita ef bec fpes i» finu meo, leżeli zechcećie na fzczęśliwą nic» 
śmiertelność powftać; pieomylnie powfłaniecie, ieżeli zechcecie na 
niefzczęśliwą powitać » nicomylnie powftaniecie, Obierayciesz fobie 
teraz co chcecie» a żebyśćie wobieraniu nicpobłądźili, otoż Wam 
Chryftus pokazał y utorował drogę do fzczęśliwey nieżmiertelno- 
ści. Ghrfins pfus eft pro nobis vobis relinqmens exemplum “t fe- 
guamini veftigia ejus L Petri. 2. ieżeli żyjąc Chryftufa ofobliwie 
w cierpliwośći naśladować będźiecie, micyciesz nicomylną nadźieię, 
że też z Chryftufem nå fzczęśliwą nieśmiertelność powftanięćie. We- 
dług affekuracyi Pawła 5. RY compatimar ŚĆ: conregnabinins s ficat fa- 
cii paffiorum eftis 6 refurrećktonis erinis, fi zolerabimns © conregnabi- 
mus 2. Timor: 2. O iżkie to fzczęśćie nafze, że na wieki z Aniofa- 
mi y z Bogiem krolować będźiemy, Angelis conregnabimns DEO 
conuivemus mowi Zeno! O iaka to godność y przywiley ciała nà- 
fzcgo> Lucebimas ni fol, celeres procedemus nt falgr > penetrabi- 
mus quovis nt lux nihil nihsl patiemur mt DEUS mowi 5. Fulgen- 
cyusz. Goż dopiero kiedy Boga obaczemy ? O Rex faculorum sn te 
nangnam infirmabor > in ie nunqnam trifiabor, in te nunqnam ege- 
bo, femper latuss femper felix> femper Sanćlus> femper immorta- 
lis mowi tenże. Już więccy chorować, iuż fię więcey fmucić, iuż 
więccy zaknąć y pragnąć niebędźiemy, śle zawfze fzczęśliwi, zawfze 
wefeli, zawfze nieśmiertelni wefołe Alleluia na wieki wyśpicwywać 
będźicmy» Amen, ; 


Ná Poniedziałek Wielkonocny 
"Aperti funt oculi corum & cognoverunt eum in frali= 
one panis Luc: ig. 


na to niemieli zkim u ftofu fiedźieli, kto ich y czym częfto- 

„wat > dopiero naiadfzy fię otworzyły fię im oczy, aperti funt 

oc#li rum, że to by! Chryftus, ktory ich chlebem nakarmił, co- 

ZPoutrunt eym in fraćłione panisy ale fię to u was N, M. nieraz tTa* 

fiaz śle częfto y oQWfzem codźień bywa, że przy ftoiach wafzych 
Naz y cchpce 


To fię to raz Apoftotom tråfifo, że do Rotū fiadfzy fefpektu 


KoshoZ) AND 


rcfpektu na to niemacie nacobyście mieć powinni» 4 żebyście tę 
prawdę uznali , pokażę wam na co przy iłołach wafzych macie 
micć Oczy otwarte Ad M. D. G. 

Na wiele prawda okoliczności przy ftołach wafzych powinał- 
śćie mieć Otwarte Oczy, ale rozum pokazuie, że uftołow wafzych 
naypierwfzy powinien być refpekt ná Boga, y mam tego dowod 
z Ewangelii nie iednego śle trzech Ewangeliftow, z ktorych Måte- 
usz 5. powiada, że kiedy Chryftus pięć tyfięcy ludźi pięćiorgiena 
chlcba nakarmił , wprzod podniożfzy oczy w niebo chleb błogofta- 
wił, pobłogofławiwfzy łamaf y rozdawał , afbicien s in Celum benedi- 
xit © fregit © dedit Mat: 14. Toż y Łukasz S. twierdźi, refpexię 
in Calum © benedixit © fregit Luc: 9. Jan zaś S, powiada; że Pan 

ezus wżiąwfzy chleb dźiękował, 4 potym rozdawał, accepit erge 

ESUS panes 6 cum gratias egiffet difiribun Foan: 6, iakze tych 
Ewangeliftow pokombinuiemy ? oto tak ; oboia prawda» że Chry- 
ftus y błogoffawił chleb, y dźiękował zań. Błogogawit na to, żeby 
ow chleb ktorego ludźie mieli pożywać nic obroćź fię im wtrućiznę 
lako Judafzowi, ktory iak prętko bułkę chleba ziadł, tak go zaraz 
<zart -Opętaf, poff buccellam panis introivit in eum Satanas Ioan: 3. 
Be zaś trzeba było pięćioro chleba tak rozmnożyć» żeby nim pięć 
tyfięcy ludźł nakarmić , dźiękował Bogu zł owę trochę chleba 
Chryftus > y tym dźiękczynieniem tak fię rozmnożyło owo piecio- 
to chleba, że go na pięć tyfięcy ludźł Wyfłarczyło, A wam ztd 
nauka taka, chcećie żeby wam Bog przyfporzał chleba, żeby ga 
nietylko dla wás ble też y dla dźiatek wafzych, śle też y dla cze- 
ladki» ale też y dla ubogich wyftarczyło, mieyciefz przy ftołach 
afzych refpekt na Boga, bądźciesz kontenci > dźiękuyciesz Bogii 
choć was kawałkiem å nie ciłym bochenkiem chleba poczęftuie, Za- 
lićie wy fię nie raz na Boga oto, że był choynieyfzy na wafzych an- 
teceflorow niżeli na was, to ina Więccy nierownie chleba dawał niże 
li wam daie, à ktoż temu winien? pewnie nie Pan Bog, śleście wy 
fami {fobie Winni, bo przy wafzych ftołach nicmaćić takiego ną Bo- 
Ea refpektu, saki śnteceforowie wafi mieli; uchaycie ieno co to o 
nich Tertulian pifze: Non prins ad menfam difcumbstur antequam 
oratio degufictnr, eadem oratio prandium © cenam diremit. Starz 
karolicy mieli ten pobożny zwyczay, że do ftożu nigdy nie fidli? 
sz wprzod 
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wprzod pobtegofławili, y nie wftali od ftołu , aż wprzod podźięko- 
wali, biogoffawili y dźiękowali, żeby ten Pan ktory im z fpizarnie 
fwoiey obiad opatrzył ztcyże fpiżarni y więczerzą prówidował > nie 
macie wy teraz tego przy ftofach wafzych na Boga refpektu, bo 
isk do mego niepobłogofiawiwfzy fiadacie, "tak niepodźiękowawfzy 
Bogu od niego wiłaiecie, niedźiwnyćicsz fię też że fię na was pełni pro- 
rođwo lzàiáfza: dabo vobis panem arélum lfaie 30. że was BOG 
ikorką chleba poczęftuie, W fzędżzie prawda ale ofobliwie przy fto- 
fach powinnismy poznawać Boga, bo przy ftotach doznalemy owey 
Opatrzności Bofkicy> ktorcy fobie Jakub Patryarcha doznawać ży- 
czył: Si dederit mihi Dominns panem ad vefcendum erit mihi Domi- 
nns in Deum Gen: 29. iezeli mi Pan da do Rołu chleba, będę go 
miał za Boga. Powinniśmy przy ftołach nafzych naśladować fpra- 
wiedliwcgo Joba, ktory powiada» o fobie, w Rozdźiale 3. antequam 
comedam fufpiro, fiadfzy do ftołu niżeli ktorey skofztuię potrawy; 
wprzod do Boga wzdycham : a ocoź to Job przy ftole wzdychaż A 
ote fiadfzy do ftołu y obaczywfzy na nim potrawy pomyślił fobie, 
zkądźe to te potrawy na fłolc? pewnie nie zkąd inąd tylko zfpiżarni 
Opatrznośći Bofkiey> å iakże tu do Boga tak choynego na mnie 
nie wzdychać? żebym tych potraw nie na obrazę śle na chwałę ie- 
go pożywał. "Takeścic y wy N, M, czynić powinni, madie fiadać 
do ftołu, nie fiadayciesz iako nierozumni bez pamięci na Boga, ale 
fiadayćie zotwartemi oczyma do Boga, wfzyftkie te potrawy kto- 
rc ftoią nå ftole nie fwoiemu przemyfowi, nie fwoiemu wypraco- 
waniu „ śle tylko famey Oycewfkiey Bofkiey przypifuiąc Opźtrzno- 
ści > y chocby was też famym tylko chlebem fuchym poczęftowśł, 
y ztego bądźcie kontenci, y 24 ten Bogu dźiękuycie, tak iako I4a 
wel Puftelnik , ktoremu choć tylko puł bułki chleba pa każdy dźi ń 
Bog przez kruka polyłał, a przećje On y zpuł bułki chleba był kon- 
tent, dopieroż kiedy mu Bog na przyśćcie Anteniego przyfłał cały 
chleba bułkę , Aż on niemogąc fię doftótecznie wychwalić O pitrzna» 
śći Bofkicy rzecze do Antoniego : Dominas nobis prandinm mifit 
Vere pias vere mifericorse O iåk to Boga niechwałić, iik mu nie 
fiużyć, kiedy tak miłofićrny> tak opatrzny» uż to fześćdźiefiąt lat, 
iak mi ná każdy dźicń puł bułki chleba pofyłał, a teraz na przy” 
bydie twoje we dwoynafob chleba przyfał» á niemiłoficrnyż to 
SER `; j >= BOG? 


AVZ AN: 


BOG? To tak y wy ludźie pracowići > ludźie Ubodzy powinniście 
mieć przy ftołach wafzych naypićrwfzy na Boga refpekt, choć 
Was też Bog famym chlebem y iarzynką poczęftnie, powinniście y 
ztego być kontenći, y Boga za to chwalić. Nuz co owas mowić 
ktorym to Bog nietyiko proftym chlebem ale y kołaczami, tor- 
tami, marcypanami , cukrami , nietylko proftemi śle Pańfkiemi 
bogato zaprawionemi y licznemi potrawami, cudzoźjemfkiemi ná- 
porami ftoły zaftawia „ dopierożeśćie wy przy wafzych ftołach 
powinni mieć na Boga refpckt> y weftchnąwfzy do niego pomym 
Ślić; o iak wiele jek takich» ktorzy fy daleko lepsi przed Bogiem 
niżelim ia jeft, A przecie ich Bog tak fkromńie, tak fubtelnie trá- 
ktuie> żE fiadfzy choć y w Swięta uroczyfte do fotu iedną konten- 
towac diç mufzą potrawką > à mnie nietylko w Święta śle y Wpo- 
wfzedni dźień tak choynemi y pańlkiemi potrawami fto? zaftawia > 
że nietylko fiebie y domowych, śle y obcych, bå y codźiennych 
gośći > 2ż do zbytku uczęftować mogę, A czy ieno mnie Bog za te 
wygody ktore mi teraz ufłołu czyni, nie wyłączy od owego fwego 
pańfkiego ftołu» do ktorego fam fużyć będźie? tranfiens mini- 
firabit illis, czy ieno kiedy fie będę wprafzał do iego ftołu, nie 0d+ 

owie mi, iako bogaczowi MOG FI żebrzącemu krople wody 
na ochłodzenie fpalonego ięzyka : Fili recordare quia recepifti bona 
in vita twa Luce 16, Jeżeli przy ftołach wałzych taki micć bę- 
dźiećie refpekt na Boga bądźciesz pewni , że wam fię każda potra- 
wa wdobrą krew obroći. 

Drugi refpekt u ftołu powinien być na Chryftufa, 4 to wten 
fpofob ktory opifuie Prorok ukoronowany w Pfalmie 127, Uxor 
tna ficut vitis abundans, filii tui ficut novella olivarum in circuite 
menfe tne, oculi fervorum in manibas Dominorum s ocali ancille in 
manibus Domine fae. Siędźiećie do ftołu» fiedzą y dźiatki waze, 
niczapominayciesz też y czeladki, ktora wam uffuguie y na was rO- 
bi; niech będźje gofpodyni vitis abundans udźielaigc pokarmu 
z ochotą y doftatecznie, nietylko dźiatkom śle y czeladce, bo to 
będźie czafem gofpodarz iako glog, gofpodyni iako ciernie, co ta 
od nich nigdy łagodnego owa czeladka nieutyfzy pierwey fię na- 
Taią  nafukaig> naprzeklinaią> niżeli zftołu fwego pokarmu cze- 
ladce udźielą, więcey złych duchow gofpodyni naliczy naa 

tup 
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krup do garnka wfypała> dla tego też czeladka częfto Zniecierpli- 
wośći mruczy; a bodayże tego chleba niepożyli kiedy go czeladce 
żałuiąs a icżeli go dadzą to fię wprzod naprzeklinaią. Tikie go- 
fpodynie nie maią przy ftole refpektu na Chryftufa> bo Chryftus 
miał taką baczność na czeladkę fwoię, że iey nigdy na pokarmie nie 
fchodźiłó, nanquid alind defuit vobis? Pan JEzus niemogł tego 
{cierpieć żeby czeladka iego głod cierpiała, albo żeby fię nienafy- 
Giła s faturati funte Dźiatki u ftołu powinny być izk oliwki» filig 
tui ficut novella olivarum; oliwki ieft to frukt z ktorego oliwę tto- 
czą ktorg miłofierdźie w Piśmie 5, żnaczy; zaczym Rodźícy fiedząc 
uftofu, powinniście mieć refpekt na Chryftufa w ubogich, kiedy 
ktory znich przyidźie żebrząc kawałka chleba w imię Pani Jezufa» 
nie łayciesz go że Wam podczas ftołu przefźkadza» nie łayciesz 
czeladki> że go puścili do izby; śle Qycze y Matko zawołay ną 
dziarki , wftań ty fynaczku s wftań ty cureczko od ftołū; dayćie ka- 
wałek chleba temu żebrakowi, wytłoczcie z dźiatek miłofierdzie. 
poydźie fynaczek od ftoła s da ubogiemu kawałek chleba; dż głos 
od ubogiego iak od famego Chryftufa, niechże cię moie dźiećiątko 
Bog błogofławi> abyś na taką biedę y żebraćtwo nieprzychodźił 
na iakiem ia przyfzedł, Mieli ten refpekt ftarfi pobożni Katholicy 

rzy ftołach fwoich na Chryftufa , bo przy obiadach fwoich wo- 
fobie ślbo Kapłana y Ofoby duchowney > albo wofobie ubogiego, 
miewali y karmili Chryftufa , obiad ich przy ftole bywał iak Mfza 
S. przy Ołtarzu, dla tego im też BOG btogofaw:t, że im nigdy 
chleba niebrakowało. Chcecie y wy żeby wam Bog błogofławił * 
mieyćiesz y wy przy ftołach wafzych taki na Chryftufa refpekt ia- 
ki ftarfi Katholicy miewśli, 

"Trzeći refpekt u ftofu ma być na (ubftancyg » żeby nić wię- 
kfze były rozchody niżeli przychody, żebyście na ieden obiad nie 
wfzyftkę fubftantyą „ nie wfzyftek chleb ktory macie ziedli, żle že- 
byście aa dalfze czafy refpekt mieli, bo to wielkie głupftwo y nie 
“waga mowi Duch 5. wfzyftko razem zieść y przepić: Totam fpiri- 
z. profert ftwltus» fapiens refervat in pofierum Prov: 26, to ro- 
ni dż ktory fię przy ftolë nå dalfze czafy, na dalfze potrzeby» 
ko orobe y przypadki ogląda > y ma refpekt na owego kota > kto- 

Przypifano: Miarą kocie idźie o cię. A przez coż ow smc 
goli 
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geliczny bogacz, o ktorym Łukńsz 5, pifze w Rozdźialć 16, do 
takiey biedy przyfzedł , że krople wody żćbrał à wyżebrać iey nie 
mogi? Oto przez to, że cpulabatyr qmotidie fplendide > codzień fie 
bankietował, codźień lufztykował, a na dalize czafy refpektu nię 
miał. Przez co y Ewangeliczny marnotrawny Syn, oktorym tenże 
Łukasz S, w Rozdźiale Ig, do takiego uboftwa przyfzedłt, że nie 
miał co w gębę włożyć, mufia? fię z wieprzaimi młotem y ffodźinami 
karmić? cupiebat ventrem smplere de filiquis quas porci mandaca- 
bant, oto przez to, difipavit [nbftantiam [uam vivendo lux: riofès 
że choć bogatą fubftancyą oraz przeiadł y przepił, ż na dalfze fię 
czafy nie oglądał, Azaż y za nalzych czafow mało takich, ktorzy 
mieli fubftancyą doftatnią, mieli fig nietylko iako ludźie, ale iako 
Panowie» 4 teraz do takiey biedy pizyfzli y niedoftatku; że nie 
maig czym pfa zdomu wygnać» 4 przez coż $ Oto przez to, bo przy 
ftole refpektu na fubftancyą y na dalfze czafy niemieli; jadło fie pi- 
ło fię ażeby dźieći potym niemowiły z matką, że Paa Ocice fubftan= 
cyą przepił, piły y dźiatki piła y matka, A teraz łapę liżą, 
Powinien być iefzcze uftołu refpekt na chleb: Czy nie taki 
jaki opifnie Pifmo S. ludicam 7, Vidi [omninm © uidebatnr mihi 
quafi panis ex hordeo volvi €> sn caftra, Madian defcendere cumque 
perveniffet ad rabernaculum percuffit, illudque fubuertite Madyanie 
towie liczne woyfko wyprowadźili przeciwko lzraelitona , wtym ice 
dnemu śniło fię , iakoby chleb ięczmienny widźiał toczący fię y na- 
mioty wywracaiący. Z okazyi tego ięczmiennego chleba przycho» 
dźi mi reficzya; iak to Pan Bog niciednakowym chicbem karmi 
bo Izraclitow pfzennym chlebem karmi! , a Madyanitom kaza! fig 
ięczmiennym kontentować, bo mu to wolno. Skarzyłi fię dworza- 
nie na Ferdynanda Cefarza, że nie jednakowo zdał fig być łafkawy 
na wfzyftkich, dowiedźiawfzy fię tego Cefarz, kazał popifać kar» 
tki, y wurnę ie wrzucić, potym zwofawfzy dworzan rzecze do nich: 
fyfzę że fig fkarzycić na mnie oto żem na was nie iednakowo łafkaw; 
otoż żebyśćie uznali że niefufznie na mnie narzekaćie > dobyway- 
ciesz ztey Urny kartek , co będźie na kartce napifanó, zaraz każę 
zfkarbu wydać; Wyimie jeden kartkę , aż ma niey złoty pubar y ka- 
zał Cefarz wydać, Wylmie drugi aż koń zfiecdzeniem, Wyimie trzeci aż 
grzebień wyjmie czwarty aż na kartce kretka, wyimie piąty aż igła» 
pryimie 


„ do 
y nie 
ń fię 
1 nię 
cnzę 
e nie 
paimi 
uca- 
iofe s 
e fię 
rzy 
iako 
nie 
przy 
pi- 
{täita 


taki 
nihi 
ngue 
anie 
n ice 
r nā- 
ChQ 
"mig 
ł fig 
TZa” 
awy 
kara 
chę 
kaws 
vay- 
taže 
J ka- 
ći aż 
igła; 
nie 


Ná Poniedziatek Wielkonocny TE 


wymie fzofty aż na kartce oczko to ieftcyfra, y dopiero Cefarz 
rzecze: poft bac non Cafarem fed fortem incnfate, Zle to było; bo 
powinno było być. Merita refpice non fata, nie według ślepego 
fzczęścia ale według zaffug powinien był Cefarz łatkę fwoię świad- 
czyć. Że y was nierowno Paa Bog wfpomagą temu da konia żeby 
iego fortuna piechotą niechodżiła, temu dá grzebień, ce go nim 
całe życie czefze, temu da kredkę» co nią fpifuie długi wiele ko- 
mu winien; temu da igłę co lak przez igłę ćiafno, temu da cyfrę 
oczko, ktorym tylko patrzy na tych co fię dobrze maią. Temu da 
pięć talentow , temu dwa, temu iEden, icdnego z was rzući na opo- 
kę , iak zkamienia wfzyftko , cecidit [uper petram, tego rzući wćler« 
nic, zewfząd punktury alind cecidit śnter fpinas, tego rzući przy 
drodze, fecus viam co na nim każdy uleżdza, każdy po nim depce; 
innych. rzući in terram bonam, na źiemię dobrą, maią fie dobrze» 
co to bieda y niedoftatak niewiedzą. Niemożecie fię iednak na Pana 
Boga fkarzyć , że was nierowno traktuie, bo wy mu fię też nierowno 
zafługuiecie. Merila refpice non fata. Pytał fię Dyogenefa Alexan- 
der co też Poeta Maximus DEUS znami robi? odpowiedźiał Dio- 
genes: wer/ificatur inter bomines. Pan Bog wierfze zludźi zkłada. 
Jednego uczynił Verfum fpondaicum, Cara DEI foboles magnum Fo- 
pis incrementum  wfzyftko poważnie innego uczynił Daćłylicum, 
wfzyftko mu fkoczno idźie, Qyadrupetanie putrem fonitu quatit 
uncula terrats infzcgo tczynił. Verfum caninum. Arida terra ri- 
get perraro rore rigetur; mufi fię przez całe żyćie prawować, innc- 
go uczynił Dimetrøm, na dwie piędźi fubftancyi, innego Protenńi s 
tot tibi fint landes virgo. guot fidera cali obrotny, innego YetrogrA- 
dum. Signa te fgna temere me tangis Ć angis. Roma tibi fnbito mo- 
tibus ibit amor. Byłeś Panem, cofnyi fię wzad, coż tego za przy» 
czyna ? Dominas efł trudno fig Qto fkarzyć ną Pana Boga> bo mu to 
wolno iako Panu. ) 
Przyfzła mi nA pomienione pifmo y tå reflexya : dźiwny to 
iakis był chleb, co fięco raz to daley toczył co go to CO raz to 
Więcey ubywało, A co naywiękfza co to namioty poobalał ? na tę 
moję reflexyą odpowiada Anonymus: panis hic eft panis impietatis 
© rapine: że to był chleb zkrzywdą ludzką nabyty , dla tego fię 
na micyfcą nietylko nie ofat śle y namioty powywrącał, Siędźice 
Q éi 
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Cie do ftofu, mieyciesz refpekt na chleb ktorego chcecie pozżywać 


faki to chleb ? czy nie z krzywdą ludzką nabyty? bo pofpolicie ta- 
ki chleb luboć (maczny, źle niezdrowy y nieztrawny, bå y nie(po- 
ry, nikogo nie utuczy bo nie trwały, prętko znifzczeie , videbatur 
volvi, przypadnie nieprzyiaciel ułamie go fztukę, przypadnię ij- 
ki oiefzczęśliwy przypadek, y ten go ułamie, przypadnie kontry- 
bucya, y ta go ułamie> przypadnie choroba y ta go ułamie, å wam 
niezoftanie tylko fkorka y to twarda przypalona, Trzeba mieć 
oko na chleb przy ftole takie, iakie miała Matrona owa > O ktorey 
w{pomina Duch 5. Prov: 31. Panem otiofa non comedit, choć Panig 
doftatnią była, na nię poddani, y czeladka robiła, 4 przecie fię 
ona ná to niefpufzczała , nieprożnowafa ale ręką włafną fię chleba 
dorabiała, operata eft confilio manuum [narum, Chcecie y wy żeby 
wam chleba przybywało choć go codźień uftołu pożywacie, chce- 
cic żeby wam chleb był zdrowy» y wdobrą wam fie krew obroćił y 
utuczył wag, mieydiesz ná to refpekt» żeby to był chteb włafną 
pracą wafzą wyrobiony, in /udorc vultus tui wefęeris pane , bo taki 
chlzb nayfmacznieyfzy y nayzdrowfzy, bá y naytrwalfzy y nayfye 
tnieyfzy; Labores manuum tuarum manducabis beatus es © bene ti- 
bi erit Pfal: 127. 

Z tego cośćie odemnie N, M. fyfzeli, wnieśćiesz fobie» iak 
to do was Bog niefzczęśliwy ofobliwie przy ftołach , bo ieżeli 
gdźie tedy przy ftołach powinnibyście mieć otwarte Oczy na Bo- 
ga, yiego pozmawać. Wfzak y człowieka czy porządny, czy Opa- 
trzny, czy liberalifta, czy fkąpy, czy fpokoyny, czy zwadliwy nay« 


lepiey przy ftolć poznać, tak y Boga naylepicybyście powinni przy 


ftole poznawać, bo przy ftole maylepicy Opatrzności iego Bofkiey 
nad fobą doznaiećie, Wfzak y Apoftotowie iakoście z Ewangelii 
gyfzeli, choć znimi Chryftus konwerfował, choć rozmawiał, choć 


im pifmó e fobie tłumaczył, á przecię go ani ztwarzy, ani zchodu, 


Ani z mowy niepoznali, dopiero kiedy ich Chryftus chlebem przy 
ftole nżkarmi, åż oni Chryftufa poznali. Nie ma tego Bog przy 
wafżych ftołach fzczęśćia, bo wy go nayprędzey przy ftole zapo- 
minaćie, Quis cft Domine gni ad menfam non rapiatur extra metas 
necejfitatis? quisqnvs efl magnas efi, ego non [um qaia homo peccajer 
gm mowi 5, Auguftyn, á gdźie miarkę w iedzeniu y piciu przebi- 
racic? 
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racie ? gdźić fię nayfzpetnieyfzych dyfkurfow, obmowifk, fzkalo» 
wania nafuchaćie, ieżeli nie przy ftołach, gdźie naywięcey zwad y 
zokazyi ich bitew y zaboiow? icżeli nie przy ftołach? Que ibi 
Dei mentio? quod fpirirns refrigerinm y omnia extranea omnia vane 
mowi Tertulian, Tak niefzczęśliwy Bog do was ludźie, że coby- 
śćie mieli naylepigy przy ftole Boga poznawać, to wy przy ftole 
naybardźiey o Bogu zapominacie; y niedźiwuię iá fię temu » bo 
żołądek napchany, ięzyk napęczniały cielfko rofparzone > krew 
zapalona, głowa zagorzała j niepozwolą Oczu ná Boga otworzyć, 
więc N. M. proście Chryftufa uchwyciwfzy go z4 nogi, non dimit- 
ram te donec benedixeris mihi , niepufzczę fię nog twoich Zibawicie- 
lu poki mi niepobłogoffawisz, y oczu mi nieotworzy$z , iakeś dnia 
dźifieyfzege Apoftolom otworzył, żebym cię wfzędźic prawda śle 
ofobliwie przy ftole z'Opatrznośći tWwoley Bofkiey poznawał y 
chwali Amen. 


Ná Wtorek Wielkonocny 
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Icle Pan Uczniom legował gdy im pokoy legowa?, onic bare 

dźiey wfzyfcy nicprofiemy iako o pokoy, Pacem te pofcimus 

emnes» dał im pokoy, å w pokoiu wfzyftko pożądane dobro» 
qui pacem dedit uno verbo omnia dedit mowi Glofa. Atoli iakoś 
miedzy wami trudno oten pokoy, woyna w domu, woyna zkrewnce 
mi, woyna zprzyiaćiołmi, woyna z famemi {obą, cy dla Boga cze- 
muż to tak trudno © ten pokoy? przeftrzegę ia was gdy pokażę 
co miedzy wami pokoy pfuie Ad M. D. G. 

Trzy rzeczy pofpolićie miedzy wami peor piip Trzoss 
Procefiya» y Obraz, albo malowanie, Co do pierwfzego mowi Job 
w Rozdźiale 7. Militia eft vita hominis fuper terram, Starzy Nor- 
tmanowie mieli ten zwyczay: dźiećinę prowadźili po warzftatach 
rzemieślniczych, po fklepach kupieckich , po ftanach duchownych; 
po fzkołach rycerfkich, y przypatrowali fię do czego miała chęć 

Żiećina, do tego ią a plikowali, Job zaś mowi, militia ef vita 
hominis, wfzyfcy co na swiećie żyią> miech będą żołnićrzami, ¥. 
domator, y biafagłowa; y ftudent, y dźiecko małc, woynę mfławi- 
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czną wiodą, O pokolu unich nie fychać, A ktoż przećię ten pokoy 
miedzy ludźmi pfuie, oto naprzod trzos, gdźie trzos zpieniądzmi 
zaydźie> albo interefle na dobre mienie, iużesz tam pokoiu niebę- 
dźie, gdźie moie y twoie zachodzą, peWna tam WOyna, menm ac 
tnum frigidum illud verbum innumera gignens bella mowi 5, Chry- 
zoftom. 

Wadzą fig więc dway przyiściele z fobą» ná poiedyaek fig wy- 
2wą > ålbo nå ftrzelbę , álbo na fzable, ale zaś my w{zyícy iakie po- 
iedynki odprawuiemy » oto fię wyzywamy na dwie oręża, nå meum 
© tuum. Tuum tarcza to, możesz fię obronić; zafłonić , bo tuum; 
Mesm moie to, iak dźida y kopia, zrzući y wyfadźi tego z kamie- 
nice, |.» zmaiętności, tego zcałey fortuny. Powiadają że nay- 
więkfza była zgoda, gdy Saturnus żiemią y niebem rządźił , trzey 
Synowie Jowisz, Neptun, Pluto naftąpili, y podźielili fię niebem; 
morzem, Ogniem, Niebo moies Piekło twoile, aż tu woyna nå świe» 
ćie, Olbrzymowie gorami do nieba » Herkules do piekła» Mulcyber 
na Neptuna > y tak bitwa» o meum © tuum, Tik miedzy ludź mi by- 
wa, pokoy y zgodę nayprędzey zepfuie > to mofe à to twoie. Jet to 
mitologiczney fzkoły podanie, że gdy pokoy był na świecie, nie 
umiano rachować > A zatym żadney liczby nie było , iakże dway bra- 
ćla rodzoni pokózali fię na świecie z ktorych iednemu było imie 
meun y á drugiemu taum twoie, àż zaraz z (obą przynieśli kretki, 
liczmany y Taryty, y przyfzedfzy do miafta iakiegoś widząc ludźi 
wproftoćie y zgodźie żyiących , ieden fię od drugiego nie ofobko- 
wał, chcieli ich nauczyć arithmetyki y rachunkow, y Zaczęli od 
numerącyi, dał wam Bog dofyć, 4 niewiećie co maćie, bo zracho» 
wać nieumiećie, nauczciesz fię tedy liczby, wtym mieście w rynku 
kamienic tyle, wtey ulicy tyle» potym pofzli do dywizyi do roz- 
dźiału, brat ftarfzy nazwany menm, weźmie krotkę kryfkuie, ta 
kamienica naroźnia wrynku moia to meum å twoia bracie młodfzy 
we frzodku , to moy dom wieżdny, 4 to co zwąfkimi drzwiami twoy, 
Widźi brat młodfzy, że ma krzywdę , nuż za (obą werbować ludźi » 
És brat menm przećiągnął połowę miafta za fobą, drugą połowę 

rat młodfzy tuum „aż tu woyną > aż tu bitwa» y tak do tego czafia 
gdźie fię pokażą ći dway bracia menm © ruum zawfze niepokoy. 

Weźmy na to pilmo; Pan Jezus mowi do uczniow. Nolite pofi- 
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dere durun, nec argentum neque pecuniam in zonis vefiris Mat: 10. 
Uczniowie moi poydźiećie ludźi nawracać, ftrzeżćiesz fię brać z Ío- 
bą trzofa, mogli fię uczniowie wymowić, ale Panie trzeba będźie 
jeść kupić, trzeba będźie przewozy płacić» za coż to fprawicmy; 
gdy trzofa y wtrzofie nic niebędźiemy mieli, do tego trzeba będźie 
kielich y patynę fprawić s trzeba Kościoł y w Kościele Ołtarz wybu- 
dować; á za coż to zrobić? trzeba nam też pokazać powagę nafzę , 
trzeba pokazać żeśmy to pierwfi Prałaci, Kanonicy, Bifkupi, å 
iakżć to być może bez trzofa y p'niędzy * Nolite mowi $. Ambro- 
ży? Mifit eos fine auro © argento ut incentiva litis eriperet. Tak- 
ćiby naylepiey było, nauczył ich Pan, In quamcunque domum intra- 
veritis, primum dioiie pax huic domui; będźiećic pokoy y zgodę obno- 
fié po kroleftwach > miaftach , wfiach ; pax pax, niechżeby ieno mó- 
wi 5. Ambroży pozwolił im był trzofa » aż wtrzofie torbaby byłą 
niezgody, pofzediby był pokoy niechżeby byt pozwolił złota y 
majętności > aż tu przez zazdrość gotowy- níepokoy» aż tu gotowe 
pozwy do prawa, protefłacyc> przyfięgi> to moia gora, to moie 
miafto» nuż świadkow ná to fzukać; nuż korumpować; nuż fię pra- 
wować> a tym czafem pracy około zbawienia «dusz ludzkich zanie. 
dbać» dla tego nolite pofidere aurum, bo trzos y dobre mienie zgo- 
dg y pokoy pfuie. Pifzą że w Jndyach ieft narod, ktory gdy woynę 
zlobą toczy, rOzdźicla fię ná dwie ftronie, y każdy nafypawfzy 
worek piafku 3 MOCNO zawigzawfzy; potężnie fię Owymi workami 
tłuką. Widzicie że tO gOtOwa woyna zworka. Tak nieinaczcy, by- 
wa miedzy wami, nayściśleyfza przyjaźń rozfzyłe miedzy wami wO- 
rek y trzos, dla trzofa gotowa wOyna; gOtOwe prśwo nå Ratu- 
fzach, w Grodach, y TPrybunatach > y częftO niefprawiedliwość wor- 
kiem wygrawa. Przyidźiecie do fądu, dobędźiećie worka, aż wy 
nim Sędziego Ogłufzycie , że prawa niedoftylzy; y dowodow dru» 
gicy ftrony> dobędźiećie z worka fzmaycy złOtey, aż wy Sędźiom 
Oczy mykolćcie, że nie Obaczą iako fprawiedliwy ferować dekret» 

Obędźiećie z worka breły złOta, aż wy ftom Juryftom gębę zae 
tkaćie, p rak fię fzczęśliwie na wafzę ftronę Odprawi wOyna, å po- 

arcmusz woyna. 
Druga rzecz ktora miedzy wami pokoy pfuie ieft Proceffya, 
Twizy ? na wyścigi, Wiećle że w Owych zgromadzeniach 

gdzie 


Kto pi 


302 K.M ŻA NITE 


gdźie ftarfzeńftwa w latach przeftrzegałą, gdy fię trafi publiczna 
proceflya , ieden drugiemu micyfca nie uftąpi, Tak bywa miedzy wa- 
mi. poftępuiecie ieden po drugim na honory, urzędy, łamice, © ia- 
kich miedzy wami emulacyi> fporow o pierlzeńftwo , iakich zazdro- 
fnych kOnkurrencyi aż do mwoyny. Owo liç raz powadźili ucznio+ 
mie Pańfcy , A Ocoż? Facla eft inter eos contentio quis eorum vide- 
retur effe major Luci 22, Q honor, kto ma isć wprzód; á kto na 
końcu, źle to iefżcze lepicy Obączmy z drugiego pifma Fadicam 6. 
Ierunt ligna mt ungerent fupra fe regem, naprzod pofzły do oliwy 
impera nobis wymOwiła fie, quomodo palum deferere pinguedinem 
meam? potym pofzły:do figomego drzewa, impera nobis» y tO fię 
WYMOWTO» quomodo poffum deferere dulcedinem meam ? pofzły po- 
tym do winney macice impera nobis y tå fis wymowiła, quomodo 
poffum deferere vinum menm» naoftatck pofzły do głogu do cier- 
nia impera nobis» A ćiernie co? nic niemowi, To rzecz uwagi go- 
dna wołąią na rządy Oliwy, åż fię Oliwa wymawia, mufiałabyma 
tłuftość moię porzucić» 4 czemuż fię ciernie tym niewymowiło 
zzrządOWw, mufiałabym kolce moię porzucić, odpowiada S. Ambro- 
ży: Ambitio omnis © appetentia praecedentia tela © acumina retis 
ner. Gdźic idźie o honOrek > oprectdencyą, zawfze tam kolec bę- 
dźie co zgodę przyiaźń y pokoy popfuie, O Boże moy czy tego na 
oko codźięń nic widźiemy ? konkuruią dway abo trzey Prałaći du- 
chowni o Preląturę» Aż tu woyna, aż tu choć przyiaźni zadadzą 
Simonią że fię dokupił * nuż ná woynę do konfyftorza, na prawo 
do Legóta, do Nuncyufza, na rozprawę aż do famego Rzymu. 
Nuż zadadzą inhabilitatem Hlęgitimiratem; A dla Boga wfzak wprzy- 
iaźni zfobą żyli? ktoż tę przylaźń y pokoy miedzy niemi zepfo- 
wal? proceflya, honorek temu winien, Konkuruie kto wZakonach 
gdźie wolno konkurować o Kaznodźieyftwo, o ftarfzeńftwo , o O- 
pawos aż ambit zadadzą, nuż tu woyna, kapitularze zwoływuią, 
ta ftrona kot tym, ta przy tym ftanie, Karceres fię gotuią, â 
dla Boga kto tego nicpokoiu miedzy Zakonnymi narobił ? kto pa- 
koy zepfował; Oto proceflya, kto,ma iść wniey pierwey, kto ma 
fiedźieć wyżey. Wikans fię iki otworzy lub to Senatoriki, lub to 
urzędowy źiemiki albo mieyfki » ten otrzymał przywiley ten Pafz- 
port ktory niewiedźieć iak nazwąć, nuż tu Woyna, nuż zadawać 
nie- 
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niefzlachećtwo> nuż przefzkadzać do podpifu, do przyłożenia pie- 
częci, y będźie tak ftrafzna moyna, że nå nity y awa y fubftancya 
y zdrowie fzwankować mufi. Já rozumiem że gdyby was kto fpy- 
tal, quor funt perfone? powiedźielibyśćie prima ego y fecunda tm s 
4 czemuż to nie tu prima „A ego fecunda» y oto fig zabiiaćie, mia- 
fta, powiaty woicwodztwa wniwecz obracacie 'o niechrześćciańfka 
uwago! z z A 

Oftatnia rzecz ktora miedzy wami pfuie pokoy ieft Obraz 
albo malowanie. Słuchaycie na to pifma. In imagine pertranfit he- 
mo Pfal: 38. Ten płacze za grzechy wobrążie Magdaleny, ten jaf- 
mużnę rozdawa wobraźie Jana Jałmużnika en chorobę cierpliwie 
znofi w obraźie 5, Rocha , śle takie obrazy pekoiu miedzy wami nie 
pfuią , fą infze obrazy wktorych my ludźie chodźiemy y ktore po- 
koy miedzy nami pfuią, in imagine bertranfit homo qata diverfam 
compofitienem morum ©" inclinationemi tangnam colores reprafentat 
mowi Bellarmin Obrazy reprezentuią Ofoby S. Pawła, 5, Janas 
5. Barbary, y farby czerwone płomienifte, źielone, y czarne, dla 
tego też ludzie fą to obrazy ktore reprczentuig ofob fantazyc s 
inklinacye , obyczaie dźiwne , niezrozumiane > y te malowania 
miedzy wami pokoy pfuią, y tak będżie wkim niezrozumiana fan- 
tazya „ CO mu to nikt dogodźić niemoże ; aż fię wnim pokaże Obraz 
cudowny, a kiedy iefzcze widźi przed fobą lampę napełniong trun- 
kiem, to iefzcze obraz cudownieyfzy, o iuż przy takim Obraźie 
niebędżie pokoiu. Będźie kto nieftateczny wfłowach, w obycza= 
jach y pofiępkach, aż on Obraz „mieniony, przy takim zmienniku 
pokolu ani z Bogiem áni z ludźmi niebędźie. Traf fig mąż holery: 
czny iak Obraz wpłomieniach odmalowany, zona zaś będźie obra- 
zek , coby fię to tylko mufkać y lizać, Obrazek z krotkimi rękoma 
do roboty, Obrazek z wielką gębą y iefzcze zawfze otwartą, nigdy 
nie zmilczy, Oiuż tam miebędźie pokoiu ale uftawiczny chałas, u- 
ftawiczna wrzawa» 4 potym y Woyna, bitwa, gonitwy. WEni- 
Poucie kupił mąż kwiczoły ná S. Michała Pátrona fwoicgo, przy- 
MOR je do żony, aż Ona Dà męża, ná coś to tych kofow nakupiż» 
BIEMOSTZeś czego foremnieyfzego kupić? Odpowie icy mąż, przy- 
patrz jeno fię miło żono lepiey, å uznasz że to nie kofy śle kwi- 
CZOŁY, 4 żona uporczywa przy fwoim ftoi, że nie kupr śle 
kofy> 
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kofy, od owego fprzeczania przyfzło do zwady y chałafow, Ana 
koniec do woyny, bitwy, Wrok potym wtenże dźień przypo» 
mniała zona mężowi; A boday cię Bog zabił s boday fię był prze» 
padł ow dźicńh ktoregoś mnie dźiś rok pobił» o owe niefzczęśliwe 
kofy, śle to rzecze mąż nie kofy były, 4 żona poftaremu wrze- 
fzczy kofy, Otoś fię był upił, oto cię przekupka ofzukała nuż tu 
znowu woyna, nuż tuznowu bitwa, To widzicie iakto obrazek 
ieden wpłomieniu, 4 drugi zwielką gębą pokoy pfuiy, Obaczyćie 
kogo że fię ma dobrze, że mu Bog błogofawi, aż wy nie tylko 
znim fpokoynie nie żyiecie , śle go niewinnie prawem przycifkacie, 
radnych Panow na niego pobudzaćię, iuż taką rzeczą pokofu mie- 
dzy wami niebędźies boście na fi; wżięli Obrazek zazdrości y nie- 
nawiśći, Wy zaś co głową reztiimem nadrabiacie> Obaczyćie udry- 
giego talenta piękne, rozrywkę dobrą, naukę fiufzng > Wymowę y 
gębę niewrzodowatą» chwałą go inni, a Wy nieprzyznawaćie jak- 
byśćie tego niewidźieli, y gdy fię trafi okazya, nietylko niepo- 
chwalicie ale iefzczć przyganićie, już zapewne miedzy wami poko- 
iu niebędźie, bo wy wobraźie chodźicie ktory ma oczy załonio- 
ne, Oczy wam zaffoniła zazdrość, emulacya, apprehenfya że wy 
takich talentow miemaćie. Nuż kiedy to fobie uftroicie Obrazek 
wgłowie, że wam ten meprzychylny, nić życzliwy, nuż go obno- 
fić, fzkalować, iuż przy takich obrazkach zgody y pokolu nigdy 
niebędźie, O obrazki obrazki, śle nie farbą Chrześćiańfkicy miło+ 
śći y zgody Odmalowane, na iakiż wam tóż koniec przyidźie » > 
Co do uczniow fwoich Chryftus mowił, to do każdego zwas 
N. M. Bog dnia dźificyfzego mowi: Pax vobis, Ludzie ludźię to 
ia wam pokoy dawam , vobis pax, A czemuż wy mnie też niedajećie 
pokoiu , ieftże rok» ieftże tydzień » A przynaymniey ieftże godźiną 
O ktorey wpokoin z Bogiem żyiećie, y zadnym go grzechem nie 
Obrażaćie? wżdyć to dzieci choć iefzcze mate, a iuż przeklinaiąc> 
ftarfzych niefuchaiąc, kłamaiąc woynę z Bogiem toczyć zaczyna- 
ią, Młodzi nietylko fami woiuią, śle iefzcze innych lepfzych na 
Woynę przediwko Bogu, pfuiąc ich y gorfząc werbuią, ftarzy iuż 
żyć przeftawaią, śle nie z Bogiem woiować, pożal fię BOże niero- 
zumu nafzego. COŻ wam to ten Bog zawinił Ź że niechcecie wpo- 
koiu znim żyć, więc uic Rufznieyfzego nad to, kiedy wam pokoy 
A daie, 
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die s pax vobis, żebyście wy też N. M. dali wzaiemnie Bogu po- 
koy. Niedałeś przez ten czas ktorego nå świećie żyiesz, rożnemi 
grzechami pokoiu Bogi, niedałeś mu pokoiu przez cielefnośći, 
przez zawźiętość , przez ukrzywdzenia ubogich „ przez piiatyki 
codzienne; niechże będźie dźień dźifieyfzy tak fzczęśliwy, że Od 
tego dnia, Od tey godźiny iuż więcey woyny przećiwko Bogu pod- 
nofić niebędźiesz , śle fię chcesz tak wfkromnośći zachować, żebyś 
znim żył y odpoczywał w pokoju na wieki: Druga reflcxya pax vo- 
bis.  INauczóje {ię tego nabożeńftwa krotkicgo ale pożytecznego; 
ile razy lub’ to proftacy> lub to nieproftacy po pracach wafzych 
idźiećie fpać, zawfze fobie pomyślcie pax vobis, Dufzo moia, fu- 
mnienie moie, czy macie pokoy? czym czego dźiś niczrobił , cO- 
by mi pokoy z Bogiem zepfowało ? ieżeli nic takowego w fù- 
mnieniu nie znaydźiećie podźiękuyćiesz Bogu, ieżeli zaś znkydźie- 
cie na dufzy y fumnieniu wafzym iaki, a iefzcze cięszki śmiertelny 
grzech, przyznam wam fię że iå niemogę poiąć ziaką wy śmiało- 
śćią idźiećie fpać w niepokoiu z Bogiem , w grzechu śmiertelnym 
zafypiać o ftrafzydło niepojęte. W grzechu śmiertelnym zaśnic$z y 
å kiedy cię krew zadufi, a kiedy cię fpiącego flegma zaleic, y tak 
nagle umierać mufisz, gdżież fię dufza twoja doftanie? nieOmylnie 
do piekła, y tak twoie katolictwo precz» nabożeńftwa twoie iako 
to fpowiedzi, kOmmunie precz, cokolwiekeś przez całe życie dO» 
brego uczynił , albo wyćdicrpiał » wfzyfiko to precz , niebo y wie- 
czność fzczęśliWa precz. W grzechu śmiertelnym zaśniesz pomyślże 
fobie ; O iaka tO affyftencya czartoftwa przy fożku mOim być mue 
fi ktorzy pa dufzę moię czatůią rychło ią Bog każe wźiąć, O ftrae 
fzne zafypianie. s 

Goż tedy czynić kiedy ten pokOy z BOgiem zepfuiecie 2 Oto 
uderzywfzy fię w pierfi ferdeczay żal y fkruchę w fobie wzbudząye 
Gie zá naypierwizą Okazyą , nie czekając Swięta wyfpowiedayćie fig 
tych wfzyftkich grzechOw » ktore wam na fumnieniu niepokOy czy» 
nią, atak doydziećie tam gdźie niemasz woyny, y niępokolu , śle 
789da, icdność, miłość, y wieczny pokoy, Amen, s 
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III Cum fero efèt, & fores effent claufe venit JESUS a 
| Joannis 20. dre 
I | | non 
i || Łyfzeliście z Ewangeli cum fero effet gdy ffońce zafzło y owfzemi | trz 
| gdy fię iuż zmierzchło y drzwi byly zamknięte, © fores effens do 
claufe, dopiero przyfzedł Jezus, Takci to pofpolicie unas nar 
bywa, że Oftatni wzgląd na Pana BOga mamy. Guam fores effene | chę 
elaufa venit FESUS, iednemi do was Bog drzwiami wchodzi» 4 na 
dźiefiąćią. uchodźić mufi, lada OwO, tada pokafa y natarczy- oiu 
JES wość czartowika ni ktorą zezwolicie» drzwi to fy ktoremi Bog | dor 
iii ufiępować mufi. Gonellus obaczywfzy Giafne drzwi do pokoiu, a cze 
all z pokoju drzwi wiele rzekł: Hac aulici admittuntur, bis gratia fa- ka 
WEN git. Oftrożnie z łafką Bofką bo m1 wiele drzwi, ktoremi uyść mO« my 
Jl że, Cam fero effet venit TESUS. To wy mnie N. M. ztym wyie- po 
| | dźiecie że my duchowni » że my Kaznodźicie nieffufznie na Was na- mic 
JE źieramy żebyście wcześnie ok>to zbawienia dusz wafzych chodźi. | dźi 
TA li, ponieważ Apoftołowie choc iuż nierychło choć niewcześnie ch 
||| cum fero effer > a przecię Boga do fiebie zwabili, y z nim fię uciec f 
| | | fzyli: Prawda to ieft, àle iå was ztym wfzyftkim przeftrzegam O- chc 
| ftrożnie, prawda że fię to raz trafito że choć niewcześnie cam fere 
effet, Odebrali Apoftołowie łafkę od Zbawiciela fwego, iednakże a: 
Ordynaloie mowiąc» nic ludźiom naybardźiey y z” zftro- dil 
ny duchownych y doczefnych rżeczy nie fzkodźi, iako gdy fere fp; 
gdy claufe fores gdy niewcześnie rzeczom zabiegają otym mowie zer 
będę Ad M. D. G. | A 


Gdy Łuterfka Wiara po Kroleftwach y Prowincyach fzero- 
ko fię iuż była rozefzła» Karol piąty Cefarz dopiero ią chciaf cz 
rzytłumić. Więc mu chólano Oto przygawić że niewcześnie zabie» fię 


gal; Gdy tedy w Augusóić Ferdynand wtory przy ftole fiedźi> ro. fz 
żne widowifka wyprawowali chcąc Cefarza uciefzyć, Miedzy in- pia 
fzemi fłancfa tëż taka exhibicya, Jeden przyniof naręce drewek | OR 
fuchych y porzućiwfzy rzecze: Capnio projecit s drugi owe drewka F 
układał mowiąc: Erafmus Roterodamus compofnit » trzeci przyniofł c 


oguia y podłożył moWiąc, łwshęrns igneoen Juppofuit a wa” 
riain z ; i chnje 
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chnie y zapali mowiąc: Philippus Melanchton © Zuinglins Jnccen* 
dits naoftatćk przyfzedł po Cefarfku przybrany zmieczem doby- 
tym y nim gdy fię iuż mocno Ogień rozpalił chce gafić rozrzuca 
drewka, à tu iefzcze więkfzy płomień, y odchodząc rzēcze: $š 
mon dormiwijfes witajfes incendia Cafar, iuż to nierychło, zawczafu 
trzeba było gafićę. Takći fię pofpolićie miedzy ludźmi dźieie. cO 
do ćiała, fortuny, y awy. Ten niby drew proiektow nanofi, 
narzuca, ten ułoży» ten podedmie, ten zapali, Aż tu wybuchną nie 
chęći, zwady, prawa, naieżdzanias poiedynki, zaboyftwa, piekło 
nå źiemi, y dopiero temu zabiegać > iako to ufpokoić y pogładźić, 
Oiuż to nierychło » wcześnie to trzeba było temu zabiegać, fi nom 
dormijfes witajfes incendia, Co zftrony dufze widźiemy  fftuchamy 
czegoby nie trzeba fuchać, gadamy czego fię gadać niegodźi, drew- 
ka to fa, przyftąpi imaginacya rememorative aż to fobie układa- 
my, uważamy to fię widźiało y ftyfzało, przyftąpi pokufa podnieca 
podżyga, przyftąpi natura fklonna do złego» aż {ię plomień zay- 
mie, aż fię (zerzy przez powtorzene grzechy» przyidźie do zatwar= 
dźiałcgo nałogu» przyidźie do niemożenia fię utrzymać Od grze» 
chu > 4 dla Boga gdyby to iako temu zabieżeć O iuż to nierychłos 
f ron dormii/es> zpoczątku to y wcześnie trzeba było złemu za” 
chodźić y zabiegać, 

Nie tak nas uczy Samfon Judicum 14. Cam veni/fet ad vinea 
as oppidi, apparait catulus leonis faums ©: rugiens © occurrit ei, © 
dilaceravit leonem tanquam badum. "Tylko fię coś pokazało nicbce 
fpieczcńftwa » nie lew ftary ale Iwiątko> nieczekał aż dorośnie ro- 
zerwał na częśći» poki małe niebefpieczeńftwo trzcba ie uprzątnąć, 
Aicé my coś pofzli na owę morfką rybę, O ktorey pifze Olaus, 
zowie fię Rynx, to monftrum ieft ampbsbimm y pływa y chOdźi» 
czafu pewnego wychodźi ná fkałę nad morzem, wyfzedizy zawiefi 
fig zębami na niey y twardo zafypia, zoczywízy fpiącą rybacy» O- 
fzczep oftry na ktorego końcu przedźiana lina, wowcy rybie uto- 
Pią, {pi na to owo ftrafzydfo> aż gdy ią krew bardzo uchodźi, 
Offabieie, obudźi fig, chce fię ratowac iuż nierychło. Oh niefzczę- 

ŝliwi ludźie, azaż y my nie tak na dufzy, na cnocie, na zbawienia 

fzwankyjemy > fpiemy głębokim niedbalftwa nafzego letargicm za- 

€zueoni, dopiero wofłatnicy chorobie, gdy nas iuż krew jezufową 
z ychodźi 


K 4 2:4 N:'I'E 


uchodźł chcielibyśmy fię ratowac y życia nafzego poprawić fro iuż 
nierychie, Myśli {Obie nie ieden, mnieyfza to choć fię naładuie y 
przeladuie grzechami fumnienie, będżie dofyć czafu na ufprawie- 
dliwienie przy śmierói, niewiele tam Kapłanowi trzeba będźie mowić 
tylko ege te abfolvo, Wierzę mowi Seleucenfis: Panca quidem verba 
ad abfolutionem , [ed multa praparatoria ad [alntarem fufceptionen y 
mało prawda fow Kapłańfkich do rozgrzefzenia > śle fifa do iego o- 
trzymania, bo trzeba żalu prawdźiwego za grzechy, A gdźież tO 
tak nagle żal wyniknie w fercu do grzechow przyuczonym» trzeba 
pamięci y rckollekcyi na grzechy, trzeba reficxyi na pokufy, trzeba 
aktow Chrześćiańfkich y dopiero fie na to wfzyftko przy śmierci 
zdobywać, iuż to nierychło fero. Paenitentia fera raro vera mOwi 
S. Augaftyn ktoby nam to dał fzczęśćie żebyśmy mogli weyrzeć 
wregeftr potępieńcow,  przyndymniey żywą imaginacyą nawiędźić 
ich fmrodliwe lochy, znaleźlibyśmy wnich pierwfzego zaboycow 
fundatora Kaima» y gdybyśmy fię go fpytali > coż ty tu (Obie my- 
ślisz iuż od kilku tyfięcy lat? Odpowiedźiałby: Oto myślę fobie to> 
Ogdyby mniec ztego więźienia cięszkiego znówu do was na pokutę 
wyprowadzono, niefzczęśliwa zazdrośći do czegoś mniec przywiodła! 
O iakobym za ćię pokutował gdyby mi cząfu na to pozwolono; nis- 
boże Kaimie iuż to nierychło fero, iuż cię krew Chryftufowa t- 
fzła, trzeba było zawczafu Otrząfnąć fię pokufie, kiedy było pecca- 
zum in foribus s Aieżeliś zgrzefzył, trzeba było nicodwłoczyć po» 
kuty; ale zaraz pokiś żył pokutować, teraz choćbyś naybardźiey 
chciał fero iuż to nierychło. Obaączylibyśmy tam niewdźięcznika y 
zdraycę Jidafza, y gdybyśmy fię go fpytali coż tu fobie przedtym 
Chryftufow Apoftole a teraz, niefzczęśliwy potępieńcze myślisz ? ode 
owiedźiałby Oto myślę, niefzczęśliwe pieniądze na ktorem fię uta- 
komit czego mi narobiły! o gdyby teraz iako za Cyrencyczyka pod- 
dać ramię pod krzyż Chryftufow ? nieboże Judafzu uż nierychło 
feros trzeba było wgrofzykach ktoreś kradł złemu zabiegać, teraz 
duż nierychło bo cię iuż krew Chryftufowa ufzła, Eum fero ffer. 
Niemogę fufznie wyżatować nieuwagi Saula KrOla> Samuel 
Prorok umrze, pochowaią go w grobie» y gdy iuż na poły przegnił: 
Sanl abiit ad mulierem © ait Jufcita mihi Samuelem 1, Reg: 28, 
Daymysz pokoy Saulowi bo wtoż fami wpadamy > niewfpominama 
tego 
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tego gdy owo miedzy ludźmi iuż trupem mądre rady leżą, że nie 
ma kto wmieśćie» wzgromadzeniu, w powiecie poradźić, gdy iuż 
trupem prawa ludzkie leżą» gdy iuż trupem miafta miafteczka leżą, 
dopiero radźiemy iako trupa wikrzefić? śle nam nad tym ubolewać 
potrzeba! Qycze duchowny zacząwfzy circiter Od roku 16. 18, A iuż 
zyię lat 40. $0. wniefłychane włożyłem fię cielefności, włożyłem 
fię wpiiańftwa. OQycze miły, iuż kilkanaśćie lat wzawźiętośćci żyię, 
przez złe niegodźiwe zabiegi wielom krzywdy poczynił » a mOiem 
dobre mienie wyniof. ycze miły przez zaniedbałe naboźeńftwa 
Mfzy 5. y Kazóń fłuchania, ożiębła ba prawie wygała we mnie wia- 
ra» więc fufcita Samuelem gdy iuż długo trupem łafka Bofka leży, 
gdy iuż wola niemoże fię nietylko nakłonić ale y rufzyć do dobre- 
go fufcita Samuelem» jakże temu zabieżec;, iakże te zwyczaie złe 
przełamać fero iuż to nierychło > trzeba było złemu dawniey za- 
biegać. Pifze Nicephorus że ieden duchowny nawiedzał publiczne 
więźienia ; znalazł tam iednego młodźiana bardzo zepfowanego,kto- 
rego długo na fpowiedź namowić nicmogł, wynidźie z owego wię- 
źięnia zapocony y oOćieraiąc fię z potu chuftką rzecze fam w fobie: 
Tener quidem eft adolefcens, [ed fenex peccator y frontem inbalncawi 
fed petram non emollivi, dla Boga czemu tak zatwardźiały ? wfzyft- 
ka racya cum [ero effets Wyżdząwfzy owego młodźiana fumnienie, 
napiło fię rożnych fpecies cielefnośći, napiło fię wgniewach poryw= 
czych poiedynkow y krwi rozlania, napiło fię złych Obyczaiow , a 
jakoż to w takiego co dobrego wmowić fero nimis. Pilze Sandeusz 
Że w Eniponcie ná poiedynku iedney matce fyna śmiertelnie zadięto , 
zeydą fię ludźie do trupa, ktory iakOś miał Oczy niedowarte, że fię 
zdał patrzyć» nadtydźie też brat iego mały, y obaczywfzy że lego 
oczy niedowarte, pobieżał do matki daigo znać że braćifzek żyie bo 
patrzy > A matka weftchhąwfzy y łzami fig zalawfzy rzecze: Sero ni- 
mis videt qui antequam vulnus accepit non vidite Gdy iuż na placu 
Bogu y niebu przeftaiąc żyć padniećie przez długie fię wzwyczalenie 
w grzechy, dopicro niby Oczy Otwierać s dopiero myślić, 4 iakże fię 
to tu cofnąć, iako fię tego złego oduczyć? prawda że tego trzeba 
Y kOniecznie trzeba ale bardzo trudno, A zatym niepewna czyć dO 
tego przyidźie. Widźiałeś pierwfzy grzech rana to była śmiertelna 
vmlnmss pierwfza fwawola vulnus , pierwfze początki łakomftwa vst- 
ns» 
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nuss trzebaż to było zawczafu tym ranom zabiegać, Z,tęd Wam 
do owey żałofney ęxklamacyi y lamentu przychodzi, ktorym cały 
Okręt Wrzafkliwie napełnił pewny młodźian, ten pierwfzy raz ná 
wodzie żegluiąc kiedy widźiał iak mu wiatry fzczęśliwe ftwżyły cie» 
fzył fig» y wefoło fobie noół, iedną razą powitanie burza y fale, 
ZtrWożył fię młodźian, y poftrzegfzy że iuż daleko od portu zawoła: 
Ehen. mare jam magnam emenfi [fumus © quomodo iterum ad littns, 
N. M. podobno nie ieden z Was przed 12. ly. lat Przy niezmazanym 
fumnieniu zoftaiąc, ftał fobie befpiecznie iak przy porcie wefoło no- 
cąc, Wtym wionął około was Wiatrek urody, pofzept y infibilągya 
fwawolncy kompanii, popchnie was na morze cięszkich y długich 
grzechow > y gdy fię iuż niccnoty iako fale morfkie wzburzyły, do- 
piero fię oglądacie: Quomodo ád littus ? cy dalekom zabrnył gdyby 
fię iako do brzegu dawney niewinność: y pobożności wroćić, już to 
nierychło cum effer fero trzeba było nieboże zawczafu złcmu 74» 
biegać, 

Imi Reg:;19. Ait Samnel ad Saulem pro eo guod abjecifti ferà 
monem Domini abjecit te quoqae Dominus ne fis Rex © converfus f 
Samuel 6 abiit, Saul antem apprehendit fummitatem pallii ejus qug 
efi Soffa © ait Samnel y fcidit Dominus hodie reonum a te. Gdy iuż 
odchodź: Prorok On go dopiero chwyta zà płafzcz y szaż nie lepiey 
było Zaftąpić mu odedrzwi, ukłonić mu fię y profić żeby Boga bła- 
Bo za iebie, ale gdy iuż odchodźi dopiero go za płafzcz chwytać 

uz to nierychło fero: Azaż y my mie tak (obie polłępuiemy? Lå- 
mentuiecie częfto Rodźicy na dorofłych fynow, że wam fię (wawo» 
lą wielką naprzykrząią, że was Ruchać uiechcg, y dopiero doro- 
Rych naginać chcecie, iuż to nicrychie apprehendit pallium > zma- 
fosći to złemu zabiegać trzebà było, Słuchać było Ducha Bożego 
ktory Eccl: 30, Lacta filium tuum © paventem te faciet; nie On 
Ale;ty iego fię bać mufisz. Skarzą fię matki nå corki, że wolne 
w konwerfacyi y do nicy tęfknią, trzeba ich uftawicznie pilnować 
A upilnować trudno iuż to nierychto  foro trzeba było wcześnicy 
pilnować y pomnieć na to co Duch 5, rozkazał: Filia tibi [ant fer= 
wa corpus illarum ©%* non ofłendas hilarem faciem snam ad. illas Ecch 
z: Uboftwo fię pokazuie wdomu, długi nowe ftare potrącaią, na 
ię cicinic> kurczyć, nu dopiero fkąpić, nu czeladcę wygrącać, as 
zağ 
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zaż co przybędźie» at ille apprehendit pallinum, iuż to nierychło 
kiedy fię wfzyftko to przeiadło, to przepiło y przeftroifo /żro , iuż 
tym nieprzyfpofobisz choć czeladce zafugi wytrąćisz, trzeba fię 
to było wcześnicy rekoligować, Calamus menfure © funiculus in 
manu cjus mowi pifmo Ezech: 4. trzeba było rozmierzyć iak fze- 
roka percepta, y iak długo iey ftawać będzie» trzeba było mieć 
miarę wgębie> wtrunkach y pokarmach, trzeba byo mieć miarę 
wgrzbietowych zbytkach teraz iuż nierychło fero. 

Zrachuymy w dufży nafzey inftynkty y upominania wewnę. 
trzne, wtym diç zwycięż , od tego fię zatrzymay to fię niegodźi, 
ieżeli fię tego dopuśćisz cięszko Boga obrażisz, nieffuchaliśmy tych 
admonicyi, wzgardźiliśmy niemi, 4 co zatym idźie? łafki Bofkie 
ktore przy wykonaniu tych inftynktow przywiązane były, ktore 
nam do nieba drogę utorować miały wzgardźiliśmy , albośmy |ekce 
fobie ważyli tak wiele odpuftow, nauk duchownych, y kiedy już 
wczefność uftępuiec „ miłofierdźie fię Bofkie umyka s fprawiedliwożć 
naftępuie, dopiero my fię płafzcza nabożeńftwa chwytamy, appre- 
bendit pallium fero fero iuż to nietychło koło zbawienia dufze choe 
dźiemy, à zatym fłufznie fię owcy exklamacyi lękać mamy ktora 
ieft u Olawa wielkiego wyrażona: Dslećla valeto non vacat ut no- 
fira rurfum videaris in ora. Krolewic Szwedzki podprowadźić ka- 
zał ftatek morfki pod Zamek , w ktorym Krolewna Duńfka rczydo= 
wała , nocnym (pofobem Pannę wywiedźiono z Zamku, y do Okrę- 
tu wy rowadzono s uieżdzaią > po kilku dni obroci fię Krolewna ku 
fwoicy Oyczyźnie ten affekt wyraźĢłľa : Dilećta valeto. Miey fię 
dobrze Qyczyzno kochàná, iuż fię z tobą więcey nieobaczę, Boy- 
cie fię y ffufznie lękaycie ofobliwie wy , ktorzy niedbale około zba- 
wienia dufzy wafzey chodźićie» a tym czafem ks WiECZNnośći nic- 
fpodźianie nadpłynie, y dopiero kiëdy wniego wfiadać mufisz s ze- 
chcesz fig oglądać na Zbawiciela twego ukrzyżowanego, ktoż to 
Wie , czyć nie odpowie, dilećla valeto, azażtś niebyła d;lecła dufzo 
ludzka , z iedyncy miłości ku tobie niżlim ćiało ludzkie na fię przy. 

sł, Giałomći z źjemi uformował , å dufzę znifzczegom ftworzył, a< 
ZAŻ nie ds/ećła » wczafie zftąpiłem- z nieba nå źiemię dla ciebie» że- 
bym śię (zukał zgubioney > odkupiłem cię fawą, zdrowiem, y ży- 
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zaś 


Na Niedzielę Przewodną, gir 


zaż nie diledła? Amavit te im aternitate y qmafivit te in tempore s 
palus efè pro te in Cruce? mowi Thomas a Villa nova, Azaż nie 
dilecta è: Zefłałem Ducha S. teraz zawfze zdarami przy Chrzcie 5, 
y fpowiedźi pofyłam * Więc że fię nierychło poczuwasz wpowin= 
ności twoiey, nierychło fię na mnie oglądasz non vacat nt' nofira rura 
Jum videaris in ora, niefpodźiewayże fię żebyś miał Oyczyznę ko- 
chaną twoię wniebie oglądać. i 

W ranach twoich Zbawicielu wfzyftka nadźieia nåfza złożona 
naprzod wtym, że nam dasz łafkę twoię ikuteczną, zktorą nieod- 
włocznie ale zaraz od tey godźłny fzczerze około zbawienia dufzy 
nafzty robić poczniemy, A potym ieżeli fię rak zapamiętały nie- 
dbatec znaydźie, ktory fig zpracą około zbawienia dufzy fwoiey 
Aż naofłatni życia moment ociągać myśli, mamy nadźieię że Ty 
Gofpodarzu Ewangeliczny , ktorys leniwych. y o iedenaftcy go- 
dźinie robotnikow przyjął, y nas do winnice twoicy niebiefkicy 
przyimicsz, Amen. 


*"Nś Niedzielę po Wielkieynocy wtorą. 
Rapit © dipergit Ioannis 10, 


Owiedzćiesz mi N.. M, kto też ma nayfabfze ręce? ia rozu- 

miem że Chóiwość, Pakomitwo» y Zidźierftwo> co porwie, 

wydrze, ukrżywdźi» ofzuką zapewne tego niedotrzyma, co fię 
z ukrzywdzeniem ludzkim zgromadźi prętko fię rozprofzy, icżeli bę. 
dźie rapit, zaraz będźie y d:fper/i; , dway to rodzoni bracia, ieden 
fię zowię rapit, 4 drugi difperfit, ći bracia bez fiebie y ftąpić nie 
mogą, y otym mowić będę: że fię nie wiele ztego uciefzycie, co 
zkrzywdą ladzką zbierzećie, ffowem, zbiory, doftatki» dobre mie- 
mie, zuktzywdzeniem ludzkim zebrane, nicoftoią fię przy was. Ad 
M. D. G. 

Starzy Merkuryufza Boga złodźieiow y zdźiercow ftawiali 
przy drogach ztorbą; głębogicy to nauki dokument, wzbieraniu 
dobrego mienia; zarwie fię co fautazyi Merkutyufza > owa cudzey 
fortuny porcya» Z4pewne wam torbę na żebraninę gotuie, iuż ram 
pewne uboftwo Włożyło nogę, gdźie fię rozchodźiła zbytnia chója 
WoŚĆe 
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wość. Starodawni Norwegianie odprawowałi iarmarki na zamar- 
złych ieżiorach, rzekach y ftawach, czemuż to nie na źiemi ale 
ná lodach kupowóli przedawali* y przychodźi mi reficxya ta? zdo» 
bycz y rozmnożenie doftatkow zkrzywdą ludzką iarmark to na lo% 
dźie, prętko fię tam fortuna ladaiako nabyta pośliźnie y wpadnie 


'weldze ręce, 


Oparzyfte N, M. pifmo nå was uHabac: 2. Ve eż gui multi- 
plicat non fya ufquequo © aggravat contra fe denfum lntum. Ten ca 
zkrzywdą ludzką zbiera wpada wtopielifka, wiećie kiedy owo kto 
wpadnie wtopielifko, co fię chce dobyć to iefzcze głębicy zapadnie» 
tak zbiory niegodźiwe zdadzą fiş wynofić z Panami wgorę » à długoż 
tego będźie ? Qycowie wyfoko y iafno , å fynowie wdługi, wzaftawy 
jak wbłoto tak zabrną że wybrnąć znich niepotrafią. Dobrze Pfal- 
mifta mowi: Naranies transferantur filii ejus © mendicent, © cji- 
ciantur de babitationsbus [uis Pfai: 108. Oycowie Pałace budowali s 
zcudzego maiętnośći zkupowali, á dźieći ich na co wynyidą? oto 
pretendowaae prawa; zboku wzbudzone pieniaćtwa zdomow ich 
włafnych wyrzucą, y żebrząc chleba napóżywienie» fuchy chleb 
około domów cudzych łamać będą że fię fpełni ad literam pifmo: 
qgwotidie frangentes circa domos panem. Woła y drugie pifmo: Infi- 
piens © fimlias peribit © relinquent divitias [nas altenis Pfal: 43 
Głupi y nicoftrozny wzbieraniu bogactw zginie, cudzy grzbiet bę< 
dźie fię iego fzatami pokrywał, zkądinąd przychodźień> brzuch 
będźie fię paf chlebem iego> ręka nicznaioma co na to nierobiłą 
zrabuie fzkatułę iego> cudza żoną wkleynocy fię icgo ftroić będźiez 
alienis relinquent divitias [was. Ægypcyanie Boga Serapis wyftaa 
Biali zkorcem y zftrychulcem ktorym zboże ftrychował » y zwali 
go Menfor aconomicns Miernik. Właściwa to Pana Boga nafzego 
zabawa» patrzy zwyfokiego nieba Pan Bog iakg miarą odmierzście 
fwoię fortunę , gdy Obaczy ŻE extra modium fprawiedliwośći przez 
zdźierftwa y ofzukania nadrośnie na korcu , ftrychulcem gniewu 
fwojegę rozrzući miedzy cudze ręce, iaki taki z wąs rapit» a On dis 
SPergit, 

Mawiał więc Theogenes> Dii noftri exercent nobifenm pifteri= 
am» Bogowie nafi fy to piekarze, Przyznam wam fię żem długo my- 
élit nad tą łaciną dokąd nią Zmierzął? y przyfzła mi imaginacya takas 

Qa REL dało 


dało mi fię trefunkiem widźieć owe wcleście iefzcze in maja cruda 
bochny chleba, y gdy y ten y ten narofł , to piekarz urwawfzy cia- 
fta gdźie indźicy nadłożył, nadroffo znowu» to też piekarz znowu 
uiął , y takem fobie pomyślif : O moy miły Boże vani vani filii he- 
minums to tak Pan Bog z wami czyni iak piekarz z chleba y rośnie 
y utego bochen chleba, przerofł fprawiedlimość, przerofł przez 
ruinę cudzey mąki aż tu Pan Bog uryie y ztąd y ztąd 4 komu infze- 
mu przyda. Di; exercent pifioriam; ty rapis a Pan Bog difpergits 
nieoftoi fię to czegoś zcudzą nabył krzywda. 

Dźiwną tranfpozycyą fow kładzie Pfalmifta Pańfki. Carøli 
leonum rugientes ut rapiant © quarant à DEO ejcam fibi Pjal: 103. 
Wprzod trzeba było żeby fzukali a potym znalafzfzy żeby porwa- 
li, onie tak> ale żeby porwali, zdarli, A potym fzukali. Ktoż to 
taki opifany ? Catuli leonum filii Potentiorum , rugiunt- rapiunt © 
poftea mendicanda querunt a DEO efcam fibi mowi 5. Grzegorz. 
Ludżie potężnieyfi (z to fynowie Lwow, biorą ubogim przez po- 
wagę, przez gwałt at rapiant, pazbieraią nazdżieralą coż zatym 
idźie ? © guerant a Dzo efcam , nietylko tego co nazbierali niedo- 
trzymaij, żle y fwoie włafne ztracj, żebrać naoftatek chleba mu- 
fzą> quarant eftam co przedtym z cudzego wielu karmili to teraz 
fami fię wyżywić niemogą. N. M. choćby naymnieyfzy grofz, ic- 
żeli cudzy, gdy go puścićie miedzy wafze włafne złote, wiećie co 
to icft ? ieft to głodny dragon idący przez wieś, ktory nieprzey- 
dźie aż co wafzego zarwie. Maiętnośći cudze do wafzych przyczy» 
nione» dragon to, zyfki zukrzywdzeniem bliźniego y to dragon, 
zawfze zwafzego włafnego zarwie rapit difpergit. 

w Mechlinie wpadła zkąd inąd wbeczkę prochu tylkoifkier- 
ka, proch od niey zapalony część miafła wyfadźił, y opifuiąc to 
Poeta mowi: Scintilla aliunde vocata © fugit © juris rapuit mo- 
numenia vetufła, że tylko ifkierka zkądinąd przypadła, aż y fama 
płomieniem ufzła > y iefzcze mury miafta zabrała. 4 akome zbio- 
ry ifkierka fię zda mała, długoż fię tym ućiefzycie? y to fię wręku 
wafzych nieofłoi y was zwłafnego miefzkania wyfadźi, Napatrzy- 
liśćie fię wiele zacnych familii, ta folus Dominss> ta folus alti/fi- 
mus Wołano, aż potym do takiey biedy przyfzl', że co Qycowie 
wiobolach chodźili, to fynowie ich wlifach, 4 wnukowie ledwo wbàe 
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ranach » coż tego zà przyczyna? niepofądzam , Ale rozumiem żeby 
niczawadźiło wregeftra wcyzrzeć zkąd fię co Zgromadźiło, icżeli 
fię co cudzego zamiefzało , to niedźiw że y włafną fubftancyą wy- 
fadźiło, Fermentum totam majjam corrumpit. Dobrze mowi Salvi- 
anus zbiory zcudzego co czynią? Heredsbus breve gaudinm, as- 
oribus longum marorem. Wy co krzywdźicie zdźieracie longum 
merorem na famnieniu boiaźń> trofkliwość ćierpićcie, å czy ia będę 
zbawion , ponieważem tak wielu ukrzywdźił » a iakże to oddać? ic- 
żeli oddam to fam niebedę miat czym fię fuftentować> beredibas 
breve gaudium , chocbyśćie naywięcey fynom wafzym zofłtawili, ice 
żeli z cudzego, nie długo fię tym ciefzyć będą» breve gaudinmy 
znifzczeie to prętko niedopłaćićie czeladce, Kupcow ukrzywdźi= 
cie, chłopom zabierzecie, pofeł to naprzyfzią torbę dźieciom wą» 
fzym że znią chodźić będą. 

Nie tik N. M. ffuchayćie Pana Jezufa co On wam za fpofob 
dåie do nabycia tych dobr doczefnych. Laxate retia veftra in ca- 
przram © concluferant pifcium multttudinem Luc: $, Chcecie y wy 
zigarnąć połow dobry, laxare retia vefira zarzucayćiesz fieći Wa- 
{ze> induftrye wafze godźiwe, nie zcudzego, praca wafza to to 
fieći wafze, długi umyśnie niewypłacone żeby dłużcy niemi robić, 

rawo Wykręcone , ficroćine opieki, nie wafze to fiatki, nic niemi 
nieułowićie, A ieżeli co „Wnie Wnyidźic niezoftoi fig, rapit © di- 

efotle 
fers Rzymianie gdy iuż uftawali wpotędze y odwadze kazali Go» 
towie malować fieći do ktorych Fortuna Rzymfka naganiała miafta 
y Kroleftw, à Fortuna Gotow ftała przy matni y rozwiązawízy ią; 
do fwoiey drugiey fieći wfzyftko powpędzała. Ták fię y uwas N. 
M. dźieie, wy do Wafzych zabiegow induftryi pędźicie garnicóic in- 
traty, fortuny zkrzywdą cudzą, 4 Pan Bog u matni ftoi wizyftko 
to coście nagnali rozwiąże; rozpuśći wcudze ręce, Pan Bog napędza 
Was do owcy gry dźiećinacy , nakryślićie fobić regeftra > tu fię pie 
fzę wintratach, zobrotu głowy moiey tyle» zlichwy tyle, zgęby 
tyle, z opieki fierocey tyle, zprzewiedźionego niefłufznic prawa ty- 
lc, y tik gdy wy pifzecie Pan Bog wam niżey maže» pifzećie fię ná 
dźiefięc tyfięcy» á Pan Beg to zmaże, â napifze 1. uwas będźie ra« 
pito a uniego zapewne difpergit y tak wam to wfzyftko rofprofzy, 

Qq2 ód żę 


że albo wy iefzcze ślbo wafi potomkowie do oftatniego przyidą u- 
boftwa. 

Oto wam oczywifty z pifma przywiodę dowod; Habebat Do- 
minus villicum iniquitatis był antonomafiice złodziey , kradł Pana, 
y miał fig ztego dobrze nikt o nim nieśmiał mowić pelam y publice 
bo miaf powagę; tylko o nim incerto autore powiadano diffamatus 
imperfonaliter , di/fipavit bona nabrał, naładował ; patrzéiesz «o fię 
ftato? fodere non valeo, mendicare erubefco, fcio quid faciam, faci- 
am amicos de mammona iniquitatis ut recipiant me in tabernacala fua 
Luc: 16. Ow Pan tàk wielki zcudzego zbogacony> nietylko nieza- 
żył, àle iefzcze do takiego uboftwa przyfzedł , że domu fwego nie 
miał, śle cudze kąty pocierać mufiaf, 

Uważaiąe wfzyftkie błogofawieńftwa Jakoba Patryarchy kto- 
ce dawał fwoim (ynom , uważałem też y tc: Beniamin lxpns rapas 
y dla tego mane comedet vefpere, dividet [polia Gen: 49. że źwierz 
%żarłoczny cudzym żyie rapesex, dla tego tak mu niefporo będźie, że 
fubftancył icgo tylko na śniadanie ftanie, mane comedet» A nå potus 
dnie na obiad fłufzny niebgdźie míář co ieść å dopieroż przydżić 
mićczor ftarośći icgo ; vefpere dividet rozbieży fię to precz wfzyfta 
ko > rapit difpergit. Mądrze mowi Pifmo S, Prov: 1. Alis dividant 
propria © ditiores finnt ali rapiunt non fna 6 femper in egeftate funt 
zawfze Litanias neceffitatis fpiewatą , opus habet opus habet, Zapewne 
cudzym nieutylemy, tak iáko owe fiedm krow chudych; o ktorych 
Gen: 4I. choć ziadły fiedm krow tłuftych , å przeće nieutyły, ale 
fak przedtym tak y- pożarfzy, chude były, deworatis © confumpris 
prioribas nullum faturitatis dedćre vefiiginm mowi 5. Hieronim, 
nam to nanka że lubo kto pozrze ttuftą fubftancyą, ieżeli cudzą 
zapewne nią nigdy nieutyie. Widźlał Ezcchiel Prorok Serafinow 
ftoiących przed Bogiem ktorzy mieli ręce ludzkie ze fkrzydetkami, 
manus hominis fub pennis Ezech: 1. Nieomylna prawda że ręce łA- 
kome zkrzywdą cudzą zbieraiące; ręce przy fkrzydełkach, y to 
coście zcudzego zebrali, y to co wafzego włafnego Wymiotą aż do 
fzczętu lak fkrzydłem, ręce fkrzydełkami ktorymi ta fortuna kto- 
wąśćie zkrzyWdą ludzką zebrali, zapewne Od was Odleći, 4 winfze 
gęce zaleći , rapit © dzfbergię, 

i Ale to mnicyfza, że zkrzywdą ludzką nabyte dobra przy Was 
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fig hie zoftoig, że male parta poydą do czarta, to grunt, ieżeli wa- 
{ze rapit, difperget zbawienie wafzej ieżeli dla tych dobr doczefnych 
źle nabytych ftraćicie dobra wieczne * à nicomylnie ftraćicie, icżce 
li krzywdy ktorgśćie bliźnim poczynili nie nagrodźićie. Non re- 
miititur peccatum donec reftitnatnr ablatum, Niewyciąga od was 
Bog tego, żebyście ztego cośćie zkrzywdą ludzką zebrali s iałmużn y 
lub to do fzpitalow, lub do Klafztorów : lub do Kościotow dawali, 
edit rapinam in holocaufto y śle tylko wyciąga tego, y to pod zbawie- 
niem dufzy wafzey, żebyśćie cudze wróćli nie ubogim. nie K lafzto- 
rom, nie Kośćiołom, àle temu komuśćie ie wydarli, albo kogoście 
ukrzywdźili, á ktoż to z was czyni? dopiero kiedy przyidźie śmierć 
radzibyśćcie oddali ale to uż nicrychło /ere, bo niebędźie zkąd, nuż 
tu po śmierći na was narzekania > nuż was przeklinania A iakże wam 
to ta fupina negligentia niema rozprofzyć zbawienia ? Dla tego 
moia rada kontentuyćie fię włafną pracą, 4 tak dźiedźictwa dobr 
wiecznych nieutraćicie, ale ie ofiągniećie Amen. 


Ná Niedzielę po wielkieynocy trzecią 
Modum © videbitis me loan: 16. 


Z óć mnie nasz przeftrzegał uczniow fwoich: maluczko 4 uyrzy- 


cie mnies maluczko a me uyzrzyćie mnie, Coż nam Ztcy przE- 
ftrogi Zå nauka? oto ta; żebyśmy rzeczy ktore fię nam małe 
być zdadzą, nie lekce fobie ważyli, Częfto wy ludźic żyjąc prze- 
ftronnie mowicie fobie modicum , mała to rzecz; aż po owym modi- 
cum zowey małey tzeczy do wielkicy przychodźićie fzkody. OK.4- 
liguti Rzymfkim powińda Hiftoryk że chłopcem będącs naprzod 
wroblom „a potym Wronom głowy śćinał y iak dorof ćielętom » aż 
też naoftatck Cefarzem zoftawfzy. Fadłas efl wniverfalis lanio patri- 
tiś [plendoris. Mendacium jocofum żartem zkłamać mita fię to rzecz 
Zda s aż potym {kłamż fię zofzkalowaniem, heri locutus es ad face- 
tias > hodie mentitus es ad calumnias mowił Demofthenes Efchine- 
Owi, Mała fię to rzecz zda owà interiecłionalis po każdym prawie 
Owie iak Boga kocham, albo przylięgam modicam Aż potym przył- 
dźic y do krzywoprzyfięftwą, Bywa to częfto miedzy wami ofobli- 
wie 
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wie mierney rzemłieśniczey: micyfkiey kupieckicy kondycyi ludźm',0 
co mnie ty żono głowę gryźiesz, że ia fobie na gofpodźie częfto pod» 
piiam, wżdyć fię tak nieupiłam żebym rozum ftradił modicun , mała 
to rzecz, ale przytym modicum trzeba na to pomnieć że jedno poca- 
lnm ieft neceffitaris zdum fanitatis zium bilaritatis Atum egefłatis 
frum ftultitia btum infanie> taką gradacyg czynił Sinefius. Coż 
dopiero kiedy fię to nieraz ale częfto ale prawie codźień zapi'ać trąfia, 
åż tu Warftat wakuie y gofpodarftwo, aż tu będźie defećłus ubo» 
ftwo, żona y dźieci niemaią co jeść y wczym chodźić, Z,ichoruiesz 
nieboże, niemasz na zafilenie, niemasz na podatek, poprzepiiało fię 
wfzyftko, że y zaftawić czego niemasz, aż tu po egefiatem będźie 
fielriria zgłupowaćieie człowiek, iakby mu czegoś wgłowie niedofta- 
walo» opufzczą fię ręce do wfzyftkiego» aż potym infanta wielkie 
fzaleńftwo dobrowolnie nabyć niezrozumiancy fantazyi infznias 
wchorobę fię wprawić snfania, przed czafem ofiwićć śnfania, przed 
czafem zalawfzy fię bez Kfiędza > bez dyfpozycyi umierać, Otoż wie 
dźicie. Modicum © iftud modicum factum eft aliquid grande ma- 
wil Alciatus. Mowićie fobie cy małą (9 rzecz że fię też czafem 
przywiążę do fwawolnych towarzyftwa , y wdam fie ykonwerfacyy 
polityczną, wzdyć mam rozum, nie zarazći fię też to człowiek ze- 
pfuie, trzebac mi fię też mieć do ludźi; choć też uftyfzę obaczę 
co nieforemnego, ĉy medicum tos fochy to, caf;s omnia cafa, 6 
tamen hoc modicum grande malum faćłum eft, ato takim (pofobzm 
mowił. Gerfon Kanclerz Paryfki: Imo fenfam apphcas 2do compla- 
centiam porrigis 3tio confenfum adjicis 4to in fum nefas addacis 
şto Ajfuefcis, bto Confveiydine cageris © alios edóces 7, Indereris, 
Qycze duchowny fpowiadam fię żem fię ćięszko na dufzy zaplątsł, 
widźiałem, fyfzałem, nieodrzuciłem , zezwoliłem, Wzwyczaił=m 
fię utrzymać fię daley niemoge, otym myślę, do tego tęfknię, iuż 
zgryżienia fumnienia nieczuię, Otoż masz modicem mała tO rzecz 
że fig wdam wkonwerfacyą, à ztey małcy rzeczy przyfzło aż do 
dna indurationśs. Mawiaćie (obie młodźi zfzedfzy fię zrana, napyi- 
my fię wodki choć fię paćierza niemowiło, wfzak to nie grzech, 
ziadfzy co, podźmy na konwerfacyą, więc dla kompanii zwyczayne 
fig nabożeńftwa porzucą do Nayświętfzey Matki» dó Anioła ftro- 
ża, Opuści fię potym Mfzą y w Święto , potym rzadką fpowiedź, po- 
tym 
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tym oOżiębnie y wiara aż tu infza Theologia wgłowie, 0 piekle, a 
nieśmiertelnośći dufzy infze principia, aż wy ociężcicćie do Boga, 
że go cale porzucicie, a zkądże do tego przyfzio » © tamen hoc 
modicum grande eftaliquśd, oto Ztąd» żesćic fobie małe rzeczy lekce 
ważyli, Mawiacie fobie niewielka to rzecz, że fię kogo w matey 
rzeczy ukrzywdźi, nie doda fię rzemieśnikowi Kupcowi pienig- 
dze fię fałfzrywe zagmatwaią y wydadzą, chłopkowi, ktory fię nå 
monecie nie zna, mała wam fię to zda rzecz paryires materia, Le 
fi; kogo ukrzywdźi włokćju fukna, frebra trochę, okrufzynę zło- 
ta, niewielka to rzecz aż Was ta mala „zecz wciągnie cO raz to 
w więkfze krzywdy ludzkie, przyidźie smierc aż tu dopiero myślić, 
coż ia będę czynił, a zkądźe ia to com zśbrał, Wczymem ludźi u- 
krzywdźił, oddam, icżeli oddam, á coż żonie y dźiecijom zoftawię? 
Mała wam fię zda rzecz wmałcy rzeczy ukrzywdźić kogo, ofzukać 
podeyść niewielka uwas rzecz drugiego ogadać > obmowić, ofławić, 
á kiedy zbiorą wkupę wfzyftkie te oftawienia, detrakcyc > kradźie- 
ży, ofzukania» Aż będźie grande malum, Śż was te male rzeczy 
fzkody wieczney nabawią, bo za rzecz miłą możćcie dufzę niebo y 
Bogá famego utraćić, Oftrożnie tedy ludźie choć wmałych rze- 
czach poftępuyćie nie lckce ich fobie ważcie. 

Druga zprzeftrogi Zbawiciela naukś ieft ta; modicum c 
videbiis, że ludźie na małe rzeczy, iż nazbyt Oczy otwarte, i na 
wielkie zawarte maigo iaśniey rzekę » ludźie małe rzeczy wielce fo- 
bie ważą; å fufznych y wielkich nicuważaią, otym mowić będę, 
Ad M. D. G. > 

Sámå wam naprzod natura y przyrodzenie ludzkie oto przy- 
màwia ; mowi Wierfzopis: Si fireperint value clamas guis in atria 
grefjus > fi tormenta boant convolvunt lumina fife. Niech kto wnoc 
cicho rufzy drzwiami ; żż wy wołźćie, chłopcze świeć kto tu 
wfzedł obacz, wyftrzelą zdziała, huk wielki ná powietrzu, Aż wy 
Oczy zamrużyćie. 'Tikći Wmoralnym życiu bywa, rzecz fię mała 
ftanie; o iakich turbacyi , iakiegó klopotu naczyniemy; guis in 
atria? niechże fię wftrzelą prawa, niech fię huk w fumnieniu per 
reltorfym uczyni, iż my nå to oczy mrużemy, 

Słuchiyćie Pifma: Mowi w Ewangelii Pan do uczniow fwoich: 
Golligire fragmenta ne pereante Uczniowie moi naicdliśćie fię chle- 
AO WE ba, 


ba, to wy pewnie oułomki dbać niebędźiedle, O mie tak, collżgste 
zbićrzcie wfzyfkie Ułomki y tak zchowaycie żeby żaden utomek, 
żaden kawałek nie zginął, Coż nam ztąd za refiexyś ? oto ta, fpa- 
dnie zftołu kawałek chleba, Aż wy albo na fugę zawołaćie żeby go 
podniof colligite> Albo też fami podniefiecie mowiąc dla Boga fu- 
fzny fzwrupui po chlebie deptac, y pocałuiecie go, y tak u was 
grzech ćięszki że okrufzyna chleba z ftołu (padła, á nicpodnieliq- 
no iey? a nie grzech cjęszki kiedy całe pizczywo chleba y to nie 
iedno bliźniemu zftołu ztrącicie, coby {ię nim on y żona y dźiatki 
przez długi czas wyżywić mogli, Dla łakomitwa y chćiwośći nicza- 
łożyćie ubogićgo poddanego, y dla tego od bydła od roli odpą- 
dać mufi, krewni dla nieuczynnośći wafzey y zbytkow głod cierpieć 
mufzą, ubodzy po kątach woftatnicy biedzie płaczą, y na was mie 
łofierdźia zebrząc oczy wytrzefzczaią, bochen to wielki chl:ba 
zftołu zrzucąćie, a niemaćie oto gryźićnia na fumnieniu, a kiedy 
okrufzyna zftołu fpadnie, to wy macie fzkrapuł. Nuż znowu dla 
załadłośći wciągnicmy umyśnie kogo wdługie prawo po R.atufząch „ 
z4 Dworem, po Grodach, Trybunałach , muli fię nizborak kofzto> 
wać» fantować tak że zubożeie» ztrądiliśmy mu bochea wyżywie= 
nla, à niemasz Oo to fzkrupułu ? ; 
Pewna to rzëcz że na powietrzu pełno diabelftwa ktore wiel- 
kie pfoty ludźiom wyrządzalą, grzmoty, pioruny, wichry, defzcze 
zprowadzałą , pytamże iá fię was teraz, fyfzeliżeśćie wy kiedy tych 
diabłow krzyczących? rzeczećie nigdy, y choć fię diabeł o Bożą 
ynękę nieraz rozbiie, iakby to mała rzecz niczakrzyczy; niechże 
jeno na Opętanzgo w Kościele padnie kr pla wody, aż tu wrzawa 
o Kościele, Y moy miły Boże czart rozbił fię nierąz o BOżą mękę; 
gicho nie fychać nic, a że padła ná niego kropla święconey wody, 
aż Oto wrzawa, Ná kogoż to tu przymowka, oto na nag ludźi, toz- 
biie, fię bierąz dufza O Bożą mękę, O krzyż Chryftufow, kiedy 
wóęszkie niecnoty wpadaiąc , iuż uż prawie dła pogardzoney krwi 
jezufowey nå potępienie zapada, á my co ná to? młczemy» padnie 
nå nas kropelka wody, trafi fię-Co małego, Co trzeba znieść» nuż 
wrzawa , nuż apprehepfye, nyż fzkrupuły. Naprzykład uczynili 
ście ślub w Sobotę pośćić, à niereficktowalśće fię na to gdyby Boże 
Narodzenię przypadło w Sobotę, o iakich fzkrupułow , á ktoż Wie 
czy 
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czy ślubu nie złamię jeżeli pościć niebędę, choć mądrzy inaczey 
naaczaią, otoż krópelka wody, a w Pigtki y infze dni poftne ieść 
mięfo , w Niedźiele fię y w Święto upić, à we wterck mięfopuftny aż 
do Diałego dnia tańcz yć, rozbiliscie fię o Bożą mękę, a fzkrupułu 
oto niemaćie, Zigubićie fzkaplerz, aź tu wrzawa, zgineła mi fu- 
kienka INayświętfzcy Panny, A gdy fię zgubi fukienka Pana Jęzufa s 
à gdy {ię podrze fukienka miłeśćci Chrześćiańfkiey, gdy fię zakala y 
pofzarpie fukienka niewinności, 4 gdy fię przez grzech ćięszki ztra. 
<i fukienka łafki Bofkicy, aż my oto fumnienia niemamy, Częfto fię 
ofobliwie preftacy fpowiadacie Oycze miły zgrzefzyłem, bom no- 
zem utłufzczonyń chleb w piątek kralął, y tå kropla tak cię turbu= 
ie, reflicktuy ieno fie dobrze, żeś fię ty ofkromił cudzą fubftancygy 
całą gębą ie fig cudzy chleb wydayty, nietylko w Piątek śle y w Nies 
dźielę, masz go zgębę á tego nieuważasz y fumnienia Oto niemasz, 
Dziwne owo pifmo w Ewangelii y prawo żydowfkie, Qui di- 
xerit fratri [no raca rens erit judicie> qm dixerit fatne rens erit ge- 
benna ignis. Kto rzecze bratu fwemu bezboźniku y niecnoto, tylko 
go ofądźić, a kto rzecze głupcze bczrozumny ten godźlen piekła s 
reus erit gebenne ignis Mat: g. widźićie, Więkfzać to ieft mowić 
komu reca, bez Boga Potęp'eniec, bo to ieft grzech nå złośći ufun- 
dowany, niżeli moWić bezrozumny, bo to ieft wina bcz winy» bo ktoż 
temu Winien że kto głupi? a przecie to tak uważać» że trzeba rufzyć 
piekła, á więkfzą rzecz zbyć ceremoniami ress eri jadicio. Dobrzę 
nam dał wrefexyą tę nafzę przywarę Carolus wielki Ccfarz; ten koe 
chaiąc fig wmuzyce, liczną kapelle chował, trafito fig że Magifter 
Kapelle fioiąc z {rebing grafką chłopca uranił oto, że mu iedncy 
niedoćiągrął gołki, Wtym nadcydźie Cefarz pyta fię co to? odpo- 
Wie Magifter Kapelle penćl ni non smplevit, gołki mi nicdoćiągnął 
dla tego poniofł karę» to piękna rzecze Cefarz ; Punctum eft in con- 
fiderarione © vulnus indi/ffimalatione. Waméi to tu przymowka lu- 
dźie, nie zachowa kto punćłnalttatem przećsy honorowi wafzemu; 
âlbo fię nie nifko ukłoni, albo wam fiş nie mości, gołka fię medo- 
<'ągncłą » trzeba uważać ażeby fię tego zemścić, przefzkadzać mu 
© fortun „ do honoru, talenta depretiować niemasz tl nic vulnus św 
Uikularione > gołka fię niczachowała nuż oto kłopot, rana fię za- 
dała dyfiymulować to, Po niebofzczyku mężu albo żonie przed íkońe 
Rt zaj E czony 
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ćzoną żałobą tańczyć, byłoby to po ich grobie deptać, poftare- 
muż to gołkaś przed rokiem albo po roku żapómnieć o dufzy 
ich; iuż to rana; á przecie o gołkę fzkrupuł s; Oranę nic* Panćłum 
śn confideratione y vulnus in diffimnlatione. Prawda że fig śmielą 
Hiftorycy z Domicyana Cefarza, że ták onim pokoiowi powiadali 
gdy fig pytano co Pan robi: mu/cas captar muchy chwyta» o do- 
pierożby fię z nas śmiać potrzeba co ladaco ; cO muchą , zatym ġo- 
niemy; to chwytamy y apprchenduiemy 4 có bąk» to wolno bez 
uwagi pufzcząmy. Bifkupią śmiałością Chryfoftom S. na Heroda 
zawołał : á my fię poczawaymy: Ofa deglutiifiś © bolum maflicafii s 
kość wielka Kśznodźieię zabić, kość wielka Marfzałka zabić » kość 
wielka dla dźiewczyny zabić» kość wielka dla załadłcy niewiafty za- 
bić» połkuąłćśto offa deglstisfii lem przyliągi bolum , Alem obiecał 
bolum, śle ftyfzeli drudzy bolum, äle dźiewczynę zafmucę bolum, 
àle mi o owa dane å niedotrzymane przymawiać będą, bolam ma- 

fiicafti udawites fię. j 
Wyśmienicie zycie nafze wtey mierze wyrażił ów łotr y roz- 
boynik, ktorego kiedy zchwytano na mórzu, y do Alcxandra przy- 
rowadzono ftrofował go frodze Alexander o rozboie, e tamowae 
nych Kupcow, o zabrane fanty, na to odpowiedział: Ut ego dicar 
latro [ufficit unius navicula /poltatio> © tu qui pradarts tota Regne 
Imperator es. To to wielki exces y trzeb go uważać że ia na mo- 
rzu iedpę łodkę rozbiię, y iuż trzeba na mnie pale oftrzyć frubie- 
nice ftawiać, ognie podniecac! A ty ktoryś tak wiele od Macedo- 
nii aż za Indyą idąc» Kroleftw popuftofzył » á ty ktoryś nieffu- 
{znie Grecyą zawoiował, mász to za rzecz małą y iefzcze cic za 
to Panem zowig: Imperator es, że ia mało kradnę tom totr, aty 
że fita, tos Alexander że u mnie mały rozboy to exces, a że u 
ciebie po cudzych kroleftwach miecz rozeffany, to pompa y magni- 
ficencyå. Alexandrowić on to mowił, ale y owym żywo doigt, kto- 
rzy małe rzeczy o fzkrupuły poftrzec potrafią, á wielkie nå wiatr 
pufzczaią. O Boże moy kiedyby nam tu ten łotr y rozboynik fta- 
nal, à do iakiego takiego zowych fkarbowych, prowentowych s 
pieniężnych adminifratorow rzekł, niciedenby lię zkręćj, iam 
łotr że wkącie niekiedy tylko y to potrofze zabiorę, y trzeba 
to ftrafznie uważać > to trzeba fzubicnicę na manie SA a że 
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u drugich dźiefięćciorakie y iawne rapiny,. emunkeye s Wymyślne 
cxakcye , źle fzafowane pieniądze, to rzecz mała, uważać tego nie- 
podobna. 

Pifze G-ilius że w Grecyi chłopczyk ieden zchwytawfzy wro« 
bła czy inną ptafzynę wyłupił icy oczy» dowiedźiał fię tego urząd, 
nuż tu chłopczyka fądźić, Aż nA niego ferować penam collis żeby 
go zciyć za to» że ptafzynie oczy Wyłypił, Ja to fobie tak roż- 
ważąm; O nitdonofzone reflexye ludzkie, że chłopczyna ptafzy- 
nie oczy wyłypiła grzech to gardłowy» fzubicniczny; å kiedy doy- 
zrzały. wniecnoty mefzczyzna w urodźie źle zażytey, zaćieczoną 
białagłowa oczy” wftydowi wykolą, y nic im to, iefzcze to kom- 
plementem politykg zowieśie. Dopieroż owe fądowe , urzędowe, 
Grodzkie, Ziemfkię, Trybunalikie Ratufzne mieyfca, iak wiele 
prawom świętym y famey fprawiedliwośćci oczy wykłoły, A ktoż 
to uważa a kto za to fkarze? i 

Zdapali iako maćic w Ewangelii Janś S. w Rozdziale 8. Fary- 
zeufzowie ubogą iakgś biatogłowę na cudzołoftwie, in adulterio de- 
prebenfam ktora z ułomności bez wfzelkiego zgorfzenia tyiko raz 
wiany mężowi niedochowała, nuż zaraz nà nię y żyćie iey naftę- 
pować Feryzeufzowie, Moyfes mandauit hujusmodi lapidare y pra- 
wo nå to allegowali, å Pan jezus co hå to? oto feribebar JESUS 
digito in terra» COŻ pifat* zgadzają fię wfzyfcy, że grzechy ich 
pilaf» bezwątpienia były tam grzechy daleko cięfzfze» były tam 
grzechy ftatyczne zftrony adminiftracyi , zftrony urzędow, y jæ- 
firiam dsfiribniivam że nicgodnych promowowali á zafużonych 
porzucili. Faryzeufzowie byli Panowie doftatni, 4 zśtym były tam 
grzechy pańfkie > tó iefł ućiśnieaia ubogich, publiczne niewftydy, 
uftawiczne rozwody y żon porzucania» miefzkawfzy znią lat kil- 
kanaśćie. Ci Faryzeufzowie byli to ludźie duchowni , a zatym by- 
ły miedzy niemi grzechy duchowieńftwa, z famego łakoraftwa albo 
dla precedencyi porzucali mnieyfze exdywizyc Lewityckie, iak co 
unas Plebanie, Proboftwa, à o wyfokie konkurowali nie przez cno- 
tę, nie przez naukę » ale przez pochlebftwa, per fimonias confiden= 
irales u dworu u Heroda. Patrzciefz co fię ftatoś fcribebat digite 
z: terra © exiit nnus poft alium: ieden za drugim ufzedł, á godżiíz 
fiş to? à wierzę, Niewiafta raz, pokątnie zgrzefzyła, Aż do kamice 
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nia na nię > A tu na źiemi tak wielkie excela, ńiećnoty, prejudicia 
popifano y nic za to y ufzło to, exiit unus pofi alinm. 

Złożył raz Neptunus Bożek wodny fądy áľbo Trybsnał , gdy 
żewfząd przynofzono {Kargi na rofpuftse tyby s przywołano wielo- 
ryba, zadaig mu iako ieft publiczny rozboynik; iako tak wiele o- 
krętow porozbiiał, drugie zatopił, Potym zafzła {Karga na fzczu* 
paka, że Lupus ut fics uniwerfalny naieżdnik połyka całe groma* 
dy ryb» å co więkfza zafzła {karga naywiękfza na owe ryby, ktore 
nietylko ryby àle y kaczki, gęfi, nawet y dźieći chwytają y poże- 
taig, lakże tę fprawę Neptun ofądźił, oto tak; Wieloryb jeft to 
kfiyżę morfkie iakże fię ná niego porwać, żle tak, żeby tych ex- 
celow na potym niebyło, niedrażnić go ale go ukonientować choć 
beczką karmazynćm obitą albo purpurą, niechże fię zabawi, Szczu- 
pak widzę że wielką fzkodę wrybach czyni, żeby fię przećę nie 
otruł, ad meliorem concoćlionem dać mu Oftre zęby, niech przekę- 
fuic. Sum żeby na niego gęfi nie krzykały, kaczki niekwąkaly, przy- 
prawić mu wąfy żeby fię go bano. Ale płotka y śledź, fifa to ná 
nich, śledź że piianę morfką połyka, poderznąć mu gardło > nafo- 
licgo, y wbeczkę włożyć, Płotka zaś że wdorywczą kradźieżg 
żyie tedy owedy wykradnie robaczka, niech na wędźie jak na fzus 
bienicy za to wifi: Extrabit alburnos bamns pifcefqne minores, gran- 
dior aft fugite Tak bywa miedzy ludźmi, będźie wielki winowayca 
iak Wieloryb, zatopi cudzych fortun okręty, przefzkodźi deflui- 
vacyi fzczęśliwey» coż mu zato? czerwone fukno. Purpureas te 
Spelat honos qui de cruce quondam debueras pendere Myobs, Powie- 
dźiał o Senatorze Rzymikim Poeta. Będźie ziadły dla łakomftwa 
fzczupek , icfzcze mu ziadleyfzym urzędem naoftrzą zęby, á uboftwo 
jak wymokły śledź, å zpofpolftwa brak iako płotki o małe wyfłępki 
do więźienia, do pręgietza, na fzubienicę. Słowem gui debebat de- 
cem millia talenta remifit A co 100 grofży fuffocabat. Wielkich wi- 
nowaycoWw zterminow fpufzczamy 4 małych złodźieykow wiëfzać 
na fzubienicach każemy. Mamy w Ewangelii że włodarza przed Pa. 
nem ofkarzono diffamarns eft y urząd mu odebrano, mon poteris 
amplius uśllicare Luc: 16; Aza mało byłe wźiemi żydowfkiey li 
rzędnikow, Staroftow, Panow ktorzy w Staroftwach y Krol "WCZ yte 
gnach dezolacyc miat, zruynowania Zarakow > Wynifzczenie pod- 
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danych góczynili, á ożadnym Wzmianki niemafz » żeby ktorego 
zurzędu zrzucono, à że włodarza udano y to iefzcze nie o pewne 
TZECZY> quafi difipafet nuż go karać, żeby była prawda wielkich 
Winowaycow niekarzemy bo upłyną, 4 mnicyfze choć mniey winni 
pod koło fprawiedliwośći wpadną. f 
' Mamy iefzcze ná to wyraźne pifmo Dániel 4. Dixit Angelas 
Domini ad Habacac, fer prandium in Babylonem Danieli , & dixit 
Habacuc: Babylonem non vidi © locum nefcio, © apprehendit enn 
Angelns in vertice ejns pofuitque in Babylone feper lacum. Ták to 
bywało przedtym bez wfzelkich zawodow > niechcesz wymawiasz fię 
Babylonem zon'vśdi to go za łeb» mufisz ducent re quo tu non vis. 
Zbuntowàto fig raz pofpolftwo w Rzymie, że Jurisdykcyi Senator- 
fkicy podlegać niechćieli> gdy radzą co Ztym czynić; ftary Publius 
powfanie y zdiąmfzy perukę bo był łyfy rzecze: wiecie zkądmi fię 
ta łyfina doftała ? ob rebellem jkventam a trabentibus depilatus [um , 
ftrafznie byłem uparty praw pofpolitych chować niechciałem, wi. 
dząc tò urzędy» to mnie do chowania praw Conful za czuprynę y Pre- 
tor za łeb, Cenfor zá łeb, y tak mi czuprynę wyrwali. Otoż wy też 
tik uczyńcie, pofłanowicie co na Ratufzu, rozkażecje wypełnić, 
icżeli nie zechcą, to ich za łeb przyprowadźić, Ja to pifmo tak do 
moicy rzeczy fłofuię, Ieżeli Aniot do owey iżmy Wktozey fiedźiał 
Daniel, chciał kogo wtrąćić to było wtrącić, Primores Satrapas 
Krola Dźryufza, azaż di mało przewinili, naprzod accefferunt Re. 
gem ofkarzyli Dźniela że fię niechcjał ftatuy kłaniać, druga chcieli 
Diniela od Boga odwieść, potym łafkę mu u Pana zepfowali, y na 
oftatek miedzy lwy do iamy wtrącili, to to było tak wielkich wi- 
nowaycow zá czuprynę porwawfzy tego od ftołu, tego złoża do 
więżienia wtrącić, ale Proroka proftska, ktorego wfzyftek był ex- 
ces że drogi do Babylonu niewiedźiał y oto wtrącić d 
na coż to Anioł uczynił? Oto nas chciał wyrażić, 
kurrencya winowaycow, miedzy ktoremi b 
nie jednemu pofużą do pewney śmierći nie 
Ofzkalowawfzy go wcifną, y iak na rześ 
Ydźie jm to wfzyftko, aże tam iśki Habakuk śgnorans pomyli 
Wczymkolwiek, uczyni co znieoftrożności y zniewiadomośći, nu 
80 Zå czuprynę ćiągnąć po Ratufzach , po Grodach > po Trybuna» 
g Tach. 
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rach, "Tak to wielkie rzeczy ludzie-za miłe, 4 małe za wielkie 
maią, dla tego też wielkim winowaycom ludzkie urzędy przepu- 
fzczają, a maloco winnych karzą 
Modi, 

N. M, cokolwiek na tym świe 
dźićie Kościoły wołaią na mas modicum, KTOCKO nas, tu midzićie 
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modicum, widźićie doftatki modicam, Niemasz nie godnieyfzego 
na świecie iako być Papieżem, podźćiesz po grobach Rzymfkich, 
ktoż ty leży? Urban 8, Modicam tu kto? inbocen 
Jexander, wlzyfcy Medicum, krotko żyli. T j 
Krolowie tu Kfiążęta» wfzyfcy z grobow wołaią modicnm s y nå- 
fza pompa y nafze na świecie fplendory modicum, Byliśmy Panami, 
rządziliśmy ludźmi, opprymowaliśmy ubogich zbieraliśmy chci - 
wie y łakomic» zażymaliśmy wygod ciała, 4 długoż tego? Modi- 
cum, wfzyftko przemineło w krotkim czafic modicam., A teraz 
wieczność na nas napźdłą > wieczność nigdy mieprzerwana> Wice» 
czność nigdy niefkończona, wieczność BOga że tax rzekę zpałro+ 
wienniczka, Pamiętayciesz N. M. zawfze na tO modicam, idżiecie 
przez Cmentarz » idziecie przez Kośćioły, idźiećie misdzy mogiły, 
to tu natym mieyfeu fpoczywaią kośći zmarłych» á długoż na 
świecie żyli? Modicum, obaczśie urodę, cożmi tą uroda pomo- 
że? długoż iey? Modjegmy; pożrze to ftarośc, á ná coż dla uro- 
dy mam Boga obrażać, Łókomie zbieramy, długoż tego modicum 
przyidźie powietrze „ wender dźiedzicu, przyidźie choroba y 
śmierć mendćr uftępuy jnfzemu, å ià mam dla łakomftwa Wieczność 
tracić” Ą coż na tym świecie wielkiego refpektem Boga, nieba y 
wieczności, wfzyfiko drobno wfzyftko modicum y hOnory y for- 


tuna y ffawa wfzyfiko to modicum, czemuż nad BOga to przekła- 
dam, czemuż fobie nieumiem ważyć rzeczy niebiefkich y wię- 
cznych ? Zal mi Boże głupftwa moiego> że te modica rzeczy do- 
czefne więcey częfło ważyłem, niżeli ciebie Boże moy, niżeli doe 
broć twoię, niżeli fprówiecliwość twoię, niżeli zbawienie moie, 
Zal mi tego Boże fbóy y po tyfiąckroć razy żal; day Boże lafkę., 
day poprawę Amen, 
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Ná Niedżielę po wielkieyñocy czwartą 
Quo vadis? Joan: 16. 


A coż my fię Żibówiciela nafzego mamy pytać dokąd idźie? 
kiedy zwiary wiemy że idźie do Przedwiecznego Oyca, ktory 
go polat, przytym idźie drogą dobrą pomylić na niey nie 
može. To źżałofna ż6 patrząc nå drogi nafze ktoremi żyiąc ną 
tym świecie chodźiemy> użaliwfzy fię nad nami trzebaby zawołać: 
A dla Boga quo vadis? y ty y ty człow ięcze, złą drogą idźiesz, do 
nieba nig nie trafisz guo vadis? Więc natym Kazaniu przeftrze- 
goć waś N. M. będę, ktorą drogą idąc do ni:ba nietrafićie. Ad 
MODE i 
Powiada hiftorya» że krewny ieden Mechtyldy Dźiewice po- 
kazał fię po śmierci, gdy go pytano iak fię masz 2 odpowiedźiał; 
nie źle, bo iefzcze Czyściec cierpię z4 to: że młodym będąc fia- 
dałem przed domem Oycowfkim, podle ktorego lię rożne roz- 
chodźiły drogi y gdy mnie ludźie przejeżdzaiący pytali, ktorą 
tu droga do tego ślbo oWego misfta idźie? miałem Wtym guft å- 
bym ich Ofzukiwał > trzeba było iechac wprawą, iam im pokazał 
wlewą, trzeba było iechać wlewą iam im pokazał wprawą. Więc po 
śmierć: nakazano mi ten Czyściec , żebym ludzi błądzących nå dro- 
ge naprowádzáť. Otoż y ia tak będę dźiś czynił przeftrzegać będę 
qua vadis y niedobra to droga ktorą idziesz nie trafisz nią do nie. 
ba. Cenefis 27: Rebecca mater vocans fium fanm lacob dixit ad 
cums vade in Haran babstabrsgne ibi dtes pancos, © addscam te 
G: reyerteris in terram natsustatis fue. Rebeka matka zawołała fy- 
na {wego Jakoba y rzekła mu: idź do Haran, y poprzepędzonych 
widlu dni znowu pofzlę po ćiebie, y' wrocisz lię do żiemie W ktory- 
eś fig urodził. N. M. wfzechmocność Pana Boga nafzego ieft to na- 
fr powfzech ia marka ktora nas {tworzyła > Wyfłała nas do Czafu na 
świat na krotkie pielgrzymowanie, Vade in Haran ilźćiesz W dros 
St dziatki moic ty 30. ty 40. ty 60, lat pielgrzymować będźiesz, 
takiemj; drogami chodzmy żebyśmy znowu do Boga nafrego tra- 
fili, żebyśmy od Boga y zbawienia niezbłądz li, day Boże zeby 
tak było, ale ia podobno mufzę oś Was zawołać, ey quo vadis ? żle 
> 1AŻic= 


idźiecie, nie tędy droga nie tędy do nieba, nie tędy do zbawienia, 
Mawiamy albo myślemy fobie nie raz z Jerem: 12. Quare 
śmpisrum via profperatur? czemu fig to złym (zęczęśći ? Ja mizerny 
człowiek grzefznymć: ale fię przecię Pana Boga boię, „wyftrzegam 
fię obrazy iego, mikogo nic krzywdzę, nic zabiiam , nie cudzofożę ; 
nabożeńftwa nie opufzczam s czynię co mOQgę na chwałę Bożą; a 
przecię mnie Pan Bog chłoftłą, z domu moiego utrapienie niewyni- 
dźie. A fafiedzi y inni ludźie, nlemaią fię da Boga, źle nieprzykła- 
dnie żylą, nienaboźni, à przećię im fię we wfzyftkim fzczęśći, ma- 
ią pieniądze, maig doftatki, maig na wfzyftko odbyt; ochronne li- 
fty maiz, żaden przypadek niefzczęśliwy, żadna choroba wdomu 
ich niepoftoi zawfze zdrowi, Zawfze wefeli, zawfze w gorę idą; via 
impiorum projperatur. Ey CO mi potym, będę ia też tak (wawolnie 
żył iak y Oni, Stoycie quo vadis? zła to droga nie zaprowadźi was 
do nieba, Powiada Pifmo Boże Danielis 4. Baltbafar jufit afferri 
vafa anrea © argeniea nt biberet in cis, © apparuerunt digiti qaafi 
manus fcribentss Œ facies Regis immntata ef, © collidebantur gee 
nua ad cenna. Było wefoło wiwat wykrzykano, na CO% mu ta wes 
fołość wy.zła? oto nå to, ġ° mu pod kolany aadrzařo, Prawda N, 
M. że fię teraz złym ludźiom fzczęśći, fzczęści fię Poganom, Tur- 
kom, Heretykom, złym Katolikom> złośliwym Panom, ludźiom 
chciwym y łakomym, mwfzyfłko im uydźie, znieważą, ofzukaiz, u- 
krzywdzą, zelżą , uydzie im to, ale poczekayćie ieno trochę, niech 
icno przyidźie śmierć zadrzy im pod kolany, 'wbabiloniji był (mok 
ktory pożerał ludźi, bydła » barany, woły, nikr mu fię oprzeć nie 
mogi, chwalili go wfzyfcy za Boga» coż uczynił Daniel Prorok 2 
Oto mu dał tłuftcy- materyi zfiarką zfalctry zmiefzawfzy, połknął 
y rozpukł fię, 4 Daniel zawołał: ecce quem colebatis Otoż macie 
koniec wafzego Boga! Pożera:ą teraz ludźie zgódę małżeń (ką przez 
rozwody» pożerają miłość Chrześćiańfką przez dyffamacyc, przez 
fzkalowspiA> przez niezgody» przez nieffufzne fię prawowania , po- 
craig prawa Bofkłe y ludzkie, uchodź: im to» niekarzą ich za to, 
y owizem wfzyfcy ich fzanuią , wfzyfcy im deferuią> aż iedną razą 
pofzie im Pan BOg nieftrawną pigułkę śmierć, aż oni bez dyfpozy- 
cyi, fpowiedźi, bez nadźiei zbawienia umrą, ecce guem colebatisy 
niechodźmy my tą drogą bo zapewne nią do nieba nietrąfigmy. Po- 
wiada 
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wiada Apoleg ' wWoży fig raz. tfufte na łące pafy, A niedaleko nich 
drugie *lggnecły pług wiarzmic ktore coraz biczetm poganiał wice 
niak, wtym poczeły fię znich natrząfać Owe buiaiące po łące, Oto 
my mamy fig dobrze chog nic nierobiemy tylko fobie buiamy > å 
was tylko fkorą y kośći, A uwas bicze y iarzmo! odpowiedźiały ro- 
borne tak. O jakcście wy to gfupie Ze fig Znas nasmiewacie, Nos peft 
labores andem praftpes fed wos pef tripndia macellum expelłats 
pracuiemy prawdź ale nas po tey pracy żłob zobrokiem „ å Was po 
tym buiąniu wiatkach kloc y topor czcka, Frawda że fig teraz lu» 
dźiom przeftronnego fumniemia fzczęśći, fy to wożkowic po łące 

uiaigce, zdradzą » ukrzywdzą > zruinuig nie iednego » w grzechy co 
raz głębicy brng, A przecię im fię Azczęśći, głowa ich nie zaboli, 
peccavi quid mihi accidit irifłe? niczazdrośćéiesz im tego dobrego 
mienia , bo ich podobno BOg nå kloc niefzczęśliwey wicezności go» 
tuie dla tego im tu teraz przzpufzcza, Niechodźmy za niemi tą droe 
gą bo pemnie nią nietrafiemy do nieba, 

Mawiaćie fobie y myśl ie» grzefzą y grzefzyli ludźie, wple 
jańftwa wóicłefność: y Winne zapadali grzechy, a potym fig upamięta» 
ls á potym pokutowali, czemu iá też tą drogą niemam iść, pozwae 
lç fobie wfzyftkicy fmawoli, å potym pokutować będę. Dla Roga 

no vadis ? tą drogą idąc za drugiemi zapewne do nicbą nietrafis Z» 
Nadchodźi Biitup Traickteńfki Lupus 5, 4 fu chłop pod miaftem 
płacze y narzeka; że zwożem wbłocie uwiązł, fpyta fię go S. Bifku 
A czemużeś proftaku Wre kałużę wieżdzał » OoJpowiedź:ał proftak » 
widźiałtm ze tędy drudzy iechalia nie zalgneli, fpodźicwałem fi 
Żem y ia miał przeicchać, ażem ia fzpetnic zawiązł, że fie zbłota 
dobyć nie mogę , 4 Święty mu nå to rzeczć: extreme errafii guia 
Poft alios eodem calle abivifii, errefragabiliter śnbafsfti,  Głupicń 
proftaku uczynił » że drudzy ztego błota wyicchali, to ich fzczę- 
ście, żeś ty zalgnął, twoie niefzczęśćie, © pomyłemy IN. M. po~ 
Mylemy, ieżeli tąż kolcią za drugiemi poydźicmy , daymy to że 
Oni Wyfzli, śle my podobno twiężniemy y do nieba nietrafiemy, 
Widźiemy N. M. iako ludźie ná rożnych urzedách ubogich krzy- 
wdzy cudze prace micdzy fiebie dźiełz, zcudzey fię fortuny boga+ 
<4> 7ła to koley» zapewne idąc nią nietrafiemy do nieba, Widźiow 
Wy lako lydźie zawźiąwfzy fię miedzy fobą » fzkodzą (obie prawem, 
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fikodzą fobie fzkalowaniem, fzkodzą fobie przefzkadzaniem do 
fortuny, do promocyi niechodźmy tą drogą, bo nią nietrafiemy 
do zbawienia. wWidźiemy iako ludźie wciełcfnośćiach y infzych 
grzechach po ufzy brodzą zła to droga, niechodźmy nią bo zape- 
wne mea pobłądźiemy. Może to bydź że oni idąc tą drogą 
mogą fię zmiłofierdźia Bożego poprawić y pokutować, ale też mo» 
że być że my idąc tą drogą z Bofkicy fprawiedliwości zginąć mo = 
żemy. Manafles Krol lzraeliki go. lat był Krolem» fo. lat niecno- 
tą y Gieleśnikiem, pokutowaf na końcu y dobrze umarł, nóftąpit 
po nim fyn lego Amon y mowił fobie: Oćicc moy był grzefznik å 
przecię pokutował, poydę ia też tą drogą za nim» y pokutować 
"oi będę , coż fię ftłało we dwie lecie pokoiowi go na łożku zi- 

ili, nieprzyfzło do pokuty y fkruchy, á dufza gdzie? Niedufay- 
my Wto, że infi grzefzą a przecię ich do pokuty miłofierdźie BO- 
fkie wfpicra , bo gdy my poydźiemy zá niemi» -ktoż to wie czy jas 
fprawiedliwość Bofka od pokuty y przygotowania na śmierć nie 


| gatamuie, coż na to? Chfopiec łakomy ná fodycz mowi Maiol; 


wpadł do Apteki, napadł na truciznę zaprawioną ftodyczą ziadł » 
gdy umierai zawołał; Quis putaret tam dulce pojfefieri tam ama- 
rum ! ktoby fig był fpodźiewał że fię tak przyiemna ffodycz miała 
obrocić wtak przykrą gorzkość! N. M. puściemy fię złą drogą za 
innemi, ći tak żyli» ci fię tak fprawowali, poydę ia też za niemi 3 
cy quo vadis? Terazći miło grzefzyć , teraz wefoło > teraz fzkru- 
ułu niemasz, dwlce duice, ale gdy dufza z ćiala wychodźić będźie 
sh qnam amarum ? Gięszko tam będźie oddawać rachunek za grze- 
chy amarum, rachować fig wiclaśmy pogorfzytiy zeplowali ama- 
rum trewokować kalumnie na cudzą ffawę amaramy czynić refty- 
tucyg cudzego dobra amarum, rozbrat nagle uczynić znałogami 
amarum, przećifnąć fię znaładowanym grzechami (umnieniem przez 
nieźliczoną kupę czartow ki niebu amar«m. Lla to droga iść zá 
złemi, nictraficmy tą drogą do nieba. 
eft nas takich nie mało ktorzy codźienne na dufze nafre cię- 
fzkic walemy grzechy, myśląc fobie? ey nic to mam fiły dobre » 
ganofi mi fig ná długie życie, więc choć fobie pozwalać będę , to fię 
Panu BOgu moicmu ufpramiedliwię wchorobie, y wten czas lig 
gaim poięduam, Ey dla Boga quo vadis? zła to droga» ieżeli nią 
T 5 poydźiee 
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poydziemy chybiemy nieba. Larre fuit mowi Auguftyn 5. ne des 
lperes mnicns fnis ne prafumas. MoWićie młodźi, choć też pożyię 
po Łotrowfku choć też rozbiię dufzę złafki Bofkiecy, wżdyć prze- 
$ię iefzcze niebędę iak totr, wfzak y on na famym końcu pokuto- 
wał, Lasro fnis ne defperes> śle też ieden był tak fzczęśliwy, że= 
byś ty wte nadźieię niegrzefzył » aiebefpieczna to droga iść za To- 
trem mą koniec fię zpokutą oglądać, Azażby nielepiey było gdy» 
byśmy fobie tak poftąpili iako Thomasz Doktor Anielfki  ktore- 
80 gdy matka y fioftry od żyćia Zakonnego odwodźiły, iefzcześ 
młody» iefzczeć do ffużby Bofkiey lata nieufzty, dość będźie czafu 
na ftarość, On im odpowiedźiał: Sinise me, iempefłsue debeo compe- 
nere negoliymh ANIME MER y dayćiesz mi pokoy, bo mnie trzeba za- 
wczafu O dufzy moicy zbawienie fię ftaraćc. A ktoż to mowil? o- 
to Thomasz Anielfka dźiećina» tak czyfty że przepafany na bio- 
drach od Aniołów niemiał nigdy nieczyftey myśli, $ my ktorzy- 


> śmy zawiedli y przez tak wiele lat gubili fprawę dufzy nifzcy» dó- 


piero gdy umierać będźiemy chcemy przez dorywczą fpowiedź 
fprawę dufzy nafzey ufpokoić > ah dla Boga quo vadis, złą fię dro- 
gą pufzczamy, s 
„., Mamiaćie miedzy fobą ofobliwie fwawolni młodźi ; a 
wić było będą y grzechy, Dla Boga qao vadis? a PB 2 
omylnie na potępienie traficie jeżeli nią poydźiećie  wżdyć to zdro- 
mie Od Boga dane ieft; nie żeby nam do piekła ale dO nicba otwo- 
rzyło. Turyngii Kfiążę miał dwoch fynow bliźniakow, pyta fie 
tedy żony ktory fię znich pierwey urOdźi? » żeby go po fobie 
dźiedźicem uczynił, że fig matka w obudwu icdnakowo kochała , nie 
chciała powiedźieć. Coż Kfiążę €zyni? nå fzczęście ich ów 
kazał dwie fzafy i£dnakowe wyrobić» wiedney złożył Kliązęcy mi- 
trg, w drugiey habit Zakonny, klucze y zamki icdnakowe. Zawod 
Tawfzy tedy obedwu fynow do fiebie rzecze do nich : daie wam klue 
Cze iednskowe s ktory z was fobie otworzy do mitry, ten będźie po 
kae Kfigżçćicm, ktory otworzy do habitu, mufi zoftać Zakonni- 
obie zeby Kfięftwa niekłocił $ jeden Z nich chybił mitry, bo fobie 
kk 2 e w ktorcy był habit, y mufiat Zakonnikiem zoftać, ná 
0 Pifał Poeta: Tibi fcribe ruinam hac mitram peteras vecors hac 
VE Mererii yalvas poteras teferare dmcatns paternis O nicizEzga 
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śliwy u fudźi młodźianie , tymże kluczem mogłeś otworzyć de 
Kfiqżęccy mitry, á tyś trafit do czegoś niechciał. Namćdi to tuN. 
M. przymowka dał nam Pan Bog zdrowie iako klucz, ktorym fo- 
bie możemy otworzyć albo do nicba albo do piekła» 4 czemuż my 
eym kluczem zdrowia nieotwieramy do nieba ale do piekła, kiedy 
moOwiemy byle było zdrowie będą y grzechy ? dla Boga gao vadis 
zła to droga, Tato zdroWie ktore nam BOg daie ma być kluczem 
nà rozgniewanie y zdefpektowanie iego? Toto że nam Pan Bog 
dobrze czyni, powinniśmy być złośnicy na niego? Obroćmy fię 
na zdrowie nafze przefzłe> iako było mocne, å teraz iak zepfowa- 
ne» zepfowaliśmy ie niepohamowanemi ćielefaośćciami, zepfowali- 
ćmy ie piiańftwem, bczfcunemi nocami, hulaijc całe dni y nocy» 
myśląc iako fię niegodźiwie zbogaćić, iako kogo pognębić, á nie- 
fepicyże to było pomyślić iako zdrowia na zbawienie dufzy zażyć? 
Obeyrzyićie fię profzę N. M. każdy na látá wafze pierwfze, niżli« 
ście fię w grzechy włożyli, O iak piękne y chwalebne były, będąc 
wdźieligći leciech, niewiedźieliśćie co to cudzołoftwo, cO to pu- 
blyczna nieczyftość, niewiedźieliście co to krzywoprzyfięftwo, ca 
to cudzych tyfiącow grabież» cO tO wrąb wolny wcudzą ffawę 
poczćiwośc, pofzliśćie na fpowiedź niewiele fię na niey fpowiedtik 
naftuchał, fiła to było pięć pacierzy za pokutę naznaczyć, iakże- 
śmy wdalfze lata pofzli , aż im daley wlas tym Więcey drew, im da- 
Icy wlata tym więcey y więkfzych przybywało grzechow , tak my fię 
dobrze wyuczyli niecnot, że fię nieraz dla zawiłośći fumnicnia zapo- 
cić mufzą fpowiednicy , trzebaby nie iednego zà pokutę w K lafzto- 
rze Giafnym do śmierci zamknąć, 4 iefzczeby mało było, Powiada $. 
Marek w Rozdźiale 6. Occnrrit ei hoo qui habebat demonium, tå- 
fzedi Zibawicielowi drogę Opętany, fpytał fig Pan JEZUS czarta, 
quod eft tibi nomen? iak fię zowiesz ? odpowiedżźiał czarts Legio 
deftem kawaler, ieftem pułk; toto dyabelftwo zrazu fię nazwało 
generofe po kawalerfku, 4 wkrotce potym rogabant eum miite noś 
én porcos, wpaftufzą fantazyg uderzyło, zi bydłem a iefzcze plu- 
gawym goniło. Tikći uwas zuchwalcow bywa, zrazu po wżięćid 
gorumu, gdy iefzcze ckwiało wwas nabożeńftwo ku Matce Bofkiey; 
o zabraney Wfzkofach y od Rodźicow inftytucyi. gdy fię okazya tra- 
fila do grzechu, Opieraliśćie fig po kawalcrfka, quomodo peccare, 
a poem 
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pum in Dominum meum? ëy grzech tos nieuczynię tego, także 
drugi y trzeći raz natarła na was pokufa, zły towarzysz, aż eśćie wy 
tak głęboko wniłogach iako wieprze wbłoćie zalgneli» że was anf 
cudza śmierć ani rożne napominania Bofkie zbłota wyciągnąć niemo 
Sys y do tych czas niemogą; A wy co nato? Oto fobie nocićdic s 
radaby dufza do nieba śle cy grzechy niedadzą. O niefzczęśliwi nie 
dbalcuchowie, o dobrowolni zaboycy zbawienia wafzego! To wie. 
Gie y widźićje co wam przefzkadza do nieba, å czemuż fię tego nie 
ftrzeżećie ? Niedźiwowałbym fię gdyby fię to tylko z nami dźiało ce 
pomiedział Amadzus Kfiążę oabaudyi: Quanta calamitas ef > nog 
śntellećla a tergo calamitass iako to nigdy nieOpłakane niefzczęśćcie 
niewidźieć ztyłu niefzczęścia fwego, Niedźiwowałbym fig mowie 
gdyby to krom oczu wafzych było, że wam grzechy do nieba drzeć 
fzkadzaią, ale to woczach wśfzychs y codźienne wam doświadcze- 
nle pokazuie> A czemuż fię na nie odważacie? Widźicie n 
wam grzechy nicprzyjaźń wieczny z Bogiem knuią> á nå coż te o 
nieprzyiaciela w fumnien'u trzymace? Widźicie- na oko, że wam i 
grzechami iak pod ołowiem ciçfzko fię wydźwignąć ku niebu. Plum- 
bum peccati abire © volabis mowi Gvatricus, Widźićie nå oko 
dźiwuiccie fię famı fobie: dła Boga co mi fię ftało, że mi fie niech 4 
bawieniu dufzy moit ślić leż age zak OEE 
e zba Cu Ły moicy y pomyślić? wiem że mi trzeba umrzeć» 
y na infzy świat y życie przenieść, á przećię ia otym niemyślę, cz 
mnie kto wtym Oczarował» o pewnie że oczarował, Omnis w z 
tas tncańtatrix, tncamtatrix libido, śncantatrie avaritia; SAWA i 
trix peccandi confuetudo mowi Maldonat, Oczarowałą cię nieczy* 
fiość żebyś o rzeczach duchownych niemyślit, Oczarowało ci A4 
komftwo żebyś o dobra wieczne niedbał » dła BOga guo vadis a 
> droga ktorą eT z zapewne nią nie do nieba ale do piekła A ra 
Sz, powiadasz żeby dufza rada d© nieba gd = 
aah A niebo będźie gotowe, ż by mi Rad 
ą A na to co rzeczemy ? pifze Crantins; że pewne Cz itulum 
aao ir ue na sa ok wi imieniem Viel f > tego 
kia z ai zw „pytał fig ieden x Prałącows ĉo wam zá 
dalej zkole traktowano: „Odpowiedźiał Stacyufza; fpyta fię go 
dias Mirai efi argumentum Starii? O czym pifze Stacyusz ? à mIo. 
< = MA to pytanie zapłonąwfzy fię zamiki. Nefciit tacuit ernb niże 
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N. M. Pan Bog nasz Ociec y Dobrodź icy nakładem wfzechmocne” 
igi (woiey, kofztem Opatrzności fwoiey pofłał nas na ten świat y 
iako wcudze kráic, kaza? nam fię uczyć, à czegoż ? oto wydał kfię- 
gç famże Chryftus Przedwieczna Mądrość, á iakążże kfięgę? oto 
klięgę Ewangelii Liber generarionis FESU Chrifti, niechzeby nas 
{pytano guod eft argumemam? czregoimy lię z tey kfięgi nauczyli? 
czybyśmy ná to pytaniė zàpřonąwízy-fię niezamilkii, Nefcist tacy- 
iz erubnit. Jeft nauka Pawła S., żeby fłońce niezachodźiło nad 
gniewem nafzym s Non occidas fol fuper iracundiam vefiram ad E- 


pbes 4. Jeft nauka w Ewangelii Matt? 18, żeśmy powinni bliźnim 


nifzym odpufzczać chocby nis nietylko. fiedm ale y fiedmdźiefigt 
razy urażili, Non dico tibi fepsie; fed mfqne Jeprnagies fepriess A my 
fie po kilkanaście lat gniewamy» przeprofić lię nie damy. Jeft na- 
uka w Ewangelii Pukafza S. żebyśmy przed nikim mieyfca pier- 
wfzego niebrali, ale żebyśmy ofttnie mieyfce ofiadali, recumbe 
in noviffimo loco; Luc: 185 my dla dumy nófzey y przed daleko 
godnieyfzemi nad was mieyfca fię papieramy, potieśc fię niedamy, 
Jet w Ewangelii żebyśmy.y fwoic na ubogich rozdali, a my gdźie 
tylko możemy cudze fzarpiemy> gdźie możemy ludzi A iefzcze u- 
bogich krzywdźiemy,  Jeft nauka w Ewangelii iak to rzecz. niebe- 
fpieczna nå białogłowę póglądać, Qui videris mulierem ad conca- 
pifcendam eam macharns eft in sorde fuo, a my nietylko fię zapa- 
trujemy dle fig wrozmowy konwerfacyc konfidęncyc wdawamy> o 
iaki to wftyd y (romota mafza! Nefriit tacuit ergbnis, Dla Boga 
qune vadis, zła to droga zapewne nią idąc nietraficie do nieba, 
Naoftatku te fowa uważmy fobię mabożnie quo vadis? Idźie- 
my gdźie na konwerfacyg » na rozmowę, uczyńmysz fobie reflcxyą, 
quo padis? å czy tam niemasz famofowki ná dufzę moig, 4 czy 
tam niebędźie obrazy Bofkiey pewney? Quo vadis? Bierzemy przed 
fię iaką akcyg> ufilnie fię taram żebym ten albo OW urząd y. fun- 
kcyą obią?, å czy mám fitly po temu y talenta, å Czy ieno nieza- 
wiodę fumnienia moiego, czy będę odważny ná refpekty y ięzyki 
ludzkie, czy diç nie złęknę kiedy poydźie O obrazę Bofky, czy fię 
chćiwość y £akomftwo a dla niego niefprawiedliwość nieprzywiąże? 
czy ná mnie ludźie ubodzy narzekać niebędą ? Ey qao vadis? 1e- 
picy temu dać pokoy; quo vadis ftan fobic obieram W ktorym mam 
zy 
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Żyć aż do śmierci, icźli wezmę font, a czy kłopoty gofpodarfkie 
y zgryźliwośći wytrzymam? *czy mewpokrewieńftwie? bobi nas 
Bog y przy dyfpenfach niebłogofAwił ? a czy Abrego wychdwania 
y Boga fię boiącą, bo inaczcy ńięlżfźicmy Zlobą dobrze y długo 
żyli? A czy to zrozmyfłem KIRO czynięf? bo inaczcy bźdź te- 
go w krotce żałował? á czygni JKftssy jióniędzy niżelf żony 
fzukam, wźiąwfzy żonę, Ai żeęfiżów tym fahi będę Fork a i To 
będę hulat» co zarobię» to MB zofpódźie zśgtfupki zoftawię Â což 
dam ni podatki? a czymże GRZŹwiĘ dźiediga $dy mnie Bógfcho. 
robą złoży» czymże fię zafi 3027 vadis jezeli zoftanęśdichoś 
Wnym, A czy mnie Bog nå „loig: â ragcdiedże fię kogo Gto?4 
czy mon propter efum? å czy f doftate ną rlkukę do tćgo [tanu ? 
4 iakiesz moie obyczaie> ifkatrZeźwość iaka czyftość: ducho- 
wnym zoftanę , żebym y duffę mol y dufźQ ludzkie zbówił» a ktoż 
wie czy dla nie duchownegosżyśiśitnego efzy moiey y mniè pole- 
conych niezgubię ? CodźieńffprZyBliżam dO grobu, å czemuż o 
śmierći niepomyślę? odprawiwfzył y fkofóżyw(zy nakazańo mi pe- 
regrynacyą , Wiem że poydę dô dómu rpi, å iåkgżėś mi Bo- 
że fprawiedliwy wieczności nagotówał, W 

jaką zarabiam przez złe Zycić maOic, e 
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pe: to czafy byğatý fperite> trzeba wam czEgo tylko pros 
ście zaraz wam dźdzą saćcipietis, Teraz inakfze czafy , taki 
mduchą jj. Profi u dworu; profi u możnicyfzych w,micście, profi 
~ =uoMicuftwie, 4 nietylko nić dadzą śle co maygorfza od czafu 
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do czafu łudzą, y pofiaremn'nićnie Uczynią, y iuż nie ieden z$ 
wielką ma łafkę kiedy mu na pfoźby iego odpowiedzą niebędźie nic 
ztego oco profisz,+eGdy Kroł Łózytańfki Jan IL, fzedł czafu pe» 
wnega do Kościoła padł mu do nog ubogi fzlachćic profząc go © 
kawałęk krolewczyźńy, odmQwił mů Krol, 4 on zradością znowu 
Krolowi do nog upatlt, Krol 'rozundiejąc że niedofyfzał co Krol 
moWif» znowu powtórzył żekb bygjnieaoże oco profisz , å fzla- 
chcić znowu do nog'Krolowi mpadł$hrzecze tedy Krol do owego 
fzlachóica, zrozumiałżci.żcć ędmawfitm, oipowie fzlachcic, Erie 
am Sęrtnifime Raxofedyqniaunó worgiikor menjirm mendacia in age 
licis: buis refutafh geattas ago, Lubos $hi Mości Krolu odmaw. dżię» 
kuięć jednak, ba mam*zń co, 2$ pAIĄ na obietaicach nic trzymał 
przez, kilka miefięc$ iako mnie dwórfcy twoi trzymali: Tak y te- 
Taz na proźbę famę ðicshic dadzą prodpa fama temi czafy nić niee 
wikora otym mowié Gaie. AÈ M. D. G, 

Teraz ow tyikó kdjigrakt graRtyfkuią udźie: Do wt des, dafz 

ià też dam. Starzy Poty niż bèi ilzcze ięzyk ich był przetarł 
mawiali więc: miaftó Päi Boga:mitowąć » tOo mifowaci , miafto żae 
Tować żałąwaći, miaftóśBrać t6 Osi nfowili braci» iakiegoż tedy 
sraz miedzy wami ułayfiifcey pskrewięńftwa oto braci, ty day my 
braći» każdy zwas befpigGznic dioz mowić, icten wbrastwie od 
brania, Skarzy fis Prórog?z. Ręż 18. EMI wolebąt implebat 
mannm [wam ©" fiebań Sacerdos. KĄCHY Kto chćiat zoftaę Kapłanem; 
mujia} pierwgy na ręce dRÓ:śmplebdy biduum. Là nślzych zaś cząe 
{ow każdey rzeczy trzeba fie dokupi$tswpleba: manem. Przyidźie 
kto do was na poradę, aż Wołaćić ¥mpl® manum day, poWrożycie 
mu, tak ieno uczyń będźie to d$brzć ; wygrasz fprawę, iż za te 
wrożki smbie manumo trzeba daćjalęcygance na rękę. Dobrze da 
nafzey Tzeczy mowił Dionizyu$z dBydylij, Aula mea tęravos infe- 
gnijnt maxime qui cum otiofa manm cómparet > wara żebyście mi na 
pałac prożniakow niepufzczali, á unię naywiękfi proźniacy co 
mnie oco profzą, á w ręku nic nieprzymofzą; choć y Panowie rä- 
dźi kiedy im kto co da» Dominus bis opu; babet, OWO W Polfzeze 
pytano fię żartobl iwego dworzanina, który też uniego dźień nay- 
wefelfzył odpowiedźiał ten wktory datę pifzę, tO mi dano co mał 
ofGarowano: 
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W Ewangelii taka fię ftata hiftorya Mat: 22. Pbarifei mit- 
tant difciuqlos Juos cam Herodianis dicentes: Liceine cenfum dare 
Cefari è c endite m:hi numifma cenfnsi © ait JESUS: Cujas ef 
imago bac & fuperferipria ? Mowśie wy co chcecie © Faryzeufzach s 
ia ich ztego chwałę, że mając fzkrupuł in materia iaftstie wzglę- 
dem czynfzu czy go powinni byli Cefarzowi oddać, po refolucyg 
pofzli do Kapłana, śłe fię złey wafzey odwadze wydźiwić nieraoe 
ge s bywają częfto miedzy wami tak wielkie zawiłości na fumnieniu 
około fprawiedliwośći, wchodzą tam ruiny awy, wchodzą obaliny 
fubftancyi, wchodzą przefzkody do-godności, wchodzą promecye 
złych ná urzędy, à zatym zguba praw, Wchodzą powinae reftytu- 
cyc» cy wy to fobie niedokładaiąc fię Kapłana scfolwuiecie, à prze- 
gież iczeli chcećic fumnienie wolne miec powWwimaibyście fię ktorego 
z duchowaych fpytać licetne? A.czy to dufzy moicy nicząfzkodźi 
Se wyciągam aby mi to albo to dano? fużyłem Powiatowi. Woie- 
wodztwu, Miaftu przez moie niedbalitwo wielkie fie fzkody ftały» 
przez takomftwo wielem nabrał, y iefzcze 74 ro w Ródźie, ná Scy- 
miku wyćiągam refpektu, zapłaty, defalki, Licetne 2 dla Boga mam 
dobra pofpolitcgo adminiftracyą , zażywam go na fwoię ftronę, à 
meoddałem lscetne? czy fig godźi nieoddać tego na cò fig pofpol- 
ftwo złożyło $ Ulmrże chłopek , zoftawi pfzezot * 
konie dobre wźiąć ies y chłop moy był sea r? bi, Re 
ctine ? à godżisz fię to Panie? albo to chłop o ów Aja: w 
nieobrobny» y niekontraktowyć a wiefzże co to poddany w Pol- 
fzcze: Trzeba Panu pieniędzy, nu klucz kę nå chłopa ; na miefzczaę 
nina, na fzlachćica że niepew nego herbu Wynaleść, żeby tyfiąc iee 
den y drugi wyćifnąć /ścetne, 22 

Patrząc ia nå te wafze fantżzye żeby to tylko zarwać, mavśli. 
łem do czegoby was przyrownac; y przyfzedł mi na myśl %: Ame 
broży y icgo Rowa: Qu1sq; in capturam bamum cnpiditatis expedit 

ski taki zwas rybak zwędą chciwości » ten honorek, ten p Odati 
ake ten cudzą fubfłancyą , cudzą wiofkę , cudzą kamienicę chce ufoa 
wad unei 4 dla Boga godźisz fię to? O niefzczęśni rybiey! po- 
a 5a ieft gy ktora fię ZOWIE torpedos kto ig ni wędę zchwye 
fmia mu ręka trytwicie, Sąd Boży torpedos piekto terpede, 
$ * torpedo, dszyi ręka y wfzyftko ciało wfpomniawfzy {obie na 
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te ofłitnie rziczy o iśkicby to fzczęśćie wafze było» gdyby śmierć 
ypicklo zatrząfneło ręką wafzą, żebyście co cudzego trzymacie, 
przed śmiercią porzucili, śle to rzadko bywa. 

Oftendite mihi numifma cenjus. Tu fig wydźiwić niemogę , u» 
miał Pan JEZUS dobrze czytać czemuż fię pytał Faryzeufzow czyi 
to obraz y napis? odpowiada Richardas; Admirantis non ignoran= 
tis vox eft cnjus image eft ubiqne circularis ubique peregrina, ubi= 
que incola ubique domeftica in qua tot cupiditatibus vindicate note 
grot litera. Obaczy Chryftis pieniądz , zadźiwi fię y rzecze: co to 
za pieniądz co włzędy go fobie podawaią day day, ubiqne domeftica 
y mowi daley tenże: Licetne dare cenfum s non probitatis fed necef- 
fitatis numerus efl s pytńcie fię Faryzeufzowie czy możemy dać, 4 
proftacy numerus ef wecejfikasis chcecie co wyiednać koniecznie 
trzeba dać, Co za napis był natym pieniądzu niewiem, to tylko 
Wiem, że na pienigdzach ktore wybiiano z twarzą, Fauftyny Cefa- 
gzowy był taki nápis. Da nammum implebiinr votam» wfzyftka 
moneta tak fię zowie, day, day, 4 weźmiesz OCO profisz » nicomyl- 
na to prawda, że na proźbę nic niedadzą> trzeba dać y rzefifto dać. 
Antigonus Krol pofał do Delphos radząc fię Apollina s iakimby 
fpofobem zgodna Senatorow wyfzła rada na konkluzyą woyny ? 
odpowiedźiał: Adbibeatur in Senatu Dens crumenalis, chcećieli 
żeby ufzła zgodnię rada » trzeba wezwać Bożka ktory fię zowie 
worek» trzeba go przyłożyć, ná głowy, ná pulfy, na piefki „a bç- 
dźie zgodne rozumienie, bez dania nic niefprawisz. Inakfzego y 
tymi czafy kiedy kto chce co; lub to wświeckim lub duchownym 
ftanie otrzymać, fpofobu niemasz tylko day; bez tego klucza zame 
knięte konfyftorze > zątarofowane Kapituły, zawalone drzwi do Be» 
neficia obwarowane ratufze» głuche Trybunały» Sądy niełyfzą, 
ochlatAś manns habent non credńnt nifi quod vident y nieuwierzą nie 
uczynią aż co na rękę Wezmą. Oto fłuchaydie iak fię to iuż po du- 
chownym y świeekim ftanie rozmnożyło to day; Miał diabeł dwie 
corki fzpetne, iedney było imie Simonta Swiętokupitwo > 4 drugicy 
Uara Lichwa; trzeba ie było za mąż wydac, coż czyni diabeł ś 
Oto Simonij wybadował kapliczkę przy Kościele, śżeby icy od Kor 
śćioła piewygnano; kazał fię icy nazwać Prczentą y tam dewotką 
zotala, wkrotce potym wprawiła fig w kościelne gofpodarftwo y 
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zk lada okazyą wołała day, chcesz ná urzędy kościelne poftąpić 
day, chcesz żebyć ślub dano day, chcesz żeby ochrzczono day. 
Drugą corkę że także nicurodźiwa była s żeby ią był wydał nazwat 
ią Iniereffe pożytek, y wydał ią za miefzczanina „to ta zawfze Wo- 
ała day, pożyczęć tyle a tyle, ale mi Wprzod dasz iutereffu tyles 
y duchownych dewotka Simonia wola day bo nic niewfkorasz > y 
mężatka za miefzczaninem lichwa woła day, bo nic nieweźmiesz. 
Podźmyfz do fzczegulnych okazyi naprzod zaczynam od fądow, 
papier co na nim pifzemy robiono przedtym tak» drzewa z(korek 
Odźierano y na nich pifano, potym pfy zabiiano y na fkorze ich 
pifano > więc na piermfzy papier drzewa 4 na drugi źwierzęta zfko- 
ryłupiono, A teraz na papier ludzi zikory drasktoż temu winien? 
niefzczęśliwe day Od papieru, Macie [prawe w Sądzie; w Trybu- 
nale, na Ratufzu, lubo ty wygrasz lubo przegrasz day od papieru, 
podpifząć na twoię ftronę dekret» wipgrofluią wkfięgi mufisz dać 
boc go inaczcy nicwydadzą, Potym day Sędźiemu, day urzędowi» 
4 przećię pokryiomo żeby fiş proftacy co nieumieig refolucy: nie 
zgorfzyli, day Pifarzowi, day Juryftum» day świadkom. Przegra- 
leś dopieroż ty day, od wpifania fprawy; day Zå expenfa litis, day 
grzywny, day Patronom zà to że przegrali fprawę s 4 gdy iuż nie 
będźiesz miał co dać» zbierz życia torbeczkę 4 podź zbankretowa- 
wizy da grobu. Stara fiş kto o przywiley iąkl; coż nà tych przy 
wileiach pofpolićie przydaia? oto datę Darum »Waciziyiu die 
bo dać mufiano, inaczey nicby niebyło otrzymano. Podźmysz ic 
fzcze dalcy ftara fię kto oprzyiaćiela, o Boże moy co żywo woła 
chcesz mieć żonę wprzod day» day Ochmiftrzyni, day Frący= 
merowi żeby cię zalecił , day dla krewnych żebyć nieprzefzkadzali 
y żona za to zwyprawą y fpofagiem nieftoi, Balthazara zrzucona 
zKroleftwa snyentas efi minus habens, że znaleźiony ieft niewićle 
mający, Onći w duchownym fenfic, dle wy kiedyście W piniężnym mis 
"KS habentes niewiele macie» to też nic aliwcśweć Gie. Oto naoftą« 
pa choć ea Aaa trzeba dać, nawiedź; Doktor 2 pomaca pul- 
zaa cuda ad rem non ad rem trzeba mu dac. Aptekarz 
dźi trzeba wł nie daj O Pomoże Czy niepomoże ba choć y zafiko- 
dobr zá nie dac, Cyrulik krew puścił czy dobrze, czy nie 
Obrzo trzębą mu dać. Nawet choć i A i 
. X © człowiek umrze, A przecię 
"tz a M mołaią 
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wofaią naniego day Ew ię, żeby ćiało w Kościele leżało day kil- co pi 

[I kadźicfiąt złotych żeby ciało precefionaliter do Kościoła wpro- dźiei 

MNN wadzono > y exequie zaśpiewano day, od dzwonienia day > od kopa- nief 
Mi! nia dołu day, fukceflorom day , exckutorom day > że ledwie co zá daru 

' | dufzę zoftanie. wftęg 
| | Podźmyż nżoftatek do Panż Boga, Ewangelią mowi petite © brze 

I | accipietis prośćie 4 weźmiecie, 4 przećię to częfto bywa, ż: pro- Bogi 
l (I fiemy à uprofić niemożemy, FO prawda źe modlitwa ieft to mow- smy 
| | ca wiclki » a przećię niczawfze wmowi w Pana Boga, ofobliwie kica tts [i 
JI NIM dy fię modlitwa na famych zafadza Rowach: Oto macie w Ewange= tenti 

| lii Mat: S. wRozdźiałe 8. accefit Mater filiorum Zebedei rocans dla « 
Ii esm. Matka fynow Zebedeufzowych modliła fię „ profita Chryftu- Saper 
BI fa, Ocoż? dic ut fedeant filii mei, żeby obok z Chryftufem fiè- dzie 
| IN dźieli, á Pan co na to? mom ef meum dare vobis, Oto na proźbę tego 
LINII icy nic nieuczyni, A wfzak to krewni Pańfcy byli, wfzak to [an ZR: 

NAW był kochanek Chryfłufow ? 4 czemuż Matce iego Chryftus-.Odmo- przy! 

JIN Wil? uerbofa Oratio repnifam paritur mowi $. Ambroży nicupro= ze wą 
fila nic Matka fynow Zebedeufzowych choć proliła s Choć fię R. M kazan 

NUI dliła , bo modlitwa iey na famych fię tylko fundowała fowach die legis 

||| IN III dic. Narzekaćie y wy N. M. częfto że choć Pana Boga profidie så NOW 
| IN | przecię uprofić niemożecie, 4 wiećiesz czemu? werbafa Oratio re- qran 
p V H peifam patitur » bo fig wmodlitwach wafzych na fame ftowa tyłko fn Å. 

fita l fadźiće y 4 Pan Bog pofpolicie nie na fowa śle na ręce patrzy, O- wych 

| baczmy to z pifma Exodi 14, JOzue woynę ztoczył 7 Amalecytami, swiat 

| 4 Moyżesz fię za niego modlił, Gumąqxe levaret Moyfes manus vin- znam 

Jii c bat Iofne ; fin antem paslnlum remiajjet [uperabar A malec poki płańf 

LU Moyżesz ręce podniefione na modlitwie trzymał, poty Jozue A» toga | 

malecytow zwyciężał > 4 iak tylko bynaymnity MOyżesz ręce opu- niey | 

śćip „tak zaraz Jozue. przegrawał ” Coż rózumiećie co to wtym za świat. 

€aiemnica* oto powiada Rupertus: Infirma oratio qua manutt oe dźwig 

peratione nor nititur y iAkO u ludźi prozba bez daty, tak mocli- SĄ 

Jen 


twa u Pana BOga bez dobrych uczynkow nic nieważy. Chocbyśmy 


N. M. byli wrowncy świątobliwośći z Moyżefzem modlitwa nå- isa 
{za nie wiele wyprofi gdy ręce opuśćiemy do dobrych uczynkow, sów 
Na iaśnieyfzy tego dowod przypomnyicie fobie pifmo Cant: kord 


A Sicut vina coccinea labia tua, ulta twoie iako wftęga fzkarłatna» 
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co po wftędze przy uftach, niedobrze to kiedy wfłęga na gębie» 
dźieie fię Obraza BOfka miedzy Panami, w miaftach nieporządek; 
niefprawiedliwość, opprefiya pofpolftwa, wfądach korrupcye, po- 
darunki; przekupione dekreta, trzeba Oto mowić, aż tu gęba iak 
wftęgą zawiązana nic niemowi; źle; ale Z drugicy ftrony nader do- 
brze» Otwieramy ufła nafze na modlitwie, fupplikuiemy oco Panu 
Bogu, niechże takie będą modlące fig ufta iak wftęga, ktorąby- 
śmy Pana Boga związali y zniewołili iako wftęgą iaką. Labia oran- 
tis Jint ficut vitta quibus per rećlam operationem wvinciatur omnipae 
tenisa numinis mCWi GVvaTrricys, inaczey nic niewymodlemy, Nie 
dla ceremonii to Pań Bog mówi Exodi 26. Pones propitiatorinm 
Saper Arcam teftameni+, Fiagalniee mityfcc to, u ktorego mnie lu- 
dźie przez modlitwę błagalą położysz na Arte teftamentu, coż 
tego za taiemnica” czemu nie ná złotym ftole> czemu nie nś Olta- 
rzu ałe ua Arce? wiecie co wArce położone było? Oto prawą 
przykazanie Boże. Chcećie co wybłagać» Wyprofić nś Bogu, niech 
że wafze błaganie, niech wafze modlitwy przy zachowaniu przy- 
kazań RPofkich beda. Propitietorium Jsper Arcam qua coniinebag 
legis tabulasy facilis enim prepitiatie penes precepti integritatem 
mowi Drogo. Wcźmyż icfzcze pifmo Sapien; 18, In vefte poderis 
guam habebat Pontifex totus orbis tertarnm , © parentum magnalia 
śn 4. Ordinibus lapidum erant fenipia, kiedy naywyżfzy Kapłan 
wychodźił na mOdlitwę. ubierał fię w fuknig na ktorey był cały 
świat, y wyryfowane zacne Oycow dźieła M egnalia Patrum. Przy- 
znam wam fię że uićm38z co chwalić, kiedy bardzo świat ná Ka» 
plańfkiey wydawa fię fukni, mawiał więc Scntka : Non fordeat mibi 
toga [fed neque multum (plendeat y naypieknieyfza fuknia nå Kżyła- 
nie, kiedy nie nazbyt bogata» nie nazbyt podła, Kapłan dźwigał 
świat, nafza to Kapłańfka duchowna wokacyą, dźwigać cały świat, 
dźwigać tak wiele dusz przykładem dobrym, nauką, dźwigać świą. 
robliwymi Obyczaiami ; choćby tez y' zdrowie y życie ztargać, 
HSM świat wydźwignąć z toni niclefpieczeńftwa zbawienia, To 
m ara icy PSSE ze na tey fukni modlącego fię Kapłana, 
ko go pobione agnalsa Patrum uczynki y dźiełą Qycow ; 
Ya, ŻE ta modlitwa niefkuteczna, 


k ię tO tu wyWodźi propozyc 
tora diş tylko na fOwach zafadza, Chcesz naywyfzfzy Kapřanię 
wy mO- 
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wymodlić co na Bogu, przybierzże fię nietylko wowa śle in Ma- 
gnalia Patrum, ieżcli niemasz co Bogu dać y Ofiarowac przy mo- 
dlitwie, Ofiaruyże świątobliwe heroiczne dzieła OycoW, Masna- 
lia Patrum. Oratntus Pontifex Magnalia Patrum deferebat ab operi- 
bus enim usćlrix evadit oratio mowi Richardus, Chcemy N. Mu 
żeby nam Bog dał Oco go profiemy,niekontentuy mysz fie {amg pro- 
źbą> alë przyłożmy do modlitwy dobre uczynki, y one Panu BO- 
gu Ofiaruymy, å tak wcźmicmy oco Boga profig będźiemy» date 
G: dabitar vobis Amn, 


Ná Wniebowftąpienie Panfkie 
Afumpius ef in Gelum Marci 16, 


ledy fobie taiemnicę Wniebowitąpienia Pańlkiego przypomi« 
nam, rożne mi reflcxye y uwagi przychodzą. Naprzod powia: 

da Ewangelia recumbentibus undecim difcipulis epparuit illis 
TESUS ć exprobrauit ineredulitatemi corum © duritiam cordis, Nia 
żeli Chryftus do nieba wftąpił, wprzod dużo Apoftołow połaist 
etos że choć widzieli iawne dowody zmartwychyfłania iego> 4 
rzecię im niedowierzali, a lakże tO połaianie od Chryftufa Apox 
itołowie przyięli? Oto tak mile, że nietylko fię na Chryftufa nie 
urażili, ale mu iefzcze podźiękowali; 4 nam ztąd naukę 5. Bernard 
daie: Nolśindignari fi te aliquando Chrifti vicarins inerepawerit id 
enim exhibet quod afcenfarns in celum FESUS legitnr exhibuife difti- 
palis. Trah fię że (powiednik na fpowiedźi , Kaznodżieła ná Kazas 
piu Namiefłnicy Chryftufowi prawdę powiedzą, Oczy Otworzy 
wyftępek iaki nà oczy wyrzucą, niegniewayćiesz fię; niefkarzcie$z, 
fię na nich że laig bo choć taig czynią to co y fam Chryftas czyaił, 
Druga reflexya ieft ta: powiada Ewangelia affumpińs eh in celum 
że Chryftus wźięty ieft do nieba, Walze to tu affekta wyrażik 
Chryftus , ktoremi do tych rzeczy źiemfkich tak mocno przylega- 
cie, że was Od nich choćby y do nicba, choćby y do fimego Boga 
gwałtem chyba odrywać trzeba» a wy ma to iako Agag Krol na- 
rzekacie: ficcint feparat amara mors. Trzecia reflexya z Hiftorył 
Agu,cbowftą nienia kańikiego, ktora powiada; że Chryfłus na tym 
kamica 
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kamieniu z ktorego do nieba wftępował zoftawił ftop fwoich ślady 
tak wytłOczone, że ich do tych czas ani wygluzować, ani tey Czę- 
ści u wierzchu Kościoła ktorędy Chryftus do nieba wftępował za- 
fi lepić niemogą. Nå coż te ślady na kamieniu wyrażone, y wKo- 
ścisle drogę ktorą do nieba Chryftus wftępował zoftawił ? pewnie 
nie na cO infzego tylko żeby nam grzefznym drogę do nieba poka- 
zał, at [eqnamini wefigia ejns. Przez kilka tyfięcy lat, tak poteg- 
źnie niebo było zawarte; że fię do niego choć fprawiedliwi Patry- 
archowie , Prorocy» y Krolowie, dobyć niemogli przed Wnie- 
bowftąpieniem Pańfkum» śle wfzyfcy przed niebem wotchłaniach 
przez kilka tyfięcy lat czekać mufieli, nawet y fam Chryfłus iuż do 
nicba wftępuiąc znać że iefzcze niebo zawarte zaftał, bo powiada 
Pfalmifta Fańfki że ftanawfzy przed bramami niebiefkiemi kazał za. 
wołać na Kfiążęta niebiefkie, żeby nietylko fortę albo bramę iednę 
śle wfzyftkie bramy do nieba otworzyli: Arrollste portas Principes 
veftras, © elevamini porte aternales Pfal: 23, azaż Chryftus bramą 
iedng niemogł wniść dO nieba, nå coż tedy wfzyftkie bramy pootwie- 
rać kazał? fuchayciesz co na to $, Ambroży Odpowiada : Non u- 
nns homo, fed totus in omnium redemptore mundus intreibit. Te- 
goż y 5S. Leo zdania, wr que pracejfi 
membra corporis fubfeqentis, Kazał Chr 
nie iednę tylko śle wfzyftkie bramy niebie 


iakimkolwiek 
ftanie ieft» droga dO nieba niezagrodzona ani drzwi do nieba tak 


niczamknięte żeby ich przy zaf'iigach Chryftufowych 


7 ; y łafce iego 
niemogł każdy Otworzyc y niemi do nięba w 


niść kto fzczerze chce? 


ifaiz 22. powiada Pan Bog. Dabo clavem fuper humerum 

ejus c aperiet © non erit qui claudat, Dam klucz pa ramię iego 
torym kiedy Otwofzy nikt nie zamknie, Coż to za klucz ktory to 
trzeba nie upafa nie wkiefzeni, AlE na ramieniu nofić ? Odpowiada 
aldonątus ; Uniufcujnfguc ftatus tz conditio videndi humeras eft 
740 juvamyr ad finem ultimum, quajfantur quideni brachia laffantur 
humeri fed fi rem ręćle agimus cunctis aćlsbas aperinntar celi. Klucz 


ną 
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na ramienili ieft fłan y fpofok życia każdego z nas wktorym każdy 
dobrze żyjąc może fobie Otworzyć niebo, Pifze Maiol że fwar- 
liwa żOna y zgryźliwa codźień mężowi głowę gryzła, że niemjała 
fię czym w golpodar ftwie zapomoc, nie mogąc tych ugryzkow wy- 
trzymać mąż zawołał; o iniquam fociam, clavem a me accepifli Ch 
adhuc inopiam quereris y pofł parietem ibefasrms, modo manum admo- 
veas Ó brachium intendas, Skarzysz fig niebaczna Ono że niemafz 
oczym gofpodarować , wfzakemci dał klucz do fzkatuży, tylko ręką 
włoż klucz wzamc!> rufz ramieniem to będziesz miała czym gO- 
fpodarować. Skarzycie fię y wy ludźie gofpodarni, pracowići» rze- 
micfnicy, że niemacie czym do nieba otworzyć, dle fis niefufznie 
fkarzycic» bo każdemu wiakimkolwiek anie eft, dał Bog klucz 
ktorym fobie żyiąc według fwego ftanu niebo byleśćie chóiel: orwe» 
rzyć możecie, clavem a me aecepifr © adhuc inopiam quereris, 

Daniels 6. Daniel imgrejfjns domum [nam <> fenefiris apera 
tis in cenaculo consra lerufolem tribsś temporibus in die fiećlebat 
genna © confitebatur Domino. Danicl będąc w Babilonii o kilka fot 
ml od Kośdioła jerorolimfkicgo> niemogł tię wtym Kośdrelć dlą 
tak wielkicy odl-gf śći y dla uftąwicznych zabaw Boga ktaniać y 
modlić, a przez modlitwę drzwi fobie do nirba Otwierać, coż te- 
dy czynił? fuchaycie co na to Chryfoftom S, mowi: Axres eju? 
humanorum negotierum firepitu obrucbantur» ipfe Daniel tangnaw 
in carcere cireumdatns tenebatur > bominibus palatium vallabater ta- 
men haber [nas feneftras> habet [nas rimas quibus mens © an:ma pro 
falute ad celum evolei. Daniel wyfadzony od Krola na rządzenie 
Prowincy p Co rozumiecie Czy On tam mal czas przy tak zabawnym 
urzędźie oniebie y Bogu pomyślić, tu fuppliki, tu płacze y [kmier- 
ki przed Pał>cem, tu {prawy walne, tulifty od rożnych P now tu 
łudzię audyencyi czekaią, á Daniel iak w Więżiemiu niema wOluości 
rufzyć fię y podnieść ku miebu, węc przynaymnicy Okienkiem y to 
akradkiem przećrwko Kościołowi Jerozolimfkiemu trzy razy każ- 
dego dnia upadfzy ná kolana modli fie y przez modlitwę wynolił 
fię okienkiem ku niebu. Niemasz niemasz N. M. tak zaprzątmo- 
a"go zabawami ftanu y kosdycyi życia, żebyśmy żyiąc mzdle niego 
aic mogli fobie choć ukradkiem nieba otworzyć. 

Powiadaią tradycyc poctyczne? INarciflus Młodzian urodźiwy 
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przyidźie raz nad ftudaig, wcyrźi. w wodę obaczy nieffychanie piga 
kng twarz fwolę, G* rapit © fagit © refugit pergyramina lymphis 
chce lię koniecznie w wodźie zchwytać ale kiedy tego dokazać nie 
może odedna pomiefzął wodę; coż fię ftało? Et tamen in turbine 
paret © tamen a fundo facies pulcherrima (plendet> choć fig woda 
pOmąćiłą przedjęsz fię wowey ftudni przez mątną Wodę twarz śli- 

zna wydawała N. M. Toć poetyczne tradycye ale my to fobie tak 
na duchowieńftwó obroćmy. Prawda że nas tu natym świecie Bog 
ofadźił iak w {tudni iakicy tylko z daleka przez wiarę, in enigmate 
O niebie y o Bogu ffyfzemy. Prawda że zabawy nafze, urzędy nafze, 
gofpodarftwa nalzc, zabiegi y kłopoty nafze» zamącaią nam onic- 
bie, o Bogu reficxyą wgłowie, zamącaią pamięć y czas zakłocą, 
ztym wfzyftkim © ramem jn turbine parets przy takich zamiefza- 
niach, turbacyach , kłopotach, przy gofpodarftwach, niebo fię 
przed nami miga, y ma fię do nas byleśmy fami chcieli, Niemasz 
tak zamiefzanego pomąconego fłanu, żebyśmy wnim niemogli dóy= 
rzeć nieba, byleśmy (ami chcieli, w każdym ftanie czy to ducho- 
wnym czy to świeckim łafkę Bofką pozyfkać y przy łafce Bofkiey 
micbo fobie otworzyć możemy, 

Przyidźie miody Dorotheus na piftynią y rzecze do Puftel- 
nikow : In qua cellala manet falus anime meg? Oycowie moi przy- 
fzedłem tu miedzy dźiczyznę, abym zbawił dufzę moję, widzę tak 
wiele komorek od was: wyftawienych » powiedzćiesz mi profzę, 
w ktorcy tu celi miefzkaiąc y żyiąc> zarobię fobić na niebo ? rze« 
cze mu Dofyteusz : Fili! guevis cellula officina falutis efl» quaVLS 
eellmla habet propter te calym. ‘Synu moy każda komórka ieft to 
warfzat na ktorym fobie możesz wyrobić niebo, N, M. Trwoże= 
my zfobą y fłufznie, powierzył mi Bog do rękii moich drogo 74- 
płaconey dufze moiecy, à czymże iey do nieba otworzę? Fili mč 
quevis cellula oficina ef falutis, każdy urząd, każda zabawa» bys 
leby przyftoyna ieft tak fzczęśliwa że nią niebo fobie otworzyć mos 
zećie, Y tych ktorych Bog poftawił na pałacach > y tych co wka= 
muenicąach bogatych przy kramach » y folwarkach ofadźił , y tych 
co ich uwięźił wgnoiach, chatach ciafnych y lepiankach tak ich 
Pawii, (ze im tam zaraz wyfzawił warfłat na ktorym fię nieva 

Orobić mogą, bo gdybyśmy wiakimkolwick fauie zoftając mię 
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mogli fobie otwórzyć nieba, cożby było Bogu potym>żć wo- 
ftatnich chorobach nietylko do ludźi duchownych, śle też y do 
świeckich iakicgożkolwiek ftanu y komdycyi; pod ofobami chłe- 
ba wNayświętfzym Sakramencie przychodźi mowiąc fnadź; oto 
przychodzę do ciebie tylko chćicy 4 zabiorę ćię do nieba. 
Rzeczećie mi. tak fię to zda, łatwo to mowić że w każdym 
ftanie możemy fobie zarobić na niebo, ia iak w rofole bo wuftawi- 
cznym utrapieniu zofłaię, cięszkim, mnie BOg uboftwem nawie- 
dźsł > dźieći kupa, niemasz ich czym karmić, kredytorowie mi fig 
przykrzą; myślę zkąd im zapłacić» O niebie o BOgu niemasz cza» 
fu y pomyślić, tylko wchaćie moicy uftawiczne lamenta, placz y 
narzekania. O niewierzciesz temr; quauis cellwia efl oficina falmtisa 
Dofyć to był wielki nędzarz o ktorym Krantiusz, miał On kupę 
dźiatek , mizerney Tachmaniny nicmiał na fobie, tylko łaty na niot 
wifiały, å do tego Wrzodami był wfzyftek obiypany, ż przecię tak 
zbudował Kapłana do fiebie przychodzącego » że go. do rzewliwych 
Zez przyprowadził , bo gdy lię nad iego uboftwem y chorobą ża- 
lit > rzeki mu: Ne doleas (uper me, in his centonibus Ć ulceribus has 
bisar patiensśa lata, © Confolator DEUS, Oycze miły niefufznie 
fię nademną żalisz , bo za każdą łatą Tachmaniny moicy y w każdym 
wrzodźie micszka Bog poćefzyciel , bo mieszka oraz W tym utra- 
pieniu y uboftwie moim wefoła ćierpliwość. "Tak y wy fobie mo» * 
wicie : Apoftolfcy mężowie, duchowni nauczyciele to Kazaniami s 
to naWracaniem narodow do wiary, to nauką ktorą ludźi do Bogą 
y nieba prowadzą, wyfokie fobie niebo buduią„ 4 ia ubogi proftak 
pitmaiąc infzego fpofobu otworzenia fobie wrot do nieba , więc 
przynaymnicy cierpliwośćią y ftofowaniem fię do woli Bożey O- 
twierać fobie niebo będę. Quevis cellula oficina ef falutis, Jam 
ubogł na wfi albo na przedmiesćiu rolnik, niemam czafu nie tylko 
robić ale y pomyślić O nicbie, Oto fig codźień koło gnoju» koto 
bydła , kolo roli bez odpoczynku bawię , tylko otym myślę co mi 
fię wpolu urodźi » nie otym iakby dufzy do nieba wrotą otworzyć, 
Nic wierzę ; mieycie icno taką cnotę y aabożeńftwo iakie miał OW3 
oktorym SandcuSz pifze y włacinieć proftak, żle wmądrości Chrzee 
śćiańfkiey przezorny» ktory tak mawiał: Panie Otoć te moie O» 
kolo źiemi, Około gnoiu prace, Ofiaruię za onę pracą Ge 
y paczki >” lotem 
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błotem zśliny y z źiemi uczynionym uleczył ślepóge (mi Oczy. Coż 


na to profłaczkowie, mieśniaczkowie, rolnicy $ Jam ubogi ufta- 
wiczną robotą zapracowacy rzemieśnik , Bog to fam lepiey widźi s 
ze czafu niemam y pomyślić o niebie, nad karkiem mi fto: fzlach- 
cić, żołnierz, tu trzeba robic ná podatki, na wyżywienie, 4 iak- 
że tu Omebic myślić$ Nie wierzę, azaż niebył rzemieśnikiem y ic- 
cze niepoczefnym bo fzewcem Oow Święty w Carogrodźie Zacha: 
ryasz, à przecię tak fię nieba dorabiał , że iefzcze na tym świecie s 
przyfzedł do tey łafki Bofkiey, że każdy dźień O pułnocy chodząc 
do Kośćioła w wielkim świetle modliwał fię przed Kościołem, A po- 
tym mu fię fame drzwi otwierały do Kośćioła, wypatrzył go Wy- 
foce także Swięty imieniem Jan , ktory będąc bogaczem > wizyftka 
rozdawfzy na ubogich dla Chryftufa z zebraniny fię żywił, ten 
pofzedł za nim do domu, y fpyta go fię Ożyćie $ 4 om odpowiedźiaf: 
jeftem według profeflyi moiey fzwiec ; cokolwiek zarobię tego 
cząftkę na pożywienie » cząftkę ni podatki, cząftkę na ubogich 
wfzpitalach obracam, Mam prawda żonę śle z nią wczyftośći ży» 
ię, A ztym wfzyftkina zboiaźnią fądū Bofkiego czekam. Coż nato 
Fzemieśnicy , y wy fobię na niebo zarobić możecie , ieżeli fpokoynie 
z żonami żyć będźiccie, ieżeli trzeźwość zachowaćie, icżeli wrze- 
mioffach wafzych fzczera praca będźie nie byle odbyć, ieżeli na 
fąd BOży pamiętać będźiecie, jeżeli fiadaigc do roboty wafzcy na- 
bożoie do Pana JEZUSA weftchniecie y rzeczecie: Zbawicielu moy 
ktoryś fię dla dufzy moiey ftał rzemicśnikiem ćieślą > ćiefielftwoė 
przy Jozefie wyrabiał » łączę te moie prace z twolą Ćiclielfką pra- 
cą, profzę ćię zmiłuy fię nademną. Rzeczeć:e mi iefzcze» trudno u 
mnie O niebie myślić » å dopiero ná nie robić bo umnie gość uftawie 
czny, do tego mnie miafło rożnymi expedycyami> urzędami, droe 
gami zaprząta, niemasz czafu O niebie pomyślić., Przebacźcie mi nię 
wierzę, byłći to zawołany radny Pan w Carogrodźie iako pifze Ni- 
€cphorus nazwany Achacyusz, a gdy mu Kapłan przed śmiercią 
Przękładał : Panie byłeś na wielkich y rożnych urzędach miafta 
tego, wchodźiłeś wfądy, wrady, adminiftracye fkarbu, exakcyi po- 
atkow, trzebać fię mocno rekolligować, ieżeliż wczym nie wykto» 
czył? Gdpowiedźiał wefoło : Oycze miły nie cziię fię Wniczym, t2- 
bem fię ná urządach fprawował iako mi Bog y fumnicnie kazało» 
Un | ube 


ubodzy fię y fierOty na mnie niepofkarzą » bo fprawiedliwość nà mo- 
ich rządach nicfzwankowała; cudzegom niepoż qdał, dopieroż nie 
wycifkał , fwoiamem fię fubftancyą kontentował, Ale iakże iå to 
mam myślić O niebie? żyję wfłanie małżeńfkim, żOnę manr zgry» 
źliwą, hypokondryaczkę, dźieci fwawolne fuchac niechcą , dla te- 
go uftawiczne przeklęctwa w domu. Stoycie Gen: 29. Laban dedit 
Iacob filiam fnam © ancillam nomine feruam Zelphan & hebdomada 
tranfaćia Rachel duxit uxorem cni Pater Balam fervam dederat. Ja- 
kob nie iednę ale dwie miał zony y dwie nałożnice, 4 żony zmódlia 
We zgryźliwe, icdna mu gryzła głowę » da mihi liberos aliognt mo= 
tiar, pofzłam za ciebie zawiązałeś mi świat , Oto niemam nic zto- 
bg» druga nieroboćiucha , a chciała zieść dobrze, da mihi partem de 
wandragoris filii tui. Synow miął iuż mwyręblakow á ladaco ieden 
kaźirodzca afcendit cubile Patris fui, drudzy tylko do huczkow y 
buntow fpofobni , Corka fzpetnie wyfzła, włocząc fig po fpacyerach 
gwaft poniofa, à przećię wrak zatrudnionym mafżeńftwie Jakobs 
tak był złączony z Bogiem, że go S. Ambroży zowie intimus Ca- 
bicalarius DEI, uprzeymym pokoiowym Bofkim. Dopieroż choć 
wtak uprzykrzonym małżeńftwić niebyło zwad, niebyło przeklę- 
ttwa, nicbyło bićia , kaleczenia, niebyło o rozwodźie pomyślenia, 
To widźicie że to prawda co powiedźiał Dofyteusz: Quavis celln= 
la eft oficina falutis, że wkażdym ftanie byleśćie chcieli możecie 
fobie na niebo zarobić, 

Weźmy iefzcze pifmo, pifze Jan S. wobiawieniu fwoim w Roz- 
dźłale 19. Vidi Angelum fłantem in celo © clamavit omnibus avibus 
wenite ad cenam magnam DEI. Maćie teraz czas wcześny zlat uyćie 
fię na mieczerzą Bofką. CO to zd wieczerza ? odpowiada Grzegorz 
S. Poft prefentis vita labores nltima cena nos expećlat in Regno ce- 
lorum s id eft ultima refećlio parata eft, facslis guftarm eft his qui vo- 
lunt accedere. Przez całe żyćie nafze przy chorobach, przy utra- 
pieniach y rożnych od Boga nawiedzeniach , nawet choćby nic in- 
fzego niebyło, przy famym tylko oćiężałym Ócle nafrym prace 
wielkie, otoż nam potcy pracy Bog nagotonał wieczerzy oftatnia» 
to ieft kroleftwo niebiefkie, woczach ie mamy, w gębie nafzey ieft, 
inz gotowe byl*śmy Jami chcieli. U czynił cię Bóg na świećie iafko- 
lęćiim co tylko po cudzych kuminach niemaiąc fig czym żywić 
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włoczyć fie mufisz, co tylko lepianką zbłota kontentować fię mit< 
(iS7> tymże fię ciesz, że dla Ciebie niebo otwarte, bylcbyś to u- 
boftwo twoie fłofuiąc fię do woli Bofkicy cierpliwie ponofił. Uczy: 
ni? cję Bog kokofzą domową, co tylko wśmieciach y podłych 24- 
bawach źiarna napożywienie fzukasz > tymże fię Cicsz, że y tobie 
niebo otwarte , bylebyś Pana Boga „boiaźni y przykazania wpra- 
cach twoich niezapomniał. Uczynił ćię Bog gołębicą » uftawicznie 
iakó gołębica ięczysz na chorowitym leżąc tożku» tymże fię ćiefz 
że cię niebo otwarte czeka, bylebyś w chorobie tmoiey niećier- 
pliwośćią Panś Boga nicobrażał, Uczynił cię Fan Bog pawiem, 
pięknie koto ciebie, bogato połyfkuie fię y świeci od drogich kå- 
mieni y złota iako ogon u paWIa; y przed tobą nie ieft zamknięte 
niebo, bylebyś tych doftatkow niczażywał napodeptanie infzych 
nazbytki, na fwawole na fakcye, 
słufznie fię naśmiewa PlutarchuS z niektorych ktorzy mł- 
wiali, Melior efi luna Athenis quam Corimtbi, że lepfzy ieft kfię- 
życ w Athenach â niżeli w Koryncie, Toć ia fię mogę fufznie na- 
śmiewać z owych ktorzy mawiaią pod lepfzym fię ten kfiężycem u- 
TOdŹIŁ niżeli ia bo lepicy Bogu może użyć, confequenter możę 
prędzey niebo fobie otworzyć niżeli ią, bodayże to było zoftać 
Kapłanem Albo Ziskennikiem, bodayże to było w panieńfkim fta- 
nit żyć rifit Plutarchus, wiem dobrze że zacnieyfzy ftan panicń- 
fki, wiem y to dobrze że dofkenalfzy ftan duchowny y Z.akomny, 
Ble nie wtym żcby wktorymkolwiek ftanie zeftaicmy, zebyśmy nie 
mogli fobie do nieba otworzyć kazdy znas ieżeli zechce rzy ła- 
fce Bofkiey y Wolności fwoiey może fobie wyrobić niebo, Calum 
eft tn voluntate © in corde non in paupertate vel marfupias volen= 
sem poffidere celefiia non repellit panperressnon confundit ignobilitas, 
non impedit eminentia, ague DEUS montium efi atque vallium na- 
Wi Idiota: wfzyftkim fię iednakowo blifko reprezentuie niebo, bo 
ukażdego ich na woli, kto chce niebo ofiągnąć, nie odepchnie go 
uboftwo nie zkonfundnie go niefzlachectwo, nieprzefzkodżi mu ža- 
na wyfokość» tak icft BOg Bogiem gor y wynioftych urzędow,ia- 
tO ieft Bogiem padołow y poniżonych flanow., ‘Regnum DEI intra 
vos ejt mowi Ewangelifta, Paweł Puftelnik pierwfzy, fzukał prawda 
nieba pOrzuciyfzy ludźi y majętności wkoqtemplacyach zs IHE: 
A s tylita 
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$tylita Simron fzukał nieba przez 40, lat na wyfokim Bu le, ad 
wichrach, fotach, upałach , aá żimnie ftoiąc. Kadłubek nasz Po. 
lak, fzukat niebź z4fz puntowawfzy fię prawie W/pruchniałym drze» 
wie na uftamiczne o Bogu rozmyślanie » ale nam nie trzeba táķ (ze. 
roko 2a tymi Olbrzymami ftąpać, bobyśmy zá niemi niezdążyli, 
możecie wy infzą drogą do nieba doyść nieobdiyżsycie fie jeno for- 
tung ciidzą, niekurczcić ręku naporatowanie uędze ludzkicy, ną 
wypłacenie długow y zafług czeladźi > przykazania fię Bofkiego wier- 
bie trzymaycie, á zapewne 24 Chryitufem do nieba wnidźiegie, 
Ale rzeczefz co infzego to ief; że ftary ktorego iuż grzechy o- 
puściły łatwo fię może doftać do nieba, klem ia młody, uroda do 
tego krew fię burzy, pokufa fię fili, okazya ufławiczna, w domu 
przy Rodźicach mieszkam, co ftypię trafię na offendiculam , ror 
wiennicy pobudzaią, Ciągnie okazyą fzkodliwa, ćizgnie dawna nic- 
befpieczna konwerfacya, ciągnie uroda, ciągnie Ofobi, iikże to 
tu onicbie myślić* verum eft qaod teataris, Wiem że masz pokufy» 
ekizyc, karteczki, podarunk , ukłony, fed verum erian ef qaod 
j#varis mowi Auguftyn S, Ale też y to prawda, że ćg Bog we- 
Wajztrz upomina DA fpowiedźiach ćie przełtrzegaiy, na kazaniach 
Cię krufzą, à czemuż tego nięfłachafz * Czręa forti er clavis ef bie 
infultus referabit tibi regnum celerum mowi 5, Augaftyn. Mafz nà- 
psść Od pokufy y cielesnika gamrata iakiego Albo od dielefney nå» 
paśnice> nic wdamayże fię wdyfkurfy y pokątne pofzepty, ] ;piey 
fobie przyciąć ięzyka iak Niceta, aniżeli fowo tigodne wymowić, 
Jetes wtakim domu, gdźie zoftawać dla niezbitych racyi mufifz» 
gdzie uftawiczna okazya do grzechu, uczyńże tak» lak Jozef, reli- 
ćlo in many ejus pallio fagit Gen: 39. zoftaw y fuknią, zoftaw z4- 
Rugi y dobry byt, zoftaw tafkę y mniemanie zgubioney awy, że 
będą gruchali Iidźie, å ućiekay zdufzą. Miferere anime tue pla- 
eens DEO © contine Eccl: 30, zmituy fię człowiecze nad dafra tWo- 
ią, żebyś fię podobał Rogu, ftoy przy woli iego, chce Bog żebyś 
iuż ną to y nå to mieyfcc nicchodźił centine witrzymayże fię nie- 
chodź chec Bog żebyś gniew twoy uśmierzył przeciwko bliźniemu, 
eohtine odpuśćże zferca, chce Bog żebyś go iuż więcey nicobrą- 
Gal contine, witrzymayże fię, á bądź pewiem> że cię z4 tę wftrzęw 
mięźliwość niebo Otwarte czeka, Arsen, 


mets 
fię u 
ftya! 
g R 

yfi 
Ant 
ci A 
prze 
tørr, 
qkit, 


Na Niedzielę pa Wniebowstapieniu Póńfkim. 
iioa Ná Niedżielę po Wniebowftąpieniu Pśnfkim 


drze- Locutus fum vobis Joan: 16. 4 
k fze- || 
żyli, Ziczęśliwi rzeczećie Apoftofowie, że fię zniemi Chryftus nic (R 
» for- tylko żyjąc na świecie; ale y po zmartwychwftaniu fwoim przez I 
Y» ną E 40 dni, nawet y przy Wniebowfłąpieniu fwoim rozmawiał, O LĄ i 
Wierz; ZI gdyby fię tak y znami rozmawiał, bylibyśmy łepfzemi: Daymysz i 
tecie, Apoftorom pokoy » niczazdrośćmy im tego fzczęśćia» mianowicie i 
iyo- że niepyfznego mamy Páná z każdym znas rozmawia ię, mowi da MMA 
da do nas naprzod przez eobrocźicyftwa » A coż mowi? Oto tosco 6 | ih 
domu fobie powiedział 5. Germanus gdy mu fię fzczęśćciło, a On fię fmu- H 
w <if, y gdy go pytano, ocoby fię fmucił odpowiadał; Loqmityr ad jĄ > 
amika me JESUS, villicam te quotidie fatio majoris © majoris bonis vide H 
zeto wt feliciter reddas rationem, Codżień do mnie mowi Pan JEZAIS, H ê 
kufy» oto ćię włodarzemr codzień więkfzego dobra czynię, pamiętayże gi 
quad żebyś fię ztego dobra umiał dobrze wyrachować, na coś ie czy ná PB 
g ws- chwałę moiję , y zbawienie dufzy twoity , czy na zgnębienie ubogich | 
niach ebroćł$> Mowi do nas Bog przez utrapicnia, tO co choruigcemu f 
R hip Rochowi S. mowił: Si tam 


[z nà- gam tota mana hoftes meos in jwdicie, icdaym tylko palcem dorknge i 
y nå- tem (ię ciebie, a powiadasz że to dotknicnie Czuiesz, COŻ rozi- sE 
„piey miesz iak to nieznośnie boleć będźie potępiecńcow, kiedy ich cały Ą 
owić, reka bić będę. Mowi do nas przez rożac przypadki, ten umarł na» [I 
ufifz 3 gle baz dyfpozycyi, ten fzylę złamał, ten utonął, Coż mowi? O- KIE | 
 reli= to mowi co 5. Fulgencyusz : Dum alios ferios tu cave ne fłeteris in (UB | 
W zá- metas kiedy drvgich biię, ty fię ftrzesz żebyś nienadchodźił, śle i 
y, ŻE fig umyksy nieftoy ná celu gniewu mego. , Mowi do nas przez in- 'p 
e pla- ftyakty y nàvki wewnętrzne, „y przez Aniołow do licha ferdeczne- "I 
p (WO- go nam fzepcących , ták powiedźiał raz iednemu młodźianowi bez U 
żebyś Yfpozycyi umierżiącemu , y Oto fię fkarzącemu, Efi nen hab usftó ii | 

ę nie- Angelun clamantem fed hebaifii tibi reverenter mw/fizantem y fzeptaż A 
niemu, ci Aniot do ucha; cy niegodźi fig, cy nie czyń tego. Mówi do nás ip 
obra- prtez ludźi dobrych ná ktorych życie przykładne patrzemy: He u 
ftrzew currunt ad bravium iw quid-taces in fłerce re? mawiał Gwilhelm A- | i | 
7648. Gi fiz gwałtem dobiiaią nieba a czemuż ty leniucha za nienj IIR L 
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fię zgnolu w ktorym leżysz nieporwicsz * Mowil do nas przez złych 
ludźi ktorzy codźień Boga obrażaig» 4 coż mowi? Oto mowi to, 
co mowił Symon Garbarz. Simen Coriarie malti funt in bac Civi- 
tate maliy tu pro śllis debes fupplere jaćłaram Glorie DEI „fi Deum 
rveliqaerønt ty adbere [ammo bono, Sèymonie Garbarzu ieft wiele 
wtym mieśćie złych, ktorzy cale o Boga niedbaią , mięcześ ty po- 
winien to BOgu nagradzać y za nich Boga chwalić, Mowi do nas 
Pan Bog y częfto y dźiwnie mowi. Więc na dalfzy tego dowod 
propozycyą zśkłądam : Pan Bog dźiwnie známi ludźmi rozmaw 
y rozmawiaiąc dźiwnie nas uczy, Ad M. D. G, 

Powiadaią Greckie Zjywoty to ieft Greckich 5$, Qycow , że 
miedzy niemi ktorzy byli zagęśćili Thebaydy, Paleftyny, Egypty, 
y inne Puftynie by? ieden ftary Puftelnik ktory gdy śpiewał owe foa- 
wa zPfalmu: Memoriam fecit mirabilinm forum mifericors © mie 
ferator © jufłus, rzevino zawfze płakał, gdy fię go pytano: Oy- 
cze miły OCO tak rzewno płaczesz tym ich zbywał> będźie czas po 
tym do odpowiedźi» teraz śpiewaymy. Gdy iuż miał umierać za. 
wołał do fiebie Puftelaikow y rzecze do nich. Filiali tefiamentumę 
vobis grande condo, feilscet tn quotiqic hanc precationem: Domine 
mirabilium patrator gubernatricem Providentiam iuan non intelligo 
fed tu miferere meis Domine in arcano bominbus lognens © eos edo- 
cens da mshi fcientiam Sanćhorum. Synaczkowie moi zoftawuię wam 
za teftaimeńt modlitewkę krotką prawda ale pożytśczną: Panie cudo- 
tworny, rządów twoich zrozumieć niemogę, śle fię ty zmiłuy na. 
demn3, Panie» wfkrytości z ludźmi rozmawiający, y ich naucza. 
iący, dayże mi umiejętność Świętych, śto z takicy okazyi. My- 
ślilem raz około rządow Bogi nafzego nad ludźmi y światem, y fta- 
nie podle mnis mąż fędźiwy y rzecze: veni videbis mirabilia , podź 
zemną A cudowne rzeczy Obaczysz» pofzędłem y przyfzedfzy przed 
pewny dom, każe mi wniść do owego domu > wnidę do domu aż tu 
widzę nacifk wielki ludźi około iedney niewiafty» ktora ńiedawno 

fkonała. Pytam fię co takiego że lig tak wiele ludźi nafzło? po- 
wiedzą mi: Wtym domu tik dofttnim iak widźisz mieszkała bias 
łagłowa y zrodźicow y zfortuny fwoiey doftatnia > imieniem Pho- 
tynis , tå fig zdała Być wfzyftkim nazbyt światowa dla bogatych 
£roiow ktorych zażymała zdała fię być przeftronnego y fmamola 
nego 


4 


« 
tę 
i 
l 


nego 
kom | 
Anty 
coris. 


fa QZ 


wan f 
žienia 
gim A 
do nii 
winni 
mianc 
wiedź 
pomę 
centia 
iadici 
wlad; 
JOTaCc 
ześcii 
niecz 
dway 
w rze 
go ri 
utong 
mi zi 
wic c 
cze A 
braci. 
tuny, 
czery 
zes z 
fięgi 

Winni 
trzeł 
tylk 


ych 
I to. 
siui- 
Jeu m 
viele 
4 po- 
nas 
d tę 
awią 


» ZE 
poty, 
Ra- 
Mia 
Oy- 
spo 
ZE 
tame 
iine 
ligo 
edo- 
vam 
ido- 
nä- 
cza» 
My- 
fta- 
yod% 
zed 
ż tu 
| wnQ 
po- 
bia: 
hOu 
tych 
mola 
go 


. 


Ná Niedzielę po Wniebowflapieniu Pónfkim, 3% 


nego życia» y po wmielkiey części była obiektum y nà celii ięzy- 
kom ludzkim, Aż dźifiay gdy dnieć poczeło , fłychać było głos po 
Antyochyi: Antiocheni incole videte lilium mt putaftis in domo fier- 
coris, Antyocheńczykowie obaczćie lilią iakeść:e wy rozumieli y 
fzdźili m bloćie y gnoiu. Naprzod to fobie uważmy iako to fy in- 
fze fzdy ludzkie infze Bofkie, uludźi będzie potępieniec, A u Panś 
Boga Anioł, uludźi niewiniątko, u Pana Boga grzefznik, Nata 
wam przywodzę Stengelinfza ktory pifze. wtrącono dwuch do wię 
źienia, iednego © zaboyftwo 5 drugiego o cudzołoftwo, po dłu. 
gim więżieniu wźięto ich na tortury ćięfzkie. męczono, palono ; 
do niczego fię nieprzyznal', tylko narzekali oświadczńiąc fię ŻE nie» 
winni, y Jadźie ich za niewinnych fądźiłl:, y gdy ich'iuż wypuścić 
miano ftánie Aniof miedzy. niemi y rzecze: Co tu robicie? odpo 
wiedźieli, Oto niefzczęśćie nafze wielkie» niewinnie nas wfadzono y 
pomęczono ; na to niby fię uśmiechaiąc Aniof rzecze : veftra innos 
centia in judicio DEI magna efi pravaricatrix gae abfoluta ftetit im 
jadicie bominum. Skarzyćie {iç że was niewinnie do tego więżienia 
wfadzono y pomęczono » å ia mowię że to niefufzna wafza {Karga » 
porachuyćie fię ieno z fumnieniem wafzym, á uznaćic przed Bogiem 
zeście winni; ty powiadasz żeć zadano zaboyftwo do ktorego fię ty 
nieczuicsz , wierzę nieczuiesz ? 4 pamiętasz kiedyś fzedt przez moft, 
dway ludźie zwadziwfzy fig natym moście icdeń drugiego wepchnął 
w rzekę, ten co wpadł wołał na ćiebie żebyś go był ratował, mogłeś 
go ratować a nie ratowałeś y y tak dla twoiey nieuczynnośći mufiaf 
utonąć: Spyta drugiego 4 ciebie oco męczono? odpowiedźiał otQ 
mi zadano cudzołoftwo, 4 Bog widźi że niewinnie» bom ia poczói= 
wie do tego czafu wzupełney Żył wierze małźeńfkicy, wierzę Tzee 
cze Aniot niewinnie? 4 pamiętasz coś porobił przed rokiem; Dway 
bracia rodzony chcąc sioftrę oddalić od fukczffyl y podźiału far. 
tuky, zadali iey żydie niepoczdiwe, przyfzli do ciebie, dalić $0= 
czerwonych złotych żebyś potwierdźił co icy zadali, pomiadaiąc 
żeś znią zgrzefzył, y przyfiągłeś ná to, dla ktorcy twoiey przy» 
Iegi owe nicbogę od wfzyftkiego odfadzono, a iakżeśćie to nice 
zad Jik to inaczcy ludźie fydz3, inaczey Bog. Uważać y to pə- 
Ik a, iakto ludzie częfto fumnienie zawodzą» kiedy mowią: Nie 
tylko to ją fam moWię s ale wfzyfcy tak powiadaig otym ma 
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ku że źle żyie, prawda może być że wfzyfcy mowią, śle też bywa 
że {ię wfzyfcy iako ludzie mylą, y wfzylcy grzefzą, Pifzą w Żywo» 
tach Świętych że S. Goara Kapłana, Bifkup iego źle od ludźi in- 
formowany pofądźił o grzech ćielefny, zprowadzono go nà Sąd, 
B:fkup go pocznie lżyć, Hippokryto , żarłoku» obłudniku» po- 
wiedz zaraz y przyznay fię iako to ief fynaczek twoy podrzuco- 
ny, długo fię opierał Swięty: iedną razy rzecze do dźiećiny kilko= 
dniowey dic Patrem dic Matrem, powiedz dźiecino kto icft Oycem 
y Matką twoią, a dziecina rzecze: Pater megs ruftiens s Mater mea 
Flavia, Ociec moy chłop profty» 4 matka Flawia. To tm nå tego 
swiętego Kśpłana wfzyfcy mowili, wfzyfcy go fądźili 4 wfzyfcy 


z Biikupem pomylili, Do Krola Totyle przyidźie za fyoiemi owies 


Czkami profić $. Kafiyusz Bifkup hepątyk na twarzy ofądźił go 
z żołnierzami fwoiemi że piianica, y wzgardźił nim iako piianicą , 
wtym wychodzącego ieden z żołniecrzow uderzył, y zaraz mu ręka 
zdrętwiałą y fkośćiała poki iey modlitwą fwoią nicprzywroć:i, oba- 
czył dopiero Krol że y ony żołnierze pofądzaiąc pomylili. Nie 
bądźmyż tedy porywczy do pofądzania > nie ieft fufzny argumenć 
y dokument ŻE ták inni mowią: Uważmy y to; poki żyła Photy- 
nis miedzy ludzmi, wfzyfcy ią fądżili że zła, bezbożna, wfz fcy ią 
gånili, iakże umarła wfzyfcy ią chwalili, wfzyfcy iey żałowali. A- 
zaż nie tak bywa miedzy ludźmi, żyią ludźie z fobąs to fię gavią, 
to fię áig; to nickOntenći z fiebie, niechże leno znich umrze ktorej 
to fię umarłego niemogą nachwaluć> ey przecięć miałam dobrego 
męża, ftarat fię o fztukę chlcba, nieuprzykrzył mi fię, głowa małe 
Żyiąc Zaim niezabolała, a teraz mi go.Bog zabrał» tak to kiedy po 
śmierći to kanonizacya, å zá żywota było pieklo; uftawiczne prze. 
klęctwa, 4 bodayże mnie Bog ztobą rozdźi'lit, Były pieniądze; 
doftatki , ey ofobliwie młodźi rozrzucą to, rozrzuciwfzy dopiero 
żałuij, żal fie Boże na com iå też to tracił umiałbymói teraz nic- 
mi lepicy fzafować, Było zdrowie» ztargaliśmy ie na fwawoli, ná 
pianftwie, o gdybyć mi fię dawne fizy wrociły wiedźiałbym na co 
ich zażyć, Był czas fpofobny do pokuty, do fpowiedzi, dobrzeby 
to było gdybym fię był wyfpowiadał» teraz Kapłana niemam, å 
coż iá zdufzą moiy poczrę? fowem inos agno'citur bonam nifi amif= 
Jem, gdy co zoczu nalzych zaiknie dopiero fię tego Wychwal ć nie 
mozcmyy 
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możemy. Po tych refiexyńch kończmy hiftoryg. Gdy fię lidźi nå- 
fzto , znaleźli takie pifmo» u panienki w ręku: Filii hominam gratis 
pracipiraftis judicium. Synowie ludzcy niepotrzebnieśćie ię pokwa= 
pili zpofydzaniem , y fawęśćic moię popłatałi, y fumnienieśćie {wo -+ 
ic zawiedli gratis; Synowie łudzcy Otwieralisćie do fumnienia moie- 
go fzperalisćie wnim, A przecię fam tylko Pan Bog fobie kluczyk 
do każdego z nas fumnienia zoftawił , gratis pracipitaftis, y tak ży- 
ie fWoie opifała. 
Jam ieft owa Photynis oktorey mieliście złe porozumienie 
y niefufzne , bom fyfząc y widząc iako duchowni Panu Bogu wiele 
ludźi pozyfkuią, zdięta świętą zazdrością, żebym ofobliwie mło» 
dych mogła była Bogu pozyikać, radam im zawfze była w domu 
moim, niepokątach , nie na uftroniu , śle iawnie przy moich do- 
mowych przez całe lat pietnaśćie, A gdy fię trafiło że umnie zá- 
mierzchneli odprowadźiłam ich na odpoczynek do pokoiu y tom 
im mowiła: Cave ne quidquam audeas. Domus bac mea thalamus 
virginitatis ef, fed nanc hic DEUM deprecare, alibi enim lapfurne 
fneras. Przeftrzegam ćię żebyś o grzechu zemną niemażył fię y po- 
myślić, bo dom moy ieft łożnicą panicńftwa, ale dźiękuy Bogu 
żeś tu wfzedł bobyś gdźie indźicy mogł był wgrzech wpaść. Wi- 
dząc niefpodźianą tey Panny w panieńftwie fłateczność kilkudźiefiąt 
fię młodych rożnemi czafy nawrocifo , á żeby fię iey ta cnota nie 
wydała była z ofobliwcy łafki Rofkiey miała to > że wychodzącym 
nazaiutrz młodźianom zafłtępował Anioł y groźno mowił: Cave 
nemini dixeris? hoe enim ad tempus Sacramentum magni Regis efte 
Przykaziięć żebyś tego coś widźiał wtym domu nikomu niepowia- 
dał > bo to ieft taiemnica Bofka do czafu, y takem wpanieńftwie ży- 
cia dokończyłt. Laudate ergo Dominum filis hominam qui mirabslę 
lingua [sis feruis nevit logni > 66 mirebiliter edocet fcientiam Sane 
ćloram © non precipitate judicium. Chwalciesz tedy Panś Synowie 
ludzcy, ktorzy dźiwnym ięzykiem do fug fwoich mowi, y dźiwnym 
fpofobem ich uczy mądrości Świętych , à nie zkwapiayćie fię na paa 
dzanie, To powiedźiawfzy ow Puftelnik fkonał, — * 
z Nauczmy fię naprzed ztego N. M, iak to Pan Bog dźiwnie 
k “gami fwoiemi rozmawia, iako uczynił ztą Panienką, ktora że 
Obie taki życia fpofob obrała, z ktorego fię tak wiele ludźi lubo 
Wuz 25 piocho 
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piocho gorfzyło, gdyż nic pewnego wiey zycia y poftępkach ni4 
gaj nispoftrzegli, z ofobliwego to inftynktu Bofkiego było. My 
zaś ludźie pofpolitą idąc drogą, powinniśmy fig wyftrzegac'żeby- 
śmy fię w okazye grzechow nie wdawał s y przez to okazyi dọ 
zgorfzenia niedawali, Ze $, Pelagia Panienka dla zachowania czy- 
ftości, z wieży fię wielkiey fpuśćiła y na micyfcu zoftała, Extraor- 
dynaryiny to był inftynkt. Ze owa Męczennica gdy do mey wfzedł 
żołnierz na zgwałcenie iey panieńftwą rzekła mu: przepuść mi, á ia 
tobie dam taką maść, ktorą gdy fię nafmaruiesz żelazoć żadne fzko» 
dźić nicbędźie, a icżeli temu niewierzysz fprobuyże na mnie, gdy 
chćiał {probowac fzyię iey zaraz przeciął v extraordynaryiny to 
byt inftynkc. 

Nauczmy fię y tego, iako to Bog do tey Panny dzivtnie y 
dźielnie mowił, kiedy wnię taką cierpliwość wmowił, że kilkana- 
ście lat ćierpliwie znofiła ięzyki y kalumnie ludzkie, 4 my fłowa ie- 
dnego ufzczypliwego znieść nicmożemy, zaraz narzekania s niecier- 
pliwości, gniewy, zaraz koniecznie A koniecznie niech mi tego do- 
wodźi, O delikaći! tak wiele Swięćci dla Boga ponofili, my fowa 
fednego znieść niechcemy. 

Nauczmy fię y tego, przez kilkanaście lat kilkunaftu tylko 
młodych ta Panna Bogu pozyfkała, iak to mufi być trudno mło- 
dego pozyfkać y nawrocić do Boga, kiedy fię pfować pocznie, ie- 
żtli nieprzyftąpi Oʻobliwe miłofierdźie Bofkiec , iako fadzawka blo» 
tem zaleźie, tak młodźi gdy błotem y gnoiem grzechowym zaydą y 
fami w grzechach goiią, y drugich przez zie obyczaie „ przez la« 
daiakie rozmowy y niepoczćiwe konwerfacye zgnoią. 

Uważaymy nakoniec» iako ta Panna fzczęśliwie zpociechą {Koa 
nżła, bo przed fobą kilkunaftu młodźianow naprawionych prze- 
fata do nicba, A my gdy konać będziemy» wielesz marachuiemy 
tych » ktorycheśmy Bogu pozyfkali? ktorychcśmy żyćiem nafzym 
zbudowali ? dźiatki nafze , czeladkę nafzę , kompanow nafzych , 


czyśmy przez dobre obyczaic nafze Bogu pozyfkali? y o 
leśmy ich z drogi zbawienncy nå drogę zguby wieczn 
Ji» to ci wfzyfcy fKarzyć fię na nas przed Bogiem będą. 4 

Loquar vobis. Mowi? Bog do uczniow fwoich, mowił do ro? 
znych fug fwoich > a do nas iak momi? kiedy przyfzl: do Jakoba 
w : y finowie 
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fvnawie iaga zEsyptu taką nowinę Oycu przynieśli: Domińxs vir 
terra illins locutus eft nobis dure. Pan Owey źiemie twardo do nas 
mowił. Bog nąfz Pan nafz iakże do nas temi czały mowi? bardzo 
twardo; Ci do ktorych nalezy niby zapomnieli ludźi ubogich, y 
matki fwoiey nie zgadmaiąc fię s gośći tak wiele żywić mufiemy » 
twarda to Boga mowa, cięszki biczyk, Pan Bog fobie na nas u- 
kręcił po gumnach y ftodołach puftki , tylko łzy ludźi ubogich 
gofpodaruią, Parronowie Kroleftwa nafzego Aniołowie y ftrożo- 
wie wołsyćie zà nami do Páná : Non logzater nobis Dominus ne fora 
te moriamur żeby Pan do nas tak furowo niemowił. Percute Do- 
mine JESU fed tamen miferere, mowiemy do ciebie Zibawicielu fo- 
wami S. Elzearyufza: Grzechysnśfze podałyć w ręce bicz, wolnoć 
nas bić bośmy na to załużyli» całuiemy rękę twoię biiącą > prze- 
cięfz miferere. Weyzrzyi Pane miły và wielu fug twoich wier= 
nych, ktorych masz miedzy nami grzefznemi, weyzrzyi na Ołtarze 
y Kościoły podupadłe, ktore od twoiey chwały wakować mufzą, 
weyzrzyi na ubogich ludźi, morze Ex zoczu wylewaiących 4 zmi- 
łuy fię nad nami. Amcn. 


Na Niedzielę Świąteczną 
Paraclitus autem Spiritus. Santus guem mittet Pater 
in Nomine meo Joan: r4. 


Ebyścić N. M. wterażnieyfzych å co raz to gorfzych rewo- 
lucyach niedefperowali, ogłofifem wam z Ewangclii przeczy- 
taney dofyć wefołą y nader pociefzną nowinę à coż to za no- 
Wina rzeczećie ? Azaż to nie wefoła, AzAż to niepociefzna nowina 
ze Chryftus widząc iakO nas zewfząd utrapienia otoczyły; a my 
Znikąd pociechy niemamy, ulitował fię nas, y Wymogł to na Oy- 
ca fwoim że nam na imie icgo nicomylnie zefzle Pociefzyciela Du- 
E ax ati by din ta taa GRE PTA 
E EPoddeltycjel A w zalecenie przed wami ta lecze 
mesë. e A Po. OTCSO Swiat lepfzego Wynaleść nie 
Pocief; Asi: optimys > aśnicy rzekę : Duch 5. ieft ofobliwy 
üi iakte tee bo na kogo zitąpi „ takiemi go pociechami napcinia » 
wiata nigdy nie (tanie. Ad M, D, G. 
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Co to zi Pociefzyciel Duch $, naylepiey fie możemy dowięc 
dźieć od tych, ktorzy tychże Ducha 5, pociech ná famych fobie 
doznali, iáki był Auguftyn S. Słuchayćiesz co on o fobie mowi: 
Mihi confolatio advenit per Spiritus S. adu ) 
senquam lingua mes exprimere nec mens concspere pot sternuM 
Jakich iå to pociech na duf1y moiey dozi alem, kiedy na mnię 
Duch $* zfłąpił ; tego dni ięzyk moy wyraźić y wymowić, ani ro- 
zum poiąć może na wieki, Toż y na drugim mieyfcu y lepicy Wy» 
Taźił, Tantam interdum in adventu Spiritus $. dulcedinem desne 
fłavi ut pra gaudio inenarrabili quod inins i me efe hominem 
śgnoraui, Nicktorych czafow tak wielkie pociechy Duch 5, wyle- 
Wał ná dufzę moie, żem od wielkiey pośicchy zapomniałem tego 
zem był człowiek, Znać że y Orofiusz doznał pociechy Ducha 5, 
bo Oniey tak mowi. Nallas bomo in bac vita excogitare poterit y 
majorem felicitatem, fvavitatem dulciorem quàm dum mens fibi per 
gratiam Spirits advenijfe fenferit Creatorem, Taden człowiek nå 
tym świecie żyiąc wiekfzey poćiechy wymyślić niemoże, nad poćiee 
chy ktore Duch.S. w dufzach fprawuic. Ale podźmy do pifma. 

i. Reg: 16. Kiedy Saula Krola mania y melancholia trapiła 
wfzyftkich krolewikich fpofobow de rozwefelenia Krola zażywano* 
a wfzyftko to nie pomogło, iakże Dawid ná lutni zagrał, tak za- 
raz na owcy lutni wdźięk nigdy nieffychany, wfzyftka mania y mee 
lancholia Krola opufzczała , à ná to mieyfce wefotośc y pociecha 
naftępowała, David tollebat citharam © percntiebat manu fna Gr 
refociilabatur Saul ©" Jeviys habebat, 

Ten Dawid rozwefelaiący fmutnego Saula był figurą Ducha 
5. ktory na kogo zfłąpi przynofi z fobą dźiwnie wdźięczny inftru- 
ment , na ktorym kiedy zagra nie wefelfzego, nic pociefznieyfzego 
na świecie być niemoże, Tak to ieft wdźięczny Ducha $, inftru- 
ment > że choćby człowiek był W naywiękfzym frafuoku y utrapie= 
niu; niech mu tylko Duch S, na fwoim inftrumencie 7agra > aż fig 
człowiek choć y wutrapieniu od wefofośći od pociechy poiąć nie- 
może, Coż to zá inftrument Ducha S, tak dźiwnie wdźięczny ? fu- 
chayciesz na to Augaftyna S. Confcientia fanćla adhuc in terris es 

© jam in celis habitas, a mente vermem excludis © facis in ea de* 
liciarum paradifum. Sumnicnic dobre, żadnym grzechem nieza< 
wiedźione 
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wiedźione ieft inftrumEntem Ducha $, ná ktorym kiedy Duch S. 
zagra taką pociechę przynofi nà iaką światą nigdy nieftanie, ale 
iey chyba wniebie rowną znaleść, 

Apoc: 1f, Vidi quafi mare vitreum mifłum igne © amidli fte- 
lis albis fantes fupra mare habentes citheras DEI & cantabant cafe 
ticum. "Fu (ię morzë burzy, tu fię fale fzereguią > Wały fię morfkie 
pofuwaig, nawałność fię zbałwana mi wod morfkich froży, INeptum 
z 'T rytonem furye rozpośćieraią, A tu niewiem co zacz ludźie ubra- 
ni wbiałe fzaty, iako teraz bywa do ślubu s y na wefele, nic na to 
niedbaiąc ftoią nad morzem» citbaras habentes & cantantes canticum 
aietylko fię nie fmucg y fobą nictrwożą, śle iefzcze fobie wefoła 
przygrawaią y Wyśpiewuią, Stela albicans mowi Hugo eft confci- 
cntie snnocens s etfi mare fremat > etfi mare [pumets confcientia rea 
Cla canst » confcientia ludit, cenfcientia falit. Sumnienie dobre ieft 
to lutnia, naktorey kiedy Duch 5, zagra, tak fkoczno tak wefoło 
zagra, że choćby wnaywiękfzych kłopotach y frafunkach, ślbe 
niebefpieczeńfwach ledwie dufza od wielkiey pociechy z ciała nie 
wyikoczy. Rogeryusz Sycylii Kfiążę poluie czafu iednego > wtym 
natrafi na ubogą wieyfką dź iewczynę , tu defzcz , tu fota s tu wia- 
try, tu śnicżyfta zawierucha , å ona fobie wefoto wyśpsewuie, zdu- 
miawfzy fię Kfiążę (pyta: 4 Czegoż fig to nędzna paftereczko tak 
bardzo ciefzysz? odpowiedźiałą mu fwym ięzykiem, å hiftoryk wy. 
ràźi? tę odpowiedz tak: Quia nullius peccati confcia wive. Milo- 
śćiwy Fánie źimno mi dokucza, bo uboga y nędzna na mnie odźiee 
ża, aleia na to nic niedbam, wefoło fobie śpiewam, bo mi Duch 
5. na moim fumnieniu wolnym od wfzelkiego grzechu wefoło przy- 
grawa, Gdzie Duch $, fumnienie dobre obaczy, tam zaraz taką pos 
ćiechę przynofi > na iaką nigdy świata nieftanie, bo wfzyftkie fra- 
funki utrapienia tak ofłodźi se Wnich człowiek nietylko zniećjzr. 
pyośći narzekać niebędźie, ale fię wef licy wefało wyspiewywać 

gdżie, Bona confcientie damna rerum non metutt, non verborum 
calumnias, non corports.cruciatys, tpfa morte masis erigitur quan 
EPrimityr mowi Bernard 5, Kto ma dobre fumnienie chocby go 


ikiz. niefrczęśćie y fzkoda potkała » niefrafuie fię Ale fobie 
jed po Tobiafżem przyśpiewuie , wprawdźieć nam uboftwo do. 
kucza; żle 


mamy {karb wielki od Boga, życie bogoboyne, Kto mą 
dobie 
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dobre fumnienie, nielęka fię potwarzy, àle fobie wefoto z Augufty- 
nem 5. wyśpiewuie: Senti de Angufłino guod vis, modo me confcien- 
tia non accufet 5 miech ludźie gadáią ce chcą, niech fzkaluig iak 
chcą, ia tego nieuważam kiedy mnie Duch S. w fumnieniu moim o 
nic nieftrofuie, Kto ma fumnienie dobre, defpekty y kontempty go 
niezmiefzaią, Oto Carolomaaus Krol Francufki rozmiłowawfzy fiş 
Boga pofzedł do Zakonu y wkuchni utaiony poffugował, gdy tana 
coś niedobrze zrobił, dał mu Opiły kucharz w gębę, gdy fię go po- 
tym pytano iak też poniof ow policzek ? odpowiedźiał: Alapa qui- 
dem parum cwiem quatiit; fed bona confcientia animum malcebat 
qusa nolens deliqni, prawda żem fromotny policzek ponioff, ale 
mi Duch S. na fumaiemu moim niewinnym tak wdźięczno zagrał» 
zem od wielkiey pociechy kóntemptu tego nig czuł y nie czułę. Kto 
må dobre fumnienie nielęka fię choroby, bo fobie wniey wefoło no- 
ti z Jobem: Cor meum non reprehendis mein tota wita meas gorg- 
czką mnie pali, kolki rorpieraig, żle że ferce od grzechu wolne; 
tak mi wefoło na nim przygrawa Duch 5. że ed pociechy ochoro- 
bie zapominam. Kto ma fumnienie dobre, y śmierć! fię famcy nielę= 
ka. Oto 5. Jędrzeiowi Korftynowi powiedziano! Oycze miły, otò 
wkrotce umrzesz; On na tę nowinę nietylko fig nie zmiefzał; ale fig’ 
tak rozwefelif, że od wieikicy radości ozdrowiał» y złożka wftał, 
Coż za okazya tak wielkiey radości y poćiechy ? oto Duch $, ktory 
na fumnieniu dobrym tak wdzięcznie jędrzeiowi zagrał, że mu gorz- 
ką śmierć offodźił $ Niech was N, M. figgaią cenfury» niech was 
zewfząd otoczą utrapienia s frafunki , kłopoty y niefzczęśćia, niech 
Za Wami wpogon idą zazdrości, nienawiść! ; prześladowania ludzki” 9 
niech pod wami doiki kopią, ieżel mieć będźiećie inftrument Ducha 
S. fumnienie dobre , tak wam Duch S. natym inftrumenćie wefoło za- 
gra, że Od póciecchy wielkicy wefoło za te utrapienia. wychwalać 
Boga będźiećie, Tak iako Apoftołowie ktorzy przed przyśćiem 
Ducha 5. byli modica fidei matey wiarys byli borazliwi; occulti e- 
rant propter metum*ludeorum. byli apprebenfivi > iedno ich fowo 
å icfzcze Chryftufowe pomiefzało y poturbowśło, hec quia dixt 
vobis triflitia implevit cor vefirum, iakże Duch S. nå nich zftąpi? 
tak ım wefoło zagrał» że zwsfelem y radośćią Wfzyftkie prześlado* 
ania - fzkal wania, zniewagi ponofili» shans gandentes a con [peh 
Gongis 
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Concilii quoniam digni habiti [unts pro Nomine TESU eoninmeli- 
«m pati Aćlor $ "Takiego wefela y pociech nigdy świat dać niemoże: 

Podźmysz iefzcze dałcy> żeby Duch S. tym dofkonalfzym y 
zupełaicyfzym był Poćiecfzyćielem: ut gawdium veftrum fir plenum 
fuchayćiesz co on czyni? oto na fumnieniu dobrym iako ná lutni 
Dawid wyć aga trzy ftrony, to iefł cnoty 5. wlewa; ktorych świat 
nigdy młać niemoże, Pierwfza cnota ieft Wiara Święta o ktorey 
Ambroży S. mowi: Ubi fides ef integra ibi Salvator vigilat Ć ga 
xaltaty ibi quies, trangnillstasą ibi cunctorum malorum medicina, 
Gdźie Duch 5. na fumnieniu naćlągnie y naftroi {trong Wiary S. 
iuż tam Jezus zdobrą fię dufzą śrefzy y wefeli, już tam pokoy, iuż 
tam wfzyftk'ch fmutkow ukoienie. jakaby to zaś Wiara pOWinną 
być tak rozwefelaigca * naucza Chryzoftom 5. ofobliwie o dwu puń- 
ktach: pierwfzy. Si frias quod omnia jufi€ © mifericorditer Œ utis 
liter DEUS facit y © fi sibi perfvnferis qued a Providentia DEI di- 
Jponanur omnia, alia permittente alia operante. Pierwfzy punkt 
tey wiary, icżeli będźiesz wierzył, że cokolwiek Bog czyni, wfzy- 
ftko mądrze, dobrze, pożytceznie czyni iako Oćiec, Drugi punkt, 
kiedy fobie wrozum weżmiësz > że cokolwiek fię na świecie dźicie „ 
czy to-ziego, czy dobrego; czy to pokoy, czy niepokoy, czy to 
zdrowie, czy choroba, czy fzczęśćie, wfzyftko fię to zOpatrzno» 
śći Bofkicy albo dopufzczaiącey, albo fprawuigcey dźieić, komu tã- 
ką wiarę Duch 5, Wiele na dufzę, iuż fię tam nie znaydźie taki fra- 
funeck, ktoregoby żą wiarą nieukoił, Niech Bog przepuśći takię 
niefzczęśćie ktore wfzyftkę fubftancyg zagubi y zatraći, aż tu Duch 
S. uderzy palcem wftronę Wiary $. aż tu po tym uderzeniu iłychać 
owę wdźięczną piofnkę Jobową: Domingas dedit, Dominus abftulit 3 
Bog dat Bog odebrał » mifo było przyimowść kićdy dawał, niech- 
że też miło będźie kiedy odbiera, Domin4s cfi faciat quod bonum in 
ecalis ejus, Bog Panem icft czemuż nie ma czynić co mu fig podoba. 
Niftąpi zdopufzczenia Bofkiego nieprzyjąciel na awg, na dobre 
imie y honor, å tu znowu Duch $. przygrawa: Dominus es preces 
Pra maledigat, FPrawdà że mi ten człowiek fzkodźi na fawie bo 
niech o edie fzkalwie , ale że mu Bog albo kazał, albo dopuśćif 
wite zato chwała będźie, Powiedzciesz mi wktorey kapelli 

-"EWcy znaydźiecie ; tak wdźięczną muzykę y zmicy pociechy è 
Xa i © Dopicto 


m —— a 


z —. - — 3 or — r ja Ów "a Z x 7 


koe 
sni 


KAZANIE 


Doplero kiedy Duch S, drugą ftronę Nadźiei o rzeczach wies 
cznych naćiągnić ; y nå nicy przygrawać pocznie tak miły wdźięk 
wydaies że ludźie tego wdźięku Fuchaigc wfzyftkiego złego y.utra. 
pienia zapominaią, "Fak przygrawa? Duch-$, pierwfzym Kśtól'kom 
Zå śgwiaądeđWwem Pawła 5. Ad Hebr: Io. Kapinam bonorum veftrornm 
cum gandio fufcepiftiss cognojcentes vos habere meliorem in celis. Q 
co to ten Lutaifta Duch 5, 7 wami porobił ? patrzyliśćie na tó kie- 
dy dobra wafze fzar pano s kiedy was z domow wafzych w yganiano s 
nie narzekaliśćie, nie przeklinaliśćie nie mśc liście fię å to tylko dla tee 
go że wam Duch $. przygrawał, y nadźicią was dobr wiecznych 
ćicfzył, Trefny rzecz pifze Pałładyusz „ o ftarych Paftelniksch da 
ktorych kiedy ludźie światowi przyfzh wnawiedziny, obaczył: ich 
choć w uboftwie więlkim, y oftrośći życia nad zwyczay wefołych ; 
y gdy fię oprzyczynę tey niezwyczayney wefołości pytali, edpó- 
Biedźrał ich Opat A pollo : Trifientur mundani, mftentur Fudai s 
srifleninr omnes peccatores qui aliam fpem non babentynos verð in fps 
gloria celeftis cur non letemur ? Niech fię ludzie światowi fra aig 
niech fię żydzi y wfzyfcy ktorzy fumnienia dobrego niemiłą frafuią.s 
bo ći żadney nadźiei © dobrach niemajg, nam zaś że Duch S. czyni 
nieomylną nódźlcię, że za te dobra doczefne ktoreśmy dła Boga po- 
rzucili, czekaią nas wieczne» 4 czemuż fig niemamy ciefzyé y wo- 
fclić. 

Naoftatek przydałe Duch S; y trzecią ftronę naywdźięcznieya 
fzą miłośći Bofkicy, na ktorcy kledy komu zagra takiey go pociechy 
nabawi y ktora mu chocby nayWiękfże utrapienia tak ofłodzi, że nie 
tylko przed niemi uciekać niebędźie s; śle zchęcią z tadość'ą do nich 
iak na miod poleci, iako fię to pokazało na Magdalenie; o ktorey 
Kośćioł S, mowi, Adfłare non timet Gracis fepulcbro inberet, traces 
nec timet milites, pellit timerem cbarttas, - Cudowna to biaTogłowh 
Magdalena, CHryftus na Krzyżu wifi ona pod Krzyżem ftoi; zło- 
gono Chryftufa z krzyżń do grobu; Ona ftoi przy. grobie, ftraż 
zbroyna p'lnuie grobu, ona fig odftrafzyć nieda, Zkądże ley tá śmiae 
tość » aftekt przeciwko Jezufowi zawźłęty wfzyftkę boiaźć niebefpiea 
czeńftwa odpędźi, å na wfzyftkie męczeńftwa y śmierć śmiałą y od- 
ważną uczynił j bo kogo DucH S; miłością Bofką zapali, faż ten O 
nie niedba, y niczego fig nicboi, "Takiego wefela y pociech nikomu 
świat dać niemoOżE > bo ich niema, Jeżeli 
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Jeżeli to prawda iakoż nicomylna prawda że Duch 5, ieft 
uaylepfzym Potiefzycielem, na coż tedy wżalach y utrapieniach 
wafzych utulić fig medaćie, na co wżalach wafzych pomiarkowania 
niemacie? na co rozumowi micyfca niedałecie albo więc od świata 
pociechy żebrzegie od gętkow, od kucharzow y zfpiżąrni ed pi- 
Wnice, od kuglarzy, ta pocićcha iefzcze figę niefkończy, A iuż rze- 
wliwa naftąpi piofnka, eytrega gandii Inćłus occupat, wefeliciefię 
dla rozrywki melancholii, ż znowu po mwefelu więkfza melanche» 
Jia, zkofztow y chorob ktore po takich wefołych rozrywkach poe 
fpolicie naftępuią. Zkąd dochodzę że uwas niemasz dobrego fu- 
mnienia, niemasz żywey wiary, niemasz gruntowney nadźiei, nice 
masz f(zczerzy miłośći Boga, â zatym nicmasz ūû was Ducha $. Po- 
Giefzyciela> bo gdyby ten był, lepiey y gruntownicyby was nad 
wfzyftkie muzyki pociefzył > á zawlze bez fzkody, bez nakładow y 
zdrowia ufzczerbku. Bá choćby fis świat na piątą eflencyg wydye 
ftyllowat. nigdy was tak podielzyć niemoże iako Duch $. 

Więc N. M, ieżeli wutrapieniach wafzych gruntowney y fta« 
teczney zyczyćie fobie pociechy, zgotuyćiesz wfercach walzych 
mieszkanie Duchowi Świętemu przez prawdźiwą y fzczerą pokutę; 
wołaląc zpokutuiącym Prorokiem. Amplius lava me ab inignitate 
mea C a peccato meo munda me. Mitolierny Boże Oto fercem fkrue 
fzonym profzę cię, obmyi moie z nieprawości y oczyść z grzechow 
moich. Cor mundum crea in me DEUS c Spiritan reślum innove 
śm vifceribus meis. Wizakei BOże wfzechsgocny y wfzyftkich rze- 
czy Stworzyciel, ftworzże nowe ferce We mnie y tak ie łafką two. 
ią przyozdob, żeby było godne na przyięćie Ducha S. NA tef wafz 
żałofny głos, micycie nadźicię nicomylną, że wam Odiec Przed- 
wieczny zefzle Ducha 5. Pociefzyciela z tak wdźłęcznym inftru= 
mentem, na ktorym kiedy wam zagra» uznacie że choćby Wnay- 
więkfzych żalach y utrapienach niemasz lepfzego nid Ducha Se 
Pociefzyciela Amen. 
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Dilexerunt bomines magis tenebras quàm lucem loan: 3: 
Am roziimiał że Duch 5. miat być uwas miłym gościem dølcis 
hofpes animes mianowicie ztey przyczyny, Duch 5, ieft nieftwo» 
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czoną światłością ktora kazdego Znas przychodzącego ni ten śwłat 
oświeca; venit lux in mundun que illaminat omnem hominem veni- 
chtem in huno mundums aż ći ia doczytałem fig tego w Ewangelii 
dźifieyfzcy, dslewerunt homines magis tenebras quàm lucem , że lu- 
dźie bardźicy fię zakochali w ćiemnošśćiach aniżeli w światłości , y 
dla tego Duchem S. że ieft światłością wzgardźili. A kogoż to tu 
wytknął Ewangelifta Pańiki? pewnie nie kogo infzego tylko nass 
bo y miedzy nami znadydzźie fię wiele takich» o ktorych Paweł 5, 
mowi Actorum 7. Vos Spiritui Sanbo femper reffitis, ktorzy fię 
uftawicznie Duchowi S. fprzeciwiaią y choć do ich ferca kołace, 
ego fio ad oftium © pulfay choć fię dÒ ich ferca y wprafza, aperi 
wihi foror mea fponfa, dokołatać fig y doprofić niemoże żeby mu o- 
tworzyli, y i ak umyślnie drzwi do ferca fwego tak mocno grze- 
chami zawalają; że choćby chćiat Duch $, dobyć fig do ich ferca 
miemoże. Te nafzę bczbożną uporczywość Wielebny Beda uwazi- 
fąc å zdrugiey {trony dobroć Ducha S. tak zadumiały mowi: O ve- 
vË dźlećłus Spiritus Se qui cum poffit peccatorem punire domumque 
ćvertere potins puifat ut intret> © qui rogandus erar ut LNITATEE TO 
gat mt illi aperiatur ianua. O niepoięta dobroci Ducha $S. mogłby 
fig gwałtem do fereca nafzego dobyć y dobywfzy mogfby ie zni- 
fźczyć > A przecię nam tego gwałtu nie czyni» ale fię tylko wprafza. 
Zdrugiey ftroay nierozumna nófza uporczywość , bo cobyśmy my 
mieli dobrowolnie Duchowi S, drzwi do ferca nafzego otwierać y 
do nicgo DicHa S$. ząprafzać; to my nietylko D zwi 5, choć 
kołoce, choć fię y wprafza do ferea nafzego nietylko nieot wieramy 
ale fię kołacącemu opieramy» y owfz."m zeby fię DucH S. do ferca 
nafzego miedobył, grzechami ie zawalamy. A komuż to gorzey 
czyniemy* pewsie nic komu infzemu tylko fobie y otym mowić 
będę. Ad M. D. G 

Gen; 32. Ecce vir lućlabatur cam eo ufque mane cumque vi- 
deret quod eum fuperare non poffety tetigit nerunm femoris ejns © 
fiatim emarcnit. Uchodząc nocy Jakob przed Ezawem bratem fwo- 
im trafi? na drodze nå wfpsniafego wzroftu węża, záftánowí fi Ja- 
kob, patrzy co fię dźiąć będźie, ąz iedną razą OW Mąż rzuci fiş nå 
Jakoba, y nchwyciwfzy fig go mocno koniecznie go chciał na fwo- 
ię ftronę przeciąguąć ale miemogł > bę Jakob tak fig mocno opicraf, 
że 
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że fię Ani zmieyfca dał rufzyć, y było tego pafowania przez całą 
noc aż do białego dnia. A coż Jakob tym pafowaniem y uparto- 
ścią wfkorat» Oto te, Że kaleką zoiłał pa nogę, bo iak tylko O 
mąż tknął fię żyły uda Jakobowego zaraz owa żyła ufchła, cam- 
que videret quod eum [uperare non poffet tetigit nerunm femoris ejns 
© fiatim emarcnit. Przez tego męża pafuiącego fię z Jakobem Huge 
rozumie Boga ćigzgnącego nas do ficbie, DEUS in Angelo vocat» 
Deus trahit, Dens allicity homa negaty homo refiftit, bomo refilit non 
ufąne mane fed ufqte ad vejperam vrig. Bog wola bog Wzywa y Ćiq- 
gnie, człowiek {ię przy dancy fobie wolności opiera, Woli fię BO- 
fkicy fprzećiwia A iakże długo? ufąne ad vefperam , Aż do famego 
życia wieczora, Origenes zaś przez tego męza pafuiącega fię z Ja- 
kobem rozumie wyraźnie Ducha 5. Iacob nfqme mane in diem alte- 
rum lndłando reffiens © fupplantans Deum, efi peccator iuftinółni $. 
Spiritus refihens y ideo Dominum graviter fattgat ut fi dat gratiam 
vi eant extorzuect. Każdy człowick odważaiący fię nå grzech, ieft 
to Jakob pafuiący fig z DucHem S, bo iak tylko człowiek zapuści fię 
do grzechu» tak mu zaraz Duch $. zachodźi drogę» od'grzechu 
natknieniami fwoiemi odwodźi 4 człowiek co? Oto iako drugi Ja- 
kob tak fię mocho z DucHem S$, pafuie, że mu fię od grzechu od- 
wieść y z grzechu wyprowadźić nieda. OH niefzczęśliwie zacięci Ja- 
kubowie! A żebyście lepicy temu wierzyli» iako to rożnych na 
człowieka zażywa Duch 9. fpofobow> żeby go albo od grzechow 
odwiodł» Albo znich wyprowadźii, ffuchayciesz co S, Auguftyn 
mowi: Vocat ad cerreptionchiy vocat undique ad penitentiam» vocat 
beneficiis, vocat per lećlorem > vocat per traćłorem » vocat per śnti- 
mam cogitattonew y vocat per fiagell mm cerreptionis, vocat per miferie 
cordtam confelatienis. Woła nas DucH S, przez codźienne dobrą. 
dzicyftwa ; woła nas przez fpowiędnikow > przez Kaznodźieljow, 
wola przez patchnienia wewnętrzne; woła przez ftrafzne przypad- 
kissh edy te fpofoby nić pomagaią, porywa fie Duch S. do biczow: 
niaa correp oni s Wa łafkawy Odiec wprzod faic y grożi 

1 uderzy, 4 my CO ná tof Oto fię żali nad DucHem S. Pfalmi- 
pi increpatione tua Dens Iacob dormitaverant omnes gei afcet= 
"nI eqros Pfal 179. Oto Panie choć ich łaiesz, fukasz, choć ich 
Y chloftągz, nic nå to nicdbaig śle fię uporczywie woli atii opie: 
Kay, 
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raig, Y tàk fis mocne z tobg pafują, żeć fię od grzechu odwieść ni? 
dadzą. ZAB fię na tę nafzę uporczywe ŚĆ y fam Duca 5, przez Pro- 
roka, Attendi ¢& anjcultavi, nemo quod bonan ef lęgutiar, nulls 
eft gni agat pamientiam fuper peccato [KO 5 omnes converfi [unt ad 
eurjum [uam quafi equus impetu vadens-ad pralium Lerem: 3. Wo+ 
fam, mabic, ćiggnę ludźi do pokuty y miłości moley; a coż mam zte» 
go mego woiania Zå pożytek ? żadnęgo. bo mciegę głofu.wlzyfcy 
pieffuchalą, ale wfzylcy z impetem iako fzkapy wyuzdane bieżą 
gdźie ich chuci óelefne prowadzą, Jakoż przyznacie N, M. że fię 
fufznie na nas Duch 5. żali, kiedy weźmiecie wreflexyg, naprzod 
młodości wafzey lata, byliście wrożnych okazyach kompaarach, 
konwerfacyach, wabi? was DucH S, do fiebie pr mQcnę wewnę+ 
trzne inftynkty, żzbyśćie my młodości wafzey nic [pr rli, Ue 
fachaliześćie Ducha 5? oto semnes conuer/i funt ad carfum > otoście 
fię niektorzy byli na to nafadzili, żeby zrowieanikami ubiegać fię 
iak fzkapy do fwawoli, przefadzać fig na to kto z was więczy ubic- 
ży wobraźie y zmiewadze Bofkiey aż do umoru, laffat: fymns. 
Azaż nas DucH 5. nięwołał y niewoła przez rożne utrapie» 
nia, to przez cudzożiemfkie woy!ka, to przez niepokoy, to prze 
owietrza,to przez powodźie, to przez nięurodząie, 4zaż przez te 
wfzyftkie utrapienia nieciągnął nas do pokuty Dach 5, azaż niewo» 
łał , ey czasby (ię ludźię upamiętać y grzechow poprzeftać, a ugur 
chaliżeśćie DucHa 5, mamysz {is wpokorze de Boga, upleniliżeśny 
rzez te lata grzechow * obwarowaliżcsmy fundamenta przebłaganię 
Pana Boga nalzego , mieliżeśmy fig do więkfzego nabożeńftwa , uby- 
Jo% grzechow miedzy pofpolftwem , ubyfoż pychy miedzy fzlachty, 
uiętyż fię wzbytnich ftroiach Panic? Oto mowi Hugo na feremiafzg 
ć in bis omnibus malis defpeółni habebant flagella Dei © magnificas 
bantur in peccatis © nin andierant vocantem Deun, Jak źle tak źlez 
iak fię opierali ludźie DueHowi 5. tak fię y teraz opiera q, iak fia 
pafowali ludźie z DucHem 5, tak fię pafuią, iak fig ludźie niedali 
DucHowi 5. do pokuty nakłonić tak y teraz wteyże zaciętośći ue 
dile trwaią. Azebyśćie N. M. iefzcze lepity tę prawdę uznali, po- 
rachuyźe fię kazdy iakes wiełe miał od wźięcia fozumu aż do dźificy* 
fzego dnia DucHa S, natchnienia, Niżeliś fię na pierwfzy grzech ode 
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ftoryi y piofnek zalotnych, zktorych czytania ucżuřeś w fobie pe- 
dnietę dó grzechu, z czytania pofzło zapatrywAnie fię na urody o- 
fobliwie młodych panienek, Od zapatrywania przyfzło z niemi de 
znalomośćis do konwerfacyi, do konfidencyi, od konfidencyi do 
alfektow y amorow» å naoftatek do zapalenia chuć! y do grzechu 
przyfzło. A ktożć: winien zeć do grzechu przyfzło? niemożesz. 
mowić że DucH 5, żeć łafki nieda? ktoraby cię od grzechu wftrzy- 
wała, bo kiedy fię refłektować będźiesz ną Owe natchnienia ktore- 
ii cię DucH $. od okazyi grzechu odwodźił , ktoremi cię przeftrzee 
gał, ey niewdaway fig wte okazyc ; cy nieczytay tych zalotow, cy 
ezapatruy fig ra urody, cy niewdaway fię ztą ofobą wznaiomośći 
y konwerfacyc, ey niebyway nitym PL? mufisz przyznać że 
DucH 5. chćiał ćię od grzechu Odwieść? ktoż tedy rzeczefz winien 
zem iå zgrzefzył ? Oto mie ia, àle Paweł S, mowi: żeś ty fam fobie 
winien, ato ztey przyczyny, vos femper Spiritui $. refifiitis, żeś 
DucHa S, natchnienia nietylko niefuchał s aicś mu fig opierał, ba y 
znim palcwał, łudlabstur cum ce tak uporczywie, że choć chciał 
DucH 5. od Okazy: cię grzechu dla twoiey iednak uporczywości nie 
mogi odwieść. Ale rzeczesz nie iam żle pokufa ćięszka winna 3- 
zktorą dofyćem fię długo biedźił y pafował, A zwyciężyciem icyu 
niemogł, kłamfwo to wierutne, bo powiada Auguftyn S. Non cefżł 
fat fatana: fvadere malum fed nec Dens ceffat fuadere bonum» icże 
li óę pokufa do grzechu ćliągneła > ślę cię też y DucH S, ed grzech 
odciągał, kteżci winien żeś nie DucHa 5, àle złego fłuchał $ à Pawe 
S, icfzczeć więkfze zadaie kłamftwo 1, Cor: 5. m omnibus divites 
Facti eftis ita nt vobis nibildefit in ulla gratias każdy to křamca y 
blużniercas ktory wnę grzechu fkłada na DucHa 5. bo DucH 8. tak 
obficie każdemu według potrzeby łafk fwoich udźiela, że fię niemo- 
Że nikt Rufzmie nå DucHa S: pofkarzyć że mu łafki niedaiec, Podź. 
myż dalcy, Odważyłcś fię na pierwfzy gtzećh niekontentewałcś fię 
tym, odważyłeś fig na drugi y trzeci, Odważyłeś fięy nå dźiefiąty 
bi y fetny; y takes wgrzečhy zabrnął, że niewiesz iak fię znich 
<Płątać y wybrnąć ktoż temu, winien ? pewnie nie Duch S. bo lubo 
face fufznie porene A přżeciež njiepòrzucćit, śle zdobrodi 
Ad p każdym grzechu Sp: ritus Domini ferebatur [uper 477452 

£ nad tobą y gwałtem Cię diggaa do pokuty, do fpowiedźi y 
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poprawy życia , 4 tyś tak był wtuporze zaćięty, żeś fię gwałtem Du- 
eriowi S. opierał; znimeś fię palomał, y dotych czas fię pafuicsz 
Inólabatur cym eo, y dla tego opieranią y pafowania niemogł cię 
DucH ò. do pokuty przywieść y zgrzechow Wydźwignąć> y do tych 
ezas wydźwignąć niemożc, bo fię natchnicniom jego uporczywie O- 
IN pierasz y poprawę ode dnia do dnia odkładasz, ufque mane. Swa- 
I wolnego młodźiana w Carogrodź:e upomina? Fuftelpik o fadaiakie 
jj zyćie ey nu popraw fię dźifiay, uday fig do pokuty, do f(powiedzi, 
A młodżian co na to? crafiinum diem promifit miki M abematicns > 
MN ma co fię dźiś mam fpowiadać ponieważ mi Matematyk obiecał że iu- 
| tra dożyję, à Puftelnik mu edpowiedźiał: Crafiinum diem promifie 
pibs Mathematicus, fed guis [cit utram promifit Deps M atbematici È? 

daymy to żeć obiecał Matematyk że iutra dożyjcsz, ale niewiesz 

| icżelić to obiecał Bog Matematyka, To tak y wy Wnadźieię dalfze- 
MANII go żyćia poprawę od jutra do iutra odkładącie y mowicie fobie da- 
NI wnom fie prawda niefpowiadął , iefzcze sednak dźiś y po jutrze grze» 
fzyc Mad naftępiiie wkrotce Swięto Mátki Bofkiey to fig na ten 

II czas wyfpowiadam, à DucH $. mowi quis Seit» a ktoż wie czy tego 
| Swięta doczekasz? mowicie fobie, dawnom fie niefpowiadał „á icze- 


j| | dźic Wielkanoc, będźie Jubileusz » to fie na ren czas fzczerze wyfpo- 
| wiadam, a DucH 5. mowi quis [cit eyże oftroźnie > ktoż wie czy przed 
wielkanocą y Jubileuszem nieumrzesą č quis fcit? ktoż wie czy fig 
przy ftole niczachłyśniesz ? quts ftit ? któż wie czy cię dźiś apople» 
xya nieporwie? gais fcit? ktoż Wie czy ilżiś nientomiesz , albo cię kto 
UI) niezabiie > A przecię my tego natchnienia DucHa ». uiefuchamy; y 
ewfzem rebellią przećrwko DucHowi S. podnofiemy » ipfi fuerunt 
rebelles lumini Tob 24. O bëzgbożni rebellizanći, oto fię na was żalł 
DucH 3. naprzod przez Proroka MicHeafza, Popøle meus qmid fech 
tibi aut quid molefłus fai tibi refponde mibi? Mach: 6. powiedźcie 
mi rebcllizanći com wam kiedy złego uczynił ? albo Wezymem Wam 
fię uprzykrzył żali fig DucH 5, y przez lzalasza* Nunc ergo babie 
żatores Ierufalem judicare inrer me © vineam meat. Qaid eft quod 
dcbmi nlira facere vinea mea © nòn feci Ifaie $. Niech mnie mow 
DucH 5, każdy rozumny fądźi com ia też miał więccy dla ludźi czy” 
Bić nad tOs eom Czynił , a mieuczyniłem? a iężclim nieuczynił to t< 
ma 


I INNI lim fię fpowiadał to bez należytego przygotowania y żalu, ale bę. 
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mu uporczywość ludzka winna, że fię moim natchnigniom łudźie 
opierali, y niemi gardźili ba y do tych czas gardzą, 

A komuż to zapamiętalina zbawienie dusz wafzych rebellie 
zanci gorzcy czynicie » że lis zawfze Duchowi $. Opieracie, femper 
Spirtni S. refiftitis , że matchałeniem iego gardźićies å kiedy zły duch 
choć naygorfzego Co radź!, to wy go choć zutratą dufzy wafzey 
fruchaćie ? pewnie niekomu infzemu tylko fami fobie, y dowodzę wam 
tego tak: 

Niechcę sifzyftkich pofądząć , åle to mogę hefpiecznie mowić 
że tu fy miedzy wami tacy, KtOrzy wgzardźiwfzy Ducha 5. natchnice 
nie; me razy nielekko śle ćięszkiemi grzechami Boga obrażałi y do 
tych czas obrażaią, iedni fwrawolą wysforowanego na cGielefność cia- 
ła, inni Boga obrażacie niefprawiedliwości4 , refpektem, zcpchnię” 
ciem fprawy, inni obrażacie Bega praktykami > zamiefzaniem , pa> 
$łoceniem {aliad s inni Boga obrazacie Simonią realną , konfiden- 
eyalną upłalzczoną, zaniedbanym zelufem y Kościoła porządkiem, 
roztrwonieniem patrśmoninie CHryftufowego » inni Boga ebrażali- 
śóciy Obrażącie zawźiętośćią y nicprzełamanym gniewem przecie 
wko bliźniemu, Pomiedźciesz teraz co fię też po tych grzechach 
av fumnieniu wafzym dźiało ? y dźicie? odpowiada zá was 5. Chry= 
zoftom. Confcientia exulcerata eft calamitas in perpetuan © in lon= 
gum cruciatum propagata. „Obrażiwfzy Boga nabawiliśćie fię wiel- 
kiego niepokoiu-y gryźienia na fumnitniu wafzym., ktorego gry- 
áienia zadne rozrywki» żadne Konwerfacyc, żadne bankicty, ża- 
dne nspoie, żadne muzyki ukoić niemogły y niemogą. Obrażi- 
wfzy Boga gdźieckolwiek fię obrodićie» fumnienie grzechem zranio- 
me, wfzędżić 24 wami poydźie, Otoś nieboże ćięszko obrażił BO- 
ga, cud to wielki że cię Bog tak długo cierpi, czy jeno niey- 
mrzesz dźificyfzey nocy 4 iefzcze nagle, 4 gdźiesz fię dufza twoię 
obroci, pewnie niegdzie indźicy tylko do piekła, Kto ma fumnie- 

nie grzechami Zranione, iuż „ten niemoże być nigdy wefoły » dle 
zawfze fmutny y melanholizuiący, choćby takiemu nayfkocznicy 
kę grawafa muzyka y naymdżięcznicy, nietylko go nie rozwe- 
M) àle jefzcze w więkfzą melancholig wprowadźi; ktoż temu wi- 
nien s tyż fobie winien żeś natchnienia Ducha S, niefuchał, kto» 
Fymċi przygrawał, żcby cię był od grzechow Odwiodł y znich wy+- 
prowadźię, Yy ENT: âle 
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AMIE to iefzcze mnieyfza, że fie ten nigdy fzczerze wefelić 
niemoże ktory natchnieniem Ducha $. gardźi» to więkfza że po- 
fpolićie takich Duch S, ktorzy natchnienia iego nieffuchaią porzu- 
ca» y tak porzucił Saula, pro ce quod ab jecifii (ermonem Donini ab- 
jecit te quoque Dominus 1. Reg: if. mowił Samuel do Saula za to 
żeś ty Krolu Ducha $. mowy niełuchał s otoż cię też Duch 5, po- 
rzuci? , receffit Spiritus Domini a Saul. Tak porzucił Babilon, Ca- 
ravimas Babylonem © non eft [anatas derelinqnamus cam, Fak pO- 
rzucił Antyocha o ktorym Z, Mackab. 13. Orabat a quo miferi- 
cordiam non erat confecniurms. A iakże to Duch 5. porzuca czło- 
wieka ? oto tak iako Winnicę porzucił, auferam [epem ejns id ef 
cufłodiam Angelorum © erit in direptionem damoniermm , nubibns 
mandobo ne pluant fuper cam imbrem, non pwiabitur nec fodietur. 
U mknie fafki fkuteczney Duch S. pozwoli człowiekowi czynić co 
chce, tak iako Doktor choremu ktorego porzucił, tradidit cos it 
ecprobum fenfum» kogo Duch S, porzuci; iuż taki na żadne napo- 
minania „ ftrofowania> łdiania nic niedba, peccator cum in profa 
dum venerit contemnit: Kogo Duch S. porzuci ».iuż taki 4m na fyd 
Boży , Ani ná piekło> śni na Boga dbac będzie, y owfzem natrzą- 
fać fig zpogrożtk będźie: Ey co to fzd Boży» poftrach to tylko 
fpowiednikow > cy co to za ieden grzech ma być piekło y wnim 
męki na wieki» exaggeracya to duchownych, y tak porzucony od 
Ducha S, pobieży zgrzechow w grzechy, W tym dobierzć grze» 
chow miarki y tak nå wieki zginie, á Duch $, ztty zguby nótrząe 
fać fię będźie „vocavi © renwiftis ego quoque in interitu vefiro ridee 
bo Prev: I, wyrzući wam na ten czas Duch S. wfzyftkie natchnie» 
ma y fpofoby ktoremi was chciał do pokuty y poprawy życia 
przywieść, quoties wolni congregare filios tuos © nolmifii Ma: 23. 
4 wyście fię tak mocno Duchowi S. opierali, fortis conira Denm 
fnfti , żeśćie fię niedali Duchowi 5. zwyciężyć y do pokuty nikłos 
nic > camque eum fuperare nen poffet, Wten czas naylepicy uznacie. 
Żeśćie rym Opieranicm fie Duchowi S. nickomu infzemu tylko fos, 
bic gorzey uczynili, 

Dla tego wós zawczafupozeftrzega Pawef 5. Nolite contriftare 
Spiritum S. ad 4. Ephes y na drugim micyfcu: Nolite refiftere 
Spiritni $, Zyczyćie fobie żeby was tefzcze Duch 5. pieporzuca?, 
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y ?Afki do zbawienia dufzy wafzey fkutecznty nicumykał , poprze- 
ftańciesz go trapić , poprzeftańciesz fię icgo natchnieniom opierać s 
nolite refifiere hle uczyńcie tak iako Pfalm Pańfki radźi. Hodte £E 
wocem Domini audieritis nolise ebdørare corda wefira Pfal: 94, Jeze 
li iefzcze dźiś Duch 5. Albo iutro zakołace do ferca wafzego, mic= 
opierayćiesza mu fię, nie zamykayciesź przed nim drzwi do ferca 
wafzego, hłe ie z ochotą OtWOTZEIE> mt cum venerit © puifaweriś 
sonfefiim aperiant ei. Y OW {zem nieczekayćie aż zakołace śle gorą- 
co y ufiloie Chryftufa prośćie» Spiróram Sanctum ne auferas a mes 
żeby od was Ducha 5. mic oddalał, ale go tak nå was iako y na 
Apoftołow zeta : Spiritum restam innsva in vifceribus meise Las 
prafzaycie y famegoż Ducha $. zeby Was nieporzucał, ne projicias 
me à facie tna sftufzniebyś mi to Duchu S. uczynił, choćbyś mnie po- 
rzucił , bom jA też twoie natchnienia odrzucał, śle dokądże fię 
Duchu Przenayświętfzy udam ieżeli mnie ty porzućjsz? guo ibo « 
fpiritu tmo ? Niepimiętay Ducha 5. na moje przefzłc grubiańftwo» 
żem przed tobą fcrce moic zamykał , Otoż iuż teraz nietrzeba 
kołatać aní fię do ferca mego dobywać, bo ferce moie na przyśćie 
twoie otworem ftoi, paratum cor meum Dens. Przyidzże przyidź 
Duchu 5. veni S. Spiritus, Aieżelh znaydźiesz ferce moic grze” 
chami zmazane, oczyśćże ie, cor mundum crea in me Dens Obmyiże 
ie Java quod eft fordidum, ieżeli znaydźiesz ferce moie do miłośći 
twoicy zakamiałe, anfer A me cor lapidenm g> da mihi cor carneum 
przemieńże to ferce fkalifte w ferce natchnieniom twoim powolne 3 
żeby fię im iuż nigdy nicopierało > ale żeby na każde zakołątanię 
twoie otwarte było, Amen, z: 


Na Wtorek Świąteczny. 
Ofliarius aperit Hoannis_ 10. 

Oż to zł odzwierny y dokąd nam otwiera? S, Anguftyn twiet- 
dźi że ten odźwierny ieft trzecia Oloba "Troyce Przenńyświę- 
tfzey Duch 5. bo téa każdemu kto tego chce fzczerze, otwo- 
rzy do wielkich dźrow Bożych, do dźiwnych fpraw > do wielkicy 
y nieftychancy wżyćiu odmiany, y otym będę mowił: Duch Boży 

©twicra nam do dźiwnych darow Bożych. Ad M. G; G. 
Yy2 Powiada 


371 RKA ZAC EAE 
Powiada Jan 5. wobiawieniu fwoim w Rozdźiale 1. Habebat 
in dextera [na feptem fiellas> © aperinm eft oftium, Miał niebo W rg- 
ku; feptem fłellas, Mało to mieć niebo W ręku, y my mamy nieraz 
niebo w ręku, śle coż potym y kiedy ieft piekło wferch» piekło ná 
dufzy. Ow- nabożeńftwa nafze ; kfiążeczki nabożne ktore wartu- 
iemy w Kościele» niebo w ręku ale patrzmy ięno czy niemasz pie- 
kła wfercu? przy modlitwach nafzych będźie guiew, będźie za- 
wźiętośc: otóż piekło wfercu; będzie w fumpicmu grzech śmier- 
telny , otoż piekło na dufzy, 34 w ręku nafzych jara Patronatns 
kollacye na bensficia na plebanie; niepodamy Kapłana zawczafu, 
Otoż piekło w ręku s tak wiele dusz mufi ginąć bez krztu, bez fpo- 
wiedźi ; Mamy zatrzymane czynfze Kościelne „ intrata od nas nie 
dochodźi, ztąd upadaią fundacye zá dufze, Otoż zatrzymane pie- 
nigdze wrękach nafzych ieft to pickło wręku, Tieniądzt zatrzy” 
mane ubogim ludziom, fiugom, Kupcom, rzemieśnikom ; pi:kło to 
wręku, pieniądze zebrane na lichwach , na urzędach przez przeła” 
dowania winy, piekło to w ręku. U ludzi oparzyftych , uPinow 
cholerycznych co to ieft obuch albo kyi ktorym tak biią, że dufza 
zóiała pobitego fugi pacholika; poddanego, uchodzić mufi, piekło 
to wręku. Będźie obrotny dowcipny, zaświerzbi go dowćipek, We- 
źmie pioro, mapifze paszkwil na cudzą fawę y poczóiwość»A co 
u takiego paszkwilanta w ręku ? Oto piekło, owawolny ciel:fny we- 
źmie pioro, pifze nim amory» lifty namawiaiące na złe, wierfze 
zalotne y utego piekło wręku. Pytam fię was teraz co to te ficdma 
wiazd znaczą, przy ktorych zaraz otworzono drzwi do nieba, y 
do wielkich darow niebieikich* Qnid fibi feptem felle in dexiera 
volant ? nifi quod nobis de manu [fna mifit Domnus efcendens fe- 
piiformem Spiriium, per cajus mijfionem aperitnr nobis ofiiam ad 
celefia nec in terris audita dona, mowi Gvarricus, Siedm gwiazd 
Znaczą fiedm darow niebiefkich do ktorych nam Duch 5. otwiera. 
Profzę was podźmiy przez indukcyą. 
elt to zdanie Chryzoftoma S, że trudnieyfża człowieka w grze- 
chach zależałego do pokuty namowić y przywieść; niżeli umarfego 
gfkrzefić, Majus miracuimm eft libidinofnm caftitatiy quam morta- 
mm vita refitnere » á przećięż wiele było takich, O ktorych popra* 
wie y zbawieniu ledwie niedefperowano>Atozicy racyi> że nie paź 
iedch 


nA M m A 


abebat 
2 W rg- 
nte raz 
kło ná 
wartu- 
Z pie- 
rje La- 
smier- 
onatas 
czafu s 
Z fpo- 
1a5 nig 
a pie- 
trzy- 
:kło to 
rzeła* 
Panow 
> dulza 
piekło 
ky We- 
zâ CO 
ny we- 
/ier[zę 
fiedm 
ba, y 
ENIETA 
ns fe- 
um ad 
wiazd 
wiera, 


W grze- 
arfcgO 
MoTtA* 
poprz" 
przez 
eden 


Ná Wtorek Swigteczny. 


ieden dragiy dáicdigty roks śle przez kilkadźiefiąt lat wnałogach 
grzechowych iako trupi przegnili w grobach leżeli, a przećję Ci 
przegnili trupi przez pokutę ożyli y Bogu potym wiernie y fta- 
tecznić ffwżyli, a przećię zwiclkich grzefznikow wielkiemi Swięte- 
mi zoftali> á ktoż im do tak kofztownego daru otworzył? peWnie 
niekto 1afzy tylko Duch 5. 

Cudowna była lafka Moyżefzowá> bo leno nią Moyżeśz w0- 
pokę uderzył, aż na Owo uderzenie otworzyła fię opoka > az z opo- 
ki otwartey wytryfneło zrzodło żywcy, wody ná lzraelitow zafile- 
nie, Wielki to prawda cud, C hryzoftom S$, iednak ma to za więkfzy 
cud że Dawid uznawfży iak cięszko Eoga Obrażił » tak ferce śwoie 
żalem fkrufzył, że fię nigdy y wedpie y Wnocy nawet przy obije- 
dźie y wieczerzy Od płaczu utulić nie mogł. Non perinde miror Moy- 
fem quod ex faxo elicnerit aquaniy “t admiror Davidem quod ex o- 
culis lapideis fontes eduxerit y à ktoż temu Dawidowi ferce fkrufzył 
rák porężnie y cudownie że fię W oczach iego dwie zrzodła łez poku- 
tnych otworzyly? Duch 5. fiabit Spiritns ejns © fiment aque. 

Poiżmy do Apoftołow, wielki był grzefzn:k Piotr, bo fię 
CHryftufa nie raz ale po trzykroć zaprzał, wielki był grzefznik 
Paweł iako fam przyznaie, bo aż nazbyt prześladował Kościoł Chry. 
fitufow, wielki był grzefzn:k Mateusz; bo fię (am iawno grzefznikiem 
być wyznawał å przećię ztych grzefznikow fali fię A poftołowie y 
Nasczyciele całego świata; a naoftatek ftali fię Męczennicy, bo z4 
Wiarę CHryftufową „ktorą opowiadali krew wylali, y dufzę fwoie 
położyli. Qued majus poteft effe prodigium mowi Cafhanus quam 
fub momento brevifjimo ex rapaczfjimis publicanis Abpoftolos fieris ex 
perfecnioribuś Pradscatores Evangelis patienti/fimos reddi ita, wt cam 
quam perfeguebantur fidem eriam effufione Jut fanguinis propagarint, 
A ktoż tym grzefznikom do tak cudownych darow otworzył” oto 
Duch $> O felix mutatio dextera exeelfi qua de publicano Apojłolum, 
de: perfecniore Dodlorem Gentium effecit mowi S. Laurentius Juftini- 
anus, à 5, Grzegorz uważaląc tę cudowng Odrmmianę zadumiały tak 
mowi. Implet Spiritus S. puerum citkaredum © Pfalmiftam facit, im- 
plet pijcatorem; Ć Principem Apoftolorum facit, implet perfecnte- 
rem © Dolorem Gentium facit, implet publicanam © Evangeliftam 


facit. © qualis eft artifex Spirins $. 
Od 
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Od A poftołow podźmy do Patacow, kto tak zmiękczył Gwil- 
helma Kfigże Aquitańlkie , opprellora Kośgielney iurisdykcgi y 
Bifkupow , cudzołożcę publicznego zaboycę cudzych mężow» wy- 
ganiacza Papieżow , że przyfzedfzy za exhortacyg 5. Bernarda do 
fiebie> drząc upadł przed Nayświętfzym Sakramentem, z ktorym 
na patynie go niofąc przyfzedł do niego 4ż do drzwi Kościelnych, 
potym że fię dał okować w pancerz y fzyfzak , że fię zakopał wdo- 
le, y gdy przyjaciele do niego przyfzli y pytali fię go, od czego» 
by tak bardzo ofzałał » on ich tylko zbywał: Sinite me daycie mi 
pokoy, ktoż mu do tak furowey y oftrey pokuty otworzył ? Duch 
5. Kto Maximina Cefarza żony tak głębokiey nauczył pokory, że 
5, Marcina Bifkupa zafadźiwfzy za fłof, fama mu użyła» odro- 
biny ktore od {totu iego zoftały nabożnie iadła? Duch Boży. 

Podźmy do ćielefnych, cudzołożnych, publiczną ciełefno» 
ścią zefzpeconych domow, Kto Magdalenę publiczną nierządnicę; 
mulier erat in Civitate peccatrix do tak wielsiey y fzczercy poku- 
typrzywiodł, że nicwianośćią y fame niewinne Panny przefzła ? 
Non amplins peccatrix permanfii fed illico quavis virgine eafiior ve- 
recundierqne evafit> virgines quoqae śplas caflitatę [uperavit mowi 
5. Laurentius Juftinianus Duch Boży. Kto Boaifacyufrowi Rzym- 
{kiemu do Korony męczeńikicy otworzył? DucH$. Ten miesz- 
kaiąc z Aglaidą kilkanaśćie dat wnierządźie, wźięta go chęć iachać 
za morze, fzukać kości Męczennikow, zaiechał, y gdy widźiał że 
te tam Męczennicy na mękach lękali, wzrufzony Duchem $. po- 
czął ich w mierze utwierdzącć za co gO męczono, palono targano, 
Ktoż go tey śmiałości y cierpliwości nauczył ? Duch Boży, 

Podźmy do fkępcow, łakomcow, lichwiarzow, kto im O- 
tworzył do wielkich cnot y nieba wyfokiego? Piotr Mytnik tak 
fkąpy był> że fię ubodzy zakładali że żadnemu y fzeląga dać nje- 
miat, a potym tak fie fta? hoynym» że wfzyftko na ubogich roz- 
dał; y wniewolą fię podat, 4 naoftatck Męczennikiem zoftał. Ktoż 
temu fkępcowi zbytnią do pieniędzy chćiwość odiął? DuchS, 

Podźmy do preftaczkow y tym Dich $, do wielkich da- 
row y świgtobliwośći otworzył, Ązaż A poftotowie niebyli wi lcy 
proftacy> dla ktorey proftoty dfugo nauki Chryftufowey poiąć nie 
mogli, © illi horam nihil insellexernnt y tą fwoiy niepoiętnośćią 
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przywiodli Chryftufa do tego, że ich y połaiał, O ftalti corde ad 
credendum, Aż dig zowych proftakow Kaznodźicie > Theologowie, 
Doktorowie ftali, aż owi proftacy wfzelkiemi ięzykami mowili, 
loquebantur variis linguis > Aż proftak Piotr iednym Kazanicm trzy 
tyliące, á drugim pięć tyfięcy do Wiary Chryftufowey nàwrocdiť, 
ktoż tych proftakow y prętko y cudownie wyuczyłć Duch S. ille 
vos docebit omnia. 

'Yufo był wielki proftaczek , fuchayciesz iak go Raderus oż 
pifuie: Tribulabat © fiebat © gemebat © clamabat dicens: Domine 
pientifime memento mei cum veneris in aream ad judicium taum» 
non accenfeas me inter paleas igni devorandas fed inter elećkorum 
triticum, Młocąc zboże, płacząc y wzdychaiąc wołał, Nayłafka- 
wizy Boże pamiętayże nś mnie kiedy przyidźiesz na boiowifko 
du twoiego, żebyś dufzę mOię nic miedzy plewy na ogień wie- 
CZny, śle miedzy wyborną pfzeucę do gumna niebiefkiego poli- 
czył, ktoż temu proftakowi do tak świętey mądrości otworzył ê 
Duch 5. A maćiesz wy choćieśćie nie profłacy takie akty iak ten 
proftaczek żeby przy wafzych akcyśch, gofpodarftwach, rzemio- 
fach, nić tak fię wnich zatapiać żebyście o Bogu zśpominali, 

Proftak był bo pracowity Oracz Jzydor, á przećię On przy 
pracy fwoicy umiał Boga chwalić» bo kiedy orząc uftyfzał że na 
Mfzą S. dzwoniono , pługa na roli zwołami odchodźiłf? l aa Mfz% 
S. bieżał, à omieszkałże co przez to? nieomieszkałt, bo przez ten 
czas przez ktory On Mfzy S. fłuchał Aniołowie zá niego fporo ora- 
li. Ktoż tego proftaka nabożeńftwa ztak cudowną ufnością wy= 
uczył ? Duch 5. Day Boże. żebyście fię wfzyfcy ludźie pracowići 
Od tego proftaka podobnćgoż nabożeńftwa nauczyli » ofobliwie 
wy, ktorzy to dla niefzczęfnego zarobku nietylko wpowfzednie dni; 
Śle y w Swięta Mfzy S. nicfłuchaćie, á to dla tego» żebyście ffucha» 
iąc Mfzy S. w gofpodarftwie w handlach  rzemiof ach nieomiefzka- 
li å to widźićie że Izydor proftak» choć w powfzedni dźień Mfzy 
S. fuchaf » å przecię nie niczamieszkał, Takbyśćie y wy nicomiefz- 
kali y Owfzem wielebyśćie zarobili, gdybyśćie dla fuchania Mfzy 
* przynaymniey w Święta y Niedziele prac wafzych zdniechali» bo 

yY BOg tego nieprzewiodł nå fobie żebyście dla iego chwały fzko- 
dz iaka mięć mieli, lub to w handlu lub wgofpodarftwie, pań 
Odź* 
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| Ad IW Podźmyź iefzeze do Pifterzow , pifze Pexenfelder że we Flan, > 

i | dryi ieft Kośćioł wybudowany na część Nayświętfzey Panny» å to nie 

| ztey Okazyi: Trzy dźiewczyny wieśniaczki ktore ledwie pacierz LZ 

IEA N umiały pály na polu trzody fwoie, wtym napadli na nie trzech mo 

NU | fwymolnych żołnierzow ktorzy im koniecznie chcieli gwałt uczy» | 

WINNI ńić, uprofity fobie u vich żeby fie wprzod trochę pomodliły, więc kr 

MALIN wfzyfikie trzy taką modlitwę do Nayświętfzey Panny uczyniły + zę 

I W I Opiekunko czyftośći y poczóiwośći nifzey ratuyże nas teraz, pa- s 
AN fterki prawda ubogie iefteśmy ńłe azaż naypierwfi pófterze nić mieli € 

| przyftępu do Syna twego? Jeftes Panią możesz nas mocno ratować, ] 

[li iefteś Krolówą Panieńfką, wyłRuchayże nas panien, iefteś Krolową każą 
LINN Anielfkz , ieżeli nas nie wyfuchasz dźiwować fię temu będą Amoło- ch 

i wie, tak złożywfzy ręce klęcząc modliły. Wyffuchała ich Matka | f 

Jl Bofka, bo ie Żiemia klęczące pokryła, co widząc fwywołoi żołnies | ep 
UI rze pofzli ná puftynią na pokutę» Wprzod ten cud w mieście Opo+ ch 

PANI więdźiawizy. Gdy źiemię odkOptno znałcźli klęczoce bez dufzy, á p 

MIN nad głowami pifmo to: He fans virginitatis viima T abernacaulunb bis 

IR M Spirirhs S. Te fq panieńftwa ofiarą y przybytkiem Ducha 5, Pytam "| e! 
iii | fig was teraz, kto tym profiaczkom Otv Orzył do tego rozumnu, | x 

ERO opii żeby fię udały do modlitwy, kto otworzy? do tak fkuteczney mo-. | $? 

LI dlitwy; pewnie nie kto infzy tylko Duch 5, | a, 

| | Na oftatku napifał w Kazaniach fwoich S. Wincenty Ferrety" Roa 

„M yfzatem powiada oiedncy biafcygłowie proftaczce, ta codźieńdo Ý g 

j Kościoła chodźiła y kfizżeczkę małą oczterech tylko kartach war- 5: 

| towała > zrych kart iedna była biała „ druga czerwona» trzecia Ś 
li czarna, czwarta złOdifła » te karty wartuiąc rzewno płakóła, Spy” | K 
| tano fię iey: niewiafto co-ty czytasz na tych kartach, mianowicie że > 
na nich pifma żadnego niemasz, 4 choćby było, ty czytać nice a 

miesz? Aż ona Odpowiedźiała» O wiele miele czytam, mam iá tu | | 

fwoie litery ktorych wy nie znacie. Weyzrzawfzy na tę białą kartę; | f 

przypominam fobie iżko Chryftus będąc Bogiem przed wieki, ftal ni 

fię dla dufzy moiey dźiećiną, mocarzem będąc pieluszkami fię dał 3 

krępować, iśkO fię chodźić uczył, iako łaknąt, y pragnął, á te z 

wfzyftkie ulomnośći ponofił fzukaiąc dufzy moiey, to iá uważałąć | P 

rzewliwie płakac mufzę myśląc fobie, cożći byfo-.potym Boże dla F 


mnic grzefzący tak zdźiedlnieć > a iam tego mięWdźięczna, 
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Potym fpoyzrzawizy na tęż białą kartę przypominam fobie 
niewinność dufzy moiey, ktorą mi dał Bog przy chrzcie S. à iam 
ię grzechami zefzpećiřas y tak myśląc rzewno płaczę za grzechy 
moie, 

Weyzrzawfzy na kartę czerwoną, czytam na niey okrutną y 
krwawą Jezufa mo:ego mękę y uważam co to Chryftus dla mnie u- 
Gierpiał, y rozważając mękę Chryftufową płaczę y mowę fobie : 
ach biada dufzy moiey, Pan moy cierpiał aż do śmierdi; a ia nie 
chcę znofić naymb eyfzego utrapienia, 

wWeyzrzawfzy na kartę Czarną czytam na niey piekło y męki 
wieczne piekielne y przypomalawiży fobie iakem dięszkiemi grze- 
Chami Boga obraźła, á przecę mnie Bog miłofierny do piekła ie- 
fzcze nie raci śle mnie cierpi y pokuty odemnie wygląda, uwa- 
żaiąc to z:g0 miłofierdźzie płaczę nad moig złością, Spoyzrzawfzy 
mate kartę czarną przypominam fobie przyfzłą żałobę , to ieft pes 
wng śmiery, y płaczę nad głupftwem moim, że niewiedząc kiedy ū- 
mrę, y taką śmiercią, czy będę miała Kapfana przy śmierói, A prze- 
cię 1a rak żylę iakbym nigdy umierać niemiała. O gdybyśmy y my 
na śmierć pamiętali nigdybyśmy tak pOrywczo niegrze(zyli. Dla Bo- 
ga gdy nam fię okazya trafi do grzechu, pomyślmyfz fobie, ieżeli 
zaraz umrę gdźież fię dufza mola doftanie? przy tey reflexyi niepo- 
dobna żebyć fię chciało grzefzyć ,A dopicroż w grzechu trwać. 

Na oftatek rzekła owa białagłowa 5 fpoyzrzawfzy na tę złoćl- 
íta kartę , czytam ná niey ow złoty pałac fzczęśliwey Wiecznośći gdźię 
Święci Z Bogiem krolowac będą na wieki, Czytam niebo, ktorego 
żeby fudzy Bofey doftali, iedni świat opuścili» na puftynie, dg 
Klafztorow pobiczeli. Drudzy mgki cięszkie za Wiarę ponofili, 
Znamiętnośćiami fię łamiąc nie raz fię krwią oblali s p ia com też 
do tych czas dla nieba uczyniła? iże fię nieczuję, żebym co dobre- 

o kiedy zrobiła dla tego płaczę. Z> tak wielom lubo grzefzyli 
ale fię porwali y poprawili dał Bog niebo, a ia fię lekam bym go 
niechybiła. Płaczę boiąc fię fądow Bofkich » czy mnic Bog nicofą« 
Jżi na piekło, luboć mam nadźieję w miłofierdźiu iego. Płaczę y 
wzdycham mowiąc : Quando veniam © apparebo ante faciem DER 
Pal: 41, kiedyż też Boga moiego obaczę, kiedy fię pokłonię BO- 
gu W'Troycy S, jedynemu, wa fobie ztego iąko to na sy 
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śle y rozumie ta proftaczka oświecona, y dofkonale madri była £ 
a ktoż iey tego rozumu nauczył, kto do tak wielkíey umieiętno- 
śći tey proftaczce otworzył, kto z tak proftegoó głazu tik mądrą 
wykfztałtował dufzę * Duch 5,odźwierny do darow niebiefkich. 

Podźmy na koniec na theatrum nä ktorym Genezyuśz chcąc 
Sakrament Chrztu 5, wyfzydzić y ludźióm obmierźić kazat fobie 
przywołać niby Kapłana y wody przynieść, kiedy wody przynie- 
fiono, kazał fię Owemu niby Kapłanowi ochrzcić iak go prędka wo- 
dą polano zaraz fig proteftuigc wołał , ieftem Chrześćtaninsm , ic= 
ftem Chrześcianin y przyfzło do tego, że za Wiarę Chryftufową 
ten kuglarz Męczennikićm zofłtał, Ktoź mu do męczcńftwa otwo- 
rzył , kto zbłazna męczennikiem uczynił ? Duch $. 

O wftydźie wielki! Swrgunt indoćhi © meretrices © rapiant 
celum Ć nasin fordubus noftris volutamur. Oświeceni nå rozumie 
fwoim proftacy właćinie s nieukowie y niebiegli po kfiggach s pa- 
rywaią fię przed nami, niebo biorą; amyśmy zależeli pole „ ozbawie- 
niu dufzy nafzcy ztrudna kiedy pomyślemy» zaślepieni chućiami 
na fzemi y nałogami, takcśmy zabrneli głęboko; że iako wybrngć 
niewiemy, chyba żë nam Duch S. otworzy do dsrów niebiefkich s 
bez ktorych y pomyślić o Bogu, o dufzy nafzey zbawieniu nie 
moOżęmy. 

Azaż wfzyfcy niepotrzebuiemy darow Ducha Bożego ? po» 
trzebuie ich potrzeba publiczna, żeby była zgoda y pokoy. Jefte- 
śmy duchowni potrzebuiący nabożeńftwa y żarliwości y przykła« 
dnego życia.  Jefłeśmy dobrze fię maiący, potrzebuiemy ducha 
pokory y Boiażni Bofkiey, iefteśmy wuboftwie y utrapieniu, po- 
trzebuiemy daru Cierphwośći y zgadzania fig zwolą Befką, Duchu 
5, qui clandis © nemo aperit, aperis © nemo claudst, odźwierny nie= 
biefki ty lepiey wiesz iakich kto znas darow niebiefkich potrze- 
buie, otworzże nam dnia dźifieyfzego do nich, 4 tak Otworz, że» 
by nam do nich na potym żaden grzech drzwi zamknąć nicmogł; 
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mia? inaczey tylko cantes per trańjennam prawie tylko przecho= 
dząc namieniać, nad morzem ftangwfzy, á ktoż fię wnie ośmieli pu- 
śćić? zatonie. Około niczbrodzonego niefkończonych dofKonało- 
śći Boftwa> ktoryż fię rozum ftworzony bawić będźie ? y naymędrfi 
'Theologowie, nawet-y A niołowie w dylkurfach fwoich ochynąć fig 
mogą żle niezebrną. Mirabilis facta eft fcientia tua ex me © nem 
potero ad cam Pfal: 138. Euntes docete in Nomine mowi Zbawićiele 
w iftotę me naglądayćie ludźie» tylko koło imienia Bofkiego trochę 
fię zabawić możecie, doceig in Nomine; nieogarniony Boż€ gdźież. 
takiego Nauczyćiela znaydźiemy > coby nam to oOfobach trzech 
wiednym Boftwie mogł Kazanie powiedźieć? afcendst homo ad cor 
altum €> exaltabitur Deus Pfal: 63. zechcemy na Boftwo twoie zpoy* 
rzeć, olśniemy iako fowy ku ffońcu, zechcemy co o' Tobie mowić, 
bełkotać będźiemy „ zechemy (co pomyślić zaydźiecmy vpron 
Gdżież tedy na dźificyfze Kazanie Kaznodźieię znaydźiemy ” pīzee 
ćięż doceje mowi Pan JEZUS. Nie frafuymyfz fię » propozycya nà 
tym Kazaniu będźić ta; Cały świat, y wfzyftko ftworzenie wyśmice 
nity kaznodźieja o Panu Bogu nafzym. Ad M. D. G, 

Sap: 18. Im vefe ponderis totus erat orbis terrarum, ad pedes 
mala punica jn medio miftis rintinnabulis. Moyżefzu mowi Pan Bog 
każesz wyrobić naywyżfzemu Kapłanowi fzatę kosztowną » na 
ktorey będźie wyhaftowany cały świat A pod światem fzczero złote 
dzwonęczki. Powiedzciesz mi co to zá fuknia nå ktorey cśły świat 
polega , a przy świecie pełno wdźięku głośnego * Magni DEI cir- 
ca mos fine folicitudine fatagens Providentia: veflimensum extentum 
eft quo ubique proregimar y vefimentum cernitur fed qui veftit not 
videtur mowi Rupertus, Opatrzność Oycowika okoł0 nas Pana Bo- 
ga nafzcgo wielka to y obfzerna fzata» å icfzcze bez miary, Ona 
nas ociepla ona wfzyftkich okrywa, totws orbis nią pokryty, wi- 
doczna nam ieft tå Opatrzność Bofka ale tego Boga ktory nas tą 
fukienką Okrywa nie widźiemy. To iuż Boga niemasz? In media 
mifis tiarinnabulis, Cały $Wiat ma tak wiele brzmiących dzwon= 
kow, ktore iednę o Bogu piofnkę ośpiewywaią : JEST BOG gdźieża 
kolwiek fię obroćiemy wfzędy w ufaach nafzych brzmi JEST BOG» 
interroga jumenta mOWi Job 12. © docebunt tey volatilia cali © in- 
dicabunt tibi, lognerę torre © refpondębit sibi © narrabunt pifces 
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ua | mariss quis ignorat quod omnia hac fecit Dominus. Rzućnyy. ekżem do 
I | miedzy źwierze y leśną dziczyzuę y miedzy domowe y oglafkane €Q 
JANE zwierzęta y bydlęta ; fpoyrzyimy na ich fpecies rożnośći y Odmiany żn 
LIW w ftaturze „ Wfierci , fpytaymy fię ich, a ktoż wafzym gofpod: mi 
„NIM kto was pafie y żywi? qais ignorat, JESF BOG; to aafz gofpo- cii 
| | NH darz, Podnieśmy oczy na powietrze gdzie fię przelatywaią ptacy, å bli 
| [ill Ii N ktoż wam przyprawił fkrzydetka? qais ignorat JEST BOG od ią 
| Jl NIANI tego» boby tego ludźie niepotrafil. Z,anurzmy fig w morze» fy ść 
| yi II tam ftrafzydła , fz tam wiełorybowie, a ktoż to ftworzył? quis fta 
„NIM ignorat wfzyftko ftworzyt Bog. Ale tego Boga niewidźiemy, mu% za 
I | | go tedy mie być? Rucha$ciesz co na to Auguftyn $, odpowiada: el: 
IN Corpus tunm videtur Ó anima non viderurs mnde fris quia Yvit CH- | fz 
INN jes animam non wides? refpondebis qaia loguitør quia ambulat qnia dż 
LN eperatur. Ciało twoie widżisz 8 dufzy nicwidźisz? zkądże tedy to 
MII Wiesz że dufza w ciele twoim żyie, kiedy icy niewidźisz 2 odpo- | fz 
| | wiesz dochodzę tego ztąd, że gada, że chodzi y patrzy, coż dæ- 
JIA ley 5. Doktor mowi: Srmite ex operibus corporis agnofcis animans | pr 
INN | viventem © ex operibas creature non potes senojcere crecyorem ? ro, 
NIN | Zruezynkow tych powierzchownych dochodźisz że wciełe twoim do 
Mi IIA dufza żyłe» A ztak rożnego ftWOrzenia nie mOżesz uznać ż€ ick pr 
MJ Ii Stworzyciel, A rozumże to? Dobrze powiedźiał Synefiusz. Vagi- bii 
II nam vides, gladium vides, annwlum vides lapides infertos wides> Ó in. 
AIN adhue artificem negabis y widźisz pochwy, widźisz fzablę y widźisz to 
| pierścień y kamienie wnim drogie: y lubo rzemieśnika ktory ta | ge 
| Tobił nie widźisz» poftaremuż ták fądźisz że muli być rzemieśnik gc 
bo ktory to robił, Widźiemy tak ślicznie pofzykowane ftworzenia s | gi 
| widźiemy ich rożności» ich koloryz ich przymioty, © artificem | Gi 
negabis» y nie mamy przyznać że ict BOG ktory fam około tego py 
chodźi ? Carmina que refinunt refonantia fylois, Orpbeas effe po- wi 
teft. Nimfa fię iaka$ przechodziła około lafa, y ufyfzy wdzięczny to 
muzykę bardzo y zadźiwiwfzy fię rzekła > mufi tu być Orpheus za» ci 
Wołany lutnifła, znać go po głofić» kto infzyby tego nitotrafił, m 
Puśćmy fię w fzeregi wfzyftkiego ftworzenia, piękny tam przygrawa di 
porządek JA ktoż tu lutmftą ? głos ftyfzę śle łutmfty nie widżę o: 
Orpbens effe poteft» mufi to być Bog bo ktożby był gdyby nie Bog A 
| i 


Stworzyćcl y mądry gofpodarz. Jeżli wam fig N, M, fzczęści y 
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dobrzć powodźi » Orpbeus Bog wam to z miłofierdźia fwoiego Oy- 
cowfkiego tak wefoło y fkoczno przygrawa; żebyście fobie W nabo- 
żncy refiexyi z Chryzoftomem mowili: Quam liberalis eh ad illam 
menfam patrie propter amicos , qut tam fuavis 6 msnuficns efi in mi- 
cis eriam propter rebelles. Jak to tam mufi być Bog moy fzczodro- 
bliwy na owych ftołownikow iuż przyiacioł iwoich w niebie zoftaa 
iących, kiedy nam ktorzy go nie raz obrażamy nicżałuie ale fzczę- 
kóia we wfzyftkim udżielą, Przypadnie na was iakie utrapienie; po- 
fłaremuż Orpbeuss Bog to lutnifta niekto infzy załofną wam dumę 
Zagrał; żebyście z$. Grzegorzem pe myślili: Hic qnatimaT ne viam 
elgam us pro petria. Tù nas chłicita na drodze, żebyśmy fię (pie- 
fzyli fercem y afektem ku gorncy oyczyznie, We wfzyftkim co fię 
dźieie około nas czy fzczęśliwic; czy nie fzczęśliwie ;eft Bog, bo mi 
to famo fzcżęście lub niefzczęśćie głofi ieft Bog, wktorego ręku 
fzcześćia ýy niefzczęśćia nafze, | 

* Przypatrzćje fię każdemu ftworzeniu ; każde Wam OPźnu Bogu 
„owiada mowi Aagi fiyn S, Imierroga pulchritudinem terres interr 
Toga pulebritmdinem maris , interroga pulchystudimem calis pulchritn= 
do coram confeffio ejus ef s wfzyftkie ftwOrzenia by naypięknieyfze 
przyznają że icft Bog daleko pięknieyfzy, ktory nam udźielił odro- 
binkę fwoiey p'ękności. Ifta pulcbra miutabilia guis fecit nfi ipfe im- 
mutabilis pulcher in fóspfo mowi 5. Augoftyn, Sławny Malarz Pro- 
tocencs picznaigc n gdy Apellefa ffawnego także malarza, pragaąť 
go widźieć; dowiedźiał fię tego Apelle$ s przy'dźie de niego, aze 
go w domu nie zafłał ; nic fię niewydał kto był, śle Obaczywizy 
grant wyprawionys iednę y drsga y tęzce5 linią kunsztownie po- 
Ćągnął y iakąś fziukę fubtelną odmałował» nadiedźie Protogenes 
pyta fię kto tak kuusztowną fzrnkę odmalował y niemogli mu domo- 
Wi dać fprawys aż On rzecze: Aptlles effe debnit niepodobna mufiał 
to być Apelles ktory uk cudna. fztukę odasalował, N. M. Widźł- 
Gie odmalowaną pięknie żiemię nA niey kWiary y źioła, na nicy drzee 
Wa, zwierzęta > na niey ludźie y nā nicy fkarby; perły, złoto» frebro, 
drogie kamienie; ná niey pewnych czafow owoce, pewnych czafow 
Ożiminą; pewnych Czafow iarzyna ; kio to pofzeregował? Apelles 
ffe debuit, mufiał to być Bog» boby tego człowiek niepotrafił, Po- 
dnicómy oczy nå mebo > ffońce twego czafu w punkt wfchodźi, oeno 
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czafu w punkt zachodźi, kto ie tak regularnie że tak rzekę budźi? 
Apelles offe debuit. Klfiężyc pewnych czafow wpełni» pewnych 
czafow z rogami, kto go tak ubiera ? Apelles effe debuit? Noc go- 
dźiny fwoiey niechybi, dźień dłażey niezafpi » kto ich Wyprowa- 
dza y odprowadza? Apelles effe debuit, Pewnych czafow źima, 
pewnych czafow wiofna, pewnych czafow lato, y iefień, A ktoż ie 
tak mądrze pofzercgował, że iedno drugiego nigdy nie uprzedźi ? 
Apelles effe debuit. Trzeba Wóm defzcza, tylko nabożnie zawoła- 
cie, zkądże fię chmury wezmą kto je do kupy (pędźi?* Trzeba po- 
gody, zawołacię» aż fię chmury rozcyda, Aż fiońce zaiaśnicie > aż 
pogoda, czyiasz to fprawa? i pelles effe debuit. Zjpoyrzyicie na 
powietrze ku wiośnie, Aż woyfką żurawiow lecą» boćiani kupami 
dążą, gęfi dźikie , zlegowifk fie fwoich rufzywfzy łofkot czynią po 
powietrzu, ktoż im dał znać o wiośnie, poczym fię miarkuią że le- 
cc drog! niepomylg, Nadchodźi źima, nuż ptaftwo z pola nafzego 
do cieplic fię przenofi, ktoż ich prztwodźi że niepomylą wtak 
dalekie kraie Apelles ffe debuit, Pużćmy fiş miedzy Iudźi, izdni 
fig rodzą, infi umieraią, ktoż im tak życia Zegarek wymierza, że 
nic nadto niebędźie » iecdni znich ubodzy, infi bogaći , iedni Pano- 
wie» fzlachta, inni do praw mieyfkich y urzędow należą, inni do 


pofpolftwa , ktoż ich tak mądrze rozporządził? Apelles effe debu- ` 


ir > nie kto inny tylko Bog. Spoyrzyimy ną nas famych, do fied- 
miu lat rozumu y iego dźiejnośći niebyło znać, do 24, lat kwitne- 
liśmy; do 40, łat doyrzeliśmy od 60. na fifach upadamy od go, już 
fię z ludźmi żegnamy, ktoż ten porządek uczynił ? Plato bic eft 
Conful. Mawiali Poganie gdy porządne Miafto obaczyli, mufi tu 
wtym mieście byrmiftrzować Plato. Także fobie wnoście ztak 
pięknego dziwnego ftatecznego porządku ktory widźiće wtym 
mieście całego świata, Plato hic eft Conful, Bog iet Rządcą ktory 
wfzyftkim zawiąduie y rządźi, Powiadaią Rabinowie gdy Krolowa 
Saba ziachała do Salomona do Jeruzalem, obaczywfzy Wfługach, 
w urzędnikach > wintratach, nieffychany porządek, utrzymać fię 
niecmogąc zawołała; Grandis fapientia bic eft aconomia. wielka 
mądrość mufi tu być gofpodynią.' Wielkaż to y walna Ekonomia» 
wielkie gofpodarftwo całego świata , powiedzćiesz mi kto tu gofpo* 
darzcm? kto rządźi y owlzyftkim wie? odpowiadaią wfzyftkie rze- 
czy 
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czy ftworzon*: Grandis fapientias MĄDROŚĆ famtgo BOGA. 
Wnidźmy w Artyleryg y Cekauzy; gdźie fię śniegi y grady rodzą, 
COŻ tim 24-forma ná ktorą grad y śnieg robig , y kto ie robi Gran- 
dis Sapientia BOG. Wnidźmy Wowe mieyíca zkąd pioruny wypa- 
dżią, ktoż ie porobił y kto ic wyrzuca? Grandis Sapientia Mą- 
drość famego Boga. Wnidźmy do owych tarafow zktorych wia- 
try y wichry wypadaigs drzewa, miafta niedobyte,ywieżë obalàig, 
ktoż je wypufzcza y nazad powściąga? Grandts Sapientia Mądrość 
to Bofka w to wchodźi. 

Och fromoto niewdźięcznośći y hańbo niedbalftwa nafzego, | 
wfzyftko nam ftworzenie Kazanie o Bogu powiada, A my tego tak 
niepoymuiemy żebyśmy fię do ffużby y mości iegọ pobudzałi, 
Univerfum hoc liber eft in quo aque fapientes atąne idiote notitiam 
accipiunt quia DEUS eft, ubique legninr fed iffe DEUS cur non di- 
ligitur ý mowi Pelufiotas Gdźiekołwiek fię rufzemy; wfzedżie Boga 
przytomnego mamy, a czemiż zawfze na niego niepamiętamy? cze- 
muż mu wfzędźie należytey czci y chwały nieoddaicmy 2 

O Boże nasz ktory wfzyftko wfkruś przenikasz , 4 ciebie ża- 
den rozum ludzki y Anielfki dla niefkończoney dofkonałości poląć 
niemoże » ktory wfzyftko wiesz y umiesz, 4 nikt cię uczyć niemo gł, 
ktory v fzyftko fyfzysz 4 ufzu niemasz, ktory mizyftko widźisz 4 
Oczu niemasz, ktory wfzyftko napelniasz a nic fie ćicbie niedo- 
tknie, ktory do ferc nafzych otwierasz» á klucza niepotrzebuiesz > 
ktory wfzyftkim rządźisz á fugowci y dozorcow do pomocy niepo- 
trzeba , ktory wfzyftkich ffuchasz å żadenći fię nicuprzykrzy, kto- 
ty wfzyftkim potrzeby opatruiesz , ś nikogo ( choć tak częfto ale 
głupie ludźie mowią ) niezapominasz » ktory wflzyftko fzczodrobli- 
Wie rozdaicsz, á nicći nicubywa, ktory Wfzyftko rozporządzasz 
nå niebie na wodźie y W piekle, å wniczym nigdy niepomylisz, kto- 
ty gdy karzesz gniewem fię nieuwodźisz, Ktory wfzyftkim lata y 
Czafy rozdaie$z , a fam fię nigdy nieftarzeicsz, zmiłuy fię nad nami; 

Vięty Boże, Swięty mocny» y nieśmiertelny,  Rozumem fię y do- 
6pem nie na/ftawiamy, wiarą fię tylko koło thlemnice niepoiętey 
royce podpieramy> ałektem fię do ciebie podnofiemy, pod miło 
fierdżie twote difze nafze y koniec żyćia nafzego fkładamy, bądźże 
Bam miłośćiw > y zmiłuy fię nad nami Amen. A 
a 
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Nå Uroczyftość BOZEGO CJAĻA. 
Defcendit Joamnis 6, 


Ufza fię dźiś y zfłępuie z Ołtarza BOG pod ofobami chleba y 
wina utaiony defcendit} A dokądże zftępuie? oto ku domom, 
kamienicom y ulicom wafzymo wyfypiemy fie za nim, iako 
poddani 73 K'rolem, iżko gudzy za Panem, iako woyfko zá Hitma- 
nem» iako pfzczoły za przewodniczką fwoią, iako piiklęta za må- 
tky Więc żeby fię ta nafza allyftencya BOGU w Nayświętfzym Sá- 
kramencie podobała, pokazać na tym Kazaniu zechcę „ wczym fię 
każdy znas podczas tey Procefyi folenncy ma doyrzeć. Ad M. 
D: -G 
Naprzod fpytaćić mnie N. M. y bardzo potrzebnie żebyście 
wiedźieli fundament dźifizyfzego Święta, zkąd fię wzięły iegoż po- 
zątki, Ná to pytanie tak wam odpowiadam: że w Leod yifkicy dye- 
cczyi była iedna świątobliwa Panna cudami fiyaąca, ktora W duchu 
podniefiona widywała częlto Kfiężyc śle nie wpełni chcąc doyść tã- 
iemnice, udała fię do Paft:rza fwoiego y innych świątoblizych dus 
chownych, profząc o modlitwę > żeby im to Bog obiawił, Po dłu>. 
gich nabożeńftwach obiawił iey Bog że ten Kfiężyc znaczy Kościof 
Chryftufow, śle że iefzcze nå ten czas Kośćioť Boży nie obchodźił 
Swięta Bożego Ciała, dla tego iefzcze nie w zupeźney iafnogći, nie 
wpełni zeftawał Kośćcioł Boży. Powiedziała to świątobliwemu Ar- 
chidyakonowi Kościoła Ieodyifkiego Jakubowi de Treus. [en z0- 
ftawfzy Bifkupem Wierduneńfkim » naprzod to nabożeńltwo w {wo 
iey dyecczyi uftanowił, potym zoftawfzy Papieżem nazwany Urban 
1y. nóradźiwfzy fię z kardynałami poftanowił roku 1264. żeby. tO 
Swięto cały ILościoł Boży folennie obchodźił , y żeby z Procedy4 
Przenayświętfze Ciało po rynkach y ulicach obnofzono. Niaprzo 
naiakiekolwiek odwdźięczenie Bogu nafzemu, za owe iłluzye, kon: 
tempty, zniewagi» wktorych go przy męce iego po Jerozolimfk'ch 
ülicach y rynfztokach fromotnie włoczono. Potym m przeprofze* 
n ie y ubłaganie iego niefkończonego Maieftatu » ktory ćięszko obrā 
= amy przez nafzę nieufzanowania Chryftufa w Nayświętfzym SAKkTA* 
wenćie zoftaiącego. Wfzyfcy tedy zgromadźiwłzy fię ná dźificy(20 
ura- 


| 


leba y 
nom 5 
, iako 
Iźtmar 
zA ma: 
ym Ar 
„ym fig 


Ad M. 


zbyścię 
4 po» 
cy dye- 
ducha 
yść tã- 
ch due 
o dłu>. 
_ośćiof 


hodżiť | 


is nig 
aa Ar- 
'eh Zo- 
w fwoe 
Urban 
eby. to 
tocefly4 
|aprzod 
e, kon- 
'mfk:ch 
: profze* 
Ło obra* 


n Sakra: | 


żificy(74 
ura- 


Ná uroczyfrość Bożego Cióta. 385 


uroczyftość powinniśmy iednoftayną modlitwą Boga błagać, Aby nam. 
wfzyfikie nafze nieufzanowania w Kościele popełnione darował. Poe 
tym kazano po ulicach y rynkach Nayświętfzy Sakrament obnofić 
pa to, żeby Bog w Nayśw gtfzym Sakramencie zofłałący, domom 
nafzym, kamienicom nafzym pobłogofawił , y dla tego mu groma- 
dng afyftencyą czyniemy. Patrzmyż Wczym fig mamy doyrzeć żeby 
fis ta affyftencya Bogu podobała, i 
A naprzod poydźiemy za Bogiem nafzym wproceflyi , zacho» 
Waymyż to co radźi Ambroży 5. Abfcondita quidem Majeftas efs 
fed te tanquam de fpeczla diligenier obfervat y effunde ergo bumiliter 
animam €$ contine reverenter lingvan. 1dąc zá Nayświętfzym $á- 
kramentem wproceflyi naprzod dufze y ferca nafze przed nim Wy- 
lewaymy, å potym ięzyk od rozmow» dopieroż od śmiechow zatrzy» 
maymy. Będą patrzyć na nas wtey proceffyi mało wierzący otcy 
Świątyni, niechże po nas widzą» że my nie ceremonialnego lubo 
pod Ofobami chleba utaionego Boga czćiemy y wychwalamy, Przy: 
patrować fię nam będżie famże BOG Z Monftrancyi, tanquam de fpe- 
cala, przypatrować fię nam będą An'etowie , ktorzy tyfiącami 
wtey proceilyi aflyftować będą Chryftufowi zwielkim pofzanowae 
niem y boiaźnią, Principes de celo contremifcuns © feruuli de terra 
infolefcent mowi 5. Fulgencyusz, 4 my fudzy y robaczkowie źiem= 
fcy mamy fobie płocho poftępować? Idąc za Panem nafzym, nabo- 
znie fobie rozmyślaymy lego łafkamwość że fię tak bardzo znami 
zpofpolirował iakby był ieden z nas, obok znami idźie. Ecce Adam 
fans efi quof unns ex nobis.. Poftępuiąc za Panem pomyślmy fobie: 
To fię ten Maieftatu nicogarnioncgo tak znami lichemi robakami 
zpofpolitował » å ia nędzny człowick będąc tylko więkfzey fortuny y 
kondycyi, nië dam do fiebie ubogim przyftąpic? myślmy y to fobie 
nabożnie » to ten Pan moy, żeby mnie Od firbie nie odftrafzył, wyzu£ 
fię z ogromnego maieftatu {wego » wyzuł fię zpoftaći ludzkicy bo tu 
Nieznać człowieka, czemuż ia też dla miłości jego niemam figę wyzuć 
z ladaiakich propenfyi za ktoremi do tych czas chodziłem. Prowa= 
dząc do Jeruzalem zfolenną proceflyą Arkę Pańfką Dawids acciń= 
dus Epbod faltabat totis wiribńs anse Dominum 2 Reg: 6. Idąc ZA 
anem nafzym wprocefłyi y rozważaiąc icgo dobroć przeciwko nam; 
niech od affektu ku niemu poda: lerce. Idąc z4 Panem nafzymy 
aa o 
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to rozmyślaymy co uważał Auguftyn 5. Quantes dbi erat in celo © 
quam parvns faćlms ef in terras parvus faclus efl quia parvos que- 
ris, Pan moy,ktorego niebo ogarnąć niemoże, zftypiwfzy z nicba ftał 
fię bardzo małym , bo fię pod naymnicyfzą Hoftyą y iey odrob'nką 
zmieści, á Czemuż iå moicy wyniofłcy pychy y dumy nie zniżam y nie 
zkracam , na coż fię dla tey przekłętcy wyniofośći y pychy na kola- 
na upaść przed Nayświętfzym Sakramentem mam wfłydźić ? ldąc za 
Bogiem nafzym Wprocelyi, pomyślmy fobie vere tu es DEUS ab- 
Jconditus, Boże moy wyfypuiesz ztego Nayświęrfzego Sakramentu 
dobrodźicyftwa twoie na nas á przedię fię ztym taisz, 4 ia cokolwiek 
do pochwały prożney należy ztym fię nie taię, wyieżdzam z uroa 
dzeniem moim, wyieżdzam z dowćipem y rozumem, wyicġdzam 
z tym com kiedy komu dobrego y na chwałę twoię uczynił > 4 go- 
dźisz fię to na mnie nędzarza, być tak wyniofym kiedy fię BOG 
ztym co mi dobrego uczynił tai? ldąc za Bogiem nafzym myślmy 
nabożnie: Ubi fuerit corpus congregabuntur © aquile. Tu ieft 
w Nayświętfzym Sakramencie Ciało Z,bawićiela moiego , toć fię tu 
zlećiało pełno Orłow niebiefkich Aniołow » a także iá fię nędzny 
grzefzny człowiek miedzy niemi pokażę? Idąc za Bogiem nafzym 
pomyślmyż fobie nabożnie» co radźi Ambroży S. Si te vninus 
affligit? en medicina eft, Masz człowiecze ranę nå fercu przeciwko 
tey y tey ofobie, oto lekarftwo w Nayświętfzym Sakramencie; azaż 
zoftający wnim Bog ták wiele Od nas kontemptow nieponofi; 4 prze- 
Cię tego dO nas niepamięta. Si te. [uperbia vexat, en humilitas eft. 
eżeli ćię pycha nad ianych wynofi, oto w Nayświętfzym Sakra» 
mencie dyftyllowaną Chryftus pokorę pokazuie , uczże fię od niego 
oniżenia. S; te confcientia torqnet s eń de folio parat indulgentiam. 
Nie śmiefz do Boga w Nayświętfzym Sakramencie przyfłąp:ć, bo cię 
fumnicnie grzechami zefzpecone odpycha, przyfłąpże W pokornym 
freu å odbierzesz grzechow odpufzczenie , iako odcbrała pokutnica 
Małgorzata,ktora gdy fię bała przyfłąpić do Nayświętizego Sakró- 
mentu, ufyfzała te ffowa : przyftąp nędznico, y wfercu fkrufzonym 
ufay mi, icftem prawda Bogiem » ale oraz ieftem twoim Oycem. 
Powiada pifmo: gdy z Egyptu uchsdzili Izraclitowie; mowif 

Moyżesz do nich' Pofiwlabi: malier a vicina [ua vafa argentea © 
aurea Exod: z. Gdy wychodźicmy proceffyonalnie za Bogiem ná- 
(zym 
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fzym do miafta> żebyśmy mu godnie affyftowali, kzaż Swięci kto- 
rzy przed nami żyli nie fg bliźni nafi? Vscinś noftri y Więc pożycz= 
my Od nich vafa aurea ©" argentea Cnot y aktow pobożnych y wnie 
fig przybierzmy, 

i end naprzod Wiary od Ludowika Krola Francufkie- 
go> ktoremu kiedy perfwądowano, żeby fzedł do Kościoła y oba- 
Czył cud niewidany w ręku Kapłańfkich w ktorych fię dźieciątko 
mate miafto Hoftyi pokazało » á Krol odpowiedział : nicpoydę , bo 
ià więcey Kościołowi Chryfłufowemu Wierzę niźli włafnym oCzom. 
Pożyczmy gorącey miłości od $. Terefy, ta bowićm tak wielką mi- 
Ilość Chryftufa miała , że gdy go w Nayświętfzym Sakramencie oba- 
czyła , {forcë iey miłością rofpalone iak młotem biło tak mocno» że 
y Sioftry poblifzfze fylzały. władyfaw Jagicło Pan y Monarcha, 
tak fię poniżał przed Bogiem wNayświętfzym Sakramencie utaio- 
nym, gdy miała być Elewacya na Mfzy S. wychodźił zławki; bra? 
dźbło fomy, y krufząc ie mowił; Kłąniamót fię ogromny w Maie- 
ftaćie Boże, ktory mnie łatwiey niżeli ia to dźbło zetrzeć nå proch 
możesz,. pożyczmyż fobie od tego Monarchy głębokiey pokory 
y uniżenia, Jeżeli w te cnoty przybrani affyftować będziemy Bo- 
gu w Nayśmiętf(zym Sakramencie nawiedzaiącemu rynki y ulice nás 
fe, mieymyż nadźieię ż* nietylko domom y kamienicom podle kto- 
tych go poniofą, śle y nam wfzyftkim ktorzy mu afiyitować w tey 
procelfyi nabożnie będźiemy, pobłogofławi. Amen, 


Ná Niedźielę po Bożym Ciele 
Homo quidam fecit cenam magnam & ceperunt fimul 
omnes excufare Luc: LĄ. 


E Ewangelifta Pańfki przyrownał Nayświętfzy Sakrament do 
wieczerzy Wielkiey, ffufznie to uczynił , bo kto dobrze okoli- 
cznośći Nayświętfzego Sakramentu uważy » przyznać mufi s że 
ayświętfzy Sakrament ieft wieczerza wielka czna magna; 4 to nå- 
rzod zgodności Ofoby ktory ią fprawił, Pan y Bog NASZ s nad 
tarego nigdy niebyło» niemasz, y niębędźie Pana godnicyfzegOy 
08 atfzego; mocnicyfzego; mędrfzego, y hoynieyizćgo, ESTA 
Aaaż so 


b 


BĘ SE 


a 


FEE. 


388 KAZANIE 
to wieczerza dla fumptu y kofztu, bo cokolwiek miat doftatkow 
Bog y fkarbow, wfzyftkie na nię łożył, In hoc Sacramento DEUS 
divitias [ui erga homines amoris effudit mowi Trid: Wielka to wic- 


czerza bo nå nię nietylko Panow; nietylko bogaczow » śle y ubo- 
gich nędzarzow y kalekow wzywa Chryftus , debiles © claudos in- 


troduc huc» wielka to wieczerza: bo choć icy tak wielu pożywa przez | 
dwa tyfiące blilko lat, å przecię icy ftawa y ftawać będzie aż do | 


fkończenia świata , ego vobifcum fam ufqne ad confemmationem [ect 
li. Ale naybardźiey ztąd Nayświętfzy Sakrament ieft wieczerzą 
wielką  ż€ nas nå niey Chryftus nie potrawami źiemfkiemi » 7kaźi. 


telnemi, ale Ciałem y Krwią fwoig częftuie, Qvid pretiofins iftò | 


Convivió in qso mon carnes vitulorum © bireorum sy olim in lege 
fed nobis Chriftus fumendas proponitur verus DEUS mowi S. Cyryl, 
Ná tç więczerzą wielką zapralza was Chryftus to przez fpowiedni: 
kow, to przez nas Kaznodźieiow, żebyście do nicy przynaymniey 
ráz wtydźień przyftępowali, 4 wy co na to? Oto diç ztey wizcze» 
czy iedni gofpodarfkiemi zabawamć; infi niefpofobnośćią , infi nies 
godnością wymawiacłe; ceperunt fimul omnes excafare > a ież:li kie- 
dy do niey przyftępuiecie, to bez apetytu y bez fmaku» å co wię” 
kfza bez pożytku przyftępuiecie ; czymże fię to dźieic? powiem na 
tym Kazaniu. Ad M. D. G. 

Kiedy fobie uważam ożiębłość nabożeńftwa wafzego w przy» 
ftępowaniu do Nayświętfzego Sakramentu, przychodźi mi ná páa 
mięć owa fłarego Zakonu Manna, o ktorty powiada pifmo.$, żć 
zrazu do nicy tak wielki apetyt żydzi mieli, że im nic oprocz 
manny niefmikowało, y kiedy iey pożywali;Z takim apetytem y (mae 
kicm pożywali, że fię iey naieść niemogli, a potym tak fię im pize» 


iadła, że do niey cale apetyt ftraćili, y.choć iey pożywali> nie 


tylko żadnego. w nicy fmaku niećzuli, śle owfzem obrzydzenie icy 
mieli y nawfeat anima nofira [fuper ciba ifto levifimo Numer: 21. 
Co fię z Manną w fłarym Teftamencje fato, tofis wnowym Tefta- 
menćie z Nayświętfzym Sakramentem dźieie» azaż do niego ftarzy 
Katolicy apetytu niemieli > azaż go zofobliwym fmakiem niepożye 
wali.: Tak to wielki apetyt ftarzy Katolicy do Nayświętfzego S4e 
kramentu mieli, że bez niego wytrwać » y obeyść fię niemogli y przez 
feden dźień; dla tego ftarzy Katolicy nie czekali Świąt uroczyftych, 
nie 
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nie czekali Odpuftow , nie czekali wielkieynocy, 3 dopieroż choroby, 
ale codźień do Nayświętfzego Sakramentu przyfiępowali , naVet go 
do domow fwoich y w drogę idąc zfóbą brali. "Taki apetyt do 
Nayświętfzego Sakramentu miał Chryzoftom 5. że żadncy infzcy 
potrawy pożywać niechciał oprocz Nayświętfzego Sakramentu: 
Non comedam efcam corruptionis negas voluptates hujus mundi defi- 
dero, fed panem DEL volo, panem celefiem panem vite © potum s 
volo fangvinem ejus qui eft drlechio © vita aterna. 5. Magdalena 
de Paziz taki apetyt do Nayświętfzego Sakramentu miała; że przed 
Komunią z wielką tęfknośćią godziny rachowała;, y każda godźina 
zdała fię ičy niewymównie długa. S. Katarzyna Seneńfka niemogąc 
wytrwać bez Nayśdęlzego baKramentu, wołała na (powiednika: 
ycze miły profzę cię dla Boga pofilże mnie Nayświętfzym Sakra- 
mentem, bo Od łaknienia wiclkiego umierać mufzę. Otto Cefarz że 
niemogi przełknąć Nayświętfzego Sakramentu przynaymniey profič 
żeby fię go napatrzył. Ze 5, Bonawentura niemogł wchorobie Nay- 
święrfzego Sakramentu przełknąć, przeniknął przez bok do ferca ie- 
go. Nuż podźmy do famego pożywania Nayświętfzego Sakramen- 
tu; oziak to ofobliwym fmakiem ftarzy Katolicy Ciała y Krwi 
Chryftufowcy,„y-znafyceniem dufzy fwoicy pożywali? Elzearyusz 
po- Komunii czuł w fercu taką ffodycz , ktora cukrowy przechodźi- 
ła. Xiądz Juliusz Mancinellus widząc że chory niemogąc ztrzy» 
mac Nayświętfzego Sakramentu wyrzucił go zfiegmą, nie wicle my- 
$ląc zebrał wyrzucony Nayś: Sakrament, y nietylko bez obrzydze 
nia dle Owfzem z (makiem ofobliwym ziadł. S. Monika po Komunii 
takie pociechy na dufzy czuła, że Od radośći fpiewała: Gor meam © 
caro mea exulinverunt in DEUM WVsuum. Serce mole y ciato moie 
Tozradowało fig W BOGU moim. 5. Terefa zwykła była mawiać, 
niemasz nic na świećie coby mnie Od Komunii odwieść moglo. A $. 
Magdalcna de Paziz ztym fię proteftowała, że gdyby mi dano nå 
Obcyą , co wolisz, czy zaraz umrzeć, czy Komunią opuścić; wola- 
łabym iimrzeć niżeli iednę Komunią opuścić, y kiedy fię dowiedźiała 
Że jedna z Panien K.omunią opuściła , ferdecznie nad nią płacząc ża» 
lita fię niewiesz mizeraczko niewiesz » jakąś dufzy twoicy krzywe 

è uczynią, kiedyś Komunią opuśóła, y przyczynę dawała» że ice 
duą Komunia należycie y godnic odprawiona, może; by naygorfzego; 

dobrym 
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dobrym y świątobliwym uczynić, Starzy poboža: Katolicy po Ko- 
munii takie nafycenic nietylko ná dufzy , ale y na giele czuli s że fa- 
mym tylko Nayś: Sakramentem żyli» y tak Jan $, Opat przez trzy 
lata, å Ludwik Cefarz przez 40 dni bez wfzelkiego pokarmu famym 
tylko Nayś: Sakramentem żyli. Dla tego iuż za czafow Ignacego 5, 
y Synow iego.taki ludźie apetyt do Nayś! Sakramenta mieli, że w Nie- 
dźiclę miefięczną czafem go. czafem {to tyfięcy ludźi Komun'kowało. 

Takibyśćie y wy N. M, apetyt mieć powinni do Nays. Sakra- 
mentu, iaki apetyt mieli ftarzy Katolicy, bO tenże to ieft BOG teraz, 
w Nayś: Sakramencie co y z4 ftarych Katolikow. A przećęż mufi- 
Gie to {ami przyznać» że fię temi czafy to z Nayś: Sakramentem dźiee 
ie, co fię z Manną ftarozakonną ftato. Smakowiła Ona zrazu żydom 
że fię iey naieść niemogli, å potym tak do niey apetyt ftrać li, że iey 
zobrzydzeniem pOżywali , nanfeat anima nofirą fuper cibo ifto levif> 
fimos Toż fię temi czafy y z Nays: Sakramentem dźieie. Azaż y 
ten zrazu niefmakował Kagolikom* az3ż do niego zrazu Katolicy 
apetytu nie mieli? y wielki mieli, bo bsz niego y przez ieden dźień 
wytrwać nie mogli? teraz takeśćie do toy Manny apetyt ztrąćili, 
że iey iedni tylko w Świętą uroczyfł:> inni tylko raz wrok na 
wielkanoc pożywńcie, inni na chorobę y oftatnią śmierci godźi- 
nę Odkładacie, Tę Ożiębłość waízę w przyftępowaniu do Nayś: Sa» 
kramentu uważając S, Ambroży tak zwami expoftaluie: Sż quoti- 
dianns eft panis, cyr pof annam illum (umts? qnotidie accipe mt 
quotidie tibi profit» fc uiue st quotidie merearis accipere, Jeżeli 
Nays: Sakrament ieft powfzednim chleb:m> 4 czemuż go raz tylko 
wrok pożywasz 2 czemuź go codźżień nie pożywasz, zeby cię cO- 
dźicń pofilił, Z, czafow Apoftołow był ten świątobliwy zwyczay; 
że Chrześćłanie codźień Komunikowali» kiedy potym Fabian Pa- 
pież poftrzegł ożiębłość Chrześćian w nabożceńftwie do Nayś: Sá- 
kramentu, uftanowił żeby wierni trzy razy W rok to ieft na Boże 
Narodzenie; na wi:lkanocz y na Świątki do Nays: Sakramenta 
przyftępowali, y trwał ten Swięty zwyczsy, aż do lunocencyufza 
trzeciego Papieża» ten widząc iefzcze więkfzą ożiębłość wieraych, 
wprzyftępowaniu do Nays: Sakramentu polłanowił y.przykazał, że- 
by wierni przynaymniey raz wrok Komunikowali. Nie zakazał 
iednak częśćicy niżeli raz przez rok KOmunikować Temi czafy 
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niezakazuic Kościoł $. częftych Komunii, Ale pozwala  y nietylko 
pczwalas śle do nich y zaprafza temi na Concilium Trydentikim 
wyrażnemi omy: Paterno affectu admonet S. Synodus, bortatur, ro- - 
gat Gobfecrat per vifcera Mjericordse DEI nofiri y ut omnes 6 fin- 
guli in hoc vinculo charitatis concordent © bac Sacra Myfteria Cor- 
poris © fanguines ea fidei confłantia credant , nt panem illum fre- 
quenter jwjcipere poffine. 5, A uguftyn codzienncy KOmunii y nie 
chwalił y nie ganił. Quotidie communsonem recipere ndc laudo nec 
reprehendo, śle żeby wfzyfcy wkażdą przynaymniey Niedżielę Ko- 
munikowali radźił. Omnibus tamen Dominicis communicandum fua 
deo © hortor. s T 
Załofno to prawda» że wy temi czafy takiego apētytu do 
Nayś: Sakramentu niemacie> iśki wicini przedtym mieli, ale ża- 
łośnicyfza daleko że wy przyftępuiąc do Nays: Sakramentu takie- 
go {maku wpożywaniu y pożytku z pożywania niemaćcie iaki przed- 
tym wierni mieli. CO to zaś za fkutki ktore Nayé: Sakrament fpra- 
wuie wtych ktorzy go godnie pożywaią, opifał ie Ambroży S» 
Omnia habemus in Chrifto, wfzyftko mamy w Nays: Sakramencie, 
fi a vnlnere curari defideras medicina efi> fi febribus eftnas fons 
ef ; fi indiges auxilie wirtus cft, fi mortem times vita efl, fi celum 
defideras vita efl sf cibum quaeris alimentum eft. Jeżeli ię człowie- 
cze chorobń trapi, podź do Nayś: Sakramentu» on ieft nå wfzyft- 
kie choroby fkutecznym lekarftwem, ieżeli cię gorączka pali, podź 
do Niys: Sakramentu» iako do zrzodła żywcy wody ná ugafzenie 
Wfzelkiey goraczki > icżeli pofiłku y pomocy potrzebujesz, podź 
do Nżys: Sakramentu, on cię pofili y umocni, ieżeli {diẹ śmierci bo- 
isz, Nayś: Sakrament jeft chlebem żywota, icżeli do nieba pra- 
guiesz, on icf drógą do niego. 5. zaś Chryzoftom ż -by y grze- 
nikom naywiękfzych do pożywania Ciała y Krwi Chryftufowey 
Zachęcjł taką dźielność Nayś; Sakramentowi przyznaie, MenfaEx- 
hariicą eriam perdntefimorum hominum mores immutat s effciiq; 
X bis qui feris fuerant smmaniores,ovib Us manfwetiores. Tàk ta ieft 
Cudow ey dźielnośći Nayś: Sakrament» zeby nayokrutnicyfzego 
Człowieka nad fame beftye, może w cichego y łafkawego przemienić 
arauką > wanieśćiesz fobie z tego , ofobliwie wy ktorzy rzadko kic- 
y do Nayś, Sakramentu przyftępuicćic, iak wielką przez to fzko- 
dę 
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de y krzywdę dufzy wafzey czynicie, kiedy przez niedbilftwo Ko: 
munie częfte opufzczaćje? y żebyście te fzkody lepicy uznali, ra- 
chnuic wam każdą z ofobna Bonawentura S, Quż non accedit, privat 
fe omnibus ex Communione provenientibns bonis y yt funt peccatorum 
remijjio , fomitis mitigatios mentis illannnatios interior refećlio s vir- 
tatum Toboratio, fidei certitudo> fpei elevatio, charitatis excitatios 
devotionis amgmentatio. Kto mogącja zniedbalftwa opufzcza S, Ko- 
munią, pozbawia fię tych wfzyfikich fkutkow ktore z Komunii po- 
chodzą, iako to odpufzczenie grzechow, pofkromienie namiętno- 
ści > oświecenie ha rozumie» zapalenie woli do dobrego » moc y fita 
na złamanie pokus , ugruntowanie w cnotach > ofobliwie Wiary, Na- 
dźiei, y Miłości» przymnożenie gorącego nabożeńftwa , å nie Wiel- 
każ to fzkoda? A dopieroż nietylko wielką śle y fromotną fzkodę 
fobie czynióie, ktorzy choć y częfto Komumikuiećie à coż potymł 
kiedy te Kommunmiechoć częfte zadnego Wdufzach wafzych niefprawu- 
ią fkutku, co potym że częfto Kommunikuiecie kiedy po rych Komi- 
niach Żadney poprawy niemasz, bo taż niecierpłiwość> z niećierpliwo= 
ści przeklęstwa» bluźnierftwa , zwady z mężcm y z fąfiady; też gnie- 
wy y rankory, też affekta nicporządne, tuż iednym fowem grzechy 
coż przedrym , y choć ich ubędźie przez fpowiedź y rozgrzefzenie 
Kapłańfkie , niechże ieno po Komunii, aż fię One znowu wrocą, y takı 
ich po każdey Komunii co raz więccy 4 więcey przybywa. To ie- 
dnak mayżalośnieyfza co pifze Philo Carpatius: Licer videre quos- 
dam ex hoc Sacrati(fimo conyivio fieri quotidie prawiores © quod fing 
gravi dolore commemorare non plum, ob id folum ad gehennam pro- 
erare miferrtmos. Bywa takich miele ktorzy choć częfto Kommuni- 
kuią, A coż potym kiedy po KOmunińch nietylko fię niepoprawuią, 
ale fię gorfzemi ftawaig, å co nayboleśnieyfza, icit wiele takich ktorzy 
Ciała y Krwi Chryftufowey wNayś: Sakramencie nie na zbawienie ale 
na potępienie dufzy fwoiecy pożywaią. © 
Czymże fię to dla Boga dźiele Że wy nietylko do Nayś: Sakra- 
mentu apetytu niemadie> nie tylko bez apetytu do niego przy ftępuiećiey 
nietylko z częftego przyftępowania żadnego poźytku nadufzy wafzej 
nie uznawaćics âle iefzcze temi wafzemi Kominiami nå głębokie piekto 
fobie zarabiacie? kto temu winien è pewnie nie Chryftus , aleście W 
fami fobie winni» iako wam to 5, Augufiyn zadale: Qudm mali 
aliar? 
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altari accipiyns © accipiendo morinntur. Nonne buceella Domint 
venenam fnit Iade non quia malam accepit fed qaia bonum malus 
male accepit. A kto winien Judafzowi, że pożywaiąc Nayė: Så- 
krament truciznę znim połknął $ pewnie nie Chryftus„ śle fám fo- 
bic winien Judasz, nie ztey racyi że zły Sakrament przyiął, ale 
że zły Judasz źle bo świętokradzko dobry y Nayś: Sakrament ptzy- 
iął. Ze y wy Nayś: Sakrament bez apetytu, bez {máku, bez po- 
żytku przyimujećić nie Nayś: Sakrament winien, alesćie wy fami 
fobie winni, że go żle przyímuiećie, Celeftis illis in pejram con= 
werfus eft panis non dentis witio fed accipientis neqniria MOWA 
Chryfolog. Nóuczaią Theologowie ze am kto zlepfzą y więkfzą 
dyfpozycyg y przygotowaniem do Komunii przyftępuie, tym wię- 


kfze fkutki odbiera z pożywania Ciała y Krwi Chryftufowey, tak 
iako im kto z więklzym naczyniem przyidźie do zrzodła , tym 
więcey zniego wody naczerpa y nabierze, y dla tego choć y częfto 
do Nayś: Sakramentu przylłępuiecie ztym wfzyftkim wás ten o- 
gień nie zagrzewa, tà światłość nie oświech, to lekarftwo nie u- 
zdrawia, ten pokarm niepofila, quia bonum malus male accepit» ŻE 
bez nałeżytey dyfpozycyi , b:z należytego przygotowania y nabo- 
zeńftwa do niego przyftępuiećie » 4 to famo pochodźi żtąd, że wia- 
ry żywey O przytomności Ciała y Krwi Chryftufowey wNayś: Så- 
Kramencie niemacie, tak iako żydźi pożywaiąe Manny, nietylko 
Wniey żadnego (maku nie czuli, śle fię iefzcze nią brzydźili, nas- 
feat anima noftra fuper cibo ifto leviffimo> y wowym Obrzydzeniu 
poumierali: Quare mandncavernnt © mortni funt quia quod vide- 
bant credebani guod non videbant non intelligebant mowi Auguftyn 
S. obrzydźili (obie Mannę żydźi bO nie mieli żywey wiary y nie 
uważali co to była Manna ktorey pożywali. "Toż oNayś Sakra» 
menćje Chryfolog mowi. Mifert qui quotidie Corpus Domini tra- 
Gamas © fumimus © a nofiris unlneribns non curamur; non Chri- 
ftus infirmitatibus fed fides nofira deefi. Tie mizeracy częfto Gińła y 
Krwi Chryftufowey pożyWamy, A żadnego pożytku ztego poży» 
Waniń na dufzach nafzych nie czuiemy , nie Chryftus winien, 70% 
Chriftus śnfirmitabus s Aleśćie fami fobie winni » że wiary żywey nie 
mamy, [ed fides nofira-deeff , że idąc do Komunii nicuważamy y nie 
rozíadzamy że wiNayś: Sakramenśie ieft prawdźiwe Ciało y Krew 
Ghryfufowa 2 nor dsjudicans Corpus Domini. Bbb Cze- 


KAZANIE 
Czemuż to Święci z wielkim przygotowaniem s z wielkimi 


pofzanowaniem, z głęboką pokorą + zgorącym pragnieniem ,y na- 
bożeńftwem do tego Nayś: Sakramentu przyftępowali » czemu przy- 
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iąwfzy go do ferca naciefzyć fię z nim niemogli ; y dla tego całe dni | 


y nocy nå nabożeńftwie przed Nayś: Sakramentem trawili, Czemu 
Maximiliana Cefarza żona przez trzy dni gotowała fię do Komu- 
nii; y przez te dni nikogo do fiebie niw:t y fyna {wego do powi- 
tanid pufzczać niekazała,  Czemit Marya de Victoria przez cały 
dźień ktorego fię do Komunii gotowała ; y iednego ffowka prozne- 
go nicwymowiła, Czemu to Bonawentura S. twierdził, że ná przy- 
gotowanie fig godne do przyięcią Nayś. Sżkramientu y tyfizc lat 
mało; Czemu to Ambroży $, Medyolańczykom przykózał , żeby 
żaden podczas Mfzy S. w Kościele y fplunąć nieśmiał, Czemu Ma- 
gdalena S. de Paziz ztak wielkim pofzanowaniem y boiaźnig do 
Nayś. Sakramentu przyftępowała ; że fię bała; żeby icy źiemia dla 
icy niegodności niepożarła. Krotko mowiąc czemuż to choć (pri. 
miedliwi y choc SWięći å przecię z wielkim przygotowaniem s z wiel- 
kim pofzanowaniem, z wiclky boiaźnią y pokorą, zWielkimi na- 
bożeńftwem do Nayś:; Sakramentu przyftępowźli / nic iufza tego 
przyczyną tylko ta, że mieli żywą wiarę O przytomńości Ciała y 
Krwi Chryftufowcy wNżyś: Sakramencie „ przed ktorym y fami 
Aniołowie ftoiąc od boiaźni drzą, y nieśmieią nań fpoyrzeć dla o- 
gromnośći máieftatu iego mowi S, Chryzoftom. Nawet y fami 
Czarći przed Nayś, Sakramentem od wielkiego ftrachu drzą» Ds- 
mones credunt © contremif(cunt mowi Gvarricus, Zikądź> wam te= 
dy to przeklęte befpieczeńftwo y śmiałość: że wy bez należytego 
przygotowania, bez należytego z fiimnieniem fig porachowania > 
bez pofzanowania-do Nays: Sákrámenťu młaśnie iak do proftey 
żicmikicy potrawy śmiecie przyfłępować ? nie infza tey głupiey 
śmiałośći przyczyna tylko ta, deeft fides że Wiary tak żywey mie 
macie iak Swięci mieli. Dla tego Paweł 5. zà fundament gOduega 
przyfłępowania do Nayś: Sakramentu zakłada y zaleca Wiarę ży» 
wa> accedamus cum vero corde in plenitudine fidei ad Hebr: 10. 
Toż y ia wam N. M. radzę: Chcecie zapėtytem y z fmakiem 4 co 
naywiękfza z pożytkiem dufzy mafzey do Nays: Sakramentu przy: 
ftępować, wzbudzayciesz w fobie żywą wiarę > SABER: Giafa 
J Kra 
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y Krwi Chryftufowey pod ofobami chlebà y wina w Nayświętfzym 


Sakramencie » bo jeżeli tę Wiarę mieć będźiećie, niecomylnie nietyl- 
ko zapetytem y z (makiem ale y z przygotowaniem, Zpofzanowa- 
niem, z nabożeńftwem należytym A zatym z pożytkiem dusz ma- 
fzych Ciała y Krwi Chryftufowcy w Nayświętfzym Sakramenóie 
pożymać będziecie» Amn. j 


Ná Niedżielę trzećią po Swiątkach 
Super uno peccatore penitentiam agente Luc: 15, 


Rant appropingnantes Publicani © Pharifei ut audirent verban 

DEI. TO to Pana mamy dobrego, każdy ma do niego wolny 

przyftęk ktorey godźiny y kiedy chce erant appropinqnantese 
Nie daleko tudźiesz przy was Pap BOg, wiedzójesz iako {ię y wnay» 
fkrytfzym kącie fprawować macie, Maurmurabant Pharifei © ferie 
be. Aktoż ludźiom dogodzi, kiedy Pana Jezufa iedni chwalili, A 
wrudzy na niego mruczeli» niech mruczą y cenfuruią iak chcą, wie- 
desz mrucy y Genforowie co wfkoracie że mruczyćie ^ owo fię py- 
tano: guid lucratur mendax? qaia illi œ in veris non creditur. CO 
zyfkuie křamca* Oto to, że choć prawdę powiada» ludźie mu nie 
Wierzą. Co zyfkuie piianica, oto bol głowy, co zyfkuie mruk y 
Cenfor ? oto to, że go każdy lekce waży y nim gardźi. Marma 
Tabant quia peccatores recipit, że Zgrzefzył y iuż go wniwecz obro- 
Gić, náfzā tO fantazya niemiłofierna, pobłądźi kto wczym, to go 
wniwecz obroci y zgnębić: Crucifiwxerunt duos latrones primi qui- 
dem & fecundi fregerunt crura» obiefzono > małó natym, śle iefzcze 
golenie połamano. Quis homo qui habet centum oves, "To fzczęśli- 
wy kto rządźi owicczkámř, ale gdy kto ma pod fwoią władzą (wa- 
Wolnych kozłow , iuż to rządzca opłakany > (nadno każdy potrafi 
Tządźić owieczkami choćby ich fto było, źle niekarnemi kozłami 
nie każdy. In deferto Owieczka na puftyni zgineła , coż rozumiecie 
Sdyby miedzy ludźmi? nigdy prędzey niebędźie zguba, iako mie 
dzy ludźmi, przy okazyi zginie owieczka, wftyd, fumnienie y podcz- 
CIWOŚĆ, Convocat vicihes congratulamini quia inveni» przyjacioż 
pelno gdy owięczkę znalazł „ A gdy icy trzeba było fzukać y fedne- 
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gy | I go niebyło widać, Moalier fi perdiderit drachmam nonne accendi» | iini 
S O lucernam © evertit domum, Męfzczyzna owcę zgubił ćicho iey (za~ | mni 
I | I kat, a białagłowa tylko grosz zgubiła s a iákiey fkrętnośći nieby- mar 
UN | 10, że ledwie domu nie wywrociła, Sic erit gaudium fuper uno pec- zan 
M catore panitentiam agente. Szczęślirufze to czaly były, ieden tylko iàd 
grzefznik, å teraz ich tak fiła że ich trudno porachować, å iefzcze pov 

gawnogrzefznikow. Gandinm erit faper nno poccatore, Aniołowie: | fpo 

fię ciefzyli , nad grzefznikiem, ale pokutuiącym , ludzie fię zaś ćic- dne 

fzą cad grzefznikiem grzefzącym» ciefzą fi; ludźie gdy im kto po- ftw: 

| maga grzefzyć. Swper uno peccatore przecięż tO tam było dobrze, tet 
MIW były prawda grzechy, śle też byli y grzefznicy , śle to teraz ina- wp 

p Ji czey, y Otym mowić będę, grzechow ieft pełno å grzefznśkOw nie | ście 
U masz. Ad M. D. G. | bic 
IN [NN Pifze Pexenfelder że mParyżu gdy fię wpewnym pałacu we- | fzn 
ARUNAN O fele odprawuie, Pan młody tańczy» konkurenći o tęż Pannę pod lar- dzi 
OI wami waidą do pałacu, pomagaią wefołośćci, tańczą, wfryfcy rO- | bie; 
MDINA zūmieli że to przyjaciele» wtym uczynił fię znich jeden jakby u- p kur 
MINI | marłym, aż fię wefele w fmutek obroćifo, po krotkim czefie por- fzc: 
I INNI wie fię ow niby umarły, nuż fię tu znowu ćiefzyć , gdy tak iuż | dźi 
| IIIA w konfidencyą wkroczyli, wyprowadźili Pana młodego do pokOiu; fzą 
MIN gdźie po rożnych ućiechach puginałem go przebili y przyłamal's tur 
NA onn to zrobiwfzy przynieśli go do izby, y rozumieli wfzyfcy zł tak prz 
| iak picrwfzy zmyślony umarły» to zrobiwfzy po iednemu zaboycy gło 

| wyfzli z pałacu, domowi czekaią rychło fię Pan młody porwie» 13 - 

AU gdy fię' doczekać niemogą żeby witał, poydą do niego , aż obaczą grz 
KU || że Pan młody bez dufze, patrzą co za okazyA śmierci» Aż znaydą nie: 

| uginał w boku przyłamany, nuż tu lament, nuż tu płacz, 4 kto dy 
o zabił ? pod larw niewidać, zaboyftwo w pokoju, a zaboycy pod | dę | 

zaffonką. N. M. aczysz tikiey Tragedyi miedzy ludźmi y temi fkt: 

czafy nicbywa? Trupem padnie fortuna ludzka, trupem pidnie fre 

poczćiwość y awa cudza, trupem padnie zgoda, trupem padrą wci 

pams trupa widżicie, na grzech Oczywifty patrzyćie, á ći co 7%” dni 

ili pod larwę fie ukryli, kto was 7 fubftancyi wyzuł niemasz g0% na | 


kto was niepOczóiwie uda?» niemasz go» kto was powadźił y pO” 

rożnił, niemasz go» fy grzechy ale grzefznikow niemasz, 

i Ador Cap: 10. Peirws vidis defcendens vas quoddam velti situ 
s linie? 
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linteum- magnum quatuor initiis [ubmitii in terram in quo srant o- 
mnia qmadrypedia Œ ferpentia terre © volatilia celi © fata eft vox 
mandsea. Spufzczono wprześćieradło obwinione iafzczurki, y ka- 
zano ie Piotrowi ieść mandaca. Ey dla Boga fy miedzy nami iakieś 
iadowite iafzczurki co zarażify zobopolną poufałość, co zarażiły 
powinny Obferwancyą y śffekt ku urzędom , co zaraźiły dobra po- 
fpolitego refpekt» coż kiedy te iafzczurki z4 prześcieradłem, tru- 
dno doyść ktorzy to tacy. Ey dla Boga w Oyczyźnie> po K.role- 
ftwach„ po Bowiatach cicho y potaiemnie knowaią fię rady, iako 
temu zabkeżeć: åz otym wiedzą poftronne narody; rzeczecie co 
w poufałym dyfkurfie miedzy fobą, aż otym miedzą ći oktoryche- 
śćie mowili, 4 co to zà volarilia, ptafzęta świegotliwe co wyfzcze- 
biotaty? Vas linteum trudno doyść. Grzechy widźiemy, á grze- 
fznikom niewidźiemy , day BOże żeby fię przynaymniey ná fpowie- 
dźi wydali y Bogu ufprawiedliwili, Owo w Gśrogrodźie wpolityce 
biegły y mądry Synezyusz chodząc podczas nieprzyiacielikicy in- 
kurfyi po murach, natrafi nå iednego czy boiaźliwego , czy też ic- 
fzcze nie dobrze w fwoim rzemieśle wyćwiczonego pufzkarza>ś On 
dźiało zapala gębę Odwrociwfzy, y rzecze Synczyusz do towarzy- 
fza, Grecorum bac indoles eft firepitum ciere © faciem ne agnoftan- 
tur abfcondere. WWfzędyć tego pełno, zmalewolencyi wyftrzelemy 
przećiwko przylaciołom , dobrodźiciom, udamy, rozficiemy, roz- 
głofiemy,'azaż to prawda? pśtrzóiesz Co to otym y otey ffychać, 
fy grzechy, fy rezOnancyć grztfznikow firepitum czyniących » ale 
grzefznikow niewidać bo gęby pokryli, Słudzy przez niedozor y 
nieżyczliwość Panu > ná kilka fet albo na kilka tyfięcy złotych fzko” 
dy Panom uczynią, firepitns wrzafk y hałas po domu kto to fzko- 
dę uczynił? gęby niewidac żcby go niepoznano;, ieden na drugiego 
fkłada, Tak wiele kradźieży, zdrad> płaczą lamentuią ubodzy, 
firepitus, kto pokradł ieft kradźież, ale złodźieią nie widać. DO- 
Wćipne popifzą pafzkwile y proiekty nå poczciwych ftrepitus, ie- 
dni fie śmieią, drudzy ubolewaią » kto to? niewidać, pioro tylko 
na karcie zoftało, Grzechy fą ale grzefznikow niewidać. 

. , Marci 6. Rex iuravit puelle quidquid pertieris a me etianr 
dihidinn, Regni dabo tibi, at illa petiit caput Ioannis Baprifte, © 
attulit capnt ejus iu difca © dedit pnelle © puella Mrr Jókże 

prawę 


a= 


RA SEE 


=-= 


a eee = = R O ZZ 


mA 


E N 


nean 


398 KAZANIE 


fprawę Ofądźićie kto tu zgrzefzył > rzeczećie Kat zgrzefzył że 
śmiał Marfzałka Chryftufowego ściąć; Kat powiada nie iam zgrze- 
fzył , bom iá uczynił co mi naywyżfi w Kroleftwie moim Sędźi0+ 
wie kazali, do mnie należy tylko exekacya nie inkwizycya czy fu- 
{znie czy niefufznie, "Dos ty Miłośćiwy Panie Herodźie zgrzefzył, 
iå fię mowi Herod nie znam do tego, prawda że mnie dźiewczyna 
uciefzyłą tańcząc, y za to obiecałem iey iefzcze pod przyfięgą to u- 
czynić dla niey ocoby mnie profiła, trudno mi fię cofnąć było» bQ 
więccy fowo moie Krolewfkie waży, niżeli prywatnego człowieka 
głowa, Toś ty coreczko zgrzefzyła, żeś O głowę Jana profita» co- 
reczka fię wymawia nię ia winna, bom ia czyniła co mi Pan: Matka 
Tozkazała urażona niefufznie od Jana. TOs ty Matko zgrzefzyła > 
Matka mowi nie ia, bo żem ia nienagląc, tylko przez corkę prze» 
Tożyła moie zdanie, Krol nie powinien mnie był ffuchać iako rozu- 
mny, a.do tego maige fwoie wielkie urazy nå Jana wimpscie bez 
refexyi wymowiłam , potym mi tego było żal, zá to mi Bog będzie 
miłośći” bo pofpolicie powiądaią, primi impeius non fant in noftra 
poteftate, COż pa te dyikurfy? Ambroży 5. mowi: eft bomicidinm in 
difco fed homicidia latet in angulos tu krewni płaczą Janá, tů SY- 
nagoga lamgnțuie Kaznodźieic> ta grzefznicy żałuij {wego nauczy=" 
ciela, tu głowa ućięta nå pułmifku tu Swięty tułob krwią zbroczo« 
ny, tu grzech Oczywifty ná mific, A o grzefzniku y auktorze dopytać 
fiş niemożemy, Niemasz grzefznikow lubo ieft wiele grzechow, 
Dmoie tylko na świecie było ludźi Adam J Ewa» iefzcze nie 
było prawnych wykrętow, nad zakaz Bofki frukt ziadłzy oczywiśćie 
zgrzefzyli, zftąpi Pan Bog do raiu na fądy, Adam ubi es, przypo - 
zwano Adama pyta fię go Pan Bog czemuś zgrzefzył, A Adam co? 
nie ia to Panie ale EWa, Moulier qaam dedsfir mihi fociam dedit mibł 
de ligno feientie ©- comedi, bo Ona frukt urwała y mnie podała, à 
Ewa co? Serpens decepit me ©: comedi Gen: 3. Nis ih winna śle 
wąż ktory mnie zwiodł, Miedzy dwiema ladźmi niemożono fig do- 
pytać kto zgrzefzył, Coż rozumiecie kiedy teraz prawa potrafig 
wykręcić, kiedy wynaydą preindykaty> gdy fprowadzą przenajęych 
świadkow , Kiedy tię fatwO odważą y Kezywo przyfigdz » evafir liber 
proenuntiatur, poCzóiWy to człowiek , kaliimnia to co mu zadáig krzy” 
wde mu czynią, Tu Obie winniśmy przyftofować polityczny EfOpa 
A koment» 
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koment, zAciecze fię za ieleniem myśliftwo, icleń nieftaiąc infzego 
fpofobu uyśćia; wpadł do chłopfkiey ftedoły, y w fłomę {ig utaił, 
y ták ielenia nie było Widać; śle rogi było zpod fomy widać. U- 
bodźiemy urzucamy fprawiedliwość; ubodźiemy przyiacielfkie zá- 
chowania s ubodźiermy przykazanie Bofkies ubodźiemy wkonwer- 
facyach poczćiwość y fummnienies y fwoie y cudze togi widźiemy; 
na rogi boleiemy 4 rogacz śieleń pod omg; grzech widźiemy A 
$rzefzaika doyrzeć niemożćmy. Podźćie do Metryk w ktorych 
wpifnią tych ktorych chrzczą; y znaydźiecie wunich Lavatns de 
fonte Matre bac Patre incertos PAnią matkę wiemy» śle Pana Oycń 
nicwiemy, Więc tak (obie ten napis do tefexyi duchowney obroć- 
cie, Grzëchy na świecie fą złego Fana Oyca zły przypłódek; nie- 
fawne potómitwos źle ztodzoni fynaczkowies pełno fię tego po- 
tomfiwa niepoczciwego zawiia w każdym ftanie ; y kondycyi, pełno 
po pańfkich pałacach, pełno po fzlacheckich dworach, pełno po 
mieyfkich Kamienicach y domach, pełno po miafteczkach y wfiach, 
fpytayciesz fię ote grzćchy czyieście dźiatki? incerto Patre, od- 
powiedzą Fana Oyca niemamy; nikt fię do nas przyznać niechce, 
Zowych obrad na publicznych śktach, z owych konkurencyi do 
łapania prywatnego interefu, tak wiele fię porodziło zamiefzania 
å zkądże idźiećie czyieśćie dźiatki £ nićmasz Panń Qycas incerto Pa- 
tre, Tèk wiele ffufznie malkontentow y ukrzywdzonych poodcho- 
dźiło od fzdów od ugody kogoż macie Pana OQyca incerto Patre z nie 
masz go, "Tak wiele zacnych ludźi, dla cudżey zawźiętości fiedźi, 
kogoż macie Pana Oyca? kro Wam do tego poffużył ? Incerto Pa- 
rente, nikt fig niechce przyznać ieden na drugiego zkłada. Tak 
wiele złych dekretow niefprawicdliwośći od fądow co rok odcho- 
dźi, å ktoż to pofakcyował tak ffufzne fprawy ? incerto parente s nie 
masz Pana Oycas Tak wicle niefufznie zerwanych rad, burzy po- 
czynionych buntow nabechtanych ; ktoż tego wfzyftkiego auktor? 
*Acerto parenie s niemaSź Pana Qyca, Tak wiek: maft y miafteczek 
2 ubożatych dla połamanych przywilciow, dla protekcyi żydow- 
icy, ktoż temu winien? incerto patre niemasz Pana Oyca. 

Tak wiele grzefznikow na świecie, á nad icdnym fię tylko cie- 
fz43 Aniotowie, å czemuż? czy y drugich Krew Jezufowa nicodku- 
Pita» czy dia innych niemasz micyfca w niebie? uchowiy Boże 
mowi 
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mowi S, Maxim, Non deeft DEL clementia O indulgentia fed abeft 
matutina panitentia, dopiero na koniec żyćia chęwamy przeiedna- 
nie iego fię z Bogiem tam dopiero chcemy fie fifnąć pod fto? miło- 
fierdźia Bofkiego, żEby nam zniego odrobiną łafk: ieko fpadła, 
iuż to nierychło. Lepicy uczynić kiedy fię zawczifu do Boga 
przez pokutę fzczerg naWrocićie, dałęi Bog młode lata, dałći doy- 
rzały wiek, dałć: ftarość, nie czekayże śmićrói al: poki masz czas» 
pokutuy za grzechy, żeby {ię nad tobą Aniołowie przy śmierci y 
po śmierći 64 wicki ciefzyli, Amen, j 
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Concluferunt multitudinem pifcium, exi à me Dominc 
Luca p. 


A dźifieyfzą Ewangēlią rożne mi reflexye przychodzą » ate. 


ia tylko uważam naprzod ; żeby fię Piotr z Apoftofami miał 

dobrze całą noc niefpał> gle na ieźiorze pracował. Tora nocgłe 
laborantes? Tak wy to ludźie więcgy zawfze ućierpicie dla dobre 
go doczefnego bytu, dla świata, niżeli dla Boga y dla nieba» we 
dnie niedoiecie, wnocy niedofpicie. Tota notłe laborantes. Miedzy 
Owemi ktorzy fię zuczty Wymowili był też ten, ktory taką wy- 
mowkę wymysłił: epi quing; juga boum debeo probare illa Luc: 14, 
Niemogę fig na ucztę ftamić, bom kupił pięć larzm wołow , trzeba 
mi ich fprobować, y nielepieyźe to było na ucztę poyść, niżeli nie 
wieduym śle wpiąćiu iarzmach robić? Cum fine jes effe non pof: 
fint y quale hoc ipfum eft eligere potins quinq; juga boum quam unun 
moWi Bernard 5. Tak to pofpolićie bywa, że ładźłe wolą dla świa- 
ta, dla Ciała, ba y dla piekła w piąclu iarzmach robić» niżeli wie- 
dnym y to lekkim dla Boga y nieba, Jakob dla Racheli fiecdm lat 
fużył» A niebyło mu to Gięszko> pasci illi videbantur Gen: 2% 
niechżeby mu przyfzto było Panu Bogu użyc choć ieden tok, nić 
emylqieby fię była Hużba Jakobowi uprzykrzyła, tak iako naie 
mn:kom W winnicy, choc tylko dźień robili, portavimyns pondw 
diei © afłus Mait: 20. Porachtycie fię fami iako wy ćięszko nić 
dźień ieden ale całe dni y nocy pracuiećie, harcuiccie dla tego mizer 
nego dobrego mienia » dla mizernego zyfku y zarobku, chor y z, 
ZCZE!- 
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fzczerbkiem zdrowia wafzego, A kiedy przyidźie co dla Boga y zba= 
wienia dufzy zrobić aż wy utyfkuiećjc> mała to rzecz dla chwały Bo- 
fkiey,dźień ieden nierobić, ále na to micyfce Mfzy 5. w Niedźię- 
le y w Swigrawyfachač, A przećlę wy fię y w Swięta od roboty utrzy- 
mać niemczecie, y dla tey przeklętey roboty częfto choć y w Świę- 
to nie wlko Kazama ále y Mfzy 5. niefuchywaće, Dla świata, dla 
Wygody ciąża, dłą nabycia honorku, dla poratowania zdrowia» Ace 
więkfza ale załośnieyfza na zbytki W potrawach, W napoiąch, y 
Witroiach na fwawole y rofpuity, na zapalenie nierządnych affe- 
ktow » tyfiące wydawaćie, y nieć'gszko wam to» A kiedy dla Boga, 
dla nicba czynsz zatrzymany łLośćiołowi oddąć ¿jałmużnę ubogiemu 
dać to niemasz, á chog ieft niechce fię dać. „.Godźienći tego Bogy 
niebo, żebyście nierownie wigcey „dla Boga y nieba robili, niżeli 
dla świata y piekła robićie, nie wyćiąga śednak po Was tego Pawef 
S. ale to zà rz:cz fłufzną fądźi» żebyście na Boga y niebo tyle przy- 
naymajey robili y łożyh, ile dla świata -y piekła robićie> y łożycie, 
fcut cexbibuiftis membra vefira feryire immunditie © iniquitati ad 
iniquitatew» sta npne exhibete membra veftra fervire in fanćtificatio= 
nem ad Kom: 6. Nieffufzna fię to prawda zda mowi Chryfolog S, 
żeby tylko tyl miał człowięk na Bogay niebo robić, ile na piekło 
robi: Abførda Fratres atque śndecens videtur comparatio tantum 
glorie qnantum turpitudini hominem capit effe fabje hum , quare non 
plus wirtnti quam vitiis y [anćlirati quàm iniquitati dicit efe tribn- 
endum ? âle aważywfzy Skłonność w ludźiach więkfzą do złego niżc- 
li do dobrego, przyftał na zdanie Pawła S. Sed wtinam tantum 
DEO quantum mundos tantum celo quantum terre, tantum virtutè 
quantum vitiis humana fragilitas famuletur. Day Boże żeby tyle 
ludźie pracowali» łożyli na niebo, ile pracuig nå piekło, áleć fię 
inaczey dżieie, „Plurimi in bac wita eo labore mercantur infernum 
cajus vel dimidio celum dacrati fuijfent, Wiele takich iet ktorzy 
gdyby połowę tego ftarania pracy y kosztow Tożyli na niebo, kto- 
re na piekło łożą, Ọiakby wy(Oko w niebie byli, Uważam potymi 
tos że Fiotr nłowiwfzy obfitość ryb, profit Panś Jezufa żeby zic- 
80 todki wyfzedł > exi à me Domine, à dobrzesz to Fiotr uczynił „ 
ze poki nic memiał nihil cepimus,-poty Pana Jezyfa włodce trzy- 
Ma > jakże mu aá połowie ryb pofzczęśćił „ aż on Pana złodki wy» 
zę Ccc 3 gania 


KA Zob MK 


: R . 6 6; D: š z 
gania; exi 6 me. Nie pofądzamci ią Piotra iaką to lntencyg 


yg uczy< 


nil, ale otym mowić będę co więni zapewne; że im nam iepiey lu- 
dźiom Pan BOg czyni; tymeśmy my gorf s iaśnteg rzekę. Dobro» 
dźieyftwa ktore zrąk Bolkich odbieramy; gorfzemni nas czynią, Ad 
M. D: G 


bo źmiia wyfzedfzy funeta fię do ręki Pawłowcy , y iadem ją zara» 


Bofka wychodźi? oto na to, że my gorzey niżeli 
śmiie na Boga fię dobroczynaego rzucamy; invaft manam y iadem 
go grzechowym obrażamy, kiedy tych famych dí 
fkich na obrazę iego zażywamy. Mowię do was 
zufa, ktore mowił, wźiąwfzy piniądz, do Faru 
imago? czyiże-fię to obraz na was wybiia” P g was 
puścóie Oko y reflexyą po tym wfzyftkim co wam Bog dał , pytam 
dię was cujus eff bec imago? Dat wam Bog dulzę nieśmiertelną; daf 
dufzę ktora zdłałem nie zginie, ani fie pod kamieniem grobowym 
zadufi, macie pieknie rofnące dźiatki, macie intraty, dochody 
macie należyte wyżywienie» cujas eft bac in Moda to rzeczesz 
induftrya, mola wierna praca, 4 ta fama induftrya y obrot zkąd? 
azaż niemasz Wiele ludźi ktorzy pieumicią około fiebie chodzić, a 
Zaż niemasz tak Wiele niechluiow y pultronow? Moia to rzeczesź 
Cięszka praca, à ktożci dał fiły do pracy, kto tę twoię pracy ożenił 
z częśćiem ? o wieleż to ludzi bardźiey niżeli ty pracuie, A nic im 
aicfporo ; dorobić lig niemogą. Weyrzyicie na urodzenie wafze» { 
E da 
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dni zSenatorfkiego drudzy z fzlacheckiego ftanu, drudzy z micy- 
{kiego wychowani idźiecie, Gujus eft bec imago? zkądże to maćie? 
Mamy rzeczećie urodzenie z Rodźicow, z dźiadow, pradźiadow 
Kerbownych zacnych Kolligatow» a to famo od kogo * azaż Bog 
picmogł tego uczynić żebyście fig byli z rodźicow urodzili, ktorzy 
koźicę, parę wołow; rydef z herb maig, A na coż wam te dobró- 
dźicyftwa Bofkic mwyfały? Oto nato, że was popfowały y gorfze- 
si poczyniły, oco fię na was fam Bog przez mądrego Idiotę ufka- 
rza: Hem me, triticum feminavi © urticas © tribslos colligo, Li- 
fiatem wyborną pfzenicą wfzyfikie ftany kondycyi ludzkicy, á na 
coż mi ta wybó doebrodźieyftw moich pfzenica wyfzła? Oto na 
tos że Giernie 


Na Niedzielę czwarta po Swiatkacb. 


kto zwas bogatfzy, mozżnieyfzy, godnieyfzy, urodzenia wyżfztgo 


kory, zącęte zazdrości, 
Coż potym? kiedy tego zdrowia zażywaćie ná zbytnie y uftawiczne 
zabiiania fię, na kłotnie z fąfiady, na cielefnośći y niewftydy lub po- 
Dat wam Pan Bog fortunę » á coż potym ê kiedy ią na 
Dał wam Pan Bog 
dźiacki , iedne fe coreczki wydały, drugie iefzcze w domu czekaią, 


taiemne, * 5 
zbyski na oppreffyą pomnieyfzych obracacie, 


fynowie dorośli , infi doraftaig, à coż potym» kiedyśćie na te dźia- 
tki łakemie y zkrzywdą ludzką zbierali, y zbieracić, coż potym 
kiedyśćie im ladaiakie wychowanie dali, kicdyście ich przeklęctwa, 
Ptzyfigg nauczyli. 

Rozważając grzechy lidzkie to mnie ferdecznie boli, że to 
Czyniemy co powiedział żartem ale mądrze uczony Philoxetus. Zà- 
profi go Dyonizyusz Pan Sycylyi na obiad, miedzy infzemi potra+ 


Cccz á wami 
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wami położono też dwie barwany ná ftoles iednę nałąs drugą | 


wielką» Krol fobie wźiąt więkfzą, A mały dał Philoxetowi, tem 
wżiąwizy barwanę przyłożył ią do ucha niby chcąc od nicy co 
fyfzeć, poftrzegfzy to Krol rzecze; ná coś tę rykę do ucha przy- 
ożył» Odpowiedźist Philoxetus ; Otom fię chciał od nicy niekto- 
rych rzeczy dowiedźieć , alem fię niczego medowiedźiaf ; bo pema- 


da; lam iefzcze małá, niedawno na świecie żyię; dla tego albo ma- | 


to co, albo nic niewiem, fpytay fię pradźiada moicgo, ktory ieft 
na talerzu przed Krolem> to fię od niego wiele dowiesz. Przeczy- 
tawfzy tę żartobliwą hiftoryą , takem fobie żałośnie pomyśli: O 
moy miły Boże iako nas to dobrodzicyftwa twóie pfuią , pokiśćie 
byli drobni iak tamta rybka, potyśćie wy nic złego nie umieli „ iak- 
ze was Pan BOg wytuczył iak wielką barwanę, aŻeśćie wy fię wiele 
złego nduczyli, pokiśćie byli dźiećmi:s niewiele od was mieli fuchać 
fpowiednicy s wkroczyliście w dźiewietnafty albo wdwudźiefty rok: 
aż tam pora wfzyftkich niecnot, aż tam raptus, aż tam incefin sg 
aż tam kradźione kupione niewftydy, aż tam biegłość walegoryach 
y bluźnierikich hiftoryach. Dat wam Pan Bog potym experyencyy, 
dał naukę, daf rozum y dowcip wypolerowany » aż wy go na Boga 
wz.gardę zażywacie, aż wy fię wrządy Pana Boga wdilećie; y popra- 
wiać ich chcećle, kiedy owe bluźnier (kie kweftyć rzacaćie: Czemu te 
Bog y tego y tego ftworzył , ponieważ widźiał że y ten y ten mizł 
być potępiony ? Czemu to Bog będąc (prawiedliwym złym daie 
fzczęśćie, A dobrym go nie daie? Czemu to Bog będąc dobrym y 


miłofiernym zá ieden grzech wpiekle na wieki karze? ' Czemu Bog | 


dopufzeza na tego pokufy oktorym wie że go pokufa zwycięży, y 
ztąd nieftofowne do Boga imaginacye, y niedonofzone illacye, im 
nam Bog lepiey czyni, tymeśmy my gorfi. Mowi tam gdźicś Poeta: 
Dam rides dum Pbabe ferenas fulmina cuduninr unlcania fudat. Oh 
niefzczęście Pana Boga nafzego, kiedy wypogodzone oko pokazuie; 
to my tym gorfi pioruny grzechow na Boga gotuiemy. W domu fig 
moim wypogodźiło > dał mi Pan Bog piekne dźiarki, nuż pioruny ła- 
komftwa y chóiwego na nie zbierania. W domu fig moim wypogodźł- 
fo, mam wiele przyiaćioł , nuż pioruny, zażyię ich na fakcye fcyilje s 
ma zgnębienie Antagoniftow, Dał mi Pan Bog iatratę y odbyt» nuż 
pioruny, zażyję ich na zbytki, na piiatyki, na fwawole> im nam Par 
Bog lepicy czyni tymtśmy my gorfi. Oczy- 
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Oczywifta te prawda: kfiężyc nie iednakowo fig zawfze poka- 

zwie na niebies Ale raż zrogami, drugi raz bez rogow, zkądźe te ro- 
i kfiężycowi rofną? oto z dobroćł fłońca, ktore Oświeca kfiężycj 
O ztego oświecen'a rogi kfiężycow: rofng, De lumine folis cornua 
diletat cut cepit creftere Inna mowi Pocta, Azaż y my nie tak z Bo- 
gim fobie pofłępuiemy ? oświeći nas nieftworzone foice BOG do- 
brodźieyftwy fwemi, Oświeći nas zdrowiem y fortuną, A my za tę de- 
broczysność pokazuiemy Bogu rogi, Aż my fię nad innych w pychę 
podnoficmy s aż, my innych lekce fobie ważemy aż my zdrowia y do- 
brego bytu na obrazę Bofką zażywamy. Bywa też kfiężyc w pełni, 
zkġdże tá pełnia? oto z dobroć: ffońca, że cały kfiężyc oświeca. A 
iakże fię ta dobroć fłońcu nacgradzał oto tym, że im bardźicy foń- 
ce oświeca kfiężyc, tym dalcy kfiężyc oddala fię od fłońca zkąd 
mu przypifano: Quo magis źmpletur magis inde recedit. Tym gor- 
fzy kfiężycim go bardziey fońce oświeca, Azaż to nie Żywy o- 
braz niewdżięczności nafzey przećiwko Bogu? ktory im nam le- 
piey czyni, tymeśmy my gorfi, poki około nas bieda, niedoftatek, 
potyśmy dobrzy» pokorni, potyśmy y naboźni, niechże nas Pam 
Bog zbiedy wyprowadźi, niech napełni folwarki, maiętność obfi- 
tośćią wizyftkiego > niech nśpełni tyfiącami worki y fzkatuły, 12 
my fig od Fanń Boga y boiaźni iego oddalamy, aż my o Panu Bogu 
zapominamy. Tam maxime DEUS èx memoria hominum elabitur 
cum beneficiis ejus frmentes > honorem dare Divine indulgentiae debe- 


rent mowi Låċtantius. Tak fobie z Panem Bogiem poftępuiemy ia-. 


ko Izraelitowie oktorych to leremiasz napifał. Magnificati funts 
ditati [unts impingvati funt © prererierynt [ormones meos pefine 
Ter: s, y Job fię na nich fkarzy. Cam impléfet domos eorum bonis 
icebant: recede a nobis Ioan: 22, poki Jzraelowić godni byli, pe- 
ty fię oni Pana Boga trzymali, iakże ich Bog to manng, to prze- 
piorkami wykarmił y wytuczył, aż oni przeciwko Panu Bogu wierz- 
Sli, śncrajfutus impingvatus © recalcitrawit. TO tak y my: poki 
około nas bieda, pOkiśmy głodni, potyśmy na Pana Boga dobrźi, 
iakże nam Pan Bog da chleba z gębę, iakże nas dobrodźieyftwy 
mai”. wytuczy; 32 my przećiw ko bogu wierzgamy; E recalci- 
Ewa Pan Bog na nas lepfzy tymeśmy my nå Panś Boga gorfi, 
enc [aginatum © anima illi immerfa ad peccandum proclivis 


efi, 
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eft; porywczość do złego pochodźi zdobroczynność Bofkicy, 

rodiit ex adipe intqnitas, im Bog na nas lepfzy, tymeśmy my gor- 
$i: Si quando nobis DEUS uberes proventus © p rofperitatem dederit 
panta infolentinm morum pravitate ottiamur ut DEI penitas obliwi= 


mr mowi Salylanuś Przepuści Pan Bo 


f 
niecierpliwi» to zmiecierj 2 
my, da potym zdrowie» to my icfzcze gorfi, fani- 
tate lafcivtnnt qui egroti cafti erant, gui dum egrotaverant neminem 
ładobant; receptis viribps opprimant innocentes mowi S, Auguityn. 

Jupiter powiada Mafitniusz pojął żonę ktora fię zi 
wignitas dobroć aż wrok porodźiła mu 366, coreczek, nieche 
pamięci mordomać Jupiters nazwa R isni 


á 


O 


ę t wfzyftkie ie 
gratitudines; Niewdźięcznośći. Apolog ten pełen pr 
Bog nasz Wźiąd ślub, wmieciesz zkim? oto zdobroćy, mifericors © 
m:ferator g y tak dobra oblubieniga ftała fię płodną, bo porodźita, 
kogoż +? tyfiąc niewdźięczności, domy wAfze, urzędy wafze, ikrzy- 
nie wafze, lita, y godźiny wafze, temi podrzutkami napełnione: DO- 
brze mowi Palzotty, Offciza [celoram ef bonitas DEL, w lafach dźi- 
czyzna, na drzewach ptaftwo , po iafk'niach fmocy, po wodach zy- 
by fię rodzą» â w dobroczynności Bofkiey grzechy fię rodzą. A'zkąd: 
lię profzę bezbożna śmiałość Tucyufzowi w Garogrodźie urodźi: 
ta, ieżeli nie zdobroći Bofkleyy że w wigilig M łośćiw:go lata, 
hucząc plige wyfkakuiąc wołał: Bengm Dominan habemus, fit hodie 
infolentia cras erit indulgentia. Dobrego Pana mamy, choćbyśmy 
dźiś naywięcey nagrzefzyli, iutro nam przy mifość wym leće odpu- 
śći. Ztąd pyta fig Tertulian co Bogu naybardźiey u ludźi fzkodźi? y 
odpowiada: Q«ia peccantibus non folyit parata moneta, fed debiti 
folutionem perendinat, To naybardziey Bogu fzkodźi» że za grzechy 
gotową Zaraz monetą niepłaći » ale co raz dłużcy karanie odwła 
cza» patiens © longanimis> bo pofpolicie ludźie grzechów do geze- 
chow przydai4, że ich Bog mitoficrny zaraz po pierwfzym albo 
drugim grzechu nie fKarał, Tå cierpliwość y dobroć Fana Bogś) 
ludzi gorfzemi Czyni, bo befpiecznie nietylko co raz bardźicy grze” 
fiąs śle fię iefzcze zdobroci y cierpliwości Belkicy natrząłają” 
peccavi» quid mihi accidit trifle. Nie dopiero iá to, bo iuż przej 
lat 30. 40. 40. grzelzę © qnid mihi accśdi: trifte yà COŻ mi za to* | 
oto 
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ię niepotępił? śle cię cierpliwie znofi > nie na to żebyś był 
m» śle zebyś hy? lepfzym, Maufyctadinem praefert DEUS 
15 nom wt peccata peccatis accumules mowi S. 


Duaa major iniquitas quam ut inde a te creator 
e.plus,amari debebatur > que major iniquitas, quóm 
cum de potentia DEI non dubites quintedefirnere poffit, confifus ta- 
men de ejus bonitate mala pro benis retfibnas mowi b. Bernard, Ey- 
że ofirożnie z Bogiem» żeby wam fię nie fprawdźiło co Puftelnik 
pewny Ifaurykowi Cefarzowi powiedział , ktory natrafiwfzy na Pu- 
ftelnika śmiejąc fie rzekł do niego: Albo mufi niebyć Bog nå nie- 
j ; ie tak długo złego ciecpi , ślbo icżeli ieft Bog, powiedz- 
że mi, czym ieft tak bardzo zabawny; że moich złości znać nie 
uważa bo ich niekarze£ Odpowiedźiał mu Puftelnik: prawda dałdł 
Bog Cefarftwo s dałci zdrowie, dałći dofłatki » wfzyftko to kamie- 
nie ćcjofowe ktoremi brukuicsz fobie prawda drogę do wzgardy 


B 


 śletzzy. do zguby twoiey, Porachuymy N. M. ieżeli mo- 
żemy wfżyftkie dobrodźieyfiwa ktoreśmy od Boga odcbrali y co 
moment odbieramy. Weźmy famę iego cierpliwość nad nami» że 


choć tak długo y cięszko grzefzemy. Bog'to wfzyftko widzi, à 


fymuluie, czeka żebyśmy fię upamiętali y poprawili, Aiakq: 
Od nas za tę cierpli j 3 
lena de Paziz chodząc po Klafztorze narzekała, Amor mot amatnyr 
że Boga ktory nas niewymowaic kocha, nie kochamy. Oto y Ja- 
coponus uftawiczuie plá sats å kiedy fię SO pyt NO, O coby tak rze- 
Wno y iftawicznie płakał: odpowiedział: Quare fure non debeo ? 
deploro śnęratitudinem y dona accipimusy Ć gratiindinem nullam re- 
Pendimus, Jakże ja to nie mam płakać, kiedy uftówiczae od BOga 
śsobrodzicyftya odbieramy > A za nie niewdźięcznością S i 
elte» 


} 
Pi 
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Jefteśmy iako tuczne wieprze ná żołądźi » mon afpicinnt unde glate 
des. cadunt , Ani uważamy od kogo dobrodźieyftywa odbieramy. Je- 
fteśmy mowi Caffiodorus iako prośći wieśniacy arobcy, ad ciibą* 


num unde ralefimny terga vertunt, ktorzy fię do pieca ich ogrze» | 


waiącego tyłem obracaią, Na tę nieydźięczność nafzę bolał y 
Grzegorz 5, Ira © marore implepr propper menm Cbrifum>s cam 
ceum bac de caufa contemni conjfpicios propter quam eum honorari par 
erat. Nieznośnie moie to boli że dobrodźieyftwa Bofkie ktore co- 
dźień odbieramy gorfzemi nas czynią, Ey dla Boga woła Augu- 
ftyn 5, Si amare piget faltem redamare non pigeat, Jeżeli Boga dla 
iego godności nie kochimy, więc przypáymniey za to że nas ukos 
chat y uftawicznie nam dobrze czyni, kochaymy y wdźięczni mu 
bądźmy, Gdy nam choć żyd pożyczy y wygodzi czego ieżeliśny 
poczciwi, powinniśmy mu być wdźięczni, A Bog tak wiele ham 
dobrego pożyczył y codźień pożycza; €y redamare non pigeat , nie- 
bądźmyż tak niewdźięczni żebyśmy mu mieli za dobre złym to ieft 
miewdźięcznośćcij oddawać, przynaymniey dla tego, że gdy my do- 
brodźieftw ktore od niego bierzemy wdzięczni będźiemy, nieda 
nam fię Bog zwyciężyć, àle widząc wdźięcznośc nafzę, więkfze 
nam co raz dobrodzieyftwa świadczyć będźie, 4 ofobliwię nam o7 
ftatniego dobrodzieyftwa w godżinę śmierci nie umkaie, Co day 
Boże Ámen, Seia i ; | 


Ná Niedzielę Piąta po Swiątkach. 


Nifsabundawerij juflitia vefirą non intrabitis im re | 


gnum celorum Mat: s, 


Komy znas wgfowę mnidżics kiedy fię oto zafrafuiemy? ef 


dla Boga ieżeli nie będżie wyśmienicie świątobliwe żyćie mo” | 
ič, leželi niebędźie wyśmienicie dofkonaże przykazania BO” | 


fkiego zachowanie, niebede swniebie. Y owfzem fobie mawiamy; 
nie zabijam, nie cudzołożę, nie kradnę» czemuż tedy niemam by? 


wniebje? że też Winfze grzechy wpadam, mnieyfza to, wielkim | 


£ugom Bożym iako to ludźiom duchownym, Zakonnikom zoftaw” 
my wyśmienity świątobliwość y dofkonatość żyćia, na nas ludz! 
świeckich dofyć że iako tako będźiemy dobrzy. O niczawodźcie 74 
a ; be 
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bo jA na tym Kazaniu naukę Chryftufową obfzerniey rozpowiem y 
dowiodę : Jeżeli chcemy zbawić dufze nafze , trzeba wyloko zamie- 
rzać, bö mierna niby poboźność żyćia nafzego, zapewne mas nie 
zbawi. Ad M. D. G. 

Ták rozumiem że to diabelfka A potym chłopfka ieft fanta 
zya, gdy fobie myślemy ba y tak czyniemy, co to po tty fprawic= 
ddiwosci zbyteczney ? byle było» iako tako żyć, iako tako przy» 
kazanie Bofkie zachować» 4 co więkfzego złego to fię ftrzedz, Na- 
przod diabelfka to taka fantazya, bo fig diabeł Mnichowi na pu- 
ftyni pokazał, y dał mu do świątobliwego życia, nauki te: Sinere 
res vadere ut vadunt, choćby fe co ziego dźiało nie yWażay, dru- 
83, de fuperiore nunguam male loqui. O przełożonym nigdy źle nie 
mów, trzećią: [kas res agere taliter qwaltier, co do ciebie należy 
rob jako tako, byłe było. Ták y my by' e tylko, iako tako przy- 
kazanie Bofkie zachować, byle wiarę choć ożięble utrzymać, dofyć 
to że fię Boga y wiary nie zaprę. ` Jeft y fantazya chłopfka> bo 
chłop co idzie na pańfzczyznę, orze byleby rozpyfkał rolą, młoci 
byl by iako tako co mu Oddzielą wymłoćił, robi dźień byleby fię 
czas przewlokł, Tak my z Panem Bogiem y około dufze nafzey, by- 
le zbyć robiemy. O ieżeli chcemy zbawić dufze nafze , nić iako tå- 
ko ale trzeba wyfoko zamierzać, bo mierna y iaka taka pobo- 
Żność nas nie zbawi fuchaycie pifmą, 

Ezech: 4. mowi Pan Bog do Proroka. Sume zibi laterem, 
Pones eøm coram ie © defcribes in eo Qivitatem Ierufalem. Proro= 
ku weź cegłę nieryfuyże ną nicy Bethanji. ani Nazaretu, Am Bertu- 
lyi, ale ryfuy ftołeczne Krolow Miafto Jeruzalem „, wktorym Kros 

owie rezyduig s gdźie Kośćioł SalomonOw » ktoremu w świecie ro- 
Wnego niemasz. lócegła znaczy życie ludzkie, na ktorym nam 
g-ksżał jako na fundamćnóie iakim zakładać miafło zbawienia na- 
fz:go, Certo non falvaberis moWi Beda, fi Bethuljam fi Bethleem > 
appidum sd efi quid vile circa falutem anima ine cogiraveris > falva- 
Ti vis, Ierofolymam molire; altiora cogita, Chcemy dufze nafze zbá- 
WIĆ> wyfokąż dofkanałość ryíuymy y zakładaymy» żeby to dofko- 
Nałość nafza nie jako iakie podłe sniafteczko , śle lako Krolewfkie 
pe Jeruzalem była. Mawiaćie wy więc fobie: tak ia będę ży? 
„lem był wniebie > choć zł piecem, ztąką Qdwagg zapewne nię 
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traficie do nieba , wyfokoż to mierzyć trzeba, kto chce trahć da 
niebi, bo ieżeli ći co wyfoko mierzą z trudnością tam ugodzą, do- 
pieroż Gi CO nifko mierzą zapewne nieba chybią; fi jafińs vix falve 
bitur peccator ubi parebit? Petri 2, Wyfokoż to do nieba , mic- 
rzył wfwoiey świątobliwośći Janocencytsz trzęći Papież » 4 otto- 
chę nieba niechybił , gdy albowiem umierał mmdźiał ieden Puftelmk 
dufzę iego wychodzącą z Giała, A za nią pędem wielkim fmok wota- 
iąc: Iwfie judica jufiifime Index, fądź (prawiedliwie Sędźio nay- 
fprawiedliwfzy, á Innocencyusz wołał do Chryftufa. Zrmiłuy fię 
nayłalkawfzy Oycze; y przećię ufzedź, Wyfokoż to do nieba mie- 
rzyła Terefa 5, Fundatorka tak furowego Zakonu, nigdy Boga grze- 
chem śmiertelnym nie obraźiła, uftawiezne obiawienia y oświecenia 
od Boga miewała, od Serafina ftrzałą miłośći Bofkicy zraniona; slub 
uczyniła nic nie czynić tylko co dofkonalfzego ; 4 przecię że była 
trochę przywefelfza, pokazał iey BOG mieyfce w pickle, na ktore 
miała zapaść. Wyfokoż to do nieba mierzyła Pani przedtym wielka s 
4 potym uboga ZakOmnica S. Benedykta imienieniem Jtta s 5 przećję 
boiąc iię żeby nieba nie chybiła, umierając wżięła wręce Krucyfiźy 
y z wielką boiaźnią mowiła. Panie JEZU Oto wychodzi dufza moia 
zciała, á czy ieno iey kołacącey do nieba nie Odpowiesz nieznam ólę» 
å gdyiuż dufza moia wychodźi, także ią modlitwą dyfponuy, że- 
by na drodze do nieba nic zbłądźiła ? a czegoż fię to tá Pani bała? 
mfzak ona od męża zelotypa fzpetnie A niewinnie o cudzołoftwo 
pofądzona;, y dla tey fufpicyi zwyfokiego Zamku od męża zrzu* 
cona wprzepaść miedzy ciernie fpadfzy, tam bez Obrażenia zofta- 
iąc cierpliwie to zniofła, y Bogu miedzy robactwem» korzonkami 
fię tylko y źiołkami żywiąc przez fzefnaście lat wefoło użyła’ 
wfzac gdy tę Panią po fzefuaftu lat pfy gończe wytropiły, mąż 
rzypadł do nog icy, y do Zamku zaprafzat , A Ona na mężu wymo* 
dlita domeczek ubogi, y wnim Boga chwaliła» 4 potym do K la- 
sztoru Reguty S. Benedykta pofzła» tam poftami, dyfcyplinami» 
ofłufzeńftWem , podłemi uffugami wyfoko do nieba zmierzała , tam 
gdy modłąccy fię czart śWiecę zgafił, imarłego od kilkudziefizt lat 


pod oknem icy pochowanego wikrztfiła y ognia mu przynieść kaza” | 


7 


da ? å przecię przy tak wielkięy świątoblimośći bała fię żeby niebś 


nie chybiła. O biada nam ieżcli miłofiordźic Bofkie nie przyftąp”» | 
sb : ca 


alé do 
145 do- 
 [alva* 
y mic- 
A Otro- 
;ftelnk 
: woła= 
> nay- 
fuy fię 
a mic- 
a grze- 
ieceni4 


a, ślub | 


€ była 
ktore 
wielka 3 
przećję 
ey fixy 
a moia 
m óię> 
ly» ŻE- 
bała? 
toftwo 
zrzut* 
zofta- 
nkami 
iżyła; 
> mg 
wymo” 
o Kla- 
nami» 
a, tam 


at lat | 
ć kaza” | 
' nieba | 


yftąpi» 
co 


Ná Niedzielę piata po Swiatkach. 411 


co to wżyćia nafzym Chrześćiań ikim» otiką fię tylko świątobli- 
wość ftóramy, żeby tylko zá piec do niebś trafic, niebędźie mic 
z tego, 
j Mawiacie więc fobie: ktożby fię tych drobnych rzeczy na- 
uważał » dofyć że nie zabijam, nie cudzołożę , nie kradnę , grzechu 
fig cięszkiego ftrzegę » choć też wpowfzednie grzechy wpadam, 
mnieyfza to» bo mi te nie zagrodzą drogi do nieba, ftoyćie: Nsf 
abtundauerst juftitia veftra non intrabikis. Jeżeli fię na powfzednię 
grzechy dobrowolnie odważać będziećić, zapewne do nieba nietra- 
ficie, bo grzechy powfzednie dobrowolne {f} fzczeblami do grze- 
chow śmiertelnych, A zatym do piekła. Wyprośmy fobie u Pana 
Boga nafzego klucz do tarafow piekielnych , wnidźmy miedzy owe 
gofpodarze piekielne » rzućmy okiem po kątach nielzczęśliwego 
Więzienia» å tu Judasz przedtym Apoftet y uczeń Chryftufow W nie- 
zmośnych mękach ięczy, á iakimże trefunkiem Apoftof ten do pic- 
klą zapadł? odpowiada $, Grzegorz. Anima gna fe paruis inefca= 
verat magnis fceleribns msqne ad fundum deprefja. Uczynił go byt 
Chryftus fzafarzem » tak iåko po Woiewodztwach poborcy, fifzkal- 
ni fędźiowie „ po miaftach fzafarze, maiący adminiftracyą pienię- 
dzy, tak też Judasz miął adminiftracyą tych pieniędzy ktore lue 
dźie Chryftufowi wiałmużnie damali, więc potrofze brał, bá y iuż 
fię byt nieco fpanofzył , iako to bywa przy takich urzędach, /ecz- 
les babebat, urwał raz złoty, drugi raz dwa, y miał to fobie za 
grzech powfzedni, Potym narzekał y mruczał na Pana, dźras eft 
hic fermo, potym Magdalenę ffowem ufzczypnął > nt quid perdjtie 
ifta? wfzyftko to grzechy powfzednie, aż od tych grzechaw po- 
wfzednich przyfzło do fikaradnego grzechu, iakoby Pana prze= 
dać, Quid mihi dabitis 6 ego eum vobis tradam, nu wtarg o niego, 
y tak fię był wtym grzechu zaćiął > że lubo mu Pan Jezus kilka ra- 
2y Kazanie powiadał» nie poprawił fig. Mowił mu raz 4445 ex v0- 
bis diabolus ef. leden miedzy wami icft, ktorego czart iuż opętał „ 
mowił drugi raz» biada temu człowiekowi przez ktorego fyn Człoa4 
Wieczy wydany będźie» lepicyby mu było gdyby fię nie rodźił byt, 

Omit y to» iefteśóne prawda czyśći ale nie wfzyfcy» moWił nioftae 
tek kiedy Chryftufa całował ? przyjacielu ná coś przyfzedł , z tymi 


wfzyftkim fię Judasz nie nawroćił , z Apoftcła przez defperàcyy poe 
D - ń 


dd2 tępień- 


{a 60407 ANTR 

tępieńcem zofłał, zkądźć mu przyfzřo do tego potępieńia” oto 
ż powfzednich grzechow. Ták fig y zwami ftać MOŻE z mała tO 
rzecz uWas podpiiać fobie częfto, mała to rzecz uwas bliźniego 
ogadać> Ofzkalować mała te rzecz uwas krzywdę małą KOmu u- 
czynić, Aż potym wciągniecie fię w ognifte piiańftwos w wielkie 
niewftydy, w wielkie niefprawiedliwośći y 4ż wy nieba chybicie, 
Mało tos nie grzefzyć śmiertelnie trzeba miercyć Wyżey; trzeba 
fig y grzechow powfzednich dobrowolnych wyftrzegać, ieżeiń 
chcecie trafić do nieba, 

Mawiacic fobie y to' Trafi fię czafem że fię ułyfzy co nie 
dobrego y otym, y Otym rozgniewa fię człowiek, aż fig zgałe- 
wu wypowie nå niego, bå y częfto przydacie y udaćie zá p:wne ; Fa- 
Wa mu fię przez to (choć mnie fię inaczey zda) mocno nadwere- 
żyła á przynaymniey iuż onim tak dobrze trzymać niclędą iak 
przed tym ; coż wy nå to? Oto fobie mowicie, zgrzefzyłem pra- 
wd as ale fię wyfpowiadam y będźie dofyć, Nifi abundaverit jufti- 
tia veftra non intrabitis in Regnum calorum, Frzeba koniecznie re- 
ftytucyą uczynić, trzeba Oiwořać coś gadał , mowiłem prawda ale 
z rankoru y gniewu; niepzwne rzeczy z4 pewne udałem » ba y przy- 
dażem, to czegom nicftyfzał; inaczcys nom inirabitis in Rernum Gr- 
lorum; ehybićic nieba. Pifze w Kazaniach fwoich S 'gnizr Kazno» 
dźieia Papiefki, że icden młodźian zakochawfzy fig wiedney pocz- 
ćiwey matronie > prowadżiť ią ku woli fwoieys śle ako poczdiwa za. 
raz go zdomu fwego cxpedyowała rozgniewał fig Oto cięszko nå 
nig, y chcąc fię zemścić, rozfiał po całym dworze Cefaęikim, że 
fię dóła po moli iego. Gruchneło to po całym dworze, niewinny 
Panią na ięzyki wźięto, w krotce potym rufzył fzkrupuł owego 
młodźiana » pofzedł na fpowiedź do mądrego fpoWiedn.ka y wyftu- 
chawfży grzechow fpowiednik rzecze: iezełi fię Chcesz fzczerze 
ufprawiedkiwić y rozgrzefzenie Otrzymać» mało tO na tym żeś fig 
wyfpowiadał s trzeba więcey trzeba przed wfzyftkim dworem tcy 
matronie ffawę wroćić, á młodźian odpowie: niemoże to być boby 
mnie zå fzalbierza miano, á zatym y fławębym ktorą mam u wfzy- 
ftkich ztraćił , pO długiey dyfpućie rzekł fpowiednik: wźiyłęś ia» 
wnię ffawę, iawnieś ią też powinien wroćić, ieżeli nie wrocisz roz- 
grzefzenia nię Weźmic$Z, y fzalbięrzem ná wieki będźiesz > y tak fię 
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tozefzli, Mało to N; M. mało, że fię (powiadamy trzeba więccy> 
inaczcy nieba chybiemy, 

~ Mawiaćie fobie iefzcze: Nie ezuięć fię żebym kogo bardzo 
ukrzywdźił będę jå wniebie» atoli na urzędźie na fądach y infzych 
iurgeliowych funkcyach y niepodobna żeby fig kogo nie ukrzyw- 
dzio, COż ztym czynić? żeby to wracać, boby to 2 Oczywifty 
moig wiciką nicffawą, dofyć będzie że dam jałmużnę ubogim, zá- 
profzę Kapłanow fug Bożych ná obiad, oprocz Obiadu , dam im na 
Mfze S. y do Kość:oła fprawię na chwałę Bożą albo Kielich, albo 
apparat , y tak trafię do .nicba, Omylisz fię nieboże , bo nifko mie- 
rzysz; trzeba kOniecznie wyżcy mierzyć, ieżeli chcesz do niebk 
trafic, Nie Kapłanoweś, nie ubogich, nie Kościoł ukrzywdźił, nice 
powinieneś im też krzywdy nadgradzać, àl: komuś krzywdę uczy- 
bił, temuś koniecznie ią powinien nadgrodźić, inaczey Ani iałmu- 
żny, śni odpufty, ån! Jubileufze od reftytueyf cię nie uwolnią, O- 
procz krzywdy trzeba ukrzywdzonemu zyfk uftaigcy, łzy y płacz 
tadgrodzić, A czemu Zacheusz zupełny odebrał odpuft, bo oprocz 
fpowiedźi przydał, ieżelim kogo ukrzywdźił zarar weczwornafch 
Nadgradzam y zá fzkodę y zå zyfk ufłaiący, y zń łzy ktoremi nā 
mnie płakał. Dla tego S5. Jadwiga Krolowa Polfka mowił: mężO- 
wi fvwemu Krolowi, kiedy kazał oddać ludźiom ubogim co im żoł. 
nicrze zabrali, 6 quis cotpefi[abit lacrymas, A te lzy ktore pła- 
Cząc na cię wylali kto im nagrodźi, y za to reftytucyi trzeba. Po- 
Wada w mądrych fwoich Apologach Maffen'usz: Lew ftar} macio- 
ft kozę porwał, przez to ukrzywdźił gofpodarza w intracie, ukrzy- 
wdźą paftuchę , bo mu Pan kozę zmyta wytrącił , ukrzywdźił y ko- 
tlę młode, bo mu mleko odłął> żeby fię Otć krzywdy fzkrupufu 
eW pozbył, zaprofił infzych zwierzow ńa obiad y rzecze do nich: 
mam fumnienie zem maćiorę kozę porwawfzy krzywdę gofpadarzos 
Wi, paftufzes y koźlęciu uczynił, więc Zá te krzywdy poczynione zå 
latmużne wam nogi, głowę» y fkorę daję, zażyiciesz tey iałmażny, 


Aż liszka ftara rzecze: Egregie s eleemofyna tribus obolis © rapiną 
tribus foreniss nos quidem comedimus fed tamen baedus lactens ba- 
lar, To piękna ná iafmużnę daicsz trzy fzelągi, 4 krzywdyś uczyni? 
Za trzy złotey myć tę iałmużnę przyimiemy, ale poftaremu kożie- 

Ze mu pożywienie odiął ná cię beczy, Tak y że -.. wiej 
ywa, 
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bywa, zarwie fię cudze, nie odda fię ffugom, y Czejadce fpełna my- 
to, powytrąca lię z niego nieffufznie, nie zapłaci fie dłużnikom, u- 
bogim rzemieśnikom, fierotom fiş urwie chleba, zarwie fig grunt» 
dom, kamienicą cudza, ukrzywdzeni płaczą, fumulenie gryzie y Wo- 
ła: ze té krzywdy trzeba nagrodzić, iężeli chcesz do nieba trafić, 
jakże fumnieniu gębę zatkać, oto dać chleba ubogim do fzpitala 74 
kilka grofzy> na Mfzą Kfiędzu dać złoty» do Kościoła na ornat 
dać wytartą fuknią » egregie s krzywdyśćie uczyńih na kilka fet zto- 
tych, å nagroda nie ftoi y za trzy złote > ubodzy prawda y Kfiądz 
zà iatmużnę podźiękuią , śle ukrzywdzeni poftaremu płaczą. Taky 
rzeczą nietrafićie do nieba: Nifi abundaverit , nie grolzem nie zło” 
tym tego zbyć, śle wfzyftko y temu kogoście ukrzywdźili oddać 
trzeba, 

Nie oiakąkolwiek ale o obfituiącą ftaraymy fię fprawiedli- 
wość N. M. ieżeli chcemy trafić do nicba, å zkądże ią wżiąć? O 
to zutnością udaymy figę do miłofierdźia Boga nafzego, pożyczmy 
obfitości od ran Chryftufowych » od miłofierdźzia Matki Bożcy» a 
przyłożmy to do fprawiedliwośći nafzey, w Bogu nadźieja że fra- 
ficmy do nieba Amen, 


Ná Niedzielę fzoftą po Swiątkach 
Mifereor fuper turbam Marci 8. 


Baczywfzy Zbawiciel nasz nędzę y potrzebę oftatnią owych 

ludźi głodem zmorzonych > niemogło fię miłofierne fzrce ie” 

go utrzymać» żeby fię był nie użalił nád niemi, y fkutecznie 
ich nieratował, Mifergor, N. M, ieft wielu miedzy wami takich 
ktorym przychodźi ta reflexya» czy mnie też Bog przeznaczył d0 
nieba ? gdyby tego doyść” Nie fzperayćiesz śni chodźćie daleko; 
mieycie miłofierdźie nad nędzą ludzką iako Zbóawićieł miał, grum 
towny to znak» że was Bog do nieba przeznaczył , bo iako dowio* 
dẹ , do miłofierdźia , politowania , poratowania fkłonne y ochotn$ 
ferce ieft to charakteryftyka zbawienia y fzczęśliwey przyfzicy 
wieczności. Ad M. D. G. 


Nie lekce fobie tego ważmy jeżeli kto znas ma zacięte fet” 
ce 
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ce niepolitowaniem nad bliźnim» gotowy to znak uchybienia nie- 
bå.  Opifuie Lukasz S, co powiedźiał Pan Jezus o iednym boga- 
czu; epulabatur qmotidie jplendide y indnebatur purpura © byjfo © 
fepultus ef in inferno Lac: 16, Prawda» że fię ten bogacz bankie- 
tował co dżień; Ale zwłafnych intrat fwoich, niebyły tam fzar- 
paniny, niebyło niczwyczaynych kontrybucyi, boby to był Ewan- 
gelifta położył. Prawda, że ten bogacz piiał codźich wino, śle 
lię nie dłużył na nie, y nie zawodźii Winiarzow, Prawda» że fię 
ftroił bogato» ale wdobre czafy, śle fig nikomu nie naprzykrzat 
wyćiągałąc: to mi kup, to mi (praw, boby też teraźnieyfze białe- 
głowy mufiały być w piekle, ktore na mężach fwoich wyciągają 
żeby ie y podczas śćisnionych czafow pięknie ftroili, a iefzczefz 
to ten bogacz za bifior y purpurę; ale teraz Panie drogo przepła- 
caig modę» płatki; obręcze nici; Teń bogacz nikogo w prawo nie- 
fRufznie niewćiągał, żył dobrze wzgodźie ze wfzyftkiemi » pełno 
pośći u niego codźień bywało, Za coż tedy nieba chybił? y wpie- 
kle pogrzebiony ? oto Ewangelia powiada: Iacebat Lazarns ante 
jannam divitis © nemo ei dabat. Wfzyftkim innym ftat otworem 
pałac» Ochota otworem» uczynność y fzczodrota Otworem, á 
stó nędzą y uboftwem Yazarza y pałac y ferce bogacza zam- 

niętć było, bo choć nędzę iego widział y nagość» zafilić go íe- 
dnak y ogarnąć nie kazał. Qui affectum commiferationis ad Laza- 
rum clauferat,ei jufie calum clauditur © infernus referatur; mowi 
Petrus Damiani. Zå to że miał bogacz zamknięte fercć do polito» 

ania fię nad nędzą Łazarza > fufznie niebo przed nim zawarto» 
å pieklo otworzono. Kto fię chcć ciefzyć nadźicią przeznaczenia 
do nieba» trzeba żeby miał ferce Otwarte do miłofierdźia, 

Daniel: s. Vidi in vifione prima beftia quafi leena © alas ha- 
bebat aquile © datum eft ei cor bominis © fuper pedes quafi homo 
fłetit, Co to icft dopiero beftia, ftrafzydło, babebat alas ku niebu 
fię podnieść niemogła> ale fkrzywiona wźiemię ku piekłu, iakże 
odebrała ferce ludzkie, aż fłetit fuper pedes' quafi homo, iak czło- 
Wiek ku niebu fię podnofiła. Qui cor hominis non babetycor comipatie 
ens, cor miferans facile ef humanam , bellua eft deorfum tendens 
nec potens attolli in [pem fuperna hereditatis y cor bumanum affum- 
BÓJ © ftatim ‘re furfum erige in [pe mowi Origenes Jeże masg 
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ferce do miłofierdźia, y do poratowania nędzy ludzkicy fkłOnne, 
zapewne możesz mieć nadźicię ktora ćię od źiemie podniefie do 
nieba. 

A wiakichże to okazyach trzeba mieć miłoficrne fercc nad 
nędzą ludzką ? à czy tych okazyi mało ? podźmyż per particnlaria, 
Pifze Aldrovandus że wfłołecznym miesčie pewnym Niemieckim, 
był Lew w klatce zwyczaynty na mieyfcu iaVWnym wyftawięny, był 
y pagorek nad onym mieyfcem, z ktorego e nid fzczekał na 
niego, czego niemogąc znieść Lew, rozżarfzy fię wypadł klatki, 
bieży do pfa, 4 pies poftrzegfzy że źle koło niego przypad? dó 
żiemie, talit fig, niby fię Lwu poddaiąc y przeprafzaiąc, a Len co 
na to? to pewnie zaiufzony rozdarł pfa? nie tak, ale przypadfzy 
do niego tylko go pyfkiem popchnął y przepuśći owë częfte na fie- 
bie fzczekania, y przydaje Autor. Canis leoni (ubfternitur © leo 
frenatar > homo ab bomine conciliater, rogatur> 6 homo non domater. 
Trafia fię to częfto miedzy ludźmi » y mawiaią ofobliwie prościey- 
Gey kondycyi ludzie: ofzczekał mnie moy nieprzylaciel» ale też y 
to bywa, że fię zá te ofzczekanie ludźie uniżaią, przeprafzaią , to 
przez fiebie, to przez przyiaćioł, ieżeli chcemy mieć charakte- 
ryftykę do nieba, micymyż miřofierne (erce nad uniżoaośćig prze: 
prafzaiących nas, bądźmy tak łaikawego ferca nad bliźnim, iakić 
miał ten Lew nad fzezeniuchem, 

Ale mnie częfto affronty y tykty od tego człowi:ka poty» 
kaią, iakże mam mieć nad nim politowanie? ffuchaydiesz co na 
to mowi Olympiades: Aduverfarins runs dupliceż in te culpam» th 
femper duplica veniam , ille pro quavis in te culpa recipiet penam’ 
in pro duplicata venia cęrtam expecta coronam, aliàs fi noxarnunt 
ignofcens non mifereberis , damnabéris. Jeżeli Gię nieprzyiaźny czło” 
wiek dWa razy urażi odpuść mu dwa razy „On ża każdą urazę od- 
bierze karanie » 4 ty z4 każde odpufzczenie odbierzesz koronę , ina- 
Czey, icżeli nie Odpuśćisz, potępiony będźiesz, A do tego trzebá 
płmiętać co Zbawicieł odpowiedźiał u Suryufza owemu przez 3% 
lat ladaiako ná świecie żyjąc mu, ktory Zakonnikiem zoftawfzy 
tak fię na prześładoweę fwego przed Panem Jezufem ufkarząał: Panie 
znośnieyfzaby mi to byfo> gdyby mnie ten moy prześladowca raf 
y dźieśiąty uraźił, Odpuśćitbym mu , źle kiedy mnie kane 
śladuic > 
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śladlie, iakże ja mu to mam odpuścić * odpowiedźiał mu Pan Je- 
zus; azaż y ty przez trzydźieśći lat mnie nie obrażał grzechami 
Cięszkiemi> á przeciem ia tobie odpuścił > czemuż y ty niemasz 
Odpuśćic? Trzeba mieć N, M. miłofierne ferce nad bliźnim choć- 
by cię wielć razy urażił, bo y nad tobą Pan Jezus ma mifofierne 
ferce choć go codźień obrażasz. 

Coż sefzcze zá okazya wktorey trzeba mieć miłofierdźie nad 
bliźnim? Powiada Ewangelia S. Invenit unum de conferwis [fuis 
qui ci debebat centum denarios © tenens [uffocabat eum dicens: redde 
quod debes Mar: 18. winien był Ruga Fańfki zpułffudze fwoiemu 
ito grofzy, profil mu fię; poczekay mi, bo nicmam, on nå iego pro- 
źbę niedbaiąc począł go dufić y dławić, O nielutośćiwy to czło- 
wick, dla tego też fłufznie Pan nad nim niemiaf miłofićrdźia, bo 
go dał katom wręce, tradidit enm tortoribus, Azaz y miedzy wa- 
mi ludźmi toż fię nietrafi1? zadłuży fię uwas ubogi człowiek, y rze- 
mieśnik niemoże zaraz wypłaćć> nuż go dufić prawem, choć pie- 
niędzy niepotrzeba„ dufić go więźieniem, dufić go zagrabieniem 
inftrumentOw rzemieśniczych „ ey mifereor trzeba mieć miłofier- 
dżie nad ubogim. A dopieroż będźie głodny rok, będźie droży- 
Zna, to owym robakom ubogim ludź;om w teyże cenie lak boga- 
czom przedawać, naprzykład zboże ná pożywienie, owielkie nie- 
miłofierdźie mifereor; chłopkow y ubogich poddanych woczywi- 
ftey potrzebie nićchćieć założyć wielkie niemiłofierdźie, Dopieroż 
pożyczywfzy potrzebnemu pieniędzy leżących ktoeremi nie trzeba 
mi robić: bo mam zkąd inąd pożywienie a wyciągać od nich niby 
prowizyi, a wrzeczy famey lichwy, wielkie niemifofierdźie, ale mi 
Tzeczesz, fam dawa» prawda że dawa bo mufi, bobyś mu bez pro- 
wizyi niepożyczył. Káżdy taki ieft iak chłop ktory wpadfzy zki- 
icm wbłoto głębokie, kiia fię chwyta á poftaremu zkiiem-w błoto 
głebicy tonie» tak y potrzebny pożycza pieniędzy y od nich daie 
lichwę , 4 tym famym wdługi dalfze brnie. Wielkie to niemiłofier- 
dźie msfęreor. Azaż y to chwalebna ? ubogiego człowieka wielką 
Winą przeładować, zedrzeć > y uboftwo iego zabrać mowi pifmo S, 
Job: 24. Nudos /poliajti veftóbns. NiE ma nic ubogi tylko łachmanę 
Y tę zniego zedrzeć, nie ma nic tylko iedno bydełko zktorego fię 
ŻyWi y to zabrać; o Wiclkie i aśdkofierdkiy; nndes fpoliafti, zt 
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mieć nad ubogim miłofierdźie mifercory A trafi nam fig to freze- 
a przećię Wefoło umierał > (pytany zczegoby fię wcfelit ? Odpowie- 
dział, bo mi Bog miłofierdźie fwoie otwiera, zà to żem i był mi- 
foficrny mi ubogich, 

A na to co odpowiecie? Luc; 14. mowi Zbawiciel do żydow: 
Cujus vefirum ofinus ant bos in puteum cadet ©: non continuo ex- 
trahet illam ? Nie wot y nie ofie] ale człowiek częftokroć wpadnie; 
in puteam calumniarum W przepaść nielławy, iużesz przepadł, iaki 
taki go popycha» ten to powie y ten iefzcze przyda. Trzeba mieć 
miłolierdźie y nad takim» ieżelhi chcemy mieć charakteryftykę de 
nieba, mifereor. Powiadaiy Naturabftowie że lew kiedy natraii ná 
zdychaiące iakie zwierze, niedobiia go ale z użałenia minie go. „Tak 
powinno być y miedzy. ludźmi > kona kto na poczć wości dla fwoich 
wyftępkow, trafi fię onim dyfkurs mifereor dayćicsz mu pokoy; nie 
paftwdie fię nad nim. Y tego nietrzeba przepominać, Pfalmifta w Pfal- 
mie 108, bardzo przeklina: Fiant filii ejus orpbani © uxor ejas 
widna» nutantes transferantar filit ejas © mendiceat. Niech dzia- 
tki iego będą takiemi fisrotami żcby z matką chłeba żebrały s 
za coż to tak bardzo Pfalmifta przeklina? oto za to y porfocwins ef 
hominem inopem © cowpunćlnm corde mortificare. Pan Bog iuż dọ- 
fyć utrapił, a on go icfzcze na fercu trapi, naWiedźi kogo Pan Bog 
iakim niefzczęśćicm, a my miafto politowania zniefzczęśća fię ie- 
go natrząfamy, dobrze mu to, bo też był pyfzny; 0 wielkie to nie- 
miłoficrdźie compunéłum mortificare y utrapionemu dodawać frafua- 
ku. Nawiedźi Pan Bog żonę chorobą długą, a tu mąż przydawa 
bolu» Coż mł pe tobie kiedy nic nierobisz y wiclkie to niemiłofict- 
dźie. Nawiedźj Pan Bog ftugę albo choroby, alko kalectwem; wy- 
gnać go Z domu, ftary Ruga ftary pies» O wielkie niemiłoficrdźie, 

Na oftatku pifze Segnier że iet w Bononii ulica ktora fig zowie 
pobożna» á to ztey okazyi; Pani iedna doftitnia miała iedynaka> 
temu na ulicy igraiącemu że przechodźień iakiś przefzkodźił; roz- 
gniewała fię dźiećina y fowy na owegoż przechodzącego powfłała; 
ten że był wielki paffionat, fzpadą tak mocno owę dźiećinę prze- 
bil, że na mieyfcu Zoftała, refektiiąc fię że źle uczynił, wpadł 
W dom matki owcy dźieciny , y upadfzy do pog matec profi, zeby 
e m nei ba go 
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go gdźie uchowała» „Ona niewiłdząc że to był zaboyca fynaczka 
iey, utaifa go iako mogła naylepicy, wtym przypadną zbiorowie 
fzukśią zaboycy po dömu, ykiedy znaleść nie mogą mowią: do fie- 
bie, mufi go <u niebyc, bo to matka tey zabitey dźiećiny> pewnie- 
by go nieprzechowywała, ufłyfzy to matka Jedwie od žalu niefko- 
ściała s y przyfzedfzy do refl:xyi przyobiecała nietylko go niewy- 
dawać ale go za fyna przyjąć, y dała mu pieniędzy tyle, ile trzeba 
było na Ookupienie życia iego. "Do £o.mifofitrne fórce choć w tak 
wielkiey y nienagrodzoney krzywdźie. «Gdyby cię teraz wniebie 
miłofierna Pani oko moie doyrzało, profitbym cię , ba y bez tego 
profzę , wzycz tak miłofiernego {erca owym ludźiom» ktorzy zá- 
Wźigwfzy {ię A częfto o małą rzecz, ma bliźniego, ták f% niemito- 
fiern,, że wowey zawźiętośći nietylko z fortuny, zfubftancyi śley 
zfławy z poczciwości bliźniego złupią. -Sg iako niedźwiedźie» ktory 
Rucha iezeli od nich pofzarpany iefzcze dycha, to go dobić, 'Są 
iako okrutni żydźi którzy fię niekontentowali że Pana Jeznfa zfzat 
Odarli, że na krzyżu przybili , dle iefzcze iuż ukrzyżowanemu, iuż 
umarłemu bok złocznią przebili, 

Swięta Pani dałaś ucho łafkawe owemu fynoboycy użycz te- 
go miłofierdźia nieuczynnym ludźiam przed ktoremi przekładaią 
ubodzy nędze fwoie, prolzą żebrzą O mifofierdzie 4 uprofić niemo- 
84, ey dla Bogń loquimini ad petram © illa dabit vebis aguas, niech 
lę te fkalifte ferca zmiękczą, żeby znich iedna przynaymniey mi- 
łofierdźia kropelka kaneła. Swięta Pani podźwignełaś dobroczyn- 
nośćią zaboycę fyna twego, użyczże tego miłofierdźia ludźiom nie- 
czynnym, ktorzy choć mogą bliźniego wnędzy y potrzebie zapo- 
moc niechcg. Swięta Pani pokazałaś wnętrzności miłofierdźia nad 
fynoboycy, użyczże tego mifoficrdźia nam wfzyftkim, żebyśm 
Za użalenie fię nid nędzą ludzką miłofierdźie Boikic ofobliwie 
Wgodźinę śmierći otrzymali Amćcn, harpe 
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falfis prophetis y a ktoż fię ztego uftrzeże ? wfzędy fię zły wciśnie y 
Wmiefza, miedzy Apoftołami Judasz, miedzy pfzenicą kąkol, mie- 
dzy fynami Bożemi diabeł > adfuit inter eos 6 fatanas. Xantus Fi- 
lozof rzecze Efopowi. convoca menfam amicam » żeby przyiaćiel- 
{fkg ucztę fprawił, kazał tedy Efop do ftołu nagotować y talerze dla 
gośći zaprofzonych rozłożyć, y nad to ieden talerz, pyta fię go 
Filozof a dla kogo to ten talerz? odpowiedział Efop. propter ma- 
lum bofpitem qui non vocatus vemiet, dla natręta ktory choć niepro- 
fzony przyidźie, będą tu dobrzy ludźie y przyiaciele, pamiętayże 
że tu przyidźzie zły człowiek, y przyfzedfzy y ztym y 7 tym fię zwa- 
dźi y pokłoći, á choć będźie na niego ciafno poftaremu fię on wć', 
śnie. Attendite a falfis prophetis s czemu to nie od fulfzywego pro- 
roka iednego ale od wielu ftrzedz fię Pau każe? przyczyna fatwa 
bo fałfzywych prorokow wfzędźie dofyć. Sluby wftadle małżeń* 
fkim wiary małzeńfkicy y pofłufzeńftwa » fałfzywi to prorocy „ 0- 
przez kilka czafow wzgodźie pomieśzkaią, a potym zwady; á po- 
tym poboczne afekta, znich niechęci á potym y rozwody, Syna- 
czek fię urodźił , fałfzywy to prorok, poki nie doydzie 16. lat po- 
ty on dobry, nabożny, Ołtarzyki ftawia , aż tu wfzyfcy proroku- 
ią, że to będźie Kfiądz pobożny, żż potym porzuci te drewniane, 
ołtarzyki, á żywych fię chwyci. Po tych uwagach tę propozycyś 
zakładam CO nas też gubi? oto to» Zbawiciel nasz nietylko u- 
czniom ale nam wfzyftkim wuczniach mowił attendite, uważayćie; 
więc że my nieuważamy coby trzeba uważać, ta nas nieuw.ga gdbi 
Ad M. D. G. 

Mowi Job Cap: w. Vidi eos qui operantur iniquitatem y fe- 
minant dolores © metunt eos. Wrzypatrywałem fię tym ktorzy {ię 
dobrowolnie nieprawośćią y grzechami mażą. Gizechy zafiewaią 
coż fię znich urodźi? dolores, zgrzechow rodzą fig choroby, bo- 
leści, utrapienia, y iako zboże do ftodoły» tak ie oni zwożą do do- 
mow fwoich. Spoyrzyicie na Oyczyznę nafzę zkąd niezgody» zkąd 
kłotnie ,zkąd woyny, zkąd emunkcye, e«torfye fortua wafzych; 
zkąd powietrze” Oto Oycowie nafi , otośmy my cięszkie grzechy 
Zafiah, 4 z nich bole zbieramy, bolĉiemy y niewiedzieć iefzczcińk 
długo przyboleiemy. Skarzycie fiş y bolejeóie na to, że mam fig 
wniczym niefzczęśći » że co raz to więk(zy około was niedoftatck» 
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że frafanek y utrapienie z domow wafzych nie wynidźić , á ieżeli ie- 
dno utrapienie wynidźie s to na to mieyfce dźiefięć przyidźie ? Nu- 
icno r:flektuydie fię iakcść'e wiele nagrzefzyl:, pofialiśćie grzechy, 
zbierayćiesz teraz bole. Powiada hiftorya Franculka : że Frandi- 
Szka Krola Francufkiego wtrąćili byli nieprzyjaciele do więżienia „ 
gdy wfzyfcy poddani iego mOwili że to niefłufznić cierpiał , on luż 
zwięźienia wybawiony idąc wftępuie do Kościoła, kiedy wchodźi 
w Kość oł, aż ufłyfzy KapłanOw śpiewających z Pfalmu te ffowa: 
Prinfgnam bumiliarer ego deligni, pierwym ia zgrzefzył, niżeliś 
mnie ty upokorzył: na te ffowa Krol płacząc zawołał: Vere Domine 
vere ięnominiefum bumiliotionem meam delićlum meum peperit. 
Szpetna mię prawdo koi.fuzya potksła, kiedy mi nie tylko K roleftwo 
wźęto» żle y W więżieniu ofadzono, dofyć mego upokorzenia» á 
zkądże fiş to upokorzenie urodźiło $ oto zgrzechow moich, deli- 
Gum menm peperit. To ftyfzyćie iżko to grzechy Okazyą bywaig 
wfzyfikich utrapienia y bolow, A uważaćiesz to? gdybyśćie uwa- 
żali, pewniebyśćie fię na grzechy nie odważali. Rzeczecie mi, ey 
miły Qycze Pan Bog dobry, widźiemy tak wiele grzechow nå świe- 
Cie A przecię Bog mułofierny nie karze. Jeżeli was młofierdźie y 
dobroć Pana Boga pflie» toście wiecznie zgineli ffuchaycie pifma 
Ifaie 26. Mifereamur impio © non difcet juftiriam, malta iniqna in 
terra Sanciorum geffir non videbit gloriam Domini. O iśk fita ludźi 
z Moyżefzem na źżiemi świętey ftoi, ktoraż to źiemia święta? Eccle- 
fia Chrifti, Kośćioł Chryfłufow źiemia to święta dla świętey Ewan- 
gelir, święta dla świętych praw Bofkich, święta dla Świętych Sá- 
ramentow, coż fię ftanie> wielu seft co lubo ćięszko grzefzą, mal- 
ta inique geffir, Pan BOg nå ich grzechy przez fpary patrzy nie ka- 
rze, we wfzyftkim fiş im fzczęśćci żadnym ich utrapieniem nie do- 
tkwie, A Om tym bardźicy grzefzą » iako zA grzechy pokutować y 
Zå nie dofyć uczynić nigdy otym niepomyślą > non difcet jufiitiam s 
Coż fię daley ftinie, Oto mon videbit Gloriam DEI, bez fpowiedźi, 
cz pokuty, bez Sakramentow umra. Widźićie czego to narobią nie- 
arane grzechy, więc attendite Wyftrzegayćie fię odtąd Boga o- 
rażać, 
..,. Nuż pifze Silliusz: Hic cadit ille metu non frangitur ullo, 
żołnierze gdy idą do potrzeby; tego kula zdźiała wyrwie, ten co 
podle 
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podle wiego ftol mufi fig y powinien niebać > śni uciekać , tego zabiią, 
drugi zaraz tego nie uważaiąc nå iego micyfce naftępuie,. kie cadit » 
wid ziemy» ftyfzemy zey ten y ten umarł, å iefzcze nagle, bez dyfpo: 
zycyi pofzedł na rozprawę przed Boga, a my fię poftaremu niezle 
kniemy y nie pomyślemy fobie, ey oftroźnie żył, ktoż wie czy mnie 


dźiś albo iutro śmierć niezafkoczy ? było zemną tak wielu w fzkG= 
Tach uż ich niemasz, pofzli bic cadit, było tak wielu przylacioł s 
krewnych, znaiomych, iuż ich niemasz, połzii, hic cadit, à iå te- 
go nie uważam» żyię fobie befpiecznie å iefzcze ladaiako, iakbym 
nigdy nie miał umierac, Ey dla Boga attendite. Ghłepiec wrobła 
na nitce trzymał, puśći go» rozumie wrobel że wolny, weloło fobie 
lata, 4 wtym chłopiec nitkę poć:ągnąś y tak wrobel na źiemię upadł, 
nad ktorym Symbolifta napifał; Tangaam noa retrabenda volas. 
Latamy tak, że y od Boga Odlećiemy; a tego że nas Bog na nitce 
trzyma » y lada kiedy do grobu fzarpnąć może nie uważamy» cy dla 
Boga attendite, i 

A na to czy nie trzeba uwagi? attendite co pifmo $, powiada; 
Ligatis manibns © pedibas projścite eum in tenebras exteriores Mar 
22. Co to za więzy, CO fię to ręce rufzyć nie mogły? co to za kay- 
dany, co to nogi zowego micyfca nie poltąpiły ? odpowiada na ta 
Origenes: Iaduślio habitůs y & glfvefudla familieritas enormitati a- 
licni gravis anima ligatara efi. W ćiągniemy fig w grzech iaki, tak 
nag fkrępue, że fię z owego grzechu podzwignąć nle będźiemy mo- 
gli. O gdybyście tu nędzarze wielcy cośćie fię wćielefność iakg wplą- 
tali, ftaneli, co to rok, drugi, ba y dźiefizcy wyplątać fig znich nie 
możęcie boście fię nałożyli, nie możecie wytrwać żebyście die nie Wi- 
dzieli żebyście iey nie nawiedźili, czemu? bośćie fię nałożyli. O 
gdybyśćie tu ftaneli zaplątani włakome zbiory» nie możecie fię utrzye 
snać żebyśćie komu krzywdy nie uczynili, czemu” bośćie fię nałoży» 
lis nic bardźicy człowieka złamać nie może iako nałog zły, Wem 
zpewney tradycyj że fpowiednik pewnemu fzlachćicowi ktory fiş 
był wzwyczajł codźień wodkę żlopać, radźił, y na to go nama- 
wiał > żeby wodki przez cały poft nie piiał, inaczey nie miał mu 
dać rozgrzefzenia, Coż na to penitent Oto od konfelffyonału od- 
fzedfzy rzekł do fzłachty : à wieciesz Co.to ze mną fpowiednik mo- 
wit, otp mnie namawiął zebym przez cały poft gorzatki nie pij, 4 
ja 
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id bez nicy przez kwaterę wytrwać nie mogę. Otoż nałog ; y wolał 
tę nie piękną hiftoryą po fobie zoftawić, wolał fpowiednika wydać 
aniżeli nałogu poprzeftać, Wiem że tenże ná drugi rok zperfwa- 
zyi także (powiednika, zatrzymał fię przez, cały poft od gorzałki „ 
àle iak przyfzła Wielkanocy pod czas iutrzni przypadł do Kościo» 
ła, wyfpowiadał fię; zaraz o Komunią profit, y že mu iey czekać 
do dźiennego nabożeńftwa perfwadowano ; nie mogąc wytrwać wy- 
padł z Kośóioła y przyfzedfzy do domir fzklenicę wodki wypił, y 
komunii zaniechał, O bięszkiż to nå ludźi łańcuch nałog do złego, 
Pilze Zenther é wpewnym mieście była białogłowi » ktora eodźień 
fię wodką upiiała; Oofkarzył ią mąż przed Magiftratem , ofądzOno» 
żeby więcey pod cięszką karą wodki nie piliata; przyięła dekret, śle 
profita fędźiow żebyriey iednę fafkę uczynili, ćięszko mi fiş prawi 
trazem oduczyć, dle profzę żebym przynaymniey Wten czas piłą 
kiedy co kupię ślbo przedam; wiedząc fędźiowie że iuż nie miałą 
co przedawać 5 å dopieroż zá co kupować pozwolili iey. GOż Ona 
uczyniła? patrzcie iak to dowcipu doda nafog, miała iednę tylko 
kozę; więc pofzła do fyfiadki podobneyże fobie, y uczyniła z nią 
taki kontrakt, kupże umnie KOzę» przedam ći ią tanio» AlE Ztą 
kondycyą » żebym ią kiedy będę chciała mogła od ciebie odkupić, 
A ty znowu ią u mnie kupisz, y tak iednego dnia gdy przedąła kozę 
piła fig, drugiego dnia ią odkupowała; znowu fię pita, y tak raz 
przedała, drugi raz Odkupiła, 4 zawfze fię upiła, Tak to nałog 
Przełamie człowieka y zwiążce, že fię trudno 2niego wyplątać» dla 
tego artendite uważayćie żzbycie w nałog nie zapadli, 

Y wtym trzeba wielkiego attendite, żebyście fobie uważali 
£0 powiada pifmo 5.1. Reg; 2; Veniebat paer Sacerdotis dam co- 
Querentur carnes © babebat-fufcinulam tridentem in mann [ma c 
Mitrebat ceam in lebetem vel in caldariam, © omne qued levabat fa- 
*iunla tollebat Sacerdos fibi erat ergo peccatum perorum grande ni- 
tis. To ten chłopiec y wyroftck przychodźił do kotła» wkRtorym 
Ię mięfo warzyłos y CO mogł mięfa zabrać na widelce to brał, à 
BOS tak fiş oto rożgniewał, że rzekł przeż Samuela: Ficiam ver- 
M in Ifrael guod. qui audierit tinnient anres ejas. Jak mnie to 
“ESZko boli ta krzywda, ktorą wyroftkowie ludźiom zOfiarą przy- 
Chodzącym czynią pokażę to całemu lzraclowi tak , że kto uftyl(zy 
brzmicě 
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brzmićć od ftrachu ufzy będą. A ludźłe ludźiom nie wideloemi śle 
obiema rękoma , wymyślnemi fpofobami zagrabią cudze pożywie- 
nic, pieniądze, fortunę , á nie uważaią tego» cy rada mola artendi: 
te, dufzno będźie dufzy wafzey w godźinę śmierci, Powiada Kfięgą 
'Tobiafzowa, Że żona iego zabrała cudzego kozła, ktory kiedy 
wizbie raz tylko zabeknął, tak fię Tobiasz poturbował że zawo- 
łat: videte num furtivus non fit, dla Boga czy ieno ten koźioł nig 
kradziony ? 4 na ludźi nie kozlęta beczą, ludźie płaczą, lamentuią 
o pretenfye (woie, o krzywdy cięszkie, A ludźie tego nie uważaiy, 
cyże attendite bo fię Bog frodze groźi na tych; na ktorych ludźie 
ubodzy o krzywdy poczynione płaczy, propter gemiium pawperum 
nunc exwrgam. Nuż o Magdalenie powiada Ewangelia» ġe była 
grzefznicą y że mniey było fiedmioro czartoftwa, ale to czarto* 
ftwo wygnał zniey Chryftus. Nas iedno tylko czarradtwo na dufzy 
y fumnieniu Opęta, a tak fię głęboko y mocno ofadźi, że go żadnć 
cxorcizmy, ani na fpowiedźiach, ani pọ Komuniach» ani po Kaza- 
niach, ani karanie Bofkie nie wyżenie» poprawić fię niechcemy, ey- 
że attendite, byśmy nie wpadli w oftanią zakamiałość do pokuty. 
Powiadą Kfięga K.rolewika o Amnonie fynu Dawida, Amnon vi ope 
prefit Thamar fororem [nam 2, Reg: 31. że fioftrze fwoiey Tamarze 
gwałt uczynił» ale zgrzefzywizy raz, żeby więcey nie grzefzył» 
kazał ią zdomn wygnać y wyrzucić, ejice hanc © clande poft cam 
oftinm. Ludzie inni nie tak, zgrzefzą, Pana Boga obrażą, y iefzcze 
tęż okazyą przy fobie trzymaią, eyże attendite, bo nikt przy oka- 
zyi do grzechu nie może byc dobrym, 4 zatym nie może być zba- 
Wionym, 

Powiada Ewangelia S, Ecce Magi Ierofolymam venerunt dis 
eentes nbi eft qui natus ef Rex Indeorum. Oto przyfzli Krolowie 
do Jeruzalem ; y pytali fię gdźie ieft ten ktory fię narodził Krol Zy 
dowfki? Coż na to Herodf Oto powiada Ewangelia. Tarbatas ef 
Herodes Ć omnis Hierofpiyma cum eo. Mat: 2, Srodze fig tą nowt 
ną Herod zturbowął, y cała znim Jerozolimś, coż za okazya y przy” 
czyną turbacyi ? Odpowiada S, Fulgencyusz: Herodes timnit infa 
ziam in feno jacentis; © homo non timebit potentiam judicangis, He 
rod fię zl. kt dźieciny ná fianie leżąccy, á łudźie tak żyją, że M4 
potęgi na fądźie zagniewanego Chryftufą naymniey nie boig. Id 
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ćina we żłobie leżąca wefzła wuwagę Herodowi, å ludźie tego, že 
ich Chryftas przyidźie fądźić, nie uważaią. Tu na źiemi dżiediny 
gniewać fię nie umiciąccy przeląkł fig Herod, coż kiedy wchwale 
fwoiey zpotęgą przyidźie na fąd » o dopieroż tam ftrach będżie, 2 
przecię wy tego nieuważaćie, y ieżcli uważać tego Wfzyftkiego com 
powiedźiął nie będźiećie » to was nieuwaga zgubi, cy artenditew 
Dayże nam Panie łepfzą na potym uwagę» Żebyśmy uważnie żyiąc; 
uważnie życia nafzego dokonali, A men, 


Ná Niedżiełę Ofmą po Świątkach. 
Difamatus ef, non poteris ampliùs villicare Luc: 16. 


Omo quidam dives habebat oillicem s ieden czfowiek miał ie- 

dnego fugg, aż miło, bo pewney był zapłaty, à teraz y dwu- 

naftu Rug przylmą, å gadnemu nic zapłacą, Homo quidam di- 
pes habebat. Toten był bogaty, å przećię y tytułu nie miał, y fugę 
lednego, y to bezfzabslnika chował, bardzo to zaś ofzcządnie > a- 
lec ià takiego wolę» niżeli gdy uboftwo, nędza, fubftancya cienka, 4 
przeć ę fię na tytuły, na fugis na apparencye fadźi. Homo quidam di- 
vss, Człowiek prywatny» urzędu zadnego nie miał, a przećię boga- 
ty, tacy ludzie prędzcy fię dorobią fortuny, aniżcli owi urzę doWiy 
globliwie ktorzy maig urzędy iurgeltowe, zpubliczney fkrzynki , bo 
lubo ći nazbieraią pieniędzy to z fądow, to zpoborftwa, to zpraktyk; 
poftaremu oni dłużni. Homo qnidam habebat villicum » iednego tyl- 
ko-chował włodarza, to też tylko iednego miał złodźieia „ niechże 
tego będźie fifa, to też złodźiej fiła, a ci maią znowu fwolch pod- 
Hodźicykow. D.ffamatus ef quafi diffpóffer. To ten nå ślofarzow 
łożył, zamki (kupował, kłotki zbierał, 'y cudzych fię ale nie domo- 
wych złodźieykow uftrzegł. O trudnoż to domowego fię złodźiela 
pftrzedz, bo ci y za dźiefiącią kłotek ukraść potrafi» quafi diffipaf- 
Jet bong. To przedtym łudźie prość' tylko kradli, chłop „ włodarz» 
a teraz wyfoki to cech y bractwo, im więkfzy urząd iurgeltowy, tym 
%ęccy weźmie; przedrym byli złodzicie partacze „ nie mieli cechu, 
â teraz cech fobie wyiednal:, do ktoregoy ludźi godnych przyjmu- 
33» UZ to partącz co kobyłę ukradnie, trzeba go obicfić, bo | 

Ff = ale 


KAZANIE 


śle to cechmiftrz co kiłkatyfigcy weźmie A uydźle mu to, Non pote- 
rss ampiiùs villicare, TO mi fię niepodoba, Odniefionó Włodarza O 
to, czego nic było wfamey rzeczy, ale tylko fię zdało, qua, y zaraz 
Pan uwierzył, y olkarzonego z urzędu złożył, non poteris ampliń< 
willicare. Tak to pofpolićie bywa y otym traktować będę, że olu. 
dźiach, kiedy co dobrego , chwalebnego uftyfzemy, niewierzemy, ale 
fzkrupulizulemy, powątpiewamy, A gdy Co złego, bez powątpiewania» 
bez fzkrupułu» uwierzemy lubośmy powinni mieć fzkrupuł, bo nie 
zawfze y nie zaraz trzeba ludźiom wierzyć» Ofobliwie kiedy co nie 
dobrego o kim powiadają. Ad M. D. G. 

W trefńy fię dyfkurs wdała Ewa z wężem Gen: 3, Pan "BOG 
przykazuie Adamowi. De ligno fcientia boni © mali ne comedas: in 
quacunq; die comederis morte morieris, Zdrzewa umiciętnośći do- 
brego y złego Żebyś nie iadf » bo iak prętko ziesz, śmiercią umrze(z, 
Wtym przyidźic wąż y pyta fię Ewy> czemu wam to BOG zakazał 
owocu z drzewa umieiętnośćci pożywać? Odpowiada Ewa: ze fortć 
moriamur; zakazał nam Bog dlatego, Zsbyśmy podobno niepou- 
mierali. To piękna, Pan rzekł: zapewnie, bez reftrykcyi, in quacungs 
die comederitis; mam taką moc y władzą, Že was zgubę tegoż dnią 
zaraz, ktorego z drzewa zakazanego owocu fkofztuiecic, a Ewa nie 
dowierzaiąc moWi: we forte moriamur , podobnoć też tylko nas Pan 
Bog ftrafzy, nie ma tak wielkicy mocy» zby nas zgubił» fort e» co 
było dobrego, co chwalcbnego, to Ewa niedowierzała, Y toć to forte 
podobno wielu złego bywa okazy, tamuią fię rady» konfidencyi 
Śzczercy niemasz» uftławiczne zakręty, zczego? Oto z forte, podo- 
bno, On to tu (wego interefu fzuka, podobno on mnie chce podeyść, 
Zikąd wftądle małżeńfkim złe pomieszkania, zkąd częfte rozwody? 
z forte, podobno ma z kim infzym porozumienie że zazartuie, Že fię 
uśmiechnie» że do ucha pofzepce, nuż zwady» nuż kłotnie, nuż ro- 
zwody. Zikąd nieukoatentowania tug: y Czeladki do Panow fwoich 7 
nayczęści Z forte» ż€ Pan ile ftary ma fufpicyą: podobno mnie ten 
fuga kradńic, podobno mi niefzczery, podobno z mego, porządek 
fobie fprawił, 4 z kądże te fufpicye, pofądzania pochodzą? oto 
ztąd że kiedy co okim dobrego ffyfzemy > wierzyć nie chcemy , á 
kiedy co złego, Zaraz uwierzemy, 

"__ $łuchaycicsz Ewangelii; Mulier in Civitate peccatrix accepit 
libram 
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rza O | odore wnoucnti. To ja wielce uważam wylała Magdalena oleiek | 
(Zaraz | wonny nà nogi Chryftufowe» y tylko fię dom ieden ową wonnośćią Jh 
wplius |  napełnił, domns repleta efis à kiedy Magdalena złe broiła, kiedy di 
z olu. grzefzyła peccatrix, aż © tym Całe miafto wiedźieć mufiało, in Gi- IMEI 
tys ale vitate peccatrix. "lik to kiedy czym dobrym chwałebnym zawonie< (w 
wania > iemy, wkąćie to zoftanie, domus repleta efs niechże Wam o kimi | N: 
bo nie powiedzą co złego, peccatrix, aż wy wfzyfcy zaraz Wierzyćie, na WARKA 
co nie warzftatach , przy ftołach otym iak O pewney rzeczy dyfzkurnie- ' 
cię, in Civitate peccatrix s ártykuł wiary, prawda nieomylna s RZ AAI T 
BOG masz ktoby temu niewierzył. Tak to kiedy nam co dobrego o kim Ji 
AIZ powiadają to my wierzyć nie chcemy, 4 kiedy co-złego>Z4TaZ UWic- NA 
ji do- rzemy. Bes a e 
prze(z, Proceder to ieft Kośćloła Bożego, że niżeli kogo kanonizuig | 
kazał y że ieft Swiętym,ogłofzą, Wprzod oto trzeba długi proces cza- | 
„forte fem y przez ito lat wywodźić, trzeba na każdy punkt przyfięgać. Js 
jepOu- Niechżeby trzeba okim wiarę uftanowić że zły; nie trzeba na to | 
cung? | zadnego procefu, ieden ięzyk nieprzyiazny> ieden dyfkurs ftO1oWys [l 
Ź dnia wmowi to wwas że kiedy co złego o kim fłyfzyćie, to wy zaraz wie- 
wą nie rzyćic» aż wy przyśmwiadczacie Oprawda, dawnom ia to mowił że 
s Pan to nic dobrego» nic podczćiwego. Miedzy infzemi herbami w Pol- 
(2) co fzcze ieft też Dźiałofza albo śelenie rogi ze pnia wychodzące» a to 
forte ztcy okazyi: chłop pod pniakiem fpa? , na ktorym pniaku złożył 
lencyi kiedyś icleń ftare rogi, obaczywfzy rogi myśliwiec rozumiał że ieleń> 
vodo- nuż zakłśdać ficci, nuż myśliftwo fprowadzać, kiedy przyfzło do 
deyść, obłowu , aż tu miafto ielenia pniak zrogami. Niech będźie mic- 
rody? dzy ludźmi człowiek niewinny; fpokoyny» nikomi nie uprzykrzo* [i 
że fig ny właśnie iakoby fpał, poftaremu my temu niewierzemy ale przed IA: 
+Š ro- ludźmi udaicmy, ma ten rogi choć fię to zda iak owieczka cichy» 
oich ? nu fieci kalumnyf, nu fieći detrakcyi,na niego zakładać, A ieźcii 
e ten fuż kto oczywiśćie dobry, choć wierzycie , ztym wfzyftkim mu MIS (kl 
ządek iaką łatkę rzyfzyiećie albo przypniećic, Genys hominis cerdo eft NE 2 
A oto centenes affuit mowi Epi&. Fantazya nafza taka ieft, Ze choćby NSi | 
ay a? naywiękfzym wcnotach y świątobliwośći, potrafiemy przypiąć 1a- JA 
; tkę według pofpolitego przyfłowia ; że y Święci maią fmoie bro- IR 
ccepst dawki > niechżeby tak okim był zły pogłos» aż my Zaraz beZ a” A 
am dnsy wątpliwości wierzemy, Fifż Pos | 
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Powiada pifmo S. Gen: 38. Thamar fedit in-biwie s qam cum 
widiffe: Iudasfufbicatus ef effe meretricem, opermerat enim usltuw 
fenm ne agnofceretur. Raz fię tylko Thamar pokazała przed kamie= 
nicą fiedząch » 4 zaraz to ludziom woczy wefzło , zaraz onicy ga: 
dano>żc niepodczóiwa, Coż rozumiecie gdyby był Judasz po- 
ftrzegł ugęfzezaiących do TFhamary proceffonaliter dworzan y oł. 
nierzow , kupezykow ; ftudentow y rzemieśnikow s gdyby był oba- 
czył że Thamar cały dźień fiedźi woknić prożnuiąca na fprzedasz 
urody; coż rozumiecie gdyby była Thamar go tańcach y pląfach 
chodźiła á iefzcze wnocy> O dopierożby był Judasz wierzył że 
Thamar nie podczćiwa, /afpicasns ef efe meretricem. Słowem 
mamy wtym wielką naganę, że prętko Wierzemy o innych co złe» 
go, A co chwalebnegó, temu niedowierzamy; y tak ma fię kto do- 
brze, Bog znaczhie pracy y zabiegom iego błogoławi, niechże 
wam to powiedzą, aż wy nie wiórzycie, aż wy powiadacie zcu- 
dzego to, znafzego to, z prace to ludzkicy, Nawiedźi was Rog 
chorobą albo innym utrapieniem» ciefzą mwas duchowni że to Bo- 
fka plaga, że ią z4 grzechy trzeba przyiąc, A wy temu Wierzyć nie- 
chcecie » dle znamowy drugich przyczynę utrapienia ná złych Íu- 
dźi, ktorzy was ocziirowali, fkładacie. 

Pytano fig Anaximena Filozofa co też nayprędzey y użyczę” 
ściey ludźł miedzy (obą porożni; odpowiedział. Loqnax feryn$s 
garrula conjux, lscentiofi liberi, Fortuna prominensz credulitas in 
rzalumy gladius Vicinie eft. Nayczęsóy fig traha; fuga plotka; 
Zona święgotliwa dźieci dla piefzczot fwawolne y zkąd im nikt fo- 
wa dobrego nie da y oco fip Matka gnićwa „ fzczęśliwfzy odbyt 4 
nayWięcey że prętko ludzie uwierzą gdy im co złego o drugich po- 
wiadaią > y zeąd tak wielkie zamwaśnienia miedzy ludźmi ; ze fię le- 
dwo o:triinnę nie rozbiią. 

Dla tego nå przeftrogę malze przydaię, że ludźiom nić za- 
wfze y nie zaraz crzcba wierzyć, ofobliwie kiedy co viedobrego 0 
kim powiadają bo ta częfto ślbo plotki y bayki» ślbo fałsz y 
fzczere ktamftwo bywa-co ludźie o ludźiach powiadają,  Obacz- 
my to w Ewangelii Marka $, wRozdźiale $. ten powiada że Panna 
wfzelkiey podczciWOŚCI zafneła , à ludźie ią udali że umarła » roze* 
fuia fię tà nowina po całym mieście,wfzyfcy uwierzyli s w tym przy” 
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dźie Pan JEZUS do panienki niby iuż umarłey » fpoyrzy tylko na 
nię, y rzecze do około ftoiących : Non eft mortua puella [ed dor- 
mai: mieyćiesz odemnie tę przeftrogę iak to ludźiom nie zaraz uzes 
ba wierzyć, ofobliwie kiedy co złego Okim powiadają, å tO y tę 
niewinną pannę ludźie udali, y rozgłofili że umarła, A ia, mowi Paa 
JEZUS, widze że nie umarła śle tylko zafneła , non eft mortua puelle 
fed dormit, Toż fię y temi czafy trafia, udaćie wy y tę y tę pan- 
ngs że umarła na cnocie> umarła na podczciwości aż kiedy przyi- 
dzie dowodźić » fałsz fię pokaże» non eft mortna: ; $ 
Coż narobifo Jozefowi Patryarlze kłopotu y niebefpieczeńe. 
ftwa żyćia że iuż ledwie nie nå śmierć W więżieniu fiedźiał » Oto 
Philo odpowiada. Maritas nimium credulus verbis mXxoris> iratasa 
gne valde tradidit Iofepbum incarcerem, to Jozefa niewinnego do 
Więżienia wtrącio s że Putiphar zaraz temu wierzył co na Jozefa 
przed nim żona powiadała. 
© — Pamiętna biftorya © Ottonie Cefarżu ptzed ktorym udała nie- 
Rufznie Cefarzowa pewnego Komefa» iakoby ią do grzechu namo- 
wit, uwierzył Cefarzs y nie odwłocznie Komefa ściąc kazał, iak 
go ścięto; tak go zaraz żona Wżięła głowę męża, 4 że wiedźiała o 
mcwinnośći iego pofzła do Cefarza y głowę męża fwego pod nogi 
iego rzućiwfzy uprafzała o fpramiedliwy dekret na Cefarzową a 
tos że niewinnie męża iey przed Cefarzem udała, na dowod nie- 
Winnośći kazała żelazo rozpałone iak wągiel przynieść, po ktorym 
woczach Cefarfkich bez wfzelkiego narufzenia bofemi nogami cho- 
dźiła, widząc to CEfarz uznał niewinność Komefa śle nie rychło, 
ktoż temu winien ? oto fam przyznał Cefarz> nimium fai credulnsy 
lam winien, żem Żonie zataz uwierzył, Bywaią y miedzy wami kłotnie, 
ywaig zawźżiętośći nieprzciednane to wftadłach małżeńfkich, to 
miedzy fzfiady; to miedzy krewnemi j nayczęści zplotek, ktorym 
wierzycie y przyidźie do was ploćjncha» przyidźie baiarz , co fię to 
Zplotek żywią, naplotą y na tę y nå tego nie pięknych rzeczy, aż 
fig obiedwie ftrony w zaiemnie fzkaluią, do prawa poćiągaią , ktoż 
temu winien? prawda éi ktorzy rozfiali płotki winni, śleśćie wy bar- 
zley winni , żeście plotek fuchali y im wierzyli, 
.„ Alem iå to, rzeczesz, od człowieka godnego wiary ftyfzał, niech 
żeby y tak było, poftaremuż i4 mowię żeludźiom, choćby byli wia- 
ty 
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ry godni, nie zaraz trzeba wierzyć kiedy co ztego okim powiadąłws 
bo y tacy ludżie mogą fig omylićc. Non eft veritas in mundo; non 
eft qni loquatur verum de proximo fnosquiddwid hodie valgus loqui= 
tury frans © adulatio eftsiń hac [chola edoćli © exercitati funr ut di- 
fcerent fallere; mentiri,adulari, parva exaltareyeyigna attolleres ex | 
tumulis montes facere ex cwlicibus elephantos, tinurbanus eft qui fal- 
lere © mentiri non novit mowi Thomas a villanova. Takie to te- 
raz niefzczęśliwe czafy naftały» w ktorych niemasz takiego ktoryby 
o bliźnim fwoim dobrze å fzczerze mowił , cokolw:ek teraz Iudźi: na 
pochwałę czyją mowią» temu nie trzeba wierzyć bo niefzczerzemo- 
wig» CO Infzego wuftach, co infzego w fercu. 

Dan: 13. Azaż nie byli godni wiary owi fędźiwi ftarcy, kto” 
czy śnieli niewinną Zrzzannę przed wfzyftkiemi , nawet y przed f4- 
dem udać że ią zmłodźianem na grzechu zaftali, ktoby tym ftag- 
com nie był wierzył, 4 przecięż Bog iawnie przez Daniela poka- 
zał» że im nietrżcba było zaraz wierzyć, Azaż y OW nie był wia- 
ry godźien, ktory na fwoie oczy widźiat, kiedy Witałisz 5. do 
domu nierządaego wnocy chodźił, y był tcy niczbożuey perfwa- 
zyi, że na grzechu noc Witalisz trawił, y dla tego wychodzące: | 


mu rano Witalifzowi gębę Oprał, A przecięż fię na (woim widżimi 
fię fzpetnie zawiodł» y przyznał to, że nietylko ludźiom obcym 
kiedy co niedobrego, o drugich powiadaią, als nawet y oczom 
fwoim nie zaraz trzeba wierzyć, Podźmyż, iefzcze daley, wfzyfcyć 
to prawie udawali 5. Jrenę niewinną Pannę» że niepodczóiwie żył 
à to zokńzyi tey: zakochał fię wniey pewny młodźian, Aże iey nie: 
mogł ku fwoiey naciągnąć chuci, znienawiśći wielkiey udał iy, żć 
fię nierządem bawiła, y na dowod tego naiąt czarta, ktory żywot 
owcy Panny tak nadął, że fię każdemu zdał4 być brzemienną, A 24 
tym wfzyfcy ią za nierządnicę mieli, nawet y Stryi iey Opat, te 
goż był Oniey rozumienia, 4 S. Panna wfzyftgo Gierpliwie znofifa: 
Czafu pewnego modliła fię nad rzeką, poftrzegłi(zy ow niecnot4y 
naprówi takich ktorzy ią zabili» y zabitą wrzekę wrzucili, to zró” 
biwfzy rozgłofił po mieścić, że fię ze wftydu y zdefperącyi utopii% 
uwierzyli temu Wfzyfcy» nawet y ow 5, Opat Stryi iey, aż kiedy M 
czafu itdnego modli, obiawił mu Bog niewinność 5, Jreny> y y 
wfzyftko co ow niecnotå pobroił y pozmyślał ; na dowod tego rj 
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zał Bog owemuż Opatowi Ciała iey fzukać, pofzędł S. Opat zpro- 
cellyą nad rzekę, y kiedy przyfzedł na to mieyfce gdźie icy Ciśło 
leżało, rozftąpiła fię rzeka na dwie ftrony, aż tu miedzy roftą- 
pionemi wodami pokazał fię icy grob mifternie wyrobiony, poy- 
dźie 5, Opat otworzy grob» aż obaczy ciało fynOwicy fwoiey nay- 
mniey niefkażOne, nuż tu Bogu dźiękować, nuż tu co żywo Ciało 
Święte całować»a przytym uznawać iak to nić zawfze y nie zaraz 
trzeba ludźiom wierzyć, kiedy co ofobliwie ztego o kim powiada- 
ią. Nie radźibyście wy byli, gdyby zaraz wierzono kiedy owas 
co złego powiedzą, więc co wam nie miło; drugiemu tego nie czyń- 
Gie, choć co okim nie dobrego uffyfzyćie nie zarazże wierzcje, å 
dopieroż nie rcznośćie» á tak fię cięszkicgo grzechu pofzdzania 
bliżniego uchronićic, y fumnienia wafzego zawodzić niebędźiecie, 
Amen. 

' Ná Niedzielę dziewiątą po Swiątkach. 

Non relinqucnt in te lapidem fuper lapidem, eo quod 

non cognoveris tempus vifitationis tue Luc: I. 


En to ieft zwyczay Páná BOga nafzego, że wprzod przeftrze- 

ga, niżeli (karze; y tak uczynił z miaftem Jeruzalem, ktore 
niżeli fpuftofzyć a potym zźiemią zrownać dopuścił, wprzod 
długo przez Prorokow Ofobliwie przez Jeremiąfza przeftrzegał , 
żeby fe było upimiętało, y do Boga nawrociło, mittebat antem 
Dominus Dzuspatrh jnorh ad illos per manns Propbetarh [norum de notte 
tonførgens © quotidie comimonens eo quod parceret populo 2 Paralip: 
J6. y żeby fię byfo Jeruzalem tym prędzey do pokuty udźło, przekłá- 
af mu y opowiadał Jeremiasz rOżne á ftrafzne karania, ktore nad 
STuzalem wifiały, przepowiadał y grożił miaftu y murom ićgo O- 
åleaiem , groż:} ludźiom iż mieczem» głodem, y powietrzem umie- 
raé mieli kiedy te przefirogi nie pomogły, chodząc z okowami Je- 
ED po mieście wołał: "Tak powiąże Krole y Pany Krol BBE 
wiz y wniewolą zapędźi. „Drugi raz dzban gliniany na drobnę 
or PRi ztłukfzy możal: Tak fkrufzę, mowi Pan Bog, lud ten y to 
RK E iako ten dzban ktory fię luż naprawić nie możć> å że oby- 
~atete miafta Jeruzalem mieli nadźicię że im Bog dla Kościołą 
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fwego miat dyfymułować, więc żeby wtę nadźieię nie grzefzyli» 
ftingwfzy z rozkazu Boikiego Prorok wkościelnych wrotach, WO: 
łał y Opowiadał imieniem Bofkim; Dom ten moy wktorym maćie 
nadzieję Oobalę y fpuftofzę, y Was wfzyftkich wyrzucę od ficbiey 
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co mi.po ofiarach wafzych gdy rozkazania mego nie fuchacie? 4e | 


te wfzyftkie grożhy fpełniły fię na Jeruzalem , ktoż temu winien» | 


pewnie nie Pan Bog, ale któ? Oto pifmo 5. mowi: at illi [ubfan= 
nabant nantios DEI © paruipendebani fermones ejus ilindebantgue 
Prophetis» donec afcenderet furor Domini tn populum ejus G ejfet 
nulla curatio 2. Paralip: 36. że miafto Jeruzalem zginzło, famo 
fobie winno» że nà przeftrogi Rofkie nic niedbało» śle ie fobie le- 
kce ważąc y znich fię naśmiewaiąc, miaft pokuty y poprawy c9 
róz to wwiękfze grzechy zapadało, Co fig z Jeruzalem ftatO» boy» 
my fię żeby fię y z nami nie ftało, wifi nad każdym z nas karanie» 
å karanie wieczne na ktoreśmy grzechami nafzemi nie raz zarobi” 
li, żE nam do tych czas Rog cierpi, dobroć to iega fprawuie: Miz 
fericordia Domini quod non famus confamptis Y żeby Bog pokazał 
że nie jeft fkwapliwy na karanie nófze, y że nię pragme zguby ná- 
fzty> śle żebyśmy fig do niego przez pokutę nawrocili» y dufze náz 
{ze zbawili. Nolo mortem peccatoris fed yt conycrtatur ©” vivata 


uftówicznie nas, to przez natchnienia wewaętrzne, tO prz:z Ka- | 
znodźiciow y fpowiednikow przeftrzega żcbyśmy fię na Ollrożno* | 


z 


śći mieli, vsaślaze, quia nefritis diem negue horam, odkładatie po” 
kute Aż na godzinę śmierci, cyże Oftroźnie bo nierwiećić dnia f 
godźiny, ktorey was $mierć zafkoczy, duficie wuczynki wafze do? 
bre, iako tow nabożeńftwa, Wiałmużny, A Pan Jezus przeltezegi 
cyże oftroźnie bo ia was przeftrzegam, nif abandaveri: jutui 
veftra plus quam Seribarum © Pbarifeoram, non intrabipis iy regani 
caelorum Mar: $, ieżeli świątobliwość wafza nisbędźie rieiakakok 
wiek ślewyśmienita, zapewnie do krolzftwa niebiefkiego nie Wnidźić* 
éig, Mowićłe fobie: prawda żem już Wiele nagrzefzył y uftá micant 
grzefzę , dle ià poftaremu mam nadźicię w miłofierdźiu Bofkim» 24 
mnie zbawi» dobra to nadźieła , àle Chryftas przeftrzega, Nfi p, 
nitentiam egeritisy omnes fimpl peribitisy ieżeli fzczerze pokutow? 
niebędźiecie, dobroć, y miłofierdźie was moie, niezbawi, al: (pi 
wiedliwość nicpokutu'ących was wfzyftkich zgubi; omnes fme p 
ryba, 
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ribitis, Jeżeli tedy po tych przeftrogach śmierć kogo z was Wgrze- 
chach śmiertelnych zaftanie> ieżeli po tych przeftrogach nå dufzy 
àla zamedbania pokuty kto zwas zginie, ktoż temu winien będźie ? 
Oto ia otym mowić na tym Kazaniu będę : ieżeji na dufzy zginier 
my, nie na Bogå śle na fiebie famych barzekaymy, bo to ná palzcy 
woli ieft dufzę nafzę Albo zbawić, Ałbo więcznić zgubić, Będźię to 
Aaa BOG, 0 | 

NA przeftrogę owych ktorzy lub to z bawienie lub potępienie 
dufry fwoiecy na przeznaczenie Bolkie fkłądaig, kiedy bezbożnie blue 
inig: To fię z dufzą każdego ftanie, CO Bog przed wieki naznaczył, 
kogo Bog przeznaczył do nieba to będźie, kogo przeznaczył dọ pi- 
kła zapemase mw piekłe będźie, ? 

Powiada Solinus że ieft narod w Afryce ktory fię zowie Arlan» 
żicus popalms. Gdy Ronce wfchodźi biorą męfzczyzna łuki, y wy- 
pufzczaią znich ftrzały przećiwko niemi, niewiafty kamienie rzu- 
caig, à dźieci Jamentuig y przeklinają. [acala contorqent viris mye 
lieres lapides vibrant adolefcentes Ć puneri lamenta difpergunt, tO 
zrobinízy wfzyfcy od fońca do lafow uciekaią y wcieniach fig le- 
inych przed fońcem kryią. Uważśież fobie ieżeli nie tak miedzy 
wami bywa? dyfzkiruiećie częfto przy ftołach niby mądrych ale. 
depobożnych> cp to jeft że ten idźie do nieba ,4 ten do piekła? 
Czemu tik mało na zbawienie, 4 tak wiele na potępienie idźie? Adam 
fundator grzefznikor pofzedł do nieba, 4 Kaim pofzedł do piekła, 
Dawid y zcudzołożył y zabił męża, å przecię zbawiony y Swięty, a 
Saul na wieki odrzucony; mufi to być koniecznie ztąd, że tego Bog 
chciał zbawić, å tego potępić. Myślicie fobie wgrzechy Ć'ęszkic Z4- 
padfzy, nie mogę fię żadną miarą poprawić» iuż to znać Bog chce 
żebym był potępiony, to iuż iść in ręprobrum fenfum dobierać miare 
ki, to iuż ipowyiedźi precz, nabożeńftwa precz,  Sroyćie nieuważni 

oyćie, contra folem jaculas A na coż to Boga fońce wam przy- 
świecaiące fzkaluiecie?” na co ná niego winę fkładaćie, A wólemno= 
ściach fiş zarwąrdźiałego fumnienia nurzacic? ktokolwiek Zwa$ zgie 
nie » nie Bog temu Winien będźie, Bonitas ejns macellnm damnationis 
tibi non erigit ex fe guia Pater efl y potenzia ejus vires [nas in te nom 
exerit guia culex es mOWi S. Anfelm. Dobroć Boga twoltgo iatek 
Si nå potępienie twole nie po bo Oćiec rwoy ieft, wfzschmocnożć 
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jego niewywiera mocy fwoiey na cię boś komor ieft; podźmy do pie 
fma. ; 

Exodi 1$. Tollens fe Angelus Doniini ih cólumna ftetit inter 
caftra Ægyptiorum Ć cafira Ifraéls ita ut dd fe invicem toto noctis 
tempore non valerent accedere Ć* ingrefi funi mare Ægjptii © ope- 
rnit currus © equites Ć nec unus Juperfuit ex dise Lz |zracl towie 
fuchą nogą przefzli morze s á Egipcyanie wnim do iednego potone- 
li, kcoż temu winien? nie Bogs bo Bogrzotdynował Aniota ktory 
Egypcyanow przeftrzegał ; żeby fię niepufzczali mmorze za Jzracll- 
tami, śle fami fobie Egypcyanie winni, że przeftrogi Aaiota nic u- 
chali. Per colntkńam terrebatur per columnam arcebatur fed cld- 
mna negligebatury mowi S. Augultyn. Jeżeli kto z was zapadnie 
wimorze wiecznego potępienia, niechże na Boga winy nie {i fadas 
bo Bog kiżdego znas wfzelkiemi fpofobami Od potępienia odwo- 
dźi, śle na (wolę upartą Wolą niech narzeka, że Boga przeftrze- 
giiącego y Od potępienia odwodzącego ffichać niechciał, U: guid 
ergo diligitis mendacium filii hominnm $ fi mare perditionis sngredi- 
minis erat columna qua repellebat s fed erat volmnias gae calg- 
minam contemnebat mowi tenże Auguftyn S, Prolzę wynidzcie że» 
mną wdaleką krainę, bo aż do famego piekła» tam przez imagini 
cyą ftanąwfzy, obaczylibyśmy niezliczoną zgraię potępieńców » 
miedzy ktoremi fy y duchowni, Prałaci» ZnkOnnicy, Sędźiowie; 
Panowie» Patronowie, Panie y Panny, młodźi y ftarzy, coż tám 
za głofy fychać, Vox quafi aquarum multarems Ezech: 43. fy- 
chać iakis nierozeznany głos nakfztałt frumu: fpoyrzę aż nád o- 
wą przepaścią pifmo: Abyffus abyffum invocat Pal: 14. Przepaść 


1y 
4 


przepaści wzywa. Dla Boga» quis mihi dabit clavem patei abyj]i. 
Kto mi da klucz do zrozumienia tego pifma > aż fię Tertiliaa od- 
zywa: Erat abyffus magna m'ferationis, fed in libero arbitrio pugna- 
wit abyffus obdnrarionis niżeliśmy zgiaeli, była przepaść wie 
go Miłofierdźia Bofkiego, ktore nas chciało koniecznie zbawić, á 
że nie zbawiło przepaść woli nafzey wzłym zakamiałcy winna, ż€ 
fig nie dała miłofierdźiu Bofkiemu przełamać; A iá to uftyfzawfzy 
będę na cały świat wołał: A nå coż ć'ę Boże niefkończona dobro- 
ci, niezmierna łófkamości ludźie fzkaluią, że iezeli będą potępio* 
ni, dla tego będą potępioni że fig tobie tak podobało, Kiedy fig 
żona 
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kona fkarzyła nå niedoftatek, odpowiedźiał iey mąż, snopiam que- 
reris 6 clavem accepifłi. Ktożci winien miła żono że niedoftatek 
Cierpisz y nie ia, bom ci dał klucz od wfzyftkiego , aleś cy fama fo- 
bie winna; że niechcesz kluczem ktorymci dał do fzkatuły po pie- 
nigdze otworzyć. N. M. Odebraliyćcie do nieba klucz załugi Chry- 
ftufowe, odebraligćie opiekę Matki Jezufowey, Odebraliście ka- 
żdy zwas Avioła ftroża Oyca y Dobrodźieia, odebraliśćic Sakra- 
menta Święte, odchraliście y odbieracie uftawicznie łafki Bofkie, 
clavem netępifłi» Więc to Pan Bog winien że temi kluczami nieba 
fobie nieotworzyćie ? więc co Pan Bog winien jeżeli zginiecie 2 
Ale dla Boga iakże to nie Bog winien ieżeli potępiony bę= 
de, à na coż mi daf naturę zepfowaną» do wfzyftkiegó złego fkłon- 
ną? na co mi dał fwawolńc ciało, rozwiozłe zmyfły, na có mnie ną 
Okazye zepfowania fię naraża? naco nA mnie tak wielkie pokufy 
dopufzcza * ktorym fię odegnać nie mogę ? poydę fpaó-to mi fię śni» 
wftanę to mi grzech naprzod na myśl przychodźi* ey baśnie to 
wfzyltko, baśnie natura do złego fkłonna, bo to nie natura winna 
że w grzechy wpadasz» śleś ty winien że wiedząc natury twoiey do 
złego fkłonneść, A przecię fię Woczywifte okazye grzechow dobro- 
woloić wdaiesz. Azaż y drudzy takicyże natury iako ty nie mieli 
y niemaią* å przecię fię Od grzechow utrzymywali y utrzymuig» 
potnernt bi © ha © tu non poteris? mogli fię drudzy y drugie u- 
trzymać od grzechu, A ty nie możesz” o możesz byleś tylko chćiał. 
Baśnie to fy pokufy czartowfkie, bo powiada Synczyusz: że przy 
śmierći Chryftufowcy czartoftwo zkaleczało , łatwo ic przełamać 
możecie, byleśćie chćicli, Jatrare poreft mordere non poteft nifi vo- 
lentem , fzczekać na ćię może, ále ukąfić ćię nie może chybi że fam 
zechcesz mowi S, Auguftyn. Non cofat fatanas fyadere malum > fed 
nec DEUS admovere bonum> verum eft quod tentaris fed verum eft 
Fuia jmvarisy ieżeli cię uftawicznie pokufa do złego nawodźi, ale 
Gię też Bog uftawicznie odwodźi» daymy to, że cię czart kufi , ale 
też y to prawda żć ći Bog tak wiele podaie fpofobow ktoremibyś 
mogł pokufę czartowiką złamać y zwyciężyć gdybyś chdiał ; azaż 
nicmaSz nabożnych kazań» á czemuż ich nieffuchasz» azaż nie- 
masz rozumnych Kapłanow y fpowiednikow 2 czemuż fię ich nie 
radźisz? qząż niemasz fpowiedźi y Komunii , czemuż do nich nie 
Ggg2 uga: 


KAZANIEŻ 
ugęfzczaśz? azaż niemasz Matki Jezufowey ucieczki grzefznych! 
czemuż pod nogimi iey iako dźiećiuch 6d pierfi o zbawienie nie 
płaczesz; Azaż niemasz Anioła ftroża” czemuż go na pomoc nić 
wzywaś$z ; azaż niemasz Pina JEZUSA Ukrzyżowanego? czemuż 
we krwi lego dufzy twóicy niecobmywasz * czemu wranach iego 
dufzy twoiey mie ikładasz * 

Powiada pifmo Boże. Apoc: 12. Celami nodum terra towa © 
prima terra abist © habebat in mann [ke menfaram ańream © aran- 
dineam. Gdy fię nowe niebo pokazało y nowa źiemia» gdy dawnd 
źiemia znikneła zoczu; dáno komuś w rękę Wymiar złoty y trzói- 
niany, iakby rzeczono: Oto fig infzy świat pokazuie; calum novum 
terra novas świat niezńajomy; kray niewidany; Obywatele niezna- 
iomi;-y zftarcy źiemie gdźłcś fię zamieszkał wychodźić mufisz „ 0< 
toż masz miarę ; iaką miarą zechcesz; wydźiel fobie przyfzł: mic- 
fikanies chcesz żebyś miał Pańfkie bogate pomiefzkanie? Otoź 
móaszzwymiar złoty, chcesz ladaiókie è oto masz miare trzóiniang 
Mowi nå to mieyfce Origenes. Unnsąwiszńe mórator eft faruri fa- 
culi , fi fatagits habet in manu menfuram anreañiy fi piget habet 
menfuram arandincam. Och Wieczna biada icżelibyśmy fobie nie- 
fzczęśliwą wieczność wymierzyłi, A przecię to ná nafzey Woli na* 
leży. Pores leonem potes © mufcańk mowi Sfondratus: Przyidźie 
młodźian do fawnego Malarza we Francyi; poda rhu tablicy heba- 
nową 5 y profi go żeby mu odmałował iaką kunfztowną fztukę , py” 
ta fiş małarz ; co chcesz żebymói Odmalowat * odpowiedźiał młó* 
dźian: Porcs leonem potes 6 mufcam. Możefz wymalować lwa „ mo- 
Zesz y muchę. Słuchaycie mnie ludźie ftarzy y młodźi , ffuchaycie 
Jiteracy y proftacy ; a wpamięć to fobie głęboko wbicie. Bog mi- 
rościwy każdego z was na ten świst wyprowadźiwfzy pofłal wam tā” 
blicę żyćia nafzego» iednemu z was podał tablicę długą na zo. in- 
nemu 30. infzemu na 60. na 80. łat; gdybyście do rOzumu okeło 
fiodmego rOku przyfzli rzekł do was: maluyże na tey tablicy ży” 
cia twego przyfałą wieczność; a iakqż mam malować, potes /eonćik 

otes 6: mufcatt, iaką zechesz taką wymaluieszs mOżesz dobrą; 
możesz y złą, nA tWoiey to woli, A ktożby niechdiał malować 
fobie fzczęśliwey wieczność! , gdyby wiego mocy było 3 å ia mO” 
wię że to ict wmocy twoicy wymalować fobie a jaką 
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chcesz, uttzymay ieno wcałośći przykazanie Bofkie, niepłatay cu- 
dzey awy, nierozryway przez nieubłagane gniewy y rankory mi- 
tości Chrześćiańfkicy, nie zaciągay na fię przez krzywdy y Oopreffye; 
prźeż lichwy y nieftufzne zabiegi łez ludzkich y przeklęctwa> nie 
pozwalay ciellku fwawoli; ftrzeż fię okżzyi wktorey Boga Obra- 
żasz; å zapewne wyftawisz fobie wieczność iako lwa > co fię żadnego 
nieprzyjaciela na wieki wie zlęknie. Pores © mufcam. Trzyma ćię 
dawna kónwerfacya; omamiła cię chciwość y łakomftwó, omami- 
ło cię nieuczynne fkępftwo; przeładowałeś grzechami uftawicznemi 
dulze y fumnienie; porzuciłeś nabożcńftwo „opokućie y poprawie 
Życia twego nigdy nie pomyślisz ; takim żyćiem wymaluicsz fobie 
zapówne niefzczęśliwą wieczność, potes © mu/cam. Nà walzey to 
woli ślbo zbawić albo zgubić dufzę. 

Przypomnyićie fobie tych, co przed wami pomarli, byli na 
urzędach iak y wy; byli w Grodach w Ziemftwach w Trybunśłach 
Sgdziami iak y wy; bywali pofłami wchodźili wrady publiczne, 
w adminiftracye , ftyfzeliśćie o wielu znich że bez nadźlei zbamie- 
nia pomarli, ktoż temu winićn? ey czy iuż Krew Jezufowà wyni- 
fzczova, czy rany; męka y Śmierć iego wdzielności (woiey uftały; 
Czy Kapłanów ktorzyby ich przy śmierci rozgrzefzyli nie było? nie 
to winno» aleto co mowi Ennodiusz, Dedit ilios DEUS bonos ut 
non pórcajjent » fubmifit illis malos qui poftea panituerunt ut © ipfi 
non dejperajfent, Poki Żyli dał im Bog tak mielu dobrych żeby ich 
w chotach nasladowali, dał im y Wielu złych, ktorzy fiş potym u- 
pamiętali y pokutomali s Beby też y oni niedefperowali śle ich 
wpokucie naśladowali; fami fobie tedy winni Że ani tych ani tych 
naśladowali á mogli naśladować gdyby byti chcieli, A kto winien 
Udonowi ż: Wiecznie zginął? nie Bóg ; bo go Bog przez Anioła nie 
Taz pęzeftrzegał żeby fię był upamiętał, Sar lufifti Udo jam cfa 2 
ludo „ ale fam fobie winien, Że przeftrogi Anioła nie fuchał. Kte 
Owemu młodźianowł winiżas ( O ktorym pifze Zienter ) że na wieki 
Zginął, A to z okazyi Machiawela ktorego nauką Omamiony na 
wfzyftko fie zie rofpafał s nieśmiertelność dufże miał fobie zą ba- 
śnie, wfzyftck czas trawił na komplementach, zalotach, ktoż mū 
Winien Że na dufzy zginął * nie Bog, bo mu fię zrozkazu Bofkiego 
Częfte jawnie pokazywał Aniol ftroź ego z kołem Re prze- 
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ftrzegał: Manet te aeternitatis circuitus ubi nufquam finisy ey Tax 
pamięrały młodźianie upamiętay fię , bo ieżeli fię nieupamiętasz 
trafisz za te twoie zbrodnie wkoło niefzczęśliwey wieczności, zktą: 
rego nigdy nie wynidźiesz ; gdy tego częfto bywało zrazu fiş lekał, 


A potym fię zprzeftrogi Anioła ftroża śmiał. Z: tedy na dufzy zgi- 
nął> nie Bog śle fam fobie winien że przeftrogi Anioła ftroża nie 
ftuchał, 

A żem whiftoryc wkroczył Roku 363, Wałens Cefarz wy- 
prowadźił woyfko na Gothow, kiedy iuż fam miał wyieżdzać na 
woynę , ftanął przed nim Duchem Bożym zpuftyni przypędzony $. 
Ifaacyu$z y rzęcze do Cefarza; A dokąd Cefarzu wyicġdzisz ? icġe- 
li nå woynę? przeftrzegam cię Zebyé nie ieźdźił,a radzęć żebyś Bo- 
ga przeprolił zktorym chcesz wołować, bo zapewne zginiesz. Te 
przeftrogę nieprzyią? cierpliwie Cefarz od $, Ifaacyufza, bo go miał 
za fzalonego, kiedy potym raz» drugi y trzedi upominał Cefarza, ka- 
zał go wdoł pełen ciernią wrzucić > śle z owego dołu oczywiście od 
Anioła wywiedźiony pofzedł do Cefarzą, à że iuż zaftał wyicż- 
dzaiącego uchwycił konia zå cugle ysśmiele mowił. przeproś mize: 
raku Boga, bo inączey y Wwoyfko y ficbie zgubisz 2 ktoż mu wie 
nien że zginął» pewnie pie BOG śle fam fobie winien, że prze: 
ftrogi Bofkiey nie fuchał, 

Ale dla Boga rzeczecie mi, czemuż pifmo mowi: Iacob di- 
lexis Efan odio habui, że Bog Jakoba ukochał, 5 Ezawa nienawi- 
dźiał ? odpowiada wam na to AugoftynS. Lib: 1. ad /implici nie 
Non odit DEUS Efan bominem fed Efan peccatorem. BOG nienawi- 
dźiał Ezawa nie iako człowieka, ale iako grzefznika, że zaś Ezól 
był grzefznikiem, nie Bog temu śle fam fobie Efau winien, bo tO 
na woli iego bylo grzefzyć ślbQ nie grzefzyć. z 

le to famo rzeczecie zkąd? że Jakob nie grzefzył å Efau 
grzefzył ? mufi temu być winien Bog, że Jakobowi dat żąfkę kto” 
ra go Od grzechu zatrzymała, A Efawowi takiey rafki nie dat, dla 
tego grzefzył, Słuchayćiesz co wam na to odpowiada A uguftyn 7 
cdit unigenitum non petentibus, @ negabit gratias indigentibus" 
dedit thefanram ©* non dabit micam» dedit mare ©: non dabit 2# 
tam? krzywdę czynicie Bogu, ktorzy że grzefzycie y zgrzefzy 
wfzy zgrzechow niepowftaiecie wfzyftkę winę na Boga fkradacie, 4 
; i wam 
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wam fàfki do zótrzymania fię od grzechu, y do powitania znich 
nie daie, bo ieżeli nam dał fyna (wego iednorodzonego chocieśmy 
go nie profili, iskże nie ma dać łafki» bez ktorey ię od grzechu 
utrzymać nie możemy? dał nam {Karb caly; á miałby żałować o- 
drobiny, daf nam morze sanie miałby dać kropli. Jeżeli rzeczećie» 
każdemu Bog łafkę do utrzymania fię Od grzechow daie, á ieżeli 
kto'zgrzefzy każdemu daiė łafkę do pokity, a zatym y do zbawie- 
wia dufzy» a czemuż przecię maiąc łatkę Bofką ieden nić grzefzy; á 
trugi grzefzy? czemu zgrzefzywfzy tèn pokutuie, A ten nie poka- 
tuież Y tak czemu Piotr choć zgrzefzył, tylko Pan Jezus na nie- 
go Wcyrzśł/ zaraz fię do pokuty udał» á Judasz choć nå niego po 
grzechu Pan Jeżus nie tylko fpoyrzał, ale mu y nogi umywał, ale 
mu fig dał całować, à przećię lię nie nawrocił? poftaremuż to mufi 
bog być winien temu, Słuchayćiesz co na to odpowiada Auguftyn 
5. Er gni damnantur magna illis non defuit gratia fed defuit magna 
© bona woluntas, Jeżeli kto nå potępienie idźie, nie Bog temu wi- 
nien, bo Bóg y temu ktory nå potępienie idźie daie łafkę wielką » 
ktorcy gdyby fię chwycił» nie pofzedłby na potępienie, ale że fię 
niechce chwycić, dla tego nie Bog ale fam fobie człowiek winien, 
że idźie na potępienie. Y tak ze Judasz potępiony, nic Bog śle 
lam fobie Judasz winien, że fię tey łafki ktorą mu dawał Chryftus 
chwycić niechćiał, ronftar potu:jje DEUM, conftat wvolui/fe , confiat 
ladami reftitiffe mowi 5. Augoltyn. Tg prawdę obiaśniam wam po- 
dobieńftwem takim. 7 

Gdybyście kogo widżieli wdole głębokim > zktorego nie mogt- 
by fię fam ratować y wywindować, a wybyśćie go chcieli ratować; 
Y na tobyście mu powroz fpuścili, żeby fię go mocno chwycił y 
trzymał» pokibyście go owym powrozem zdoła nie wyciągneli, 
„Schżeby był tak bierozumny ow człowiek wdole, żeby fię nie- 
ncjał pOwroza od Was podanego chwycić, nic pewnieyfzego żeby 
ŁOWego dołu nie wyfzedł, a ktożby był temu winien ? pewnie nie 
KE bośćie wy chcieli go wydźwignąć pOowrozem fpufzczonym ale 
am fobie winien że fię powroza chwycić niechćiał, To tak oPanu 
RE" rozumicycje, wie on że my bez łafki iego od grzechu fię y na 
a s WOment utrzymać nie możemy; wie On że zgrzechu powfłać 
“Z 1e80 łafki niemożemy, dla tego iako miłoficrny y kochaiący nas 
Odiec 
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Ociec dale każdemu z nas łafkę, ktorcy gdybyś ny fię chwyc:li nie: 
grzefzylibyśmy, å ieżelibyśmy zgrzefzyli powitalibyśmy przez po- 
kutę » y dufzębyśmy nafze zbawili, dla tego iężcli grzefzemy, iezel 
zgrzefzywfzy zgrzechow nie powiłaiemy, ieżcli naofłat.k zginiemy: 
nic Bog alcśmy my winni, że fię łafki iego chwytać y Zmią robić 
nicchcemy, 

Ale to famo zkąd? że ten ma dobrą wolą å ten nie ma» że fig 
ten chwyći łafki Bofkicy, 4 ten nie chwyći? mufi być Pan Bog wi- 
nien, Że temu dale dobrą wolą, å temu nie daie? DłuchaygieSz co 
na to odpowiada Auguftyn S. Tu infermtabilia [erutari venifti cer- 
że jam periifłi y noli fcrutari fi non yis errare. Jeżeli ligę ote rzeczy 
ktorych fobie wiadomość Bog zoftawił» bądać będżiefie> wiecznie 
pobłądźićie, 

Dopieroż ći poblądzą, ba iuż błądzą ktorzy lub to pot€* 

pienie lub zbawienie dufzy fwoicy, na predeftynacyą Bolka fkładaią 
źtcy racyi, że predelłinata neminem pretereunt , co Bog komu 
przeznaczył to go nigdy nie minie, I tąk waofzą fobie bzzboźnie » 
icżeli mnie Bog przeznaczył do nieba > fo chocbym ia naygorzcy żył, 
nie chybię nieba, Jeżeli mnie też Bog przeznaczył do piekła, choć- 
bym ia naylepicy żył będę w pickle, bo mnie tak Bog przeznaczył: 
A nå coż to bluźniercy Boga niefkończenie dobrego y fprawiedliwe: 
go głupie fzkalulecie ? á cożby to za dobroć y fprawiedliwość BO* 

ga była, gdyby iednego choćby naylepicy żył potępić» á drugiego 
chocby naygorzey Żył zbaw'c miał. Oto wam blażniercy BOG 24 

tyka pafzczeki przez Ezechycla Proroka: Nunqsid voluntas meh 

efi mors impii? nolo mortem impij fed wt conuertatur © vivat Ezechi 

33. proteftyję fi mowi Pan Bog: że niechcę żeby choc naywięk(ży 

grzefznik był potępiony, Ale zeby fig nawrecił y przez pokutę by! 

zbawiony, Zityka wam gęby y Chryfłas u Matheufza 5. Non cf 

wgluntas anie Patrem vefirum gui in celis eft ut pereat gnus Mat: 
18, Niechce tego Ociec wasz ktory ieft wniebie, żeby choć y JE" 
den zginął. Zatyka wam gęby y Piort $. Parienier agit nojenś alr 
guem perire fed omnes ad penitenjiat converzi 2. Petri 3. A nić 
dofyć na tym Bogu że niechce zguby żadnego grzefznika, ale 1 
{zcze chce żeby wfzyfcy byli w niebie » 4 fzczerze chce, Omnes V% 
[sivos fieri 11 Tim: 2, bo po go tylko ná świat fyna fwego AA ? 
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żeby grzefznych zbawił, y fam Chryftus o fobie mowi. Non vent 
vocare juftos [ed peccatores Mat: 6. Toż y Pawef S. mowi o Chry- 
itufie: Chriftus JESUS venir in hanc mundam ut peccatores falvos 
faceret quorum ego primus fum 1. Timor: 1. y na drugim miëyfcu $ 
unus pro omnibus mortnus efł 1. Cor: 15. A na cożby miał Chry» 
ftus å jefzcze fromotniec umierać za wfzyftkich, gdyby niechciał 
fzczerze wfzyftkich zbawić. Zatyka wam błuźniercy gęby y Augu- 
ftya $, do ktorego kiedy podobnyż błuźnierca przylzedł, tak go 
rekcyfikował: (pytał fię> 4 zkądźe to wiesz czyś ieft przeznaczony 
do nieba, czy do piekla, ponieważ Duch S. powiada: Nemo frit 
ntirum odio an amore dignus fit? Nikt nie wie czy nienawisci 
czy miłośći godżien? Ale daymy to» żeś nie ieft przeznaczony do 
nieba więc fię ftaray żebyś był przeznaczony, Ss non es pradefti- 
natas fac mt predeftineris. A podobnaż to żeby człowiek mogł tc- 
go dokazać żeby był przeznaczony do nieba? odpowiada Auguftym 
S. że podobna, y dAie przyczynę tę, bo przeznaczenie záwifo> nie 
tylko na Bogu ale y nå tobie: Greare ze potni fin€ te faluvare te nom 
pofam fine testo ieft; zawifło przeznaczenie twoje do nieba nå twa» 
im wytrwaniu w dobrym aż do zgonu żyćih, to zaś wytrwanie zde 
wifo na twołey oftrożnośći, pilności ofobliwey., Ale do zbawienia 
trzeba poftow» trzeba umartwienia ciała: ia pościć nie mogę, bom 
chorowity, trzeba iałmużny dawać» 4 ia nie moge» bom ubogi. 
fuchayże Co na to 5, Auguftyn mowi niemożcsz pościć» niemożefz 
iałmużny dawać: Ora confłanier humiliter y ama Deum; ferua man- 
data, © falvn: faćins es. Modi fig ftatecznie y pokornie» kochay 
dogi» Przykazanie iego zachoway, á iużeś przeznaczony do nieba, 
men, 


Ná Niedzielę dziefiątą po Swiątkach. 
Qui m fe confidebant tanquam Jufti Luc: ig. 


Obrzebyśćie fobie N. M. poradźili gdybyśćie dźificyfzego 

świątaszka Faryzeufza zAwfze prawda, śle ofobliwie kiedy co 

i dobrego czynićie na pamięći mieli, bobyście fię od niego wie- 

fy dobrego nauczyli, f Naprzod wy; ktorzy rozumiećie, że to do- 

yédo zbáwięnia Że nie ķradniećiē , nię ząbiiacie, nie cudzołożycie, 
Hhh Oto 
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oto was dźifieyfzy Faryzeusz poncza ; że na tym nie dófyć, bo fię 
tym niekontentował, że nie kradł, nie zabiiał s nie cudzołożył; | 
Ale wiele dobrego czynił , żeby był dufzę zbawił; INauczylibyście 
fię y tego, iak to;by naywiękfzego grzefznikasnietrzeba potępiać, 
dofyć to był wielki grzefzniky o ktorymeśćie w Ewangelii ftyfze- 
li, że dla wielkości grzechow nie śmiał oczu wniebo podnieść AT 
do Kościoła wniść s ale tylko przede drzwiami ftoiąc, y wpierii 
fię biiąc mowił: Boże bądź miłośćiw mnie grzefzacmu, a Faryze- 
usz pofzedfzy przed ołtarz s śmicle fię przenofi! nad owego iiwno- 
grzefznika, y dźiękował głośno Bogu,że był lepfzy, świątobliwfzy 
nad niego: Gratias tibi ago quia non fum ficut cateri fient G hic pë- 
blicanns> A przecięż iäwaogrzefznik ulprawiedliwionym z Kościofa, 
å Faryzeusz iefzcze więkfzym niż przed tym grzefznikiem do dO- 
mu wrocil ; defcendit bic jnftificatus.  Nauczylibyśćie fig od tego 
świątaszka Earyzeufza y tego, iiktoby naywiękfzym dobrym u- 
czynkom nie trzeba zbytecznie dufać, Oto ten Faryzeusz tak wiele 
dobrego czynił, dźiefięćiny y iafmużny ubogimr dawał , foboty fu- 
fzył, a przećię Bog na te icgo dobre uczynki nie wcyrzał s A wam 
ztąd świątaszkowie y świątaszki przefiroga, żebyście walzty świą- 
tobliwośći choć naywiękfzey nie dufali» otym mowić będę. Ad 
M. D. G. 

Wiem ia to, że wy wfzyfcy choćbyśćcie byli naygrzefznieyfi 
fpodźiewaćie fię być zbawionemi, alebym rad wiedźiał W co wy to 
takiego dufacic? wiem że nie macie żadnego na to pafzportu, wiem 
że nie macie rewelacyi że będżiećie zbawieni, à potym wżdycć tO 
lada pokufa na was uderzy, 4ż wy {iç icy nie fprzećiwiacic» y dla 
tego z grzechu co raz to wwiękfze grzechy wpadacie, dźiś fię z Bo- 
giem przez pokutę pogodźićie» a iutro znowu wracaiąc fię do da- 
wnych grzechow woynę Bogu wypomiadaćie. Unde ergo vobis ifia 
maledićta fecuritas, pyta fig Bernard 5. zkądże wam tedy to prze” 
klęte befpieczeńftwo* jeżeli w wafze dobre uczynki naprzykład 
wnabożeńftwa wafze, iako to rożańce, godźiuki, wfpowiedźi, w ko- 
munie» wiałmużay; polity dufacie, to fię mylicie, bo choćbyście 
naywięccy dobrych uczynkow mieli, choćbyście dni całe y nocy 
na modlitwach trawili, choćcbyśćie fię codźień fpowiadali y komu- 
aikowali» choćbyśćie codźień o chlebie y owodźie pościli, choćby“ 
= i SĄ féie 
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ście to co macie na ubogich rozdali, ięfzcze wte wafze choć dobre 
y święte uczynki niedufayćic bośćie wy tyle dobrego nie uczynili, 
y do takieyśćie świątobliwośći iefzczć nie przyfzli iak Paweł 5. plas 
ominibus laboravi, a przecię fwoley świątobliwości nie ufał. Nihil 
mihi confcins (AM hon in hoc tamen jufiificatus fum 1. Gor: A. Y 
przyczyna tego jeft ża: bo czy te Wafze dobre uczynki {g Bogu 
przyjemne, czy wtych wafzych. dobrych tczynkach BOG iakiey 
przygany nie znaydźie, nie Więćieywam fię zda, że Wafze uczynki 
dobre, świątoblisye» Bogu przyjemne; niechże ieno Bog te wafze 
świątobliwośći przetrząfać pocznie , Ktoż wie czy im nie przygani? 
iiko przyganił Bifkupowi Sardyikiemu, 0 ktorym Apoc: 3. żył 
ten Bifkup według wfzyftkich zdania świątobliwie, przykładnie. à 
przećię fuchayćieiak mu furowo Bog pogrożił: Scio opera tna, quia 
‘nomen habes guod vivas © morinns es penitentiam ages fi non vigi- 
laveris veniam ad te tanquam fur © nefcies qua hora veniam ad tes 
wiem ia mowi Pan Bog cos ty dobrego uczynił, ztym wfzyftkim 
przeftrzegam cię, żebyś wte twoie dobre uczynki nie dufat, ale 
owfzem żebyś fię do pokuty udať, bo ieżeli pokutować nie będźiefz, 
kiedy fię niebędźiesz fpodźiewał przyidę do ciebie, ‚Coż fię to Bogu 
w dobrych uczynk”ch tego Bifkupa niepodobało ? oto to tylko ż€ 
nie były ztpełne, non enim invenio opera tua plena coram DEO. 
Czegoż to dobrym uczyrkom tego Bifkupa niedoftawało $ oto Hay- 
mo powiada * że ten Bifkup wiele dobrego czynił? ale.bez intencyi 
dobrey, dla tego na iego dobre uczynki nieWcyzrzał Bog; bo îm 
intencyi dobrey brakowało. Non invenio opera tua plena. Y tać to 
ieft piermfza przyczyna dla którey wnafze dobre uczynki dufać nie 
mamy; że ńiewiemy czy zupełne przed Bogiem, czy nie zupełne, y 
czy im czego niedofthie. Bo jezeli naprzykład intencyi dobrey» 
attencyj y pilności dobrym uczynkom niedoftaie, zapewne na te do- 
bre uczynki nafze Bog y nie weyzrzy. Y tak choćbyś fię ty mo- 
dlit, pośćił » iałmużny dawał , ieżeli hez intencyi dobrey; zapewne 
Bog tych twóich dobrych uczynkom nieprzyimie, bo nie fy zu- 
gełne» non invenio opera tua plenas å iakże tedy wte dobre twoie 
uczynki masz dufać? żeć za nie Bog niebem płacic będźie, 
5 Ale to iefzcze znośnieyfza choćby nam Bog z4 dobre uczynki 
miebem nie płacił, to cięlzfza że nie wiemy czy nas za te nafze dos 
Hhh2 i bre 
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bre uczynki BOG karać nie będźie ? Zie Kaim za brateboyftwo y | 


Szymon Czarnokfiężnik za świętokupftwo; Lambry zá wfzeteczeń - 
ftwo potępioni; to nie dźiw, śle że zá uczynki dobrej świątobliwe ; 
niegodnie niedbale dla prożney chwały odprówione , tak wiele po- 
tępionych , to ftrafzna, Mowi pifmo $. M slviplicay:t Epbratsw al- 
saria ad peccandum, fate funt ara in delidium Ojee 1. Naftawiał 
lud moy oftarzow wiele» 4 coż potym kiedy «d peccardums kiedy 
przy tych ołtarzach grzefzy; lepiey było tych oftarzow nie fta- 
mać , aniżeli ie ftawiać ná obrazę Bofką. Złafki miłego Boga ieft 
miedzy wami wiele dobrych uczyakow, fy nabożeńftwa , (, fpomie« 
dźi> fą komunie s fx pofty» fy iałmużny , a coż potym ieżeli ad pec“ 
esndum y teżeli te dobre, święte uczynki nie dobrze bez intencyi albo 
zintencyą zł%4, zrozrywkami dobrowolnemi ; ze zwyczaju tylko „ 
dla oka ludzkiego odprawuiećie „ nie tylko wam Bog za te uczynki 
płacić niebędźie, ale was karać będźie. Azaż to nie święty uczynek 
był Judafza że pożywał Ciała y Krwi Chryfłufowey» á przećię Ju- 
dafza ta komunia nie zbawiła > ale potępiła s mon gwia mali acee- 
pity fed gwia bonam male accepit, nić dla tego że komumkował., śle 
że niegodnie komunikował. A czy mało takich ktotzy nie tylka 
za żywota do Sakramentow Świętych ugęfzczali, ale y niemiż opa- 
trzoni poumierali, á przećię ná potępienie pofzli; pewnie nie dla 
czego infzego tylko dla tego, że nie należyćłe> niedbale, niegodnie 
do tychże Sakramentow ugęfzczali» á iakże tu w dobre uczynki du- 
fac è 
Prawda to eo Bog przez Ezechiela Proroka powiedźiał, $3 
asem smpiws egerit paniteniśam ab omuibus peccatis fnis gua opera- 
zns efły vita vivet 6 non morietur. Ezech: 18, Jeże} grzefznik po- 
kutować będźie za wfżyftkie grzechy ktore popełniły nie umrze s 
ale żyć będźie, Ale też ý to prawda, Eo Duch S; mowi: De propi- 
tiato peccato noli effe fine metus choćbyś iak naywiękfzą pokutę 
czynił > iefzcze wnię nie dufay » bo niewiesz czy doftateczna y pra- 
wdźiwa czyli nie? dla tego przeftrzega Jan 5. agite dignos fraudas 
panitenria s CZYŃCIE nie iakąkolwiek ślę fzczerą prawdźiwą y go- 
dng pokutę; jeżeli chcećje żeby ią Bog przyiął. Jakto zaś o pra- 
wdźiwą trudno pokutę ; wyraźił to Ambroży 5. Plures vidi inno- 
centiam fervaffe quam poft peccatum dignam penitentiam egiffe, wig- 
cey 
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tey widźiałem mowi takich , ktorzy niewinnośći nå chrzóle 5, wźię- 
tey do śmierći dochowali, aniżeli takich ktorzyby zá grzechy 
fwoie prawdźiwą y godną pokutę czynili ; a iakże wy N. M. Wpo- 
kury wafze dufac macles mianowicie że ie ládáiáko byle tylko zbyć 
Oodprawuiedie, 

To nieomylna prawda; że wymyślnemi Boga nśfzego grze 
chami obrażamy, przyłdźie do pokuty zå nie, wfzyftko wzobki 
Wfzyftko ladźiako. Powiada pifmo Boże opierwfzych Rodźicac, 
nafzych, że zgrzefzywfzy wRażius confuermnt fibi folia ficus Genh 
3. wźjęłi na ię włofiennicę zfigowego liścia, O nię tak, zgrzefzy: 
liście, to przynaymnicy wśiąć było z4 pokutę niewyprawne fkory- 
dla umariwienia ćiała, Ale figowe liście żeby fię nienaprzykrzyło 
ladaiaka to pokuta. Ták uwas bywa; nagrzefzemy nie tylko fami», 
ale y drugich grzefzyć nauczemy s å coż za to za pokuta ? Oto zigo- 
wego 1śćia, jednym uderzeniem wpierfi y wymowieniem, BOże bądź 
msłośćiw, wfzyftkich grzechow pozbyć chcemy. Gęba fita przy 
dyfkurfach wmateryi óielefney A icfzcze z.pogorfzeniem niewinnych 
nagadafa > gęba przyfięgami y przeklęctwy fig pomazała, gęba ffawę 
ludzką pofzarpała s y niezgod miedzy ludźmi nafiała > iakążc za te 
grzechy pokutę czyniemy ? oro kiedy Ciało Pańfkie na Mfzy 5. po- 
dnofzą, nuż my gębę pomuśniemy. Twarda y uparta głowa wiele 
pokłociła, wiele zamiefzała; wielom przy dumnym rozumie ZA- 
fzkodżiłaj y defyć to za pokutę przyfzedfzy do Kościoła czołem 
O ławkę uderzyć: Stoły nafze, chleb y używania nafze; zy ludźi 
tkrzywdaonych zmoczyły y zlały, y dofyć za pokutę w Sobotę 
fuchotemi pośćić» fzpitaleśmy po wfiach, miaftach poczynili, co 
wieś to żebracy ; CO miafteczko to mendycy, co dźiedźic to fzpital- 
nik s niemasz nie w domach tylko garnki prožne ak u bab wfz.pita- 
lu, iśkaż za to pokora y oto tà; że.dźiadom y babom lałmużnę da- 
My, Suk:enkę my cudzey Rawy y reputacyi pofźarpali, fukienkęśmy 
miłości y zgody ChrześcianfKiey põlarli 5 zíukienkiśmy fąfiad ow y 
bliźnich nafzych wyzuli, że przez nas enle żubożeli, y dofyć za 
to albo kofzulę, albo łachmanę ubogiemu fprawić, albó wytartę 
fukuią dać do Kościoła ubogiego na ornat. O mendaces filii homi- 
num in ffaterisy Weźmy grzechy nafze y położmy ie na iedney fza- 
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ważaią żeby były Bogu przyiemnes à Jakże wnie dufuć mamy? 

Staniemy Wfzyfcy in publico retributionis © theatro confufi-« 

onis, nA mieyfcu gdźie nas BOG czego kto godźien rozfzdzać bę, 
dźie , tam fię naylepity y naybardźiey zawftydźiemy pokut nafzych, 
Stanie tam Szymon ftupnik, ktory kilkanaśćie łat na Rupie ftoiąc- 
chcąc go Od tey pokuty czart oderwać, zaiechał po niego z ogni. 
ftym wozem; żeby go na nim do nieba zawiozł, oWięty iako czfo 
wiek dał fig zwieść, nogę na woz on chciał włożyć, i wtym wo% 
zniknął, z4 ten grzech fuchaycie iak ćjęszką pokutę czynił $ co 
przed tym obiema nogami, to po tym grzechu na iedney tylko nodze 
aż do śmierći na kolumnie ftat. A nafze nogi chodźiły po ladaia* 
kich konwerfacyach, po gofpodach podcyzrzanych, po tańcach ga- 
kazanych, à iakaż za to pokuta. ‘Stanie S, Raynerus ktory że dia 
wfłydu grzechu iednego zataił na fpowiedźi» y oto był od Anioła 
ftrofowany, tak furowo pokutowat, że uftawicznie za grzechy pła- 
cząc oczy ftraćł, Azaż y miedzy nami rego częfto nie bywa, że i- 
dźiemyć my na fpoWiedź, A coż potym kiedy bez przygotowania, be% 
porachowania fię zfumnieniem „ bez. żalu należytego, bywa y to, żć 
fię świętokradz.ko fpowiadamy, å iakże za tak ćięszkie grzechy po- 
kutuiemy ? Oto y ledney łezki hie wypaiściemy. Stanie Euzeb'us putte- 
nik, ktory Że czytałąc nabożną kfiąszkę raz tylko fpoyrźał ma ora- 
czow , tak owę dworność karat, że żelazem fzyię y kark przez kil- 
kadźiefiąc lat tak obórążyt, Że nie mogł na wcyrzenie głowy wol 
no podnieść, A nafze oczy patrzyły nie po Qraczach, àle po cu- 
dzych urodach, patrzyły na ladaiakie obiekca, patrzyły na obrazy 
wfzeteczne, patrzyły zazdrośnie na cudzą fortunę iaką ią wydrzeć 
patrzyły krzywo na adwerfarzow fwoich » patrzyły ná cudze oby 
czale dako ie cenfurować ? å lakżeśmy za to pokurowali, 

Słuchaymy na to pifma: 3. Rég: 23. Tejnnawvit Achab dor 
mivith in cilicio © ambulawit demijfo capite, Chodź Achab Krol 
po murz € mieyikim, wdźiawfzy na fukńsą włofiennicę y fpuśćiwfzy 
głowę ku żićmi chodźił , a kiedy przyfzło fpać , wowey włofiennicy 
na fukni legat yfypiat: O mocny Boże! żaden prawieśroł w Izradi 
więcey złego nie pobroił iako ten» Boga prawdźiwego porzudiwfzy 
batwochwalftwo wfkrzefiż , pogańikim bożkom fużył» fynow fwo 
ich zabobonnie przez ogień przefadzał, żonie fwoicy icgabeli K1” 
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leftwem rządźić dopuścił; y choć Prorokow zabliać kazała» dyly- 
mulowsł s dła grzechu iego BOG całe pańftwo, głodem kilkoletnim 
karaf, ludźi tak wiele trupem ód głodu padłe, a dla niego, cudzę 
Winnicę Nabotowę wydarł, Nabota przez żonę fwoię ztego świata 
żprźątnął ,y ŻA to wfzyftko pokuta iego dormivit in cilicio demiffe 
capire ambulabat s wfzyftka za tak ćięszkie grzechy pokuta, Že wwło- 
fukni, zwiefiwfzy głowe, chodźił > y tak mu ta pokuta 


lieunicy na 
dokuczała ; Że na nię dobrze fpaf dormivit., Ah nieftetyź nafzym 
pokutom , ktore Achabowym podobne bymàig, o iakcśmy iuż miele 
nagrzefzyli, aiakążcómy fobie do tąd pokutę naznaczyli? dormi- 
wit in cilicio» oto pokutuiemy fpiąc » pokutuiemy iak przez fię > a 


łakże mię pokutę dułać mamy, kiedy Ofpale ladaiako pokutuiemy, y 
trey miary. że pokutuiąc do Czafu fobie tylko grzechy obrzydźiemy, 

Powiadają że fię kiedyś kucharz dworfki zpiwnicznim zwadźił > 
ufyfzał to Pan; y uciefzył fię; dobrze to (mowi fobie) że fię nie- 
zgadzają, bo mnie kraść nie będą, na to ktoś rzecze Panu, darmo 
fig ciefzysz Panie, be ci dway wadzą fię prawda dźifiay; śle fię iu- 
tro zapewne pogodzą, żeby ćię lepiey kraść mogli. widźiemy nie 
faz ludzi pokutuiących ` Wzdychaią ćięszko przy konfeffyonałach; 
biią fię z ferdecznym żalem wpierfi, upłakuią przed Jezufem ukrzy- 
żowanym ; Korzą fię przed Obrazami Swietych Bożych, aż my fo- 
bie myślemy s już też ten człowiek, ten penitent, ca penitentka 
zświatem fię powadżili, iuż fię zczartem porożnili, iuż fię z cia- 
łem pożegnali, już rozbrat zdawnemi uczynili nałogami, COZ fię 
Ranie? dźiś fig zwadzą> iutro fię poiednaią, takież igzyczne grze- 
chy, takież niefprawiedliwośći, takież ćielefnośći, Piotr obaczy- 
Wfzy Pana Jezufa na morzu» fuccinxit tunicam podgiął fukanie; å 
potym idąc cepit mergis głęboko zabrnął> y gdyby go była ręka 
PańfKa nie.rat owała zapewneby był zginął. Obaczemy Pana Jezufa 
przy odpuście jakim, y fkrufzonym fercëm zawołamy> €y Bożg 
moy, Zbawicielu dufzy moiey; icdyna nadźieio zbawienia mego, 
niechże fię przecilnę do ciebie, iużem fię dofyć nabłąkał > jfńbe me 
venire ad te, OtO odpuft zawołany; oto teraz Jubileusz» Oto mi- 
łośćiwe lata, poydę do ciebie przez pokutę, przez fpowiedź, przez 
zal y fkruchs, Długoż tey pokuty będźie $ oto poty pokiśmiy 

w Kośćie: 
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w Kościele, iak wynidźiemy z Kościoła, 44£ my znowu wteż grze” 
chy ce y przedtym brniemy. Pifzą Hiftorycy o Dionizyufzu Ty: 
rannie, że gdy miat isé do bożnice Bożkom ofiarę czynić» przy« 
bierał fig wkosztowny paludamćnt, na ktorym haftowane złotem 
były obrazy rożnych Bożkow y mawiał: Date D:orum ueftem 
Sanćlam , daycie mi fuknią świętą, powroóiwfzy fię zboź nice zno* 
wa brał na fig wytarte fuknie. O czy to niewyobrsżenie żywe po- 
kut nafzych, idąc do Kościoła ofobliwie na fpowiedź, ubicrzemy 
fię W vejłem Deorum, pożyczemy fobie od iawnogrzefznika żalus 
bsiemy fig Wpierfi, pożyczemy fobie aktu pokory od Sctnika nie 
ieftem godźićn; poźyczemy fobie łez od Magdaleny, płaczemy; 
wzdychamy, czołem wźiemię biicmy; coż potym kiedy to wfzyftko 
tylko nå pozor czyniemy, A co więkfza że te pokuty nafze bez 
należytego żalu y fkruchy odprawulemy , bo nå fpowiedźiach nie 
iefteśmy penitenći. boleiący za grzechy, co pamiętamy to tylko po” 
wiadamy, á wielu grzechow przez niedbalftwo-y nieptzygorowanie 
fię opufzczamy, à ieżeli żałuićmy zà grzechy, to nie żałuiemy że8- 
my Boga obraźili, ale że fię za grzechy nafzc karania boiemy, 4 
fakże to w takie pokuty dufać mamy? A choćby też naydofkonal- 
fza była pokuta nafza y infze dobre uczynki nafze, poftaremuż wnie 
niedufaymmy, tak radżi Duch S. Fech: $. de propitiare peccate noli 
effe fine mera, å Si Auguftyn iefzcze nas bardźicy ftrafzy: Ve eta" 
am laudabili vites fi remota wifericordia difemtias ean. Biada by 
nayświątobłiwfzemu, ieżeli go BOg nie według miłofierdźia (wego 
fądźić będźie, [Nie dufaymy w dobre uczynki nafze, bo ieft wiele 
takich potępionych, ktorzy świątobliwie żyli, wie'e dobrego czy” 
nili, pośćjli» iałmużny dawali, grzechow fię ftrzegll> A potym ups* 
dli y więcey zgrzechow niepowiłali y wiecznie zgineli, Vidimus 
maltos Domine, quod mrique fine magno timore non recolo, afcendift 
primitws ufque ad calosy © inter fidera nidum collocajfe. poftmoduh 
aniem cecidiffe ufque ad abyffos mowi S. Auguftyn. ftrafznieyfzą te” 
fzcze rzecz powiada Bernard $. De quantis legimus in witiś Pa 
trum, virtøte połentibms, vigilijsy jejuniisy Orationibus, laboribż 
imo CF miraculis corufcantibys qui ceciderunt © in bono non perfe 
yeraveruny, czytaliśmy Owięlu takich, ktorzy przez uftawicą“® 
modlitwy, pofty y prace do takiey świątobliwośći przyfzli že y 
çu 
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cuda czynili, A przecie nieba chybili. Oto mamy przykład nå dźi- 
ficyfzym Firyzeufzu, nikogo on nieukrzywdźił, znikim fię nie kło- 
Gł, nie zaþilať nie kradf, nie cudzołożył, ćiafu nie dogadzał > y 
owfzem ie poftłami martwił, Kożćiofom y ubogim iatmużny dawał, 
à przećie go Bog odrzucił , â na rawnogrzefznika Weyźrzał, de/cen- 
dit bic jufificains. Swiętyć to był Paweł Apoftot, bo był aż do 
trzeciego nicba wźięty, A przećie fię bał, żeby nie był potępiony» 
timeo ne cum aliis pradicaverim ipfe reprpbns efficiar. 1. Cor: 9. F 
ná drugim mieyfcu: Nihil miht cónfcias fum noñ in hoc tamen jufii= 
ficatus fum. 1. Cor: 4. Swięty był Piotr, a przecie {woiey *świge 
tobliwość: nie dufat; śle fię bał, Si jufins vix [alunbitur, impins ©» 
peccator ubi parebumi? 1. Perri 4, Dla tego y my nie diifiymy choć. 
by naywiękfzcy świąrobliwośći nafzey, ale iako Paweł 5, radźi zbo- 
jaźnią robmy około zbawienia dufzy nafzey, a choćbyśmy wfzyftko 
to zrob li, nie dufaymyfz fobie iako Chryftus radźi y przeftrzega» 
Ale mowmy: żeśmy fa fudzy niepożyteczni: Cum omnia feceritis» 
dicite: ferui inntiles famus Luc: 17. A nadźicia w Bogu że wranach 
Jezufowych miłofierdźie znaydźiemy, y wychwalać ie przez całą 
wieczność będźlemy, Amen, ' SĘ 3 | 


Ná Niedzielę edenaftą po Swiątkach, 
Bene omnia fecit Marci 7. 


Przeczytany Ęwangelii to tylko na uwagę biorę, bene omnia 
fecit, że Bog choć na tego kalekę, ktorego do Chryftufa przy- 
wiedźiono , wielkie kalectwo „ bo głuchotę oraz y niemotę prze- 
puśćj?, dobrze to uczynił, bene omnia fecit, A przecie mu tego nikt 
nieprzyznał że to Bog dobrże uczynił, iakże Chryftus tego kalekę 
uzdrowił» iak mu Ruch y mowę przywroćił, aż wfzyfcy Chryftufo- 
wi przyznali że dobrze uczynił, bene omnia fecit. Tak y my fo- 
bie z Panem Bogiem poftępuiemy»> da nam Pan Bog zdrowie; da 
fortunę, da doftatki y honor, to my Pana Boga chwałemy; że do- 
zy przyznaiemy > bene omnia fecit » niechże ieno Bog dopu- 
1 nå nas utrapienie, niech przepuśći chorobę, niech przepuści u- 
OfEWO, aż my nie tylko niemowiemy bene omnia fecit, że to Bog 
l dobrze 
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dobrze uczynił , àle mu iefzcze przyganiamy y zadaiemy że to Bog 
źle uczynił > Więc żebyście nieftufznie Bogu nicprzyganialis mowić 
otym będę, że Pan Bog y wten czas; kiedy nam fig zda, że źle czynij 
dobrze y świątoblimie czyni. Ad M. D. G. 

JanS. w Rozdźiale 11. powiada że Pan Jezus przepuśćił ná 
Yazarza choć kochanka fwego óięszką y prawie śmiertelną chọ+ 
robę, poftrzegfzy to fioftry Marta y Magdalena ; eo prędzcy po- 
gaty do Chryftufa daiąc mu znać, że ich brat niebefpiecznie chorys 
oraz go profząc, żeby chorego Łazarza nawiedźił y uzdrowił, ecce 
quem amas, infirmatar, nå tę proźbę Marty, nie pofzedź Chryftus 
do Łazarza» śle tylko kazał iey powiedźieć, infirmitas bec nan eft 
ad mortem, fed pro gloria DET, że choroba Łazarza nie była dO 
Gmierci, ale dla chwały Bofkiey. Wtym Łazarz umarf ilimarfego 
w grobie pochowano, kiedy iuż po pogrzebie łazżrza miiał dźich 
czwarty; aż też Pan Jezus przychodźi; dowiedźiawfzy (ię Marta że 
Pan Jezus idźie» wypadła zdomu y za(złą mu drogę z expoftalacyą 
takg: Domine fi fuiffes biczfrater mens non fuiffet mortems, Gdybyś 
Panie przyfzedł był do mnie kiedym cię profia, z prewneby brać 
moy nieumarł byt. Rupertus y Cyrillus ná to pifmo pifzeyc, zadaią 
Marćicyż€ Panu Jezufowi iakby przyganiała, afi reprehenderit Lo- 
minum, naprzod Oto; że choć Łazarza kochał, 4.przedie ná niego 
dopuścił chorobę » potym przyganiafa Oto; żć nA iey proźbę nie 
przyfzedź do Paźżarza poki iefzcze żył, ale dopiero wtea czas kiedy 
J.azasz nie tylko umarł aley wgrobie zgaiž, afi reprehenderit Do- 
minum quod tarde advenerit ; Zdaio fię Marcie że Pan Jezus nie do- 
prze uczynił, że nie rychło przyfzedł, A Pan jezus co ná to $ Oto 

okazał oczywiście że to dobrze uczyni choć do Łazarza, poki ie- 
fzcze żył; nie przyfzedł, ale dopiero czwartego dnia po śmierći kiedy 
fuż w grobie łeżał, bo to zwiękfzą chwałą Oyca fwego y fwoią u- 
czynił kiedy Łazarza umarłego> yiuż Wwgrobie przegniłcgo wikrze* 
fit, aniżeli gdyby chorego był uzdrowił, 

Toć íg to Maróie raz tralifoy że choć Pan Jezus dobrze czy” 
mił, à przećle fię Marcie zdało,żeźłe czynił, y dla tego mu przygA” 
niała , acf reprehenderit Dominum, Ale fig to miedzy wami bardzo 
częfto trafia, że choć Pan Bog dobrze; wyśmienicie czyni, A przecić 
wy mu przyganiaci y å ia moWię że niefłulznie„ bo y Wten qias Bog 
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dobrze czyni kiedy wam fię zda że źle czyni. Y tak, profićie Pana 
Boga 1edni, żebywam fortuny y dobr doczefńych co raz więcey przy- 
czyniał, infi proficie żeby was wutrapieniu wafzym poćiefzył, inf 
proficie żeby wab chorych uzdrowił ? infi proficie żeby Was w niedo? 
fatku y aboftwie zapomogł , y Że was Pan Bog nie zaraz wyfucha ; 
że wam nie zaraz wyfkoczy, Że zaraz nie da oco go Profićle, aż 
Wy iako Martą przyganiacie že to źle czyni, że Was zaraz niewy- 
Ruchiwa, acf reprehenderit Dominam quod tardé advenerit. Â ia 


mowię że dobrzePan Bog czyni, choc was nie zaraz wyftuchywa kies / 


dy go oco proficie, Cum aliquando tardius dat» commendat bona» 
nan negaż, petes qugre, infiay feryat tibi DEUS quod hon vnlt cito 
dares ut difcas magna magne defiderare mOwi S. Auguftyn. Ze Pań 
Bog nie zaraz daie kiedy go profisz, nie źłe to ale dobrze czyni, bo 
to czyni dla tego, Żebyś fię nauczył kiedy chcesz co uPana Bog 
uprofić, trzeba gó nie iakokolwiek, ile gorąco profić. Przeftrzega 
Was wtcy mierze Chryzoftom S, Ne dixiris multum orayi nec eXa8= 
ditus famy etenim id efl miilifimum caufa tua. Choć cię Bog nie 
zaraz Wyfłucha ,nieprzyganiayże ma Że to źle czyni, bo to na lepfZe 
twoie czyni, bo chce doznać ieżcli masz wnim ftateczną ufność s 
lakg ufnożć miał Jfaak, ktory nie przez ieden rok śle przez dwg- 
dźieśćia lat o potomfłwo Pana Koga profit, y choć go nie zaraz 
Wwyfuchał, å przecie on ufności w Bogu nie ftraćił, ale w niey ftate- 
cznie trwał, y poty profit, poki nie uprofit? An mon igitur erube- 
fimys © confandimut, cem jufium videmus toż annos expedtajfe nee 
ab oratione abfiitijfe; nos yero pof inam © alteram petitionem fepe 
deficimns © indignamur, nam licEt maltam fiduciam habebat y tar 
wen dilationem non agrè fed patienter ferebat mowi Chryfoftom $. 
A my chcemy kiedy oco Páná Boga profiemy żeby nam to Zaraz 
Pan Bog wyfkoczył, żeby zaraz to nam dał oco go profiemy; å ie- 
zeli zaraz nie da, to fię gnieWamy, toPanu Bogu przyganiamy > tO 
modłitwę porzucamy y defperuiemy, O iako nas przed Bogiem za” 
Wftydźi owa niewiafta Chanancyfka> na ktorey gorącą prożbę choć 


Me zaraz Chryftus Corkę ity od czartoftwa uwolnił, á przeóie ona g 


niefkarzyła fię na Chryftufa że to źle uczynił, -y choć Pan JEZUS 
ąPoftałow za nią profzących niewyfuchał, Difcipuli ejus rogabant 
*CENIES; dźmitte eam quia clamat poft nosy y owizeta choć Chryftus 
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A poftołow profzących zà nią zbył tym, że nie był pofany tylko 
dla tych owieczek ktore zgiucły. Non jum miffus nfi ad oves qug 
perierunt» nawet kiedy fig uftawicznie Chryftufówi przykrzyła; 
Domine adjnva me, choć ią Pan Jezus połaiał, Non ef bonum fu- 
mere panem filiorum 6 mittere canibuss nie należy chleb fyno- 
wfki pfom rzucać, -á przecie ona oto połaianie Panu Jezufowi nie- 
przyganiała, ani gó profić nie poprzeftała > ale zufnośćią wielką 
odpowiedźiała: etiam catelli edunt de micis que caduni de menfa 
Dominorum Mat: 24. znam fię dotego żem ieft gorfzą niżeli pies, 
4 zatym nie ieftem godna, żebyś dla mnie uczymł ocoćię profzę» 
Ale ia ztym wfzyftkim profić ćię nieprzeftanę, y mam nadźicię że 
uprofzę, bo y fzczeniuchowie pożywaią Okrulzyn ktore z pańlkiegó 
ftolu na źiemię fpadaią; patrzćiesz czego tą uporczywą proźbą 
dokazała, oto tego, że z podźiwieniem rzekł Chryftus: O malier 
magna eft fides tna fiat tibi ficut petiifii. Oniewiafto! widzę ż: wiel- 
ka wiara y ufność twoia» niechże fię ftanie ocoś profita. Dla tego 
was przeftrzega S. Nilus. Ne petras imperiose a DEO quod fiatim 
velis impetrare > vnlt enim te beneficio afficere in oratisne perfeve- 
rantem. Kiedy oco Pana Boga proficie> nie napierayćiesz fię ynie- 
rozkazuycie Bogu żeby to zaraz uczynił oco go prolicie, y choć 
też nie zaraz uczyni nieprzyganiayciesz mu ż” to źle czyni, bO 
choć nic zaraz wyfłucha s czyni to nå lepfze wafze. Ták y 5. Bazy- 
li radźi: Efi menfis prateriit,eifi annus, etfi complnres, perfevera 
tamen donec impetres. Choć Pan Bog tego oco go profisz nie uczy- 
ni nie tylko z4 miefigc y rok» śle y za kilka lat , poftaremu ty nie 
przeftaway Pana Boga profić, bo to Pan Bog nie Źle czyni że cię 
nie zaraz wyffuchiwa, ale to nå lepfze twoie choć fię tobie zda żë 
to żle czyni, 

Toż rozumieycie kiedy Pana Boga oco proficie, a Pan Bog 


* mie tylko nie zaraz, ale cale was niewyffuchiwa; y pie da wam tego 


O co profićie, lubo wam fię zda że to Pan Bog źle czyni, poftare- 
muż to nieomylna prawda, że to dobrze czyni: bene omnia fecita 
fuchaycie co na to Auguftyn S. mowi: Defideras ut DEUS det quod 
vis; quidfi male vis; nonne tibi magis mifertcors erit non dando? ży” 
czysz fobie żebyć to Bog dał oco go profisz, a kiedyć to o co g9 
grofisz fzkodźić może, azaż to nie dobrze Bog uczyni, żeć tego 
nie 
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nie da co widźi żebyć fzkodźiło, gdybyć to dał oco go profisz. 
Azaż Matka źle czyni że kiedy fię głupie dźiecko napicra noża al- 
bo ognia» a matka mu iako rozumna noża żeby fię nie obraźiło, o% 
gnia żeby fię nie fparzyło nie da, dźiecku fię prawda zda że to ma- 
tka źle czyni, ale wfamcy rzeczy dobrze matka czyni. To tak y 
wy częfto napieraćie fię tego od Boga iako głupie dźieccka, co gdyby 
wam Bog dał» widźi żeby wam to fzkodźiło ? to to źle czyni Bog 
że wam nie daie? bene omnia fecit> choć fię wam zda że to Bog 
źle czyni, ale W famey rzeczy dobrze czyni- DEUS bonus efty quande 
ea; qua nocitura funt, negat mowi 5. Lco. + 
Podźmyfz dalej, przyganiaćie wy częfto Panu Bogu oto 0 ca 
Fwangelicznemu Gofpodarzowi ffudzy przyganial:, ktorzy obaczy- 
wfzy, iak wiele fię kąkolu miedzy pfzenicą pokazało, niby to żarli- 
wością o fzkodę pańfką zdięći y zapaleni ofiarowali fię gofpoda- 
rzowi zaraz iśc y wykorzenić kąkol żeby pfzenice niczarażał, 
imus colligimus, A gofpodarz co nå to? Sinite crefcere ufque ad 
mejfem Mat: 13. daycie pokoy kąkolowi aż do żniwa; y zdało fię 
to częladce że to gofpodarz źle czynił, kiedy kąkol miedzy pfze- 
nicą aż do żniwa cierpiał, y cierpieć kazał, finite crefcere ufgne 
ad meffem. Azaż fię y miedzy wami podobnaż niby żarliwość o 
Boga y chwałę iego nie trafia» mianowicie kiedy to uważać pocznie= 
cię, że nierownie więcey złych ludźi na świtcie niźli dobrych, że 
fię zli daleko lepiey maią na tym świecie niźli dobrzy, że źli nad 
dobremi gorę maigs czego chcą, nad niemi dokazuią, ieft tak wie- 
le złych ktorzy imie y wiarę Chryftufową y Sakramenta bluźnig» 
nawet y miedzy Katolikami nierownie więcey ieft złych niż do- 
brych; miedzy temi złemi, ieft wiele iawnogrzefznikow> publi- 
Cznych cudzołożcow, wfzetecznikow, bluźniercow» krzywoprzy» 
figzcow, ieft wiele zdźiercow, ludźi ubogich opprellorow, ieft wie- 
le okrutnych Tyranow y rozlewcow krwi nicwinney, widźi tych 
wfzyftkich Pan Bog y wfzyftkie ich excela, y iako. wfzechmocny 
mogłby wfzyftkich w iednym momencie do piekła z źiemie ftrgcić» 
tak iako Aniołow złych znieba do piekła ftrącił ? à przećie tego 
Og z niemi nie czyni” ale ich cierpliwie znofi, y nić tylko ich čier- 
pliwie znofi, Ale im daleko lepicy niżli dobrym dogadza we wfZzy» 


fikim, opływaią wdoftatki» honory, w rofkofzy; niewiedzą co ta 


bieda» 
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bieda > go to niedoftatek , co to niefzczęście» co to utrapienie, CQ 


to choroba > bo ich głową nigdy nie zaboli > A ludźłe dobrzy, po- 


bożni, wuftówicznych biędach , 
piemiach , życie to mizerne prowad 
przez całe zycie niczego dobrego 
ceder kiedy uważacie, zda wam fię że Pan Bog źle czyni, że fobię 
łafkawiecy zzłemi niżeli zdobretni ni 

wicie z Jobem: Dugre ergo impis vivents Jubleyati fant conforta- 
tique divitiis Iob: 21, ba y zJeremiafzem, Qaare śmpiorum vig 
profperatyr> bene eff orznębas gæi pravęricąntur © inique agani 
Aerem: 12, 

Ná co to Bog dobrych pobożnych ztego świętą zabiera? 4 
złych, bezbożnych, na więkfze dobrych utrapienie y prześladowanię 
ná tym świećle trzyma, azażby to nie lep'cy było gdyby złych zte: 
go świata poftrącał s à dobrych zachował, nie tylkQby to dobrym 
fis wygodźiło żeby ich już nie miał kto prześladować, ale y famemiu 
Bogu, boby go nie miał kto obrażac. A ia mowię, kiedy Bog złych 
miedzy dObremi iako kąkol miedzy pfzenicą cir pi» dobrze to, swig- 
tobliwie to czyni, bo to czyni na więkfzą dobrych zafugę, Duże 
a id difbenfatione falem, guod jufi yi 
cereiar mowi Lypomanus 


rt4s magis per malos exetz 
dobrze czyni Pan Bog że miedzy do- 
bremi ztych cierpi, bo to czyni nie tylko nå dobrych śle y złych 
lepfze, Non Pałeżis malos gratis vivere © de illis nihil agere bong 
Deum, omnis malys att ideo vivit HI corrzęatyr, gut wt bonys pet 
ipfum cxercegtur mowi $. Augyftyn. Nieręzumicycie tego że tQ 
Bog darmo ztych miedzy dobremi cierpi, y że Qnich żeby la byłę 
dobrze niemyśli» oto ia wam powiadam że to Bog dobrze czyni; 
albo dla tego żeby fie źii upamiętaji y poprawili, albo też dla te- 
go żeby źli dobrych prześladowali y Ookazyą im do więkfzey gier? 
pl wości 4 zatym y do więkfzcy zafugi dali, y przydaie Doktor S. 
fieri enim potefi wt qui bodie funt zizanią,cras fint framentun s VE 
to być mOżeże choć naywiękfzy grzefznik, iako kąkel wpfzenicęs 
tak on wświętego fis przemienić może, Jeft to nieomylna prawdas 
Že DicrOWnie więccy Bog niźli ludźie Od złych cierpi, y chocby 
złych mogł tegoż momentu kiedy grzefzą potępić, A przecież tego 
pie czyni śleich cierpi; A wiećiesz dla czego? oto powiada Paz % 
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nie; CQ dla tego: żcby wrodzóną dobroć y miłofierdźie pokazał. Volens wd G 
ży, pO- | DEUS notam facere potentiam ftam fuftinuit in multa potentia ule edat | 

wutras | fu ire ad Rom: gi Toz y 5. Auguftyn mowi: Ex peceatis dohi fhe JJ | 

przećię mus DEI porentiamy cleńientiam, lenitatem © amorem» tantus vir- lp j | Eh 
ga pro- tutum opparatns exornat Majeftatem ejns> pravocat bumilitatem noa cii p 
e fobię fram adlaades ejns © obfeqnia. Mamy prawda Wiele dowodow I iy 
> y MO: zktorych dochodźić możemy iak to Bog dobry; ale naywiękfzy y A 
onforpa- nayleplfzy dokument ćierpliwość > że mogge fig krz ywdy fwcicy kto- ry 
ZEE rą od złych ponofi zemóćić > y zaraz ich zśmiata ftrądić ; á przecie JA | 
' aguni ich nie raca śle ich długo cierpisz patiens © longanimis. Tu fię W W 


naybardziey Bog Bogiem pokażuie kiedy złych ćierpi, bo to natura 


plera? 4 ict Boga dobroć; chjus'ndtura bonitas» a Tertulian przydaic: Pati- 
lowanię entia DEL natura effecta efis Że Bog złych miedzy dobremi Cierpi M ati 
chré: przyczyna ta ieft, bo mu fię cierpliv ość Wnaturę Odmieniła, Wy- I 
dobrym chwalić fię nie może Pfalmifta dobroci Pana Boga; á zkądże iey do- | 
fameqau fzedł ? oto naybardźicy ztego, Że złych; choćby mogł» nie ftrąca z te. 
g złych go świata, âle ich z dobroć: fwołey y miłoficrdźia miedzy dobremi | l 
>, ŚWige cierpi: Muferariones ejns [aper oiunia opera ejus Pjal: IĄ4, s | 

Dvi: Le Pan Bog nie tylko złych miedzy dobřemi cierpi ále im 
05 EXET= iefzcze bardźicy dogadza we wfzyftkim niżeli dobrym, bo tych 
lzy do- W uftawicznych. frafunkach, utrapieniach, w niedoftatku iak wro- 
y złych fole trzyma; y to wam fię zda, że to Bog źle czyni, y ztąd czę- | 
re boni fto fię ikarzyćie y narzekaćie na BOga z Ewangelicznemi do winni- a VM ) 
ags pet Cy naiemnikami: Nas portayimns pondas dici © afins © pares illos N ; 
0 že tQ nobis fecifii Mer: 20. Ey przecićć nam krzywdę Bog czyni, dniem 1 
iqa byłę Y nocą nå chwałę iego prachiemy» Wniczym fię woli iego niefprzes 
czyniy (iwiamys wfzyftkie przykazania zachoWuiemy, A iakże nam zá te JA | 
, dla te- nafze prace płaci » Oto uftawicznym utrapieniem, fedna bieda nam i | 
cy giere nie dokuczy, bo iak iedna minie dźiefięć nå iey micyfeé przyidźicy aili 7 
ktor 5, źli, choć Pana Boga uftawicznie obrażaią y bluźnigsáprzećie fię IU | 
an y bO lm we wfz;ftkim fzczęśćis co to frafuaek » co to niedoftatek nie- gł i 
(zenicę s Wiedzą; ftoyćie bluźniercy, ftoyćies niebluźniyćie Bogi, że wam WAM 
rawday krzywdę czyni „kiedy wam fzczęśćia y dobrego na tym świecie mie- Woj 

chocby NIA nie daie, å złym daies amice non facio tibi iniuriam. Słuchay- | 
jeż teg? ete leno jak to S, Hilary te waze na Bogź narzekania gromi: Stal 


Paweł % | *ifima hac qmerela efla cum injufimia Dsum accnfattsy nie może być 
dja węklze 
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więkfze głupftwo nadto» kiedy na Boga narzEkacie że złym na tym 
świećie dobre mienie dłie, A wam nie daie» á pochodźi to głupie 
wafze narzekanie ztąd » że wy nie uważaćie co S, Auguftyn uważały 
kiedy midźiał że fię na tym śmiecie lepiey źli niźli dobrzy maig, 
nieprzyganiał On Wtym Panu Bogu, żle owfzem przyznawał że to 
dobrze» fprawiedliwie czynił y czyni, bac eft śmmenfa ejns bonitas 
bac eft infinita ejas jufłitias non umlt vel minimam aćkionem [uo ca- 
rere premio. Ze Pan Bog na tym świecie złym fzczęści, dobroć to 
niefkończona icgo y fprawiedliwość fprawnie : y obiaśniam to tak; 
niech będzie człowieg naygorfzy, ztym wfzyftkim nicznąydźiecie 
tak złego, ktoryby częgo dobrego zyiąc nieuczynił » za ktere u- 
czynki że mu Bog dobrami wiecznemi po śmierci pładić niebędźies 
dla tego mu iśko dobry y fprawiedliwy na tym świecie temi do: 
brami doczefoemi płaći. Zdrugiey ftrQny że niemasz miedzy do- 
bremi tak dofkonąłego, tak Świętego ktoryby iakich niemiat de- 
fektow, bo mawiagie że y Święci mają fwoie brodawki, dla tego 
ich Pan Bog tu doczegnie zà żywota karze, żeby ich, po śmierćj 
niekarał, Mamy tedy dobroći y fprawiedliwośći Bofkiey iawny 
przykład na bogaczu y F.azarzu: o ktorych powiada łukasz $; 
w Rozdźiale 76. że bogaczowi wë wfzyftkim fie nå tym święćie 
fzczęśćiło > niczego mu nie brakowało, eputabatur quotidie fplendi* 
de, codźień u niego bankiety pańfkie > Łazarz zaś uftawiczoy 
głod cierpiał, Wrzodami obfypany leżat przed Pałacem bogócza: 
odrobin ktore zfłołu bogacza fpadały ná zafilenie żebrał, 4 wy” 
żebrać niemogł, Patrzéćiesz co lię ftało zobiema po śmierci: oto 
bogacz pogrzebiony ieft w piekle, dives fepultns eft in inferno» å 
Yazacz pofzedł profto do nieba, y ofiadł na tome Abrahamas 
ktorego ©baczyWfzy bogacz zawołał: Qycze Abrahamie zmiłuy 
Gie nademną, à zefzlyi Łazarza, ktoryby zmoczywfzy w wodźie pa” 
lec, iednę przynaymmiey kropelkę fpuśćił ną moy ięzyk, boć m 
bardzo ten piekielny ogień dogara. ołuchayćiesz co mu Abraham 
odpomiedźiał: Fli recordare qnia recepifii bona ġn vita twa, Liaz 
rus fimiliter Wala, nanc autem bic confolaturty verð crmciaris. Dat 
mo y nieftufznie fig bogączu ochłody wupałach piekielaych napi” 
rafz, bo ieżeliś kiedy co dobrego żyjąc na świecie uczynił, jużći £9 
Bog za żywota dobrami doczefnemi nagrodźił, recepifti bona in guh 
-jLatw7 
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Łazarz zaś jeżeli wczym wykroczył, iuż go Bog żyiącego rożnym 
utrapieniem ukarał, Lazarus fimiliter mała. A że Łazarz za do- 
bre uczynki nie odebrał zá żywota zapłaty, niedźiwuyże fię że mu 
Bog.po śmierci zá nie niebem płaci a tobie za złę uczynki za kto- 
te Gię zå żywota niekarał » piekłem płaci y płacić będźie na wieki, 
Ztego wfzyftkiego taką illacyą 3. Auguftyń czyni: Noli itaq? hu- 
jas vite felicitatem pravis bominibes iyuidere fed condole,’ immo 
quia ipfi non dolent mgemifce s quia ut bruta ad macellum edendeproz 
perant, de tuis antem moleftijs 6 preffuris gande, Jeżeli obaczySz 
ŻE fię złym nó tym świeć we wfzyfikim fzczešćiyù tobie, choćieś 
dobry» niefzczęści, nie zazdrośćże złym tego doczefnego fzczęśćia» 
bo ich Bog tym fzczęśćigm y dobrym mienicm iiko wgły na klog 
y iatki piekielnie karmi y tuczy > à Giebie ieżeli choć dobrego nie: 
doftatkiem y głodem tu na świećić morzy, nie mowże że to Bog 
źle czyni» bo to czyni żeby cię po śmierci wniebić chwałą fwoią 
karmił y tuczył na wieki. ERE cum apparuerit gloria tna Pfalm: 
16, Wteć to nadźieję ow ftárzec o ktorym pifze Rufinus nigdy fię 
na Pana Boga niepoikarzył, choć na niego przez kilkanaście lac 
uftawiczne y cięszkie choroby przepufzczał, iakże mu iednego 
tOku Bog pofolgował» nuż on wpłacz, y ź.płaczem expoftulować 
zPanem Bogiem; relsqujftś me Domine qaia me boc anno non vifita- 
fis, widzę oczywiśćie żeś mnie Opuścił Panie, pOnicważeś na mnię 
tego roku żadnego utrapienia nie przepuścił, Wtę nadźicię iedną 
Panna Zakonna Reguły 5. Terefy niechćiała nigdy śpiewać owych 
Row zPfalmu 118. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum dicentes 
gando confolaberis me. Kiedy fię icy pytano’ dla czegoby pomice- 
hionych ffow śpiewać niechgiała $ Odpowiedźiała; bo ia fopie żadney 
oćiechy poki żyję y żyć będę na tym świecie nie życzę od Paną 
loga, Ale was podobno na podobną cnotę nieftanie żebyście mice 
li bez utrapienia tęfknić, y onie Pana Boga profić? więc przynay” 
Mnicy zdóbądźcie fię na owę cnotę Mayrycyusza Celarza > ktorego 
kiedy zå dopufzczeniem Bofkim profty iegoż żołnierz zPańftwa y 
kę ztwa wyżuł, y w oczach iego fynow śćinać kazał á to nå wię - 
a y zal iego, á przecięż on nie przyganiał Panu Bogu že tó źle 
Czynił, ale owfzem przyznawał žc to Bog dobrze czynił > bo po 
ażdego fyna ścięciu te fowa mowił; jøftøs cs Domine © rectam 
Kkk indig 
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judicium tuam P/al: 118. fprawiedliwyś ty ieft Panie; 4 zatym zeń | 
mnie z Cefarftwa otdakowi moiemu zrzućić y fynow moich piąćiu 
w oczach moich pościnać dopuść I» dobrześ to y fprawiedliwie u- 
czynił. Bene omnia fecit. Pódobnąż cnotę pokazał y dřugi Krol 
Chrześćiańiki Francifzek; ktorego kiedy po długiey y ćlęszkicy 
niewoli do Kościoła przyprowadzono właśnie ná tea czas» Kiedy 
Kapłani śpiewali owe ffowa: Bonum mihi qnia bumiliafiś me, DO: 
brześ Pónie uczynił ż:ś moie upokorzył, ufyfzawfzy to Krol z na 
tchnienia Ducha S. zawołał: Bonum mib: bonsm mihi quoniam busie 
liafii mey priusquam enim kumiliarer ego deligni: dobrze y bardzd 
dobrzeż Panie uczynił, żeś mnie upokorzył s bom iå wprzod 7grze- 
fzył niżeliś mnie ty upokorzył. Tak y wam należy czymć, chocby 
na was Bog uftawiczne niefzczęśćjay utrapienia 5 frafunkis choro- 
by, niedoftatek przepufzczał > ztym wfzyftkim nie narzckaycie ně 
Boga, że to źle czyni; ale Owfzem przyznayć:e że iako (prawie 
dliwy fprawiedliwie to czyni, Bene omnia feci [ape enim qua putatńr 
penas mediciña eft mowi S: Auguftyn. ; 

r Przygaeniaćiiefzcze y wtym Panu Bogu; że choć tylko z4 ie: 
den gęzech momentowy y to myślą popełniony piekłem karze yKa* 
rać bdźie ná wieki s y zda fiş wam że to Bog przeciwko forawie- 
dliwośći y miłofierdźiu czyni, bo ieft wyraźne W piśmie 5. prawo g 
żeby według miary grzechow karanie było, pro menfura peccati 
erit © plagaruth modws Deut: 2$. y nä drugim mieyfcu Apoc- 18 

gamtum in deliciis faits santum illi date tormeniorum y iakimż: tedy 
prawem Bog zá ieden grzech ktory tylko przez moment trwaly 
w piekle karać będźie bez końca, wfzak to y fam 5. Auguftyn óto 
z Panem Bogiem cxpoftulował: O jafie judes vel fecundum peccató 
mea cowpenfentur fupplicia ilas vel contra fpatia annorum mzoram 
quibns habui bona; mala recipiam aut certe in daplun vel quadru” 

lumy car pofł tot millia annorum me teneri jubes th flamma? © g 
dźio fprawiedliwy , ślbo mnie za grzechy moie według ich wielkości 
g tak długo karz iak dfugom grzeflzył śibo też we dwoynafob albo 
we czworaafob s bo fię to zda ludźiom nieffufzna żeby za jeden 

rzech ktory fię w momencie {kończy mieli wpfomieniach piekie?* 
nych nie tylko przez tyfiąc ale fto tyfigcy źle zawfze na wieki go” 
rec. Sfuchayćicsz CO ná tę cxpoftulacyą odpowiada 5, Grzego 
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Scire welim quomodo jaftum fir wt cnipa qua cam fine perpeirate eff 
fire fine puniatur $ hoc rećle dsecretur s fi diftrićhns judex non corda 
bominum fed fata penfaret, iniqui enim ideo cum fine delignersik 
quia cum fine uxerunty nam voisijjent niique fi potuiffent fine fine 
vivere y mt poruifen: fine fine peccare. Sfufznieby mogł kto z Panem 
Bogiem Oto expoftulomać, ze za dóczefne grzechy ná wieki w piekle 
karać będźie, gdyby Bog na fame tylko grzechy a nie na chuć y 
wolą ludzką do grzefzenia patrzył, bezbożni bowiem dla tego dQ 
czafu grzefzył: bo też do, czafu tylko żyli, Ale mieli wołą na ktorą 
Bog patrzył, gdyby można bez końca na świećie Żyć, żeby mogli 
byl: bez końca grzefzyć , y přzydaie Doktor 5. ad magnam jndican* 
tis jafiniam pertinet ui nunquam careat Jwpplicio quiin hac vita nyns 
gum voluerat carere peccato Do wielkisy to Sędźiecgo Boga fpra- 
wiedłiwcśći należy, żeby ten karany był bez końca, ktory żyiąc miaf 
wola grzefzyć bež końca, Ażebyście w tey prawdźie ieľzcze mocniej 
utwierdzoni byli» Ruchayćiesz y infzych Doktorow $$. ktorzy choć 
wiedzieli że BOg za grzech doczefny wiecznym karaniem złym přaćis 
å przecię Panu Boga oto nieprzyganiali że to niefprawiedliwie y nië- 
miłofiernie czyni, śłc wfzyłcy przyznawali że to Bog fprawiedlie 
wie czyni: Isffexsbilis & obfiinata menżis punituę aterneliter ma- 
lum licet temporaliter perpetratum quię quod breve fuit tempore 
vel operes longam efe confiat in pertinaci valuntate y ita ut fi nane 
quam morere r nanquam velle peccarë defineret , immo femper viuse 
re vellet wt femper peccare poffet mowi © Bernard. Toż y 5. Hic- 
ronima ieft o fprawiedłiwośći Bofkiey wkaraniu wiecznym zA grze- 
chy doczefne zdanie: Sine fine penas: lnunt qui volnntatem habs- 
erunt fine fine peccandi fi narøram baberent fine fine vivendi, Kie- 
dy fig 1 heologowie badaią» dla czego to Pan Bog choć zå ieden 
pau śmiertelny przez pokutę niezmazany karag W piekle na wie- 
Gd będźie ? Jedni mowią dla tego» że grzech mà w fobie złość nice 
fkończonj , dla tego mu też należy karanie niefkończone. Dru- 
dzy rozumicią dla tego, iż grzech czyni niefkończoną BOgu krzy- 
wdę gdy Boga niefkończoney godności y dobroci lży y obraża. A 
5. Thomasz Doktor Anielfki taką daie racyą dla ktorey Bog choć 
maitofierny, å przecię zi ieden grzech niczgładzony na wieki-w pie- 
kle karad będźie , iż grz:ch zá żywota nie zgładzony na wieki trwąg 
k2 będźie; 
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będźie, niech grzech zginie to y ogień ©piëkle żbaśnie s; 1 CZE 
muž to grzech w potępionych nå wieki ćrWac będzie? Oto dla tee | 
go» Że ta wola ktorą mieli potępieńcy źAa żywota s na wieki wnich 
nieuftanie ale trwać będźie, Ceffet propria voluntas © infernus non 
erit mowi Bernard S; Niech potępicńcy żaciętą wolą włafną od- 
mienią s miech ią pórzucą ä zaraz piekło zginie, 

Dla tego N. M. rządóm y Edom Panś BOgå nigdy nieprzy- 

aniaymy s żeby nas Bóg ták nie źgtomił iako Alfonfa Áragoń- 
Śiego Krola zgromił; ten gdy bluźniły że miaf tyle mądrości, 
że gdyby byf przy ftworzeniu świata ; w wielu rzeczach dałby był 
radę Panu Bogu. Jakże Bóg to iego bluźnierftwo zgromił y roza- 
mu nauczył; Oto pioruny ná niego przepuścił, ktore uftawicznie 
bify wftoł , koto ftołu » wkrzefto y łoże, dopiero zgtamionyy wpo+ 
korze uniżoney zawołał: Omńta in fapientia fecifłi s bene omnia 
fecifii, Dayże mi iuż Panie pokoy; Widzę żćm głupie wymowił, 
przyznaięć cokolwickeś dczynił» włzyftkoś dabrze y mądrze u- 
czynił, 
A Aog nam S, Damafcën radżis Omnia Divine Providentia 
apera [afcipiamus, omnia laudemus y omnia citra ullam cenfkram 
comprobemes y erfi ea plerisą; imigua videantur nam wt ait S. Paulas 
fi à DEO omnia 6- DEUS eft bonas omnia profeto qua facit DEUS 
bone funt. 

Lyczemy fobie żeby Bog fprawom nafzym nieprzygani? ná 
fądźie fwcim, nieprzyganiaymyż y my Panu Bogu» choćby nam 
fię zdało żć Pan Bog źle czyni; my iednak przećiwko temu zdaniu 
przyznaymy to Boga: że iako jeft niefkończonie mądry, y dobry» 
tak też cokolwiek uczynił y czyni wfzyftko mądrze» wfzyftko do* 
brze uczynił y czyni, A naylepiey uczyni kiedy nam grzechy od- 
puśći y dufze nafze zbawi, Amen. 
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kochało? wżdyć to cudowny umattwieniec y na źiemi Serafin o 
pancerzem Okuty Puftelnik Dominik, rozpływaiąc fię od żalu co- 
dźiennie wołał y ięczał: Oreditor ante meypoft me penes me, intra 
e; infra me, fuper me infiat, © per omnia clamat » redde quod des 
bes, redde amorem pro amore, © mifer mehdicus non habco unde 8 
wielki kredytor BOg moy nå kazdym miey(fcu» każdego momentu 
woła na mnie; woła przedemną, przez dobrodźicyftwa ktore co- 
dźień odbieram ante mey Woła przez dobrodźicyftwa ktorem ode- 
brał pof mes woła przez dobrodźieyftwa ktoremi mnie obiypat 
penes me, Wola przez. dobrodźityftwa ktore wydał na dufzę molę » 
sintra me , ktore wydał na ćiało y zmyfły mOie intra me y WOła prze£ 
piekło ktorym mi groźi infra me , Wola przez niebo ktore mi na- 
gotował [upra me. Redde quod debes » oddayże mi miłość fyno- 
Wfką praynaymniey lichą y drobną, za mifość Oycowíką nicfkoń- 
Czoną , A ia mizerny żebrak nie mam zkąd, bo moie ferce do miło» 
śći Boga bardzo fzczupłe. "To tak ten Święty mowił. Wwżdyć te 
Auguftyn 5. człowiek uczony bo Doktor, å przećię kiedy o tym 
myślił iak to Boga kochać, zdała mu fię to rzecz trudna, dla tego 
expoftulowat zPanem Bogiem; Dic mthi per miferationes tuas De. 
us mens quid tbi [um ipfi, nt anari te jnbeas a me O nifi faciam ira- 
fcoris mbi? Powiedz mi profzę Boże moy cożem ia ieft, że mi fię 
każ”sz kochać, y ieżelibym Cię nie kochął , gniewać fię na mnie bę- 
dźiesz, Jeżeli to tedy ludźiom mądrym y Świętym zda fię rzecz rra- 
dna kochać Boga, å iakże my rzeczećie ludźie świeccy, ludźie nic- 
uczoni  ludźie grzefznł potrafiemy Boga kochać? Wymawiaycie 
wy fię iak chcecie, ia Wam ná tym Kazaniu dowiodę, ześćice wfzy» 
fcy powinni Boga kochać, bo micie 24 co mianowicie że to icft 
rzecz łatwa Boga kochać. Ad M. D. G. 

ifaiz 6. mowi Prorok, Vidi Dominum fuper folinnt excel fu 
© clevatum © ea qua fab ipfo erant replebant templum, Seraphin 


fiabant, fex ala uni © fex ala alteri. Widźiałem prawi Pana, a 


Wfzyftkie ftworzenia czy z Aniołow czy zludźi czy zrzeczy wida- 
mych y niewidomych wfzyftkie były iak w Kościele» śmplebant 
templum, tudźież Serafinowie rozpaloni w miłośći. Boga przybyli 
nie zdwiema bo to mało àle zfześćią fkrzydłami ż*by rozniecać y 
tozzarzać ogień jakis. Gzemuż to nie inni Aniotowie żle Serafino- 
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wie; ak co nie dwie ale fześć fkrzydet ® Refpice momi Hugo. uni: 
verfam machinam cali © terra, cunćla qua [ub ipfo funt ideft [ub 
ejus regimine omnie (ant tanquam in iemplo. Raućć'e okiem po nic- 
kie gdźie Swięći Bozi zafiadaią, poyzrzy:my na źiemię , wfzyftko 
przy tym Panie ażfzym tak niebo jako y Ziemia iak w kośćieley po- 
rządek fak wkośćiele dobrze zordynówanym, (plendor codzien- 
ny iak wkości:lc ną uroczyftość walnq , luminarz dźienny fońcę; 
Juminarz nocny kfiężyc, gwiazdy iak lampy po gzemfich , obra- 
zy cudnie Odmalowane iak wkośćicle> Emago Bonitatśs, Imago Mi- 
fericordia > Emago Pręvidentie , mago luftitia . Imago ad ambras, E3. 


mago T baumatnrga. Odmalował ham fan Rog Obraz dóbrodi fwo- 


icy, bọ což nam kiedy złego Bog uczynił? Starzec w dziewiącidźie- 
fiąt lat Połykatpus, gdy mu {ię Boga zaprzeć kazano, trzęfąc fię 
od płaczu fłarzec rzekł: iuż to 90. lat tenu Panu fużę, A nigdy 
śni nic złego nie tylko nie uczynił, alem od niego y iednego fo- 
Wa ziego nie ufyfzał, a iakże mam tak dobrego Fana porzucać? 
Wymalował nam Pan Bog obraz miłofi*rdzia fwego. Momiono 
Ww duchu do świątobliwego Simona Gifterfa wieprzopafa Klafztor= 
nego zpokory» weź wfzyftek świat y włoż wprafę > nie wyćiśnicsz 
nie tylko nieprzerwane miłoficrdźie Bofkie. Nibil fłillabit nifi 
miferatio ejus, Odmalował obraz Opatrznośći (woicy Bofkiey , 4 
kto ekofo nas gofpodaruie tak mądrze, że nam na niczym niebra- 
kuie, ieżeli nie Opatrzność Boga nafzego? © omnia imago That- 
maturga, wfzyftkie te obrazy cudowne, bo cudowna dobroć, cur 
downe miłofierdźie y Opatrzność; widząc to gorni duchowie mo: 
wi Hugo, Advolant tgniyi cordis portitoreś Serapkinit redament tan- 
tum artificenn, O trudno to tu tak wyśmienitego architekta gofpo- 
darza nie kochać, niech fię rozżarza miłość ku niemu nie dwiemś 
ble fześćią fkrzydłami, fex ala umi, dna non fujficient, cetera [wc 
cedant» ieżeliby iedne uftały, niech drugie naftępuig. Diliga! 
diliges, powinniśmy nieuftannie Boga kochać bo mamy za co: 
Podźmy per particularia, pomyślmy © potrzebach nafzych , A ktoż 
nam ie opatruie icżeji nie Pan Bog; my zaorzemy > my zaficiemy? 
śle Bog źiapno iedno defzczem ie fkropiwfzy na wicłe kiofow Y 
jarn rOżmobaża, M andas bie univerfus mOWi Drogo: menfa Dom” 
wi ef ad quem domefiici ejns fedemws. Menfa apparag folicirndintt 
gminom à 
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imnem excludit à conwivantibas; fine cura frunntur quod apponitkry 
gdy goscie zaprofzoni na ucztę zafiędą przy ftole s nie frafuią fig co 
ieść będą, duż fię oto gofpodarz poftarał , oni do gotowego przył- 
dą. Tak Pan Bog gofpodarz y.Ociec nasz z nami czyni, w zyftka 
dla nas WygotoWał na tym świecie > iako Oćiec dźieći fwoie hoynić 
żywi y traktuie> á dźicći fię onic nie ftarają, tak nam Pán BOG 
Wwfzyftko opatrnie, 

Co do rzeczy dóczefnych na niczym nam nie zchodźi; leže. 
liśmy duchowni mamy fwoie w Kościele Itópuies mamy godności, 
mamy honory; intratyz mamy powagę y pierwfze pofzanowanie, 
jeźli świeccy; maig fwoie rozrywki; maig urzędy, y przy utżędach 
honory y intraty> maią ńaiętnośći, sze maią poddanych 
y ód nich adofacye, å CO więkfża maig fig znich dobrze; bO nå 
nich fobią. Jeżeli ubodzy; maią tO fzczęść'e, że fig nie boią żeby 
ich zżodźiei nić oktadł, nie frafuią figę gdźie fkarby zachowac, we- 
foto żyią kOntenći zwoli Bofkity. Jeżeli wieśniacy» przy uftawi- 
cźznych pracach fwóich maig żdrowie dobre; zołądek zdrowys 
nie choruig iak Panowie » bo im y haygrubfze potrawy fmakuią > 4 
niefzkodźą img maią pOwietrze żdrowe; maią mużyki, po polach 
y lafach. Pytano fig iecdnego Puftelnika wgżębokiey pufzczy mie- 
fzkaigcego, kto cię tu żywi, kto potrzeby twoić opźtruie: Odpo= 
Wiedźiał, Mam ia gofpo ynią dobtą Opatrzność Bofką, ieftem u- 
hiey ftołowpskiem , å nie płacę iey Od ftożu, mam fig dobrze aż do 
toikofzy. 
eżeli fobie pomyślemy o ckonomyi wufzykowaniu nå nasz 
pożytek rzeczy nierozumnych ; mufiemy przyznać co Grecy diver- 
bialriee mawiał widząc iakie porządne miafto s Plató hic conful chs 
mufi ta burmiftrzować mádrýy Plato. Azaż ten śWiać nie jeft Civitas 
ubi Gonful Dens cef mowi Cafiodór. Miżfto wktorym fam BOG 
burmiftrzuie, pieknie nam czafy rozłożył. Wiofna otwiera źiemię z 
loto zgoźł ¿boža do ftodoły, iefień opattnie prówisnt nå przyfzłe 
Czafy, źima powietrze zdrowi, hartuie ziemię na przyfałe uródzaie. 

fiężyc widźdy w nocy porzudnie fzylwaćh odprarńią. Słońce mi- 
nerałow, zboża ftuktow dowarża> przyświeca wfzyftkim do robo- 
tys A nikogo ta świeca nie kofztuie, a jakoż BOga ża to nie kochać * 
Dał wody y rzęki, aby nam rybami na poftne pożywienie mó mah 

aby 
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by pola dla buynieyfzych urodzałów oblewaty, abyście niemi zbo- 
za wafze zpufzczali, da? defzcze, żeby żiemię chłodź ły, dał lafy» 
bory, abyśmy fię znich źimie ogrzewaji, Dał nam iedno ptaftwo nà 
kuchnią do fmaku, drugie na kontentowanie ufzu nafzych, drugie 
na pożytek y ufugi nafże y rekreacye. Dał nam zwierzęta iednę 
na poffugę nafzę, robią na nąs isk chfopkowie ná Pana» iakie (4 
wielbłądy, konie, woły, ofy, drugie na przeftrogę iako to wilcy; 
drugie na ciepło, iak to lify, drugie na ozdob; iak to ryfie, fobos 
fe, a iakże tak Opatrznego Boga niekochąć. ` 
Przywiedźiono do Rzymu Gilimera K.rola Wąndaąlfkiego, gdy 
do więżienia zaprowadzono pro ratione flats, przydali mu Rzymią: 
nie y ruźnych pofugaczow, y fzlachęckie panięta do ufługi tQ mo: 
wiąc: Habes © mancipia babes © ingenuos, Ofadził nas tu prąz 
wda nå tym świecie Bog iak w więżieniu , dał nam pęancipią niero: 
zumne zwierzęta y ptaftwo do ujług> Alo to mało, dał nam da u- 
fiugi y panięta Aniołow ftrożow, niemasz tak lichego dźiecięćia 
na wfi unayubożfzego chłopka, żeby go to Paniątko nie pilnowało? 
fpadnie zławki dżiecko, ftfucze fig prawda, popłacze trochę, ale 
potym zdrowe. Matka ciężarna padnie ná ślifkiey drodze» częftą 
icy to nie fzkodźi, A ktoż tym dźiątkom fuży? Paniątko nicbice 
(kie Anioł ftroż, Ą iakże za te paniątka do ufugi nafzcy nązna- 
czone nie mamy Boga kochaġ? Nuż co do dufze y zbawienia iey 
należy, tak nam wfzyftko Opatrzność Bofka fporządźiłą , że choć- 
by był naywiękfzy proftak przy katolickicy wierze y zachowaniu 
przykazań Bofkich pomylić nie może, i 
Dopieroż gdyby qąm fię Wrota nichiefkie otworzyły, obg- 
czylibyśmy tam woyfka niezliczone dusz; wowych fplendorach; 
wowym wiekuiftym yefelu, wowey niepgięty chwale, obaczyliby* 
śmy iak tam wielu takich ktorych byłą mała robota A wielka za* 
płata, merces magna nimis, Toż y dla nas wfzyftkich Bog nago“ 
tował zapłatę wniebie» gdźie iáko mowi Augaftyn S. Q sod De- 
wś preparawit diligentibus fe acquiri poteft, afłimart non poteft, CO 
Bog kochaiącytn fię nagotował tego każdy doyść może, álę ofz” 
COwać nie może, å 5. Bernard tak zapłatę ktorg nam Bog w niebić 
nagotowaź opifuie: Fbi videbit beatus Deum ad yolyøptatem » habebit 
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bięs im veritate falgebit, in bonitate gaudebit.. W niebie patrząc na 

Boga wwfzelakie pociechy y rofkofzy opływać, y poznawaiąc ie- 

go dobroć, kochać go na wieki będźiecm. A czemuż go y teraz ko- 

chaç nie mamy kiedy mamy za co» ofobliwie, Š 
Ze to tef tatwa BOGA kochać, 

Apoc: 1. mowi Pan Bog>ego fum Alpha © Omega, principi- 
HNL © finis, Co do duchownych reflexyi. Jam ieft obiecadłem ; 
Wiećiesz kogo do obiecadła naganiaią? Oto dźieći małych. ;Tak 
my fobie z tobą Boże moy poftępuiemy> trzeba Boga kochać, trzę- 
ba mu wiernie użyć, trzeba mu zł niezliczone dobrodżieyftwa 
dźiękować» powiedzciesz mi kto z was doroftych ieft coby fię tym 
bawił» oto młode dźiecka oto fynaczkow, coreczki nie dorofE 
nukaćie do Boga» do pacierza, do nabożeńftwa» å fami pomyśli- 
ciesz kiedy onim? Ego fum Alpha, Bog fig zowie obiecadłem, bo 
iako zobiecadła iakie chcecie fowo możecie złożyć, tak z Boga 
wafzego złożyćie y uczynićie fobie co chcecie. Y tak porzucisz 
dawne nałogi, udasz fię przez pokutę fzczerą do Boga; az ty fobie 
Boga uczynisz miłofiernym., Wroćisz fię po fpowiedźi do dawnych 
nałogow , åż ty fobie Boga uczynisz fprawiedłiwego. Alec ia ro- 
zumiem że figę Bog obiecądłem nazywa dla tego. Wymawiacie fie 
ćieleśnicy» "Trudnoż to Boga nademfzyftko kochać, bo ia nie mo» 

ę porzuśić cielsfnego towarzyftwa mego, Toż rzeczecie 44k omi 
trudno Boga kochać, bobym mufiał nieffufzoych poprzeftać zabie- 

ow, aja tego uczynić nie mogę. Powiedzćiesz mi co też może 
Być łatwieyfzego lubo do czytania, |ub to do pifania nad obieca- 
dło? y dźiecko małe tego fię prętko nauczy» otoż Bog ieft obiecae 
drem, że iak obiecadła tak iego kochać możecie fię prętko nóue 
Czyg, bylęśćie tylko chcieli, 

Rzeczecie: ieft wiele takich proftakow ktorzy fię.y obiecadła 
nauczyć nie mogą, taki był proftak» ktory, że fię obiecadfa nau- 
Czyć nie mogł, Ociec mu tyle fug chował ile wobiecadle liter, y 
nazwał pierwfzego fugę A. drugiego B, trzeciego C. y tak aż do 
24. Zebyście fie y wy niewymawiali że Boga kochać trudne to na 
was ODiecadro otoż Bog nienazywa fię całym obiecadłem , ale tylko 
dwięmą literami, Alpha ©" Omega, ktorych liter y dźieci fię nau- 

LI! czyć 
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czyć mogł. O ludźie ludźie iakeśćie niepoiętni! a czy fig mogł Bog 
łatwiey udać iako pod dwiema literami ; A czemuż mówidie że tru- 
dno Boga kochać» å ktø zwas tak niepoiętny żeby dwuch liter 
pojąć niemogł $ kochać Boga tak to rzecz łatwa s iżk dwie litery 
wymowić. Amorem DEE omnis homo in omni ftatu dicere poteft mo- 
wi Euthimius, iefzcze wyraźniey Idiota, Amor facilis res eft omnie 
bus fe exhibet s nalli negats- capit enm juvenis © fenix y vir © ma- 
lier , [anns © infirmus y doćlus © fimplex s nec efi qui fe abfcondat 
à colore ejus Kochać Pana Boga icft to rzecz tak łatwa, Że nie 
tylko mądry śle y naywiękfzy proltak > nie tylko męfzczyzna śle 
y biafogłowa znie tylko młody śle y ftirys nie tylko zdrowy śle 
y chory może potrafić Boga kochac. In reliquis operibus bonis par 
teft aliquis qualemcnnqne excafationenk pretenderes in babenda veró 
dilectione nullus fe poterit excufare , poteft aliquis dicere: non poem 
jejenare » nunqnid poteft dicere: non poffum dirigere mowi Auguftyn 
5. Zinfzych dobrych uezynkow może fię kto iakokolwiek wymo- 
wić, na przykład może fię kto wymowić uboftwem ġ2 iałmużny nie 
daie, chory może fię chorobą wymowić źe pościć nie może ale że 
Boga kochać nie może» wymowić fię nie może, bo to ieft rzecz 
tak tatwa że każdy, byle chóiał, może wyśmienicie Boga kochać, 
Wielkić to był profłaczek Egidyiisz braćifzek Zakonny, ten pytał 
fię 5. Bonawentury Doktora wielkiego, icżeli proftak może tak 
Boga kochać iako mądry y uczony ? odpowiedźiał mu 5. Doktor 
sedna babka zkruchty może iefzcze wyśmienićicy Boga kochać, ni- 
żeli naywiękfzy Theolok y Doktor, czemu fię zadźiwiwfzy wy* 
adł na ganek, wołać pocznie fuchaycie ludźie po Ziakanach , po 
kamienicach» ffuchaycię ludźie po miafteczkach y wfiach» oto Bo- 
a kochać tak to rzecz fatwa, że iedna babką zkruchty proftaczka; 
może wyśmieniciey Boga kochać niżeli uczony Theology Doktor. 
i O moy mocny Boże! my literacy, ták fię kochamy wnauce y 
mądrości » że fię dla niey wkomorkach zamykamy> oczy pfuiemy> 
krew gnoiemy, lata traciemy, zdrowie nifzczemy» nad kfięgami 1 
mieramy, å Bog moy żebym go kochał» aza tak wiele potrzebuie: 
4 czemuż go nie kocham » Wy proftaczkowie wieśniacy, mie” 
fzczaokowie żebyście fig wyuczyli iakiego rzemiofta, wyfługuieć 
Gie kilka lat y wiele wyćierpićie, Drudzy żebyście dziacki z 23 
; zolta” 
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zoftawili, niedoieć e nić dopiiećie koło rydla, motyki pługa, taťgie 

Gie zdrowięy ztargawfzy umieracie» Ażebyśćie Boga kochali,nię 
trzeba tylełożyć» å czemuż go nit kochacie Nieczyftośćcią pała- 
iący młodźi, żeby was amazye Wafze kochały czego nie czynićie ł 
zdrowie, fawę fortuny tracićcie, a Bog nad ktorego nięmasz nic 
ślicznieyfzego, kochańfzego (am fię wprafza żebyście go kochali» 

à czemuż go niekochacie? Kfiąże iedno poluiąc gdy pfi zapadli za 
zwierzem wpuftynią Kfiążę zá niemi» wtym napadną na ftarca Pu- 
ftelnika MacedOniusza wiafkini, (zczekaią na niego, przypadnie 
Kfiąże y pyta fię owego fłarca co tu robisz» odpowie ftarzec; Ty 
Princeps feras venarisyego venor Deum. Ty będąc Kfiążęciem zá- 
padłeś na tę puftynią żebyś zwierza iakiego ułowił, á ná cóż fię dzie 
Wujesz żem iá tak daleko zafzedł zebym affektem mOIm ułowi£ 

Boga, Zsbyśćie wy N. M. åffektem wafzym Boga fobie za ferce u- 
ięli nie trzeba mam ná puftynie zachodźić, daruy iakąkolwiek 
masz przeciwko bliźniemu twemu urazę, 4 Bogaś iuż ukochał y 
fobie zniewolif. Poprzeftań zabiegow fakomych powśćiągniy ięzy- 
ka> żeby cudzey awy nie fzarpał, wftrzymay {ię od konwerfacyń 
ztą ofobą» zktorą tak dawno Boga obrażasz, a Boga przez to 
nkochasz y ułowisz. Ale oniefzczęśliwy do nas Boże» powiedz- 
ćie mi czemu fię Bog nazwał w Ewangelii drzwiami: Ego fum ofti- 
nm? przez drzwi wynoficie pofpolićie od Panow łafki > pienią dze: 
przywileje, A ktoż zá to drzwiom dźiękuie? przed ladakim co przy 
drzwiach ftoi, czapkę zdeymiećic, 4 o drzwi niedbaćie, "To tak 
z Bogiem nafzym czyniemy, wynoficmy Od nitgo iako przez drzwł 
wfzelkie dobrodźieyftwa» A ktoż fię na niego znależytym wdźię« 
cznośći Affektem obeyzrzy? ktoż fię temí dobrodźieyftwy do miło- 
śći jego pobudza? N. M, ieżeli Boga dla dobroci iego nie kocha- 
čie, więc przymaymniey kochayćie go zboiaźni karania, ktore was 
z4 to czeka ieżeli Boga kochać niebędźiećie. Domine qut te non a+ 
Mat quia creafli eum, dignus eft inferno» qui te non amat quia fic 
Pretiose redemifti cum © fic vifcerofe hucusque amas eum ; mille in- 
Serni ad cum cerripiendum non fuffciunt mowi Auguftyn5. Kto 
Boga nie kocha za to że go ftworzył godźjen ieft piekla, å kto Bo- 
Sa 7a to że go drogą krwią y śmiercią odkupił nie kocha, nå te- 
80 karanie y tyfiąc piekłow mało, 

LII 2 Gdybyś 
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Gdybyś to w Bogu co takitgo upńtrzył coćby fig wnim nie 
podobało, gdybyś to kogo godnieyfzegos lepfzego mogł wymy* 
ślić nad Boga ; mogłbyś fię wymowić od miłośći iego, śle kiedyć fię 
wfzyftko w Bogu podoba, kiedy uznaiesz że nie masz nic godniey- 
{zego , nic lepfzego nad Boga, 4 czemuż go nie kochasz ? Gdybyś 
to Bog zakażał fię kochać dla tego, żeś go niegodźien kochać; ie- 
fzczebyś miał wymowkę choćbyś go nickochał, śle kiedy to Bog 
przykażał y iefzcze pod utratą zbawienia wiecznego żebyś go ko- 
chat, à czómuż go nie masz kochać? Gdybyć to Bog co złego u- 
czynił, mogibyś go niekochać, ale kiedy to Bog niewymownie ná 
cię dobry, boć uftawicznie dobrze czyni, 4 czemuż go nie kochasz? 
Gdyby był Bog nić twoim Bogiem» nie twoim Panem, nie twoim 
Oycem y Dobrodźiciem , iefzczebyś mogł mieć wymowkę chocbyś 
go nie kochał ? dle kiedy to Bog iet Bogiem twoim, Pinem y Oy- 
Cem twoim, å iakże możesz mowić żeś go niepowinien kochać ? 
Deum tuum fe dixit œ ideo plus diligendus efisplus enim noftra dilt- 
gimus quàm aliena mowi S. Antoni, dta tego fig Bog nazywa B9- 

jem nafzym, żebyśmy go tym bardźicy kochali; bo pofpolićie 
Bardźicy rzeczy nałze niżeli cudze kochamy, y tak bardźiey Oyca 
twego y matkę kochasz niżeli obcego kogo, coż tego za przyczy- 
na? rzeczesz bo to moy Oćiec, moia matka iakże ich nie mam ko- 
chac? fuchaycie co ztego Auguftyn S, wnofi? Si non diligis quia 
Deum, neque diligis Dominnmsfaltem dilige quia tunm. Jezeli BO- 
ga nie kochasz że ieft Bogiem y Panem, przynaymaicy go kochay 
że ieft Bogiem Panem y Oycem twoim. Gdyby to Bog po tobić 
wyciągał» żebyś go tak kochał » iak fam fiebie kocha, albo tak iak 
go Serafinowie y Święci wniebie kockaią, iefzczebyś fię mogł wy- 
mowic zebyś tak Pina Boga niekochał, bo to niepodobna tżk Bo: 
ga kochać iak fię fam kocha» śle kiedy to Bog niewyciąga tego pO 
tobie > żebyś go tak iak Serafinowie y Swięći kochał > ale przynay” 
mniey tylko tak, iśk rzeczy ftworzone kochasz, A iakże fig wymo” 
wisz że Boga nie kochasz, E 

Coż na to N, M. rzeczecie” Oto ia życzę żebyście fię affe- 
ktem Auguftyna S. do Boga odezwali: Sero te cognovi fero re antar 
vi, Cożem ia to naylepfiego uczynił» żem ćię dO tych czas BO8% 
tik dobrego miekochał; Va tempori illi quao non amavi te, biada sf: 
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mu czafowi ktoregom cię nie kochał, coż tedy uczynię oto choć 
nierychło fero, kochać ćię będę; y żebym w tey miłości nić Uftat, 
profzę cię o taką łafkę, ktoraby mnie tik mocno y ftatecznie w mi- 
łośći twOiey utrzymywała, żeby mnie od niey żadne utrapienia 
nawet y fama śmierć odłączyć nie mogła; Amen. E 


Ná Niedżielę trzynaftą po Swiątkach. 
Non efl inventus qui rediret © daret Gloriam DEO 
Luce 17. 


X yfzelišćie z Ewangelii że dźiefięć trędowatych pormało fię do 

Papa Jezufa, à coż potym? kiedy odebrawfzy zdrowie Więcey 

fię do niego na pod żiękowanie niepowroćili oprocz iednego. A 
nam co ztego zà nauka? oto ta: Miło to porwać fię do Pana Bo- 
ga, ladakto to potrafi nawet y zły duch» Factum ef quadam die, 
venit Satan © ftetit in confpećln DEI Iob: 22 coš trochę fzatan 
przed Bogiem poftał, y potym odfzedř. To grunt y zbawienia 
Chrześciańikiego fundament » porwać fię do Pana Boga y przy nim 
ftatkować. Mamyfz my N, M. tę cnotę? nie mamy. Więc O tyńz 
będę mowit, porywamy fię częfto do Pana Boga, idźlemy zA nim; 
å coż potym» kiedy nieftatkuiemy , ale iak ten nasz nieftatek Pana 
Boga boli? pokażę. Ad M. D. G. 

Pfalmo 76. Vox tonitrui in rota, Głos grzmotu twoiegO u- 
derzy nå koło. Co to za koło na ktore Pan Bog tak ftrafzliwym 
gromem biie? odpowiada 5. Grzegorz» rota fiat aliqnantum [ed 
hon confiantet» facile attollitur, fed pars illa qua levata cft iterum 
deorfum labitur, Koto nie Oftoi fię ná iednym mieyfcu, ta ftrona 
to była ná wierzchu, co fię wyniofa zbľota wgorę, Zaowu fię ną 
dor wbłoto fpufzcza. Sic volvitur inftabilis fides © fervor in De- 
um, Nasz to nieftatek wytknął Prorok, ieftcśmy iako taczaiące fig 
koło, bywa to że fię kū Bogu y zachowaniu przykazań icgo fkru= 
fzonym fercem podnieficmy, a dłagoż ftatkuiemyć /evata pars ite- 
rum labitur, Znowu my fię do błota grzechowego wracamy. Gdy- 
P byr ukoronowanym Prorokiem » bez wfzelkicgo refpektu ZawO+ 
; Y na was wfzelakie ftany, Goncepit dolorem © peperit tntqui= 
atema ach nieftctysz z dufzą nafzą, zapłaczećic fię na fpowiedźi > 
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ztrwożyćie fię na kazaniu , zapędźićie fię ku polepfzeniu żyćia » ofo4 
blimie zapadfzy wcięfzką chorobę, concepit dolorem, długoż tego? 
peperit iniquitatem, nftąpig wkrotce niefzczęśliwe rodźiny odro- 
dzą fię Atare- grzechy y zwyczaie. Coś fię trochę znałożnych nie- 
witydow z zagęfzczonych concabinatas» zpublicznych inamoracyi, 
z uporczywych gniewow, zzazdrofnych impetycyi» zfzarpaniny 
cudzey fortuny» zdyfkurfow fzkaluiących; zrozmow cudzą awg 
płatalących podźwignitcie  długoż tego? znowu iako koło na dof, 
co było wgorze» na-dawne mieyfce do ftarych grzechow powrot 
odprawuiecie, Impii in ciremite ambulant , A iakże to ten nafz nie- 
ftatek nie mą Pana Boga boleć? iakże to tego nieftatku nafzego nie 
ma Pan Bog ftrąfzliwym fądu fyoiego grzmotem gromić:? Jefte- 
śmy izko fpoczywaiący ludzie na fożku , ktorzy uffyfzawfzy niezwy= 
czaynie wdźięczną nà ulicy muzykę, każdy fię złożka porwie dą 
okna, iak przeftanie grać muzyka, nu znowu ną łoże, Jefteśmy ia- 
ko błotnifte wieprze, gdy iednego kolą, drugie fię zbłota porwa- 
wfzy zbieżą, iakże wieprza zakolą; nuż znowu wieprze iafze dQ 
błota, Jefteśmy iako iafkołki ną kominie, obaczą iaftrzębią na po- 
wietrzu, nuż tu żałofny po powietrzu łolKęt » niechże iaftrząb od- 
Jedi, nuż znowu iafkołki do komina. Jefteśmy iako młyńfkie koło; 
ząftawią upuft, coś ugichnie, coś poftoi; niechże ieno wypufzczą 
wodę, nug znowu po całym młynie łofkot , znowu do dawnego o- 
brotu, Jefteśmy iako kfiężyc, niśdawno naftął Wwpełnym okrągus 
aż znowu rogi pokązuie, potrzymaćie fię coś po fpowiedżi okrą- 
to wkarnośći , aż znowu rogi przećiwko Bogu poRazuecie, iakś? 
ten nieftatek nasz nie ma Pana Boga boleć? i 
To mnie ferdecznie zftrony Pana Boga boli, że fie to codźień 

na icgo kontempt trafia, go raz wrok u Grekoy wżartach ucho” 
dźiło, Pierwfzy dźień Aprila, był na to unich deftynowany » %6 
wolno było iednego drugiemu ofzukąć, y zwali ten dźień. Dies 
mendaciorum > qa nec juvenis rimnit nec fenex erubnię mentiri, 
Dźień klamftwa, ktorćgo fie młodźi nie bali, ftarzy niewftydzi! 
grzefzyć, Co to fa wafze Wiclkonocne, lubileufzom:, miefięcznć 
tygodniowe fpowied żi ô wfzyftko to dies mendaciorum, dni kłam” 
ftwa> bo co na nich Bogu obiecujecie, nigdy nieotrzymuiećic. 19 
fię miedzy wami dźięie vftówicznie, czego raz doznał Boemundw 
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| $ycylyi Krol, temu Cefarz wfchodni obiecał pofiłki na nieprzy- 


14» Olos tia : A 5 Z 
iaciela Pańftwa iego, pofyła, wygląda» niemasz. Wźiąwfzy tedy 


>ż tego? | AE i ; A 

1y odro- kartę tak mu tylko odpifuie: Cefar promififti , tllufifti, Obiecałeś, 

ych nie- ofzukałeś, porwałeś fię zochotą a niedotrzymałeś. Gdyby N. M. 

noracyj na Pana Boga żałość iaka paść mogła, czyby tego do iakiego ta- UP 
arpaniny kiego z was niemogł rzewliwie mowić? Promi/iftś, śllufifti. Obie« WIN 
lzą awg calcs A niedotrzymałeś. Wpadnie z was kto woczywifte niebefpie- LIM 


śe doź, czeńftwo lub życia , lub Rawy, © iako fię da Boga nieporywacie» o 
iakich ślubow nieczynićie, przyrzekam ći Boże mOy, że fię iuż 
będę ytego y tego wyftrzegał, widzę oczymiśćcić że mnie zato 
karzesz; prom/f i piekna obietnica, niechże was Bog zniebefpie- 
czeńftwa Wyprowadźi, aż Wy Znowu do dawnych fię grzechów wra- 
cacie, aż wam Aniołowie pifzą: illufifiiy otos- nieftatek, Nie- 


powrot 
nafz nie- 
fzego nie 
é? Jefte- 


y niezwy- ECT | A Ę ; SR i À W 
ere agi | eoe emi mynyślaei tozgiiiewawfzy f przekladdie j soda nę. i 
temy ia- ża, bodaitm cię byla nieznałń, à bodayżeś zdechł» A bodaycję dia- 

a porwa- bli wźięli 3 przeklinacie mężowie żony, bodayżeć tę pafzczekę 

A URY fwarliwą wrzod zawalił, bodayże cię Bog taką chorobą fkarał, 

ia na po- żebyś Zniey nie wfłała> przeklinacie rodźicy nickarne dźiatki, á 

trząb od- bodayżeśćie pomarły, bodayżem iuż więcey niepatrzył> niepa- 

ie koło; trzyła ná was, niechze ktore zachoruie, nuż wy do Pana Boga, 

ypufzczą nuż wy obiecować: iuż mięcey przeklinać nie będę, promififti, pie- 


kna obietnica, niechże ieno chory wyzdrowieie, nuż wy do da- 
wney niecierpliwośći y przeklęctwa, aż tu Aniołowie pifzą illnfi- 
fi, żeś nieftatek. Zapadniecie wóięfzką choróbę, śmierć zagląda 
Woczy, aż wy wołacie» dla Boga pioro mi daycie: tegom ukrzy- 
wdźił, temim niedopłaćd, trzeba to nagrodźic, iuż tego więcey 
Czynić nić będę, y WAS dźiatki zaklinam, żebyście tego nie czyniły, | 
tegom znieważył, y ofzkalował , ztymem żył wgniewic, nie moO- | 


vnego o- 
okrągu 
Iżi okrą* 
ie, iak% 


O codźień 


ch ucho” í B 3 TY W . ) | 
wany» Ze gt ich przeprofić ale ich odemnie przeprośćie niech mi to dla mi- WA | 
eń. DA łośći Bożey odpufzczą y darnig, promififti, chwała Bogu piekne HM | 

r AE Obiecnice, Niechże ieno ozdrowieiecie , aż żllw/ifti aż zobietnic ANO Jh 
wftydził nic, pifzóiesz fobie żeście nieftatek, Obiecuiecie złe towarzyftwo Ji | | 


niefięcznć Y okazyą do złego porzucić, wkorrefpondencyc fię kradźione po- | 
dni kłam” 3tne nie wdawać, tych ktorzy was na złe nawodzą od fiebie ex- MN 
aik pad yowac, promififli piekne obietnice» å coż potym kiedy tych IM 
joemunduś | ORictnic nig pełnicie, pifaćicsz fobie żeśćie nieftatek, Obiccuiecję M 
Bycy* $ = Bogu; 
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Bogu, żeby język moy wgodźinę śmierci Bog tą łafką udarował; 
żebym nim należycie grzechy moie przed Kapłanem wyznał, abym 
z budowaniem ftoiących przy fKonaniu mogł akty nabožne wymo- 
wió, otoż poświęcam ten ięzyk, że nim nic będę cudzey fławy 
fzarpał , nie będę na potym powagi Panow y Jurisdykcyi tak Ko- 
śćielney iako y śWieckiey cenfurowaf, nie będę go kłamftwy, pray- 
figgami mazał» nie będę go fzpztnemi allzgoryami, przypowiaft- 
kami (zpećif> piekne obietnice, promi/iffiy A coż potym? kiedy 
to wfzyftko za pierwfzą okazyą zpamięći wam wypadnie, pifzciefź 
fobie śllu/fi> tos nieftatek. Jefteśćie iako kołka, podolefiecie fię 
coś ku Bogu» åz znowu fię na dof wbłoto dawne obrocicie » iterum 
relabitury, a iakże ten wafz nieftatek nie ma Pana Boga boleć » 
Pifze Crantius że wKoronney Kancellaryi Hadinga Krola 
Duńfkiego takie było przyfłowie: Hic dantur centum promiffoness 
©: trecenta mendacia, Tu dáig fto obietnic, A kłamftwa trzyfta, 
"To my fig tak z Pánem Bogiem obchodźiemy, kiedy ná fpowiedźis 
fto razy zycie odmienić obiecuiemy> 4 po fpowiedźi trzyfta razy 
fklamamy. Przyklęknąwfzy ná fpowiedź, czego wy nie obiecuię- 
Cie $ miedzy infzemi obietnicami byna y ta : obićcuięć y przyrze- 
kam Boże dla miłości twoiey y zbawienia dufzy moiey> że nało- 
żnicę peufalnicę moię ofobę ktorą trzymam pod pretextem go- 
fpodyni y wierney fugi, pod tytułem miłofierdźia że fierota, ál- 
bo wyehowanica, pod tytułem że krewna, iuż porzucę» centątk 
promijfjones> ledwie co od konfefyonału odeydźiecie, iefzczeście 
pierwfzey pokuty nieodprawili, iefzczeście oczii płaczących nie 
Otarli, aż tudźież trecenta mendacia, trzyfta kłamftwa. Ey dla 
Boga Filii bominum at quid diligitis vanitatem © quaritis menda 
cium? na COż wam fię to przyda tak fzkaradne kłamitrywo y fzydze” 
nie z Bogå? tu będą f'owne obietnice, å tudzież rzetelne relapfusr 
Y dla tego zproftego Apologu przenieśliśmy do nafzego nieftatkw 
prawdę, Mowi Maffeniusz : że fię wilk refizktuiąc iak wiele ibo” 
gim ludźiom; y paftuchom poczynił fzkody» pofzedł do iakiego? 
proporcyonalnego fpowiednika na fpowiedź» gdy przed nim grze” 
chy fwoie wyznaie > fpowiednik żeby wilka do poprawy życia przy” 
wiodł, rożne mu pobudki dawał, 4 wilk na icgo pobudki odpowie 
da, żałuię > obiccwę fię poprawić, å co raz to fię od konfeffyona?! 
ogląg?: 
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rował r ii 
s doym ogląda, iedną razą obaczy zdaleka ftado gęfi y rzecze: ey moy mi- i 
wymoś ły Qycze ferdecznie załuję za grzechy, poprawić fię obiecuię > ale II 
ramy pio preetig nie Pługie pormi Gp GRU roreyhy ST odnenracyă 

ak Kos ludzka, ále'wniey zagrzebiona prawda, ferceby wam powinna 

„przyż ftrwożyć, wiedząc że y ia iako Wilk, po tak wielu fpowiedźiach | 
PAC Znowu fig do dawhych nałogow wracam; Coż wżdy naylepfzego ji 

A kiedy tzyniemy dufzo moja s vox tomitraś ån rota, ftrafzoy y Oogtómny 

i(zciefz fad Boży z4 ten niefłacek nas czeka, Oto na przeftrogę nafzę WO- In 
eci fie ła pifmo. Pfal: 48. Sicut oves in inferno pofiti funs. ( zemu% fię do | 

| NOC piekta doftali grzefznicy iako Owce, nie ińko bydlęta inne * Ovis Il 
33 iondetnr © ovis iternm iterumque in lana fuccrefcit mowi Natura> | 

1 Krole lita: Owce maią to że z fiebie Uadzą zdiąć wełny ciężar, ale zno- 


MF wu odrośnic wełna. 'Tżk fię zgrzefznikami dźiać będźie, którz „O 
iffoness lubo fię dadzą fpowiednikom że tak rzekę z greeęoś poftrzyc a i | 


trzy fta, $ f 

PA coż pôtym? kiedy znowu wtychże grzechach prętko porofną, 

ftó razy "a tacy ftrafznego fądu Bozego nie uyda, zwiedźie ich aż do pic- 

= ER kla , ficut oves in inferno pofiti. Ah piekło å iśkoż ćię wytrzymam» 

taver Břzbókoś; ue niezgruntOWana, pożar Ognia nieuftaiący, fam Bog 

mld- Errem A iega poddyma, a iakże go wytrzymam 4 cze- 

tëm go- 4 : sA R M SE Czemuż zapominamy Co na przeftrogę nafzę 

ota, ál- 9 a Garyloitom ». Noli peccare poh veniam , noli exulcerari poft i 
aaa grams pos fordidari poft gratiam, Wypřaczećie fię miłofiernemu ; 

zczeście Aid iedncy y drugicy fpoWiedźi, nie bądźćiesz tak bezwftydni, | i 
zók wł żebyście znowu zamyślali o dawnych grzechach, neli fordidarż poft y 
Ey dla gratiam, Pomnyimy nå prawo u Làkonow wydane. Fares primo © | INNE 
„add piesze d cruce liberati amplius non abfolvanisr» zaftaniećie kogo HANA 

ye fi y. drugi na złodźieyftwie możecie go wyprofić» śle ieżeli fi dj 

relap(uśr erą raz amplius non abfolvantar s niegodżzien miłofierdźia, £4- ul hi 

ichat Savolan Bog poftçpuie niżeli Lakonowie z złodźieiami , bo (Il 

sle bo” A kaz nie raz, nie dźiefięć zgrzefzyli,A przecię was rozgrze- MM | 
jakiegoś Pi; azał , ale iezeli wtym nieftatku dłużey trwać będźiecie , am- „łą 

jim grze” med |: RANEI ai wie czy Wam łalki do fpowiedźi y roz- LINKA 

‘ia przyj’ ZMK | nie pal i ifze Gafpar Ens, że Nicolaus Gonelluś ika 

odpowis wizyfcy przyńściela (wego przy ftole publicznym zażartował raz» | 

effyona?! zażartwi applauduią > drugi raz zażartuie, Merkaty fię uśmiechnie, Kuli 

glada» ie trzeći raz» Merkaty apprehenduiec, zażartuję czwarty MIN 


Mmm Taz, 
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taz; å Merkaty go wholërze ofuknłe mowiąc: primus jochs jouiali* 
tas» fecundas confidentia» tertins iafia [ufpiciós quartus zllafio, 
Gdyś raz ze mnie zadworował była to żartobliwość, gdy drugi razy 
była poułałość ; gdy trzeći raz iuż mi to wefzto w apprehenfyą, gdy 
czwarty; iuż to nie żart ale pośmiewifko .- Jeżeli to nie ufzło GO- 
nellowi że raz. y drugi y czwarty zprzyiaćjela zazartował s A iakże 
námi uydźłe gdy tèk wiele razy powracaiąc fię do grzechow; Zart 
fobie z Boga czyniemy, pierwfze razy grzechow wafzych możecie 
fktadać na miłodość, na nieuwagę „ na ufomność , śle gdy to po kâ- 
żdcy fpowledźi grzechy powtarzacies oiuż też to nie ułomnośćs 
śle óczywifty z Pana Boga żart» ktory Pana Boga boli. 

Chcecie N. M. karania uyść za Wasz nieftatck porzućcie$z 
go, ä na to mieyfce chwydiwfzy fig raz Pana Boga, także go ma- 
cno y fłateCZnie trzymayóje > żeby waś Od niego zadna okazya; ża- 
dna pokufas żadna ofoba, nawet y fama śmierć oderwać nie mogłay 


co day BOZE, Amen. 
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Nonne anima plus ef quàm efta & corpus plus quàm 
vefimentum Mat: 6. 


Aprzod zprzeczytaney Ewangelii te fobie uczyńmy uwagi. 
Mowi Zbawiciel : Nemo poteft dnobus Dominis fervire. i Je“ 
fźczefzby tò znośniey (za choćby y dwiema Pánom fużyć kié- 

dy to fufznym Panom åte kiedy to będźie Pánek uboftwo y nędza 
oiednym poddźnym; 4 każe fobie wyfługować nie dogodźisz mus 
nawydźiwia fię nad fugą takiemu pankowi trudno użyć. Macie te“ 
o oczywilty dokument W Ewangelii o mtarnotrawaym fyaie, ktory 
będąc zacnego urodzenia» adbajit #ni civium © mifit illam tn vil” 
Jam [uam wt pafceret porcos Liuce 1. przyftał ná fiużbę do nie wiel” 
kiego Panś znaćy bo nie miał żadncy maięt ności ale tylko folwaf 
czek Ana folwarku nie było nic tylko świnie y á iako fię znim nao” 
fobkowat» niegódźieneś zemną u iednego fiedźieć ftotu s twoia rzec? 
miedzy luźną czeladź ; kiedy kto ma fużyć; bodayże Panu fiufzne” 
mu nie Pankowi Rvżyć? bo ći Pankowie pofpolicie pyfźnicyfi bY" 
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walą niźli Pánowic dla tego też nigdy tak Panowie ffufzni nad 
czeladkj nie wydźiwiaią iak Pankowie. Nemo poteft duobus Domit- 
nis feruire, à czemuż to nie Dominabus Paniom, ani otym wfpo= 
minac żeby razem dWiema Faniom fuzyć, nie podobną to; nieyQ dO- 
fyć że to bywa biedy iedney ffuzyc »4cożby dopiero było dwiema 
razem fużyć, ieżeli iedney trudno dogodźić, toć dwiema nigdy nic- 
podobna. Prawda to ieft że białegłowy pofpolicie nabozżnieyfze 
bywają niż męfzczyzny; Magdalena póblicznie przy gościach z7% 
grzechy płakała» a Piotr wkądcie tyłko za grzechy płókał, cgreffnę 
Joras fievtt amare, Weźmy Swięta całego roku» wkażde z nich”zás 
Wize ná nabożeńftwie w Kościele to na Mfzach, to na Kazaniach» 
procefiyach, na fpowiedźiach przy konfeffyonałach, ná Kommuni- 
ach przy Ołtarzu, więcey nierownie białychgłow niż męfzczyzą 
obaczemy. A lubo nabożnieyfze bywają 5 ale przy tym nabożeń- 
ftwi= nierownie gorfze niż nięfzczyzny bywają, upłacząci ony fię 
w Kościeł= alë przyfzedfzy z Kośćioła do domu, takiego hałafu ná- 
robią, że fie przed niemi y mąż ofiędźieć nie może. Agar ande vee 
nis à facie Sara Domine mee ego fagio Gea: 21. Choć to Sara Páni 
świątobliwa była, choć na ten czas wodki, coby fobie nią głowę 
ańprzątała, nie było, a przećię uniey fużebna Agar wytrwać nie 
n ogła aż mufiała uciec. Dadzą prawda białegłowy prędzey iałmu= 
nę ubogiemu niż męfzczyzna, ale też czeladce choć nieffufznie 
zmyta prędzey wytrącą niż męfzczyzna.,  Częśćiey prawda białe- 
głowy y twardźiey niż męfzczyzny pofzczą, ale też nićerownie upor 
więkfzy y twardfzy mają niż męfzczyzny, żołądek ich częfto po- 
Śći, ále na języki zawfze mięfopufty» uchoway nas Boże każdego 
od ięzyka białogfowikiego. Powiada Jan 5. że Pan Jezus raz upra- 
gniony przyfzedł do ftudni w Samaryi; wtym też nadefzła y Sá- 
marytanka po wodę y przywitała naprzod Pana Jezufa pieknie» 
Domine wideo quia Propbaa es tu. Widzę Panie żeś ty ieft Proro- 
kiem, dla tego fię nabożnym twoim modlitwom zalecam „ piękna 
y nabożna modlitwa, 4 coż po tym? kiedy po modlitwie tak wie- 
le o żywych y umarłych owierzey Ceremoniach Kościelnych naga- 
data, Confiderate lilia agri non laborant ńeque nent y dico antem 
vobis hec Salomon in omni gloria [na coopertus ef font unum cx iftis: 
Słufznię go trzeba ważas gdy kto iako lilia nic niç robi, A prze- 
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cię pieknie fię ftroi, Confiderate uważàyċie to urzędy; Magiftraty 
4 pytayćie fię zkąd to? czy nie zobraży Bofkiey; Nolite ergo folt" 
citi effe dicentes , quid manducabimńs out qid bsbemus aut quo ope- 
viemurs quarite primo Regnami DEI, © bac omnia adjicieniør voe 
bis? Narzekacie ludźie że choć dniem y nocą praćuiecie , 4 przecić 
fię fztuki chleba dorobić niemóżscie ; á wiećiefz co tego 24 przy- 
czyna bo fię wprzód y ufilniey oto mizerić dieliko czymbyście 
ie nakarmili s napoili; przyodźiali, ftąraćie niżeli o diilzę , žeby- 


ście ią wykatmili ; wytuczyli ; y tak pieknie przyftroili żebyście ią: 


zbawili; nonne plus efi anima quam cfcas azaż to nie zacnicyfza y 
godnieyfza dufza niżeli ciało ? a zśtym powinniśćie fię y pierwcy y 
bardźley ftarać o dufzęy niż o diało, O tym mowić będę Bd 
M. D. G. 

Powiada Ewangelia Jana S. że iak tylko F.azórz zachorowaf; 
tak zaraz Sioftry iego Marta y Magdalena pofłały po Chryftufa y 
Lazarus infiruiabatur; miferumt ergo forores cjus ad enni Ioan: 11. 
Azaż to nielepiey było pierwey pofac po Msdyka, po Doktota ; 
niżeli po Kfiędza żeby chorego niepoturbować y okazyi do gadania 
ludźiom nie dać że te fioftry niedbały o zdrowie y życie brata 


fwego, śleby rade były żeby umarł, y dla tego po Kapłana wprzod , 


niżeli po Doktora pofłały. O dobrze to y roftropnie te fioftry 
uczyniłygbo nas nauczyły że pierwfze powinno. być ftaranie odu- 
fzęy niŻEli o ciało. Podźmyfz daley, powiada Ewangelia że na 
proźbę tych fioftr nic zaraz Pan Jezus przyfzedd, ale dopiero we 
cztery dni po śmierci Łazarza» nawet iuż y po pogrzebie iego, O 
co żałofna Marta z Panem Jezufem cxpoftulowała: omine fi faif- 
fes bie > frater mens non fuiffet mortuus, O`àk éigfzkiegos nas Fa- 
nie żalu nabawił, żeś nie przyfzedł do brata nafzego poki iefzcze 
żył choćieś go kochał, y myśmy fioftry iego po ćię pofyłały; ecc? 

nem amas infirmatuv; bo gdybyś był przyfzedł za pewneby nie 
był umarł, S fues bie frater mens non fuiffet mortuns , śle jA ie- 
ficze nie defperuię, bo wiem że ocokolwiek Boga profić będziefz» 
wfzyftko to Bog ná proźbę twoię uczyni? 4 Pan Jezus co nato: 
Oto powiada Ewangelia" że niżeli umarłego Fazarza wfkrzefiłs 
wprzod fię na nauce, ktorą Marcie dawał, zabawił. Co uważając 


Chryfoftom$, tak mowi: Qui ad Lazarum venerat quomodo fic 067 
= * cupa* 
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tubater cum Martha: ieżeli Chryftuś po tó przyfzedi do Marty, 
żeby brata iey wfkrzefił » czemuż tego zaraz nieuczynił ? śle tylko 
nadźieią Martę ciefzyt » Odpowiada ná to $. Doktor. st ante ifla 
in fide refurgerets quam sllć refufcitafetur in carne, prawda że £a- 
zarz umarł był ale tylko na ciele y å Marta obumarła była na du- 
fizys be obumarła była wniey Wiara, dla tcgo wprzod Chryftus O- 
bumarią wiarę Marty; å potym Łazarza umarłego ná ciele wfkrze» 
fil, A nam przez to dał naukę; żeśmy fiş wprzod powinni ftarać o 
dufzę, niżeli o ćiafó, Chcecie wiedźiec tego przyczynę, uchay- 
Giefz co Auguftyn 8. mowi. Siczt DEUS omnem creaturam, fic 
anima reliquam creature natura dignitate precellit, BO iako Bog 
tak y dufża nafza godnością 5 zacnośćią wfzyfłkie ftworzone rzeczy 
przechodźi. wiecie iak to kofztowna dufza nafza? Ín anima 
Creator efèt y fub ipfa mundus eft propter ipfam faćłus, [fupra ipfam 
DEUS eft a quo © ad quem facta eft mowi Hugo. Dufza ict drofz- 
fza niżeli wfzyftek świat, bo dufza nie dla świata, ale świat dla 
du fzy ieft ftworzony, A dufza dla famego BOGA ftworzona. Wiecie 
iak to dufza wiele przed Bogiem waży? Anima tenet celum ad ma- 
nendi, Angelos ad congaudendum » gloriam ad habendum» Trini- 
zatem ad fruendum mowi $. Auguftyn. BOG fobie tak fzacuie du- 
frę każdego znas że iey niebo na miefzkanie» Aniofow y chwałę 
wieczną na poćiechę s ficbie famego wpofłeffyą gotow dać. Wiecie 
co to dufza przed Bogiem waży? In animam tuam totum expen- 
dit Divinitas mowi S. Grzegorz Nanzyańfki, tak fobie Bog fza- 
tuie dufzę nafzę, że cokolwiek miał, wfzyftko na niç łożył, miał 
iednego fyna, wydał go na świat. Ten fyn wydał zdrowie» wydał 
Rawę s podczóiwość y życie za dufze nafze, Jefzcze był wrćzerwie 
Duch S$, y tego dla dufz ludzkich zeffał. Miał Syn Boży iuż uwiel- 
bione y uboftwione w niebie Ciało, y to znowu fprowadźił pod o- 
foby chleba y wina na pokarm y napoy dufzy nafzey. Fifze hifto- 
tya kościelna: Jeden poganin Chrześćianina znowu przewroćił ná 
bałwochwalftwo, że porzućiwfzy Chryftufa; znowu fig do ufzano- 
Wania Bofzkow wrodił, dowiedźiaw(zy fig otym Karpus żarliwy 
Chrześcianin A potym Bifkup, uftawicznie Pana BOga profił żeby 
obudwą do pickła wtrącił, Więc przez fzn widźi owych dwu nad 
piekłem > y żarliwośćią zdięty, chce obudwu popchnąć do piekła, 
: a wtym 
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$ wtym pokaże mu fię Pan Jezus» y rzecze do niego: Garpe s, ite- 
rum paratgs [um propter animas iflas pati © mors ne pereanę. TO 
ty chcesz tych grzefznikow do piekła popchnąć, y mnie uftawicznie 
profisz oto, żebym ich co prędzey do pickłą wtrącił > bo tego 
nie uwążższ że ią fobie tych grzefzajikow dufze tak fzacwię, żem 
znowu gotaw ćierpieć y umierać, żeby nie zginaczy, [Jeżeli to BOG 
tak drogo fzacwie dufze nalze» a czemuż my ich też tak ważyć nie 
mamy, żebyśmy fig wprzod onie niżeli o ciało ftarali, Ey dla Boga 
pomnyimy nå owa ktore Pan Jezus do Marty k rzątaiąccy fig okq- 
fo obiadu rzekł: Martha, Martha x folicita es © turbaris erga plg- 
rima; porro unum efi necefjarznm Lnc: 10. Marto Marto owi-le fig 
frafuicsz, potrzebnieyfza to rzecz ieft, żsbyś fię oiędnę rzecz fra- 
{owala y trolkałą. Q wiele fig y wy rzeczy frafùiecie, y trofKacic, 
ale to naypotrzebnieyfza żebyście fig O dufzę frafowali y ftarali, Jes 
fzczebym fię nić dźiwował choćbyście Q dufzę nie dbali, gdybyście 
nic iednę ale dwie albo trzy mieli, bo choćbyśćic iednę y drugą ftra- 
Gli, iefzczebyśćie trzecią micļi> śle to dufza iedna tylko u kazdcgo 
ynu iczeli iednę dufzę ftracisz , lużesz fzkoda nigdy nienagro- 
dzona, bo iednę dufzę ftraćiwfzy iuż drugicy mieć nie będźiesz. Da 
owo rodźicom Pan Bog iednego tylko fyna albo coreczke, o iako 
ją koçhaig, iako fig o nię ftaraig Żeby iey nieftraćić, zab erze Pan Rog» 
o iako nieutulone żale, źkądże te ftarania, zkąd żale? bo iedynaczka: 
azaż dufza nafzą nie iedynaczka, á czemuż icy nie kochamy» czem! 
fię neftaramy żebyśmy icy nie ftraćili, czemuż to niepomniemy pó 
tO co Pan Jezu powiedźiał. Qyd prodeft homin: i aniverfum men- 
dum lucretur, anima vero [ue detrimentum patialnr? à na cożći fig 
to przyida choćbyś cały świat pozyfkał, ieżeli dufzę twoię z gabi(7» 
a icz li iy raz ftraćisz, iużc$sz iey na wieki nieodzyfkasz 4 przećję 
wy tego Znać że nicuważacie, bo fig pofpolićie prędzecy o mizerný 
gielfko niżeli o dufzę ftaraćie, a 
In confpecłu fedis mare mowi pifmo Apoc: 4. Byli tam ftaf* 
cowie na kfztałt urzędowych Senatęrow, radnych Panow, były krze* 
fa y ftoTki, å morze okolo Pana Boga o>lafo, in con/pećtu fedis mA 
re. Tak fig y uwas dźicie, wyleje morze około was expedycyi> mo* 
cze gofpolarfkich y trofkliwych myśli, iako to kupić, iako to prze” 
dać, iako dobry byt 19zmnożyć, wylclo moize przyiać.gl A 4 
Fr gpi! 
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ć „7 PA á a kiedy dźle śmierć ako i dfi 
fla Boga Ò mnie czfówiccze po nyślisz ? A kiedy zaydźłe śmierć> 1aKŻe mnie za- ilin 


ftawisz, A wy cò ná to? Oto fię tym wymawiaćie, Że potym odufzy | 
| 


pe y ite- źniemi uraczyć y uciefzyć , á dufza y zbawienie ley niemoże przeż Ji 4 
mt. To to morze przepłynąć, Zcoyśćie O nim pómyślili. Pówiadą Crant'uś IAD | 
awicz A gdy fię Chriftiernus Król „Duńfki na Wojnę wybierał, namawiał go KI I 
bó dech fpowicdnik na fpówiedź, aže był niehał ożny rzekł; Expecla > hodie a f 
e AE bellabimis cras orabimis » poczekay doiutra dźiś mi trzeba bitwę WN 1. 
do BOG ódprawić, A utro fig modlić będziemy. Stawa przed wami włafna Kl 
dufza wafza, y ż wielkim żalem möwi dö was. à dla Boga kiedyż też M 5 

i 

i 


| fig sach myslić będźiecie expetla, bo teraz czafu dó tegó niemać'e. Ale wie- I 

EK lie Czvość niczbrodzona niefpodźianie nadcydźicz lepicyby zawczafu a l l 
BRZ Ę wyprawie myślić, expečla, niemasz czafu około zbawienia dufzy MANI. M 

i AE chodźić, Zwiadźicie fię zkim na ktorego Wam łafce należy; ieft czas U 
ofkaćie» myślić o fpofobach s iakć fiş z nim pogodźic, A nić mafz czafu iak UI i 

rahi J Boga przeprofić gdy dufza łafkę iego ftraci. Dorofła Corka liedźi Mi i 

Rae w domu ; myślą Rodźicy, żeby ią iako naylepicy wydać, å odufzy i 

Uk: żeby fobie naywięcey łafki Bofkiey nagromadzźiła nie mafz czafu I. 

kate myślić. Natrafił raowi Bollandus Hilperyka Krola Lupicinus Opat, AH jI 

ksz” DM FO EMADE PZK daleko z Galłyi do Perfyi, wźiąwfzy go ra 

+; Oiako za rękę rzecze: Corfideras quantum dif at Perfia a Gallia , ©> non ił 

Pan Bog corfideras quantum diftar 4 a calo è Uważafz Panie iak daleka 

iei ż Gailyi do Perfyis 4 nie uwa żafz ják daleko od dufzy twoiey nie- JM 

Y3 czemit bo. Ach nieftetyfz MOWI a: vacat tibi ut fis Pbilofopbus © Bi l 

niemy Då non vacat Mi Jis Ghrißiands : Jet czas wyuczyć fig nauk, wyuczyć | $; 

Ai MAA fię rzemiofła ; jeft czas wyuczyć tę kupiećtwa y tachunkOw » prawa 4 
cażći b świeckiego y duchownego; ieft czaś chodźić Około gofpodarftwa 3 | PAR 

> z gabift Y przyczynienia fortuny, ieft czas ftarać fig o przyjaciela > ieft | 

orzeł Cząs prawować fię ozabraną fubftańcyą; 4 żebyśmy a dufży pomy- IM 

i p rne ŚLli nie mafz cżafu na to: non vacat s odłożyć to na potym. JAM 

OR Powiada Nicephorus że przy ftole Catogrodzkiego Cefarzą Wid R 
tam ftar” pytano: kto na świecie naywiękfży fierOta ? jeden powiedźiał BE | eh (È 

o famego dnia fądnego mufi czekać towarzyfza fWwego, Hi i 


były grze trup; bod AE : ! R 
Inny powiedźiał że Pah; bo oniego nikt niedba tylko o bogactwa 


is mAT $ á : R ,BIEdDA 
ję: m0* iego iakoby fię zich zbogaćic. Infi powiedźieli że prawda, bo iey Ni 
er prze“ nikt duchać nie chce  mufi fig nięboga poulicach tułać, Inni twiet, 
tako fi4 dzili że gtzech ; bo fig do niego nikt przyznać niechce, Naofta_ dil 

znici tku - Wi 
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tku Synefiusz Prałat powiedźiał że nie masz ną świecie więk(zey 
fieroty nad dufzę> bo dźieći maią Opiekanow, rodzicow, żona 
ma opiekuna męża» mąż żonę, à dufza fierota opiekuna nie ma, bo 
fig nikt o nię nie frafuie żeby nie zgineła. Mendicns nomine Laza- 
rus cupiebat faturari de micis © nemo gi dabat Lync: 16. Dufra na- 
fza ieft to wielki żebrak do ludźi niefzczęśliwy bo choć pofiťķu 
duchownego żebrze wyżebrać nie może, © memo illi dąbat> Q 
wfzyftkim co do tego mizernego Gielfka należy pamiętacie, y uftae 
wicznie fie oto ftaracie»a odufzy wafzey jakby nie wafza, zapomina: 
gie» całe dni y godźiny na gofpodarftwie trawidie> przyidźie wie- 
czor , ktoż zwas pomyśli © dufzy co figę z niy przez. dźicń dźiało, 
co fię dźiść będźie? gdźle fię nędzniga {wego czafy obroći » na laki 
hak przyidźic? Anima panstet in angalo, dulza wafza nicboga po- 
kutuie wkącie, przed wami zawfze dobre mienie, zbieranie pie- 
niędzy, fzukanie przyjaźni, zachowanie zdrowia» A dufza wkącie 
pokutnie, 

Ey dła Boga ftanie fię fzkoda wdomu; Gięfzko ćiało zacho: 
ruie, nu śluby czyniemy, nu święte drogi odprawować obiccuiemy, 
nu pofty przyrzskamy, nu nowcnny odprawować chcemy, nu Mfze 
5. zakupuiemy, nu wotywy na obrazach wiefzamy, A gdy dufza gi- 
nie, Oto żadney trofkliwośći nie mamy» a Auguftyn 5. na to bO- 
leie. Si tani confłat wt alignanto plus viuatnr? quanto nagis mt [em 
per vivatur. Zeby rok y ieden pożyć, aż wy żadnym nakładom 
. nie przepufzczacie, aż wy ná Doktorow, Cyrulikow, na Apteki ło 

Łyćie. Tanti confiaty A żebyście na wieki żyli nie masz oto ftarś- 
nia, Zal fię na to niegbalftwo y Bernard S. Mifer bono ut miferutm 
pafcas corpus 6 vefiąs quod poft paucos dies a vermibus deyorąbi" 
tuy, foliciims laboras ch fomnum non capis, © proanima tna CH 
pon fatigaris ut ipfam pafcas bonis operibus © veftias virtutibus ni 
appareat naditas ejus, Mizeraku żebyś to ćielkos ktore wkrotce? 
robacy toczyć będą, nakarmił y odźiał, dniem y nocą na to T9” 
bisz, å dufza żeby od głodu nie umierała, y naga fię przed Bogiem 
niepokazała, nigdy fię ©to nicząfrafuiesz, Á na coż wam fię to 
przyda, że fię tak bardzo o ciało ftaracie, A odufze cale niedba” 
gie ? oto ffuchaycie Chryfoftoma S. Porro fi animam negligaw”) 
pegue corpus falvare poterómus; qui ergo quod primum efè pepży 
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© quod inferiusefi extollit, utrumąse corrumpit> qui verè ordinem 
Servat © quod primum ef colit, eifi negligat quod fecundum ef, per 
primi [falutem fadvabitur © fecundum. Jeżeli fię tylko o ciało íta- 
rač będźiećie, a odufzy zapomnićcie, to y dufzę y ćiało na wieki 
ftraćićie , A ieżeli fig o.dufzę ftarać będźiecie; choćbyście o ciało 
niedbźli» to y dufzę y ciało zbawicie, Jeżeli tedy wam idźie bar- 
dźiey oćiało niżeli odufzę, więc fię oto fłaraycie, żeby ciału wa- 
fzemu dobrze było nie tylko tu do czafu ale y na wieki; 4 nie mo- 
żećie tego inaczey wyrobić tylko fię wprzod odnfzę niźli oćiało 
ftaraiąc, iako radzi S. Eutheriusz. Primas apud nos curas anima 
obtineat, f(ummasque folicitudines pariter fibi wendicei, fola omnie 
wincat co fimdió quo precedit omnia. Naylepiey ciału wafzemu do- 
godźicie, kiedy fię wprzod odufzę fłarać niźli oćiało będźiecie, 
bo takim fpofobem y dufzy y ciału dogodźićie, Nie rozumieycie 
mowi Gerfon że te żart albo gra, gdżic idźie o dufzę. Nos efil la- 
dus, non ef joces in negotio anime, Aieżeli u was gra» to niebe- 
fpieczna bo wpłatce mufićie ftawić wieczność, zabrnąłeś wzawźię- 
tośći y gniewy, dla Boga non eft ludus non efi iocus, nie żart to, nie 
gra to» zabrnąłeś wnałogi> non ef Judws, nie żart to, uwikłałeś 
fię affektami nierządnemi > non eft ludus y nie żart to; nie gra to; 
à iezeli gra, przyidźie śmierc nagła» mufisz tego y dufzą y cia- 
Tem nå wieki przypłacać, Dla tego do każdego zwas Duch 9. mo- 
wi: Miferere anima tma placens DEO Eccl: 30. Zimiłuy fię czło» 
wiecze nad dufzą twoią, A ieżeli Ducha $. niechcesz fuchać, fú- 
chayże włafney dufzy twoiey, Oto nieboga zawiedźiona fkłada Tg- 
ce y żebrze od ciebie miłofierdźżia, miferere, pofzedłeś za namię- 
tnośćiami twoiemi, uwiężiłeś mnie w grzechowych nałogach, zmi- 
luyże fię nademuą4, Wyćiągnyize mnie ztych nałogow, ftarałeś fię 
dO tych czas oćiało, żeby fię dobrze miało, nieżałowałeś na to 
pracy, żebyś ciało codżień nakarmił y napoił» żebyś ie ftroit, 4 
ia wfzyftka naga ledwie od głodu nie umicram, miferere, Zmiłuyże 
figę też nademną, pomyśl otym, żebyś mnie też pofilił , y nagość 
moie okrył, bo iakże fię przed BOgięm pokażę? a naybardźiey po- 
myśl otym y ftaray fię oto» żebyś mnie nie ftrać4 ná wieki, bo 
e mnie ftraćisz > to y ciało y wfzyftko ftraćisz. Jeżeli dufze 
A narzekaigçey fuchać będźiećic 5 zapewne zbawienie icy naydźie. 
Sle, Amen, Nba Nå 
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Ná Niedzielę pietnaftą po Swiątkach. 
Ecce defunóius efferebatur Luce 7. 


Aprzod z przeczytaney Ewangelii te mi uwagi przychodzą: 

Ibat JESUS in civitatem, fzczęśliwe miafta, domy, do kto- 

rych fię Pan Bog ciśnie, dle ieżeli dla iaklch zamiefzkałych 
grzechow uitępować mufi; biada tëmu miaftu, kroleftwu, domowi: 
Ecce defunćlus efferebatur. Tu trupa z domu wyniefiono> my zaś 
uftawicznie trupow grzebiemy. Raz fię to tylko u Raguela trafiło, 
że trupow grzebł w domu; żle fię teraz m edzy ludźmi zagęściło, 
żę uftawicznie trupow grzebiemy. Stanie fig fzkoda wdomu przeź 
niedożor czeladki, ey zagrześć to, niepOwiadać tego pańftwu, bo- 
by był kłopot. Trafi fię obraza Boika przez pozwalanie konwer- 
facyi, przez nie trzymanie coreczek; albo fynaczkow, ey nie masz 
to nic, wolno ludźiom do ludźi chodźić, wolno fię uciefzyć trupa 
grzebiemy, Coż dopiero ofpowiedźiach mowić, na ktorych czę- 
[to dla wftydu, dla reprchenfyi, dla trudności rozgrzefzemia, dla 
pokuty, grzechy iako trupow grzebiemy. Ecce defunćtus. Ten 
umarły niech leży na fwoich marach, y ztych már fwoich miafto 
ranie niech wam dźis kazanie powiada» å ia go palcem będę pokazy- 
wał bo śmierć młodych naylepfzy y naydźielnieyfzy dla nas wizy- 
ftkich kaznodźieia, Ad M. D. G. 

Kazanie Pana Boga nafzego do Faraona Krola Fgipfkiega 
nie było przez owa, przez affekty, Alz tylko przez bicze. Prze- 
puśćił naprzod na niego Węże y fmokow > niepoprawił fię po tym 
kazaniu Farao, induratum eft cor Pharaonis Gen. 7. przepuśćł po 
tym ni niego żabfka, przepuścił fzarańczą; y to niepomogło. prze- 
puścił potym wodę krwawą, że iey nie mogli ludźic zażywać dO 

otraw, y to nie pomogło. Przepuśćił ciemności y te nie pomogły» 
naoftatku ; percu/fir primogenitum omne in terra ZECJpii, a prumoge” 
nito gui in folio fedebat ufqne ad primogenitum captrva qua in carcer? 
erat Exod: 13. y tu ná pałscu młody, y tu w mieśćie młody umarły 
y tu młody, wwięźieniu umarł, aż fię Farao nawroćił do Boga, 3ź 
Jzracl tow wypuść» furgise 6 immolate Domino © abeuntes bene? 
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cio mors juvenum per Ægyptum mowi Rupertus, śmierć mfodych, tak 
to fkuteczny kaznodźleia, że y zatwardźiałecgo Faraona zmiękczył* 
Czytaiąc Ewangelią nigdźiem fię doczytać nie mogł Żeby fie rak bar- 
dzo uczniowie dźrWwoWali , iAko fię dźiwowal: gdy Chryftus mtodo+ 
ciane figowe drzewo ufulzyt , arefaćla efi ficulnea, y przydaie Ewan- 
gelia, © mirati [ant difcipnli quomodo continuo arut? © gdyby był 
ftare drzewo ufuflzył , nie takby £g byli dźiwowali, ale że młode 
źieleniclące fię ufufzył, fufznie fię potwożyłi, pomyślił fobie ftary 
Piotr, coż tu będźie zemną iuż mocno nadpruchniałym drzewem £ 
pomyślił młody Jan, to też podobno zemną fię ftanie, co fię ztym 
młodym drzewem fłało, pomyślił fobie fkarbowy złodźicy Judasz, 
A czy mnie też tak nagle ufehnąć nie każe? A moie depiłacye {karbu 
Chryftufowego iako mi uydą, mirati funt. Tak to młodych drze 
wek zafufzenie wfkroś człowieka przeymie y porufzy, 
Jeft zwyczay że po wielkich miaftach wfrzodopośćie na fpo- 

wiedź Wielkonocną dzwonią, y gdy fię kto niewiadomy pyta na co 
to dzwonią? odpowładaią, że na głuchych. Kiedy zaś po śmierdł 
młodego człowieka dzwonią, iuż też to niepowinno być na głu- 
chych, śle nas to powinno przerążić, śmierć młódego powinna nam 
byc kaznodźicig, powinna nam reflexyą uczynić y poprawić nas, 
Powiada Luzytańfka hiftorya, że Ramirez Krol Aragońfki dowie- 
dźiawfzy fię Że fię ná niego niektorzy Panowie zbuntowali y zprzy- 
fięgli, chcąc temu zabieżeć dyflymulował zrazu iakby nie wiedźiał» 
wkrotce potym zwołał ich do fiebie na pałac pod pretextem publi- 
Czney potrzeby» iak fię zefzli zadał im tę kweftyą, czy podobna ieft 
aby tók: dzwon: myrobio»o ktoregoby dźwięk po całym kroleftwie 
było @ychac è odpowiedźieli że to rzecz niepodobna, rzecze do nich 
Krol, otoż ia wam powiem , Że to można śle każdemu z ofobna po- 
wiem, Wypufzczaiąc ich iednego po drugim do infzego pokoiu,gło- 
wy kazał ućinać, å tułoby wokrąg y cyrkuł wiefzać , naoftatku za- 
wołał pryncypała konfpiracyi y rzecze: 4 czego tu iefzcze do te- 
go dzwona niedoftawa 2 odpowie ferca» więc rzecze Krol weź- 
Giesz y rêmu głowę> tułob zawieśćcie we frzodku, à tak będźie 
a głośny na cile kroleftwo. N. M. umrze młody, Więc śmierć 
Ry | być dzwonem głośnym, zeby go wfzyfcy y młodźi 
edniący, y fłarzy ftyfzeli, śmierć mlodych powinna być dzwo- 
Nanz ~ nem; 
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nem; ktoryby wfzyftkim dzwonił na kazanie, å na iakiesz kaza- 
nie? oto na takie» um4rł młody Aż tu kazanie dla ftarych , albo 
włatach podefzłych, To ten młody że krotko ná świecie Żył > ła- 
two też Vanu Bogu rachunek oddał y bo niedługo grzefzył , a iá 
napuf ftarzec albo cały ftarzec , iak fie ztśk wielu lat Bogu wyra- 
chúig? Ná owe ffowa Joba wRozdźiale 17. Dies met tranfierunt 
mowi Stanihurft: Dies im infantia tranfierunt brutaliter; in pue- 
ritia tranfierunt inutiliter, in adolefcentia nugaciter in juventute 
perniciosey in adulto rixanter fcandalose imfidsose. Zyiąc nå świe- 
cie zabawiłem fie w pierwfzey gofpodzie w nitmowlęctwie lat fiedm, 
wdrugiecy gofpodźie wdźtecińftwie lat ficdm > wtrzeciey lat (ześć» 
wczwartey lat (Z. iakżem te gofpody przefzedł, iakom przefzłe 
łata moie przeżył? była dźiećinność, przeżyłeś ią, á iakżeś ią 
przeżył» bratalster , wfzyftkie akcye twoie wdźiedińftwie bydlę- 
cc, iadło fig y pito fig, fpało fię długo dla wzroftu, gźiło fig, pra- 
wie fię żadney akcyi nieba godney nie uczyniło. Mowi do was 
ftarzy; młodźi umarli, owy Salwiana:; Re/fpice vitam twam vel eft 
brutalitas vel eff rapina veleft śngratitudo. Weźćie ftarzy lata wà- 
fze młode» na czymżeście ie ftrawiliy oto na fwawolach;, nå ro- 
fpiftach, nå zbytkach» piiatykach cielefnośćiach. Weźcie wiek 
doyźrzały, coż zniego wyćiśniecie” nic, tylko treść niewdźię- 
czności ku Bogu. Qxevis dies miferścordie Divine generat mille 
boras ingratitudinis moWi 5. Bazyli, a do tego uftarych zawiia fię 
śkępftwo„ nieuczynność, niedowiarftwo„ fufpicyej, łakomitwo im 
kto ftarfzy, tym łakomfzy y chćiwfzy, iako konaiący ktory kof- 
dry y co iet na nim zbiera y ciągnie do fiebie, a ladą momńsautu 
fkona. Czemuż tedy ftarzy, mowi do was umarły» wiedząc żśćcie 
przez żyćie przefzłe nic dla zbawienia dufzy wafzey nie uczynili, 
4 do tego wiedząc żeście śmiertelni iakom y iá był > czemuż fię te- 
dy z4 wczafu na śmierć niegotuiecie, czemu fobie zawczafu przez 
prawdźiwą y fzczerą pokutę Boga niebłagacie ” Umarł młody; 
nuż kazanie fłaremu, iakież $ oto takie, umarłem młody á O 
śmierci y nie myśliłem iako to młody, zpalicę z4mną Śmierć dy- 
bała y gdym fię niepoftrzegł utłukła mnie, Ale wam fłarym śmierć 
woczy befpiecznie zagląda, a czemuż fię ná nią niegotuiecie. Ey 
dla Boga przeftrzega pifmo: Tres /pecścs oderat anima mea, panpći 
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rem fuperbum s divitem mendacem» 6 fenem fatuum © infenfatune 
Eccl: 34. Bog fię takim ftarym brzydźi ktory ńie ief około fiebie 
opatrzny; á na Czymiżę ta Opatrzność należy? oto nii tym. Senex 
es jam continuo expecta morren int illë audacter occurre s occńrris 
autem audacter Ji praterttaw vitaw caftigaveris cómtinuis lachrymis y 
imminentem viam infiraveris bonis merites > © coórdińatióne domis 6 
eleemofyms in vita expenfis non poft mortem mowi Leblank. Ponie- 
ważeś ftary> iużże tedy uftawicznie czękay śmierci , y owfzem Zå- 
chodź icy drogę śmiele y nieboy fig iey, bać fig zaś śmićrci nie bę- 
dźiesz jeżeli naprzód zá grzechy całego żywota Wego fzczerze 
żałować y pokutować będźićsz» druga ieżeli dobrEmi uczynkami 
rofporządzeniem domu y fubftańcyi twoity; y iafmużnami z4 żywo- 
ta å nie po śmierći drogę fobie do fzczęśliwey wieczności uścielefz, 
y dobrze to kazanie ten umarły powiada, bo nas wfzyftkich pra- 
wda, źle ofobliwie ftarych przeftrzega ý żcbyśćie fię ftarzy na wà- 
fzych fukcefforow niefpufzczali, że po śmierci zł wafzę dufzę do- 
brze czynić będą, śle zebyśćie fami za żywota pilną odufzy wafzey 
opiekę mieli» y dla zbawienia iey CO mOżećie Za żywota dobrze czy- 
nili y bo to trudno otak wiernych fukceflorow y cźekutorow; kto- 
rzyby wiernie zá wafzę dufzę cobrze po śmierći czynili, Ale ia 
tzeczesz Sukceflorow y Exekutorow moich w tefłamencit na dufze 
ich obligować będę ; zeby to wfzyftkosco ih wteftamencie napifzę 
wykonali, day to Boże, śle to pewnicylza że y na te twoie choć 
naywiękfze obligacye Exckutorowie dbać nie będą, y przyczynę 
tego daie X. Drexeliusz: Qui im rebus propriis focors eft , quomo- 
do fperat alios im alienis fore iudufiriost DEUS enim aquifimus 
judex permittits “t qaod quis negligit illud cognati amici aat 
ofcitanter ant penitus non excqwantur. Kázày ktory za żywota 
moggc à nie czyni dobrze zà dufzę fWOię ; niech fię niefpodźicwą 
żeby po śmierci iegó Sukceflorowie y Exekutorowie mieli zá dufzę 
iego dobrze czynić, bo Bog fprawieJliwy na fkarónie iego nie- 
dbalftwa dopuśći że za dufzę iego fukcefloromie dobrze czynić 
nie będą , ponieważ on 7a żywota za dufzę włafną dobrze czynić 
nie chćią?, Powiada hiftorya Cyftercyenfow: Opat ieden nabożny 
"sj ten zwyczay ile razy fzedł przez Cmentarz, zawfze fię mo- 
Sł gå duze tych ktorych ciała na Cmentarzu pogrzcbione były; 
raz 
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raz fpiefzno idąc przepomniał modlitwy, 4% dufze żałofnym gło- 
fem zawołały na niego: Et non dixerant gui prateribant: benedictio 
Domini [uper vos; On fię obroćiwfzy rzekł; benedicimus vobis ih 
Nomine Domini. Z tey hiftoryi tę wam przeftrogę daie Chryfo- 
Rom 5. Caute crede animam tuañ -propter illam fidelem quares 
potentem guere , ne illam tibi perdat,' Niepowierzayćie dufzy wa- 
{zey Rodżicy dźiatkóm»y mężowie zonom, ż0ny mężom, nie 
powierzayćie dufzy wafzey fukcefforom» Exekutorom , krewnym; 
bo to niewierne ręce, porzuciwfzy dufze wafze fwoiego pożytku 
tylko zkrwawęy wafzey prace fzukać będą > 4 o dufzy wafzey zapoe 
mnią: Er non dixerant gui prateribant. Będą fię przechodźic po 
wafzych domach, kamienicach, £olwarkach , maiętnośćiach, pre- 
teribant, będą fie faatami, kupiami, pieniędzmi, fprzętami dźie” 
lić, © non dixerunt, 4 zâ dulze wafzę y ffówa dobrego nie rzeką» 
naprzykład day mu Boże wieczny odpoczynek, nawet y nie weit- 
choą do Boga za dufzę wafzę , à podobno wadząc fię o puśćiznę zło* 
rzeczyć wam będą. * i EN S ; 

Pifze Papianus że Pan ieden młał Ardeliona po nafźemii du- 
raka, temu kazał zdrewniang buławą chodźić iako Hetmanowí 
wfzyftkich durakow to przydaiąc: iak głupfzego nad fiebic znay* 
dźiesz, to mu buławę oddasz » wkrotce potym Pan ow zachoro* 
wal, 4 lubo miał wielką fubftancyą, rofporządźić iey iednak zá 
zywota nie chciał» ale fig na fukceflorow y Exekutorow teftamen* 
tu fpufzczał, poftrzeg(ży to ow niby głupi» przyidźie do Pana y 
rzecze: dokądże fię to Panie wybierasz °. odpowie Pan, oto fię wy- 
bieram w daleką bardzo y nieświadomą drogę» rzecze durak, A 
mafzże gotowość na tę drogę» odpowiedźiał Pan“ Succe/Jorsbns re’ 
linguo fuffragia anime mea. Nie uczyniłem prawda żyiąc mc dobre 
go za duizę moię, ale fukcelflorow y Exekutorow teftamentu obli’ 
gowałem żeby po śmierci za dufzę moię dobrze czynili, Uf'yfza* 
wfzy to oW niby durak , oddał buławę Owę drewnianą Panu, pytî 
fię Pan, za Co mnie ty buławę oddaiesz? odpowiedźiał durak , bO 
możesz być nie tylko Hetmanem, śle y Krolem wfzyftkich dura” 
kow» å to ztcy racyi, że mogąc fam zA dufzę włafną za żywot% 
dobrze uczynić, aa fukcefforow fię y Exekutorow po śmierći {pi 
fzczasz,, Każdy to durak njerozuinny, ktory mogąc za żywota fa% 
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24 dufzę włalną dobrze czynić á nie czyni; ale fię na fukceflorow 
y Exekutorow fpafzcza. Qae fiuliitia illic relimqńeres ande exitn- 
rus esy © non illńc premiere quo iturus es mowi S, Chryfoftom. 
Ale rzeczesz: mam dziatki trzeba im fubftancyą zoftawić> żeby po 
tnoiey, śmierći biedy nie cierpiały; fftuchayże co' ná to mowi Sal- 
vianus: Amate amate filiós deftros, fed tanien dlos itd diligitey ne vos 
ipfos od:ffe videamini, falius namiqne amor efè alterińs mémor © [ud 
immemor. Kochaycie dźiatki wafze s ale ie tak kochaycies żebyście 
dufzy wafzey niezapominali; bo to wielki nierozum ná dźiatki pa» 
miętać , å na dufzę włalną iedynaczkę nie pamiętać, A daymy tos 
że Exekutorowie wfzyftko to uczynią co wy w teftamencje naznączy- 
Gie, à ktoż to wie, czy to od nich Bog za dufzę wafzę przyimie ? à 
to na ukaranie niedbalftwa wafzego, ze wy (ami mogąc, poki żyje. 
Cie, dobrze za dufzę uczynić à nie czynićie. Azóiż mało na Mfze S. 
do Kośćiołow na iafmużny do fzpitalow » za dufze zmarłych Panow 
daig è azaż fię Anniwerfarze od tak wielu lat za dufze ich nie odprta- 
wułą * lubo wierzemy że choć tylko iedna Mfza $, może dufzę z Czy- 
fca wybawić., Przyczyna tego ieft ta; że niewiemy icżeli Bog wfzy- 
ftkie Mfze 9. y iałmużny tey dufzy applikował za ktorą ie odpra- 
wiopo, y ialmużny rozdano. A ktoreż to f4 tak opłakane dufze z4 
ktore choć ná Mfze 5. na iałmużny daicmy; á przećie tych iafmużn 
Bog nie przyimuie? oto pofpolićie za tych; ktorzy choć mogl: ży- 
ic za dufze fwoie dobrze czynić 4 nie czynili, ale fię na Exckutorow 
fpufzczali, bo ieżeli Bog obiecał bez miłofierdźia tych fądźić, kto- 
rzy miłofierdźia nad bliznim nie czynią” Iødiciøm illi fiat, fine mife- 
Ficordra qui non fecit mifericordiam Iacobi 2. 6 dopieroż bez mito- 
fierdźżia tych fądźić będźie krorzy za żywota nie mieli miłofierdźia 
had włafną fwoig dufzą, 4 powinni byli mieć” Miferere anima tue 
Eccl: 30. Dla tego Pawet S, przeftrzega » ecce nunc tempus accepta- 
bie, ecce nunc dies fulmtis 1, Gal: 6. ergo dum tempus babemns 
óperemur bonam ad Galat: 6. przeftrzega y Duch S. Eccle: 9. quod- 
cumque manns tua poref, infłanter operare. Przeftrzega y fam Chry- 

us: Facite vobis amicos de mammona iniquitatis ut cum defeceriris 
Tecipianę yos in eterna tabernacula Lac: 16, Cokolwiek za żywota 
możećie dobrego Za dufzę wafzę czynić to czyńcie, a na fukceflo- 
tow fie Y Exekytorow niefpufzczaycie, bo chocby co dobrego a du- 
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{zę wafzę po śmierói wafzey uczynili, poftaremuż y według fame- 
go pofpolitego przyffowia: lepfza ieft za żywota iedna świeczka; 
niżeli tyfiąc po śmierdi. Patrzciesz iżki to kaznodźicia śmierć 
młodego dla ftarych albo wlata podefzłych, `“ 

Podźmyż daley, umarł młody, aż kazanie dla młodych, íi- 
kież? Oto S. Auguftyn mowi: Dum hanc Dominus ferit, mibi di= 
eit cave, Tego rowiennika mego takiegóż młokofa iako y ia po- 
Tożył fobie Pan na.celu, y widząc że przeftronno żył, zmierzył 
do niego śmiercig y umarł, 4 mnie mowi ty fig ftrzeż , umykay fig 
„od grzechow» 4 naprzod od okazyi y kompźnyi, bo y ciebie śmier- 
telnie poftrzelę , 4 czemuż przez tak wiele czafow doftawam placu? 
Umarł młody, aż młodemu kazanie takie: „Landelinus młodźiaa 
porzuciwfzy świątobliwe życie» udał fię na rozboy y zoftał her- 
fztem rozboynikow yy niecnotow cielefnych, kilka lat trwaiąc 
wtym niebefpiecznym ftanie Pan Bog tżk na niego zafzedł, miał 
iednego towarzyfza rownego fobie y wurodzeniu fzlacheckim y 
æ niecnodie> przepuśćił na niego śmierć, pokazał mu potępienie ice 
go przez fen, przyłzedlzy do figbie tak mowił: byłem ztym moim 
towarzyfzem na rozbOiu tak dlugo, pomagałem mu nie tylko roz- 
poiow åle y infzych niecnot, trzęba mi fię iuż poprawić zebym 
ma tak niefzczęśliwy koniec nie.przyfzedł tak on iuż przyfzedł. 
Umar? tedy młody, tO młodemu kazanie takie, iakie powiada Ze- 
no. Menfura vite non in atate fed in urna Dominis non in diebnś 
zd in meriris. Widzę że miarka żyćia nafzego nie wlatach, śle 
Wwręku Bofkich, 4 na coż ia źle żyiąc Oglądam fiz na to» żem ice 
fzcze młody» widzę że miarka życia nafzego nie we dniach y la* 
tach ale wzaffugach » a wielemże fobie zafużył na niebo $ 

Umarł młody, aż tu do Rodźicow kazanie. Widźiemy ża” 
tosni rodźicy tego trupa wdomu nafzym, przed Cczafem nam go 
Bog zabrał, á na kogoż łakomie zbierać mamy, wdofłacki nafze 
cudze gofpodarftwo wnyidźie, chleba fig nafzego nieznaiomieć 
©betka> bławatami y fzątami nafzemi grzbiet okryie. Mamy ma” 
jętnośći, kamienice» kramy» piwnice, ftada > mamy frebra, kley? 
noty, mamy pieniądze leżące. Maiętnośći po częśći wykrętem 

rzyfzły, kamienice fig wdorywczą doftały, wkramie y piwnicy 
zazdrośc y fażfzowanie y umnicyfzoną zbytecznie miara panona 
ay, JE S Tr A 
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Pieniądze rozmnożyła lichwa, nieuczynność na ubogie, kOmuż to 
daley potępienie chowamy. Coż wżdy daley czynić będźicmy, kic- 
dy nim Pan Bog oftatek dźieci zabierze; płacze czeladź niewypła- 
cona, kredytorowie ofzukani, poddani wynifzczeni» ubodzy nie 
ratowani, Swięta, robotą y podwodami zgwałcone» A ktoż wie czy 
nam nie za to Bog zabrał fynaczka, Ey micymy {iç do Boga, prze- 

prośmy go, pooddawaymy co cudzego, å radźmy o dufzy fwoicy, 
Naoftatku umarł młody, toć kazanie do wfzyftkich, iakież 2 
Danielis 4. Daniel cribravit cinerem per toram templum coram Re- 
ge, © renuit Regem ne ingrederetwr intra © dixit: ecce pavimentumy 
cujas vefługia bac funt e ait Rex; video. veftigia viroram, meli- 
erum © puerorum, Weźmie Daniel popiołu» pofypie nim pawi- 
meat wkościele y zamknie, zrana otworzą kościoł, do ktorego 
gdy chce Krol wniść, zatamuie go Daniel > G tenuity y TZECZE: 
ftoy Krolu> Oto popioł» oto ślady ludzkie, nić mineta tego pro- 
chu noga śni białychgłow, ani dźieći, wfzyfcy przez ten proch 
przechodzą. Otoż ten umarły toż do nas mowi co Daniel do Kro- 
la, toż znami czyni co Danicl zKrolem, © tennit Regem ne in- 
gredererur. Zapuśćimy fię wimpetach y namiętnościach nafzych 
wcięszkie grzechy wfzkodłiwe około drugich, niech tak konie- 
cznie będźie iako ia chcę, choćby też zukrzywdzeniem bliźniego, 
y zuymą fumnienia, odczegoż fpowiedź. Ecce defunćlus, iuż nie 
Daniel ale umarły nas chwyta y woła: ftoycie, źleście fię zapuśćili, 
coż daley mowi? to mowi co Filozof lndyifki Alexandrowi, iako 
pifze Stanihurft mowił. Kiedy Alexander przybywfzy ku Indyi 
kazał zwołać naygłownieyfzych mędrcow» y {pytał fię ich czego- 
by od nicgo profili, rzecze ieden: da nobis immortalitatem day 
nam Krolu nieśmiertelność, na to nśmiechaiąc fie Krol rzekł, iak 
wam to mam dać czego fam nie mam? dopiero Filozof rzecze: Car 
ergo tania pompa delinqnis? cur tanio ambitu aliena rapis? Jeżeli 
rolu nie iefteś nieśmiertelny, ale wiesz Że umierać będźiesz, A ná 
coż ztaką pompą y wyniofością grzefzysz? na co ztak wielką 
chćiwością cudze wydżierasz” "Takie do nas wfzyftkich umarły 
€zyni kazaniesecce defunćlas, icżeli, człowiecze ták iako ia śmier- 
telny, wiesz że tak umrzesz iako y ia, a czemuż na dufzę twoię 
Wielkie długi zaciągasz? czemu oczywiście zapufzczaśz fię wię. 
$ 000 r fzkie 
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(zki grzechy? mowi do nas ten umarły to» co Salvianus umarły 
porwawfzy fiş zmar zawołał: Aadite filii Ade 6 intelligire quia 
nihil ef; quod cernitis in boc mundo, omnia vanitatey omnia morte 
inientur » © alia poft mortem incipient. wfzyftko fię to śmiercią 
ikończy, wfzyftko toco ieft na świecie prożność, przyidźie śmierć; 
wfzyftko fię to (kończy, á co infzego fię zacznie. Doznał tego Bi- 
fkup y Kardynał w Angli, naprzod był u Krola Kapelanem, pO- 
tym fpowieduikiem śle ceremonialnym, tak iak teraz uPasow tyl- 
ko patyniarze żeby podał patyog do pocałowania, potym był iat- 
mużnikiem , komu chciał» wiele chciał fałmużny rozdawał. Potym 
był Tornaceńfkim Bilkupem, potym Arcybifkupem, potym Kant 
clerzem, potym Kardynałem. Nå coż mu to wfzyftko wyfzło? ota 
mu napifano: Omnia fuit © mortukś ef, quo abiit, emnes ignorante 
Miar wfzyftkie honory żyląc» po śmierci dokąd fię obroćił nikt 
nie wie, Coż nam iefzcze ten umarły powiada $ Pytano fig Agatho- 
na:czemu zawfze chodź:ł tetryczna? odpowiedźiał: poki dię w zwier- 


ćiedie moim przeglądam wfzyftko mi fię we mnie niepodoba, y dla 


tego fię kwafzę. Kiedy go profzono o pokazanie iego zwierciadła; 
otworzył do celi aż tu wfzędźie wnicy trupie głowy, y rzecze: to 
to powinno być zwierćadło każdego Chrześćcianina. Takic nam y 
dźificyfzy umarły kazanie powiada: wpatrzćie figę We mnie iako 
w zwierciadło, była u mnie uroda, widźićiesz ią teraz A Miałem kre” 
wraych> kolligacye y wnie dufaigc, fitum ukrzymdził ba y zruino* 
wał» å teraz patrzcie moit pokrewieńftwo zgnilizna y robactwo. Pa* 
gredini dixi’ Pater mens es ta 6 foror, mea vermibus. Były pieniy: 
dze» doftatki» zbiory» 4 żle nabyte, en fupellex damnationis mowi 
gowy Laur: Juftimanus: nfirumentum pravd difperfionisyinfirumem 
tan oflentat onis. 6 quo plas babuni, injirumentum avari(fima reten’ 
tionis. Obeydźćie zbiory moie, Otoż to fprzęc potępienia m0ieg97? 
bom przez to zbytkował ; infzemi gardźiłemm, im więcey miałem ty” 
Takomicy zbierałem, były dofłatki, pieniądze, argenteryc, maiętno* 
séi, wfzyftko mi to było inftrumentem potępienia. Aquilcyiki Patry” 
archa maiąc penitenta młodźiana Recydywa kazał mu zá pokutć 
mieć wizbie trupią głowę, y zawfze ią z rana witać tymi ffowy: Sal: 
ge caput © ubi eft hofpes tnus, Witay głowo a gdźie ieft gofpodafć 
twoj> potym bił w fwo:ę głowę mowiąc: y ty taką będźicsZ > A 
g Zic 
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Bdźie fię obrodi? Także y wy czyńcie; Obaczycie trupa ofobli- 
Wie młodego, pytaycicsz fię go> å fpodźiewałżeś fię tak prętko u- 
mrzeć? a gdźiefz ieft owa rumianość twoia / gdźie. koralowe War» 
gi, gdźie owa mową wdźięczna, gdźie Owa głowa y obrot, pofzie 
to wfzyftkć, ach nieftetysz ieżeli to źle wyfzło, y każdy to do 
ficbie obroć, fic eris, tak yty do grobu miedzy trupy na roba- 
ctwo poydźiesz > 4 dufza fię gdźie obrodi, 

Coż iefzcze ten umarły mowi, Oto mowi to co 5. Auguftyn 
mowił: Mares © glires de rmitura domo aufugiunt> © tm homo cur 
circa parietem brevi cafnium tam folicite moraris? Myfzy y fzczu= 
ry z tego domu, ktory fiş ma wkrotce obalić. uciękaią, á Czemuż my 
koło tego mizćrnego Ciała, ktore nam życie wkrotce przywali, 
zaromniawfzy dufze» chodźicmy, ná co fię tak nA nim wfpieramy 
iakbyśmy micli żyć fto lat: Domus ze expećlaj; cur śntmouriis qaa 
cito transferentur fiationem figis! Dom nas wiecznośći czeka» A ná 
ccż fię rozkładamy wtych kuczkach ktore fię iutro albo iefzczę 
dźiś obalić mogą > byłem 34 młodym obiecowałem fobie ze docze- 
kam ftarośći > y zawiodiem fię niecfpodźianie bez dyfpozycyi zarwała 
mnie śmierc. | 

Ach wielka nieuwaga , ach oftroźnie ludźie» Crafiinum vix 
viderunt qui fibi myriades annorum pollicebantur mowi Cafliodorus 
O isk wiele takich ktorzy {Obie długie lata obiecywali á iutra A 
doczekáli, y wy fobie iutro Obiecuiećie, à ktoż wie czy dźifiay 
zdrowo fpać poydźiećie. Ey dla Boga, Muli mulsi ingemifcunt 
de inferis qui fbi prophetabant de crafłinis mowi Théodoretus. 
wiele o wiele W piekle narzekaią ná to że fobie iutro obiecywali, 

Jużem rozutniał że umarły kazanie fkończył , aż on iefzcze 
głowę podnofi y z Ambrożem 5. mowi: Omnia fe invicem falutant 
6 omnia ftatim dicunt vale. Ludźie ludźie iam młody przyfzedł 
nå świat, ledwom fię przywitał ażem fię znim pożegnał, á ná coż 
fig tu tak bardzo Aftcktem grimtluecie* Z,ńtopiliście fię uczoni 
wkfięgach, długoż tego? Żegnać fię wkrotce zbiblioteką mūfićie 
mowiąc co Salianus: Valete boneftifima occupationes, oblećkariones 
m twój Valete Poki aaan apud incautos fures temporis. ad 

ieni am vanitatem: Nazik ieraliśscie dofyć fortuny» maięt nośćj, 
pieniędzy, ctoście fię tylko zniemi przywitali , bo fię wkrotce Znie- 
0002 mi 
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mi pożegnacie mowiąc co Troilus Bifkup: valete monumenta va- 
nitatis © palea ad fuccendendos sgnes > s podobno drudzy iefzcze 
gorżey;iako defperat bogacz umieraigc rozkazał wfzyftkie bogate 
iprzęta znieść na kupę sy patrząc długo nå nić zawoła: Ah quan 
grave divortium: faltem dum anima abit cor bic maneat. Ach iśk 
ćięszki rozwod, przynaymniey kiedy dufza odchodźi, ferce tu niech 
zoftinie , y umarł. Zńótopiliście fię ludźie wnowych niepotrzebnych 
4 kosztownych modach, tylkośćie fię znimi przywitali, aż fię 
zniemi żegnać muficie, á ná to micyfce jłernetur [mbter te tinca, 
6 operimentum taum erunt vermes y podścielą pod ćię mola > 4 O- 
kryig cię robactwem. Wicle z was mowić będźie co Alboina Lon- 
gobardow Krolowa mowiła: Valere incentiva fuperbia s fomenta li- 
bidinis, temmata infolentias furta temporis. Lëgnam waś mody 
niefzczefne dla ktorychem fig pyfzniła, ktoreśćie mi do fwawoli 
ciała pomagały; mody przekłęte, herby rofpufty y fwawoli » ktore- 
ście mi wiele czafu kradły,y O wazem myśliła á odufzym zapomi- 
nafa, Przyznayciesz ieżeli nam ten umarły nie dobrze nauki y 
przeftrogi daf ná tym kazaniu; tego wam iefzcze życzy żebyście 
to icgo kazanie zawfze na pamięci mieli y zachowali, bo przy ie- 

o zachowaniu nadźieia w BOgu > że fzczęśliwie umierac będźiecie; 
y po śmierci dufze wafze zbawicie, Amen. A 


Ná Niedzielę fzefnaftą po Swiątkach 
Et ipfi obfervabant cum, Luc: 14. 


odftrzegali; ufiadt do ftołu ob fervabant> począł iesć potrawy 
obferuabant y powiadał im rożne nauki okroleftwie nicbiefkim 
obferyabant , powiadał im paraboły> obfervabant naymnieyfzy geft 
y fówo iego uważali, O nie tákćiby to Faruzowie trzeba uczynić» 
WPónu nic niepoftrzeżecie bo wnim nic złego nie było y być nie 
mogło, alebym íá radźił żebyście famych fiebie patrzyli, jeżeli 
w Czym nie mylicie. Ale Faryzeufzom trudno to wyperfwadować 
bo tak Faryzeufzowie iako y my wfzyfcy mamy ten niecnotliwy 
zwyczay oczym będę mowił, że kogo iufzego pospatęgiew na 
efe- 


gaen i Pan JEZUS nà obiad pofzedt; © ipf » A ludźie go 
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defekta y grzechy cudze zeluiemy, poprawiać ich chcemy, a (wo- 


ta va- 

efzcze ich, defektow y grzechow nie widźiemy, nie tak powinno być ale Ii 
>ogate tik: jeżeli na kogo natrzeć oco złego, y poprawić: go chcemy, po- 

| quans winnibyśmy. fię-wtym niepoczuwać Oco drugich ftrofiicmy y pô- 


ch iak grawić chcemy. Ad M, D. G, a j 
niech W tym nas grzech bardzo nadpfował,- żeśmy wielcy bicgu- 
 bnych nowie „*wdomu włafnym rzadko kiedy pofiedźicmy, dwornośćią cu- 
aż fię dze kyty poćieramy. Było w Affryce za S, Auguftyna bezbożnć 
bractwo, ktore fẹ zwało Czrcumceliones, obchodzący domy, ka- 


tinea 

sA Ga śmienicć, fąfiadow Onych nachodźić yfzarpać. Do tego was bra- I 
| Lon- nwa wiele należy» ba wiele ieft miedzy wami takich, ktorży rza- |l 
nta li- dko kredy w domu właínym pofiedźicie, śle fię tylko po cudzych 

mody domach kamienicach włoczycie. Poppea miała żołte znatury wło- I 
yawołi {y na kfztałt burfztynu, Ztey okazył: moglibyście fię fpytać? to | | 
ktore- tam włofy żołfte „A Oczu iakich też miedzy ludźmi naywięcey / ic- JI 
pomi- dni rzeczećie że miedzy Panami naywięcey Oczu krotkiego wzroku, 
auki y co to zdaleka nie doyzrzą. SyMa będąc Diktatorem wiele fztachtg 
; byście poczynił, kiedy mu przez to prawa połamane zarzucali odpowić- 


rzy ie- dźiat: Inter firepitum armotum leges audire nom potni» przed z4, 
wieruchą woienng niemogłem prawa dofyfzeć, Ták fię y teraz Pa- 


żiecie 
? rowie kiedy prawa polami}, wymawiaig. wybaczcie nam, złe otz 
f©amy;-nie wfzyftkośmy mogli przeczytać. Drudzy rzeczecie że 
naywięcey uraźnych Oczu , fafcinus invidia mowi Filozof, co bądź 
to- bądź naywięccy iefł oczu burfztynowych, burfztyn wfzyftko 
<iągnie do ficbie śle ofobliwie piewy. Ochlś nobis (ucctnei ad pole- 
«s prabendas aliunde idoneiimowi Thcogenes. Oczy mamy burfzty- 
tie go nowe ktore {iç bawią cudzemi plewiatymi obyczaiami, Prawie nas 
trawy może malować iako u Amozś 7. zkielnią mularfką co nią Oczy ko- (ik 
eKA mu infzemu zapluśniemy;. cegiełki cudze roWnamy» á unas Węgiel- INN) 
„y get | ne Kamienie kilka łokci zporządku wypryfneły. Obaczmy to z E. m 
-zynkć Wangelii Joan: 9. Prareriens FESUS vidit cecum a nativitate , ex- l 
„yć nie Spuir in terram felit lutum © linivit ocnlos ejns. Niżeli Chryftus 
iezel šślepčmu od urodzenia dał wzrok, Wprzod zplunął ná źiemię, y 
ądować uczyniwfzy błoto oczy nim ślepemu namazał, Tak wiele trędowa- I 


jotliwy Ag Paralitykow Chryftus leczył y uzdrawiał, a Żadnego z taką, 

my pa | Seremoni zjąką tego ślepego uzdrowił y żebyśmy tego racyi do- IM 
c : AS Gli M 
$ liş - JID 
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fzli» reflektuymy fię co to fy oczy? Theogenes zowle oczy Cwrfo- 
res legati s emijfariś cordis, Oczy,biegunowie Wielcy w domu fwoim 
niepofiedzą , ale fię tylko po cudzych domach po ofobach włoczą. 
Jofze zmyfty maiś to» że niby koło fiebie obnofzą ftaranie > węch do 
nozdrzy ćiągnie, fmak do 'ęzyka, a ooczach mowi Filożow 28 
dźielność fwoię tępią na rzeczy odległe; ztąd oczom przypifał 
Wierszopis, Lumina exfatiata foris. Oczy tak fy niedbałe około 
ficbie, że nigdy ná fię nieweyzrzą, tylko fię tym kootentuią żeby fię 
na kogo infzego zapatrywały, to ooczach. Pan Jezus tedy w edząc 
dobrze naturę oczu, fecit Jnium @ liniuit » błotem ie pofmarowały 
a nå coż to Ghryftus uczynił? /mtum © palverem mifima depo funit 
imminentis firagis © mortis pignus. Wiecie że źiemia y błoto ieft 
znakiem przyfzłecgo Obumarćia. Jać wam oczy, mowi Fan Jezus, po- 
wracam Wzrok , ale wiedzćie otym, ponieważ iefteśćie bieganowie s 
nie ficbie pilnuiećie, zawczafu na was to błoto kładę, niech was ten 
proch zmiefzany upewni 0 zgubie y ruinie do famey źiemi. 

Dla tego kiedyby na mnie opifanie przyfzło co to ieft życi? 
ludzkie nicop'fałbym go iako Job: 7. Militia eft vita hominis fw- 
per terram, ale vita hominis eft fabula > życie ludzkie ick to gadka, 
cudze życie gadka, onim tylko gadu gadu, A ofwoim milczemy: 
wWiedźiał to dobrze Auguft Cefarz, y dla tego umieraiąc nazwał fig 
dialożnym exhibitorem: Naunqnid bene mımum peregi, á czym do“ 
brze na dialogu żyćia mOiego fcenę udał * kiedy Owo na dialogu nić 
wy nierob:ćie tylko na Ofoby ktore na thcatrum wychodzą y na 4* 
kcye ich fig zapatrulećie v dla tego S. Hieronim: fpećłacninm fati [w 
mas Czyta: Theatrum, ludźie nas iak na Theatrum cenfuru4. 

Jakub S. opifuiąc def-kra igzyka nieakroconego mowi Inver 
tit rotam nativitatis noftre, wywraca koło życia, Czemu żyće d0 
koła przyrownał ? ia to mowię albo Jakob 5, nazwał język kołem 
miyńikim, ślbo wozowym: Młyńfkiemu przypifał Pocta, Extra dh 
teritur tefla laboribas. Koto mlyńfkie wodne nigdy w domu we miy 
nie niepoftoi, 'ako fie kamień obraca, iako fię żiarno miele nie fpoy” 
zy: , modom fię tylko zkądinąd przypatruie przychodzącym. wo” 
mOWe zaś kofo per devia fertur, bieży po kolcyi krom koleyis po 
drogach po wybojach , &co fig dźicie na włafnym woźie, czy tam 
nim poczójwi podrośni > czy tam nå woćic nie masz Czego oeei 

; nigCZ, 
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nigdy nå te nie (ovzrzą. "TAk mowi Jakob $, życie nafze (prawu- 


it ; r p. p HANY 

y Curfo- iemy iako keto zsufławicznie fię. po drogach po: domach cudzych włos I 

u fwoim czemy; i co fię w domku nafzym wfamnieniu dźicie otym niepomy- | 
włoczą, ślemy, Poctyczna fię fikcya unas pełni: Uno dente domi currunt ocw- 


węch do logue forores,niultcpiścanć dentes ócalos inśrejfa' plateis fi qua foror 


PRAWĄ Lamia. Jeft kdka tioftr co przed piekłem fiedzą 70Wią fię Lamie,'po- 
rzy pifał ki wizbie fwoiey fiedzą ;' to ieden tylko ząb maig s trzeba go ktorey; I 
*.Qko19 to go weźmie y zażyjej także iednó OkO maią s ktorey go trzeba to tli 
żeby fig go zażyje, 4 gdy wynidą miedzy ludżie ńś ulicę; maltiplicamt oculos 
żeń edząc Ć dentósy wiele zębow y oczu maią. . Nieomylna to prawda kiedy 
1ar oOwałg w domku włafnym to tylko iedi6 oko mamy co nim nå fig y nå de- 


depo fnit fekta nafze patrzemy; deden ząb ktorym defekta nafze przegryzamyj 
toto ieft | zy, kiedy na cudze grzechy» cudze defekta; po cudzych domach ty- i 


WAN 

+zu85, PO- | fige oczu» tyfiąc zębow, żeby to fzarpnąć, mamy, multiplicant, ji b 
janowić s | Dwiema oczyma obferwował s dwiema zębami fzarpał Heli O mniema- M 
| was Cen f ne tylko piiańftwo Annę ftarego Zakonu y usquequo ebriaberis? digere IE 

ou, | vinum quo mades, à iednym tylko Okiem patrzył , iednym zębem prze» WII | 
eft życie gryzał {wawole fynow włafnych, à iakież fwawole * Ofo mowi pifmo: iv 
ninis fø- Grande nimis erat puerorum peccatum , cięSzkie grzechy były tych | Ji 
9 gadkas {fynow Helego, a przećie Heli choć na tak d'ęszkie grzechy zamruży- HH ł 
Męremyj wfzy oczy patrzył s a kiedy nå cudze defekta to Oczy wytrzefzczhł, 
azwał fig 


Dawid miał dobre oczy y poftrzegł gdy młodźian Amalecita dobił A 
czym do” Krəla Squld że go oto profił, y zato tego młodźiana zabić Dawid PIN i 
logu aiei zwał: Fliuś morris eft, à kiedy iego włafny fyn AMbfalon rorkazał | n 
a y naas Amnoùna brata fwego zabić, nic otō Dawid nie mowił jakby otym MN U 


fati [i niewiedźiał, Tak io pofpolićcie bywa, że kiedy włafnych grzechów | |. 
D to niewidżiemy 2 kiedy na cudze to oczy wytrzefzczamy ; y na nie na- 
A iwer” ftępuiemy. NIU jit 
| żyćie d0 Nie'darmo Pan Bog zakazał Levit: 11. bociana fobie ofiaro- | | M 
ż ro Wać. Abominabilis ibis efi y a longinquo venatur reptilia © poft pa- i l 
xtra 


1 rietem nidi due llantes pajferes patitur. Boóian nieftofowny na odarę ii E 
u We k Bogu: to powiada Pererius : må tę wadę, że na cudze łąki y pola za- 
nie poy” latuje, gdźic fię żaby albo węże y ź miie fnuią po Jpatruiey a co fig 

„9 | Pod bokiem iego wgniazdźie dźicie, tego nie widźi, iakie tam wrobli 
oleyi> 7 poiedynk,, jąkie tych pofpólitych fzkolnikow rofkrzewienia tego bo- 
an nie widźi, Coż na to rzeczećie bocianowie ludźie, CO- to za cudze. 
E wil 


496 KAZANIE 


mi po cudzych Tąkach żabkami gondie, a có fię u was w-dómu;dźiee 
ie nie widźićie, Boćianówie, trafi fię komu zułomnośći że mu fię raz 
żabka wdomu na bałyku pokazała, biiq na to» a tego nie uważaią s 
że unich pełno bębnow gołych iako wróbląt wrzefzczy > a Co rok te- 
go przybywa a icfzćze maiąc włafią ż6 1ę. BadianoWie ludźie to uwąe 
Zaig, Że żabka na cudzey Wolźie wfadzawce fkrywfzy głowę poduka 
fobie na kogo, a tego nie uważają że u nich taka fantazya dumna, y 
fprzeczna nieukotyfana > że każdemu molaią lako, wrobel ćierp„ nie 
mow nic choćci dokuczę » dietp fzfiedźie choć cię wczyma napaftuię s 
Gierp przyiaćiedu choć z tobą niefzczerze idę» óierp ubogi choć cję 
podatkami obóiążać będę, ćierp fiero o choć dłę ukrzywdzę. Bodia* 
nowie ludźie gas na cudzą żabkę, że ram tboftwo robaczka na bła* 
Gie zćhwyta; 4 nie gas, że Od pich dofłanie fię cudzym gruntom » 
zboża, pfzćnicy, tak to wymłocą iak gdyby ftado wrobłi przyle* 
ciało. Boćianowit ludźie, na to wrzawa y klekotanie że żabki f0* 
bie.trochę wieczorem pógrzegocą, A.to boćianom tym nie' wcho= 
dźi woczy że wdomu y gniazdach ich iedwo brzafk pełno w.domu 
ich ludźi ubogich kai ik otaka. Bocianowie ludżie obaczą że fię 
tam jaka żabka wbłóte ryie> nuż na niç, a-tego do ficbie nie uwa- 
żają że maią fantazyą wroblow, iako wrobel gołębiowi fię pod 
fkrzydło pódfadźi, ý źwłafnEgó gó gniazda wygryżie > tak y oni 
1ak fię pod kogo podfadzą» to go y zwłafnego dómu wygryzą, Yy 
my fię Panu Bogu podobać nie będźiemy, ieżeli cudżych tylko 
defektow y grzechow wpatrywać będźiemy, y poprawiać ie zechce; 
my å ofwoich żápomniemy.® ` : l 

` Jeżeli na kogo oco złego natrzeć y poprawić go chcemy 
powinniśmy fię wtym nie poćzuwać, oco drugich ftrofuiemy. 

Powiada Apolog że raz rak ftary wyprowadźił zwody raczęta 
fwoie na brzeg, ykaże im przed fobą chodźić , niechże wam (ię 
móje dźiatki przypatrzę» ieżeli pięknie y profto chodźzićit, cho* 
dżą kofzlawó> wfpąk » Obaczy Ociec» nuż tu ptzygania, a źley 
fzpetnie chodźicie dźiatki moie: Jedno znich śmielfze odezwić 
fig: Panie Dycze przyganiaćie nam dzieciom, żć źle kofzlamo cho” 
dziemy, pokażciesz wy nań też iak to profto chodźić, poczaić 
Ociec przed dźiećmi pofłępować > fzpetnie y kofzlawo , y rzecze 16" 


dno zracżąt: Qui [vader rećlum greffum»> figat ipfe, kto chce P% 
ows 
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mowić kogo żeby profto chodźił, niechże fam kofzlawo nie cho- 
dźi ale profto. Nam nauka, kto chce kogo na proftą pobożnośći 
drogę naprowadźić,:kto chce wmowić wkogo nie zdrożne pofłę- 
pki» niechże lam tak poftępnie, żeby mu nie było wczym przy- 
ganić. Nie wiem iakim fumnieniem Oycowic nacieraig na fynow 
fwoich o trzeźwość» O podczćiwość, ookrzefanie Obyczaiow, o 
nabożeńftwo, kiedy fami częfto przebierają miarkę wtrunkach s 
kiedy ladaiakiemi ftowami y dyfkurfami infzych zarażaią y 
gorfzą. 

Oto świadczy pifmo Boże, -że Amnon fyn Dawida niecnotę 
wyrządźił Tamarze, vi oppreffit eam 2. Reg: 13, COŻ mu zà to? 
Cum audijfer Rex David verba bac wontrifłatus eft valde 6: noluit 
contrifiare [þiritum Amnon filii Jui. Czemu za tak ftrafzny grzech 
Ociec fyna nie {Karaf ? wicćie czemu? otostemu bo fię też y Ocice 
poczuwał do excefu zcudzą żoną Ulryafza żołnierza. Nie wiem i4- 
kim fumnieniem Matki nadieraią na coreczki .ozmiarkowanie zá- 
ciętośći, żeby nieprzeklinały, y oftro Matce nićodpowiadały, 
gdyż fame tak zacięte bywaią, Żckilka dni ffowa do męża nie 
przemowią, tak uparte dz choćby też nadwerężyć przykazania 
Bofkiego 0 miłości bliźniego mnieyfza to, byle fwego dokazały, 
tak języczne że od ćięszkich przeklęctw aż {kora drzy nå rozu- 
mnych, tak ięzyczne że mężowi w niczym niezmiłczą. Nie wiem 
iakim fumnieniem y my duchowni możemy ludźi świeckich oro- 
zwiozłość życia ołakomftwo, y infze wyftępki ftrofować, gdyż 
fami wteż albo y cięfzfze grzechy wpadamy. 

Może nam iaki taki ztym wyiechać co i Kaffiodora podo- 


bnemuż duchownemu powiedźiano: Uno digito mihi celum monftras 


© tu quare ambabus. manibas fortiter premis terram? Jednym pal- 
Cem nam pokazuiećie niebo» 4 wy fię Obiema rękoma mocno źiemi 
trzymaćie? Jakże to tu upomnieć kiedy nam tymże, wczym dru- 
gich ftrofować y poprawić chcemy» może każdy oczy zaplufnąć, 
Owo Dykcyonarz dworfki napifał: Quid efi polonice latitia? Co 
to po polfku radość y wefele? Odpowiedźiał: Niefzczęście u fąfia- 
da ktory ma fobie nie życzliwych y zazdrośćiwych, bo ię ći pofpo- 
ICIE zniefzczęśćia fąfiada ćiefzą, Quid eft polonice fenlptile ? CO to 
ieft po poliky bałwanik? Odpowiedźiał, Kapelan ślbo fpowiednik 
Ppp przy 


man 


<mzężwa TEZA 


æ; 


e 
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przy dworze iak bałwans os babent © non loquentur, oculos habent 
© non videbüntyanres_ habent © non audient, iakby nie widźiał y 
nie ffyfzał nie mowi nic. . Quid eft polonice mendacinm ; co to po 
polfku znaczy kłamftwo? oupowiedział: Teftamenc, fiła fig na Te- 
ftamenćie popifze, to temu oddać, to za dufzę , piśmienne ro kłam- 
ftwo , bo nie będźie ztego nic. Qmid oft polonice obmutefcentia , CO 
to po polfku zAniemienie ? Oto mowi fumnićnie czuiącego fig do 
czego, iuż ten kto czuie cO na fiebie s zaniemienieć powinien, bO 
nie może drugiego O to ftrofować wczym fię fam czuie. Owo po- 
wia da Maffeniusz» Wilk porwawfzy gdźieś owcę, fchował ią fobie 
W iamę , zoczył to Lew y ziadł owcę » nadcydźie Wilk widźi że mu 
Lew ziad? owcę , nuż go oto ftrofomać, á ty rozboyniku» wydźie- 
raczu» zabrałeś mi owcę „a godźifoż fię to? rzecze Lew do liszki 
na ten cza$ przytomney: Nempe illi ab amico jufłe donatum quod 
comedi, Oto mi chce fzkrupuł y fumnienie wilk uczynić o owcę 
ktorąm mu zabrał y ziadł, A iemu ią pewnie przyiaćiele darowali ? 
ná coż mnie tedy ftrofuie, à fam pewnie ziafmużay nie żyie. Wy- 
îeżdjacie ztym ludźie częfto> injufte abftulifii, cy dla Boga prze- 
cieszby fię trzeba z ludźmi dyfzkretniey obchodźić, á cudzego nie 
fufznie nie zśrywać? aż tu iaki taki drugiemu do ucha fzepce: wey 
aki mi zelant > chce drugich okrzywdę ludzką ftrofować, nempe 
ślli,a on fam pewnie pracą dofzedł tey maiętnośći > tey kamienice 
albo domu w ktorym fię rofpośćiera, Nempe, to pewnie te frebra 
ktore fię uniego świecą z Aufzpurgu za iego pieniądze przywieźio” 
no; nempe, to pewnie za te trunki co ie piie, iuż pieniądze pe- 
nie Winiarze odebrali, Nic tam fkutecznie nie poprawiemy gdy 
fig wtym czniemy O co drugich ftrofuiemy. Co rozumiecie czy to 
tylko nå wyrzut Pau Bog Moyżefzowi rozkazał: Exod: 24. eman- 
loria fiant de anro puriffimo. Każesz wyrobić fzczypce ktore będą 
czyściły świec”, żeby iaśniey świeóiły, Ale niech będą zczyftego y 
wypolerowanego złota; å nam ztego nauka iafna, Chcemy byś 
fzczypcami żeby y temu y temu nos utrzec» żeby y temu y temit 
przyganićżeźle świeći > trzeba y w tym y wtym knota przyćiąć,A 
bądźmyż fami de anro purrffino, wypolerowani iak złoto» żaby 
nam tego nic ządźn0; WCzym drugich popr wié chcemy. j 

Judicum y. dixerunt ligna ad rhamnum vent Ć impera nobis 
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qaa refpondit: fi vere meregem conftitnitis, venite © [nb nmbra mea 
regmiefciie. Przyfzty drzewa do ćiernia ztą.Oracyą: Ciernie rządź 
nami» rozkazuy, poprawity nas, nie wymowiło fię ciernie źle rze- 
křo venite, będę wami rządźiło, będę was upominało iako macie 
co czynić, O śmiefzne rżądy y upominania mowi Seleuc: Ia cone 
gubernatrix [pina pramonebit a gno śpfaimmunis non efiy retundetur. 
Ciernie trudno ma drugie drzewo upominać wtym, czym mu dru- 
gie drzewo moż: oczy zaplufnąć, retundetur, aprzykład zechce 
ćiernie nupaminać brzozę: O miła brzozo toć masz rozłożyfte roz- 
gis ktoremi y temu y temu co podle ciebie idżie oczy wytnieSz» 
retundetur; Odpowie brzoza, wierzę umnie widźisz rozgi, a ufie- 
bie byftrych kolcow ktoremi nie iednemu wydrapiesz y wykolesz o- 
czy; nie widźjsz. Przyidźie potym do cierni fofna, nuż y tey przy» 
gania Giernie, oto niemasz infzych fruktow tylko fzyszki, à fofnż 
Odpowie: wierzę, ty umnie widźisz fzyfzki, A u fiebie cierpkich iå- 
god po ktorych zęby zdrętwicią nie widźisz, retundetur. Nam ći 
to tu pifmo Boże ztego Óiernia daie naukę y napominanie co to pO- 
fpclićie na drugich defekta y grzechy zeluiemy poprawiac ich chce- 
my» 4 o fwoich zapominamy. Powiada Maffeniusz porwie gdźieś we 
wfi Kruk kurczę y zaniefic do gniazda, obaczy to lifzka pomyśli 
fobie poydę iå też na zdobycz na młode iędyczęta, zkrada fię> upa- 
truie ieżeli kto nie patrzy, å tu Kruk z oczywfzy ią kraczeć pocznie, 
złodźicy> A liszka mu uchodząc rzecze: Quid tn contra nnum fur- 
zum crocitas cujus plurima furta vicinie villarum detefiantur. iakim 
ty fumnieniem na mnie kraczesz, kiedy fam wkażdey poblifkicy wfi 
uftawicznie kradniesz? INaśći to tu nas tknął ten A.polog: kraczemy 
na infzych, à co fię wnafzym gniazdźie dźlele nie uważamy. Kraczą 
ftarzy na młodych, ey przećięć tO terazći młodźi źli > fwawolni, u- 
traćluszowie, Rodźicow nić fzanuią, ftarych nie fuchałą s Śmicią fig 
znich, weyzrzyćie ieno ftarzy do gniazdą młodych lat wafzych»4 
uznacie Żeśćic wy iefzcze gorfzemi byli, a zåtym nie kraczćie na 
młodych» ale zżalem opłakuyćie grzechy młodości wafzcy, blyćie 
fię wpierfi mowiąc: Delićla juventutis mea © ięnorantias meas ne 
memineris Domine. Nà grzechy y nieWiadomośći młodośći moiey 
DIE Pamiętay Panie, Wcyzrzyćie icno y terz, w gniazdo ftarych lat 
Wafzych, y tam znaydźiećie cO przetrząfać, Salomon dopiero na 
ZYKA 1ppź E ~ fkarość 
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ftaroić Bóga pórzućił y wdżł fię wzaloty y amory, Suzaniftowie fta- 
rzy pewałe czyftośćią nie perfumowam. INóe iuż dobrze letni, aż co 
śmiechu minem fię zalał, Kraczą fłudzy na Panow fmoich że cholery- 
czni, porywczy do bićla; Nułeno niech też fiudzy meyztzą do gnia- 
zda fwego, mow: pifmo: Agar videns fe concepiffe defpexit Domi- 
nam fuam dixitą; Sara inique agis contra me, ancilla mea defpećlni 
me habet Gen: 16, trudno tó'nie łaiać» pie ofuknąc; nie uderzyć kie- 
dy to czeladką nie poffufzna; odmruknie, defpećłui habet, nic [zå- 
nuie Pańftwà (wego. Kraczą gofpełarze, gofpodynie na czeladkę że 
niemwierni, nie robotni, weyzrzyśće feno w fwoie gasazdo, obaczéie cò 
fię tam dźieie: Dixit Elefens ad Giezi paerum. accinge lumbos tuos 
© tolle bacnlume meum iw manwe tna Ć pones [uper puerum. 4. Reg: 
4, Cuda czynić każećie fadze, każećie mu iechać w drogę, A nic mu 
na drogę nie daćie„ robić każeć e a ieść należyćie nie daiećle, przyl- 
dżie czas odprawy fłudze, aż my zapłaćić niechcećie, a icżeli zapła- 
ćićic to mu zmyta wytrącaćie, Kraczą świeccy ludźie na duchownych 
© naboġeńftwo » ouftałe pfalterye y kurfys o kapelanie, o nleporządek 
w Kościele Nuieno też nsey7rzyićie wguiazdo fmoie krucy. 4. Reg: 
12. Vocavit Rex Ioas Pontificem © Sacerdotess dicens: quare farta 
tecta non inftanratis templis à Oni co prohibiti fumus Sacerdotes al- 
¿ra accipere pecuniań: a populo, Oddawać ieno intraty, fundufze; 
czynfze należące Kośćiołowi, tœ nič będźie w Kościele ruiny, to 
nabożeńftwo nie uftanie. Cudze defekta chcemy poprawiać, á O 
fwoich zapominamy. Na dalfzy tego dowod weźmy pifmo z Ewan- 
gelii S. Jana wRozdźiale 8. Adducunt Pbarifai mulierem in adul- 
zerio deprebenfam> Magier Moyfes hujusmodi mandavit lapidare. 

Oto tå niewiafta oczywiśćie Wiary mężowi nie dochowała, trzeba 
ią koniecznie ukamienować » bo tak kazał Moyżesz,APan co? FE- 

SHS autem inclinans fe feribebat in terra, naktoniwfzy fię JEZUS 

pifał na żicmi. Zpoyrzawízy nå tych Faryzeufzow, tobyśćie wy 

ich N. M. pochwalili, iak to na grzechy bez refpēktu naftępuią ? 

niewierzcie tey powierzchowney pofłurze. Ták oni uczynili iak my 
teraz czyniemy; iawnie w oczach cudzych to fię dięszko rzucamy 
nå niefprawiedliwość, y niewftydy y inne grzechy, owe exagera” 

cyce, iak nas to BOg ni€ ma ć gszko karać otak wielkie grzechy» 

to fię dźicie publicznie to fię dżieje pokątnie. Fecitgne Sedecias fi” 

lins 
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lius Chanaan cornna ferrea © ait hac: dicit Dominas, his ventilabis 
Syrian. 3. Reg: 22. Zàligdą ludźie na fądach, aż tu rogi pokażą 
na grzechy na złodźieyftwa nà cielefnośći, ventilabis> å źle to, de- 
kretami ubodźiemy wyfiępkow,' żeby głowy nie podnieśli, A my 
wkąćie cO fami czyniemy? Dobrze przymowił Klodyufzowi Pifo, 
ktorego na Ratufzu furowo fądźił;*że raz cudzołoftwo popełnił: 
Quid me adeo acriter in publica caria infegłaris de nico adulterio © 
tamen in angulis domùs tna jam quinque reptant per pavimentum a- 
dulteria. Jakim fumnieniem ofądźiłes mnie furowo zá iedno Cudzo- 
łoftwo > kiedy ućiebie pięcioro tego na bałyku y raczkiem chodźi» 
å powiadasz że to ficrotki.» Ba y oW fyn uRodigina, Oycu ktory 
go publicznie przy gościach ftrofował że duszkięm kielifzek wina 
wypił» á fyn na to odpowiedźiał. Ego in confeffu multorum de ca- 
licnło mnićłor> © Pater in cellario tota exficcat dolia. Oćiec mnie o 
ieden kielifzek wina ftrofuie „A tego w fobie nie widźi y nieftrofuie 
ficbie, że całe antały y beczki wina Wylufza.' Jeftcśmy iako mowi 
Scaliger iako niektore białcgłowy y Panienki: Inter cortinas fature 
© hilariter pota, ©- in conðiviis: abfiemies wdomu Wwkgćcie dobrze 
ziedzą y napią fię, 4 w pofiedzeniń na bankiććje brzydzą fię temi co 
dobrze iedzą y piisą. ‘Fakto publicznie na grzechy fię gniewamy, 
4 wkącie fami fię miluficńnko d6 nich uśmiechamy. Y to uważam, 
exit nnus pof alhum. Faryzeufzowie inffygowali przed Panem Je- 
zufem na cudzołożnicę , żeby ią ukamienować, wyfłuchał Siryńtee 
dowodow; Ć* inclinans fe foribebat, y nakłoniw fzy fię pifał prochem 
na źremi» coż takiego pifał? oto powiada Fnnodius; Eorandem 
tum fitis complices fepelite śm pzlvere. Jakoby rzekł; naftępuiećie 
ha tę białogłowę onieczyftość> prawda ze zgrzefzyła, ale iakimże 
lumnieniem czynicie kiedyśćie fami nie raz wten grzech wpadli. O 
nie tak» kto chce drugiego ftrofować y poprawić, niechże fię fam 
do tego nieczuie, f/epelttey nićrozcierayćie by wam oczu niezaplu» 
śniono, N. M. Gdybyśmy teraz przed Chryftufem fłaneli nie ie- 
enby rzekł. Ach Panie iak to tëraz cięszkie miedzy możnemi nie- 
fprawiedl wośći, wydrą, naladą, tyle fobie każą wydać iak wiele im 
$ Podoba, ciągną fię ubodzy ludzie, å co wydadzą to idźić na pry- 
BA gce, prawda tO, A miedzy ludźmi pomnieyfzey kondycyi 
tze to fprawicdl iWOŚĆ » wyciągać zbytnie A iefzcze za AE ros 
botę » 
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bótę, a-fprawiedliwość że to, łokóla ućląć , kwartę zóieśnić» trun- 
ki miefzać? chcemy Panow o niefprawiedliwość ftrofować y popra- 
wić, 8 fwolcy niefprawiedliwośći nie.widźiemy. Smiefzna owo odpo- 
wiiedź, napadł fzramowaty zprzećlętą gębą na.guzowatego na gębie; 
y chcąc zu ego zadwotrować rzecze; Globnium banc depone, zdcym 
ten guźik zgęby» a on mu odłożył: Tu guogué iftum calajfum difue 
udeymże.ty pierwey petlice ztwoięy gęby, mnie przyganiasz O gü- 
źik,afam zpętlicg chodźisz. Kiedy chcemy kogo poprawić niech 
że fię fami dotegoż nięczułemy> a ieżeli czulemy wprzodże od fiebie 
poprawę  zaCzmymy, ~ 

Wielce mi fię podobaly owi Ewangeliczni ffudzy: Accedentes 
fruiPatris famslias dixerunt: nonne bonum [emen feminafiin agro tna 
© unde zizania: Mat: q. Bylismy Panie wpolu> pominąwfzyy 
cudze role doyzrzel śny na. nafzey roli kąkolu, -A co tam N. Mo 
potym na cudze role y grunta zaglądać, kiedy unas pčřno kąkolus 
y.zaroślipy» sn [dore vnlths.chodźziemy, pracuiemy aż do pOtu O- 
koło drugich iak ich naprawić, a uwas pełno chwafta, a przecie O 
wykórzenieniu icgó nie myslemy.  Azażby nie lepicy tak czynić iako 
Ewangelia mowi: cajus ventilabrum in mann ejns, ©" purgabit are* 
am fmam Mar: 3. Wiciądto y.fzufla w ręku iego na'coż? pewnie żee 
by w cudzym gumale zboże y źląrno Czyśćił ? „o nie tak» mam ia mô- 
wst fobie pełno plew, wolę ia tedy folie zbęże chędożyć; a na 
cudze poboiowilKo zaglądać nie będę. Ták nam Pan Bog czynić ka« 
że. Exodi 38. Fecit Jabrum anenm de [peculis mulserum, . Kazał mans 
nę wyrobić z białogłowikich zwierciadeł, ato na co? :st refiećkerat 
confiderationemm ad fe mmOWi Euthym żebyśmy pierwfzy wzgląd nā 
fwoie defekta mieli. Miła była ofiara zgołąbiątek, ale wiecie iń* 
ko retorto ad collum cąpite > bo fię do ficbie amych Obracaty, y nä 
fig nie na kogo innego patrzyły. Chcemy kogo poprawić, od fiebić 
zaczniymy: 

Tak Czyńmy ük owa .gofpodyni Proverb: 31, Muliereh 
fortem quis inveniet? confiderawit femitas domús fa. TO umni? 
dufza Chrześciańfka mężna, ktora nie patrzy ściefzki do domo% 
y obyczaiow cudzych, ale tylko do domu fwego » uważa co za go” 
śćie w domu iey byWaią> iako fię domowi fprawuią. 'To.to duf24 
porządna co o widząc Wielkie w obyczająch fwoick defekta, uwa 
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Tak ich poprawić A wcudzego fómhienia regeftra nie zagląda, Tik 
czyńmy iako owa Ewangeliczna niewiafła, Mulier atcendit lucer- 
nam Ć everrit domum luc: If: zaświeci refiexyi Chrześćiańfkich 


„ świecę „*fzuka po kątach y fkrytośćiach włafnego fumnienia, oba- 


€zy tam Śmiecie, weźmie miotłę y wymiecie mowiąc: a mnie co po- 
tym po cudzych kątach śmieći fzukaćs kiedy ich ieft umnie pełno, 
Chcesz zelować nad .cudzą porywczością y cholerą sey przecięż 
choleryk» cy przecięż gorączka? prawda śmiecie to» śle ucicbie 
więkfze,"bo fą roczne zawźiętośćis zaczniyże od tych śmieci, 
Chcesz zelówać nad cudzego ćiała fwawolą'y ułomnością , prawdą 
śmieći to, dle u ćiebie ufławiczne imaginacye> myśli, dyfkur(jy 
konwćrfacye nitwinnych gorfząces te śmieći wprzod wymieść, 
Chcesz: zelówać nad cudzym ięzykiem cudzą ffawę fzczypiącym y 
fzarpiącym, prawda śmieći to, śle uciebie zagniezdźiły fig farka- 
zmy,'kawillacye, ufzczypki niby żartęm, ile przenikaiące do fer- 
ca> zagniezdźiły fię all gorye y piofneczki fzpetne , wymiecże 
wprzod te śmiecie, to dopiero będźiesz mogł cudze wymiatać: Tak 
należy N. M. dó domow: cudzych nieczaglądaymy, ślnieći wnich 
nieupatruymy ń nienienaćieraymy, ale co fię w domku fumnienia nã- 
fzego dźicie uwas ay oysti ieżeli iakie śmiecie znaydźiemy, wymia- 
taymy, by gdy przyidzie nayssyfzfzy gofpodarz, znalazfzy do- 
mek fumnienia nafzego umieciony y porządny; 'wnim przez łafką 
fwoię przemieszkiwał , A men. 


Ná Niedzielę fiedmnaftą Po Swiątkach: 
Interrogabat eum unus ex eis legisdođor tentans eun 
Congregatis autem Pbarifcis interrogavit eos JESUS 

& nemo poterat et vefbondere Mat; 12. 


Ak fię rzecz ma, dufaigc Tozumom y donicipom fwoim ucze” 

ni wpśmie Dcktorowie , rośce Z,bawióielowi zadawali pyta- 

nią, przeníknąmwízy to 4bawićiel jako Bog oraz y iako Człó- 

Naymedrfzy, pofianowii, Macie wy jako o fobie trzymaćłe 

J Oftry rozum; obączę:czy go będźiećie umieli zażyć gdźię 
i zr potrze. 


Wie 
Wielk, 
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otrzeba , iednę im tylko kweftyą zadał, interrogavit eos, A Oni 
co $ Nemo poterat refpondere, żaden mu zowych mędrkow nie 
mogł odpowiedzieć, Zle Faryzeufzowie, tuć to było potrzeba za. 
żyć rozumu, mało „to mieć rozum, :to grunt zażyć go na dobre 
więc nå dalfzą naukę tę propozycyą zakładam, że choć mamy ro- 
zum coż potym, kiedy go pofpolicie nie na dobre żle na złe zaży: 
wamy. Ad M. D. G. 

To bolefna że my mamy rozum y rozrywkę , àle coż potym 
kiedy ná złes'kiedy zkogo aż do ferdeczucy rany zażartować , kiedy 
komu defpekt y afront dowcipnie pokazac, zamiefzać, kollizye u- 
czynić» mykręćić» mamy na to wielki rozum, Abfalon fyn Dawida 
mowi pifmo,Boże. nie miał rozumu ná tos iak Oyca przeiednać, mu- 
fiał na to zażywać ]0ab4,4 miał rozum na to, iako całe Kroleftwo 
y wfzyftkich poddanych zwadźić y pobuntować przećiwko OQycu. 
Mane confurgens fiabat jaxta introitum porta O omnem virum quak 
habebat negotium ut venire: ad Regem vocabat ad fe © extendebat 
manum © ofculabatur 6 [olicitabat corda Ifraćli a. Reg. 1, På- 
trzćiesz ow niby ‘nieuk, ták fię przećiwko Oycu obroći » że bofo 
z odkrytą głową z zamku tak waleczny Odiec uchodźić mufiał, 

= „Nuż potym zamyślony grzech wypełnić, chućiom y Żqdzom 
zapalonym dogodźić ieft na to wielki dowóip» żebyście wego doka* 
zali y zniewolili fobie na toupatrzony affekt, umiećie ná to wierfze 
pifać, Lfty przyrodzoną retoryky wzalotnych komplemeatach my- 
fadźić» umiecie tak zamyśloney konwerfacyi zażyć, że Ani Oćiec , án 
matka, ani dozorca niepoftrzeżc, Chcećie kogo na fortunie na Ramie 


zruinować , máćie na to fto rozumow, fto racył. Chcecie pieniędzy | 


nAzbierać  maćie na to dowcip y Obrot induftryc rożne, ale to y ży 

otrafi> a kiedy ubogiego zapomoc, to induftryi nie masz na to: 
Umiećie na palcach rationem ftatůsy rationem polityki ale to umil 
iefzcze lepiey niż wy Machiamel, à kiedy przenikagć zbiwienia dufzy! 
to nå to rozumu nie misz, : Chcećie fumnienu nadfzczekiwalącem 
gębę zatkać, o madle na to rozum. Volfeus w Anglii ftary Miniftef 
gdy żył z pogorfzeniem> 4 oto go duchowni upominśli tak mámátt 
Cuncta ifta que ego facio apud devotulos funt confcientia , apud The; 
elogos funt fcientia  apnd Politicos [unt rationis entia. To wiyh 
co iá czynię nabożniczkowię y Theologowie zá grzech 
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zà nic nie maig. Tak ludźie przy zatłumieniu fumienia fwoiego tyle 
miig rozumu, y obrotu, że nie tylko nauki, przeftrogi fpow.ednl- 
kow y :Kaznodźieiaw, śle y {àmo pifmo Boże wynicuią. 

Trzeba niektorych ktorzy w égszke grzechy zapadli podźwil- 
gnac, trzeba ich upomnieć, Aż oni maią obrot wieki żeby fię z uń- 
łogow nie rufzyć. Poftrzeże diç kogo że nie ma dobrey awy» dlá 
{wey lubieżnośći.„-y panienki „chce gmałćić, zokna przed nim wy. 
fkikiwać mufzą > drugie fę iuż do niego wzwyczaiły, niechże go 
kto ftrofuie, aż On do rozumu, aż on do pifma, wfzak tego pi- 
{mo pozwala. Proverb:-7. HFruamtur cupitis amplexibus non efè 
enim virin domo fua „absit via lońgifima. O niepozwalać tego pi- 
{mo Boże, -Ale opifuie niewiaftę ktora nie pamiętaiąc na podczdi- 
wość fwoię, drugim okazyą do niewftydow była, Wyiadą y zdra- 
„gim pifmem. Non eft bonam hominem ffe folum creftite © multipli~ 
camin:, å kiedyż to.Bog mowił? oto wten czas kiedy fam byf 
Adam, y kiedy ludźie podczas potopu potoneli, 4 bez ćičbie świat 
y narod Judzki nie zaginie, Patrzćiesz iak to mądrzy dowćipi y 
rozumu na złe zażywaią. Nie masz nicna Boga, na cnotę» na po- 
bożność'y na ludźi gorfzego iako złość przy rozumić y dowcipie, 
Pytano fig-Gonella Włocha iśkiby też w nalzey źiemi Florentfkiey 
grzech byt nayfzkodliwfzy * odpowiedźiał: Delićcłam quod cnn 
codice incedst. Naybardźiey fię ftrzeżcie mądrego grzechu, choć- 
by był naywiękfzy wyśliźnie fię y na fądach, y na ratufzach» afin- 
te in nos [4Viit Dyonifins aćlum de Republica mowił Dio; ktoremu 
iedynaka fyna wpiiańftwo w prawił Dyónizy, żeby go był niefpo- 
fobnym do rządow uczynił, Jużesz zgineliśmy kiedy tak domći- 
P> na nas złość fię Dyonizego wysforowała, Takie grzechy y 

ubftancyg cudzą wyćieńczą„ y publiczną fortunę oftatnie nachylą, 
Y fprawiedliwość zruinuią > y Boga wypędzą. 

Oto refisktuycie fię ná owo widzenie Jana 5, poftawiono Tron 
Bofki koło niego. 24. Seniores © nemo poterat aperire librum A- 
Poc: $. ftarcow 24. było przy Tronie, źle tacy wfzyfcy proftacy; 
Że żaden znich kfięgi nie umiał otworzyć. Przecieć też tak wiel- 

i Pan, a takich miał przy dworze proftakow, że żaden znich 
Agi wrękę wżiąć nie umiał, JA rozumiem że to Pan Bog chciał 
Nauczyć, że Jepiey mieć niedouczonych å niżeli przeuczonych > bo 
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Gi obrotem y dowcipem potrafią y prawa Bofkie a dopieroż ludz- 
kie wykręcić. Oto macie oczywiśćie w piśmie Bożym oPanu Jezu- 
fies mowią Aniołowie: Sarrexit non eft bic Marci 16. powftał nie 
masz go tu. Niechże wykrętuy dowcip nadeydźie y napifze Sørre- 
wit? non eft bicy dż f-ktá miefza:ąca zgodę; tak czynią grzechy 
dowiipne będźie rzeczywifta prawda „ nie dźiw artykuł wiary» bę- 
dźiefprawa dobra, polleffya gruatowna; poczyni dowcip ludzki 
fekty „ pomiefza interpunkcye y poczyni śnterrogationts admiratio- 
nis notas> poczyni tłumaczenia zdrożne > nuż Odftępftwo od fpra- 
wiedliwośći » od boiaźni Bożsy 4 potym y od nieba. Uchoway Bo- 
że żebym iá chóiał obrać kogo z dowćipu y rozumu, niechcę że- 
byście coś pofzli nåt o Lowańfkiego Ofa. Pod czas mięfopuftu 
chcieli fobie prawni ludzie żart uczydić zfzkolnych » więc fiufznym 
fumptem wyftroili woz triumfalny, aflyftencya koło niego rożna 
na owym wożie ziedney ftrony ftar Plato, z drugiey ftrony A rifto+ 
teles, we frzodku Ofieł pięknie ubrany» przed nim pulpit zwiel- 


kiemi kfiggami, a na nofie okulary wielkie, nad nim napis taki: 


E; adhac ad palpita rudi:. Ták wielkie kfięgi przed nim, å pofta- 
remu on iak ofiet ták ofieł. Niechcęsz ia tedy żebyście byli Ofo- 
watego rozumu, to tylko mowię niech będźie rozum y dowcip; 
ale go na złe nie zażywaycie iako pofpolicie zażywaćie. 
Powiada Ezechiel na rożnych mieyfcach ale ofobliwie Gap: 
10. Elevata eff gloria Domini faper Gberubin 6: ecce 4. rote jnxta 
Cberubin. Właśnie na wafzę menabożną fantazyą Chwała Boża na 
kotkach, o nie iednym może fię mowić: Divifam imperinm cum 
bove venter habet, dźień wdźień bankietować, zapiiać fię , tańczyć, 
przyjdzie do Chwały Bożey iak nayprędzey zaćinay, chwała Bo- 
u że fig w Święto lekty wyfucha. Y to potrzebna uwaga iako t9 
unas Chwała Boża nofi fię na kotkach okrągło , fzczupło, Non ba” 
bet infelix Numitor quod doner im aras fed habet in lnxes. Gdy wam 
idżie o niegodziwe zbycki, ieft doftatkiem wfzyftkiego» ieft dla 
wożnie, ieft dla domowych hiftryonow > ktorzy fy debaneft amentó 
amicitre, iako ich Hiftoryk zowie, & gdy co trzeba uczynić ná 
Chwałę Bożą, na ozdobę Kościoła, dla zbawienia dufzy fwoiey tO 
Okrąsto na kołku. Nåd to Chwała Boża na kotkach, nie rada onā 
piechoto chodźi» idźie Panną maiętna do Klafztoru, å druga 7 
myz 2 
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9ż, Aż Pannom na świat obłożyć pofag kilkadźiefigt tyfięcy, A 
Panna do Klafztoru niech fię kontentuie dwiema tyfiącami, y to 
nie zawfze doydą. To tu chwała Boża piechoto chodźi, O nie 
tak, rada ona y pofzofno ieźdźi. nie masz tu zbytku choćby była 
Chwała Boża naybogatfza , bo to wfzyftko ffuży ad magnificenti- 
ams KościołA Bożego y Religii Katolickicy, dopieroż kiedy nie 
oddawaćcje co pale ży na Chwałę Boż 4 iuż Wten cza8 Chmata Bo- 
ża, nabożeńftwo Kościelne piechoto chodźić mufi, bO nie masz a 
czym» Pan Jezus do chorego piechoto. A przećieżby trzeba pamię- 
tać na trefny;żart na dworze Krola Luzytańfkiego, uktotego był 
człowik fzczupłey fortuny ale że obr otny>» połany pa adminiftra- 
cyą Prowincyi bogatey, gdy fig tam zbogaćił > powrociwfzy» po- 
rządek Pańiki wdomu uczynił» ffużba, pokoie, fKrzynie pańfkie, 
A na każdym znich dla pokoiowych napifał > Munde, gdy fię raz 
ztym prezentuie gośćiom ieden poufalfzy wfzędy literę piermwfzą 
M. zmazał y zofłało unde; daiąc znać Mośći Panie wtey fużbie 
fy miednice, nalewki» puary frebrne, złote, śle zkąd ande? czy 
nie zdepaktacyi y ukrzywdzen:a ludźi ubogich, fą pieniądze» kley- 
noty, bławaty, mande, ale unde? ale zkąd ? czy nie zfakcyi > czy 
nie zkorupcyi? Ja zóś tę kiftoryą wduchowną reflexyg tak obra- 
cam. Jek uwas z łaśki BOżey munde pięknie, wakceptacyi ludzkicy 
pięknie, w rozumie pięknie, Nintratach y dochodach mande» ale 
zkądźe to macie „nde? ieżeli nie od Boga? icżeli nie z Opatrzno- 
ści iego? 4 czemuż tak miele zabrawfzy piechoto Chwała iego u 
was chodźi? czómu nic godnego» nic wfpaniałego na Chwałę iego 
uczynić nie chcecie ? śle tylko byle go zbyć. Dawfzy dalfzym re- 
fiexyom pokoy> pytam fiş was, ten Chérubin na co zkołkami cho- 
dźić Cherubin znaczy mądrość, Otoż mowi Arzones: Cherabin in- 
ter rotas? nec enim fcientia male infirućła aliter graditurs nifi in- 
ter vertiginem © perturbationem rerum, ima [nummis divina huma- 
nis prava bonis confundit. Cherubinowie mądrzy zawfze miedzy 
kołkami chodzą» bo iako kołko rozbiegawfzy fię, wypadnie zko- 
lei $ wypadnie zutartey drogi, kurzawą nie iednemu oczy zafypie, 
iako koło tak zakręci że co było na wierzchu to będźie ná dole, 
CO na dole, to poydźie na wierzch, tak właśnie dowćipm ludźie, wy- 
padną Oni zkolci y drogi utartey świętemi prawami, zafypią y zą. 
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śtepią rozfądek ludzki że ich trudno poftrzedz y obrocą y zamiee 
fzarą wfzyftko, zakręcą fądami róatufzami» izbami pofelfkiemi, 
Seymami, Scymikami, Konfyftorzami, cnotę » fprawiedliwość precz 
wykręcą y ftany zmiefzaią. Ema fvmmis divina humanis, Powiada 
fzkoła ktora fię około rewolucyi niebiefkich bawi, że Planetowie 
nie fami przez fię idą y Obracaig yale ie nieufłannie obracaią Anio- 
łowie ktorzy fię zOwią. Intelligentie motrices. Rozumy nieba O- 
bracarące. Y tak inrelligentia motrix» doprowadźi Saturna planetę 
do Marfa że fię zeydąy aż na świećie miedzy ludźmi choroby, ło- 
%żnice, gorączki, nagłe śmierci, aż inklinacye do woien> Aż pła- 
cze łamenta, a ktoż tego licha narobił * Intelligentia motria do- 
wcip. Będźie zaćmienie ffońca» będźie zaćmienie kfiężyca, nuż na 
źienu miedzy ludźmi dziwne chorowite fKutki, nuż melancholie,nuż 
Pańfkie śmierci; ktoż temu winien? Ivtelligeńtia motrix y ktora do- 
wóipem fwoim tak prowadźi planety y częśćcio gdźić osz spf tera 
re, Część'o gdzie blifkie podeyśćie kfiężyca pod ffońce. Toż znami 
robię dowć' py y rozumy ludzkie, porufzą pomiefzalą wfzyftko te 
intelligentie motrices, przy rozumie źle zażytym. Zie zwady, że 
woynyz że difidencye miedzy planetami, miedzy Panami, miedzy 
fzlachtą » po ratufzach, rozumy dowćipne temi winny. Powiedz- 
ćie mi co nam miarę wywraca, co herezye mnoży” domcipne ro- 
zumy. Pomiedzćie mi zkąd bymaią niefłafzne lub ofob, lub fprans 
promocyce> wfzyftko z domćipnego rozumu, Pomiedzćie mi czemu 
fię rwą Seymy, Seymiki , rozum dowcipny to robi. 

O rozumy, odowcipy, terazći wam mwflzyftko uchodźi „ ale 
jak przyidźiećie przed ow:go naymędrfzego Sgdźiego y iako fzpe- 
tnie wiwoiey mądrości znifzczejecie, "Feraz fię N. M. na rozum- 
kach y dowóipach mafzych befpiecznie ofadzaćie, iaki taki zmas 
Bogu złość wyrządźi, uchoway Boże ftrofomać was Oto, macie 
zprama y Bofkiego y ludzkiego tyfiąc racyi, Idźiecie na (pomiedź, 
y tam zmas każdy legis Doctors tak madrze; tak domćipnie grze- 
chy mafze udaiećie, że fpomiednik trudno rozeznać może czy t0 
grzech, czy nie grzech, Oczywifta niefpramiedliwość, oczywifta 
krzywda cudza s Oczymifta zdrada y a wy to tak dowcipnie wykrę- 
cićie że to punkt do kanonizacyi. Y iużeśćie mędrkowie wygrali 8 
icfzcze icno nie tryumfuyćie, oto ik was na zbąwienic.dufzy wół 
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zaklinam , chcieycićsz wtakich okazyach zawfze fobie monjić: Tom 
ia tèráz domóipnie niecnot moich bronił, a uydziesz mi to; kiedy 
ftanę;przed Sędzią Bogitm „moim ? Niech tam zniofę wfzyftkie d0- 
mcipne wmykręty; mech fkupię źle zrozumianych kaziftow, niech 
zpromwidzę. przeftronnych 'TFheologow utrzymamźć fig, A chybięsz 
piekła? za tak złe rozumu y dowcipu zażywanie” Jay Boże, ale ia 
ciebie alflekuronacć nie mogę; chyba Ze na potym rozumu y dowći- 
pu tniego tak iako rozkazał Bog Izraclitom Deut: 22, zażywóć be: 
dźiesz. , » ; 
Funiczlos facies in fimbrsis per 4. angølos pallii tui, Ćdźiee 
kolwiek fię.rufzyćie,. do czegokolwiek fię udśćie; mieyćicsz fznuty 
przy płafżczach wafzych , niech wfzyftkie poftępki wafze będą pod 
fzuurem. Coż to zá fznury> fit funiculus recte intentionis > ft fu- 
niculus padebunde converfationis y fit faniculus bonefta aćkiońis, fig 
funiculus rećła rationis» icdnym fłowem wfzyftkie akcye wafze, 
niech idą pod fznur zdrowego rozumu. Napadnie napźść od ciała, 
9 czartą do lubieżnośći więc to zaraz wypełnić * więc to zàraz iść 
zá propenfyg zepfowaney natury? ey pod fznur ztym zdrowego 
rozumu > funicøløs rećła rationis, y rOzważ fobie ńaprzód to: f 
coż ludźie rozumni y podczeiwi omnie będą mowić? a potym ják- 
Že fię o to Bogu moiemu fprawię A to to rozim, to fznur, według 
ktorego miary, trzeba mfzyftkie akcye dyrygować. Możesz fitā" 
dokazać, możesz zamiefzać, y.tego y tego pognębić,” nuieno' 
wprzod pod fznur rozumu iakże' oto tak, 'uważ fobie coć fię zte- 
go zawiąże? Oto po śmierdi twoicy miafto Pomocy y ratunku, pá» 
cićrzą za ćię. pognębieni nie zmowią y.y iefzcze z4 tobą poydą la- 
menta;przeklęćtwa, bodayże z piekła nie wyizrzał , bo mnie wni- 
mecz obrodił » lubo fig.to niegodźi, Dałci Pan Bog dofyć na two- 
ię sferę y czemuż tego niezażywasz za żywota 24 dufzę twoię ? pod 
fznur rozumu ztym , na coż to ma iść przez cudze 4'niewierne rę. 
ces do ktorych więkfza połowa przylgnieć Oto krewni» fukcelfo- 
rowie pobierą > a dufza twoia na to zdaleka będźie patrzyła y` nie- 
rofporządźisz za żywota teftamentu > to po śjnierći twoiey będą 
łOtnie, Teraz poki żyjesz masz czas do otrzymania miłofier- 
dźią Bofkiego, więc y ztym pod fznur: rozumu, czemuż fię Bogu' 
przez dobre uczynki nie okupuiesz 5 Wżdyć to poki Żyicsz , iara 
Ar uM w A mark `“ 
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Żesz, czemuż fobie nięba nie;kupyicsz A Teraz poki żyiesz dzień 
widny, czemuż Boga nic{zukasz# 4.1AkOż go w Omacku gdy śmierć 
przydzie znaydżziesz* ortus ef fol mowi pifmo Boże, exibit homo 
P>) j P ; 

ad opus, 


fanm usq; ad uefberam Pfal: 103. ;Jużći od kilkudźiefiąt lat 
rozum zaświtał» à czemuż koło zbawienia dufzy tmoiey niepracu- 
iesz ” Weźćie nfoltątek N. M. pod fznur rożumu ,to nå czym zba- 
Wienie dufzy wafzey zawiłło , Oto na dwuch zawiafąch, na miłośći 
Pana Boga wafzego, A ta miłość zawifła na zupełnym zachowaniu 
przykazań iego, na poznaniu pińftwa iego; ftofuiąc fię we wfzyfte 
kim do woli iego. Oprocz tego zawifło zbawienie dufzy wafzey nå 
miłośći bliźniego, à ta miłość bliźniego zawifła nic na fzpetnych 
affektach» bo to beftyom należy, Ale ná nienarufzeniu prawa iego, 
ktore ma do zdrowia; do fortuny y ffawy, należy na poratowaniu 
do zbawienia dobrym przykładem, na poratowaniu iego wrzeczach 
doczefnych, czy pieniędzmi, czy radą, czy dobrym fłowem. U- 
mieyćieSz ná zachowanie tych przykazań rozumu zażymać, a tak 
wam rozum wasz będźie nie ná potępienie, ale na zbawienie dufzy 
wafzey, A men. 
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Dźifieyfzey Ewangelii Pan JEZUS pyta fię, guid eft ? à iå zaś 

opuśćiwfzy tę interrogatoryą mowię; efł facilins, fnadno y 

owfzem nayfnadniey mowić, śle czynić to co fię mowi to 
grunt. Z tego taką propozycyą zakładam» dobrze chwalebnie 
mowiemy, śle nie czyniemy, Ad M. D. G. 

Exodi 40. Applicabis Aaron © filios ejus ad fores taberna’ 
cali. Gdy będźiesz inftituował AarOna na iego kapłańftwo> przy” 
prowadzisz go do drzwi świątyni, ftało fię tak. Ale to trzeba u 
ważać; czemuż Aaron y fynowie iego nie wefzli do świątyni, cze” 
mu fię nie zbliżyli do przykazania Bofkiego , Ale zdaleka od niego 
ftaneli przy drzwiach? odpowiada Ramirez. In figura fatum efo 


guod faciunt fanćłe loquentes © non exegnentes. Nas to tu wyraż0? 
aii nos 
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nos dyfzkurniemy z Maróhem tak trzeba przykazania Bofkie za- 
chować, tak fię trzeba ohonor Bofki o wiarę iego uigc y opie- 
rac, a kiedy fig czas ý Okazya do t:go poda, to my nic nie czy- 
nicmy, zachowanie przykazania Bofkiego tylko uñas w gębie, dle 
nie wexskucyt, 
Biada dufzy nafzey, ieżeli fię tylko nA tym zafadzać bę- 
dźiemy» żebyśmy mowili a nie czynili, O iako my częfto ztym 
fię protceftui my że Boga kochamy, á coż potym? kiedy tylko mo- 
wiemy 4 wfamey rzeczy Boga ni kochamy, y dowodzę wam tego 
tak: Pytam fię was na czym miłeść Pana Boga zawiłła? Qui amat 
amicum s amati preces adimplet mówi Hugo» profi żona, proiz 
dźiatki, profi przyjaciel oco, Ochotnie czynićie * czeińuż bo 
kochacie. A Bog każe: Nie będźiesz wzywśł na darcmno imienią 
moiego> dopicroż nie Fędźiesz krzywo przyfięgał; nie będźiesz 
kłamał. Kože non cońcapifces nie będziesz pożądał » à my oczy nA 
[ze iako rosforowane po knieiach ogary rofpufzczamy po cudzych 
urodach» y że nie może przyść do fkutku zapałami ferce zaprzą- 
tamy. Pythagoras: Filozof był fzczęsliwyyiż gdy uczniom fwoim 
zdanie (woie Filozoficzne trzymać kszał tak trzymali; y dawali 
tego tę tylko racyą s że tak Pythagoras kazał trzymać. A Bog 
rozkazuie kochać nieprzyiacioł » diligite inimicos veftros y zakazu 
ie Bog zafypiać wgniewiey non occidat fol [uper iracundiam ve- 
firam, zaoftrzył to fądem fwioim»> zaoftrzył pickłem » a my tego 
Wfzyftkiego nie czypiemy„ 4 iakże to Boga kochamy? Ná czymże 
iefzcze miłość Pana Boga zawisła? Amantes indicem f[erant mang- 
fula mutuo data mowi 5, Auguftyv. Zakochacie fię w fobie » daru- 
ie iedno drugiemu naprzykład chuftkę albo pierśćciońek, 4 chować 
to żeby mi nie zgineło» bo to od mego kochanego przyjaciela, 
Darował nam Pan Bog nieboy prawo do niego darował niebo do 
ktorego tak tęlknił Egidyus „ ż¢ gdy mu kto niebo: wfpomniał s 
W ząchwycenie wpadał y od fiebić odchodźił,  Darował nam Pan 
Og nieofzacowany pofag Krwi Jezufowey, darował nam poświą- 
Caiącą łafkę 4 iakże tych podarunkow fzanuiemy $ wieleżtśmy ra- 
2y prawo do nieba zgubili? czy wfzyfcy co iefteśmy wtym Kośćie- 
< Mamy to prawo? żapewne nie mamy, ieżeli kto znas ieft wgrze- 
chu śmiertelnym, Wieleżeśmy dufzę razy zatracili ktorą nam Bog 
aTO- 
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darował rozumną y dżiedźiczkę nieba.? á iakże to Boga kochamy? 
Na czymże iefżcze miłość Pana Boga zawiła * Oto mowi tenże: 
Amans fufbirąt ad amantem fi abfii. Kto fig wkim kocha tęiKni do 
niego gdy gó nie widźi, a'częfto zgrzechem „tęfkni, y tak że fig 
matka wTobiaszku fynaączku kochała mowi pifmo. Quotidie exi- 
bat © fpeculabatur de monté, Każdego dnia go wyglądaiąc mowiła, 
4 kiedyż mi fię fynu kochany powrocisz,* y że go widać nie byłó» 
Tzami fię Oblewała, Znakochał fię S. Franćifzek wBogu, y niemo- 
gąc znieść tęfkuicy chodźił po gorach y'la(ach 4 wofał: Quid me 
terra moraris nibil tibi debeas dsffolvere pellicula, dimitte me ad a- 
wWatum. Czego mnie źiemio trzymasz nicemci nie winien, rozee 
drzyi fię fkoro ciała mego, A puść mnie do ukochanego, Z: Augu- 
ftyn S, Boga kochał ferdecznić y fzczerze, dla tego na dufzę fwo» 
ię wołał: Quid bic moramiur anima! propera exulta ad patriam. 
Czegoż fię tu bawięmy dufzo moia» fpiesz fię y wyfkocz zradośćią 
do oyczyzny. Że kochała -Boga S$. Magdalena de Paziz, chodząc 
po Klasztorze ięczała: O døra [cala quare non defcendis ut afceñ- 
dom ad amatam. O twarda ý nieużyra 'drabino czemuż fię nie zni- 
żysz żebym po tobie wfłąpiła do megó kochanego. Zakochał fię 
Paweł S, w Chryftufie y ztęfknicą wołał. Cupio diffolvi © efe cum 
Cbrifło, Pragnę fis rozłączyć ztym ciałem y Światem» żebym tym 
prędzey ćiefzył lię zukochańym moim Chryftufem, A my tęfknie- 
my też do Pana Boga naszego? weftchniemy też kiedy? O Boże 
iedyne dobro moie kiedyz ćię obaczę: Archimedes Mathematyk 
tak fię był w Mathematycznych figurach zatopił, że ië kryśląć po 
źiemi, nie miał czafu podnieść oczu na żołnierza s ktory nad nim 
fta? y zabił go, kryślemy wgłowach nafzych :honory> kryślemy f0- 
bie fakcye» expedycyes kryślemy fóbie łata y intraty » wfzyftko 
to źiemfkie figury; A żeby też to przynaymniey.raz na dźień ferce 
do Boga podnieśc: Quando vensam © apparebo ante faciem Domi" 
ni, kiedyż przyidę y pokażę fię przed twarzą twóią Panić, â mamy 
dotego Okazy gdy wpaćięrzu mowićmy: OQycze nasz ktoryś ief 
wniebiefiech, gdy mowiemy fkład Apoftolfki, wierzę że ieft Świę* 
tych obcowanie y żywot wieczny, 4 ztę' kniemyż kiedy do nieba y 
widzenia Boga? k iakże to Boga kochamy, kiedy tylko ffowy 4 nię 
rzeczą famą go kochamy? miłosć Pank Boga nalcży. na tym mow 
k  cnbce 
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tenże; Amor fi verus efl, fłabilis ef contemptor omninm pra amate 
Miłość ieężeli ieft prawdźiwa» powinna być ftateczna, o nikogo nie- 
dba tylko otego ktorego kocha, wfzyfiko gotow ftracić y zdrowie» 
y fortunę, byle przyiaciela nie ftracił. A my z Panem Bogiem iako? 
nie idźic nam ozdrowie, nie idźie Ofortunę, ale tylko edeo ex 
fpekt ludzki > oieden pofzept przyiącieliki, o iednę namowę złego 
kompźna, oiednę fkorkę urodziwą nå twarzy, á my dla tak marnej 
rzeczy rozbrat z Bogiem czyniemy, 
Pobierzmy nåfze fpowiedźi» pobierzmy choroby, pobierz. 
my rożne nafze dojegiiwośći, 0.czego my wnich Bogu nie obiecua 
iemy? Nå fpowiedźiach mowiemy, ach miłuję cię Boże, y dla fzcze. 
rey dobroci twoiey zá grzechy żałuię, poprawę obiecuię, Dopie- 
woż kiedy fpowiednik dla nałogu w grzechach y okázyi blifkiey 
do grzechu niechce albo ociąga fię rozgrzefzyć, oiako wy fię 
proteftuiecie: Oyczć duchowny» porzucę tę okizyą porzucę tę 
kompanią, iuż nå cym micyfcu więcey nie pofłoię; iuż tę ofobę 
ktora mi była okizyg do grzechu z domu wyrzucę» O Boże wfpae 
moOżże mnie, Matko Bofkąa poratuyże mnie, Oycze miły profzę 
o świątobliwe modlitwy, 4 ktoby tak pieknym fowom wafzym nie 
wierzył? Niechże ieno z Kościoła do domu zaydźiecie, Aż mjafto 
poprawy tośćie wy gorfi, coscie przed tym raz grzefzyli to po 
tym kilkanaście > co przedtym pókryiomo to potym śawnie y bes 
wftydnie , cośćie przedtym fami tylko grzefzyli » to potym y drus 
gich do grzechu prowadźicie„ A co żałośnieyfza grzefzyć ich u= 
czycie, á także to Pana Boga kochacie? O iak chwalebnie do ślu- 
bu przyftępuiąc w Kościele mowicie, ślubuięć wiarę małżeńfką, 4 
ztym wfzyftkim y iurament y Wiara małżeńfka ná więcey fię kas 
watkow potrzafka niżeli tablica Moyżefzowa, Przy chrzó:ćlnicy o 
liko Świątobliwie mowiemy, Abrenuntio diabolo © omnibus pom- 
Pis ejas. Wyrzekàm fię czarta y wfzelkiey pychy iego, A potym 
dak lat 15. ślbo 16, przyidźie, znim fię pobratamy» facilins diceres 
fzkie ola ciebof ieciekftwo gs Żor Rek Z opa = 
koa TN n | p k e z wy świątobliwie, oh źle bardzo 
Bog do Z wina: Ze mn 8 z3 grzechy moie karze; ieżeli mnie 
5 Piecrwfzego przyprowadźi zdrowia; będę wiedział iak mó 
Rrr dżię- 
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dźiękować , będę wiedźiał iak go lepicy przez fzczerą pokutę y 
poprawę żyćia , fzanować y kochać, Niechże ieno Pan Bog pofol- 
guic, z miłofierdźia fwego ofobliwego, nitchże przywroći zdro- 
wie y fitly» aż wy tego cośćie wchorobie mowili nie czynicie, aż 
wy przywroconego zdrowia znoWu na obrazę Bofką zażywacie, à 
także to Pana Boga kochacie? facilius dicere Wiele dobrego mo- 
wieny 2 nieczyntemy, 

Oto widzę, co Duch S. zniefkończoney mądrości fwoicy 
w dźień Świąteczny uczynił s to my fobie dla niedbalftwa o zba- 
wienie dufze nafzey na złe obracamy. Była tam taka okoliczność 
apparwerant lingve difpertita At: 2. Te ięzyki były znakiem ià- 
ko Duch S. miał dać A:poltołom wielość ięzykow. A unas co by- 
wa $ oto toz wiele mowićmy y dyszkuruiemy, apparnerant lingvty 
trzoba fi; poprimić, trzeba złemu zabicżeć, trzzba ná ubogich 
ludźi mieć refpekt, ćięszko na to robią, wielkie teraz podatki, 
trzeba ludźi ubogich ochraniać» 4 gdy fię okazya poda» to my lu- 
dźi ubogich ledwie zfkory nie drzemy, pieknie mowiemy ale 1ada- 
jako czyniemy, Pifze Móffeniusz że iakiemuś Mitoniufzowi za to, 
że Wiele rzeczy chwalebnie rofpowiadaf y nauki mądre dawał do 
życia, wyftawiono ftatuę z ięzykiem złotym znapifem tym: Ob dź- 
vinas pradicationes. Dla dobrey y prawie Bofkiey mowy. Przy- 
fuchaymy fiş mowom y dyfkurlom ludzkim, trudno nicprzyznać 
że wyśmienite świątobliwe częfto bywaią divine pradicationes, A 
kiedy przyidzie do rzeczy, to uczynki ani ludzkie śni rozumne; 
facilins dicere , wiele dobrego mowiemy, å nie czyniemy, 

Nie tak trzeba, mowi Nazian, Unufqnisque Chriftianus de- 
þet effe pictor. Każdy Chrześćianin powinien b;ć Malarzem, a to 
wtym, Malarz nie tylko mowi: tak trzeba malować, śle też y ręki 
do malowania przyłoży. Tak y nam ieżeli chcemy dufzę zbawić; 
niedofyć na tym, że dobrze chwal bnie mowiemy, als trzeba że” 
byśmy to czynili co mowiemy. Non fola Oratio fed operatio y not 
fola dicłio fed faćlio y non fola lingva fed bona visa falvat mOwi $. 
Chryzoftom. Więc obiema rękoma tego fię chwyćmy co dobrz6 
mowiemy. Non diligamus verbo negue lingva fed opere © veritate 
mowi Jan $, Jeżeli Boga fzczerze kochać chcemy, nie zśfadzay” 
myż tey miłość: na fowach y języku śle na uczynkach dobrych y 
świątobliwym życiu» 4 tak dufze nafze zbawiemy, Amen. 
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Ná Niedżielę dziewietnaftą po Świątkach 
„Multi vocati pauci eledi. 


Ważywízy dobrze te ffowa od Zbawiciela nafzego do ludźi 

powiędźiane,, a odemnie założone, zbawiennie nam fie wizy- 

itkim .przelęknąć trzeba N. M, Malti vocatie Wiede y O- 
wfzem wfzyftkich Bog go fiebie wołał , icdnych przez wlane przy- 
rodzonego „rozumu światełko, ktore ich oświccało żeby żyli we- 
dług rozumu, wołał Pan Bog do ficbie przez napifane prawo y 
dane przykazanie» wołał Bog y woła przez zakon łAfki, ktory 
nam dał w Ewangelii, malti vocatis przyidźie do braku panci. 
Wołał Pan Bog dudźi do fiebie po.całym świecie pod czas uniwer -= 
falnego potopu, potoneli pofzli wfzyfcy na drugi świat, coż ro- 
zumiecie Wiele ich tam na zbawienie wybrano? wołał Pan Bog na 
żydow» {amego woyfka było na fześćkroć ftotyfięcy, wymarli wizy» 
fcy, coż rOzumiecie wiele ich wybrano na zbawienie $> umiera co 
dźień tak wiele ludźi, wieleż ich też idźie ná zbawienie? oto za 
5. Bernarda nå ieden czas umarło 60, tyfięcy łudźi, ztych iedno 
do nieba, dwoie do czyfca pofzfo, 4 infi wfzyfcy do piekła , mal- 
ti vocati panci electi. O ftrafzne fądy y rządy około nas Pana BO- 
gh nafzego> dźiwomwać fię im tylko y lękać fię ich potrzeba, ale 
wnich fzperać trudno» otym mowić będę Ad M. D. G. 

-~ Powiada Mitolog, że Lucyper wpofelftwie do rożnych ftá- 
now, rożnych rozefłał poffow. DO rzemieśnikow pofłał diabła no- 
cnego zflaszką , y ztąd im lepfzy rzemieśnik, tym lepfzy piianica, 
y w nocy mu na Święto nayfporfza robota. Do ludźi młodych po- 
far diabła smiefznego, dla tego młodźi śmiać fig wyśmiać y częfto 
całe dni baraszkować zwykli. Do ludźi prawem fie bawiących po- 
Rat diabła Taryfvika ztaryłą y taxą wielką, dla tego unich bardzo 
drogie papiery; będźie kilkanaście wierfzy, mufi to drogo opłacić 
ubogi fzlachcic choć fam nie ma o czym /ubfiffere na briku. Do nie- 
fzczerych y pochlebcow pofłał diabła zczernidłem dla tego ka- 
«dego przed ludźmi oczernią. Do Panow wielkich pofłał diabła 
Owego ktory zwiodł Ewę » pytaiąc fię iey, czr precepit Dominus 2 
Czemu to Bóg zakazał ? y zwał fię ten diabeł kweftyonarz, dla te- 
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go Panowie naypredzey kweftye rzucaią około rządow Pana Boga 
nafzego. Car” czemu to tak Bog czyni * czemu tak rządźi? Já zaś 
mowic że ten diabeź nie tylko Panom y Politykow opętał, śle wfzy- 
ftkich nas botomamy wfzyfcy że wrządach Bofkich fzperamy, 
wfzyfcy fig pytamy czr? czemu to tak Bog czym? niefzperaymy 
darmo, bo rządy Pana Boga Swięte śle niezrozumiane, obaczmy to 
zpifma o 
Ezech: 40. Er ecce vir, funiculus in manu ejus © calamus 
menfura in mans cjns © fabat in porta mt wetiretur Givitatem, To 
był prywatny człowiek bez urzędu „a przećię powroz -w ręku, kto- 
rym fig mogł uplątac y zadźiergnąć, coż rozumiecie gdy kto bę- 
dźie nie profty mąż äle ztytułem y urzędem, dopieroż temu nie 
trudno opoWwroz ktorym dufzy fwoiey zbawienie ządźiergnąć mo* 
że. Oto gdy Prokopiusza nå urząd wyfadzono zawołał: Hodie in- 
cipit mea damnatis magnus niagifirattsy magnus- infernus> parua 
Provincia parva damnatio. Dźis fig zaczeło moie potępienie, wy- 


foki urząd głębokie piekło. Calamus menfure in manu ejus, miara 
trzciniana w ręku iego. Powinna być miara W ręku żeby to nie ola- 


daco uderzyc, zbić. weyzrzawfzy wfzlacheckie wioiki wfzędźie 
puftki» á przez coż » dźiedźic nie miał miary w ręku; á ieżeli uko- 
go tedy umłodych powinna być miara W ręku, bo ći radźi rozda- 
ią A potym fami ledwie nie żebrzą. Ludźie maią miarę w ręku, ca- 
lamus menfura s choćby niewiem iakie excefy ofobliwie bogaći po- 
broili, łatwo fig wymierzą , ale fię Bogu niewymierzą > am włafne= 
mu fumnieniu Ż 'by ich nie ftrofowafo , iako owo za Krola Thzodo- 
ryka we Włofzech, przyiechało czterech przyiaćioł z urzędów ad- 
miniftrowanych, przyszli do Kaflyodora Kanclerza, kiedy do ftołu 
fiedli pyta fię ich Kanclerz. Qujd evexiftis de veftris fanćtionibus ? 
Cożeśćie wywieźli zwalzych tunkcyi? pierwfzy rzecze: Ego extnlt 
defiderrem mei apud omnes. Jam wywiozł pragnienie wfżyftkich že- 
by mnie byl: zatrzymali ufiebie, odpowie Kanclerz. Rem plaufibi- 
lem extulifii , powabną y chwalebnąś rzecz wywiOzł. Drugi rzeczet * 
Ego extuli amicitiam Œ notitiam potentioram > nie tylkom fię obe- 
znał zmożnemi Alem y wprzyiażń zniemi wfzedł, na to Kanclerz: 
Rem [ufpećlam extulifti. - Podeyzrzana to żć fię Panom możnym po- 
dobasz , mufiałtś im znać pochlebiać y wfprawach ich dufzą nadra* 
biaCe 
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biac. Trzeci rzecze: Extuli tntegritatem famas Wywiozłem niena- 
rufzoną Rawe, nå to Kanclerz: Kem difficilem extalifti, "1 rudnąś 
rzecz wywiofł , bo mieć uwfzyftkich nienaruszoną ffawę > rzecz to 
bardzó trudna. Czwarty rzecze: Extalt feńenuni confcientia» Wy- 
wiozłem niezawiedźióne niczym fumnienie, na to Kanclerz: Hoc no- 
ta eft non terreni Magifl ratts» renżalteriws Orbis cxtalifti y przy- 
znam fig żeś wielką bo nie tego ale infzego świata rzecz wywiozł, 
Mowicie wy fobie za moie defekta za moie ukrzyydzenia, za moie 
bluźnierftwa mymierzę fig: ludźioń s wWymierzę fig (powiednikom » 
wymierzę iç prawom» baśnie to mizyttko baśnie to grunt > ferc= 
num confcientia , ieżeli ras fominienie ftrofówać nie będźie, r 
Ale cożkolmiek badź ecce Wir, funiczlns ut mettretur. Wi- 

dźi Prorok iaikieś mjafto zacne ftofeczne„ widźi męża iakiegoś kto- 
ry chciał trzcinką wymierzyć miafto y calamus menfura s aż go nie 
tylko wmiafło nie pufzczono, ale iefzcze wbramie ftać kazano, 
fi abat in porta. ftoy s co fig miescie dźieie nie poymiesz tego ro- 
zumem twoim» å dopieroż niezshierzysz miafta bo' masz małą y 
faby bardzo miarę. Guriofa ińdagatio © folum hominis ingenium 
calamus menfure cf ut guid ergo Civitatent grandem > M etropo- 
lim gubernationis Divine ingredi tentamus y metiri volumsis s; meti- 
vi non pofumus mowi Maldonatus.- Swiat ten ieft to miafto ftołe- 
czne gofpodaruiącego Bogó s miafto Wktorym Bog burmiftrzuie, 
rozum ludzki trzóinka to, Czemu fię to tak dźicie chce zmierzyć 
niedomierzy, bo mała miara s ffabat 1 portaynie Wpufzcza nas do 
tego miafta, rządow y gofpc darftwa Bofkiegó wnim nie dóyzrze- 
my jaki tam Magiftrat s iakie confilia y iakie Arcana y fabat zå 
drzwi nas tam nie pufzczą „ widźiemy co fi¢ dźieie „śle niewidźie- 
my czemu fię tak dźicie widźlemy f yfzemy Odmiany, rewolucye, 
śle czemu fig dźieią niedóyżrzemy. Omnibus auditur fonus © nom 
cernitur ulli. Co to ieft odgłos, ffyfzemy śle nie widźiemy. Sły- 
zemy Boga rozkazuiącegó» Ordynuiącego odgłos, Ale racyi cze- 
mu tak rofporządza niedoyzrzemy; non cernitur ullis Czemu Ko- 
pronim bluźnierca fyn Pożega y Matki iego, obrazoborca , cu- 
dzołożnik krolował lat 37%. Czemu Leo Ifaurykus lat 40. łapacz 
dobr Kościelnych ? auditur fed non cernitur. Czemu Julianus A- 
poftata dwie lecie tylko panował, kiedy fig wybierał na woynę A. 
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nio? miifię Stroż pokazał odchodząc od niego zfmutną twarz $ 
mowiąc: Contempfiti Chriftum © ego że contemne> ponieważeś 
Chryftufem wzgardził,y iá też tobą gardzę. czemu fię nie nawro- 
cif, dle zaraz woły barany ná kontempt „Chryftufowi, A na ofiarę 
Marfowi bić kazsł, pofzedfzy ku Perfyi poiłał diabła z Perfyi, Że” 
by fię dowiędział co fię dźieie wRzymfkim paaftwie, diabeł lecąc 
przez puftynią natrafił na Puftelnika Pambona, a On figę modlił y 
przez 20 dni z4trzymał diabła, że niemogł fię zmieyfca rufzyć; 
po dwudźieftu dni wraca fig dọ Juliana, „pyta fig go Julian, czemu 
fię tak nierychło wroćił? odpowiedźiał czart, że mnie modlitwa 
Puftelnika zatrzymała , czemusz fię Julian nie nawrocił widząc tik 
wielką moc y władzą Bofką, nawet kiedy go uderzyła niewidoma 
ręka znieba y włocznią wnim utopiła» padł y wyrwawfzy włoczniąs 
zćiała rzucił ią ka niebu bluźniąc: Vicifłi Galilee, zwydiężyłes 
Galilcyczyku nafyć fię teraz tey krwi ktorąś ze mnie wylał, Cze- 
muż fię nie nawrocił czemu niczawołał: Boże bądź miłośćiw grze- 


fzuey dufzy moicy? Omnibus auditur yfzemy ale czemu? tego 


niewiemy non cernitar allis Czemu do pyfznego INabuchodonofora, 
poganina poffał Daniela, który mu fen oftatni zgłową złotą y a 
drzewie wytłumaczył, y otym że go miał Bog W wołu odmienić 
przepowiedźiał po fiedmiu lećiech przyfzedł do fiebie; y pokłonił 
fiş Bogu, Czemii Bog połał do Sardanapala Krola A fyryifkiego 
Atheafza, Jona(za Proroka, nawrodił fię pokutował, potym cic- 
lesnik wielki przebrawfzy fię wbiałogłowikie fzaty kądźiel zką- 
dźielnicami prządł y tam zabity, czemuż lię niepoprawił ? choć 
mu iefzcze Náhum Proroka pofłat $ Omnibus auditur, tyfzemy to 
zpifmż, zhiftoryi , śle czemu Mnie wiemy non cernitar. Czemu 5 
Ludwik Krol Francufki wielkim kofztem y rozlicznym woyfkiem 
Francużow Kawólerow wybrał fig na Turki y Sśraceny» żeby Swię* 
tą żieinię ofwobodźić, przepuścił Bog powietrze, żołnierze po 
wielkiey część: powymierali, oftatek woyfka zbito S. Krola Wniee 
wolą wźięto» Poganie wźięli gorę nad Katolikami, wwierze fię 
Machometańfkiey utwierdźili, czemu to? Omnibus anditur, wiry- 
fcy otym ffyfzemy» fd quare, ale czemu? nie wiemy» non cernituf 
uili. Czemu to Pan Bog trzyma ludźi iako fzaty y fuknie wfkrzyni, 
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u Boga iako zat krotka; ćiafna; opięta y res angafia domi pan- 
perque Senatms » drugi iśko fuknia dofłźtnia, długa, poważna» y 


fiebie okryie y drugiego infzy iako fuknia podbita ryfiami, fo- 


kolam, 4 drugi iák paklak baranami podbity; każdy ofkubie, o- 


ftrzyże, wełnę Weźmie, nå kazdego fię nabtczeć trzeba. drugi iak 
fuknia odświętna nic nie robi, zawfze SWięto á przecię fię ma doś 
brze » 'nfzy iak fuknia dö roboty, wytrą fig boki, łokcie; zedrze 
fig zdrowie s ztargaią fię fity na tey pracy, drugi iako Opończa na 
defzcz nigdy pogody; w: fołośći nie zażyie, cemu tó ták Bog rzą- 
dźi? Omnibus auditur» ftylzemy wfayfcy otym „ale czemu to tak 
nie wiemy; non cernetńr illis Gofpodarftwo Fana Boga nafzego doe 
bre, święte âle niczrozumiane y ieżeli będziesz chciał wnim fz peraćy 
pomylisz. Powładaig Że Dedalus Architekt fawny wybudował La- 
birynt Minofowi Krolowi s wprowadźi go do przyfionku Dedalus, 
aż zaraz Krol pobłądźił s cofnie go nazad Dedalus y rzecze: Rex 
errafti in atrio quid fiet in Palatio ? -Stoy Krolu Miłtościwy Panie „ 
leżeliś wfieni pobłądźił , ćcopieróż wpokoiach zbłądźisz.' 

Ten świat Dheophilactus zowie atrium divinitatis s przedfio= 
nek pałacu w ktorym {fam Bog mieszka chcecie rozumem dociec co 
gå racye rządow Pana Boga okofo nas ná pałacu Bofkiń W niebie s 
co fię to tam y czemu dżieje $ 4 niezgadnieć:e co fię. wfieni na świecie 
micdzy nami y czemu dźicle, Małych rzeczy nie zgadniecie , A owie- 
kfze fię zftrony rządow Bofkich kufić chcećie.. Naprzykład ieft ptak 
w Jndyach ktory fię zowie avis „paradifi, ptak Rayfki bez nog, na 
żiemi nigdy nie podło A chyba kiedy „zdechnie s zgadriyćiesz Co iadag 
co pile, iako fpi> iako odpoczywa, Albo ieżeli uftaWicznie lata, iak 
fię nie zmorduies pewnie nie zgadniecie s efrafti iñ atrio. Orzeł ptak 
dźiwnie gorący» iefzcze fig bardźiey rofpali od pofoki zwierzęcey 
kiedy iey zażywa, A CZemuż by naywiękfze gorąca nie pragnie y nie 
piic$ Wfzyftkie infze robactwo y zwierzęta trupa nie chowaią tyl- 
ko mrowki fame > ktoż ich tey pobożnośći nauczył » y czemu tylko 
fame ? nie zgadniecie y errajti. Czemu fię morze zawfze Od pofudnia 
burzy, y tego nie zgadniecie errafti in atrio. 

Czemu fię-Wiva tylko około Święta S. Jakuba biirzą? y tego 
nie zgadniecie, erfaffr in atrio. Pilze Spondratus, że na wyfpie Ka- 
narylikiey jeft wyipa gdźie na pięć tyfigcy ludzi mieszka, chowaiy 
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bydło, ptaftwo, zwierze» nigdy tam defzcz nie pada» ani rofa, rze 
ki niemasz» zrzodła niemasz, wody niemasz, we frzodku owey wy” 
fpy ieft drzewo gęftym diśćiem okryte na 40 ftop ludzkich wyfokie» 
à na 120 ftop fzerokie, codzień podczas gorącego południa obłok 
bywa nad owym drzewem, y.trwa aż do wfchodu fłońca na drugi 
dżień, zowego drzewa tak wiele wody na fame tylko liście zpada że 
dwadzieścia tyfięcy dzbanow może napełnić. Powiedzóiesz mi teraz» 
czemu nie chybi owa chmura czafu dWego? czemu nad iednym tyl- 
ko drzewem; czemu fie nie rozbiie wiatrami? czemu iey ffońce po* 
ładniowe nie wyfufzy ć zkąd fię;bierze, ponieważ zawfze pogodne nle- 
bo? nle zgadniecie» errafli iñ atrio, Powiedzcie mi co to ieft dufza 
ludzka? iak to być može s Że ieft cała w głowie cała W reku y tegoż 
czafu cała w całym ciele? iako ogień po śmieréi cierpieć b¿dźie, po- 
nieważ, duchowna? niezgadniećle, errafli in dtrios á lakże W rządach 
Bofkich fzperać mamy , kiedy małych rzeczy doyść y poląć nie mo< 
żemy, : Ta 
Apoc: 4. Supra fedem © in circuits fedis fedilia 24. y niżey; 
vidi in dextera fedentis librum © nemo poterat aperire © 24. [enio= 
res ceciderunt in facies fuas. Ktoż to zafiadł na tronie? Altiffima 
Potentia DEE mowi Alcazar Naywyfzsza od nikogo nieprzełamana 
władza Panś Boga nafzego, icgo abfolutum Domininm nikomu fig nic- 
fprawuie. A kfięga co? ktorey nic tylko czytać śle y otworzyć nikt 
nie mogł, Divina fapientia arcanum © judiciorum śnferutabilis aby[= 
fus, niepoęta rozumem ludzkim mądrość iego wrządach. Obaczy= 
wfzy to 24, feniores ftarcy, upadli na twarzy (wole, Czemu nie witeczs 
czemu nie twarzą ku kfiędze, śle ku źiemi krylą oczy? proni in tera 
ram corruerant fulgorem judiciorum ejus ferre non valentes mowi 
tenże, Ach Bożejako niezbrolzone rządy y fądy twoie, blafk nam 
uh nie patrzyć, ceciderunt, mufiemy zniżać głowy» bo co czynisz 
y czemu czynisz nad głowę nad rozum y poiędie nafze, £ 
Podżmy per particularia. Jakże Bog po potopie światem rzą” 
Jźił + zowych narodow rozrodzonych wybrał fobie lednego Abra- 
hama, dał mu wiadomość imienia fwoiego, wyliczył go isko tylko 
jednego Boga miał czcić, za Abrahamem pofzli żydzi, fami tylka 
wledźieli olednym Bogu, à wfzyftkie ńarody odrzućń wbaływochwałe 
fiwie y pogineły czemu to! trudo badać? Przyfźcdł potym Chrys 
Iz TO RA. ftu3 
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fus żydźi fiş przy fwoim niedomiarftwie zacieli, Chryfłufa fię za- 
przd: y ukrzyżowali, Porzuół tedy Bog żydom, że mieszkalą 
miedzy nami, wiedzą O nabożeńftwach nafzych, czytaią kfięgi na- 
fze, dcznawaią cudow, ofobliwie w kradźionych hoftyach» á prze» 
sie wfmoicy ślepoće trwaią, CZemuż to? trudno badac, przyidźie 
koniec świata. Tunc reliquie Ifraelis falvuabuntur mowi Pawel S. 
znowu Van Bog do narodow przymiedźie żydow, że fię wizylcy na- 
wrocą, Czemuż to nie prędzey? trudno badać, Co ieft iako napifa£ 
Petarcha, że Roku 1343. Pan Bog tak ftrafznym trzęfieniem źiemie 
namiedźił Neapolim, że wiednę godzinę po mielkiey fię częśći zawa- 
lito, Bazyl ki, Klafztory> Pałace, kamienice pofzty, wtęż godźinę 
dcfzcze gwałtowne z padły, grzmoty ftrafzne y p'oruny, wicher 
taki na powietrzu, że wfzyftkie okręty ktorekolwiek na morzu fta- 
ły zludźmi, zkupizmi » kupcami potopił á wtęż godźinę gdy wfzye 
fika burza uftała, przybył pod Neapolim okręt w ktorym było 400. 
rozboynikow. Co to ieft dla Boga, okręty miefzczanom> Panom, 
potoncły, wktorych 24 włafne pieniądze, zá włafną pracą y ftara- 
niem towary były, å okręt wktorym nie był żaden dobry y pode 
czciwy tylko żarłocy krwi ludzkicy, zdrow: wypłyneli. Co to 
ieft-że ręce świątobliwych Neapolitańczykow , ręce Zakonnikow y 
Kapłanow» ktore wow czas podnofili do Boga fktadaiąc ic nabo- 
żnie nie utrzymali przez modlitwę Kośćiołow; Klafztorow, á ręce 
rozboynikow wiofła trzymaiące, okrętu podparły, że do portu 
przybili? trudno tego badać nie zbrodzone fzdy y rządy Pana 
Boga nafzego» nie (zperaymy w nich im fię tylko dźiwuymy, po- 
mniąc na to co Job powiedźiał Cap: 26, Quis poterit fcrutari vias 
ejus aut quis poterit ei dicere operaims es tnrqnitatem. Trudno mu 
zadać, mowi Auguftya S. Ejus jadicia nemo reprehendit juftey ne- 
mo comprehendit, że źle rządźi,iego fądow iego rządow nikt nie 
poymie, dopieroż im nikt przyganić mądrze nie może, Nemo, ma 
fwoie przedmieczne racye wfzyftkiego» co czyni, mowi Sfondratus, 
Per mifit Fofeph vendi ut imperaret, perm:fit Petrum labi ut compatś 

ifceret, permifit accufari Sufannam, wt feirer innocentie in celis 
effe tutorem, permifit latronem penitere ut nemo- dejperet, permific 
sdam defperare, ut tu timeas. Dopuśćił Bog żeby braćia złośliwk 
NieWinnc go Jozefa wniewolą przedali, na coż? oto na to żeby z wię- 
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żiénia chwalebniey krolował, y cały świat od głodu wybawił. Do- 
puścił Bog na Zuzannę kałumnią» żeby widźiała że ift wniebie 
niewinność. obrońca. Dopuść4 Bog łotrowi pokutować, źćby ża- 
den nie defperował. Dopuśćił Judafzowi defperować, żeby każdy 
człowick nie dufaf cnotom {woim » nie dufał ftanowi wktorym ży- 
ie, nie dufa? w duchowieńftwo, Apoftolkie powołanie , bo y ztam- 
tąd możesz być potępiony iako Judasz. 

Ten świat y całą machinę rzeczy ftworzosych Origenes na- 
zywa. Moles omninm creaturarum efi Officina pićloria. Swiat ten 
ieft tomalarika izbas Malarz rożne Obrazy maluie> ten położy 
infzy weźmie. Tak Pan Bog wrządach fwoich» około iednych ma- 
luie pędzl:m fpraw edliwośći, około 'mnych pędzlem miłofierdźia > 
4 poftaremu wfzyftko mądrze y dobrze. Bierzmy fame kroleftwa » 
fy po rożnych kroleftwach ludźie, o ktorych fię Jeremiafza ffowa 
pełnią: Filii tøi dereliquerunt me © jurant in bis que non funt DE- 
US corum, aturavi cos 6 machati funt s © tn domo meresricis luxu= 


riabamiur Ierem: $. Stany urzędy o BOga niedbaią > jarant przy fię- 


gaiz» à przyfięgi niedochowuią s» faturavi EOS y nafycił ich Bog for- 
tung, urodzeniem» długiemi latami, 4 przećie o niego niedbaią, 
w grzechach publicznych żyią. á przećię ich Bog cierpi, otoż pę- 
dzel miłofierdźia. Około drugich maluie pędzlem fprawiedliwośći, 
Prowincje im Odóina, ludźi bitnych, radzących zabiera , miafta wy- 
wraca, cudze narody wprowadza imię y pamiątkę ich z źiemie wy» 
mazuie. Takim pędzlem malowa?, kiedy raz w grzechy ćięszkie za- 

adła była Gallia: wiedźiał o tym duchem Prorockim S. Servaciusz 
"Tungrow Bifkap, poftami modlitwami zaftawiał fig za Francuzow; 

otym pofztdł do Rzymu do grobu S. Piotra, Ale mu tam znieba 
Odpowiedźiono: Delibera, DEI vi fatum eft Gallias debere depopu- 
lari ab Hannis s tu autem ibis in pace © mala bac non videbis. Tak 
fię Bogu podobało żeby Gallią Hunowie fpuftofzyli, śle ty na to 
patrzyć nie będźiesz y tak fię ftało. Czemu to tak rządzi? iednych 
ćięszko karzć> drugim długo wytrzymuie, trudno wfadach iego 
fzperać tylko fię ich trzeba lękac. Nà nafze pytania cz”mu to Bog 
czyni? coż nam BOg odpowiada? Nśpifał Hilpericuś Krol Fran- 
cuiki fwolemu Maiordomo, gdy go ftrofowół ocoś przez lift: Qua- 


re id fecii? Pro meo quia finitum efi, inum quars y non artinget © 
qita 
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guia, Roztafzuiemy fię nie raz zrożnómi kweftyami, quare ? Miły 
Boże co też to było Bogu potym Adamó4 na to prawie ftworzyć 
żeby go był Zaraz z Raiu wygnał, bo widźiał że miał zawieść narod 
ludzki, Bog tak dobry» å dał Adamowi Ewę, ktora mu była oka- 
zyą do grzechu. Czemu dał wolną wolą człowiekowi, ktorey ná 
potępienie zażyć mOżE, azaż to nie lzpiey było żeby był każdy 
tak niewolnik pofzedł do nieba befpiecznie, aniżeli z zaffugami wąt- 
pliwie A ; 
Nuż potym» czemu dopiero fyn lego po czterech tyfięcy lat 
przyfzedł na świat tak długo wbałwochwalftwie leżał? Czemu tak 
fzlachetne fiworzenie Aniołow, za iednę tylko myśl momentową, tak 
od nieba odrzućł, że iuż nigdy nie pow ftaną. Czemu ten y ten raz 
albo dwarazy zgrzefzyli, przypadła nagła śmierć, bez fpowiedźł; 
bez pokuty nagle pomarli, y napotępienie pofzli? à drudzy nie raz, 
nie to, nie tyfiąc razy ale przez całe życie Boga obrażal: ćięszko , 
jawnie, z wielkim zgorfzeniem, przed śmierćią fię wyfpowiadali > 
pokutowali, po Chrześćiańfku umarli y na zbawienie pofzli$ wie- 
ciesz co nam Bog na te pytania nafze quare odpowiada Oto to; Pra 
meo guia, ftaltum ef tuum quare. Walze pytania czemu ją to CZy- 
nię głupie f}, bo nigdy niepoymiećie racyi dla ktorey czynię. Jakże 
iefzcze olpowiada ? oto to,coodpowiedźiano Juguróie:; Krol Numi- 
dow przyiechał na fprawę do Rzymu, fuga odprowadźiwfzy Sena- 
tora ná radę» gdy wychodź: pyta fię go co tam Panowie mowią ? od- 
powiedźiał fuga Juguróe. Mujffitanies vidimus, loqnenes non andiz 
Vims, Szepcących widźiałem , ale mowiących niefyfzałem. Sze- 
ptem teraz o tym co czynię » niegłofzę wam teraz tego dla czego 
co czynię, śle potym uffyfzycie że cokolwie teraz czynię; fprawie- 
dliwie czynię. Jakże nam iefzczć na nafze pytania Bog odpowiada è 
Oto tak, iako odpowjedżźiał Puftelnikowi: Po Maurycyufzu Cefarzu 
naftą pił na Pańftwo Phokas okrautnik, cieleśnik, publiczny konkubi- 
narz, Kośćiołow zdźierca > Katolicki włary nieprzyiaćicl , Ryfząc 
to Puftelnik zawoła do Boga» Panie czemuś tak okrutnego bezbożue- 
go na Pańftwo wynłofł ? uftyfzy głos zniebą, bom gorfzego tym 
czafem nic miał. Tm antem Monache tace > ora Ć refervate ad tem- 
p”s quo videbis quidquid DEUS ordinat optime ordinat , A ty Mnichu 
milcz a modl fię » przyidźie ten CZza$, ktorego obączy$z ; że cokol- 
5SSZ wiek 
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wick Bog czyni, dobrze czynł. Jakże nam iefzcze na nafze pytania 
odpowiadaś oto tõ co odpowiedźiał S. Edmundowi choruiącemu, 
gdy rękę na.pierfiach półożył rzekł: Edmundźie będźiesz u mnie 
wychwalał na wieki miłofierdźie, à On mu rzekł: Panic ia fobie nie 
dufam ponieważ byli lepfi nademnie, A potym upadli, y teraz na wic- 
czną biedę natzekaią wpickle? rzekł mu Pan Jezus; Tace modo tace, 
poflea videbis y © me jujłifime punientem amabis. Day teraz pokoy, 
milcz, potym obaczysz, y ma'c fłufznie karzącego kochać będziesz. 

Nie fzperaymyż tedy wrządach Bofkich , ale tylko mowmy 
2 Pawłem 5. O altitudo fapientie 6 fcientia DEI quam inveftigabiles 
vie ejus! ad Rom: O wyfokości mądrości Boga, iako fą niedościgłe 
drogi iego. Mowmy zSuianem: Saris mihi ef quod DEUS velut 
auclor fecit, welat ordinator permifits mOWmy z Grzegorzem 5. In- 
jafł um ffe non pótefi,gnod jufto placnit. Na coż la fig mam badać o 
rządach Pana Boga £ dofyć mi na tym, że to Bog uczynił , albo do- 
puśćii zeby fię ftłało, Nie może być niefprawiedliwe , co fię fprawie- 
dliwemu podoba, wgofpodarftwie Pana BOga nafzego nic fzperaymy, 
żle pokornie wołaymy z Gerfonem: Projścia me in te jubente, non es 
crudelis, non es fallax ut abjicias me. 'T y znasz Panie złość: mole , 
$a wiem miłofierdźłe twoie, ftrafzy mnie Łotr odrzucony, Judasz 
potępiony, śle mię ćiefzy Piotr rozpłakany, Magdalena rozrziwnio- 
na, Cudzołożnica uwolniona, Łotr Difma do Raiu przypufzczonyy 
dlatego weyzrzawfzy na miłofierne ferce twoie wołam do Ćiebie, In- 
gemijco tanquam rens fupplicanti parce DEUS. Qui Mariam abfol- 
vifiis © Latronem exandifti mibi quoqne fþem dedifti. -Zbawicielu 
moy dla mnie na krzyżu rozpięty, wzdycham do ćiebie bom prze- 
winif, wftydzę fię grzechow moich, wfzak ty Boże wiesz o wfzyft- 
kich, przypadąm do nog twoich lękaląc fię fądow twoich, żcbrzę 
przez rany twoic, żebrzę przez wylaną krew twoię , żebrzę przez 
haniebną Śmierć twoię, nicchże mnie fzdy y rządy twoie na wicki 
nie pogrążą; Amen. 
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Rogabat eum ut defcenderet incipiebat enim mori. loan: 4: 
TAkśá naylepicy, poki Krolewic byt zdrow poty ani Oćicc lego 
> Krolik , ani fyn oPana Jezufa niedbali, á dopieroż go do ficbie y 


razu 


ytania 
cemu 5 
u mnie 
bie nie 
na wic- 
WZUJĄ 
pokoy, 
dzie$Z. 
owmy 
cabiles 
)ścigłe 

velut 
S. In- 
dać © 
bo do- 
rawie- 
'ay my, 
non es 
moie » 
udasz 
wnio- 
CZODY3 
e. In- 
abfol- 
vicielu 
prze- 
fzyft- 
cbrzę 
przez 
| wieki 


> 
IN: Aa 
c lego 
iebie y 
azu 


Na Niedzielę dwudziefla po Swiach. 


razu niezaprofili, iakże Krolćwic umierać począł, incipicbat mo- 
ri, åż tu fam Krolik do Pana Jezufa fię udał, y żeby fyna iego ü- 
mieraicego nawiedźił, profit, rogabat eum ur defcenderer, Alec 
wam to tylko namieniwfzy, temu fie wydźiwić nie mogę, że tega 
Qyca Pan Jezus nieftrofował choć miał óco ftrofować, że dofyć 
niedbółe koło zbawienia fyna (wego chodził, bo dopiero wten czas 
kiedy umierać począł, po naywyżfzego Kapłana pofzedł, Nawet 
y nie pytał fię Zbawiciel czemu tak nierychło? bo wiedźiaf że my 
ludźie chcemy dobremi cnotliwemi być, ale dopiero przy śmier- 
ci, iaśniey rzekę: źle żyjemy, a dobrze umierać chcemy» otym 
mowić będę Ad M. D. G- a 

Pofzła coś nafza fantazya na ftatuę u Daniela Proroka, Ca- 
pat ejus ex anro , pedum pars fiilis pars ferrea Dan: 2, Slady ży- 
Gia nafzego zakalane , błotnifte , á chćielibyśmy żeby nam ie wnie- 
bie iżko zaffużone uzłocono; życie tu iak tak prowadźić, śle po- 
tym tak świątobliwie umierać, żeby fię wniebie mieć dobrze, Owa 
W Belgium iednego fię dźieciny pytano? icżeli chcesz być wnie- 
bie, odpowiedźiał chcę, śle takim fpofobem ; nogami niech ftoię 
na źiemi nå pląfy, na tańce, na biegania, 4 głowa z gębą niech 
będźie w niebie, na iedzenie cukru, O dźiećinna fantazyo, iako fię 
w nas niewftydliwie wydaiesz» wcaleśmy fię na to zafadźili> aby bie- 
gać pląfać na źiemi, y błąkać fię po źdrożnych od Boga śćiesz- 
kach; od iego przykazania uciekać, że zawołać nie na iednego 
trzeba: Quid fugis ut fugias ut.capiare fugis? INa co od Boga y 
woli iego ftronićie> na co uchodźicie, ftoycie zbiegowie, ut capi- 
are fugiss oddalisz fię od Bogi, aż ćię wfieci {Woie łowczy pie- 
kielny ufidli, łowczy nałog, łowczy czart» łowczy zgryzliwe fue 
mnicnie , a potym ták fię fwawolnie nabiegawfzy » ták mierzemy y 
godźicmy, aby po śmierci głową nieba nieuchybić, capite collote= 
nøs, day Boże zeby was ta nadźicia nie Omyliła, Wfzyfcy fobie 
Życzemy y Oto do Boga wolamy: Moriatur anima morte jefiorum 
Namero 23. Niechże BOże umieram tak iako fprawiedliwi ludźieę 
A wierzę > żyjemy wduchowieńftwie, iedni ożiębte ku wierze, na- 
poły po śwaecku, chéiwośćią ambicyą zmazani, Świętemu imieniu 
duchowieńftwa krzywdę czyniąc , nic na fobie nie nofiemy rzeczy; 
tylko nominis phaniafma iako mowi Tertulian imie duchowicńftwa, 
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A chcielibyśmy umierać śmiercią SS. Stanifawa, Woydiecha, y in- 
nych; Moriatur>» żyiemy iako Atheusz żył, 4 chcielibyśmy umie- 
raćiak S. Alzxy, Zyiećle wuftawicznym łamaniu przykazań BO* 
fkich, å zatym w uiławiczney nieprzylaźni z Bogiem, á chcećię 
wprzylaźni z Bogiem umierać, nicwiem czy tego dokażećie. 
Podźmy do pifma 3. Reg: 13. tak fię rzecz ma. Proroka Pań: 
fkiego ktorego na drodze lew zabił» gdy pogrzebł wiednym gro- 
bie Prorok» tak mowi do fynow fwoich: Cum mortuus fnero fepeli= 
te me in fepmlchro in quo vir DEI fepultns ek» juxta offa ejns poni- 
te offa mea. Jak umrę, obliguię was fynowie moi, żebyśćie kośći 
moc pogrzebli podłe kości tego Męża Bożego. Ztego ftarca 
miarkuyćie fię N. M. iako naywiękfze wafze ftaranie, gdźie po 
śmierć: leżeć będźiecie, y dla tego w Teftamentach zofławuiecie 
profzę fepelite me, żebym leżał przy cudownym Obrażie, przy 
grobie tych Swietych ponite offa meas nie wielce wam to pomoże» 
ieżeli żadnych zafug nie będźies choćby was w Giborium przy Pa- 
pu Jezufie pochowano, ieżeli dla przefzłego żyćia złego, napiszą 
wam znieba nagrobek: Impit non refurgent śe judicio in rengvatt- 
onem. IMiezbożni nie powftaną na odnowienie, nic wam y Giboriumi 
n'epomoże. Był owo welki proftak Kfiądz, ktory pufzkę Komu- 
nikantow nieświęconych pomiefzał zpoświęconemi , rozumiciąc że fię 
famym podleraniem poświęcą, Mylił on, ale wy bardźiey mylicie» 
gdy źle żyłąc rozum ećie że famym dotkaieniem mieyfca świętego» 
złożeniem kośći wafzych na cudownym mieyfcu, pomożecie do zba- 
wienia dufzy mafzey. wWfzyftka wafza fantazya fepelite me, iakie 
takie żyćie, tylko żeby był pogrzeb y grub ozdobny, wżyćiu nic 
dobrego nie było, a grob niech będźie wfpaniały, gloriofum fepul= 
chrum. Po śmierć, wyrobią zmarmuru ftatuę zbuzdyganem ślbo zbu- 
ławą , A tu koło niego leżą kotły, chorągwie, á za żywota ledwie 
raz był w ObOźie, y to zpotrzeby ufzedł, może mu użyc co Peri- 
kles powiedźiał o Leandrze: Unius campi miles totins avi domefti- 
cas Mars, ba Y OWsby mu przyftała łaćina profta na Epitaph'um wy- 
rażona: Hic jacet heros, equitum olim Magifter © peditum, femel 
in vita pugnavst © pofthac femper agrotavit, Taz bywfzy na woy? 
nie tak fię przeląkł, że Od ftrachu całe życie przechorował Nuž 
potym całe życie Żyie fię po Atheufzowiku , nie nabożnie, do W © 
ię 
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fię wiary nic referuiąc, å po śmierć! nad grobem Wyryfułą w fukni 
ftaroświeckicy zkołnierzem wielkim; z rękoma zło: 9Jem' przed kry- 
cifikcm, Fakiey był fantizyi ow Senatór za Augufta Krala mienabo- 
żny, gdy żona pobożna namawiała go dò Kośćoła ady owiedźiał; 
Jefzcześ ty młoda, przeżyicsz maics napatrzysz fię mnie po śmierci 
w Kościele nå obrażie klęczącego y modlącego fię. Ot widzę ná tym 
cale iefteśmy, äby iako gwi czyn'4 Co cały poft mięfo iedźą, A przes 
ćę to obżarftuo (wo c święconym wicikonocnym kóńczą, ták unas 
żyćie złe» A przeciesz go swęconym mityfcem y gróbem w Kościele 
wyfławić. To ia do prepozycyi moicy naybardźicy uważam, iak to 
źle żyjemy å radźibyśmy cóbrze umierali : mowi ftarzec fepelite mey 
à zły ftarcze fałfzywy Proroku , przeftarzało niecnótami żyćie two- 
ie, à chcesz żcby fię fkończyło y rozbiło o grob świętego człomie- 
ka, à fufznasz to? memi ftśrzec jaxta offa ejus ponite offa mea, à 
czemuż nie mowi życie moie niech fię ftofue zżyciem icgo śwętymy 
dle kośći moie niech fię ftofuią do grobu icgó, Ale darmo na tego 
ftarca narzekamy. De introitu mins folicitis de itineris curfu ima 
curiń> de exitu felici omnes inveftigomus mowi Tertulian, Jak tak 
żyć oto mnieyfza, byleby dobrze umrzeć, Właśnie wznawiamy 
hiftoryą 3. Reg: 4. Fugit Ioab in tabernaculum Domini, © appre- 
hendis cornn altaris © aii non egrediar fed hic meriar. O Joabowie 
nikczcni , kiedy iuż śmierc nad karkiem wafzym ftoi, apprehendit 
cornwm» dopiero fię Ottarza, dopiero fię Boga chwytaćies y przy 
Bogu umięrać chcecie, bic morrar, day Boże. Chcemy żeby fię to 
znami ftóło > co z Karolem wygnańcem fzwedzkim ; zburzyli fię nå 
niego oddani. y ftanąwfzy zkilkunaftą trębaczami pod oknem wy- 
trębowali go zpańftwa: Te populns cives tuba te taratantara no- 
Sram depellit fugito ing; marss delabere fluctus ,`raptem fię wybrał 
Krol, fuknią y płafzcz $ Efchyla wręku niofąc do okrętu; gdy 
nieoftrożnie wftępował, wpadł wmoOrze y zanurzył fię > aliśći fu- 
kienki fię 5. Efchyla uchwyćiwfzy cudownie wypłynął; Azażmy 
fobie tego fZzczęśćia nie życzemy> kiedy nå nas zatrąbi fwego czą- 
fu trąba (zdu BOżego;, umierać wychodźić dufzy z ciała każą, de- 
Pellit fugito, ach dla Boga, ach biada; ach nieftetysz » ach ginę > 
ach iuż mnie zświata tego wytrębują» Oto iuż okręt wieczności 
Po manie zaicchał ? aż wy fig dopiero chyytać fukienki NEW 
tizey 
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tfzcy Panny Szkaplerza» aż wy fię chwytaćic habitu Zakonnego, 
aż wy profićie żcby was whabicie pochowano; y frkaplerz żeby 
wtrunnę Włożono , żyliśćie łotrami, á chcećie umierać Piotramis 
żyliśćie nierządnicami a chcecie umierać Magdalcnami, żyliście 
mścićielami, å chcecie umierać Szczepanami, żyliśćie óieleśnikami 
4 chcecie umierać Kaźimierzami, day Boże ktoby wam tego nie 
życzył. 'Tofię známi dźieie co fię ftało z Kośćiclney tradycyi. 
Pan Jezüs fipadł pod krzyżem, zaftapi mu pobożna Matrona We- 
ronika zprześćieradłem Czy z infzym płotnem, y ulitowawizy fie 
nad Panem Jezufem chcąc Otrzeć twarz iego, aż na onym płotnie 
twarz fię Jezufowa wcale wyraźifa, A nie na nas że to przymoe 
wka? wcałym życiu nafzym ieźliśmy byli na urzędźie» wydawa- 
ła fię na nas twarz nieprzyftępna nieuczynna> twarz od Boga y 
przykazań iego odWrocona, dopiero kiedy nam śmierć zprześćie- 
radłem śmiertelnym zaftąpi, niechże fię na nas twarz miłofierne- 
go Jezufa wyraźi» day Boże. * 

Ale dla Boga ukrzyżowanego rekoliguycie fię profzę > zà co 
was mà śmierć dobra y święta potkać» iak to być może? przez cá- 
fe życie wafze nie mieliście do rekollekcyi czafu, fkarzyliśćie fię 
nå zabawy y fprawy» na okazye, na młOde lata, dla ktorych nie 
mogliście fig Bogu ufprawiedliwić, a iakoż fię przez tak krotki 
czas na dobry y fzczęśliwy koniec umieraiąc zdobędźiećię > tu dźie= 
cka beczeć, tu żona fzlochać będźie , tu flegma pierfi zawali» tu 
ufzy grubEmi fię humorami zatkaią, Kapłańfkiego głofu nie ufty- 
fzą, tu ćięszką o zbawienie trofkliwość fumnienie grzechami prze- 
świadczone czyni, tu czart potężnie naćiera, tu Sędźia Bog nad- 
chodźi» mowię znowu, iakże to może być żebyście wten czas da 
rekollekcyi dobrey y zbawienney przyfzli ? wierzciesz mi że to 
brednie plotki perfwazya wafza> że źle żyjąc możecie dobrze it- 
mrzeć. Zycie ludzkie ieft to głos, A śmierć ieft odgłos, Mors Echo 
vitas Jakoż tedy podobna gdy wżyćiu wafzym nie fychać nic do* 
brego owas, ale tylko złe, żeby fię w godźinę śmierci miała świg” 
tobliwość odbiiać. Ey N. M. oftrożnie , nie odkładayćie życia do? 
brego dopiero na śmierć, bo to bardzo niepewna żebyście źle ży* 
ic mieli dobrze umierać , nie wwafłey to mocy, choćbyście y Ka- 
płanow mieli przy śmierći, mogą was prawda rozgrzefzyć, mege 
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wiadacie, przyfzła śmierć, a ą 
excedo quafituruns Deitatem. Dis wychodzę ze Włoch» fzukać Bos 
ftwa. Zyie w Gallii miefzai 3 atós Minifter s upomina» 
noy tego żeby żył fpokoyni Ipowiedźiał: Fa morte. concordabo 
cum jam nemini wolefias effe potero przyidźie śmierć, to mpo- 
koiu ze wfzyftkiemi fię pogodzę, przyfzła śmierć, aż On woła: Vg 
mibis ve mihi, conturbątor Fratrum ab eo. Ah biada dulzy mojey 
biada, że kfociarzem braći moich umieram. 

ja nie mogę poiąć co sty mamy z4 rozum, wiemy zapewne 
ze umierać mufiemy, śleskiedy,? czy zá rok, czy lutro» czy dźiś nie 
wiemy, wiemy że nas zaraz po śmierći ftrafzny {fyd Boiki czeka, 
wiemy że po fądźie czeka nas wieczność» śle iaka? Bog to tylko 
wie. Podobnoć dobra, bo mi otuchę czynią rany jezufowe» krens 
zà mnie wylana; śmierć na krzyżu podięta, Podobno też zła bom na 
taką grzechami molemi zarobił, Ah nieftetysz jeżeli nå złą wic 
czność trafię. W.tobie JEZU ukrzyżowany w tobie nadźicią nafza; 
nędzną grzefznicę dufzę fwoię każdy Znas w ranach twoich nurza, 
dayże nam Zbawicielu tę zbamienną reflcxyg » żebyśmy fię na gô- 
dźinę śmierć nie fpufzczali , Ale żebyśmy zá żywota, za zdrowia 
pilno na zbawienie dufzy nafzey robili, Amen. 
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Ak naprzód rozważam Ewangelii foma: Oblarus eft ei unus 

qui debebat decem millia. Nie złe to czaly były» kiedy ffudzy; 

chudopacholcy, ubodzy Panom winni byli, A teraz Panowie Rue 

$9m> czelądce > rzemieśnikom , ubogim ludźiom, Panie uż biftom 
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fwoim winni y niechcą im pładić. Iufft eum venundari > kazał ge 
zaprzedać. Nie tylkoć to przedtym ale y teraz ludźie kupni y 
fprzedayni y z przedayną gębą, y za małą TZECZ gada gęba kto ią 
naymie á za ladśco, bó za kielifzek y poczefne. Zprzedayne fumnie- 
nie y dufza, A częfto zá {amg nadźieię, Euffir eum venundari © w- 
xorem ejus. Mąż pomylił y mąż wfzyftko potraćji, a żOna zå to 

okutować mufi. T'oć ich ieft zwyczayne niefzczęście, mąż fię upi- 
ie, aty żono pokutuy; albo ćję złaie , ślbo cię pobiie. Mąż prze- 
piie, h ty żono cierp y pokutny, że y to coś wniofła przepadnič, 
Parientian babe © omnia reddaw. O pewnie kto komu czego poży- 
cza, trzeba mu wielkiey Cierpliwości niżeli oldadzą, dla tego fię 
długi zowią; bo ich długo nie oddźią> odednia do dnia obiecuiy 
oddać, to tu trzeba ćierpliwośći. Pożyczywfzy. ofobliwie Panom; 
gdy mu fię o dług upomnisz, to ćię złaie y skonfunduie > y iefzczeć 
biciem pogrożi» trzeba tu ćlerpliwośći. Mifertus eff ejus, raz fię 
ukłonił zaraz fię zmiękczyło ferce iego, Teraz tik fẹ zakamiałe 
ferca ludzkie, nie tylko tibodzy profzą, śle krwawemi prawie łza- 
mi żebrzą, A ferce fię nie zmiękczy» gdyby tak Pan Bog znami czy- 
nit, wfzyfcybyśmy pogineli: Tenens [uffocabat eum, że fig o fwoie 
upominał y zà to go dufić, bardzo tó był porywczy ten fuga» bo 
zaraz z4 gardło chwytał, Ale miał ftufzną fpcawę, O dług mu fzł0> 
ba choćby była nayfufznicyfza, niegodźiło fię tak ćęszko nå dłu- 
znika naftępować , żeby mu nie dać odetchnąć. Po tych refiexyach 
ia tę propozycyą zakładam z fow założonych, y otym mowic bę- 
dę, iednego tylko dłużnika w Ewangelii op:fano, 4 ia pokażę że 
nie ieden, unus» aleśmy wfzyfcy dłużnicy, naprzod względem do- 
brodźicyftw ktorych nam Bog pożyczył» á potym względem grze* 
chow ktore na dufze nafze zaćiągamy, dopieroż że z tych długoWw 
trudno fię będźie fprawić, Ad M. D. G. 

A. Reg: 4. Mulier quadam widna ad Elifeum clamabat, ecce 
eredifor venit, ut tollar filios dnos meos. Wdowa uboga przyfzła 
do Elizeu(za Proroka, y woła na niego: Oycze 5. Proroku wdługim 
wielkie zabrneła, Codźień mi fię kredytor przykrzy; y nad głowy 
ftoiąc wota: albo dług zapłać, alto wtym cługu day mi dwoch fy- 
now. CO to za wdowa na ktorą tak nagle naftępował kredytor è A- 


uima in exilio exiftens carnis> calefisbusą, deliciis orbata mulieris 
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illias vidna typum gerits fuper illai veniebat creditor homo © exis 
gebat debirum > fuper hanc fi in fe recollećta ef , femper fuperimpen= 
det cogitatios ecce creditor tunś DEUS, redde illi fideliter s qua ti- 
bi praftirit mifericordiser mowi Beda: każdego znas dulza znaczy 
fię przez owę wdowę » aZaż dufza nafza nie wielka fierotą, Jako na 
owę wdowę uftawicznie kredytor wołał winnaś mi dług, zapłać mi 
go» tak dufza ktora ma Chrześćiańiką rekollekcyą powinna na to 
aawfze pamiętać > ach mam wielkiego y ftrafznego kredytora Boga, 
{fita mi pożyczył » trzeba mu fię ze wfzyitkiego wypłacić, redde 
guod debes P Pożyczył nam Pan Bog zdrowia y fit do ć:ała należy. 
cych, mowi Bernard: powinniśmy Giafu vigorem © rigorem, żeby 
fię go umiało zażywać bez obrazy Bofkiey; trzeba ie trzymać w žy- 
woOśći przez trzeźwość y mierność Wpotrawach y napoiach, å żeby 
nie brykał0, trzeba ie trzymać wkarnośći przez ukrocenie zmyfłow 
y umartwienia fkory częfto aż do kości. Pożyczył nam Pan Bog 
zdrowia, żebyśmy go tylko na Chwalę Bofką zażywali, y tylko 
nas ftrożami á nie panami iego uczynił, iakżć tego zdrowia zaży- 
wamy? Oto taki wnidźie Synezyusz do infirmaryi, widźi że łoża 
fzertgiem ftoią, zkażdego kąta ffychać ftękanie y ięczenie, Cyrue 
licy fię około wielu uwiiaią z Ogniem y żelazem, fctorow pełno po 
izbie > zrozumiawfzy przyczynę chorob, rzecze: Diverforinm hoc» 
ef? diverforinm peccati fagellangis , y Obroćiwfzy fię do nich; nan 
guid meliorem bofpitem babere non poteraiis, A ktoż tu gofpoda- 
rzem? oto grzech zbiczem, niebylibyście byli tak chorowali gdy- 
byście byli nie grzefzyli, grzechći Was to grzech biczuie. Tẹ roz- 
mowę tak godnego Prałata wreflexyą do zdrowia y ćjała potrąćmy. 
wiele ieft takich, ktorzy zoftaiący w Kancellaryach, przy dwo» 
rach, w woyfku dla niepomiarkowania chući» zapałow y załotow 
wprzewoźne wpadli choroby y kaleczeig, Wiele takich ktorzy dla 
piiańftwa nicznośnego wpuchliny, maligny, wmanie zapadli, nic po 
nich iak mezomato, Wiele takich co dla poiedynkow, napaść: y na. 
iazdow na zdrowiu zkaleczeli, palce, ufzy, ba y ręce potracili, 
wiele takich ktorzy dla nienafyconego łakomftwa choć dofyć ma- 
łą, A przecie fię bardźicy niżeli ten co nic nie ma frafuig, nić do- 
fpią, nie doiedzą > frafunkow y trofkliwośći pełno , ztych trofkli- 
ych frafunkow wpadną wbczfenne nocy, wpadną wfuchoty> prętko 
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przed czafem umieraią. Ey dla Boga złegośćie fob'e gófpodarża 
przyieli grzechy, dla których fię źle zdrowiem fzafowało, ey dla 
Boga dłużnicyśćie Pana Boga; pożyczył wam zdrowia, pamiętay- 
ciesz że fię wam z niego rachować cięszko będźie. Quidqwam ne fe- 
renun defnit? an rifus an gaudia pelle pingere non porteras, pinxifti 
teśłra doloris, pinxifti lachrymas planćlns © vulnera mortis: Mi- 
chał Carogrodzki Cefarz rozkazał Malarzowi ná fkorze zabitego 
fmoka iaką piękną odmalowac hiftoryą. Wźiąwfzy Malarz {korę 
odmalowaź na nicy piekło ; y wnim potępieńcow, iako załamuią ręce; 
lako fię na nich wydaie di fiemperies furyi, iako z oczu ich ognifte łzy 
fpadaią; wymałował y firafzydła diabelfkie. Gdy to obaczył Cefarz 
zadumiany czy zagoieWany rzecze: Quidqnam ne ferenum , y nie mogł- 
Żeś też czego wefelfżego Odmalować nie te ftrafzydła piekielne ? Tak 
nam czafu {wego rzeką, dał wam Bog zdrowie „ dał fily; urodę, ta- 
fenta Ciała» moglśćie fobie przy tym zdrowiu, przy wafzych tą- 
lentach ferenum, rifus, gandia, niebo odmalować» á wyście fobie 
dla zażytego źle zdrowia wyftawili pickło» pinxifti lacbrymas> €y 
oftrożnie zażywayćie zdrowia, bo to dług; ż Pan Bog pożyczalnik, 
zawoła na was redde > trzęba będźie koniecznie mu ten dług wypła- 
cić, Pożyczył nam Pan Bog do czafu ćiała zmyfłow, urody, umiey- 
Ciesz nim dobrze rżądźić„ Zeby nie na obrazę Bofką. Kiedy Achillc= 
fa wyprawowała matka na gonitwy» daiąc mu byftrego konia, taką 
mu przeftrogę przydała: Ferox egu#s eft cufłodi babenas, bykry to 
koń umieyże go mocno y krotko cuglami trzymać, Dał nam Pan 
Bog wfzyftkim byftrego źrzebca ćlało, umieymysz go trzymać żeby 
nie Wierzgał. A wiećicsz iak to choć Święci tego źrzebca byftrego 
krotko trzymali? S. Dominik paneernik zadawał mu na każdy dźień 
trzyyjfiące plag coż więcey ° Oto przyfzedł raz do 5, Damiana fka+ 
rząc fię przed nim ; że ćeleśnic y delikatnie żyję pyta fię go S. Dami- 
an, 4 Coż iadasz? znabiałem? czy ryby y wakat Odpowiedźiať, 
nie zażywam tego åle ubogim rozdaWam y á fam iadam koper zchle- 
bem. Weftchnąwfzy S. Damian rzekł: bec ne funt tua obfonia ob qué 
fenfnaliter vivis s y też to fy twoie przyfmaczki ktoremi ciału do* 
gadzasz ? 4 przecie przytym furowym pośćie fkarzył fię na Ćało {wo 
je że Wierzgało. Adhuc tn Dominico caro multum rebellis, Wiecie iak 
to byftry zræcbioc úiařo ř Oto Benedykt 5. wóierniu ie c | fig 
wiz)” 
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wfzyftko krwią Oblato. Eranćifzek S, śniegiem ie źjębił y mrożił „Aa 
przećię. gorzało. Stary Pambo zprzyfięgą zeznał y że lliedmdźiefłąt 
lat wfurowych poftach> woftrych umartwieniach na puftyni prze- 
żył „a przecię iego wyfchte wymorżone ciało wierzgało, Coż tu ro- 
zumieć O ćiele Wafzym, przy delicyach y wygodach, przy truukach 
gorących, przy niebefpieczney konwerfacy: iakże to Wierzgać nie ma? 
znać to po nafzych iawnych pukbcznych gorfzących drugich grze- 
chach.: tyże dłużnicyśmy u Boga nie na tonam pożyczył ciafay 
żebyśmy go na obrazę.iego zażywali» pamiętaymyż na to, że zte- 
go Giała ktorego nam BOg do czafu pożyczył, ftrafany rachunek 
oddawać będźiemy. 

Nuż venit Greditor. Pożyczył nam Pan Bog dufze mówi Ber- 
nard S. debes anime vigilantiam» powinniśmy pilną mieć ftraż nad 
dufzą nafzą, żebyśmy iey nie zgubili. Wiećiesź iak to ieft zacna na- 
fza dufza? Oto kiedy S. Germanus 'Traiekteñfki chcąc uprowadźić 
Kościelne frebra przed nafłępulącym do Gallii grubym narodem > 
zwołał kościelnych dźiadow y bab wodartych y łatanych płafzczach 
y mowi im: Ferie hinc grande depofitum matris vefira Ecclefie, Kie 
dy fzło owo uboftwo z Owemi fkarbami, rzecze do fwoich Kery- 
kow S. Germanus: Uzusquisqae nofirum fub lacernofo pallio corpo- 
ris defert depofitum ingens animam [nam pretio Sanguines Chrifti ace 
qui fitam , ac zmmortalitati defiinatam > © non confiderat. Jáko ći 
dźiadowie y baby pod płafzczami łatanemi drogie fkarby Kościel- 
ne niofą „tik każdy znas pod fiermięgą ciała nićofzacówany fkarb; 
dufzę krwią Cbryfłufową odkupioną nofi , a nikt tego znas nie u- 
waża, Wiecie iak kofztowna icft dufza, oto żeby była nić zginełą 
choć nikczemnego Judafza> Chryftus, mowi Cyrillus, upadł do 
nog iego żeby tą pokorą zmiękczył ferce iego. Pówiedzćiesz mi 
teraz „iakie wy Odufzę wafzę macie ftaranie żebyście iey nie zgu- 
bili, Ey pomniymy na to że nam iey Bog pożyczył, będźie fię iey 
upominał jak pewnego dfugu. 

efzcze nie tu koniec długow nafzych , venit Creditory'2 poy- 

zrzyicie N. M. ofobliwie bogaci y doftatnieyfi na maiętności, na 

wiofki , folwarki wafze , zpoyzrzyicie ná ftódoły, gumna y intraty 

wafze, zpoyzrzyićie na fortuny y doftatki wafze, zpoyzrzyićie u- 

bodzy pracowići na zarobki wafze y ną fpofoby wyżywienia wafze- 
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go, å kto wam tego pożyczył? Creditor venit, Bog wam to tego 
wfzyftkiego pożyczył. Ná coż wam tego Bog pożyczył ? oto mo- 
wi Auguftyn S. Dives propter pawperem factns ch s pauper propter 
divitem relinquitur in fua panpertate , dives nt invet pauperem ante 
bomines, pauper ut jnvet diystem ante Dium. Pomiefzał was Bog 
doftatnich miedzy ubogich, nie darmo to Bog uczynił , uczynił 
cię Bog bogatym, nie dla diebie ale dla ubogiego „uczynił cię Bog 
ubogim, nie dla ciebie alć dla bogatego. A iakże tego co wam 


Bog dał ludźie bogadi zażywaćie? czy na wfpomożenie nędzy ludz- 
„kley , czy fig ciefzą zwafzey fzczodrobliwośći po fzpitalach, po 
gnoiach leżący ubodzy? czy fig wafzą uczyanością y zapomożć- 
"niem ćiefzą zgłodniali zadłużeni, podupadli ludźie? czy fię zwa- 
fzey protckcyi y paratunku ciefzą fieroty, y owi co fię żebrać 
wftydzą. Eynu nie walze to, Pan Bog wam tego pożyczył, a na 
coż tym fzafuiecie igk fwoim włatnym iaklm prawem y fumnieniem 
tę fortunę ktorey „wam Bog pożyczył na zbytki» na piiatyki, na 
zaloty, na zamiefzanie, na dokupienie fię urzędow, Obrńcaćie, 4 
ubogiemu y mizernego fzeląga nie dacie» Eyże zawczafu fię reko- 
liguycie przeftrzega S. A uguftyn: Que eft ifta infania acquirere vek 
retinere auram © perdere celum» perdis autem calam dum retines 
nummum © non fublevas mendicum. ‘Oiák to nierozum chować 
złoto, frebro, pieniądze, á niebo ftracić, tracić zaś niebo kiedy 
choć mafz czym, ubogłego nie ratuiesz. Ale rzeczesz , iakże to 
ubogich ratować kiedy fam nie wiele mam. Słuchayćiesz co na to 
odpowiada Beda, Dives non fublevat de magno © multo qua habes 
in magno © malto crudelis efè y ut non fublevas de pauco quod habesy 
in pauco crudelis es, ram de magno quam modico reatns gravis pana 
eft , etfi major vel minor tamen reatns ch. Le bogaty maige wiele; 
A nieratuie ubogiego, wielkiś okrutnik ieft, ty że masz mało azte- 
go mała że bliźniego nie zapomagasz, okrutnikeś ieft lubo mniey* 
fzy nad bogącza. Dla Boga oftrożnie, pamiętaycie nå to, że tø 
będźie trzeba z tego Bogu rachunek oddać. 

Coż dalcy» Creditor. venit, idźić do nas pożyczalnik y dłu“ 
gow fię fwoich upominać będźie, redde quod debes. Debemus pre” 
ximis fcandalń omnem remotionem mowi Bernard 5. Dał nam Pan 
Bog rowiennikow wlatach, w obyczajach wurodzeniu , zg 
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wach » dał przyiacioť znaiomych, dał kOhwerfacyć nie iako beftye 
po lafach, śle. in fociali vita, ieden zdrugim micfzkamy, o! dług 
to wielki, będźie fię tego długu Pan Bog dopominaf y miałeś ták 
częfto piękną wefołą kompanią y y ztą yztą Ofobg, wiełeżeś ludźi 
naprawił, miałeś unich afekt gdybyś im był co rzekł poprawiliby 
fię byli» nawrociliby fig byli do Boga» a iakże fig oto Bogi fpra- 
wisz, Math: 28. Starnit JESUS parywluw in medio corńm & ait: 
Quicunque fcandalifaterit unum de pufllis iffis, expedit ei út [wa 
fpendatur mola afinaria in cóllo ejńs © demergatúre Kto iednę ze- 
pfuie dźiećinę;, trzeba kamień młyńfki u fzyj uwiązać ý utópić gox 
A my iśk fiş Bogu fprawiemy y żeśmy tak wiele dźiediuchow; tak 
wiele panienek zepfowali sy grzefzyć nauczyli » refiecktuymy fię iák 
wieluśmy przez całe życie mową s namową yý radą; ucżynkiem» y 
złym przykładem zepfowali s å jakże fię ztego długi Bogi fpra- 
wiemy ? Nuż fyfzeliśćie z Ewangelii; że fuga choć miał ftulzną 
do wipołfugi fwego odług pewny pretenfyą s ý Choć go nie żidu- 
Gr ale tylko chdiał zadufić ; a.przećie kazdno go do Więżienia wtrą- 
ćić. A my zadławiliśmy gorącość wiary; przez utrzymywańije prze- 
ćiwnych Sckt, zadławiliśmy nabożeńftwo prs:z wolne gadanie 
w Kościele, przez czytanie Iiftow y nowin pod czas Kazania y Mfz 
S. å iikże fię za to Bogu fprawiemy” y 
Nuż powiada lzaiasz Cap: $0. Iniqustates nofire diwiferunt 
inter vos © inter Deum wefirum. Rozdżieliły nas ed Pana Bogź 
nieprawośći nafze> á jakież to nieprawości? Opifuie ie Hugo, P;- 
Rue lacerantur> pupille avaritra Tuiorani depauperaninr y panpe- 
res defjiciuninr 3 in lachrymis [uis confenefcentes in famulatu mens 
dicare cogantur s vel in Xenodocbiis vitam agere y longo carcere ob 
odium egredi non pyfunt. Po zmarłych mężach fzarpią pozoftałe 
wdowy, fieroty, chóiwość opiekunow krzywdźi , ubodzy zapłakani 
wpogardzeniu, ffudzy ktorzy na ufugach wafzych zdrowie ftraci- 
li chodząc od domu do domu chleba Zebrać mufzą, ślbo fię do fzpia 
tala wkupić, zafadzą kogo wwieży niech tam Zgniie, å ak oż fie Q 
to Pánu Bogu fprawiemy? Iudrcum 15. Samfon cepit 300. sł 
© faces in medio earum, qua ftatim perrexerunt in [egetes Philifii- 
Aa > © concremata [wnt, © dixerunt Philiftiim quis fecit hane rem? 
amfon poymawfzy 300. lifzek poprzywięzywał im pochodnie roe 
fpalone ` 
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fpalone, y puścił wzboża Filiftynow , ktore Od pochodni zAapało= 
ne pogorzały, á Filiitynowie nie mogli doyść kto to uczynił? Lu- 
dźie zapalili wielki pożar w Krołeftwie» iuż po Wielu mieyfcach nie 
masz nic» pofzły wpożar pieniądze, pofzły Wpożar ftodóly, gimna, 
pofzły wpożar ftada, ubogich ludźi bydełko, nie masz nic tylko 
iako pogorzelcy chodząc po pogorzelifku.fzukaią ieżeli czego nie 
znaydą, å iakże fię ci ktorzy ten pożar wzniećili fprawią Bogu s 
Actorum $. Vir quidam nomine Ananias cum Saphira #xo ré 
fua vendidit agrum > © frandavit de pretio agri confcia nxore s É cer 
cidit ante pedes Petri © nortuns eft. Ananiasz y Satira że fkłamali 
bez reflexyi, y Kfiędza nå fpowiedź nie mieli» y zaraz nagle pO- 
umierali, tak ich cięszko ża iedno křamftwo Bog pokarał. Alu- 
dźiejak fię Bogu fprawią >» nie okłamftwa śle © krzywoprzyfięfttwa 2 
przyfięgaig zboże prowadząc do Gdańfka,żćto zboże ich włafne» 
nie kúpne, że to tylko na ich potrzebę co wiozą z Gdańfka , że nie 
masz nic cudzego pod ich imieniem» y krzywo przyfięgaią, á iak- 
że fię Bogu zà to fprawią. Ach biada dufzy nafzey, ieżeli iey na 
porekę nie weźmie miłofierdźić BOfkie! Krwi JEZUSA obficie wy» 
aná, opiekunko grzefzuikow» w tobie nadźicia iedyna , że fię to- 
bg ze wfzyfikich dfugow Krćdytorowi nafzćmu Bogu wypłaćiemy; 
Amen. 
Ná Niedzielę dwudzieftą wtorą po Swiątkach, 
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YA trzóiesz iak fiç.to prędko złość ufidlifa, zbiera kupy, zgro” 
P miaza rzefze, zprowadza cechy nieprawości s Farużowie fey- 
A mikuią na Pina» m: eum caperent in fermones ćicho fzeptem 
miedzy {obą, ledwo ich zoczy Chryftuś> cognita nequitia poftrzegł 
zamyśloną niecnotę , guid me tentatis? Rzeczecie, nie dźiwowąć lig 
że Chryftus dofzedł złośći Faryzayfkich bo był Bogiem, îà zaś @ 
tym mowić będę> że da tego nie trzeba Roftwa, bo fię grzech by 
nayśkrytfzy nie utai, śle fię fam na ficbie wywoła. Ad M. D. G 
Mowi 5. Izydor. Haber magnam vocem fanguis Chrifti. Krew 
Ghryftufowa ma głos tubalny, zawoła na grzefznika, ząraz fię ia 
zeínu porwie do poprawy, aleć y grzechy Wielkim głofem wydawaz 
- : - sA 
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łą fspie niecnoty, choć fię cicho zdadzą fzeptać głofzą fie. Calcstum 
prodens fine voce pudorem mOW: Grzegorz Nanzyaneńtki, 

Pofzty cos naylkrytfzę niccnoty nafze na ow dzwonek óktó» 
rym wżywgćie S. Medarda:; Darowano temu Świętemu wołu na ro- 
botę Kościelną, y żeby znać była że Kościelny wot, kazał mu dzwo» 
nek do fzyi przywiązać, Jedney nocy cicho przydg złodźiele ną 
mieyfce gdźie wcł fta], po ćichu dzwonek odwiążą y pod żłob 
wrzucą, wołu wyprowadzą rozum'eiąc że ich nikt niepoftrzeże» 
iedną razg pocznie dzwonek dzwonić, 4 złodźicie co predzey do 
dzwonka >y żeby nie dzwonił fianem go napchali y wkątzarzudli» 
4 z wofem tym czafem uchodźili , 4 £u dzwonck iak dzwoni ták dzwo 
ni» czeladka fię obudź: o złodźiciach niewie, śle ich dzwonienie wy- 
dało. "Tik grzechy náfíze fą to iak frebrne dzwonki » ktore nas y 
ficbie odzwoniwaią, tu fig zniecnotą kryiemy , A fama figę niccnota 
dobywĄ, l 
l Co to ieft takiego Wpiśmie Exod: 28, Facies żunicam, ad 
pedes mala punica miftis in medio tinzinabulis, przy famych śla- 
dach gdziefiękolwiek Obrofi noga Aaronowa, złote będą na kraiu 
fzaty dzwoneczki, czemu nie nå fzyi , czemu nie na pierfiach, oto 
żeby nas Bog nauczył że grzechy nafze choć nayfkrycfze nie zata- 
ją diç, ale fig iako dzwonki ogłofzz, 

Hac via non egredianiar verba zawołali Athenczykowie dō 


ftotu fiadaiąc na drzwi pokazuiąc ftowś fekretne tędy niewychodzą s: 


à Diogenes obaczywfzy mafą wśćianie fkałubinę, y latające muchy 
odpowiedźiał: fed rima qaam fcitis evolabit mufca © fibilabir, wy 
drzwi zamykaćie, á tu nie wiedźieć ktorą dźiurą wylsćj mucha y 
wfzyftko do ucha cudzego wybrzęczy. ` 
. Pyta nas Bog śndięnabwnde przez Proroka w Pfalmie 81. Uj- 
guequo facies peccatorum. fumisis? 4 pokiż na fiebie bedźiccie brali 
gębę grzechow y grzefznikow  daląc przez to znać, że grzech by 
nayfkrytfzy coż ieft « oto go tylko gęba, fam niewiedźieć wfzyftko 
na fię wygada y wypowie. Teraz ofieroćiałg Oyczyznę fzarpiemy; 
teraz ftany miefzamy, teraz rożnie tamuiemy rady, zgody, konfiden- 
Cyc; ktoż to czyni€ tylko prorokować możemy: facies peccatorutky 
taj że to grzechy z Wielką gębą, pamięthyćiesz żefię kiedykolwiek o- 
SŚ<ZWG> Y autora wyWołaią. Oto Bog 4.wami czyni» CO raz uczy» 
Uuu nili 
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nili fynowie zupifym Noc, Pallinm pofuerunt brachiis fuis © ve- 
yenda operuerunt patris fui Gen: 9. pokrywali oni Oyca fwoiego 
frómotę, tak y wafze niecnoty, fakcyc, zawżiętośći niefzczerośći 
Bog pokrywa, iedną razą dni fami zwiećie iak to wybuchnie, 

Mowi Lucianus: potaiemnie miedzy Bożkami urodźiła bli- 
Źmięta Minerwa y fynaczka grzech s coreczkę niccnotę; oboie w pie- 
luszki obwiniono , żeby fię ftarzy Bogowie nie dowiedźieli , y tyl- 
ko coś gęby dla odctchnienia zoftawiono > ćicho ćicho> więc po 
owych bliźniętach , Minerwa jak Panna tak Paana, befpieczna nikt 
iey nieśmie oka zaprufżyć, wtym iakoś baba OJ kolebki odefzła > 
aż tu iedno dźiecko kafzlnie, pocznie fię y kwilić, refciit inde ne- 
fas Inno faperimą: Senasns, tegoż momentu zaraz fię to po całym 
niebie rozgłofito: Fam peperit ferns virgo Minerva dnos> poft ge- 
minos fetus virgo Minerua fnit. Toć Apolog ale wam z niego do- 
bra informacya. Wåfza fpramiedliwość po Ratufzach, po Try- 
bunałach, po Grodach, udaie fig że Virgo Minerva» że Panna nie 
zgwałcona refpektem, śffektem pjokcewena > podarunkami, 
Wófze adminiftracye urzędowe» fkarbowe udaią fię za Pannę, Ša- 
dnym zdźierftwem y ukrzywdzeniem ludźi ubogich nienarufzon4, 
wófze fumnienia udawaią fię że virgo nienarufzone y niewinne, 
cokolwiek fię wykrętnie ftanie obwiniemy to wpieluchy udatnośći 
pomierzchney, obwiniemy to wproteftacye, odprzyfiężenia fię, ka- 
zdyby was łyfząc mogł przyfiądz że Virgo Minerva, y rozumie» 
cie że fię te wafze grzechy utaią, mylicie fię, Ani zmiecie ik fię 
tò wfzyftko zkolebki wyda. Iam peperit» otoż ktoby fig był fpo- 
dźiał vá tak piękną y ftattczną Pannę, Iam peperit. Takto by nay- 
fkrytfzy grzech pofłaremuż fię on czafu fwego wyda. 

Mat: 9. Domine filia mea modo defuncta cehs © cnm venifet 
FESUS in domum Principis © vidiffet Tbicineś> tennist manam ejn$ 
€ furrexit puella, Pan JEZUS raz tylko wfzedł do pałacu K fize» 
Gia » raz tylko nawiedźił panienkę y to iuż umarľy, Wźiął ią Zá rę- 
kẹ va przecie pełno tam ribicines > pifzczkow, trębaczow» ktorzy 
to po całym mieśćić roz.głofili y otrąbili, Tak to niech fię co få- 
nie choć zà tyfiąc zamkami, znaydą fig tam trębacze; CO to przed 
ludźmi myśpiewaią; pełno tego wfzędy będźie. 
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© uxor ejus d facie Domini in medio ligni paradif. UchoJźiĄ dam 
zgrzefzywfzy, przedźiera fię miedzy drzewo wgęftwinę, zapadnie 
gdźieś pod gęfte liście y fkrył fig, fkrywfzy fię rożumiał Adam że 
nikt iego grzechu niepoftrzegł, áż tu tonseruut crimina plenis cre- 
Ppitantia baccisy przypatrzy fię kryiącemu fię Adamomi miedzy 
drzewem Selevceńfis mowi: Demon ruentes pablicis notis confignąt 
dum pro tegmine ramus vocatur, fimul efe ramas praco deprehendi- 
snr, y dźley: Vendibilior malitia apparebat fub ramo. Gałęźią fię 
A dam pokrywa » nie gałąź to była ale wiechą, która grzech Ada- 
mow wydźła, Wierfze przypifał Symbolifta: Prodere nata, miecha 
niby pokrywa, śle Oraz obwoływa co pod nią dyfzy. Ták fię zA- 
damem ftało, zgrzefzywizy uciekł pod gałąź » 4ż tu zgałężi wie- 
cha» å wiechą gębata, iak woźny obwoływa: Oto fis tu Adam 
przeftępca kryie mowi pifmo 5. Opera illorum fequmntur illos 
Apoc: 14. Jać niewiem ieżeli fg iakie grzechy z nofzkami, lepiey wy 
to wiecie, feqwentur to prawda że każdy choćby nayfkrytfzy grzech, 
poydźie za wami y wrzafkliwym fię wyda głofem że wfzyfcy oniną 
wiedźieć będą. 
R.oz.puśćcie N. M. chole niewftyd ci f 
dze Rieenoton Quo libes E licet, "ae Pea sów E Ha 
k; 0 „szło li z pieczaiey było, Zå- 
gaśćie fońce , zacmyicie kfiężyc, pogźście gwiazdy» pOdźćie mica 
dzy naymiękfze Ciemnośći > y tam że was nikt nie widźi grzeszćie, 
O grzechy iżkośćie y tak świegotliwe, iako y takich oftrożnifiow 
wydaćie. 'Tuczycie wdomach wafzych przy łożu małżeńfkim zby. 
tkujących affektow młodfze; albo milfze niźli żona SERIETA 
tayćie ten grzech, że wierna fuga, trudno ig odpriwić. Mło dy 
(iako ogźry niech rozpuśći oczy po urodach, zaApomniawfzy co 


-Clemens Alexandrinus mowi: Dams lafciviwni ocali calefcunt ap- 


Perigiones> y tłumi to głęboko wfercu przy nieporządnych imàgi- 
nacyach, wfzyftkie grzechy im taićmnicyfze tym wydatnieyfze 
Odważy fię kto pierwizy raz na grzech wpokątney wczefności, az 
ten grzech woła aby cię Bog iako nięwdżięcznika znieba wyruń o- 
wał, przepuści Bog śmierć > aż ty narzekąć będźiesz? O AR 
to naylepfzego uczynił, kryłem fię z grzechami moiemi przed lu- 

kmis Nayet y przed fpowiednikami, Aż mnie też fame kryiome 
grzechy przed Bogiem obwołały, y na nim potępienie dufzy moicy 

Uuua i ~> W]WO> 
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wywołaty, że bez dyfpozycyi bez Sakramćntów umieram, ~" 

Umiera $tatus Minifter wGallyi, y zawofawfzy fynow rze* 
cze: Clandeftinarum injuriarum qaibus multos opprefi bec. erunt 
clamofa veftigia, Jakem ubogich krzymdźił zá zdrowia, nikt tego 
nie wiedźiał s ale po śmierći. moiey wydźdzg ten móy grzech wfzy- 
ftkie zbiory ktore zoftawuię. Będźiecie y wy umierać, ftaną przy 
was popełnione po kątach grzechy fy tak głośno wydawać was bę- 
dą» że y Kapłana wołaiącego ufyfzeć nie będźiećie mogli, wywo- 
Tywać na mas będą mieyfce, czas, ofoby z ktoremiście grzefzyli 
przez chte żyćie wafze, trudno im będźie pifzczę zatkać. 

O gdybyście mi to N. M. pamiętali, nigdybyśćie fię na grzech 
choć w naywiękfzych fkrytość ach mieodyważali» alebyśćre z żalem y 
fkruchą do Boga zawołali: Ab occultis meis munda me; BOże moy 
wiem że grzechy moie fkryte wydawać mnie y Obwoływać przed 
tobą ofobliwie w godźinę śmierć: moiey będą, coż ia wten czas 
niefzczęśliwy człowiek czynić będę? oto poki iefzcze mam czas 
wfzyftkie fkryte grzechy mo:e przed Kapłanem wyznam > y za nie 
żałować y pokutować będę» żeby ofobliwie w godźinę śmierći o po- 
€ępienie dufzy moiey do ćicbie nie wołaty, Amen, 


Ná Niedzielę dwndzieftą trzecią po Swiątkach 
Accefit retro © tetigit fambriam Mat: 9. 


i Wyczaynie to miedzy ludźmi bywa, czynić dobrze ale nie u- 
kradkićm. Jeden tylko A gefilaus nawiedzaiąc chorego A pelle= 
fa, pod póduszkę mu złoto kry.omo włożył; zkąd prześćieła* 

iąc łoże zawołał: furtum Agefilai, kradźięż Agefilaufa, Nafz zaś 

Pan Bąg ma ten zwyczay; kiedy komu dobrze czyni > nie wtwar”; 

nie w Oczach» dle retro, krom Oczu żeby nikt nie widźiał dobrzć 

Czyni. Jakoż że tak powinno być. pokażę na tym Kazaniu, gdy co 

«dobrego lub to ludźiom lub na Chwalę BOga czyniemy; żeby fig t0 

Bogu podobało nie ówiećmyż fię śle pokryjomo to czyńmy. Ad. Me 


D. G. : 

Założonej propozycyi tik znowego Teftómentu dowodz?, 
Zprofta mowiąc z wami» naywięceyśmy dobrodźicyłtw a = 
"4 p ] ae wtors 
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wtorey ofoby Troyce PrzónayświętfZzey; to ieft ód Syna Bożegos 
On nas odkupił » on PfAWÓ do nieba przywroćń, dn Ducha S. zefłałg 
On ficbie pod ofobami chleba y wina zOftówł, powiedzcieśż mı iak 
fie po tak wielu dobrodźieyftwach nazwatŚ oto derbńńs Rowo ic- 
dno, Czemu fię nie zZóWie fermo? nie wymawia s periodami nie ObWÓ* 
ływa, takem am miele dobrego iczynił ; takem wiele Afektów wy- 
świadczył, poftaremum icdnó tylko fowo y to abbreviatum (OW 
ko, ucząc nas iakeśmy fię nicpowinni ztym głOfić gdy ćo dobrego 
czyniemy, Ziąd potym tenże Bog gdy nań miał uczynić dobródźicy- 
ftwo nad inne dobroczynność: s to eft gdy nam miat zefać Syna fwó- 
iego na wcielenie; iakże nam wyśmiadczył tę dóbróczynnóść ? Oto 
Spiritus S. obumbrabi: tibis pócznieśź Syna Bogź ale to dóbtodźiey= 
ftwo niech będźie pod Gieniem 3 kryiomos óbyńbdrabit. Nawet gdy 
uczniowie iego ludźiom dobrze cźynili, choroby leczyli ; czartoftwa 
wyganiali » iakoż to czynili í powiada ó Pietcze S. pifmo, timbra Pes 
tri obumbraret eos, %ieiiem Piotr 5; chorych leczył s Oto fig tirat 
żeby dobroczynność iego pod cieniem do ludźł udana była; żeby fię 
to zdobroczynnośćią nie świecić, 3 

Powiada JanS, w Rozdźialc $. Angelus Domini defcendebaż 
fecundum tempns © movebat aquam Ć fanabatur qui primus afcen= 
dit. Abict Pańfki zftępował według czafu, y wodę wfadzawce mie» 
fzał , y uftanom.onego czafu nigdy nie chybił. Niewierzę nie, choćby- 
śćie Amołami byli, żebyście fię długo mieli przy Anielftwie zoftać, * 
kiedy pewnego czafu 4 iefzcze częfto fecundat tempus, do rozumnych 
rybck ugęfzczacie s coż dopiero kiedyście nie Aniołowie, Chocby 
tam Boginie wcnoćic były y Aniof niech fię ftrzeże od upału. Ho- 
fpitis igne duas incaluijje Deas.  Leżało koło owey fadzawki śle» 
pych, kulawychs trędewatych s paralitykow co niemiara, kiedy 
im Anio? z nieba zftępuiący chciał dobrze uczynić» kiedy ich 
chciał uleczyć» wprzod wodę wfadzawce pomąćjł y pokłocił, mo- 
webat aquam, azaż tO nie lepiey było nie miefzać wody, żcby byli 
widźicli iako fig w Wodźie chrome proftowały nogi» iako fkrzy- 
wionć ręce do fwoity przychodźiły pory, iako trąd fpadať? fue 
chayciesz co na to Richard mowi: Vlen medicantis verecundiam 
en turbatione pi cine. Wiem mowił Aniof że fię ta dobroczynność 
moja nie utaj y niechże fię przynaymnicy teraz gdy ią afta wyświade 

gram 
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Czam pomąconą WOdą pokrywa. M ovebat agnam. 

"Chcecie N., M. przymilić fię Panu Bogu Otoż t0 niepochy- 
bnie będźie gdy dobrze czyniąc śWiadką na to nie będźiecie mieli» 
mni figę oniego ftarali, Pytał fię Mecenas fwego Hóracyufza uczy» 
mitem ći tak wiele dobrego , ktorażci fię też dobroczynność moja 
naybardźiey podobała? Odpowiedźiat: Quod non erat ón fcena.Ć 

ećłatore caruit, to mi lię naybardźiey pódobało , coś mi dobrego 
potaiemnie uczynił. "Tak y wafze dobre uczynki będą Bogu miłe s 
ieżeli kryiomo dobrze czynić będźiećie. Naśladuyćie Ewangeli- 
cznego Krola, Ktory kiedy ubogim kalekom chciat wyświadczyć 
tafkę, debiles ceces © clandos tntroduc bac» nie kazał powiadać 
3śk fig zwał, ale tylko Rex Homo qaidam. Ktoś bez imienia, y 
przeżwifka, kiedyż ich nókarmif * kiedy im dobrze uczynił» nie 
wpołądnies nie we dnie, kiedy Widać; ale fecit canam magnam y daf 
in iść, dał im pić żle wwieczor» żeby tego ludźi: nie widźieli. 
Jakoż wkiżdym prawie ftanie miał y teraz ma-dudźi Bog wielce 
bwiętych» oktorych świat nie wiedźiał, poki ich fkrytey śWiąto- 
bliwośći fam Bog nie wydał. Ą igo: . 

Pifze Rufinus że 5. Paphnucyusz Puftelnik, myślić fobie põ- 
czął iuż tak wiele lat na pufzczy Panu Bogu wiernie fużę ‘komuti 
też wświątobliwośći ieftem podobny, kiedy to fobie myśli» 34 mu 
Odpowiada Aniof oto iefteś wświątobliwośći podobny 'iednęma 
Cymbaliśćie , ktory pożymienia wblifkicy wfi {zuka przez fwoię mu- 
zykę; to uftyfzamfzy Paphniicyusz polzedt co prędzeęy dò owego 
Cymbalifty, y pilnie fię go pyta, powiedz mi profzę» co za żyćie 
twoie ? odpowiedźiał Cymbalifta: wfzyftek fpofob żyćiamego, że 
ludźiom w Aufteryach krom żadney obrazy Bofkiey grawam we- 
fołe ale poczćrwe piófnki , y tym fię żymię. Gdy Paphnucyusz py- 
ta fię ieżeli Oprocz tego nie uczynił kiedy.czego dobrego? przy- 
znał mu fię żćm iednę poślubióną Bogu Pannę wybawił od łótrow, 
y przy czyfłośći onęż zachowałem, Nád to ieden dom, to ieft roO- 
dźicow zdźiątkami gdy ich wniewolą zabrano, zá 300. złotych 
zmiłofierdźia wykupiłem » y te dobre uczynki tą profłotą zycia 
mego pokrywam. "To ufyfzawfzy S. Paphnucyusż wroći! fię do kō- 
morki,„y po nićmałym czafie znowu myśli komuby wyrownał wświg- 
tobliwośći » odpowiedźiał mu Aniot: dofzedłeś A = 
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Kupca ktorego wkrotce obaczysz > łedwie co wynidźie Paphnu- 
cyusz, żżobaczy Kupca å on dźiefięć worow rożnych legumin do 
Klasztoru blifkicgo na bydlętach prowadźi, y wypytany poWie- 
dźiał „że tak zawfze czynię, a nikt otym z ludźi nawet y żona y 
dźieći nie Wiedzą. Powroćiwfzy Paphnucyusz do komorki; znowu 
myśli, koimuby też jefzcze zrownał wświątobliwośći, odpowiedźiał 
Aniot: oto iednemu proftaczkowi wblifkiey wfi , pofzedź tam ŚWię- 
ty y pytarąc fig owego chfopka ofpofob żyćia ćopytał fię, bo m u 
f ow profłaczek przyznał: Oto ia Oycze wprofłocie moicy, wpo- 
fufzeńitwie y karnośći przeciw Panu» wyrabiam fobie pożywienie, 
A przytym przyznaięć fię.Qycze> że iuż 30, lat zżoną wczyftośći 
zyiemy:'A to nå cześć Nayświętfzy Matki y Anioła Stroża; to u. 
fyfzawfzy S. Paphnucyusz, zalawfzy fię Tzami rzecze: Ah wirobi- 
lis DEUS in Santis fuis. O iako Bog cudowny w świętych fwoich, 
y daley fię nie pytaiąc pofżedł do komorki fwoiey, yuważał to iak 
fię to Bogu podoba kiedy kto dobrze po kryiomu czyni, 
wWkomaniech Mieście Greckim, gdy na micyfcć zmarłega 
Bifkupó' trzeba było obrać innego, przyiechał na tën Akt, S. 
Grzegorz Cudotworca»' gdy tedy na Elekcyą zśfiedli> mowi do 
nich Święty: nie ftaraymy fig by był urodzeniem doftżtkami mo- 
Żny,. ktorego cheecie mieć Bifkupem, Ale niech będźie ubogi byle- 
by fpofobny. Jeden tedy zżwoła: ieżeli tak Oycze S. więc obierz. 
my Alexandra Węglarza; 5. Bifkup Duchem Bofkim tkniony> ką. 
zał owego Węglarza przyprowadźić; przyprowadzono na ręku y 
twarzy umiirzonego „ W fzatach podartych, włzyfcy fię tedy nie- 
Zmiernie zniego imiia poczęli, wołając: OWÓŁ nafz Bifkup, Ot zaś 
wicIce fię ztego Wfercu fwoim ciefzył. 5. Grzegorz pilnie mu fię 
przypatrułąc widźi że pod cztrnidłem Węglarfkim wielce dórodna y 
wfpaniała twarz > odprowadźiwfzy g9 na ftronę koniecznie mu roz- 
Kazał żeby powiedźiał co był? y czemu fię węglarftwa chwydjł 2 
Swięty od Świętego przymufzony rzecze: Qycze 5, iam ieft Filozof 
wnaukach wfzelakich wyówiezónyy š nie mogąc úyšć miedzy ludźmi 
niebefpieczeńftwa cnoty mołey> A to dla zbytnie pięknej urody mo» 
iey, udałem {ię miedzy węglarzow , żebym był üsait urodę moig, 
Pochwaliwfzy Boga Grzegorz S. kazał go obmyć y ubrać, y ubrą- 
nego przed ludźmi poftawiwfzy rzecze. Otoż maćle Bifkupa ktory 
przez, 
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przez niebiefką Filozofiy umiał (woie taić cnoty, y nas nauczył 
iak fig to Bogu podoba gdy kto co dobrego kryiomo czyni, 
“Omo Świętemu Makaremu powiedziano z nieba, iefzcześ 
dwuch niewiaft ktore fa wblifkim mieście świątobliwośći nie do- 
fzedł. Ty na puftyni fiedźisz, A One wmieśćie mieszkałąc> fy nad 
cię świętfze przed Bogiem. Pofzedł y fzukał owych niewiaft y zna- 
łafzfzy ie, pyta fię coby dobrego czyniły? Odpowiedźiały: Nie 
czułemy fię żebyśmy co dobrego kiedy uczyniły tylko,to, że {kryte 
iałmużny czynięmy, á druga, że tak, wiele ląt mieszkałąc z fobą nl- 
gdy iedpa drug ey Rowa przykrego a dopieroż złego nierzekła, to 
ufyfzawfzy Święty zawols. O altitudo fupientia DEI. O wyfokośćł 
mądrości Boga, iako cię wdrogach ktoremi ludzi prowadźisz, nig 
dościgniemy * *- ke A I | i 
„U twierdza nas wtym ow Anaftazyusz :Kápfan, „o ktorym w ży= 
wocie S. Bazylego „Bifkupa , ten wybrał fię raz mizytować Diecezyą 
fwoię > przyfzedł też do Kipřána łednego> Greckiego obrządku, kto- 
ry pod ukrytośćią wielką świątobliwość „prowadźił. Kieły Bifkup 
do Plebanii przyjeżdza;zOna Anaftazyufza zafzła drogę BiikupOwi» 
fpyta fię 5. Bifkup gdźie icft brat twoy A naftazyusz , Odpowic mąż 
moy left na roli. Nadfzcdł wtym Kapłan Aoaftazyusz, więc mu 
rozkazał S, Bifkup aby Mfzą S. miał» on fię począł Wymawiać tym» 
Że młodfzy powińien brać błogofawieńftwo od ftarfzegó, rzecze mu 
S. Bazyli Anaftzzy przy innych cnotach micy też y pofłufzeńftwo » 
vige tedy nå to rozkazanie miał Mfzą 5. przy ktorey go m wielkiey 
gafnośći widźlano kiedy podnofił Ciało Pańíkie. Po Mfzy 5. pyta fig 
go Bazyli S. powiedzże mi „Anaftazy „co zá tmoie zyćie? odpowie: 
Oyczé 5. mam dwie pary Wolow» ledną robię na ubogich, drugą 
naiemnik nå podatki, A żona moia na mnie y na ubogich wyrabia» 
rzecze 5. Bazyli nie-zow iey żoną bo to fioftra twoła> iuż to 40. lat 
jak z nią w czyftośći zyiesz. Powiedz mi icfzcze infze cnoty twoje: 
odpowiedźał: to wiem żem wielki grzefznik , nic do fiebie dobrego 
nie czuję, rzecze S. Bazyli więc obaczmy gofpodarftwo tmole 3 pofził 
tedy oglądać domowy porządek » y przyfzedfzy przed iednę komor» 
kę > każe fobie dó niey 5, Bazyli Otworzyć, a Kapłan gdy fię wzbrae 
mia miemąc że tam nie masz nic tylko potrzeby domowe» rzecze 5 
Bazyli, lam tu dla tych potrzeb przyfzedł> y 10 Boł/gć F 
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Armi otworzyły, aż W OWY komorce obaczy Bazyli 5. czlowieką 
dźiwnie fchorzafega, ktoremu trąd iuż był niękrore członki ogryzł, 
á nikt otym chorym nie wiedźiał tylko Anaftazyusz y żOna, rzecze 
S. Bazyli: dobrze robisz przed Bogiem A naftazy że kryiomo robisz y 
Ślenicchżeia też tey nocy temu choremu fuzę , flużył y azdrow.ł go 
żę nżzaiutrz piękac iako dźiećinne č afo odebrał, O gdyby nam Bog 
oczy owworzył , obaczylibyśwy po świećie miele takich fKrytych SW e, 
tych oktorych ylko fam BOg mie. _ | 
Pifze Stengeliusz , że gdy S. Julian zaćiekł fig na Tomach za lee 
leniem , ielen cudownie obroćmwfzy fię do niego ludzkim głofera rze- 
cze: Rodźicow twoich zaboycą będziesz» przeląki fię mřodźians p 
cby tego ufzedł, ucickt z Oyczyzny , iednak że był cztomick bitnys 
rzy dworze Krolewfkim zofłaiąc, nylekich honorow dofzedł, 
wżiąwtzy doftatnią żonę m Zamku pewnym oOfiadi. Rodźicy fyna po 
świeć'e fzuka'ąc, przecież do ow*go Zamku dofzli, oiaka tam ra- 
dość y wefele ROdźicow , nie było na ten czas fyna w domu tylko żona 
iego ktora iako Rodżicow męża {wego ochotnie przyjęła, y nakarmi- 
wfzy ich włafnego im pokoiu y łoża uftąpiła. Zrana nadicchał Julia- 
nus, wnidźie do pokoiu wprędkośći fufpicyą uwiedźiony rozumiciąc 
że jaki cudzołożnik fpi na Zożu iego, dobyw(zy miecza naprzod ie- 
dno å potym drugie zabił, to zrobiwfzy wynidżie przed pokoy, mwtyni 
sOna do niego przychodźi y wita go> On Obaczywfzy żonę zadźirył 
fię y rzecze. A to kto leży na nifzym łożu? odpówie żona, oto 
Rodźicy twoś kochani, ktorzy ćię po całym świecie fzukili» prze- 
6icż Znaleźli, przelęknie fię Julianus, przypadnie do Rodżicow 
duż bez dufzy> pocznie limentować. otoż porywczych fufpicyi po- 
żytek ? y Rodźicow zabiłem > y na niewinną żonę kalumnią w fercą 
moim włożyłem» Otoż ludźie patrzcie iakic fydy wafze, y ná tyn 
fig co nie tylko ftyfzyćie, ale y na tym co widźićie mylićie. Oka- 
ehani Rodżicy natożeśćie mnie po świećie fzukali żebyście od mo» 
iey ręki oboie Oraz zgineli , zowego'cię$zkiego żalu» doftátki do. 
bre mienie y oyczyznę porzućiwfzy> udał fię nad brzeg iedncy tëe- 
ki» gdzie dla trudnośći przewozu wicł: ludźi tontło wybudowat 
fzpita] > y oraz zż0n4 fwoią darmo ludźi przewożił > do fzpitala 
przyimował, utaiwfzy kto był. Ziyiąc tak Bogu tylko wiadomo, 
zaz Opułnocy ufyfży lamentuiącego człowick$ niby tonącego, por- 
w wie 
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wie fig do przewozu zżoną (wią, przywieżić do domu owego ni- 
by młodźiana fchorzałego, ftrędowaćiałego , zaźiębionego ; po- 
łoży na łożu fwoim , nakarmi s przy nim {ię położy na źiemi» dźi- 
mma rzecz po godźinie izba wfzyftka roziaścicie s 4 młodźian na 
łożu leżący rzecze do Juliana: Odpufzczonyć ieft grzech tw cy 
y tak oboie wkrotce dofzii portu fzczęśliwcy wieczności, 

O kiedybyście N. M. tych Swiętych naslądowali w tym kie- 
dy co dobrego czynicie żebyście fię ztym przed oczyma ludzkiemi 
nie świećźli ale kryiomo czynili, wierzciesz mi żebyście za te wa- 
fxe krylome dobre uczynki, ofobliwą przed Bogiem chwałę przez 
całą wieczność wniebie mieli, Amen. 


Ná Niedzielę dwudzieftą czwartą po Swiątkach. 
Prope efl im ianuis Mat: 24. 


Toż nfedbalftwa ludzkiego obraz, gdy fię iuż wizbę goście 

walą dopiero chłopcy umiataycie ftoł, kobicrcem nakryway” 

ćie, gdy nieprzyjaciel na podworzu,zamykaycie wrota, gdy 
już balki w domir napoły przegorzały, wynośćcie z domu rzeczy. 
Gdy iuż tudźież fąd Bofki nadchodźi, iuż we drzwiach, dopiero 
uważayciesz że to trzeba było zdaleka wyglądać fądu Bożego>nie 
wten Czas kiedy iuż ieft we drzwiach. Dla tego ia na tym Kaza- 
niu dowiodę że złe bardzo oczy mamy, bo nić daleko doOyzrzemy, 
to tylko widźiemy co przëd nami; prope in ianuis yi CO zdaleka 
nas czeka tego nie widźziemy. Ad M. D. G. 

Mowi pifmo Boże że te koła nå ktorych fię Chwała Bożą 
wożiła były pełne oczuy quatuor rota plena oculis in circuitu qaa- 
nor roiarum Ezech: 10. nie tytko-wtey części kołka, były oczy 
ktora fię toczyła przed fię; śle też y wtey ktora wzad zoftawała, 
wiedzcie otym wwafzych fprawach» wwafzym prywatnym do- 
mowym życiu, w wafzych ugodach gruntownie będźie ftała na. 

rzod Chwała Boża, 4 potym będźie ftała awa domow wafzych» 
ieżeli będą rote plena oculis , ieżeli kołka y obrociki watze wgło- 
wie nie tylko przedfi; będą patrzyły, ślę.też y na to co was zdá- 
łcka czeka. A przez co tak wielu na fortunie, na honorze, na 
Ą zdrowie» 
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zdrowiu» poupadałe, ieżcli nie przez to że były prawda kolka 
àle non plena ocnlis. tylko na to pśtrzyły co zblifka, a co ich 
zdałeka czekało nië uważały, y nad tą nie uwagą fwoią dumaiąc, 
ieden fobie mowi: Jam iako kofko nieuważne wytoczył:m fię 
zprzyiaźnią moią wten dom, konkuruiąc o Goreczkę» á tegom 
mie zważył jakiego była wychowania» y iakie narowy miśła > te- 
raz zfobą źle żyiemy, tylko przez to że fię blifko pitrzyło, że 
uroda niefzpetna, pofag dobry, kolligicya zdomami piękna, 4 
© tym iaka miała być potym gofpodyni, wiakiey zgodźie y poko- 
ju miali żyć zemną na to fię niepatrzyło. Jnfzy fobie duma, Jam 
fię nà perfwazyą Żony y fug, wdał w niepotrzebne prawo y ztym y 
etym, fiła mnie uż kofztuie, A COŻ to winno? Oto fię kołko wy- 
toczyło do Grodu, na Rótufz, na Trybunał» śle niedalcko patrzy- 
fo. Jam fię worżnąt án fundum controverfum, tak wmoy włafnyy 
wytoczyła fig fprawa przed fąd, aż na konfuzyg moję kazano zgtun= 
gu uftąpić > y iefzcze wieżą fiedźieć, A przy wyśćil z wieży grzy- 
wny ftronie przeciwyney wyliczyć, ktoż temu winien ? oto kołko 
e na to co zdaleka byfo nie patrzyło. Poydęli miedzy pańfkie på- 
44ce y koronne urzędy tam tylko wzgląd nå fwoie interefla, å mie 
tość Oyczyzny zafię, tam co żywo rachuie iurgiclty, donatywy, 4 
woła guid mihi dabitis © ego eum vobis tradam» nA tym wfzyfcy 
chy fwoic zdamifię nad innych myftawić, tam fię rodzą zamiefza- 
nia fatuum, tam atheifmy publiczne concabinatus, iAWnE kupcow» 
fug» rzemieśnikow, fzlachty ubogicy krzywdy. Poydęli po mia- 
ftach zaftanę tam niegodźiwe fzarpaniny> przeładowania win, prze- 
dłużone więżienias niezgody» niefzczerości, Poydęli miedzy go- 
fpodarzow zabiegiiących o dobre mienie, ftarcoy pieniężnych, 
znaydę tam y lichwy, znaydę nie popłacone długi > Znaydę tam źle 
otrzymane grunta, zkrzywdą ubogich zebrant pieniądze. Dla Bo- 
ga powiedzcie mi co też macie za altimum tak wielkich grzechów 
refolutorium* prope eft in ianuis, bo tylko przedfię patrzycie, 4 

złe oczy mając co zdaleka nie widźićie, Powiada Varro, że Grecy 
nie màig sempus faturum s śle tylko prafens, czytam; pifzę ,a4 gdy 

chcą, przyfzły czas wyraźlc zażymaią spiaziynm modum, © gdybym 

to mogł uczynić miafto uczynię. To nas wfzyftkich gubi to, zá- 

ZYWAMY sempus prafens, CO teraz ieft, zażywamy czafu przefzice 

Wwwz go» 3 


743 KAZANIE 
go, i coż potym kiedy tego co nas dźley czeka naymniey nie u- 
ważamy. Pifze Nerembergius że fig dwuch kogutow ná śmieciach 
bizo, gdy fię 24 grzebienie wodzą» przypadnie zgory iaftrząb , y 
porwie iednego, drugi fig zadyfzaw(zy chce wchroft blifki uciekac, 
wtym wypadnie lifzkay drugiego pormie. Szarpaliśćie fię na do- 
mowych śmieciach koguci, fkubaliście pierze pśtrząc tylko na to 
żeby ieden drugiemu bardźiey dokuczył > y dobrze go podfkubał, 
A niepatrzyliśćcie że iaftrząb zgory przypadfzy wfpony weźmie» å 
drugiego lifzka pożrze. 
Pifzą Naturaliftowie że ieft w Egipcie wąż ktory ma głowę 
y nå czole, y na ogonie, iednę zmyczayną na początku, 4 drugą ná 
końcu, y nśpifano mu in fine capur. Ey Katolicy efłote prudentes 
ficut ferpentes. Nie wielka pochwała mieć głowę, rozum uważa- 
iący początki, śle mieć głowę y reflexyą nå koniec, to grunt tak 
otrzeba, 
Powiada Mafeniusz: że ftrzelec trafif w mieście ná Kuśnierza 
y rzecze do niego: Panie mam tam upatrzonego niedźwiedzia wle- 
fie, kupdie umnie fkorę; ztargowali fię, pieniądze ftrzelec ode- 
brał, y rázem pofzli do lafa, ftanął zdaleka Kuśnierz » å ftrzelce 
dọ upitrzonego niedźwiedźia wymierzywfzy ftrzelit, á niedźwie- 
dźia chybił, Niedźwiedź roziufzony do ftrzelca » ftrzelec ná żie- 
mię iak umarfy padł y dech w fobie zataił, chodźi niedźwiedź ko- 
To głowy nadfuchuiąc, widźi że oddechu nie masz > rozumiejąc że 
umarły, według przyrodzenia fwego dał mu pokoy, odfzedł precz. 
Gdy fię potym zefzli ftrzelec y Kuśnierz, pytał fię ftrzelca Kuśnierz, 
cożći do ucha fzeptał niedźwiedź kiedyś na źiemi leżał * Odpowie- 
dźiał ftrzełsc: oto mi mowił» corium non vendas antequam urfum 
sapias s pravidendum enim erat quo cafu itus defineret. Patrzyłeś 
na niedźwiedźia» a nie patrzyłeś ná to czy go trafisz, y wiakie fig 
nicbefpieczeńftwo chybiwfzy wprawisz. "Fo wtym Apologu nas 
rozumnych ludźi nierozumna beftyå uczy: Ludźie nie patrzćie nå 
to tylko, co przed wami, co teraz » ale co potym będźie Około du- 
fzy wafzey. Teraz fię fira nå borg, fiła na kr efki, fifa nå długi u 
Boga bierze > å kiedy fię rachować y wypłacać przyjdźie > nec unik 
pro mille; nie myślemy my otym> oculi fimitorzm in finibus terres 
mowi żałośnie pifmo 5. Juś to głupiec wielki y obranigc z rozumił» 
co 
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co tylko nagranice ktore przed oczyma iego leżą patrzys 4 co fię 
za granicami knuie tego nie widźi $ mie uważa. Teraz granica Wąs 
fza uroda å przy nicy fwawola y teraz granica Wafza TÓzum byfttys 
A przy rozumie wykręt s teraz granica wafza fukceflj s zamyfty Wy- 
pełnione s ocali fiultoram ieżeli zá granice nicpatrzyćic, że za gra- 
nicą urody nóftępuie ftarość,y znużenie ciała przez choroby; że 
zA granicą rozumu źle zażytego ftrafznieyfzy cię czeka rachunek s 
zá granicą fukceflow śmierćy Sad- BOS ou PR2 

Rozumiem że wielu was Wie Ów wierfzyk, le okazyi nie Wie. 
cie zkąd wymknął. Quidquid agis pradeńter agas © refpice finema 
Cokolwiek czynisz roftropnie ćzyń å patrz aa kónieć. Do Krola 
iednego ( pifze Pomeryusz ) przyfzedź iakiś mądry pielgrzym, y że 
gpu Krol wielką ochotę wyświadczył s na zawdźięczenie teyże O- 
choty radźił Krolowi; żeby fobie ten Wierfzyk wfzędźie ryfować 
pifać haftować y wyfzywać każał y tak uczynił Kroł, Tym czafem 
zawźiel: fię nå niego poddani» nie mogąc gó ińaczcy zgfadźić prze- 
kupili Cyrulska s aby mu gardfó póderznął gdy go będźie goli, 
obiecał Cyrulik. Podadzą tuwalnią Krolemfką Cyrulikowi» obło- 
ży nią koło fzyie, weyżrzy na kray áż poftrzeże że tam myfzyto, 
Quidquid agis pradenter agas © refpice finem, Zaraz to tkneto w fer- 
ce Cyrulika» y pocznię fobie myślić: To mnie namowiono żebym 
Krola brzytwą zgładźił s coż ztego poydźie, co z4 koniec tego 
będźie? refpice finem s naprzód fummienie zawiodę s potym zpokoiii 
nie weydę > potym ná tortury mnie wczmą, potym na konfeflatach 
mufzę motores wydać, potym mnie ftrafzna y okrutna kara czeka. 
To myśląc począł błednieć, y ręka mu poczęła drzeć, poftrzęże 
to Krol» pyta fig O przyczynę; przyznał fię do wfzyftkiego Cyru- 
lik, uznał iżk to wielka mądrość patrzyć na koniec, 

O gdybyśmy mieli tę mądrość Wzamodach y zamyffach kto- 
gemi fig zapufzczamy na grzechy, nigdyby fig miedzy nami nie nhy« 
dowały takie aufus przećiwko Bogu, y przeciwko fumiëùiu. Ma- 
wiaią piefzczący Rodzżicy; czemu fynaczek nie ma kielifzka wina 
wypić, czemu nie ma nabywać prezercyi przez konwerfącyc? ey 
Panie Qycze refpice finem.» patrz co ztego poydźie, Oto naprzod 

ozwolone kieliszki, po kieliszkach puhary, potym częfte zapi- 
dania» potym fię fubftancja przepiie , potym marnie ee zg, 
INE ttjo 
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finem. Pozwalaćie Rodźicy fwywoli ydadaiakiecy konwerfacyi, By 
sefpice finem, patrzóie na koniec. Judicum 14. mowi Samfon mło- 
dy: Vidi mnliórem in Tamnatha accipite mibi illam în mxorem, Y 
ugęfzczał tam częfto» ba y wnocy, wiedźieli otym Rodźicy á°nic 
mie mowili. Coż fię ftało, Philiftiim ermerunt ocnlos ejus, "Tak 
bywa tak» gdy Rodżicy dźiątkom fwawoli pozwalaią, wciągną fig 
potym wtakie niecaoty, że będą żyli iak bez oczu, oślep na wftyd, 
oślep nå przykazanie Bofkie; oślep nafąd Boży, oślep ná potępienie, 
Ach dla Boga fuchaydie przeftrogi 3. Reg: 18, Eliasz Pro- 
Yok mowi tak do Achaba Krela: Afcende qaia pof te fonitus mulie 
pinvia; iunge currkm tanm ne occupet te plavia, Achabie przed 
fobą patrzysz ze pogoda, że wefoło, obeyzrzyi ieno fię co to zá 
tą pogodą naftępuie ? pofł re fonitus pluvie, oto chmury, otg 
grzmoty, oto břyfkawice, oto pioruny oto defzcz , oto nawałnie 
‘ea. Si Achab fapis non iniende fadun calum, fed intende latera nne 
de dubęs codlefjcnnt mowi Hugo. ` 
N. M, we wfzyftkich akcyach nafzych tak obyczaie nafzć 
ftofuymy , żebyśmy fię zapatrownili nie tylko nå to co actu traktu- 
iemy y Czyniemy, co przed nami deft» ale też Żebyśmy patrzyli ną 
kOniec, poff e. Wydźwigniemy niefufzną fprawę nafzę, zgnębice 
my zemście adyysrfarza nafzcgo, dla chóiwośći nafzey nadwcrę» 
emy cudzey fortuny, dokazuiemy co chcemy ofobliwie nad ubo- 
giemi, oprymuiemy ich ledwie zikory ich nië odźieramy, wefoło 
nam teraz, Ciefzemy fig, bo niepatrzemy pofł te fonitus. Batrzmy 
feno patrzmy» co to po tey wefołości naftępuie> oto fonitus. Tg- 
tni prętka śmierć, tętni firafzny fąd Boży, tętni karanie wieczne» 
śożeli fię nie cofniemy foniius pofi te. Tu wam fig zda wefofo, tu 
modno y kfztałtnie s wielu fiş zdradźiło » włafne fumienie wrożaych 
okazyach fię zawiodło, ey poftaremu wefoło, ey pofłaremu pogoda» 
bene modo. Patrzcie ieno co zà tą pogodą idźie, gaid fiet pofiea» 
to zh wafzemi difidencyami tętni zamiefzanic» fonirms poft te. Lå 
wifzemi zdźierftwy tętni niebłogofawieńftwo , zá wafzemi ł4komex 
mi na dźieći zbiorami tętni śmierć że mam fię chować nie będą. Zå 
wafzemi niczgodami tętni trzeci ktory was godźić będźie, zá war 
fzemi grzechami tętni ruina prętka tak doczefna iako y wieczną, 
Ezech; 10, Eeee A rere juxia Gherubin, Ć roa a juxia 
; a heras 
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Cherubin ; widźiałem powiada Prorok CRerubina to ieft mądrość. 
Rozum nie patrzy tylko nå cztery kófa; y potym ná ieden cyrku 
nie tozerWany nie mający początku-y końca. Ná co mowi Grze- 
gorz Se Vere Cbernbin © fapiens eft qui in omni actione fua vicinans 
habet memoriam penes 4s rotas noviffimorńm qnibńs devebimar ante 
altifimum Dominum, vere Cberubsn © fapiens eft qui juxta mnan 
rotam efl» id eft continuam memoriam aiernitatis. "FO to Cherubia 
to rozumny „ ktory fię wfprawach fwoich zawfze ógląda na ofta- 
tnie koła na śmierć, dla Boga mufzę umrzeć nic zfobą nie wczmę, 
jako arendarza mnie wyżeną po fkończonym kontrakcie, dał mi 
Pan Bog dofyć ná moię sferę, czemuż tego nie mam zażyć za žy- 
wota na Chwałę Bofką y za dufzę moig, na cóż to ma iść przez cu- 
dze i niewierne ręce, do ktorych więkfza połowa przylgnie? Oto 
krewni y fukceforowie pobiorą, a 24 dufzę moig y nå Mfzą nie da- 
dzą» na coż ia fię tedy na kogo infzegó na żonę » na dźieci, ná fuk- 
ceflorow wratunku dufzy moiey mam fpufźczać? czemu nie mam 
fam naprzod fię z fumieniem włafnym porachować, ý porachowa» 
wfzy czemu fię nie mam Bogu ufprawiedliwić, ufprawitdliwfzy fig, 
czemu nie mam tego co mi Bog dał przed śmierćią rofporządźić, 
y zá dufzę moię dobrze uczynić, y przez to do dobrey y fzczęśliwey 
nagetować diç śmierci» Teraż poki żyię dał mi Bog tempora mife- 
ricordie, Czas miłofierdźia, á po śmierci czekaią mnie sempora (o- 
lins jufiitias czafy famey tylko fprawiedliwości, bo mnie czeka 
fad ftrafzny; na ktorym mnie Bog iuż nić według mifofierdźia fwe- 

o, ale według fprawiedliwości fądźić będźie, a czemuż ia tego 
Sędźiego przed czafem moiemi dobremi uczynkami nie mam fobie 
uymować. Teraz poki żyię iarmark zawołany y na ktorym wfzyft+ 
kiego nawet y nieba bardzo tanio doftać mOgę, å iak fię ten iar- 
mark fkończy, choćbym rnaywięcy za niebo dawał iuż go nie dofta- 
nę, å czemuż tedy poki ten iafmark o niebo fie nie ftaram, ofobli. 
wie że go bardzo tanio dofłać mogę, 

To to Cherubin madryş co we wfzyftkich akcyach fwoich 
zdpótrui€ fię na koło y cyrkuł wieczności: Dla Boga coż mifię dźie- 
ie wiem że tu wiekować nie będę, wierze yý fpodźiewam fię ćiafą 
zmartwychwftania, y żyćia wiecznego. Na coż fię tedy na tym, 
Świecie mam tak mocno fundować iakbym miał na nim miekowac, 
o i Szcze- 
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; nje na was natarczywość Ciała y pokufa do 
grzechu» pomyślcizsz Tobie „co mowił młody żofbierz u Karola | 
wielkiego. Quid. prodeft unius momenti voluptas "A Cottee d 

osz , za ktQe 


ec å pomyślċie fobie co mon? Arfenius uciekaigcy na puftynig przeď 
gui*wem fynow Cefarfkich: Ærernitatis quieriffima hares fum © ci- 
vis Collinm ateruerem, ifla me non frangunt premere me pofunt ep- 
primere non poffunt. Nieda mi utrapienie wytchuąć y odpocząć, nie 
śrafuę fię bo dig to utrapienie fkończy, 4 wieczność naftąpi wktorcy 
iako dźiedźic na wieki odpoczywać y ćiefzyć fię będę. 

| Nie erzcbaby infzcy grobłe na wfzyftkie grzechy» tylko pa: 
c mige 


FOS U s2 


macie 
fzy ná 
nclerg 
d bre= 
Ara e. 
wiccie 
ji ktoe 
raćili. 
|, po- 
gr ne 
czami 
były. 
Onal- 
taten 
yfokə 
ii, y 
liwcy 
„fa da 
arolą 
bitar 
i ktQe 
|. Te- 
SIA 
zgage 
j mQge 
nice 
Ośći s 
GifKi s 
z (er- 
prześ 
ci- 


me a a aa 


Ná Niedzielę dwudziefa czwarta po Swiatkach. 553 


miętać nà to co po grzechu naftęplie, áfekuruie żebyśmy fię nigdy 
na grzech ng odważyli. By ffuchacze moi ieżeli dufze wafze zbawić 
chcecie, umażayćesz przy każdey Okazyi co ztego co zamyslam 
poydźie, nie tylko na początek ale y na koniec fię oglądaycie, Ode 
ważysz fię na obrazę Bofką, COŻ: ztego. poydzie $ Oro tO co Augue 
fiyn S. przepowiedźisł. Senfus confenfas s peccabis> iterabis , acct- 
mulabss indurabis defjerobis peribis, łańcuch na fie zprowadźisz 
ktorym fkrępowany zgin:esz na wieki, Trafié fię okazya y wczefność 

odparcia fOrtvny twoiej, ale przez ukrzywdzenie bliźniego , nie tzl; 
> patrz na przymnożcnie fortuny twoQiey, ale tez refpice finem, co 
ztego: przymnożenia formy poydźie, Marfupium dirafii fed co nfcie 
entiam onerafii> cenfus avariis tua efi vel verecundia reddendi, yel 
gebenna lemeniandy mOWi S. Leo. Zibo gaćisz fię zcudzego coż tego 
twego zbogacenia za koniec ? Oto ten». że fumiepie zawiedźiesz, że fig 
cidzego Wracać wfydźić będźiesz, A ieżcli nie wrocisz fpowiednie 
cy ćię rozumoi rozgrzefzyć nie kedy mogli» y tak bez rozgrzefzenia 
do pickła trafisz gdźie na wieki na tWOie Iakomftwo lamentować bę» 
dźicsz y gehenna lameutandi. Sluchayćie y uważaycie przeftrogi famce 
go Chryftufa: Ariendite ne forte corda vefira graventur crapula © 
ebrietate Lac: 21. ftrzeżćie fię żebyście piiańftwem {erca wafzego nie 
obć qżali> coż to za piiańftwo ? upiiamy fig na to, ey będźie czafu 
dofyć do pokuy» iefzcze ia pożyję, ielzcze mam zdrowie dobre» 
jeżdi śmierć przyidźies mam Theologa przy fobie; to mnie ten roze 
grzefzy, fa pieniądze, będżie fig czym mypłaćć nie tylko z.pickła > 
żle y zCzyfca> eyże refpice finem, å kiedy føperueniet repentina 
dies» przyjdzie „śmierć nagła, aż tu Kapłan nie zbieży, 43 ći da 
pokuty nie przyjdzie» aż pieniądz: wcudae ręce poydą, à duize 
nieboga twoia dokąd fig obroci? pesknie nie gdzie indźiey tylko do 
piekła, tak iśko fię zdufzą hogpopa Malos októrym u Łukafza $, 
w Rozdźiale 16. Anima mea babłs mela bong in annes plerinod» 
upiiał fię on nato> że miał długo pożyć; Aż mu ledwo de wie» 
czora fryfztu dano: Szulię kac nečle repeżenę animat twan a tey 
tak y ztobą być może à czemuż fig na to nicoglądasz ? 

Ey N. M. przetrzyicie fobie oczy, y nie tylko ná £0 ce przed 
wami ieft, śle y na to co was czeka; nie tylko ná początek ślc y uć 
koniec patrzcie > żebyście oftrożnie z uwagą y reficzyg żyiąc: de 
Szczęśliwego trafili końca» Amen, Xxx Nb 
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tedy dźifieyfzą Ewangelią uważam przyznać mufzę, źć Chry- 
ftus ofobliwą łafkę y honor ZAachcufzowi uczynił , kiedy wdo- 
mu iego gościem itavął > à co więkfza że nieprofzony; bo kic- 
dy Chryftas poftrzegł, że go Zichensz nie śmiał do domu fwego 
atit fam fię do niego wprofił; > Zachae fefłinans defcende quia 
odie oportet me manere in domo tua, A byłże też Zacheusz rad 
Pánu Jezufowi w do na fwoim * o y bardzo był rad, naprzod fłans 
śm medie, ftat przed Panzm Jezufem iśko ffuga przed Panem z wiel- 
ka rewerencyg. Potym. rzekł do niego: Mam tu wielu y dawnych 
więżniow Panie wdomu moim, fy po fkrzyniach zamknięte cudze 
tyliące y fubfłancyć ; fy zkrzywdą ludzką zebrane doftatki» otoż 
"na przyście tāk wielkiego y zacnego wdomti moim gośćia żebym 
okazał żem ći rad wfzyftkich tych więźniom wolno do Panow fwo- 
ich wypufzczam, © fi quem dęfrandavi reddo quadrupluns. Mam 
tu oprocz tego wdamu moim 1adaiiką Ofobę , z ktorą iuż kilkana- 
ście lat mieszkam, kogoż? Avaritiam © 1mmifericordiam in pan- 
peres mowi Drogo. Łakomftwo y niemiłofierdźie przeciwko ubo- 
gim; otoż ia zaraz dźiś dla ciebie, zdomu wyprawuię. Dimidiam 
bonorum meorum do panperibus. A Pan JEzus co na to? oto mowi: 
Salus bnie domui, ponieważeś mi wdomu twoim rad» Otoż ia ten 
dom twoy poświęcam, y Odpuft éi zupełny y Jubileusz nadaig , Sa- 
ins falns; oprocz tego iuż cię od tąd fynem Abrahamowym zwać 
będę» y fzczęśliwym wtym domu odemnie poświęconym będżicsz4 
Dom ten Zachenfz0w znaczy Kościoły nafze ñako tedy Zachzusz, 
w domu {woim byr ufzczęśliwiony ; tak ia dowio lę ż* Kościoły na- 
fze Swiątynie Pańfkie wnabyciu y wzachowaniu dobr wiecznych 
y doczefnych fzczęśliwemi nas czynią. 

Buduiemy y ftawiamy Kościoły, nie na to żeby ich Bog po- 
trzebował, bo Bog byfodwiekow Bogiem choć Kościołow nie miał, 
buduiemy Kościoły hie dła tego żeby Bog nie miał gdźie miefzkać, 
bo Bog ma daleko zacnicyfze wfpanialfze bogatfze w niebie pafa- 
ce wktorych micfzka> y miefzkać będżie ná wieki» ale buduiemy 
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ni to byśmy Boga nå miefzkavić znami zwabili, Wiarać nas pra- 
wda tego uczy że Bogieft wfzędźie, że Boga niebo y źiemia ogar- 
nąć nie moż: , ale też y to prawda, że Bog ofobliwfzym fpofobem 
iet na dwuch micyfcach mniebiey wKościołach, Hbig; Dens efk 
fed non ubiqz equaliter operatur, in celo opera glorie in lemplo' ope= 
ra gratie mowi S. Chryfoftom. Buduiemy Kościoły ná coż $ oto 
dla Chwały Bodkiey, ż;byśmy Wnich Pana Boga chwalili, bo lubo 
na każdym mieyfcu możemy y powinniśmy Boga chwalić, bo nas 
wizędźie gotow Bog wyfuchać, ofobliwfzym iednak fpofobem po- 
winniśmy W Kościele Boga chwalić, bO nas Bog nayprędzęy w Ko- 
šćiele modlących fię wyffuchać obiecał. Ocait quogae met apert 
erant © anres mea ereśla ad Orationem ejus qui in loco ifto orave* 
rit 2. Paralip: 7. Toży Stephanus VI. Papież twierdźi. Licet 
ubigs Dens laudabilis fits in Templo tamen [uperlandabilis © fuper 
gloriofas, y dla tego Apoftołomie choć wiedzieli że wfzędzic Fan 
Bogi mogli chwalić, á przecie fię do Kościoła na modlitwę zcho= 
dźili , 4 Jan S. wfłarośći fwoicy że chodźić nie mogł, nofić fię dO 
Kościoła kazał» nawet fam Chryftus Kość gł nazwał Domem iwo- 
im s Domem Modlitwy» y wnim przez trzy dni zoftławał, Buduie- 
my Kościoły na to, bo lubo Bog wfzędźie na dobro nśfze hoyny; 
gle w Kościołach nayhoynieyfzy. Lbtqne Dens eft per effenttam G 
omnipoteutiam y fpecialszer tamen in Templo per grariam mowi Se 
Tomasz Doktor Anielíki, mamy tego dowod nå Kościele Salomoe 
nowym, ktory iak tylko wyftawiono ofobliwemi go łafkami y przy» 
wileiami Bog na dobro ludzkie nadał: Si clawfero celum © pluvis 
non fiuxerit, © mandavero locufia nt dcyoret terram , © mifero pe- 
filentiam in populum menns converfus autem popuiøs mens depre- 
sains me fuerst > egerit paenitentiam à viis [uis pefimus, ego cxa- 
diam de relo © propitins ero peccatis corumo oculs quof, mes erung 
aperii © anres mea erecta ad orationem ejas quś śn loco sfło oraveris 
Dopieroż iak wtym Kościele Pan Bog począł mielzkać powiada 
pifmo 5. Mojefłas Domini implevia Templum a 70- czytaią: Be- 
meficeniia Domini śmplevi: Templum, tak hayne nå ow Kościoł 14- 
fki fwoic wylał, że niemi cały Kośćioł napełnił, i 
Gen: 14. Dixit D mings ad Abraham: faciam femen tnam fi- 
ami pulycrem ierre; © adificavit aliare Domino qua apparuit es cedis 
ŻXKĄ CJ 
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wirgi cum foras © ait fufpice calam s numera fieflas fi potes, fic erit 
Jemen taum. Dżiwna to kombinacya raz mowi Pan Bog» potom- 
{tmo twoie będźie iak proch ná żiemi, ufyfzawfzy tę obietnicę A- 
%raham, Wybudował Panu Bogu Kościof, więc mu fię powtornie 
Pan Bog pokazał» y pokazawfzy mu gwiazdy rzekł: potomftwe 
twoie iuż nie będźie iako proch, bo to mało, wyżey ćię podniofę 
porownam Gię zgwiazdami, b.dźie tweie potomftwo iaśniało iake 
gwiszdy nù niebie, /fc erit femen tuum, iakoby rzekł: Abrahamie 
wybudowałfeś mi Kościoł: otoś cię tak wyniofę tak rozmnożę że fā- 
milia twoia będźie iakó gwiazdy ffawą, honorami, doftatkami, ia- 
Śniafa, 

Powiedzcie mi czym fig Polfka nafza wftawiła , że fig imie iey 
zrownało znaycelnieyfzemi Kroleftwami # zaiaśniała prawda zola- 
zem y męftwem > Ale maybardźiey IKośćiołami, ná ktore ftarzy Po- 
tacy wielkich nie zatowali kofztow» bo nie tylko tyfiące ale y mil- 
Tiony nù budowanie y ozdobę ich fażyli, y owfzem wfzyftkie fwoie 
maiętnośći, wfzyltkie doftatki na nie fpendowali. Mamy w Polfzce 
nafzey rak wiele z wielkim fumptem wybudowanych Kośćciofow, wtak 
wielkiey liczbie nic znaydźieciey iednego ktoryby nie miat fwoich 
dochodow. S wPolfzcze nafzey Bifkupftwa, fą Prelatury, fy Opa- 
twa, f} Kanonie., fy Probóftwa» fą Plebanie > wfzyftkie maig do- 
chody» fy w Kościołach nafzych apparaty bogate, fy naczynia Ko- 
$cielne z {rebra y zzłota wyrobione» f4 przy Kośćiotach fundufze 
ma Wikaryow, na Altaryftów, na Kąznodźieiow, na kurs, na muzy- 
kę, fa fundacye na Anniwerfarze; na WOtywy» na Bractwa rożne, 
fy fundacyc na wOfk y wino , na lampy, żeby wdźieńy w nocy przęd 
INiyświętfzym Sakramentem gorzały, íy fundufze na konferwicya y 
reparacyą Koóśćiołow, à to wfzyftko z fubftancyi ftarych Polakow 
A ntecefforow nafzych ; 4 przecież choć tak wieleikofztow na KO- 
ścioły fożyli z tym wfzyftkim nie zubożeli, ale owfzem fobie przez 
te fuadacye awy y fubftancyi fwoity granice rozprzeftrzeniali. 
Tam bono fundamento aufpicato [urgit Bafis Antoniana glorie, Dae 
toninus Cefarz gdy na pałac familii fwoicy kazał kopać fundameu- 
ta, znaleźiono tam zarzuconego Bofzka Jowifza, ktorego obaczy* 
wfzy Cefarz rzekł: iuż nie wątpię że ten pałacpoydź:ć fzczęśliwie 
wgorę, bo ma fundamencie dobrym na Jowifzu. | pi 
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aafi udali fig byti sa budowanie pałacu wktórym fa wa fzczęście y 
imie Polfkie rezydówać miały 5 ý tak fię.wyfoko podniof był tea 
pałac , Że mu fię isne poftronne narody dźiwowały, , js S 
A ktoż tak wyfokó wyniofł ffawę imienia Folfkiego t oto Ko- 
ścioły kore Aatecefloromie nafi Polacy budowali sy wmch Chwałę 
Bolka y Wiarę iegó rofkrzeWiei, Czytaycie Kroniki Polfkie.żnaj- 
dźiećie wnieh iak todtarým Potakóm na wfzyftkim ale ofobliwie nå 
«oynach Bog błogofawźł, nikogo fig nie bali, iczeli ich kto ną 
woynę wyzwał y z zwydięftweń fig ZzwOoyay dó.dóhóW pońracalis' 
granice Kroleftwa rofprzeftńzeńiali, A za coż to Bog ftarym Pola- 
kom tak bardzo błogófławii?» ©tó'ża Kościoły które budonja li J 
dochodami opatrywaki , Bog tak «wfpaniały wróżdawaniu łafk fwo- 
ich, że figę whoóysńości. nie da by nayhoyniey(zemu /Monarfze zwy- 
ciężyć; y ták Boległa% Chrobry wielką hoyrość przećiwko Bo- 
gu pokazał , bo zwiełkim kosztem wiele Kośćiofow wybudował, 
y dochodami nadał s a Pań Bog mu -zá ég hóyność 'więklz4 niero” 
wnie wyświadczył sibo mu udprzód dał K rolewfką Koronę, potyna 
dat mu ofobliwe fzczęścic y błogofławieńftwón4 woyoich, przez 
ktore dofyć obfzernie granićć Kroleftwa tofprzeftrzenił s na kto» 
rego tofprzeftrzenienia wieczną pamiątkę fłupy żelazue pierwfzy 
na wfchodźie u Dniepru; dtugi na zachodźie urżeki Sale. trzeóń 
na pułnocy trzekiOfy Wyftówić każał. Nuž Piotr Dunin Szlachcic 
profty bez żadnego urzędu y tytutu ; 4 przećje do iakiey ftawy przez 
budowanie Kośćiołow przyfzedź s A'to zokażyi takiey; Gdy ma zé 
podwodzeniem pewnych dudźi Oczy wyłupiono, ćlerpliwie to o- 
kaleczenie od Bogi przyjął, y na dowod tey cierpliwości, fiedm- 
dźiefiąt y fizdm Kośćiołow Pánů Bogu na chwałę wybudował > iAk- 
že mu tę hoyność Bog nśgrodźił J. oto fłuchayćie tym * Gdy go 
$lepego do Kościoła -pierwfzego „przyniefiono ledwie {ię co modlić 
w Kościele do Nayświęcfzey Panny począł; na obiedwie oczy przey- 
zrzał. Oprocz tego przyobiecała mu Nayświętfza Panna, Że we. 
dług liczby Kościołow rofkrzewić fię miał Dom iego nå tyleż fa. 
milyi, y nigdy nie ginąć. Jakoż widźiemy że fię ta obietnica zi. 
SĆHA> bo ieft tak Wiele familii w Polfzcze s'ktore iuż pogineły, cog 
tylko onich żłbo fyfremy , albo w kfięgach czytamy» Dom Du. 
minow y familia do tych-czas trwa > y-nicuftánic, zgoła Kościoły nag 
à ; i ia S wutrzy- 
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wutrzymaniu fawy y fortun nafzych ficzęśliwemi czynią,.3 nie 
dukiekolwiek Kościoły żle Kościoły ulzanowane nie ukrzywdzone, 
Kościoły modlitwą z4gę!zczone, y z Kośćiołow zabrana nieodmien* 
na Wiara» żle €akich Kościotow niewielebyśmy temi czafy naleźli, 
Jeft prawda wiele Kościołów w ktorych to chwała Bofka:y nabos 
zeńftwo nie uftało y nie uftaie, śle porządnie codzień idźie, (3 Ko- 
ścioty w apparaty bogate , 3 ieżeli ubogie ale chędogie » fy Kośćior 
ły tak porządne y Ozdobne» do ktorych kiedy przyjdziesz, iakbyś 
do Raiu przyfzedł, zpoyzrzysz na Oftarze s nå śćiany, na Tawy, na 
pofadzkę» wfzędźie mundiries; czyfto» pięknie , prochu śmieći 
©dłopieroż pałęczyny nigdżie nie obaczysz, Ale nierownie więcey 
Kosciołow takich; do:ktorych kiedy wnidźiesz, iakbyś wfzedł dg 
iafkini totrowikicy, nabożeńftwa wnich rzadko kicdy -bywaią, à 
ieżcli bywaią to tylko na iedney nodze, byle zbyć, .fy Kościoły 
xakie , wktorych tó miafto obicia paięczyna ściany okryłś, mialto 
muzyki wroble świergocą 4 to dla tego że w Kościele okna bar- 
dźiey: niż wkarczmie potłuczoac. Są Kościoły ktore beż Kapłanow 
a zacym y bez chwały Bożey -puftkami folią > iafze fig iuż poobała- 
ży. A ktoż temu winien? opswnie nie Klięża s ałeśćie wy winni 
ktorzy tego Kośćiołom cośćie na nabożeńftwo, y chwały Bofkicy 
wnich utrzymanie dać powinni nie tylko nie Oddaiećie, alebyśćie 
ielzcze radzi zKościołą wźieli » radźibyście Kośdioły odarli, żeby» 
ście fię (ami zboghcili; Askiedy was duchowni o zatrzymane dźiee 
fięóiny, fündufzc, prowizye pozywaią, to wy przy ftotach, przy 
pofiedzeniach nawet na (eymikach nå dobra duchowne, na intraty 
fundufze kościelne ; 4 co nayboleśnieyfza na awg y podczóiwość y 
honor Kapłanow , 2 gorfzeniem Wfzyftkich Herętykow nafłępuiećiea 
Że wam fię Kfiądz upómani oto co Kośćiołowi y icma należy, aż wy 
nå Kfiędza narzekacie że łakomy s pozwie was Kfiądz do Konfyfto+ 
rza, do Grodu» do Trybunału okrzywdę Kościoła y fwoię, 4ż wy 
Kfiędza fzkaluieóle że kłogiarz zdudźmi fię niewinnie kigci. Że 
w Kościołach nie ma Bog nałeżytey fwoity chwały. Winni$ćie wy 
ktorzy kiedy w Kościołach widźićie czdobę, apparaty bogate s 
fprzęt Kościelny frebrny y zloty; aż wag te fprzęta y apparaty 
Kościelne woczy koly, fż wy łakomftwem Judafzowśkim zarażeni 
niroczycie : øs guid perditio kac ? 4 ca to po tych drogich k 
acha 
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tach, co tö po frebrnym y złotym fprzęćie w Kościetć ; dopieróż 
cò po tak wiclkich intratach ktore maig duchowni „na kogo maiy 
zbierać kićdy nie miig dźieći ;azażby to nie lepiey było gdyby fig 
te iotraty Kośćicine ý duchowne» nå zápomożenie ubogiey fzla- 
chty; ubogich fierot y na zapłacenie retentow woy fKu Obrociło ? 
wierzę! koly was w Oczy fplendory Kośćielne s intraty duchownych; 
4 czemuż tosKrol y Monarcha Dawid naprzod na famo budowanie 
Kościoła wyłożył fto trzydźieśći ý Ośm milionow y czteryfta fześć- 
dźiefiąć dwa czerwonych» potym przy poświącaniu tegoż Kośćio» 
Ta niczmiefną moc źłota» frcbra; kamieni drogich, na ozdobę 
Kościoła łożył» a przecie nie mruczały śr gaid perditio bac? co 
to potym w Kościeles kolą was Judafzówie dobra Kościelne y du- 
chowne, powiedzóiesz mi z czyiey to czy zwafźcy czy nie zwafzcy 
fubftancyi te bogate intraty Kościoły y duchowni màią? nie mo- 
żećie mowić że zwafzey fubftaneyi s bośćie wy y fzeląga złamańes 
go na K Ośćioł nie dali, muilićie tedy przyzpać Ze te intraty ktore 
miig Kościoły y duchowni y nie z wafzcy ale z Anteceflorow wafzych 
fubftancyi maig ,.4 iakimże fumieniem ná fundacye mruczycie? á 
dopieroż iakim fumieniem y prawem odbierać ie chcecie? Jeżeli 
wam wolno fubftancye wafze na zbytki „ na fływole nierządne obra- 
cać, 4 czemuż też Antecellorom wafzym nie miało być wolno fube 
ftancyi fwoieh na Kośćiofy, ý na duchownych ktorzyby w Kościo- 
łach chwałę y wiarę Bofką rofkrzewiali obracać $ mianowicie 
tego doświadczyli, że przez tę ná Kościoły y na duchownych hoy- 
ność nie tylko nie ż ubożeli, ale owfzem wprzyczynianiu fubftan- 
cyi y utrzymaniu iey fzczęśliwfzemi byli. A czemuż wy fukceflo- 
towie tego fzczęścia nie macie? czemu chocieśćie na Kościoł y nů 
duchownych nic nigdy nie daliza przecież co raz bardżiey uboże= 
decie ? nie infza tćgo przyczyna tylko tś s nie tylkoście nic na Koe 
ściofy y/ duchownych fwego włafnego nie dali y alebyśćie icfzcze rae 
dźi Kośćiołom y duchownym wydarli , czćgośćie im nie daki. 
Powiada pifmo Boże Thren: 4, Dijperf funt lapides Şan- 
ćłuarii per plateas » Czemuż fig to Kościoły zowią kamieńmi węgiel- 
nem 3 odpowiada na to Olympiodotu$* Ecclefie Ghrifii s fdnt ane 
gslares © fundamentates ląpides. omnis nofira felicitatis. Kościoły 
po miaftach w rynkach „na rogach ulic, przy bramach wyftawione, 
% 
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fy Cò Węgielne fundamentalne kamienie na ktorych y wktorych fię 
fzczęśćie tak wieczne iakoy doczefue fundgie, l 

Nuż dopiero Kościoły wnabygiu nas dobr do dufzy nale- 
żących fzczęśliwómi czynią, Templa fynt domas negotiationis [pie 
rirnalis> ed Templum velit ad forum venimus rerum pretiofiffitwa= 
jam; bic Divine fiant nunadina in guibus parvo prerio res infiniti 
emantur valoris mówi $, Chtyzoftom. Kościoły fy to rynki; ná 
ktorych fię jarmark duchowny odprawuie> na któ rym darmarku 
tmożefz by niydrofzfzy rz%ćży bardzo ;tani0 doftać. S. zaś Hiero- 
fńym niżywa Kościoły nafze Aptekami: Ef samą; „Beclefia locut 
gmidam Medicine (piritmaljśs śnitrama$ infirmi redimas fani; sh- 


żramuś act 6 śllwininamar. Kośdioty fy to Apteki w ktorych nk 


wfzyltkie Ehoroby dufzóc, fam Chryftus naylepfzy medicine Do- 
któr złożył fkuteczńe lekaritwa, "Fakie to (z Kościoły Apteki dọ 
ktorych wnidźić hoty a wynidźić zdtowy; wnidźie ślepy 2 wynie 
BIR widiy 3 © UGO Ya Wel aiT ole feu 
“Filip Il. -Krol Frincufki ile razy wćhódził Jo grobu dźia= 
dów fwóich mawiał: Wadeńds infirmia © hamana cogitauimaus, janb 
ingrediamur domum alt/fima meditarióniśs. Tak my gdy Wnidźie- 
ñy do Kośćiofa podnośmyz fię fefiekyami jako naywyżcy. Obże 
Czydie w Kościele 'Boga pod ofobarai chleba y Wina zoftaiącego, pos 
myślćiesż fobie cô rżekł Comes w Belgium gdy podle Pałacu icgô 
dne Pałać fwoy Gtaevellarius ftatus Midifter. Gomes zapros 
iwfzy gości y Ciefząć fię z niemi tak ich do óchoty pobudzał. bydź» 
ty fobie radźi, bene hobis dmież magnam vicinum babemas. Wires 
dlzy do Kościoła pomyślciesz fobie oto fe daleko domu moiegos 
Oto nå nafy ulicy, ötô obok mamy wislkiey godności y zacności 
Pai miefłychanej fafiadd; mam) Boga, mamy jezufa w tym 
ośćciele pod Gfobami chieba j wina Zofłaiącego.  Zrpojzrzemy nä 
żćiany kościele; Obaćzywfży Póżne Obrazy pomyślmyż fobie , ca 
mawiał Scipio Wchodżąć do Kaplice domoówey, gdźie widząc Obras 
ży Antecefiorów fwóich rhawiaf , [pero fabliana , gdy na Obrazy dźiae 
dow y pradźiadow moich fię zapatruię nic me myślę, tylko uważa” 
jąc jako teń bjf odważny y bitny, iako ten y tén był wielki poradnik s 
jako ten był uzo") y Wnaukach biegły, iako ten był zelant xa O7> 
czjzoę »  iaśfaduięż Ja tych Autecelforow moich W ych kor "HG 
2. 
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Gdy przyfzedfzy do Kościoła obaczę pierwfzego Qy€a y Fiindatora 
zbawienia nafzego Jezufa rofpiętego na krzyżu, fublimia [peros po- 
myślę fobie à czy mnie Jezu moy ćięszkie grzechy moie Z otworzy» 
ftych ran twoich nie wyrugowały ? czy fię tam zmiefzczę przy dufzy 
łotra ztobą ukrzyżowanego ciebie na krzyżu Wyznawaiącego/ś W fzed- 
{zy do Kośćioła obaczę Obraz Nayświętizcy Fanny, więc zaraz fu- 
blimia (pero, na taką fię myśl zdobędę. Matko miłofićrdzia gdy dua 
fza moia z ciała wychodźić będźie, pokrysże ią od naiazdow czartó- 
wfkich płafzczem miłofierdźia twego maćierzyńfkiego, Wfzedlzy do 
Kościoła obaczę Chrzcielnicę y Ciborium, m ktorym pod ofobami 
chleba Chryftus rezyduie , więc fublimśa /pero, pomyślę fobie co mo- 
wit 5. Chryzoftom: bic magne ille opes nofire pofite funt, Te to fg 
dwie fkarbnice 2 ktorych tię włafkę Pana Boga bogaciemy. Wfzed- 
fzy do Kośćioła obaczę konfeffyonały; fublimia Jjero, aż ia pomy. 
ślę fobie: Ach niefzczęśliwa dufzo moia, iużem fig nie raz z Bo- 
giem mOim iednał, a COŻ potym? kiedym mu ffowa nie dotrzy» 
mał, å długoż tego będźie zmiennictwa mego? wfzedfzy do Ko- 
śćioła obaczywfzy rożnych Świętych relikwie, /ublimia Jpero, dż 
$a fobie pomyślę [to co pifmo S. powiada o Abrahamie, że kiedy 
kupował plac na pochowanie żony fwoiey Sary śWiątobliwie zmar- 
tey, appendit 400. ficlos, dźiedźic oWego gruntu Ephron rzekł 
do Abrahama: Agrum trado tibi prafentibas filiis popsli mei, fepe- 
li mortuum tanm © adoravit, lud fig Abrahamow pokłonił; 4 z 
co? oto powiadaią Kommentarze pifma Bożego. Quia totam illana 
regionem Sanćhificabam Ma fepulta Sare, kosci pogrzebioaey Sary 
całą owę dźiedzinę ubłogofławiły, Coż rozumiemy o Kościołach 
gdźie to nie Sary fłśrożytney 'żle tak wielu Męczennikow, Wy- 
znawcow, Panien Świętych w relikwiarzach kośći zoftaią , co Ko- 
śćioł takie fkarby maiący, to kafztel y twierdza zkąd patrzą Swię- 
či iako nas bronić y ratować maią, Powiadaią o S. Antonim żę 
kiedy fię raz złodzieie okraść Kośćioł pod imieniem iego wyftawio- 
ny namawiali s ieden znich odradżił im mowiąc : Cavete 3 vigilat 
sbi fortis aduerfarins nofier © magnss Pater familias Antoninsy 
przeftrzegam mwas Žebyśćie temu Kościołowi dali pokoy, bo wnim 
czuwa na was wielki nasz ipari Antoni, wielki tego Kośćiołá 
gofpodarz, Azaż Bog w ayświętfzym Sakramenćie W Kościołach 
YJ zota. 
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zoftłący nič ieft Gofpodarztm wielkim w Kościołach gofpodaru- 
iącym ? nicboymyż fig, bo gdźie fa Kośćioły zaraz kOło nas do- 
brze y fzczęśliwic Bog nasz gofpodarować będźie. Wfzedfzy do 
Kosciola ufłfyfzę muzykę , aż fublimia fpero, pomyślę fobie: O moy 
miłośćiwy Qycze nasz y Boże, a kiedyż ow czas moy przyidzie» 
ktoregoć w Kapeli nicbiefkicy chwałę z Aniołami spiewac będę ? śn 
confpećlu Angelorum pfallam tbi. O moy miły Boże gdy fłyfzę tę 
żiemiką muzykę, przypominam fobie iako Maryi Magdalenie co 
dźień fiedm razy przyśpicwywali Aniożowie, przypominam fobie 
jako Mikołajowi 5. z Tolentynu fześć miefięcy przed śmiercią mu- 
zyka Anielika przygrawała» a mnie czy przynaymniey po śmierci 
zabrzmi owa muzyka niebiefka, czy mnie fprawiedliwy Boże zà 
rzechy moje na wieczne do piekła limenta niepotrącisz , zmiłuy 
fię nad dufzą moig Panic, Wfzedfzy do Kościoła obaczemy groby 
à wnich złożone ciala ludzkie, y pomyślmy fobie z Ambrożem S. 
Hic funt femina aternitatis, to tu ffudzy Bożźi tłomoki ciężary cia- 
ła fwego złożyli, à pod tym ich utaionym prochem utaiła fię ich 
wieczność, o Boże moy, A mia dufza o iakąże fiş rozbiie wic- 
czność? czy ieno dla niezliczonych grzechow moich na niefzczę» 

éli w 3 nie zapadnę mieczność £ : 
Nawst y po śmierci Kościoły nas wnabyciu dobr wićcznych 
ficzęśliwemi czynią, wiećiesz iakó? Tarba querens lachrymans 
[uper oftia pulfats indignata menm Claudia reddat berum carcere di- 
miffun. Cefarzowa Klaudia zagniewawfzy fiş na Antoniufza Sena- 
tora wtrącić go do więźienia kazała, więc Libertowie iego ffudzy 
hurmem do pałacu Gefarzowy profzą zpłaczem. Turba querens. Po 
Kościołach gdźie złożą ciała nafze po śmierći, odprawuią fię nà- 
bożeńftwa» odprawuią Mfze Smięte, owa naywyżfza Cefarzowa 
fpramiedliwość Bofka iakiego takiego z nas mtrąci do Czyfeowego 
więżienia » aż tu sarba zbiorą fię hurmem pfalmodie y nabożeńftwa y 
Mize Święte y modlitwy Kośćielae » y do Boga za dufzami nafze- 
mi wołać będą. Indignata meum Cladia reddat herum. Boże zde 
gniewany kořacą do diebie z Kościoła Kśpłani , niechże iuż y tego 
tego dufza Z Gzyfcowego więżienia wynidźie ná wiekuiftą świa- 
tłość. Tak to Kościoły y Świątynie Pańfkie, wnabycćiu dobr wie- 
cznych fzczęśliwemi nas czynią, Sicut tosa veftra AR af 

neha- 
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fiuebatis ex Templo promanabat , sta Ć* bac fab qua gemitis calami- 
tas non aliunde quam ex Templo profiuxir mowił Chryzo tom $, 
Żydom kiedy ich Bog za nieufzanowanie Kościoła karai, Naofta- 
tek uważcie że Kośćiofy {fy domami wafzemi „ wtych domach W kto» 
rych teraz miefzkaćcie , miekować nie będziecie ale wkrotce znich 
uftępować; a do domu wafzego wktorym na wieki mieszkać bę- 


dźiećie przenieść fię mufićie , tbit bomo sn domum eternitatis [nge - 


Ják prętko dufza wafza z ciała wynidźie tak fię zaraz krewni przy- 
jaciele zeydą, y otym radźić będą żeby ciała wafzego w domu dłu- 

O nietrzymać, ale do Kościoła wynieść y'wgrobie pochować; 
gdźie już Aż do fądnego dnia leżeć będą, f/pelmnca:eorum domus 
zorum. Teraz poki żyiećie nie możecie fię miedney maiętnośći 
dwu Panow, wiednym domu dwu gofpodarzow » miednym pekoiu 
Pan y ubogi chłopek zmieścić, Niechże ieno po śmierci, aż fig 
wiednym grobie tak wiele gofpodarzow, nawet y fug zmicści, nie- 
rzecze tam Pan fudze à zafię , nierzecze poddansmu uftąp chłopie, 
O moy Boże iak wiele tu umarłych w tym Kośdiele leży y leżec bę« 
dą; aż do fkończenia świata y fądu Oftatniego , na ktory kiedy A- 
niot zatrąbi, Jørgite mortuis Wfzyfcy ktorych wtym Kościele ko» 
¿ci leżą na tën czas powftaną. Toż y każdego Znas czeka że wKa. 
ściotach ciała nafze aż do fądnego dnia odpoczywać będą iak fo- 
bie pościelemy tak fię wyfpiemy, 4 czemuż tedy nie mamy fobie za- 
żywota tak dobrze pofłać, żebyśmy fig w Kośćiele przefpawfzy 
ockneli na żywot fzczęśliwey wieczności; day to Zbawicielu ue 
krzyżowany każdemu znas, Amen, b 
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mił 460, 
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Bog dłiigoztych ćlerpl 28 432 407 
łednakowy zawfze 81. gdzie Bo- 
ga (zukąć 84. do Boga (ię nietyl- 
ko fami nie mamy, ale y drugich 
od nicgo odwodźiemy ibid. zgu- 
by Boga nieżałuiemy Ioi. Bog 
naypiękoleyfzy 109. co to za fzko- 
da Boga ftracic 108. zguby Boga 
jak Swięći żałowali rio. dla Boga 
o godźinę czafu trudno Ilo. przy 
Bogu wfzyftko fporo ibid. 

Bog fię nie da wchoyności zwyc'ę* 
żyć ILO. nie może ludźiom dogo- 
dżić 103. gwałtem nas do fiebie 
ciągnie 14I. nie ma pociechy zmło- 
dych 100. iak mało dla niego czy- 
niemy 134. rożnemi nas fpofobami 
do fiebie prowadźi 142 246 mało dla 
Boga robiemy, å wiele fię od nie- 
go domagamy Iff. zagniewanego 
iefzcze do więkfzego gniewu po- 
budzamy 17%47,dla fwego mu pro- 
fitu fużemy 28. Nafycić nas ni- 
gdy nie może 29, cudow teraz 
niepowinien czynić 219. FOzne ma 
bicze na nas 261. naypłerwfzy na 
niego uftołow powinien być re- 

{pekt 


1owi 
Iz 
ofo- 
248, 
gro- 
460, 
cinie 


407 

Bo- 
tyl- 
gich 
zgu- 
Bog 
zko- 
Boga 
joga 
rzy 


yćę- 
ogo- 
ebie 
mła- 
czy- 
bami 
o dla 
nie. 
1450 
po> 
pro. 
5 nj- 
eraz 
: ma 
y na 
re- 
t 


a 


w Jiao z A r KPR 


fpekt 2c3. choć mało daie powin- 
u śmy ztego być kontenći tamże: 
nie iednakowym chlebem wfzyft- 
kich karmi ibid. sakie wierfze z lu- 
dźi fklada 29%. rozmaicie do nas 
mowi3g7. rządy iego dźiWne 352, 
cokolwiek czyni wfzyfiko dobtze 
czyni 361, bez woli fię iego nic 
mie dźicie tamże woła nas do fic- 
bie365. kogo porzuci iuż takie- 
mu nic nie pomoże 370. że ieft 
Bog wfzyftkie ftworzenia głofzą 
380. wfzyfiko od Boga mamy 402 
pierwey przefirzega niż uderzy 
431. kiedy nam fię zda Że złe czy- 
ni dobrze czyni 4$0, czemu złych 
cierpi y fzczęsći im 4$4,czemu z4 
ieden grzech na wieki karze 458, 
przykazuie żebyśmy go kochali 
461. Bog nas woła Tożnemi fpo- 
fobami fiş. o BOgu zapominamy 
412. dla Boga niemasz $06, Rzą- 
dy y ady Bofkie nie zrozumianć 

dY sia 
Boguśmy co winni ? 524. 
Bogactwa na co Bog daie 734. 
Boiażń Boża Panow zdobi 86. 
ieft źiołtkiem na obronę czyfłośćł 
tamże iak wiele może 124, przy 
niey fię wewfzyftkim fzczęśći 149. 
Gniew Bofki uśmierza, 152. 
Boniłaciufza S. naAwrocenie 324. 
Chryftus iak ftrafznym Sędźią 
będźie 9. ieft chlebem 37. fzczę- 
śćie nafze na nogi pofławił : 3g. 
Obiecanegoiak długo Oycowie SS. 
czekali 41, że ieft Bogiem poko- 


ra go wydała 44. ukrzyzżowWańę= 
go trzeBą fzukać 85. Ludźiome 
niemogł dogodźić 130. przy Chry 
ftufie wfzyftko fig fzczęśći I$ów 
kiedy umierał co czarći mówili 
185, ziaką aflyftencyą do niebá 


wftępowat 239. C6 chcómy ta 


2 Chryftufa uczynić móżemy 2414 
Zå kogo fię w Ogroyci modliť 
ż4o.Krolem go grzefznicy nie 
wroOconi czynią ibid. pogębki zš 
grzechy ięzyczne ponofił 254, mo- 
cy fwOiey na Żemitę nie zażywał 
258. biczowanie ziakich okoli - 
cznośći było nieznośneibid.co go 
przy biczowaniu naybardźiey bo- 
lało tamże m:fość fwoię przeci- 
wko nam przy męce pokazał 259. 
bolał na głowę y od czego 256. 
Chryftus ukrzyżowany pociecha 
wutrapieniach ywpokufach obro- 
na 268, 282. rany Chryftufowe tå- 
ma na grzechy tamż€ nauczył nas 
nieprzyiaćiołom odpufzczac 220. 
w fercu ićgo zmieśćcili fię wfzyfcy 
272.czego nakrzyżu pragnął 278 
na kamieniu zktorego do nieba 
wftępował ślady .zoftawi? 342. do 
nieba wfzyftkim wrota otworzył 
tamże znowu dla zbawienia grzc= 
fznych gotow cierpieć AT Te 
C 


Cenforow wfzędźie pełno 68. 
wfzędźienos wścibią 161. cudzych 
defektow upatruią 58, na cudze 
fprawy byftre OkO- mamy 493. 4 
fwoich nie widźiemy 4994 
LA: A Chleb 
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Chich zcudzego niefpory36, 298 
298» ktory fpory żo09. 
Chwała BOża na kotkach 406, 
kiedy nas chwalą radźi fitchamy 
56, fami fię radźi chwałemy tam- 
Że co złego chwalemy 
Cierpliwość klucz do nieba 47. 
346. (ierpiemy winnie choć fię 
nam zdá że niewinnie 358. przy- 
ktad Cierpliwości "359, 
Ciało iak S$, trudźili 533. 
Co cięszkiego y trudnego na dru- 
gich zwąlamy 57. 
z Cnoty piekna .pochwałą 84, 
fkryta ` $4C, 
Corki doroffe piiawki 153. Corki 
afekt przeciwko Qycu ` 29, 
Czart iaki teftament czynił 103. 
ryby Kfiędzu nå Ołtarz przyniof 
251, czartoftwo przy śmierci Chry- 
ftufowey było 281 fako rożne ieft 
czartoftwo 182. czartoftwa półno 
na powietrzu320, rozefłał Lucy- 
per iakich 515, 
Czas biegun prętko uchodzący 
Człowiek dò dobrego leniwy 43. 
czym był, ieft y będźie 63. rza- 
dki ieft ktoryby fię nie zepfo- 
wał E 196. 
Czynfze do Kościołów trzeba od- 
dawać 89, 
Nå dufze w Czyfcu trzeba pamię- 
tac 252, WCZY(CU z% to młodźik 
że ludźi zwodźił 327. 
D 


Darmo nic nie dadzą, dać wfzę- 
dźic trzeba żeźcli co chcesz 0- 


trzymać albo wżiąć 36. 
D f:kta dudzkie ludźie wiedzą 
$8, 418, Oczy ná nie wytrzefzcza» 
my ibid, 
Dobra zkrzywdą ludzką nabyte 
sne trwale 36, 136, 280, dobre 
doczefaych zguby bardźiey ża- 
Tuiemy niźli wiecznych 102. 
niedbali onie Święci 74. dobra 
doczefne wfzyftkie od Boga log, 
na złe ich zażywamy tamże y 
zbytęcznie do nich przylegamy 
343, mie uznaią fię aż fię ftracę 
35). 
Dobrodźieyftwa Bofkie gorfzemi 
nas czynią be ich na złe zażywa- 
my 403- 
Domicyan Cefarz müchyfapatzo2 
Duchowni y dobra ich kolą Pa- 
now woczy 154. 89, 224a 
Dufać by naywiękfzey świątobli» 
wośći nie trzeba 45. wnadźicię 
pokuty nie grzefzyć 3:29 
Dach $. naylepfzy pociefzyćici 
358. Opieramy mu fię 366, rO- 
żnemi fpofobaminas do fiebie ćią- 
gnie 370. porzuca tych ktorzy 
natchnienia iego nie fuchaią 372. 


Dufzy zapominamy 76. © zbś» 
wienie iey niedbamy 141. 24 ży- 
wota za nie dobrze nie czyniemy 
117, lekce iz fobie ważemy 179, 
kochanka ieft Bofka 311. ZAWcza- 
fu trżeba oniey y bardźicy niż 
ocicle myślić „331> 
Dufzy zbawienie Albo potępi mię 
na 
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na woli nafzey 435. wniebefpie- 
czeńftwie dufzyfpiemy f9. wprzod 
o dufzę niż oóiało ftarac fię trze- 
ba 476 dufza iak kofztowna 477 
Dyogenes co kalekom uczynił 161 
Dyonizyusz czemu fię do krole- 
ftwa nie wroćił 163. Dyonizýusz 
Cefarz nie mogł ludźiom dogo- 
dźić | 1328 
Dźiatck wychowanie iakłe powin- 
no być lig. Niewdźięczne rodźi- 
com byWaią 132. Zimłodu ie 
ćwiezyć trzeba 241. zà grzechy 
rodźicow dźiatki Bog zabiera 489 
Dzwon na cały świat głośny 483: 


$.Felixa palęczyna obróniła 23. 
Fortuna źłe nabyta nie nadaie fię 
136, nijaki koniec wycho- 
dźi 164. 


G. 

Gzdatfiwi iak pfi fzczekaią 69. 
muchy fąnikomu nawet umarłym 
y Świętym nie przepufzczą 70. 
X. Garnetta twarz figę na kłośćle 
wyrażiła 

Gloria in excelfis czemu W SWięto 
S5.młodźiankow nie śpiewaią 64, 
Głowa mifternie wyrobiona gada- 


Ta 

Gofpodynie powinńy należyte Wy- 
zywienie czekadce dawać 294. 
Zå gniów furowo Bog fądźić bę- 
dźie 7. 
Gniew trzeba pofkromić 121. 
trzeba fię znim iak z olbrzymem 
palować 269, 
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Gryzeldys Kfiężna fak fig dó woli 
Boíkicey ftofowała żjżu 
S. Gwilhelma nawrocenie 374e 
Grzechow cielefnych wfzędźzie 
pełno r. grzechy teraz zataio* 
ne ale fig nå fzdźie oftatnim wfzye 
ftkie wyiawią 10. 13. grzech 
naywiękfzy fierota bo fig nikt do 
niego przyźnać niechce f3: 
grzech każdy potrafig łu- 
dźie wymowić 190, ż9%. każdy 
grzech ma fwego iuryfłę ZI. ża- 
dna wymówka na fądźie Bofkins 
nie uydźie 19. Grzechy pańfkie 
cięfzize ży. grzechy confequentiż 
27. na karanie grzechow Bog nie 
fkwapliwy 28. grzech rozboynik 
40. fotr 24. gorfzy niż czart 
344. grzech młot uftawieznie bi- 
iącyligo. grzechy (3 prawdźiw8 
czary 333. Zá grzechy iak nas Bog 
tymi czafy karał 73, zgrzechow 
iakie niebefpieczeńftwo Iog-Wwgrze- 
chach zatwardźiali 104, grzechy 
ńa drugich fkładamy 108, 152. 
nieboleiemy nå nie Io. grzefznik 
wfzędźie fię boi 104. grzechy ia- 
ką nam fzkodę czynią 108. wfzę- 
dźieich pełno 1$2. mądrych cięfz- 
fze niżeli proftakow W mia- 
ftach grzechow naywięcey sz. 
grzechy wnadźieię Odpuftu 1084 
grzechow naywięcey bywa w Świę- 
ta 152. ktore grzechy gorę wźię- 
ły w kroleftwie nafzym I56. faj 
śmieci 166, grzefzyć ludźiom wol= 
no alęich o grzechy upominać nio 
Rolug 


(kaj 


pee 


EE 
om 


wolno 222. grzech ślepi roznm 
175. grzechy nam czarci przy 
śmierci zarzncać będą 189. grze- 
chy oczywifte ludźie wcnoty prze- 
mieniaig188, czemu naywiękfzych 
grzefznikow Kapłani rozgrześza- 
Ją 197. iakie grzechy były wdźie- 
ćińftwie 200. każdy grzech 
zrazu zda fię być wielki 203. 
z grzechu do grzechow iakle fto- 
pnie 367. 316, nayciężey raz 
zgrzefzyć20I, 206. Czemu fię do 
nich wracamy 211, grzech zgoyr- 
fzenia woła, á inne fzepcą 232. 
grzechami fię ludźie częftuią 235, 
w grzęchu śmiertelnym niebefirie- 
czna zafypiać 299, grzech zrazu 
dodkis a potym gorzki 330. 
w grzechach poprawy nie masz 
366. nå pokufy ie zkładamy 370. 
rożnemi Boga obrażamy 369. 
grzefznika trudnicy nawrocić ni- 
źli umarłego wfkrzęfić 372. grze- 
chy powfzedniefą ftopnie do śmier- 
t:lnych 411. grzechy fą Okazyą 
wfzyftkiego złego 414. iàko 
zmyffami grzefzemy 421, ktory 
grzech nayfzkodliwfzy46 grzech 
choć nayfkrytfzy nie utai fig 177. 
I 


lafmużna zcidzego Bogu nieprzy- 
jiemna ; 25. 38. 4il 
Jan S. Ewangelifta niechwalił fię 
g6. niedbał o nic tylko o łafkę 
Bofką 56. cos był nad ludźi 58, 
Anioł był uboftwiony bo. 
Języczne grzechy iak furowo Bog 
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fzdźić będźie 9. nie zawadźi fię 
pytać co onas ludźie gadaią 60, 
nikt fię przed ięzykiem ludzkim 
nie wybiega 67. CZemu przy chrzcie 
fol na igzyk kładą 67, naymilcy 
ludźiom ołudźiach gadać,nietrze- 
ba tego uważać co gadaią tamże 
iak igzyki ludzkie znofić 70. 
12%, y umarłym nieprzepufzczą 
182, ięzyk ludzki koło 44, 
Innocencyusz Papież ledwie nie» 
þa nie chybił ` ĄIO, 
Jatencyi dobrey trzeba do uczyn- 
-kow dobrych AĄ3, 
S, Irene cierpliwie pofydzanie 
zniofła 4306 
Juryftowie wykrętni I9. tymże 


'kolęda 94. znaygorfzcy fprawy 
0. 


dobrą uczynig x 14 
Jutrzenka iaka gwiazda gf» 


Kaligula od małych rzeczy okrů- 
Gieńftwo zaczął 317, 
Kaplice dworfkic zkrzywdą chwa- 
ły Bożey 83. 
Kapłani z rewerencyą powinni 
przyftępować do Ołtarza 89. 
Kapłani piaftuni Bofcy 90. trze» 
ba ich fzanować, tamże powinuś 
być fkromni, trzeba im oddawać 
co im należy 89. iaki ich ftroy 
y obligacya 341. upominanie od 
nich cierpliwie trzeba przyimoe 
wać 34 
Karania Bofkie choć Wielorak 
niepoprawuią nas 138. gorfzemi 
nas czynią 1430 
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Kazania czemu pożytku wnas nie 
ezynią 162. 
Kazania ludźie prętko zapomina- 
ią IO trzeb ie do {Kotku przy- 
wodzić 172, 
Kaznodźieia ludźiom niedogodźi 
128. ktory prawdy nie mowi 
grzefzy Igi, Duch S, przez Kà- 
Znodźielow mawi169, Kazvodźie- 
ia fawny S, Wincenty tamże n- 
marły Kaznodźieia Ą44, 
Kłanfiwo rożne 222, 355. Jóko 
fkarane 536, 
Kochać bez interefu włafnego tru- 
dno; ;6. żebyśmy Boga kochali 
wołają ftworzenia 46I, mamy Zå 
co Boga kochac tamże 
Koczkodan Kardynała umieraią- 
cego Ożywił 53, 
Kolęda rożnym ftanom 83, 
Koń nogami do gory 194. 
Kollatorowieiak diç nazywaigAły, 
Nå konicc zawfze trzeba fię O- 
glądacć - 352, 
Kościołow nieufzanowanie I62. 
Kościoły nas przy fzczęśćiu u- 
trzymuią fý» na co ie buduią 
ftarzy Polacy ná nie byli choyni, 
à teraz na tO mruczą y ná pro- 
wenta Kościelne tamże 

Kryiome akcye podeyzrzane 84, 
Krucyfix cudowny ftrafzny 253, 
kfięga 5, T Omafza 281. zwiercia- 
dïo Kśpłana 284, 
Kfiężeczka e czterech kartach 

, 377. 

Krzywdęczyniących furowo Bog 
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fadźić będźie $, 
zbogaći ale zuboży 149. na laki 
koniec przychodźi 164, trzeba i% 
nagrodzić y komu 317, Bog fig a 


krzywda nie 


nig uymie 24o 
L. 
Lata nafze na co wychodzą 7ż, 
jakie przedtym były 72. 100, 
139. były miefiącami mioteł 140, 
na grzechach ftrawione 76, nie 
ma Bog znich pociechy Ito. lita 
by naydłufz.fze dźień tO ieden 276 
Lichwa czyia corka 339. Wyćją- 
gaćią Wielkie niemiłofierdźie 4l7 
Lift wpieczeni 163, 
Lizymachus z4 kubek wody kro- 
leftwo ftragił 32. 
Los śmiertelny 31, 
Lndźi godnych Bog zabiera na 
ukaranie 78, ludźiom trudno do- 
godźić128, ludźie źli nie lubią ná 
dobrych patrzyć 64. ludźie gorfi 
niż diabeł 181, wolno im grzefzyć 
a nie wolno ich upominać 223.p0- 
trafi by naylepfzemu Tatkę przy» 
fzyć428, ludźię bocianowie 494, 
Łzy WyMmOWne 33, Orzeczy do- 
ezefne niepożyteczne, alez4 grze. 
ehy bardzo pożyteczne 108, 
M. 
Nayświętfza Marya cudownie pa- 
nieńfkiey czyjtośći obroniła 376, 
5. Marya Egniacka profiła ona- 
wrocenie Anglii 188, 
Małżeńfkiemu fłanowi kolęda97. 
iakie powinny być małżeńftwa że- 
by Chryftufa do ficbie zwobity 
uR 


matzeńftwo ieft kolko tam- 
że bywaig wnim niezgody tamże 
zkąd pochodzą ibid. 114. boiaźń 
Boża ac gofpodarować!16. 
Maurilius dźiecina Lucianowi 
dźiećinie błogofławił 82. 
Małych rzeczy nie trzeba lekce 
ważyć Fiy. 
Małe rzeczy wielceà wielkie lekce 
fobie ważemy 320. 
z Mądremi lepfza fprawa y gor- 


fia 46. mądrzy ćięfzko grze- 
fzą $2. wiele fzkodzą 508. 
Munde śle unde SO» 


Mąż Oparzyfty 46, powinien być 
głuchy gy. iakie powinien mieć 
kropidło na żonę, tamże powi- 
nien żOnie zmilczeć 116, powinien 
być mąż cnoty 118, powinien de- 
fekta żony znofić» tamże powi - 
nien dbać o chorą żonę 158, 
Męki wpiekle iak długo trwać 
będą 31, 
Merkuryusz ztorbą 312. 
Miarę trzeba zachować we wfzy= 
ftkim 516, 
w Miaftach naywięcey grzechów 
g2. iakie przedtym byty 78. ła- 
cy wnich rządcy być powinni 92. 
miafta przed tym byřy krolewikie 
wa, iakie miafł oprefye tamże 
w miaftach Swigt nie obferwnią 
tamże 
Miłość Pana BOga y bliźniego 
tafzcz 81. 
Miłość Bofka pociefzyciel AFA 
Mitość bliźniego okrywa defekta 
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cudze 83. miłość nićprzyjaciół 
82. 
Miłość Bofka na czym zawifła și 
Miłofierdźie nad nędzą ludzką 
znak przeznaczenia do nieba 414. 
Modlitwa zrozerwaniem Bogu fię 
nie podoba 237. potrzebna w utra- 
pieniach tamże, Dzielność mo: 
dłitwy na czym zawifa 27 4. 
Modlitwa mowca wielki 362, nie 
uprofi nic ktora fię na famych fo- 
wach zafadza tamże, Modlitwa 
czarta wiąże 418, 
Młodźi.powinni pamiętać na śmierć 
96. prędko fiş pfuią 120. 
nieuważni 138. nå piekło Wiele to- 
żązqy. zrazu dobrzy byWalą 
404. trudno ich Bogu payme 
350. 
Siła mowiemy 4 mało czyniemy 
A $IOa 
N 


Nabożeńftwo nafze iśkie 100. dla 
gofpodarftwa ie opufzczamy tam- 
że przez nabozeńłtwo nic nie o- 
miefzkamy 375. 
Nabożnicz.ki gorfze nad sł 
188, 
Nadźieią fig ćiefzyć mamy 362, 
Nałog iak fzkodliwy 239. trudno 
go pozbyć 202. wnało- 
gu leżącym nic niepomaga 207, 
Narog przyfionek do potepienia 
ibid, 
Namietności trzeba po!Kramiać 
129. niepofkomionć do czego przy- 
Wodzą 2'79- 
> Natręt 


cit Natret wfzędźie fię wśóbi 420. 
82. Nauk: z Ewangelii nie chowamy 
| șir 364, 
ką Neptun iskie fądy miał 324. 
414. O niebie nie myslemy 160, co to 
u fię ieft niebo nieuważamy 179. Więcey 
tra- na piekło niż na niebo łożemy 
mo + 2gq.ktorą drogą idąc do niego 
74. nie trafiemy 329. do nieba Chry- 
nie ftus wrota otworzył 343. nikomu 
fo- doniegodroganiczagrodzóna tam- 
twa | że, Nieba iak 55, fzukali349. kto 
518, | chce do nieba trafić wyfoko trze- 
erć | ba mierzyć 410, więccy na rzeczy 
20, doczefne niż ná niebo fożemy 6. 
10- do nieba ktore klucze 4'7. 
Niebo za marng rzecz traćiemy 
{Kać 813a 
356. Niccierpliwość iak fzkodliwa 50. 
my | Niemiofierdźie iak Bog karze 353 
SIO, | Nieprzyiacioł miłość klucz do nie- 
| ba 48. rzadka to cnota 56, po- 
dla winna być obfzerna 82. nieprzy- 
am- jaćiofom Amadeus ©dpuśćź 189, 
: 0- powinniśmy ich kochać 270. 
2:75. | nieprzyjaćioł ztrudna kto do- 
rch brze wl pomni 241. nieprzyiaćielo- 
188. wi Troil Odpuśćił 2772. Matka fy- 
362, | maboycy ©dpuśćiła 418, 
idno Niefzczerość miedzy Panżmi 139, 
jato- ! niefzczery fzkodłiwy 385, 
202, | INicftatek nafz Pana Bogń boli 
lehia | 143. nieftatkuiemy Izt. 
vid, 
iać INiewdźjęczność dźiatek yi. 
rzy- Nicuwagą nas gubi | 135, 
79- | choć fig źle dźicie nicuwą- 
t 
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żamy 136, zguby dufzy nafzey nie 
uważamy 141i. niebefpieczeńftm j 
nieuwaZan 3332 
Niewiadomość fzkodliwa 20 
Niczgody Fanów iak zkodliwe 3, 
Niezgod ce za Okazya 428, 
nie trzeba ich rozfiewać 62, niee 
zgoda czego narobiła 138, zmałcy 
okazył bywa 164. 
O. 
Obietnice o przyśćiu Chryftufa 
4'7. obiecuiemy wiele ż mało czy- 
niemy HO., obietnice Pańfkie 153, 
obietnicami fzydźiemy z 
Chryftufa 266. obietnice Pańfkie 
długie 336, obietnice fzczere kłam. 
ftwa 47lo 
Oczu iakich naywięcey 493, coto 
f4 oczy ibid, 
Obrazy pokoy pfuią 3030 
Okazya grzechow przyczynz 210. 
żę „trzeba ią wyrzucić 215, u= 
ćiekali od niey Swięci219. nietrze- 
ba fig wnię wdawać 


Olimpius gora gi 
Opatrzność Bofka fzata 3792 


Ordiniusz krolewica śrałerćią z4. 
ftąpia r 299. 
Ofawiać fię bliźniego niegodźi 83, 


Ofzkalowanie lak Bog {Karat 351, 


Pamiątka wa oftitnie rzeczy po- 
trzebna 37%, złe fię długo pamięta 
Pźnie naylepfzą maig ydy 40 
zbawienia dufzy 90, rady fięftrow 
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ią tamże. 


Pannom kolęda 96. lakie cnoty 
mied powinny tamże cudownie 

przy czyfłości zachowane 376. 
Panowie (4 morza y ryby 6. 
wfzyftko im wolno 2. grzechy 
ich fzkopliwe 3. bolaźń ich Bo- 
{ka zdobi 86, powinni dru gim-do 
Boga przolkować 85. niepomin- 
ni fugom krzywdy czynć I6. 
niech fig przekłę twa ubogich bo- 
ią 149. fami fobie fumnienie rezol- 
Wwuią 377. wfzyftko im uchodźi 

tamże, niepowinni poddanych 

opprymować14!.nie radzi płacą 
154. czeladźi wiele uuich 208. por 
Winni mieć refpeke na Boga Z94. 
im w ękfi tym gorfi 645. pankom 
trudno ffużyć 47 & 
Pafzkwlow fig pifać y czytać nie 
go lźi Il. 
Patrzyć ficbie famych powinni- 
śmy S 167, 
Paweł puftelnik doznał Opatrzno- 
śći Bofk ey 292 


Piekto lak ftrafgne Io. iak wiele 
ludźie nå nie fożą zg. laka prze- 
paść 235. ktorzy je maią w ręku 

372 


FPierwfzym być do trudnych rze- 
czy nikt nie chce sz, 
Piiańftwo do czego przywodźi 314. 
Piotr mytnik nawroćił fię 374. 
Plagi ktoremi.nas BOg temi czafy 
karaż 176. 


D EX 


nic na nie niedbamy 366. 
Plotki okazyą niezged 429, 


Poczćiwość wiakim fzacunku by- 


ła 72. 
Pokoy ce miedzy ludźmi pfuie 299 
Pochl:bca co robi 153, 
Poddani wPolfzcze nię f niewol- 
nicy 337> 
Pokufa y Świętych nagabała 158. 
Jako 55. pokutowali 160. 


pokutne łzy iak pożytecznć 
108. pokutę na śmierć odkładaią 
ladzie 159. 
niepewna przy śmierć: 308. przy 
okazyi grzechu nieprawdźiwa213, 
nietrzeba Wn'ę dafać bo pofpóli- 
ée bywa ladaiaka 44h. 
Polacy ftarzy czego dokazywali 


4.  Owiarę byli żarliwi ZS. 
praw fwoich niezachowuią 78. 
iacy teraz Polacy * 14Q. 


Polfkay wolność iey z ubożała 147 
Poprawy miedzy ludźmi nič masz 
13. odkłądalą iq Ode dnia do 
dnia 368, od'fiebie ią zacząć 502. 
Pofądzaią tudźie tego ktory nie 
Zgrzefzył. 56. oto, Oczym czło- 
wiek nie: myślił 122. pofądzaią y 
umarłych 125. pofądzi Bifkup 5. 
Goara 354. T'otyla 5. Kaflyufza 
Bifkupa tamże y 430. 
Pofak iaki naylepfzy 154. kurczy 
fi 153, 
Poftow niczachowulą 204. 
Powietrze brzytwa 140. 
Zá małą pracą wiele fig domaga- 
my 153. 
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Prawdy ludżie n'e radzi fachaią 
163, o nię (ię gniewaią 61. 
niegodźi fę iey wyiawiać 24. RO- 
gut że prawdę piał zarznięty 61. 
ludźie ij wfałsz ptzemieniaig 196. 
komu infzemu 1g ftofuiy nie do 
fi bie 166. INiedźiela prawdy 
ktora 220, ći co pramdy niemo: 
wią A powinni mowić grzefzą 221. 
prępzey plotkom niż prawdźie lu- 
dźie wierzą ż21, cö to ieft po pol- 
{ku veritas 225.0 prawdę fig Filip 
Krol nicgniewał tamże; Wczym 
trzeba y komu prawdę mowić zż0 
Procellya w Swięto bożego Ciała 
iaka być powinna 388, 
Prorokow fałfzywych Wfzędźie 
ero 420; 
Profłacy Świędi 5 inż 
Prożnowanie wiela Złego przyczy- 
ną sF: 
Proźniakow wfzędźie dolyć1g8. 
Przediwnośći ćierpliwie Znofić 1247 
Przeznaczenie donieba Od nas za- 
w f£o44i. Przyganiamy innym rd- 
dźi 68, INArpuściznę ludźie fakomi 
129. 
Pycha ubogich iako'Chryftufa bo- 
lała 264. pluie pokoy miedzy łu- 
dź mi 302. 
Ptak Rayfki 5 819. 


Ràdå nie powinna być fkwapliwa 
92. Młodych nie doyzrała tam- 
Że wradach naypierwfzy powi- 
nien być refpekt na Boga : 147. 
Recidywa w grzechy akad * 214. 
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Reflcxya potrzebna przed każdą 
fprawą 334. 
Refchelcgo apprehenfya 159. 
Dla refpektu wiele czyniemy 56. 
Reftytucya krzywdy powinna być 
Iyi. 
Rodźicy dźiatck Bogu żałuią dą. 
rodźicom kolęda 99. ćwiczenie po- 
Winni dać dźiatkom ibid. nayprę- 
dźey famiż dźieć: gubią 101, kon- 
kurentów 6Corki na kofzta wy- 
ći'ggaią1i4, nie powinni Corek za 
mąż przymufzać ilf: iakić powin- 
ne dać wychowanie dźiatkom 118, 
~ iaka pociecha rodźicom zco- 
rek 230. ródźicy dźiatki gorfzey 
ż3ż. zmłodu dźiatkom powinni 
dać ćwiczenie ŻIO. 
Rozumu na złe zażywamy  $04, 
rózumni y pifmo wykręcą tamże, 
wfzyftkiego złego ókazyą, tamże 
Rozwody ztał(zywych pofpolicie 
racyi 197. 
S. 
w Sakramencie Nayświętfzym ià- 
ką nam Chryftus miłosć wyświad- 
czył 444. iakle nieufzanowania 
cierpi 21f. bez przygotowania do 
niego przyftępuiemy, tamże na 
wieczerzy pofłanowiony czemu 
387. Czemu wnim {maka nie czu- 
iemy y pożytku nie mamy 388, 
przyftępować do niego częfto po- 
Żyteczua 384. co 74 fkutki poży- 
wania lego godne w dufzach fpra- 
wuie 391. Sąd Boży iak ftrafzny 


243, iók fię go ludźie pobożni bajł 


3. Bk firafzne znśki fąd oftatui 

Pr 2, będzie bez mito- 

ierdźja §. nic fię na nim nie zå- 
tai 10, żadna nå nim wymowka nie 
uydźie 18, pamięć ná Sąd 
Boży 29. za zgorfzenie rak furo- 
wy dąd będźie 258, 
Sądy ludzkie iak okrutne 120, Sę- 
dź om kolęda 94. fądźić o totru- 
dno drugich wczym fię fami czu- 
łemy 222.infze fądy ludzkie infze 
Bofkic 353. 
Bapata dudąkie pragniemy wie- 
dzięć 48. Seropis Bożck zftryś 
thuleem 313, 
Serce ludzkie niezbrodzone 1L 
Skępftwo ná Pana Boga 56, 
Simonia czyja corka 479. 
Słudzy nieWierni Ilo. na złe Pà- 
now niwodzą 187, kraczą na Pa- 


now 4005 
Sierota kto naywiękfzy 13. 
N .erychło to przy śmierci dopie- 


ro chcieć być dobrym 54 
Pamiętać nå śmierć 
trzeba 490.  przyśmierći żart 
nieuważ ńy 103. Śmierc pewna IOof. 
przy śmierci Flefejus iak narzekał 
87. inni na CO przy Śmierci mi- 
rzckaig 106. ludzie ludźiom do 
śmierci pom agaią Ige.przy śmier- 
či doznamy iak tO potężny czart 
Zo. co nam przy śmierć: zarzu- 
©ać bęlą 236. co fig znami 
przy śmierći dźiać będźie 296, 
śmierć: fię nie boi kto ma fumnie. 


ND ENS 


znodźiea 444. śmiercią fię wizy- 
fiko kończy 450. co to lg dobra 
doczefne przy Śinierci Obaczemy 
4J- 
Spowiedźi nafze iàkie 135. fpowie- 
dn komy ofzukiwamy 198. fpowie- 
dźi akie byty wdźiećińftwic 200. 
fpowiedź niefzczera 215. wiele nà 
nich obiecuiemy 214, iakie pomine 
ny być 236. za nie fzczere fpowie= 
dźi naywięccy białychgłow potę- 
pionych 25%. fzydźiemy z Chryftua 
fa na fpowiędźiach 265. odkłada» 
my 4e 368. 
Starym; umarły młody kazanie 
pomada 444. Przy ftołach nay- 
pierwfzy powinien być refpekt na 
Boga 253. a pofpolićje onim Zå- 
pominamy 298. ua młodych krg- 


Czy 4392 
Studnia grob dźlątek podrzuco- 
nych 15, 


Sumnienie dobrezawfze wefołe log, 
zawiedźione zgryzliwelzo, trudno 
ie ukoić 369. niepokoy w fumnic- 
niu grzech robi ibid. trudno © 
niczawiedźione fumnicnie 17. 
Sufpicya wiele złego przyczyną 

426, na świecie wizyftko maluczko 
400. dla świata więcey robicmy 
niż dla Boga 401. 
Swiat miafto ftołeczne, przyfio> 
nek Boga 117. 
Swiątobliwość mierna na$ nie 

zbawi 409, choć y w naywiękfzó 
nie trzeba dufać 4424 


nie dobrc360,śmieyć młodych ka, w Świętą iaki zwyczay lo. nić 


maią 


<>, 


| 
| 
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maig pofzanówania 401. to wnie 
naywięccy grzechów 401. Swięto 
Bożego Ciała zkąd 384. 
Szczepan $. czym fobie da nieba 
otworzył 46. pierwfzy za Chty- 
fufa krew przelał $3, zAnieprzy- 
iaciot fig modlił SĘ. 
TF. 
Tańculą na wefelach czemu? 11i 
"Theogencs nazwał Bogow picka- 


rzami o gge 

Tucius waädżieię dobroci Befkiey 

grzefzył 406. 
u. 


Ubofiwe iśk zmofił nędzarz 346. 
Uczynki dobre źłe odprawuiemy 
bez łafki Bofkicy nie- 
pożyteczne 80. nie trzebź wnie 
dufać 442. fame uczynki zbawią 


Na udaniu wiele należy Us 
Upominania nie radźi fuchamy 

221. Nero upominania zno- 
fié niechciaf 2j9. 
Umarfym ludźie nieprzepufzcza- 
ig 182. 
U por jak fzkodliwy 227. 
Utrapionemu nie trzeba utrapie- 
nia dodawać 418, 
Urodzenic ludźie liidźiom wyrzu- 
caią WE 
Urzędy powrozy na zadźiergnie- 
nie dufzy 416, 


W. 
Wiara iaka przedtym by?a 74. 
Politykow terażuieyfzych iaka 
igl. | poćiefzyćielem ict wutra: 


INDEX 


pieniach FET, 
Wiara g Nayśmiętfzym Sikrś- 
mienćie iaka teraz 297 


Wierzyć nie zamíze ludźiom y nie 
zaraz 426. prędzey ludźie płotkołn 
niż prawdźie wierzą 2ZŻ 
wWefele światowe czyń fig kog- 

czy 396. 


Wieczność czeka nas 18i. iak dłu- 
ga 31a 
S. Wincenty awny Kśznodźicia 
Na wolą Bożą: trzeba fiş zdać 
4$7. zwofi 
fię Bofkicy wfzyftke dźicie 3815 
Do woli męża fwego Gryzeldis 


fię ftofowała ZjżŻ. 
Wyfpa na ktorey deszcz nigdy 
nic bywa 520: 


ts 
Zazdróśćiwy widząc cudze (Zczę- 
ście fchnie ZTTe 
Zbawiens- Albo potępienie wna- 
fzych ręku 433. naczym zawifto 


478. Na zdanie fig włafne 
nie puszczać | 61; 
Zdrowia na cośmy powinni zaży- 
wać 330. 
Zgoda micyfce rozprzeftrzenia 
126, 


Z.gorfzenie drugich siak cięszki 
grzech 64. woła ozemitłę do 
Boga 232. za zgorfzenie reftytu- 
cya trudna 233, 
Zguby dobr doczefnych bardźicy 
załuiemy niż wiecznych 102, 
Zli nie radźi na dobrych patrzą 
49, pno ztych na śmiećie 29, 
i chcą 


INC D 
chcą żeby y drudzy źli byli 64. 
tli umieją złe w dobre przemienić 
126. złemu zawczafu trzeba zá- 
biegać 307, za złym idąc pobłą- 
dźisz 330. czemu Bog złych na 
śmiećie Cierpi 467, 
Złodźiełow małych wiefzałą » a 

wielkim przepuszczaią 323. zł0- 
dźieie maig fwoyterąz cech 425, 
ZA żywota dobrze czynić 485, 
durak to wielki co mogąc zk ży- 
mota za dufzę fwoię dobrze czy- 
nić nie czyni . 486, Zycia dłu- 
gicgo nadźicia omylna 490. życie 


ENAN, 
krotkie tamże, żygie ludzkie co 
ieft 3 494 
Lony powinny być nieme 98. © 
dobrą trzeba gorąco Boga profić 


Ir, iaka powinna być żona 
112, żony pofpolicie bymaią złe 


przekwintne tamże, niepowinne 

fię rządzić, y mężami Ilf, żony 
bywają fmarliwe 347. ktore po- 
winny mieć cnoty il. © Żony 

konkurenci gorfi niż czardi 184, 
Żony plamki 265. miele kofztuią 
339,  nierobociuchy 34T. 
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